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SIGLES ET CONVENTIONS 

Claromontanus, s. IX. 
Vossianus, a. 1494. 
Arundelianus, s. XII. 
Valicanus lat. 187, a. 1429 ou peu avant. 
Otlobonianus lat. 752, entre 1429 et 1440. 
(pour 0 = 0 2 , cf. lntrod., p. 29) 
Valicanus lat. 188, entre 1447 et 1455. 
(Étant les descendants de Q, 0 R ne sont en 
principe mentionnés que là où ils diffèrent de 
Q en présentant les conjectures de Niccoli.) 
Salmanticensis lat. 202, entre 1444 et 1457. 
Sr = texte de comblement, par opposition 

aux Excerpta (S) (cf. lntrod., p. 31). 
Otlobonianus lat. 1154, vers 1530 (dépendant 
de Q et d'e, ne figure en principe pas dans 
l'apparat). 

lat. les mss latins ou le reste des mss latins. 
e Édition princeps d'Érasme, 1526. 
Erasmus = Édition d'Érasme de 1534. 

Les conventions sulvantes valent pour tous les manuscrits : 

C11 l = C supra lineam. 
cac= C anie correctionem. Suppose, sauf indication 

contraire, que la correction qui a SUIVI a été faite 
par la même main selon le texte de notre édition. 

CPc = C post correctionem. Suppose, sauf indication 
contraire, que le texte primitif était conforme à 
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celui de notre édition et que la main correctrice n'a 
pas pu être identifiée (il s'agit, le plus souvent, 
d'une exponctuation). 

= correction de la première main. 
= correction postérieure. 
= correction récente. 
= correction dont la date est impossible à préciser. 

Dans l'apparat des Argumenta, les variantes de la table 
(CV AQS•e) sont distinguées de celles des titres insérés dans 
le texte (C•V• A<Q•S"e'). 

Signes critiques 

Apparat critique du latin 

< > mots ajoutés par l'éditeur 

[ J suppressions faites par 
l'éditeur 

ex> interversion de mots 

tenir compte des mots 
intermédiaires 

ne pas tenir compte des 
mots intermédiaires 

] + situe une addition des 
mss 

* in textu, point d'insertion 
d'un fragment grec ou 
syriaque 

Apparat de l'arménien 
(cl. Introd., p. 98) 

< > corrections ou additions 
(fll.t-ce d'une lettre) faites 
par l'éditeur 

[ ] suppressions faites par 
l'éditeur 

( ) mots latins auxquels rien 
ne correspond dans l'ar
ménien et ajoutés par 
simple souci de clarté 

tenir compte des mots 
intermédiaires 

ne pas tenir compte des 
mots intermédiaires 

unissant des mots latins, 
pour marquer qu'on tra
duit un seul mot armé
nien 

sépare le texte latin de 
la variante arménienne 
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<ARGUMENTA> 

Incipit Liber quartus 

Haec sunt in quarto libro exprobrationis et eversionis falsae 
agnitionis. 

I. Ostensio quoniam Dominus unum Deum solum et Patrem 
cognoscebat. 

u. Quaestio de eo quid sit: Confiteor tl bi, Pater, Domine caeli 
et lerrae. 

m. Ostensio quod per Moysen legisdatio sermoncs sint Christi. 
IV. Expositio parabolae divitis et pau peris Lazari. 
v. Ostensio quoniam caelum quidem et terra transiet, Deus 

autem qui ea fecit manet in aeternum, et ipse est Pater 
Domini nostri. 

VI. Quae causa est quod caelum et terra transiet. 
VII. Quare rclicta est Hierosolyma. 

vm. Ostensio quod temporalis lex data est. 

Incipit liber quartus om. sr Il incipit: et incipit ORe Il haec- agnitio~ 
nis: et primo tabula ipsius V et primo prologus hae su nt exprobrationes 
et eversiones falsae agnitionis ORe )J agnitionis : agnitioni C agnitionis 
ca put A )J 1 unum am. Sf )J solum deum N OVt AtQtSte:t Il II confitebor 
A' Il pater om. c• v• Il et : hac c• Il III moysem v Il sunt v• sr Il IV 
eleazari C A eleazar 0 Il V quidem om. e Il transient e: Il deus ex 
arm. : dominos lat. Il qui ea fecit CV : ea qui fecit N OVt qui fecit 
ea N Qte:t qui ea {ea om. Qe:) condidit AAtQSte: /1 manet: et manet 
AQ Il et- nostri om. A Il et' om. Qe Il est om. V Il pater est"' At Il 
VI est causa N Qt If quod: qua V qui C 1! transient ORe transibunt 
Vt Il VII derelicta CtVt Il VIII sit CtVt e:;t 

Arm. I (1) deum solum et: solum deum Il II (z) eo quid sit om. JI 
confiteor : gratias ago Il m (3) quod : illius Il legisdatio sermones sint : 
legisdationem esse eloquia JI po.tl IV (4) add. (,) ostensio quoniam creatorem 
solum dorninus perfcctum patrem et deum magnum regem cognoscebat 
(6) qui erant facti-discipuli a domino et qui (hi) qui non accipiebant 
ejus sermones Il v (7) quidem om./1 dominus - aeternum : faciens autem 
haec deus semper manet JI VI (8) est - transiet : caelum et terram abdu
cendi JI VII (9) Il vm (to) lex: lcgisdatio 
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ARGUMENTA DU LIVRE IV 

Preuve que le Seigneur ne connaissait qu'un seul 
Dieu et Père [1, 9·10]. 

Recherche au sujet de la parole : «Je te loue, Père, 
Seigneur du ciel et de la terre» [2, 14-15]. 

Preuve que la Loi de Moise est paroles du Christ 
[2, 25-26]. 

Explication de la parabole du riche et du pauvre 
Lazare [2, 38]. 

Preuve que le Seigneur ne reconnaissait que le 
Créateur seul pour Père parfait, pour Dieu et 
pour grand Roi [2, 61-66]. 

Quels sont ceux qui furent instruits par le Seigneur 
et quels sont ceux qui ne recevaient pas ses paroles 
[2, 97-98.88]. 

Preuve que le ciel et la terre passeront, mais que 
le Dieu qui les a faits demeure à jamais [3, 3.21] 
et qu'il est le Père de notre Seigneur (?]. 

Pourquoi Jérusalem a été délaissée [4, 1-3]. 
Preuve que la Loi ne fut donnée que pour un temps 

[4, 26-28]. 
Quelle est la cause pour laquelle le ciel et la terre 

passeront [4, 42-44]. 

• An:68e:~l;tç lh·t 0 KUptoç lv<X. p.6vov G>eàv K«t Ila:'t'ép<X. 
èy(VCilO'Xe:V. . 

Z1{_'t)crtç mpt -roü • « 'E!;op.o).oyoüp.«L crot, ll&:-rep, 
Opte -.oU oÙp<X.voU x<X.t -rijç ylie;; li. 

• An:68e:~~r.c;; -roü -rljv 8tà Mrouaéroc;; vop.o6ea(«v P-f)tJ-«.1'« 
elvett Xptmoü. 

'El;-f)Yl)cru; 'tijc;; n:«p«6o).ijc;; 't'OÜ n-Âooa(ou X«l -roü 
n--tmx;oü AIX~&:pou. 

'An:68e:t~tc;; O·n 't'à'J Âl)!J.toupyàv p.6\lo\l 0 KUptoc;; 
't'éÀeto\1 Iloc't'époc xoct €1eàv <xœb p.éyetv B<X.atÀéoc 
èyLvœaKe:\1. 

TLve:c;; o{ p.oc6'tJTE:06éV't'e:c;; ûn:à 't'OÜ Kup(ou KIXL -r(ve:c;; ol 
v-il 8~6t~-e:vo' «lhoü -roùc;; Myouc;;. 

• An68et tc;; lht 0 p.è\1 oùpœ'Jàc;; xocl iJ yij rt~e:ÀeUcre:'t"<X.t., 
0 8è n:e:notl)Kchç ocù-r&: €1e:àc;; p.é'Je:t etc;; &:e: , xocl octh6c;; 
ia·nv 0 Tiet-rl}p -roü Kup(ou ~{L&v. 

L\.t&: -r( èyKœttML<p6'tJ ~le:pocr6ÀU{L«. 
• An68e:t!;tç 0-rt n:p6aKoctpor; ~ \IOjJ.o6e:a(oc è8661J. 
Ttc;; 1) oct·rtœ "TOÜ -rà'J oôpocvà'J xa.t -rljv yq.,. n:œpocyocye'i:v. 
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Ix. Quoniam Christus est qui superinducit diem velut elibanum 
ardentem. 

x. Ostensio eundem Deum et praesentia et aeterna fecisse. 

XI. Quemadmodum Dominus eum qui de rubo locutus est ad 
Moysen eonfitetur esse Deum viventium. 

xu. Quoniam Abraham vidit Christum. 

xm. Quoniam una et eadem Abrahae fides et nostra. 

x1v. Quid est quod nemo cognoscit Palrem nisi Filius, et per 
quot occasiones revelat Filius Patrem. 

xv. Quemadmodum Abraham a Verbo doctus est. 

xvi. Quemadmodum promissionem quam promisit Deus Abrahae 
Christus perfecit. 

xvn. Quare Judaei abcesserunt a Deo. 

xvm. Ostensio quoniam Abraham hereditate possidebit regnum 
caelorum. 

JX quoniam : ostensio quoniam CtVt AtQtStet Il superducit 
CtVt A' Il X aeterna : acter non C aeternu (u = a) Ct Il 
XI moysem V sr IJ eonfitentur QQt IJ dominum V Il XIII una] + est 
A'Q' Il XIV quid est : quidem C' Il per om. C'V' Il quot: quod CC•V• 
AA' Il revelat: re velut (u ~ a) C•ll XV sit A'll XVII judae CV Il a deo 
om. Qt !1 XVIII ostensio om. St 11 hereditate (-tem Agsrste:) possi~ 
debit CV Agsrste : hereditate _ (-tem CtQte:t) percipit (percepit 
CUVt) CtVt AtQte:t 

Arm. rx (n) Il x (r:a) osterisio add. illius Il et praesentia : temporalia /1 
fec<isse> JI xr (13) ad moysen: cum moyse Il xn (14) Il xm (15) quo~ 
niam una et eadem fides est abrahae et nostra (16) quid est quod 
abraham offerebat filium sacrificium cleo Il xrv (17) quod om. JI per -
patrem : cui filius revelaverit Il xv om.ll xvr (x8) Il xvn (19) abcesserunt : 
exciderunt 1\ XVIII (2o) ostensio add, illius Il heroditate - caelorum : 
hereditat regnum 

ARGUMENTA 365 

Ix (11) Que le Christ est celui qui doit faire venir le Jour 
brCllant comme une fournaise [4, 48-50]. 

x (12) Preuve que le même Dieu a fait les choses temporelles 
et les éternelles [5, 3-4]. 

xi (13) Comment le Seigneur déclare que celui qui, du 
buisson, a parlé à Moise est le Dieu des vivants 
[5, 31-32]. 

xu (14) Qu'Abraham vit le Christ [5t 53-54], 
xm (15) Que la foi d'Abraham et la nôtre ne sont qu'une 

seule et même toi [5, 65-66]. 
(16) Pourquoi Abraham offrit son fils en sacrifice à Dieu 

[5, 70-71]. 
XIV (17) Que signifie la parole : ~Nul ne connatt le Père si 

ce n'est le Fils 8 [6, 5-7], et à quelles occasions le 
Fils révèle le Père [6, 88-97]. 

xv Comment Abraham fut enseigné par le Verbe [7t 1-3]. 
xvi (18) Comment le Christ accomplit la promesse que Dieu 

avait faite à Abraham [7, 30-31}. 
xvn (19) Pourquoi les Juifs se sont égarés loin de Dieu [7, 55]. 

xvm (20) Preuve qu'Abraham hérite du royaume des cieux 
[8, 2.8]. 

IX (11) "0" Xp•<n6ç ia"v 6 bt&yrov -rljv ~[J.épœv -rljv &ç 
XÀ(6<i\IOV XœtOV.Êvl)V. 

x (12) ~ An68et;tç; 't'OÜ -rbv CCÔ't'àv @eàv -riX: n np6oxa:tpœ xœt 
-rŒ «t6>wx ne:notl)xkvœt. 

Xl (13) Il(i)c; 6 KOptoç -rbv b. 'tijc; ~ti-rou npoaov.t).'/jaœ-V"C'œ -r(i) 
M(I)Uae:t Ov.ot.oyei: e!vœt "eOv Ccbv-r(I)V. 

XII (1~) "0-rt ',A.6pœOCv. e!8e -çOv Xpta-r6v. 
XIII (15) "0« [J.(ot xœt ~ œim) -roü ~• 'A6p<Xà[J. nt<n•ç xœt ~tJ.ôlv. 

(16) Tt 8't't 'A6pœà;!J. npoa!tpe:pe '\"Ov utOv 6uata.v 't'ij) ®eij). 
XIV (17) Tt ia« '<6 • « Oô8elç in•y.vro<1l<et ~ov Ilœ~<pœ et 1'-~ 

0 l'l6c; », xœt 3u% "R"60'(1)V &<popv.(i)v &noxœÀOWt'E:t 0 
Tloç ~ov Ilœ-nlpœ. 

xv Ilôlç 'A6p<XàtJ. ôno ~oü A6you i8•Mx0~. 
XVI (18) Ilôlç -rljv lmœyyel-(œv ~v t1tljyye().œ~o b 

'A6pœ<l[J. b Xp•<noç ène-nll.eaev. 
®eoç ~c;; 

XVII (19) ÂtŒ -ç{ ot ,Iou8œi:ot ljO"t'6:(l)O'Or.v -roü 0eoü. 
XVIII (20) 'An68e:d;tc; 't'OÜ -çQv 'A6pœ<i!J. XÀ'r)povottei:v 

M:{œv -riJJv o\>pa.v(i)v. 
'ri}v ~œat-
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XIX. Quoniam Dominos sabbatis corans secundum !egem 
faciebat. 

xx. Quoniam non contra legem faciebant discipuli Domini 
sabbatis spicas legentes et quoniam Levitae omnes 
discipuli Domini. 

xxt. Ostensio unius et ejusdem substantiae esse quae secundum 
!egem sont et ea quae secundum Evangelium, et quemad~ 
modum novum Testamentum praedicatum est a pro~ 

ph eUs. 

xxii. Qilid est plus quam templum et plus quam Salomon. 

xxm. Quemadmodum Moyses adventum Christi significavit, et 
tempos passionis et locum in quo passos est. 

xxrv. Quoniam prophetae et justi ante adventum Domini 
cognoverunt adventum ejus. 

xxv. Quemadmodum seniorum traditio contraria erat legi quae 
data est per Moysen. 

xxvr. De pharisaica lege; quae sunt particularia praecepta et 
quae catholicn. 

XIX deus Atsrst [1 faciebant (-bat post corr.) 0 tacieban Q Il 
XX quoniam: quomodo et Il domini 1 om. CtVVt JI sabbatis om. V St Il 
spicas : spicus C et spicas CtVt fi Iegentes om. St 1! et e::cp. Ct Il et
domini om. Qe Il omnes om. C Il XXI ostensio om. St Il ostensio uni us : 
ostensios Ct Il substantia CV Aao 11 esse] + ea et l]legem sont et ea 
quae om. CV Il en quae : aeque Q qu3.e Qtet Il et quemadmodum -
prophctis om. St suppl. in marg. St11 Il praedicatum : praedictum 
QS1S• paraclitum Q'll est: sit v• Il prophetis] + passos S'S' Il XXII 
solomon Cet so.lemon A salomon hic et Il XXIV quoniam] + et C 
AQQtSfet IJ domini om. SfSt JI ejus om. Ct Il XXV quae data est : 
datae CtVt AtQtet Il data : tradita St Il moysem Vt Il XXVI phari
seica (far- CGt) CGt VV' AQStSt 

Arm. XIx-xxvx om. 

j 

XIX 

xx 

XXI 

XXII 

XXIII 

XXIV 

xxv 

XXVI 

XIX 

xx 

XXI 

XXII 

XXIII 

XXIV 

xxv 

XXVI 

ARGUMENTA 367 

Que le Seigneur, en opérant des guérisons Je jour du 
sabbat, agissait conformément à la Loi [8, 28-29]. 

Que les disciples du Seigneur n'enfreignaient pas la 
Loi en cueillant des épis le jour du sabbat [8, 50-51], 
et que tous les disciples du Seigneur sont Lévites 
[8, 59-60.75]. 

Preuve que relèvent d'une seule et même substance 
les réalités de la Loi et celles de l'~vangile [9, 1.16], 
et comment la nouvelle alliance fut annoncée à 
l'avance par les prophètes [9, 17~24]. 

Que signifie «plus que le temple 11 et • plus que 
Salomon» [9, 24.39]. 

Comment Moise signifia la venue du Christ, ainsi 
que le temps de la Passion et le lieu où il souffrit 
[10, 7.16.21]-

Que des prophètes et des justes, avant la venue du 
Seigneur, connurent sa venue [11, 1-2]. 

Comment la tradition des anciens était opposée à 
la Loi de Moise [12, 1-3]. 

De la loi pharisaique [12, 104 12]. Quels sont les 
commandements particuliers et quels sont les 
universels (12, 52-53]. 

"O·n 0 KUpLo<; -ré{l ao:66tl-r':) 6tpo:ne6CI.)v xo:-rck -rOv 
'ol6fLOV fnpo:craev. 

"O.n où 1t<Xpe'ol6fLOUV ol (L«6l')'t'«t -roü Kup!ou !v crœ66ch<p 
a-r&:xu«ç; bù.éyo'V't't<;, x«t 6-rL Aeui:-rro. n&.VTeç ol 
-roü Kup(ou fL«6l)'t'«t 

'Ar008e~~ç; -roü fL~&ç xcd. 'tijo; etÔ'tijç oùalaç e!vœ~ -ni XCt'M 
-ràv v6v.ov xo:t -rOC xœ-ra 't'à eôo:yyéÀ,o\1, xœt 1t'iilç +, 
xœtvlj 8toc6Ypc:~ npoex-qp6x6l') Ô1tà 't'iilv npO!Jll')'t'iilv. 

TL !a't't 't'à « nÀei:ov wü l.epoü >l xoct « 1tÀeiov :Eo).o
v.&vot;ll, 

ll(;)ç MCI.)Oaijt; -djv no:poua!ocv 't'OÜ Xpt<noÜ !O"ljv.«ve: 
xœt -rOv -roü n&.Bouç xp6vov xett 't'àv -r6nov !v (j) 
fncx6ev. 

"0-rt npoq:Jlj-rcxt xcxt 8!XQ;tOt npà njç ncxpoua!cxç -roü 
Kup(ou U:yv(l.)crcxv «Ô't'oU -rijv ncxpouatcxv. 

llWç -h -r&v 1tpe0Ôu't'éprov 1t'O:p.X8oatç !vetVT!« ~v 't'i) 
8tck :M:wuaéwç vo(LoOeo!q:. 

Ile:pt wü rpocptcrœtxoü v6v.ou. T!veç oct p.eptx«t ÈV't'OÀcxt 
xcxt 't'(veç cxt xoc6oÀtxcxt 
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xxvii. Quemadmodum Dominos quae de lege comprehendebantur 
superextendit discipulis, non dissolvit, et socundum quid 
plus abundat justitia nostra quaro scribarum et Phari
saeorum. 

xxvm. Quare fecit Deus hominem et patres elegit et nos vocavit, 
et quid praestat ea quae est ad Deum servitus, et quare 
taUs lex populo data est. 

xxix, Quemadmodum in populo priore et in Ecclesia quaedam 
praecepta propter duritiam et indictoaudientiam ·homi
num data sunt. 

xxx. Quaro circumcisio data est populo et observatio sabbatorum, 
et quam habcnt recapîtulationem. 

xxxi. In quo dUTert Decalogus a reliquis praeceptis. 
xxxn. Ostensio quoniam non propter se nec indigens Deus deser

vitione corum leviticam praecepit !egem ; quid énim 
requirit ab homine Deus, nullius indigens. 

XXVII quemadmodum : quomodo Vt Il quae : qui C IJ comprchen
debatur C (-bantur cPc) IJ discipulis) + et OVt et JI abundavit et JI 
justitiam nostram 0 justitia vestra A Il XXVIII hominem deus 
<Xl Qe: 1! patres: parentes CtVt St Il nos: non nos Ct Il quid : qui sr 
quis S'li pra esta Q Il est• om. S'li ad deum est"' C•ll ad : a c Il deum : 
dominum e Il servitii St Il XXIX in 1 : et in OVt At et in ipso St Il 
indicto audientium V inobaudientiam Ct srgt (inob in rasura St) 
inobedienliam Vtet Il hominum : nOim sic Vt Il XXX est : et St Il populo 
om. AtQt fi quam : oram CIl recapitulationem habent N St Il XXXI 
decalogus a : decalocusa C Il XXX 11 xxxii : xxxi At men dose Il ostensio 
om. St Il indigë Q indiget ORe Il deservitione: de servitio Qeet Il quid : 
quidem Q Il enim: etiam et Il ab homine.: a nomine CIl deus 1 om CtVti! 
nullus C 

Arm.xxvu (zr) quemadmodum -et1 om.ll secundum quid: quare li plus 
po.tl nostrajl xxvm (22) quare fecit deus hominem et patres elegit et nos ad 
se vocavit (23) quid praestat (ea q.uae est) ad deum servitus (24) et quare 
legisdatio populo data est talis Il XXIX (25) et in populo ct in ecclesia 
esse praecepta (26) propter duritiam et indictoaudientiam hominum 
data sunt Il xxx (27) et quare circumcisio data est populo et observatio 
sabbatorum (28) et quam habet occasionem Il xxxi (29) JI xxxn (30) 
ostensio quoniam non propter se nec indigens deus deserv1tione eorum 
leviticam praecepit legcm (31) quid requirebat deus ab hominibus 
non-indigens exsistens 

ARGUMENTA 369 

xxv ua - Comment le Seigneur amplifia pour ses disciples, loin 
de les abolir, certains préceptes de la Loi [13.1~4], 

xxvub (21) et en quoi notre justice dépasse celle des scribes et 
des Pharisiens [13. 16~17]. 

xxvma (22) Pourquoi Dieu a tait l'homme, a choisi les patriarches 
et nous a appelés [13. 104-14, 9), 

xxvmb (23) et que procure le service de Dieu (14, 14-20], 
xxvm 0 (24) et pourquoi tut donnée au peuple une telle Loi 

[15, 17]. 
xx1xa (25) Comment, dans le peuple et dans l'Église, certains 

préceptes 
xxtxb (26) furent donnés à cause de la dureté et de l'insoumission 

des hommes (15, 40-42; 51-53]. 
xxxa (27) Pourquoi la circoncision fut donnée au peuple, ainsi 

que l'observation du sabbat [16. l-2. 7], 
xxxb (28) et quelle en tut l'occasion {16, 56-57]. 

xxxi (29) En quoi le décalogue diffère des autres préceptes 
[16, 91-97]. 

xxxna (30) Preuve que ce ne fut pas pour lui-même ni parce 
qu'il avait besoin de leur service, que Dieu prescri
vit la Loi lévitique [17, 1-3]. 

xxxub (31) Que demande Dieu de l'homme, alors qu'il n'a besoin 
de rien (17, 125-128]. 
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xœl 't'( n:apéxe:t i) npOr; -rOv 0e:Oy 8ouï.e:Ca:, 
xo::t at<i 't'L VO!J.06e<J(« 't'il'> ÀO::lj) èa607j 't'OL«U1'l'J. 
Ilf>~ &t 't'e 't'<j) À«{i) xat èv 1'fj èxxï.'1)a{~ 1'tvè~ b.l't'oJ..at 
8tœ 1:1Jv cncÀ"I)p6't'l)1'« xœt &.vun:o't'a~!av 't'i:>v &.v6p&ln(I)V 

M667jG(X\I. 
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xxvn (21) Tt vas TOÜ v6J,lov AvTo11.6:s ronjeti, /egentlo « quaedam legls 
praecepta »pro << quae de lege comprehendebantur » (if. 13,Iw4)· 
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xxxm. Quemadmodum Domini nomen Jesu Christi proprium 
Patris ostenditur. 

xxxiv. De sacrificiis et oblationibus, et qui sunt qui in veritate 
ofterunt. 

xxxv. Quorum typum aceipiebat populus ; quemadmodum et 
per actus prophetae prophetabant futura. 

xxxvi. Quemadmodum investigabilis et incomprehensibilis osten
ditur is qui hanc quae seeundum nos est condidit crcatu
ram. 

xxxvii. Secundum quid notus Deus, et quod ipse Pater conditor 
omnium per suas manus formavit hominem. 

xxxvm. Quemadmodum in Abraham praefigurabatur fides nostra, 
et quae est expositio eorum quae facta sunt a pat1·ibus. 

XXXIII nomen domini { + nostri Q) N AQQtSfSt eet Il jesu: et At Il 
XXXV populos V Il et om. A tORe: Il per actus om. AtQtet Il propheta
bant (prophetabatur At} prophetae (X) CtVVt Atet Il prophetabunt 
Q' Il XXXVI qui hanc om. Q Il quae: qui Cet Il XXXVII xxxvii om. 
St IJ reformavit CtVt JI XXXVIII in : et in CtVt Qt ei in At IJ est om. 
Qtet Il a om. CtVt 

Arm. xxxm (32.) IJ XXXIV (H) de sacrificiis et oblationibus (34) et quid 
sunt qui in veritate offerunt\1 xxxv (35) accipiebat: accepitll quemadmo
dum - futura om. [if. (45)] 1 xxxvi (36) quemadmodum incomprehen
sibilis et investigabilis faciens (hanc quae) secundum nos (est) creaturam 
ostenditur Il xxxvii (37) secundum quid notus est deus (38) ostensio 
quod pater omnium ipse per se plasmavit hominem Il inter xxxvii el 
XXXVIII adtl. (39) quae sunt marius dei (40) quibus dixit deus fadamus 
hominem (41) unde est substantia factorum (42) ostensio quod 
dominos semper cum patre est et spiritus propheticus (43) quemad
modurr.t invisibilis-exsistens deus videtur (44) per quot figuras verbum 
dei seipsum osten<dit> (45) quemadmodum et per actus.prophetabant 
prophetae futura Il xxxvm (46) quemadmodum in abraham praefigurata 
est fides nostra Il (47) expositio actuum patrum 
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Comment il est prouvé que le nom du Seigneur 
Jésus-Christ appartient en propre au Père [17, 

Des sacrifices et oblations [18, 18-19], (169~161]. 

et quels sont ceux qui ortrent en vérité [18, 91-92]. 
De quelles réalités le peuple recevait la figure [1.9, 1-3). 
Comment il est prouvé que celui qui a tait notre 

monde est incompréhensible et insaisissable [19, 
29-31]. 

Selon quoi Dieu est connaissable [20, 1-7], 
et que le Père lui-même, Créateur de toutes choses, 

a modelé l'homme par ses propres Mains [20, 16-17]. 
QueUes sont les Mains de Dieu [20, 18]. 
A qui Dieu a dit : o:: Faisons l'homme» [20, 19~21]. 
D'où vient la substance des choses créées [20, 21-23]. 
Preuve que le Seigneur est depuis toujours avec le 

Père, ainsi que l'Esprit prophétique (20, 53-56. 81]. 
C~mment, étant invisible, Dieu est vu {20, 108-114]. 
Par combien de figures le Verbe de Dieu se montre 

[20, 281]. 
Comment les prophètes prophétisaient aussi par 

leurs actes les choses à venir [20, 342-344]. 
Comment en Abraham était préfigurée notre toi 

[21, 1-2]. 
Explication des actes des patriarches [21, 27.36). 
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XXXIX, Quare lavit pedes discipulorum suorum Dominus1 et quare 
discumbentibus < eis ministrabat escam > ; et quod 
ipse similiter ante omnes Deus ostenditur. 

XL. De eo quod ait : Non vos laborastis; alii laborauerunt, et 
vos in laborem eorum introistis. 

XLI, Quare Paulus dicît se plus quam omnes laborasse. 
XLII. Quemadmodum in circumclslone et praeputio et flde unus 

Pater ostenditur. 
XLIII. Quid est thesaurus absconditus in agro, et quod sola 

Ecelesia recta legat Scripturas. 
XLIV. De presbyteris injustis. 
XLV, Quibus doctoribus utendum est; de his peccat.is quae ab 

antiquis gesta sunt. 
XLVI, De transgressione populi. 

XLVII, Ostensio quod unum et idem ait Verbum Dei, dispositor 
veterum et novorum. 

XXXIX suorum om. Qe Il dominos om. Ct QtStet Il < eis ministrabat 
escaro> conjeci e 22, 12 Il deus ante omnes t"V srgt IJ XL de eo: 
deo Ct om. Qtet IJ laboralis Ct (-astis CU) IJlaborem : larem Ct (suppl. 
bo Ct) labores QQteet IJ XLI dicat Vt Il plus se C'V CtVt AtQtet H 
XLII etl] +in CtVt AtQtet 11 ett} + in CtVt AtQtet JI pater: deus A Il 
XLIII absconditus : absconsus Ctet abscondilur V Il XLIV xliv de 
preabyterls injustis vacat Vt Il XLV ab antiquis gesta : olim racta OVt 
Qtet Il XLVI trangressione Qt Il XLVII quod : quoniam V Il idem CtVt: 
ipsum CV A idipsum AtQQtsrsttee' Il slt om. srt (sed habet St} JI 
dei om. CtVt Il dispositor VtORe:e:t: dispositorum Ct dispunctor CV 
AAtQtsrst dispuntor Q 

Arm. xxxrx _(48) quare lavit pedes discipulorum dominos Il et quare
escam om. Il (49) quemadmodum ab initio similiter omnibus providens 
deus ostenditur Il XL (5o) quod ait om.lllaborem: labores Il XLI (li) Il 
XLII (52) quemadmodum ea quae in incircumcisione fides (est) et in 
initio et in fine ostenditur JI XLJU (13) quîd est thesaurus absconditus 
in a~ro (54) ostensio illius ecclesia sola recte legit (êvwn:&.vtt>) scriptu
ras Il XLIV (na) et de presbyteris injustis Il XLV (55b) qualibus oportet 
docto:dbus uti (~6) de ab initüs factis delictis Il XLVI (n) et de a populo 
transgressione Il XLVII (~8) ostensio illius unum et idem verbum dei 
administratorem et eorum (quae) ab initio et eorum (quae) nunc (sunt) esse 

r 1 

ARGUMENTA 373 

XXXIX3 ( -4:8) Pourquoi le Seigneur lava les pieds de ses disciples 
[22, 4], et pourquoi <il leur servait la nourriture> 
tandis qu'ils étaient étendus {22, Il-12). 

xxxixb (49) Comment il est prouvé que Dieu prend soin pareille
ment de toutes choses depuis Je commençement 
[22, 27-33]. 

XL (50) Au sujet de la parole : • Ce n'est pas vous qui avez 
peiné ; d'autres ont peiné, et vous, vous êtes 
entrés dans leur labeur 11 [23, 7-9]. 

XLI (51) Pourquoi Paul dit qu'il a peiné plus que tous [24, 1·2]. 
XLII (52) Comment la foi sans la circoncision est montrée au 

commencement et à la fln [25, 12-14]. 
xLm3 (53) Quel est le trésor caché dans le champ [26, 3~4]. 
xunb (54) Preuve que l'Église seule lit correctement les Écritures 

[26, 35-36; 43-47]. 
xuv (553) Des presbytres injustes [26, 62-66]. 
XLV3 (55b) A quels docteurs il faut recourir [26, 82-86]. 
xLvb (56) Des péchés commis par les anciens [27, 3-5; 98-101], 

XLVI (57} et de la transgression du peuple [27, 119]. 
XLVII (58) Preuve qu'un seul et même Verbe de Dieu est 

l'administrateur des choses anciennes et des 
actuelles [28, 34-41]. 
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XLVIU. Seeundum quid tnduravit Deus cor Pharaonis et minis~ 
trorum ejus. 

XLIX. Quare secundum jussum Dei vasa ab Aegyptiis sumpsit 
populos in exodo, et ex ipsis tabernaeulum in eremo 
fabricavit. 

L. Quemadmodum una et eadem populi profeelio ex Aegypto 
et Ecclesiae ex gentibus ostenditur. 

LI. Ostensio generationis Loth ex tlliabus suis. 
Ln, Ostensio unum et eundem esse Deum Po.trem nostrum et 

illorum. 
Lm, Quis est spiritalis discipulus qui judicat quidam omnes, 

ipse autem a neminejudicatur; et qui sunt quijudicantur. 
uv. Quemadmodum judicabuntur gentes. 
Lv. Quemadmodum judicabuntur Judaei. 

LVI. Ostensio quoniam duos adventus Christi prophetae annun
tiaverunt. 

Lvn. Quemadmodum judicahuntur qui a Marcione sunt. 
LVIII. Quemadmodum judicabuntur hi qui sunt a Valentino et 

reliqui Gnosttci. 
ux. Quemadmodum judicabuntur Ebionitae. 

XLVIII qui Q Il deus om. srst IJ ministrorum : famulorum OVt 
A'Q'•'Ii XLIX juaaum] + juaaum c li ab: deA1om. CIV'IIaegypti V• Il 
populos CV Il in exodo: in exitu ovt At om. St Il in eremo fnbricavit: 
fabrlcavit in deserto CtVt AtSt Il fabricabant sr IJ L populi : populo 
Ct (-li Ctl) in populo A {populi A 1 ) [1 profectio (profecto Ctao) : profes
sio V If ex aegypto : aegypto C aexgypto oc Il ex gentibus om. St Il 
LI ex: in CtVt et A Il LII deum om. Q Il noS:trum om. SfSte: deleuit Qt JI 
et] + non QQtPCSfSte Il. LUI jud.icatur : judicaturus V Il LIV judi
cantur QtStet Il LVI christi om. e:t ~ LVII a maroione: mantiones Q Il 
sunt : erunt Vt Il LVIII quemadmodum : quomodo CtVt 1] hi om. 
C QS'e: /1 sunt om. sr Il reliqui : ceteri CtVt QtStte:t Il ignostici AAt 
Qtsrsrt 11 LIX ebionitae: abionite Q vacat su 

Arm. XLVIII (J9) ministrorum: servorumll xux (6o}-ipsis: illis IlL (61} 
eadem adtl. et Il ostenditur : ostensa est Il Lt (6.z} expositio lot filiarum 
filiorum-generationis lJ LU (63} esse om.ll Lm (64} quid spiritalis discipulus 
qui judicat omues et non judicatur (6,} et qui sunt judicati Il LIV (66) 
judicabuntur : judicantur Il LV (67) judicabuntur : judicantur LVI (68) 
christi prophetae : prophetae christi Il LVII (69} quemadmodum judicantur 
marcionitae Il LVIII (7o} quemadmodum judicantur valentiniani omnes 
et alii gnostici Il LIX (71} queroadmodum judicantur abionitae sic 
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XLVlll. Secundum Q.uid induravit Deus cor Pharaonis et minis
trorum ejus. 

xux. Quare secundum jussum Dei vasa ab Aegyptiis sumpsit 
populos in exodo, et ex ipsis tabernaculum in eremo 
fabricavit. 

L. Quemadmodum una et eadem populi profectio ex Aegypto 
et Ecclesiae ex gentibus ostenditur. 

LI. Ostensio generationis Loth ex filiabus suis. 
LU. Ostensio unum et eundem esse Deum Patrem nostrum et 

illorum. 
LIU. Quis est spiritalis discipulus qui judicat quidam omnes, 

ipse autem a nemîne judicatur ; et qui sunt quijudicantur. 
Llv. Quemadmodum judicabuntur gentes. 
LV. Quemadmodum judicabuntur Judaei. 

LVI, Ostensio quoniam duos adventus Christi prophetae annun
tiaverunt. 

Lvn. Quemadmodum judicabuntur qui a Marcione sunt. 
LVIII. Quemadmodum judicabuntur hi qui sunt a Valentino et 

reliqui Gnostici. 
ux. Quemadmodum judicabuntur Ebionitae. 

XLVIII qui Q Il deus om. srgt Il ministrorum : famulorum OVt 
A'Q'•'II XLIX jussum] + juesum CIl ab: deA'om. C'V'il aegypti V•ll 
populos CV Il in exodo: in exitu C'Vt At om. St Il in eremo tabricavit: 
fabricavit in deserto CtVt AtSt fi fabricabant. sr Il L populi : populo 
Ct (-li cu) in populo A (populi A 1 ) Il profectio (profecto etao) : profes
sio V 1/ ex aegypto : aegypto C aexgypto cPc JI ex gentibus om. St Il 
LI ex: in CtVt et A JI LII deum ?m. Q Il nostrum om. srste: deleuit Qt Il 
et] + non QQtpcgrgte; Il. Lill judicatur : judicaturus V Jt LIV judiM 
cantur QtSte:t Il LVI christi om. e;t Il LVII a marcione: mantiones Q JI 
sunt : erunt Vt 11 LVIII quemadmodum : quomodo C'Vt Il hi om. 
C QSte; /1 sunt om. sr Il reJiqui : cetm•i CtVt QtSttet /1 ignostici AAt 
QtStsrt Il LIX ebionitae: abionite Q vacal Sft 

Arm. XLVlii (59) ministrorum: servorum J! XLIX (6o)-ipsis: illis Il L (61) 
ea?em add. et n OStenditur : OStensa est Il LI (62) expositio lot fiJiarum 
filiorum-generationis Il LII (63) esse om.ll Lm (64) quid spiritalis discipulus 
9ui_judicat omnes ct non judicatur (6s) et qui sunt judicati Il LIV (66) 
Judtcabuntw: : judicantur 1/ LV (67) judicabuntw: : judicantur LVI (68) 
christi prophetae : prophetae christi Il LVU (69) quemadmodum judicantur 
marcionitae U LVIII (7o) quemadmodum judicantur valentiniani omnes 
et alii gnostid !1 LIX (71) quemadmodum judicantur abionitae sic 
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(&9) En quoi Dieu a endurci le cœur de Pharaon et de 
ses serviteurs {29, 1-2]. 

(60) Pourquoi, selon l'ordre de Dieu, le peuple reçut des 
Égyptiens des objets lors de l'exode et en fit le 
tabernacle dans le désert (30, 1-4 ]. 

(61) Comment tl est montré que l'exode du peuple hors 
de l'Égypte et celui de l'Église hors de la gentilité 
sont un seul et même exode [30, 115M117]. 

(62) Explication de la maternité des filles de Lot [31, 
15-16. 44]. 

(63) Preuve qu'il n'y a, pour nous et pour ceux-là, qu'un 
seul et même Dieu Père [32, 1·3). 

(64) Quel est le disciple spirituel, qui juge tous les hommes 
et n'est lui-même jugé par personne [33, 1.4-5], 

(65) et quels sont ceux qui sont jugés [33, 6-128]. 
(66) Comment sont jugés les gentils [33, 6}. 
(67) Comment sont jugés les Juifs [33, 9]. 
(68) Preuve que les prophètes ont annoncé deux venues 

du Christ [33, 1&·16]. 
(69) Comment sont jugés les disciples de Marcion {33, 31]. 
(70) Comment sont jugés tous les disciples de Valentin 

et les autres gnostiques [33, 01-52; 75-76]. 
(71) Comment sont jugés les Ébionites (33, 77]. 

(59) Kœ<oc <( toxÀ~puvov 6 0ooç -rljv xocp8(œv <l>œpœ<h xœl 
-t(;)v 6epocn6VT(I)V a.Ô't'OÜ. 

(60) AuX 't'( Xct't'<k "t'ijv xé).euow -roü @eoü axs6l) m~p<k 'l'iilv 
A!yum(oov l).œ6ov 6 Àœoç iv •ii ~68'1' xœl il; 
«lh(;)v 'l'1)v mt.l)V~V iv 1ij l:p'ijJ.Ut> xœ't'eaxe6œ<Jev. 

(61) TI&~ !J.(rx. x«t i) a.ÔTt) 't'oÜ 't'e: ).a.oü ~o8o.; !~ Aly6mou 
xrx.t -rijç ixxÀl)a(œç ~ t6v&v cino8e:CxvU't'«t. 

l~il 'E!;lj;reac.~ 'l"ijç; 't'i:>v 'TOÜ A~'t' Ouyet't'éprov 'Te:~voyov[~. 
• An6 et~tç 't'OÜ !!vrx. xœt .. ov «O..Ov e!vœt @eOv llct't'éprx. 

i)(L&v 'TE: xœt txdvrov. 
(6~) Ttc; 0 nveUJJ.Ct'TtK.Oç p.et6l)-ri)c;, 8.; civ«xp(vet v.è\1 1t&.VTœ<;;, 

et1hO<;; 8è ùr? oô8e:v0ç ci'J«xptve't'«t, 

t5 xa.t 't'(ve<;; ot civœxptv6!J.evot. 
66 TIC>~; &.vœxp(vov'l'«t 't'a l6vl). 
67 llC>ç civœxp(voVT«t ot 'lou8œ!ot. 

(68 'An68et~t<;; 8"Tc. Mo nœpouat~ ot n-pocpij't'«t l:xi}pu~cxv 
't'OÜ Xp~a't'OÜ. 

m1 ll&ç cXvœxp(voV1'ctt ot &nO Mœpx((t)vo.;. 
il&.; «vœxp(voVTœc. ot «nO OùctMv't'(vou n&.Y't'eç xœt ot 

Àotnot "(V(t)a't'txo!. 
(71) TI&c; «vœxp(voV't'œt ot 'E6t(t)vœioc.. 
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LX. Quemadmodum judicabuntur qui putative dicunt Dominum 
manifesta tom. 

LXI. Quemadmodum judicabuntur pseudoprophetae. 
LXII. Quemadmodum Judicabuntur qui schismata operantur et 

omnes qui se segregant ab Ecclesia. 
LXIII. Quemadmodum omnia constant ei qui est ecclesiasticus. 
LXIV. Ostensio quod Ecclesia non tantum perfectam habeat 

dilectionem, sed quoniam et Spiritus Dei super eam 
requiescit, et quod ab uno et eodem Deo prophetae et 
Christus. 

LXV. Quomodo prophetae omnia praedixerunt quaecumque 
Christus operatus est. 

r.xv1. Quoniam prophetae membra Christi sunt, et quemadmodum 
unusquisque eorum, secundum quod erat membrum, 
secundum hoc et prophetavit, et quoniam omnia quae 
prophetae praedixerunt Christus implevit. 

Lxvn. Ad versus eos qui dicunt: quid novi veniens attulit Christus ? 

LX dominum manifesta tom ea; arm.: dominum manifestum sr deum 
manifesta tom C A deum manifestum V QE: d ominum apparuisse 
CtVtAtQtStet IJ LXI lxi quemadmodum judicabuntur pseudoprophetae 
om. V Il LXII lxii: lxi V Il omnes : homines Ct Il qui om. Ct Il se om. 
CC* QSfSt llsegregant : separant Ct Il ab ecclesia : ecclesiam St Il LXI II 
lxiii : lxii V Il constant: consistunt CV AQQtSfSteet Il ecclesiasticus : 
in ecclesia Ct At Il LXIV lxiv : lxiii V Il quod: quoniam Vt U ecclesia 
om. Vt Il perfectam : perfectum C prophetam VVt Il dilectionem : 
agnitionem A tgt om. CtV' Il eV om. c 11 requiescit : -scat Vt -scet 
QQt Il et• om. AQtSt Il et eodem om. OVt AtSt Il prophetae: prophetia 
AtQpo Ste:e:t prophetiae CtVt 11 et om. e Il christus: spiritus AtSte:t 
om. e: Il LXV lxv : lxiv V Il quaecumque : quicumque C Il est om. e: Il 
LXVI lxvi : lxv V om. Qt Il quoniam : quomodo e: Il secundum• om. 
Ct At Il hoc om. CCtVV* At Il et 1 om. Ct At 11 quae om. Ct Il christus : 
quae christus Ct Il implevit: adimplevit Vt e: opera tus est Ct Il LXVII 
lxvii: lxvi V At Il adversus : et adversus CV AQ 

Atm. LX (72.) judicabuntur: judicantur\\ manifestatum: manifestarill LXI 
(73) judicabuntur: judicanturll Lxn(74) judicabuntur: judicanturll LXIII(75) 
quemadmodum constant omnia ecclesiastico Il LXIV (76) ostensio illius 
solum ecclesiam perfectam habere dilectionem et spir:itum dei in hac 
tequiescere (77) ostensio quod ab uno aliquo deo prophetae et christus !1 
LXV (i8) quaecumque: quael\ LXVI (79) quoniam membra sunt prophetae 
christi (8o) et quemadmodum unusquisque eorum secundum quod erat 
<membrum > secundum hoc et prophetavit Il et quoniam - implevit 
om. j LXVII {81) novi : novius 
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LX (72) 

LXI (73) 
LXII (74) 

LXIII (75) 

LXIv a (76) 

LXVI a (79) 
LXVIb (80) 

LXlVb (77) 

LXV (78) 

LXVII (81) 

LX (72) 

!73) LXI 
LXU 7~) 

?5) LXIII 

LXIV a 76) 

LXVI a ?9) 
LXV lb 80) 

LXIVb (77) 

LXV (78) 

LXVU (81) 
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Comment sont jugés ceux qui disent que le Seigneur 
s'est montré sous une pure apparence [33, 101). 

Comment sont jugés les faux prophètes [33, 112]. 
Comment sont jugés les fauteurs de schismes et tous 

ceux qui s'excommunient eux-mêmes de l'~gJise 
[33, 118-119; 127-128]. 

Comment tout possède une consistance inébranlable 
chez l'homme er ecclésiastique 11 [33, 129-130]. 

Preuve que l'~glîse seule possède la parfaite charité 
et que l'Esprit de Dieu ~epose sur elle [33, 16I-163; 
168-169]. 

Que les prophètes sont membres du Christ [33, 178], 
et comment chacun d'entre eux prophétisa selon 

qu'il était un membre déterminé [33, 178-180], et 
que le Christ accomplit tout ce qu'avaient prédit 
les prophètes [33, 190-324]. 

Preuve que c'est d'un seul et même Dieu que 
viennent les prophètes et le Christ [33, 344]. 

Comment les prophètes ont prédit tout ce que Je 
Christ a lait [34, 6-8]. 

Contre ceux qui disent : Qu'est-ce que le Christ a 
apporté de nouveau par sa venue? [34, 8-9]. 

IIOO<; ~va;xp(vov"C'tXt ot 3ox~cret Àéyov-.e:~; -rOv KUptov 
(j)IXV1)Vott. 

TI&<; civaxp(vovTtXt ol ljJeu8onpotp1}TtXt. 
II&>~ &va;xptvoVTtXt ot Tt% crx.Lcr~tX~tX !pya;~6f!e:vo' xa;t 

::&.vTe:~ ot &cpob(~ov't'€~ étXU't'O ~ &:1tb 'ti}<; bocÀ't)cr(a;~. 
firot; n&.V't'tX GUV O''t"l)Xe -rljl èKXÀl)CJ'ttXO"t'tXi:>. 
'An:68e:t~t<;; ~oü fl6Vl)V 't'ijv èxxÀl)oLa.v -;e).e:(a;v §xetv 

-ri)v &y&:m)v xa;t -rb II ve:Ü!J.IX ~oü @eoü l:1t'' tXÛ'rljv 
civtX1t'«Uea6tXt. 

"O·n ~éÀl) e:talv o{ 7tpo<p~TtXt 't'OÜ XptO"t''Ü, 
XtXt ?;W<; et<; lXtXCJ'"C'OI; «U1'00V XtX6' Ô ~V (J.éÀo<; KtX"C'à: 

't'OU't'o x«l 7t'~ecp1)nuae, xa;t ~ht <Sera; ol 1t'pO<p'ij~tXt 
7tpoe:tnov 0 ptcr~O<; cive:nÀ'flpwcre:v. 

3 

An:68e:t~tc; lht ci<p' évà<;; xa;t ~oü otÙ1'oÜ @eoü ol 
npocp'ij~tXt xa;t 0 XptO"t'6ç. 

TI&t; ot npocp'ij'tlXt n<iV't'œ npoei:nov l>atX 0 Xpto"t''ç 
lnpœ~e:v. 

Ilpo~ ~oo~ Myo\1'1'«<; - T( x«wov iÀ6cl>v ~veyxev 6 
Xpt01'6ç; 

LXIV (76) TOÜ Jl6VT]V arm. : oÜ IJ.6VOV lat, 
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Lxvm. Adversus eos qui dicunt quaedam a Summitale dixisse 
prophetas, quaedam vero a mundi Fabrieatore. 

LXIX. Quemadmodum de eisdem ipsis dictis discrepant a semet
ipsis qui sunt a Valentino. 

LXX. Ostensio de Domini sermonibus confitentis se a Deo Patre 
missum a quo et prophetae venerunt et patres electi sunt. 

LXXI. Ostensio quod homo liber sit et suae potestatis ad hoc ut a 
se eligere posait meliora vel contraria. 

LXXII. Ostensio quod non natura quidam boni sint, quidam vero 
mali, et quod in hominis electione slt bonum. 

LXXIII. Quae causa fuerit quod non ab initio pertectus factus est 
homo. 

LXVIII lxviii: lxvii V JI quaedam 1 : quidam C Il a summitate: 
casummitate Ct casu cu Il quaedam•: quidam C Il fabricatore om. 
C Il LXIX lxix : lxviii V Il ante quemadmodum add. rubrica sine 
textu St JI eisdem VVt : isdem C A hisdem Ct AtQtSfSt hiisdem 
SH his Qe Il discrepant ipsis dictis N A Il dictis : discipulis 0 Il qui : 
quae C JI qui sunt a valentino om. srst (sed habet SH) Il LXX lxx : 
lxix V Il conOtentes C lise] + esse V' il a deo] num legendum ab eo ? Il 
a• om. AtQtSft (sed habet St) Il et patres electi sunt om. OVt Il LXXI 
lxxi : lxx V om. At Il a : ab C AQS' Il a se om. Qtet Il possit: lxxii 
posait in init. lin. C Il eligere posait : posait eligere et Il meliora 
(expunct. Qt): bona et Il vel: ete Il vel contraria om. V Il LXXII lxxii: 
lxxiii C lxxi V Il quidam 1 : quidem At IJsint: sunt SfStOe et R lransp. 
post mali Ct At Il vero om. Ct At Il mali et : mallet C Il et : sed Ct At 
Il quod ln: quidem vao Il sit: est At Il LXXIII lxxiii: lxxiv C lxxii 
V Q' Il fuerit : luit V• li est om. Q' 

Arm. Lxvm (8z) sumrnitate: studiosoll LXIX (83) ipsis om. Il discrepant
valentino : diversi sunt ad invicem valentiniani Il LXX (84) dom.in < i > Il 
a- missum: ab eo <p>atre mitti Il venerunt add. dei U LXXI (8~) ostensio 
illius hominem liberum et suae potestatis et voluntatem esse apud 
semetipsum praeeligere meliora et contraria JI LXXII (86) ostensio illius 
non natura quosdam bonos et quosdam malos fied (87) quare super 
honùnem electione stat bonum Il LXXIU (88) quid est causa illius non 
ab initio perfecti (wm. plur.) fied hominem 
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LXVIII (82) Contre ceux qui disent que les prophètes ont dit 
certaines choses de la part de la suprême Puissance 
et d'autres de la part de l'Auteur du mond~ 
[35, 2-6]. 

LXIX (83) Comment, au sujet des mêmes textes, les disciples 
de Valentin sont en désaccord les uns avec les 
autres [35, 98-100]. 

LXx (84) Preuve tirée des paroles du Seigneur se déclarant 
envoyé par le Dieu Père de qui sont venus les 
prophètes et par qui ont été choisis les patriarches 
[36, 34-36.46]. 

LXXI (85) Preuve que l'homme est libre et autonome, afin de 
pouvoir choisir par lui-même le bien ou son 
contraire [37, 3-5]. 

Lxxn• (86) Preuve que ce n'est pas par nature que les uns sont 
bons et les autres mauvais [37, 32-33], 

Lxxnb (87) et que le bien est à la portée du choix de l'homme 
[37, 37-38]. 

Lxxm (88) Quelle est la cause pour laquelle l'homme n'a pas été 
créé parfait dès le commencement [38, 1-2], 

LXVIII (82) Ùpoç <ooç Myov.œç «vcx iÙ'J &no -njç A116e'l'r!œç 
elpl)xé~œt -;où; npo<pfj't'«Ç, ·nvOC O'è: &nO 't'OÙ KoatLo-

(83) 
7t'O~l)'t'OU. 

LXIX II&; 7t'ept -;&v œô't"(;)v PlJv.OC-;(1)'\1 O'tacpépoV't"«t npOç 

(8&) 
&}J.-Ij).out; ol &1tO OôcW:.v-r(vou. 

LXX 'An-68et~~ç !x -r:Wv -r:oü __ K:Ît(ou Ml(I)V OttoÀoyoÜvt'o; 
~«U't'àv ci1tà 't'OÜ @eoü «Tpà; m:0'1'œÀfl.é\IOV d:<p~ 
o~ xœt ol npo<p'ÏjT«t -Jj>.6ov xat ot na·répe; l:~e>.~-

(85) 
61)GOC\I. 

LXX! 'An68et~tç 't'OÜ -càv èlv6p(l)1t'OV l:l.e06epo\l e!vœt xat 
«Ôn~oUatov el; Tà notp' éœu't'OÜ hc,).é~cxa6a~ Ta 

(86) 
~eÀT(w -1j Ta b.lotvT(ot. 

LXXna • An-60'eL~tç 't'OÜ tL1) <pOaet 'toù; ttèv ciya6oùt; yeyovéviXt., 

Lxx nb (871 
't'oÙ; aè <pot0Àouç, 

xat lS·n ~ 't'?) TOÜ &.v6p&m·ou bc).oyi) xei-cott -cà d:yot66v. 
LXXIII (88 T(; i) al"t'!ot 't'OÜ v-1) ot'lt'" &.pxi]ç "CéÀe~ov yeyovévot~ 'tàv 

èlv6pw7tov, 

LXXI (8s) ttap" ~aVTOÜ lat, : trap" êavTéj) atm, IJ ft lat, : Kal arm, 
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LXXIV. Et secundum quid omnia quae facta sont indigent perfecto, 
et unde est indigentia. 

LXXV. Quid est quod a Paulo dîctum est : Lac vobis polum dedi, 
non escam. 

LXXVI. Quae est agnitio boni et mali, et quemadmodum, homo 
cum indictoaudiens fuisset, invaluit Deus per dictoau
dientiam meliorem fieri hominem. 

Lxxvn. Quid est quod a propheta dictum est : Ego Deus zelans 
et (aciens pacern et condens malum. 

LXXVUI. Ostensio quoniam non alius est qui requiem dat Pater, alios 
autem qui ignem praeparavit Deus, sed unus et idem. 

LXxix. Quare angeli diaboli et fllii nequitiae dicti sont quidam. 
LXXX. Et ob quam causam progenies viperarum qui non obaudiunt 

Evangelio. 

LXXIV lxxiv :lxxv C lxxiii V Qt 11 eV om. Ct IJ quod 0 AQQtsrst Il 
omnia : homo Qtao Il indiget C QQtsr 1[ LXXV lxxv : lxxvi C lxxiv 
V Q1 Il potum om. Ct Il LXXVI lxxvi: lxxvii C lxxv V Qt Il fuisset] 
+et CVVt AAtQQtStSt IJ deus invaluit "' Ct Il per dicti aud~ 
AAtQte:e:t per dietam aud- srst praedicti aud- Q Il mcliori VYt Il 
LXXVII lxxvii : lxxviii C lxxvi VVt Q1 Il ad prophctam Qe: Il est 
om. At 11 zelans: revelans StSt Il eV om. e:t Il eondens: conccdens 51 Il 
mala e:t Il LXXVIII lxxviii: lxxix C lxxvii VVt Q1 Il quoniam .: quod 
OV' A1 Il est ali us"' Vt 1! est : sit 0 At Il dat : dat sed un us et idem 
A Il alios autem : et alius ·ct At alius et Il praeparavit : praeparat 
QtPoe:t parat Ct At Il sed unus et idem om. AQS'S'e Il LXXIX lxxix : 
lxxx C lxxviii VYt Qt 11 flliae CVVt Il quidam ex arm. : qui HU lat. 
ex initio numeri sequentis Il LXXX lxxx : lxxxi C lxxi?' Vt lxxviii 
Q' om. V [1 et : qui illi et lat. [1 qui : quid QS' quod e Il add. in fine 
e:xplicit tabula sequitur prologus V expliciunt capitula incipit liber 
quartus A incipit liber quartus Q et infra quaere in alio hune 
librum gr finis indicis et post ipsius Erasmi argumentum prologus 
in quartum librum hae sunt exprobrationes et eversiones falsae 
agnitionis e: 

Arm. LXXIV (89) et secundum quid omnia facta indigentia inveniuntur 
perfecto (90) et <unde> est indigentia Il LXXV (91) Il Lxxvi (92) quid est 
agnitio boni et mali (93) quemadmodum homine indictoaudiente facto 
deus inValuit per dictoaudientiam meliorem fieri hominem ]1 Lxxvn (94) et 
faciens : fado IJ condens : condo JI LXXVIU (9J) dat : dedit Il LXXIX (96) 
diaboli : satanae Il nequitiae : mali (gin.) Il Lxxx (97) ob quam causam : 
quare Il obaudiunt : obaudiverunt 
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LXXIVa (89) 

LXXJVb (90) 
LXXV (91) 

LXXVI a (92) 

LXXV lb (93) 

LXXVII (94) 

LXXVIII (95) 

LXXIX (96) 

LXXX (97) 

LXXIV a (89) 

LXXIVb \90) 
LXXV 91) 

LXXVI a (921 
LXXVlb (93 

LXXVI1 (9~) 

LXXV lU (95) 

LXXfX (96) 

LXXX (97) 

ARGUMENTA 381 

et en quoi les êtres créés sont au-dessous de la 
perfection, 

et d'où vient cette intériorité [38, 4-9). 
Que signifie la parole de Paul : • Je vous ai donné 

du lait à boire, non de la nourriture solide » [38, 
30·31]. 

Ce qu'est la connaissance du bien et du mal_ [38, 
114-39, 4], 

et comment, l'homme ayant désobéi, Dieu a pu 
rendre l'homme meilleur par l'obéissance [39, 
20-30]. 

Que signifie la parole du prophète : • Je suis un Dieu 
jaloux, qui fait la paix et crée le mal» [ 40, 8]. 

Preuve qu'autre n'est pas le Père qui donne le repos 
et autre le Dieu qui a préparé le feu, mais que 
c'est un seul et le même [40, 16-16]. 

Pourquoi certains ont été dits anges du diable et 
fils du Malin [41, 1-3], 

et pourquoi race de vipères ceux qui n'obéisseni pas 
à l'Itvangile [41, 46]. 

xo:t xo:""à: ""! ncXv"t"o: -rà: yeyov6-rœ ômpE:t-ro:~ -roü 
Te:M:(ou, , ' 

xcxt 1t'66ev Tb Ôcr"t"ép't)!J.O:. . • 
Tl l:a·nv Tb ônO 1Ioc6).ou elp't)!J.b.lov • «TeX).« ÔtJ.Git;; 

be'6"t"tao:, oô ~p&lj.to:. »" 
Tl l:a"t"t yvWatc; xoc).oü xcx\ rcov't)poü, 
xcxt rc&lt;;, "t"OÜ civOp<Ônou rccxpœxoUacxv"t"oç, l:vtox;uae:v & 

@eOç 3tà: "'Cl}t; Ô1taxo'ijo:; {3eÀ-rt&lcr«~ -rOv &v6poo1t0v. 
TE l:a't't -rb &tO -roü npocp~'t'OU dpl)v.Svov • « 'Eyd> 

®eOo:; ~'t)À(I)-rijç, rcot(;)v elpl)V't)V xcxt X"t"l~(I)V xœxci. >1 
'An63et~to:; 8"t"~ oûx &ÀÀoç l:aTlv & -rljv clvcX?tcxuow 8t3oùo:; 

l1«-r1}p, &Uot; 3è 0 ""t"0 nüp ij""t"OtV.otX~ç @e:6t;;, IJXK 
e!ç Xl'tt 0 CXÙT6ç. 

AtrX -r( &yyeXot 't'OÜ 8t«66).ou xo:t ulol elpl)!J.évot etcrl. 
TOÜ 1tQV't)pOÜ "'Ct\IE:Ç1 

xo! a.œ ~( yevv~(L·~· lj(<8v/;lv o! (L~ ünoxo~ov-reç 
-réf) eÙ«yye).(q.>. · 

LXXVI (95) ~el'mooaa1 conjeci:: fle1.Tioo yevla6a1lat. arm.[l LXXVIII (9S) 
8t8oVs lat. : SoUs ann. 
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<INCIPIT LIBER QUARTUS> 

Pr. 1. Quartum hune librum, dilectissime, trans- Hv 144 

mittens tibi operis quod est de detectione et evcrsione 
falsae cognitionis, quemadmodum promisimus, per 

4 Domini sermones ea quae praediximus confirm3.bimus, 
uti et tu, sicut postulasti, undique a nobis accipias 4 

occasiones ad confutandos omnes haereticos, et eos 
omnimodo retusos non longius sinas in crroris procidere 

8 profundum, neque <in> ignorantiae praefocari pelago, 
sed convertens eos in veritatis portum, facias suam 8 

percipere salutem. 

Pr. 2. Eum autem qui velit eos convertere oportet 
12 diligenter scire regulas sive argumenta ipsorum. Nec 

Pr. De tilulo vide in init. et fine labulae praecedentîs]l 1 quar
tum om. QSf (St om. in tabula argumenlorum, v. supra) e {hune 
quartum N emg) et amissus codex Laureshamiensis 319 teste calalogo 
antiquissimo (cf. Introd. p. 23) JI hune : nunc V 112 conversione 
Q Il 3 lu1sae (u - a) C Il 4 dominus Q Il confirmavimus AQo Il 7 
omnino ORe: Il retrusos AC8 Il procedera CV Qe: Il 8 in ex arm. : 
om. lat. 

Arm. Pr. 1 librum om. Il dilectissime : dilecte Il transmittens : 
nùttens (vel nùttentes) 11 2-3 quod - falsae : detectionis et eversionis 
falsi-nominis Il 4 ea quae praediximus : praedicta JI 6-1 o et - salutem : 
ut et illi omni modo retusi non longe ali cu bi in erroris procidant profun
dum neque in ignorantiae praefocentut pelago, sed reversi in veritatis 
portum eam quae ab ipso (est) percipiant salutemll 12 <regulas> Il sive 
argumenta 0111. 

1 
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' 

PRÉFACE 

APRÈS L'ENSEIGNEMENT 
DES APÔi'RES, 

LES PAROLES DU CHRISi' 

Pr. 1. En t'envoyant', cher ami, ce quatrième livre de 
notre ouvrage «Mise en lumière et réfutation de la pré
tendue Gnose >l, nous allons, comme nous l'avons promis, 
confirmer par les paroles du Seigneur ce que nous avons 
dit précédemment. Puisses-tu par là, comme tu l'as 
demandé, recevoir de nous de toutes parts des ressources 
pour confondre tous les hérétiques 1 Et puissent-ils eux
mêmes, ainsi refoulés de toutes manières, ne pas s'enfoncer 
au loin dans l'« abîme )):a de l'erreur ni se noyer dans l'océan 
de l'ignorance, mais, revenant au port de la vérité, en 
obtenir le salut•! 

Pr. 2. Quiconque veut les convertir doit connaitre 
exactement leurs systèmes. Impossible, en effet, de gnérir 

Pr. 1. T~v -re-r.Xp"nJV (3(oÀov TotUnjv, &yotm)T~, "~fL"ov-û~ 
ao• -rij~ "P"'YfLotTe!ot~ « ~Myxou xcxl &votTpomj~ -rij~ 
<jleu3c.>VU!J.OU yv&laec.>~ >>, 8v Tp61tOV (meax6fLe6cx, 3,à; Til>V 

4 TOÜ Kup(ou Àoy(oov TeX 1tpoe<p1)fLOv<X f3•o«•6><rOfL<V, (vot Kotl cru, 
xcx6<h~ &-rcfl"nJ""'~• 1totVT«x66ev ""'P' ~fLil>v M.on~ .Xq>opfL.X~ 
11:po~ TO ~vTplneov 1tcXVTot~ TOÙ~ «!peT•xo6~, xcxl otÔTol 1tcX'I'nj 
1tcXVTCù~ cXVotK01t~VTe~ fL~ 1t6ppc.> 1tOU el~ TOV -rijç ·1tÀcXV1)~ 

s K«T«"~""'a' (3u6ov 1'-YJÎl~ i:v Téj> -rij~ &yvo(«ç .X1t0m"yil>a• 
"•Mr••, au· i:"'""l'~o/"'"""•~ ~"l Tov -rij~ cX>.,e.tcx~ À'"""" 
'ti]~ n-cxp' cxôt'oü rlx(l)m, a(l)t'YlPlcx~. 

Pr. 2. Tov 3~ (3ouÀ6fL•vov ~m<rTp~o/cx• «ÔToù~ .Xxp•oil>~ 
12 a •• e!3évcx• TeX~ Ôn;o6~aeoÇ <XÔTél>V. Oô3~ y.Xp 3uv<XTOV 6ep«-
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enim possibile est alicui curare quosd3.m male habentes, [Hv 144] 

qui ignorat passionem eorum qui male valent. Qua-
propter hi qui ante nos fuerunt, et quidem multo 12 

l 6 no bis meliores, non tamen satis potuerunt contradicere 
his qui sunt a Valentino, quia ignorahant regulam 
ipsorum, quaro nos cum omni diligentia in primo libro 
tibi tradidimus, in quo et ostendimus doctrinam eorum 

20 recapitulationem esse omnium haereticorum. Quaprop- 16 
ter et in secundo tamquam speculum habuimus eos 
totius eversionis : qui enim his contradicunt secundum 
quod oportet contradicunt omnibus qui sunt malae 

24 sententiae, et qui hos evertunt evertunt omnem 20 
haeresim. 

Pr. 3. Super omnes est enim blasphema regula 
ipsorum, quandoquidem Factorem et Fabricatorem, qui 

28 est unus Deus, secundum quod ostendimus, de labe sive 
defectione eum emissum dicunt. 1 Blasphemant autem Hv 145 

Pr. 14-15 quia propter C Il 19 tibi om. V Il et om. A Il 21 et 
om. AQe Il 22 his om. CV Il 24 evertuntt ex e : evertent lat. JI 
26 haeresem V Il 29 defectionem C de defectione cz: JI dicant Q 

Ar m. Pr. 1 s quosdam... habentes : quemdam... habentem Il 
14 male valent : non redpiunt sanitatem Il quapropter : et propter hoc 
Il 1'-16 et- meliores : quanquam valde odium habebant contra eos 
et meliores erant verbo Il 16 tamen om.!l satis : valde fortiter Il 17 sunt: 
erant Il ignorabant : non cognoverunt Il < regulam> Il 18 quam : ad 
quam pervenientes Il 20 esse otn.IJ omnium haereticorum: omnis haere
seos Il .u-22 tamquam - eversionis: scopum habebamus omnium 
(11~/ tatius) rerum eorum eversionis Il 22 his : talibus Il 25 quod : quem 
modum Il 27-29 quandoquidem - dicunt : in factorem et in fabricato
rem et iÎ:l solum deum sicut ostendimus de labe eum emissum esse 
dicentium 1/ 29 blasphemant autem et : blasphemat autem (h.) alla 
(regula) 
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des malades, si l'on ignore le mal dont ils souffrent. Voilà 
pourquoi nos prédécesseurs, pourtant bien supérieurs à 
nous 1, n'ont pu s'opposer de façon satisfaisante aux 
disciples de Valentin : ils ignoraient leur système, - ce 
système que, pour notre part, nous t'avons communiqué 
avec toute l'exactitude possible dans notre premier livre. 
Nous y avons montré, de surcroît, que leur doctrine est 
la récapitulation de toute hérésie : c'est pourquoi aussi, 
dans notre second livre, nous les avons pris pour cible 
de toute notre réfutation; car ceux qui s'opposent à de 
telles gens comme il convient s'opposent à tous les tenants 
d'opinions fausses, et ceux qui les réfutent réfutent toute 
hérésie. 

Pr. 3. Plus· blasphématoire que tout autre est en effet 
leur système, puisqu'ils disent que l'Auteur et Créateur 
de l'unive:rs - qui est aussi le seul Dieu, comme nous 
l'avons montré - fut émis à partir d'une déchéance. Mais 
ils blasphèment aussi contre notre Seigneur, en coupant 

7ttüaot< -r.vt -r<votç xax&.; MxoV't"otç f'-lj .!36-., -ro 7t&6oç -r&v 
f'-lj ùy<ot<v6v-rwv. Kotl 3<<X -roü-ro o! 7tpO ~f!.&v, xotl7ttp 7toÀÀiii 
~f!.&v xpslnovsç, oùx !xotv&ç -lj3uv~61)aotv &v-rt<7tttv -ro!ç 

16 &7to ÜÔotÀsv-rtvou, e1td 1-'-lj ~3t<aotv ..-ljv Ù7t66sa.v otù-r&v, 
~v1tep ~f'&tç fl.&-r.X 7t&<nJç &xp<Belotç ev TÎÎ 7tPW'11 ao< 7totpe-
30>xotf!.tV ~tBÀcp, ev ti Xotl e7tt3el~otf!.tV -ro 3<3otaxotÀtLOV 
otù-r&v &votXt<j>otÀottwa<V 7t&<r1jÇ ot!ptaswç. A.o 3-lj xotl ev TÎÎ 

!0 3su-rtpq: axon;ov ~"XOf'tV otô-roùç n;&CTI)ç '<'ijç &vot-rpomj.; • 
o! y.Xp TO<OÔ'rO<Ç &v-r<ÀêyOV't"SÇ Xot6' 8v 3tt -rp67tOV &v-r<ÀêyoU<rl 
1tiiaL 't'OÏ:~ xcxxoyvÔl(J.OO'L xcd o! OCvcx't'pbtovre:c; ctÔ't'oÙc; &voc't'pé-
7touat 1téiacxv cx[pe:atv. 

!4 Pr. 3. '1 n;èp 7t&aotç yap ~À&O"'J>'I)f!.OÇ ~ ùn66sa<ç otù-r&v 
-rov Ilo<'l)'r"l)v xotl A1)f!.<aupy6v, -rov f1.6vov 0s6v, xot6G..; 
in;s3st~otf!.tV, ei; Ù<rrep~f!.ot'rOÇ otÙ"<"OV 7tpOotBÀ'ija6ot< M.y6v-rwv. 
BÀotaq>'l)f!.OÜa< 31: ><otl s!ç -rov Kôp<ov ~f!.&v, -réf!.vov-rsç xotl 

Pr. 13 TW«c; ... ~oV't'«c; lat. : 'twœ ••• lxoV't'« arm. Il 20 §axolL&" 
lat. : d:x,o(UV arm. Il 21 TOtOÛTotc; a.rm. : 't'OÛTot<; lat. 
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et in Dominum nostrum, abscidentes et dividentes [Hv t45J 

Jesum a Christo et Christum a Salvatore et Salvatorem 
32 rursum a Verbo et Verbum ab Unigenito. Et quemad

modum Fabricatorem ex labe sive defectione emissum 4 

dicunt, sic et Christum et Spiritum sanctum propter 
labem emissum docuerunt, · et Salvatorem ab his 

36 Aeonibus qui a labe emissi sunt fructificationem esse, 
ut nihil sit apud eos sine blasphemia. In eo igitur qui 
ante hune est liber ostensa est de his omnibus sententia s 
Apostolorum, quoniam non solum nihil tale senserunt 

40 qui ab inilio speculatores el minisiri fueruni V erbfa 
veritatis, sed et praedicaverunt nobis fugere hujusmodi 
sententias, Spiritu providentes eos qui seducturi erant 12 

simpliciores. 

44 Pr. 4. Quemadmodum enim serpens Evam seduœit•, 
promittens ei quod non habebat ipse, sic et hi .praeten-

Pr. 30 nostrum om. AQe JI abscindentes e lJ 31 et christum 
( & xpm): et patrem ( & Piiil CIl salvatore : -rem CIl 33 sive om. 
c suppl. s.l. c• Il 34 dicent c Il 38 libro v Il 41 praejudicave· 
runt Q Il 45 sic et : sed Q 

Arm. Pr. 30 abscidens JI et dividens in margine Il H sive defectione 
om.l/ emissum dicunt: dixerunt/134 et1 qm.jl 3s-36 ab his- etnissi sunt: 
ab his qui in Jabe facti su nt aeonibus IJ 3 7 sit - blasphemia : non inve
niatur apud eos blasphemum Il n-39 in eo- apostolorum : in (eo) 
igitur (qui) ante hune (est) < libro ostensâ > de omnibus his sententiâ 
apostolorum lJ 39 senserunt add. vellocuti sunt JI 41 praedicaverunt : 
ptaejusserunt//42 providentes : praescientes//42-43 eos- simpliciores : 
seductores simplicium 1/ 4J ei om. 

Pr. 3. a. Le 1, 2 Pr. 4. a. Il Cor. li, 3 
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et séparant Jésus du Christ, le Christ du Sauveur, le 
Sauveur derechef du Verbe et le Verbe du Monogène. 
Et tout comme ils ont dit le Créateur issu d'une déchéance, 
de même ils ont enseigné que le Christ et l'Esprit-Saint 
furent émis à cause de cette déchéance et que le Sauveur 
est le fruit des Éons qui se trouvèrent dans cette 
déchéance 1, si bien qu'il ne se trouve rien chez eux qui soit 
exempt de blasphème. Dans le livre précédent a donc été 
mise en lumière, sur tous ces points, la pensée des apôtres : 
non contents de ne rien penser de tel, « ceux qui furent dès 
le début les témoins oculaires et les serviteurs du Verbe • » 

de vérité allèrent jusqu'à nous commander par avance• 
de fuir semblables opinions, connaissant à l'avance par 
l'Esprit ceux qui tromperaient les simples. 

Pr. 4. Car, «de même que le serpent trompa Ève• » 
en lui promettant ce qu'il ne possédait pas lui-même, de 

28 a'"''POUY"I"&Ç "I"OY 'l"')<fOUY &.n;o "l'OU Xp•cr"I"OÜ ""'' "t"OY Xp•cr"t"OY 
&.?tO "rou :Ew-r'ijpoç x<Xl "t"Ov :Ew-r'ijp<X n;&f.w &.n;o "t"oü A6yoo 
x<Xl "I"OY A6yov &.n;o "t"oÜ Movoyevoüç. K<Xl &ç -rov ~"'lfL'oopyov 
~~ ôcrnp~fL<X"rOÇ, o6"t"WÇ x<Xl TOY Xp•cr-rov x<Xl oro llv&ÜfL<X oro 

32 ll.ywv a< ôcr-dp"'lfL<X n;po6&0À~cr6<X, <8Œ<XÇ<Xv, X<Xl TOY :Ew-r'ijp<X 
tircà 'r:ClV &v ÔO't'e:p~!J.OCT!. ye:yov6'r:<.ùV AEG>v<.ùv xcxprcotpop(ocv 
ôn;.Xpx«v, &ç fL-rfll:v e!v"'' "'"'?' <XÙ"t"oi:ç .X~t.&crcp"')fi.Ov. 'Ev -r'ij 
o~v n;po -r<XÔTI)Ç ~(6f.cp &.n;e8&!x6"'1 n;epl n;&v .. wv "t"oÔ-rwv ij 

36 yvfufJ."') TWY &.n;ocr-r6f.wv, 6"1"' OÙ fL6vov oôal:v "rOLOU"rOY n;ecppov~
KOCatV << ol tin' &px~c; ocù'r:6rc'r:OC!. xcd Ô1t'"l'Jpé-rcxr. ye:v6(l.e:Vo!. 'r:oÜ 
A6yoo• » -r~ç &.À"1)6&(<Xç, &.ÀM x<Xl n;po&7tljyy~Àx<Xcrw iJfJ.Ï:v 
rpuye:ï:v 'r:ac; 'r:or.ocU-rcxc; yvG>(l.tXt;, 'r:ij} llve:O(l.tX-rf. 7tpoe:t86Te:c; -roùc; 

40 ~~tX7ttX~GOV't'C(Ç ToÙc; &xepcx(ouc;;. 

Pr. 4. « 'Qç y.Xp b 6cp•ç <~"'I"'&TI)cr&v E6<Xv• » on;<Xyy&À-
1.6~J.E:voc; 6xep oùx e:T.x.ev t:xù't'Oc;;, ofh(l.)c; xcxl oU-ro1. 1tporptiae:1. 

Pr. 39 7t'POet86't'e:c; arm. : 7t'pot86v't'ec; lat. 

1 
1 
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dentes majorem agnitionem et mysteria inenarrabilia, [Hv 145] 

et promittentes eam quam dicunt intra Pleroma esse 
-48 receptionem, in mortem demergunt sibi credentes, 16 

apostatas eos constituentes ab eo qui eos fecit. Et tune 
quidem apostata angelus, per serpentem inobaudientiam 
hominum operatus, existimavit latere se Deum : qua-

o2 propter eandem ei lormam et appellationem tribuit 20 

Deus. Nunc autem, quoniam novissima sunt tempora, 
extenditur rnalum in homines, non solum apostatas eos 
faciens, sed et blasphemos in plasmatorem instituit 

56 multis machinationibus, hoc est per omnes haeretico!:l 
qui praedicti sunt. Hi enim omnes, quamvis ex differen- 24 

tibus locis egrediantur et differentia doceant, in eundem 
tamen blasphemiae concurrunt propositum, letalit.er 

60 vulnerantes, docendo blasphemiam in Deum Factorem 

Pr. 47 promittens Q Il 51 existimabat A Il deum ex arm. : 
dominum lat. Il 55 plasmatorem : blasphematorem C jj 56 hoc : 
id Qe IJ 58 differentia ex arm. Erasmus : -tiam lat. Il 59-60 con
currunt - blasphemiam om. Q (habel e:) IJ 59 letaliter : 
laetanter C Il 60 blasphemiam in deum factorem : in dominum 
fabricatorem blasphemiam e 

Arm. Pr. 4~-48 praetendentes - receptionem: praetextu magnae 
agnitionis et inenarrabilium mysteriorum promittentes eam quae 
intra pleroma (est) ascensionem fi 49 eo qui eos fedt : factore fi 
'I operatus ___;.se: operatus est latere (se) existimans fi 51-53 qua
prepter -:- deus : et propter hoc et ejus formam et appellationem 
hereditavit Il 54 in homines : hemines pet homines Il eos faciens 
ofll. JI 55 instituit : instituunt IJ H praedicti : dicti If H-58 quaro
vis... egrediantur... doceant : venientes... decentes Il '9 tamen : 
et JI <letaliter> IJ 6o-6t docendo - hominis : blasphemare enhn 
decent factorem et nutriterem nostrum deum et non-credcre saluti 
he minis 
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même ceux-ci, en faisant miroiter une connaissance 
supérieure et des mystères inénarrables 1 et en promettant 
l'assomption au sein du plérôme, plongent dans la .mort 
leurs cr~dules auditeurs, qu'ils rendent apostats à l'égard 
de celm qm les a créés. Jadis, l'ange apostat provoqua 
par l'entremise du serpent la désobéissance des hommes, 
se flattant d'échapper ainsi aux regards de Dieu, et pour 
ce motif il hérita de la forme et du nom du serpent. Mais à 
présent, parce que ce sont les derniers temps le mal 
s'étend de plus en plus :par l'entremise d'homme~, il rend 
les hommes non seulement apostats, mais encore blasphé
mateurs à l'égard de celui qui les a modelés, et cela par 
de multiples machinations, c'est-à-dire par l'entremise de 
tous les hérétiques dont nous venons de parler. Car tous 
ces gens, quoique venant d'endroits divers et enseignant 
des doctrines différentes, n'en aboutissent pas moins à 
la même thèse blasphématoire ' : ils blessent à mort, en 
enseignant à blasphémer Dieu, notre Créateur et Nourricier , 

f'•y.X/ctjÇ yvC:.aowç xat &pp~"<'WV f'UO"rl)pLwv, 01t<XyyEÀÀ6p.Evo• 
44 "<'1jv ov-roç 't'OÙ 1tÀ'Ijp6>f'O<'t'OÇ &v.XÀ'Ij<jlw, o[ç Mv<X't'OV X<X't'<X

ôu6(~ouat -roùç ~IJ.7ttcne0ac:xv-rc:xç aô-roF:ç, &noO"t'ch·aç aô-roùç 
x<XT<Xaxou.X~ov-roç &1to Toil 1tE1to''ll"6"'oç. KO<t .,.o.,.. f'~v 0 
&1tOO''\',XTij~ otyyEÀOÇ /l,,X '\'OÜ g'J'EWÇ 1t<XpO<XO-/jV &v6p@1tc.JV 

48 ~py&aa"to, À<X0ii:v o!6f<Evoç TOV 0o6v • ll•o x<Xt <Xlhoil T'ijv 

"'" f'Oprp-ljv xat "<'1jv 7tpOO"'jyop(av oxÀ'Ijpov6f''ljO'E · vuvt llo, g.,., 
g"'X.<XTO( E[O', xa•po(, 01tEX"tE(VE'\'<X' '\'0 x<Xx6v

1 
&v6p6>1tOUÇ /l,' 

&v6p@1tc.JV OÙ f'6VOV &7t00'T.XT<XÇ &ÀÀ<i X<Xt ~À<XO''J'~f'OUÇ o[ç 
52 '\'OV 1tE1tÀ<XX6"t<X l<<X'\'<XO'XEU.X~ov 1tOÀÀ<XÏ:~ f''ljX<XV<XÏ:ç, '\'OU'\'OO"t'' 

/l,& 1t&V'\'WV "téJ>V 1tpO-.p'ljf'OVWV alpE"t,XéJ>V. ÛO"tO< y<ip 1t.XV'\'EÇ 
lx ll•arp6pwv xwp&v <~•px6f<evo• xat ll•.Xrpopa ll•ll.XO'Xov....oç E!ç 
"<'1jv aô-c1jv f'év.,.o, ~À<XO''J''Ijf'L<Xç auv"tp~xoua• 1tpoa(poaw, xoc<p(wç 

56 "<'p<XUf'<X"tL~OVTEÇ ov Tii\il<il&~a' ~À<XO''J''Ijf'E!V E!ç '\'OV 1tE1tO''Ijl<6"t<X 
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et Nutritorem nostrum et derogando salutem hominis. [Hv 145) 

Homo est enim temperatio animae et 'carnis, qui 28 

secundum similitudinem Dei formatus est et per manus 
64 ejus plasmatus est, hoc est per Filium et Spiritum, 

quibus et dixit : Faciamus hominem•. Hoc ergo proposi-
tum est ejus qui vitae nostrae invidet, 1 incredulos suae Hv 14.6 

salutis efficere homines et blasphemos in plasmatorem 
68 Deum. Quaecumque enim cum gravitate summa dixe

rint omnes haeretici, in ultimum ad hoc deveniunt ut 
blasphement Fabricatorem et contradicant saluti 4 

plasmatis Dei, quod quidem est caro : propter quam 
72 omnem dispositionem fecisse Filium Dei multis modis 

ostendimus, et manifestavimus neminem alium Deum 
appellari a Scripturis, nisi Patrem omnium et Filium et s 
eos qui adoptionem habent. 

Pr. 61 vestrum Q Il et• delevit ex JI 62 enim ex arm. : autem 
la/. Il 63-64 et - est' om. CV 1164 spiritum] + sanctum C Il 66 
incredulus V IJ 69 ad boe : adhuc Q Il ut : et C JI 70 contradieunt 
C Il 71 plasmatio C plasmationis V JI 74 patrem : pater est Q 

Arm. Pr. 62-63 qui... formatus est: formatae JI 63 et per manus 
ejus plasmatae in margine JI 65 <hoc> ergo <propositum> [satanae 
in margine] est- invidentis nobis vitae Jl 66 suae salutis efficere : 
nostrae salutis efficiunt IJ 68 quaecumque - dixednt : quantacum
que enim et modeste-dixerint et glotiati fuerint IJ 72 modis : dictis Il 
74 appellari : 6ftoÀoyda6ctt 

Pr, 4. b. Gen. 11 26 
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et à ne pas croire au salut de l'homme. Car l'homme est 
un mélange d'âme et de chair, et d'une chair formée selon 
la ressemblance de Dieu ' et modelée par ses Mains, 
c'est-à-dire par le Fils et l'Esprit, auxquels il a dit:« Faisons 
l'homme •. >> Tel est donc le plan de celui qui jalouse 
notre vie : rendre les hommes incrédules au sujet de leur 
salut ot blasphémateurs à l'égard du Dieu qui les a modelés. 
Car, quelque solennelles déclarations qu'ils fassent, 
tous les hérétiques aboutissent en fln de compte à ceci : 
blasphémer le Créateur et nier le salut de cet ouvrage 
modelé par Dieu qu'est la chair, - alors que c'est préci
sément pour elle que le Fils de Dieu a accompli toute son 
((économie n, comme nou,s l'avons montré de multiples 
manières, tout en faisant également ressortir que personne 
n'est appelé Dieu par les Écritures, hormis le Père de 
toutes choses, son Fils et ceux qui ont la qualité de 
fils adoptifs. 

X<X! 't"p~<pOV't"<X ~(ÛlÇ EJeov X<X! OC7t<O"'t"SOV '<Îi <16l't"t)p('l' 't"OÜ 
&v6pC.:mou. "Av6p6ln:oç yd<p ><piia<ç ljiu)('ijç ><<Xl <r<Xpxoç 
-rijç ><<X6' O(J.0!6la<V Eleoil (J.S(J.Op<p6l(J.~V"IjÇ K<Xl a.a 't"WV x••p&v 

60 <XÔ't"OÜ "'""'"""(J.~V"r]Ç, 't"OU't"~O"'t"<V Y!oil ><<Xl II VSO(J.<X't"OÇ, or.; 
><<Xl etn:e · « Ilo<~<r6l(J.SV &.v6p6ln:ov• >>. Toil't"o o~v ~ 
n:po<X!pe<nç 't"OÜ -rij.; \:6l;jç ~(J.WV <p6ovoilV't"oç, O.n:(a.,.ou.; 't"e '<Ïi 
!8('l' <16l't"t)p('l' K<X't"<XO"l<SUOC\:e.v 't"OÙÇ ocv6pomouç K<X! j3À<X<r<p~-

64 (J.OUÇ e!ç 't"OV 1tS7tÀ<XK6T<X 0e6v. "Üa<X yà<p <iv <rS(J.VOÀOy/ja6l<r< 
1t&vnc; ot oc.lpe:-rtxo(, Ga-re:pov s:lc; ToÜ-ro K<X't'<XVT6>ow &t:ne 
i3""'"'P"IJ(J.•!v 't"OV 6.1](1o<oupyov x.xl OCV't"<À~ye.v '<Ïi ""'""''P('l' 't"OÜ 
n:ÀOC<r(J.<X't"OÇ 't"OÜ 0eoil, 611:ep y' ~a-rlv ~ aocpl;, 8<' 1)v 1téia.xv 

68 ..-!)v o!xovo(J.(<Xv 7tmO<~all"'' 't"OV Y!ov 't"OÜ E>eoil 7tOÀU't"p67twç 
~n:e8e!l;.x(J.ev, x.x!, <p.xvepov ~n:m~<r<X(J.SV (J."1]8bi.x &.XJ..ov OeoÀo
yeoall.x< Ôn:o 't"WV yp<Xcp&v &:JJ..' 1j 't"OV Il<X'<~?"' ..-&v 6Àwv ><<X! 
't"Ov Y!ov x.x! ..-oùç ..-!)v u!o6ea(.xv lxov..-.xç. 

Pr. 69 Oeo).oy&iaOctt lat. : Oebv IJlloÀoyeia6a.t arm. 
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1, 1. Cum sit igitur hoc firmum et constans nominem [Hv 1461 

alterum Deum et Dominum a Spiritu praedicatum, nisi 

eum qui dominatur omnium Deus cum Verbo suo et eos 

4 qui adoptionis Spiritum accipiunt, hoc est eos qui 
credunt in unum et verum Deum et Christum J esum 12 

Filium Dei, similiter et Apostolos neminem alium a 

semetipsis Deum appellasse a ut Dominum cognominasse, 
8 multo autem magis Dominum nostrum, qui et nobis 

praecepit neminem Patrem confiteri, nisi eum qui est in 16 

caelisa, qui est unus Deus et unus Pater: manifeste falsa 

ostenduntur ea quae dicunt circumventores et perversis-

12 simi sophistae, docentes naturaliter et Deum et Patrem 

1, 2 ab C A JI 3 dominatur e: : -netur lat. JI 7 cognovisse ORe: 
(cognominasse e;ms) IJ 8 nostrum om. AQe IJ 12 docentes ex arm.: 
dicentes lat. 

Arm. 1, 2 spirltu add. ex sua persona Il 5 et1 om.ll 6-7 apostolos
cognominasse : ab apostolis neminem alium a semetipsis dominum 
dixerunt vel deum JI 8 dominum nostrum : domini nostri Il 10 qui add. 
et Il 10-13 manifeste- adinvenerunt: sed non sicut sophistice in;e
nientes eum qui a semetipsis postea adinventus est naturaliter 
deum et pattern esse docent 

1, 1. a. er. Matth. 23, 9 

r 
r 
1. 

! 
LIVRE IV, 1, 1 

PREMIÈRE PARTIE 

L'UNITJ!i DES DEUX TESTAMENTS 
PROUVJ!iE PAR LES 

PAROLES CLAIRES DU CHRIST 

c Vous n'avez qu'un seul Père, celui qui est aux cieux. • 
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1, 1. Si donc c'est une chose assurée et indiscutable 
que personne n'a été proclamé Dieu et Seigneur par l'Esprit 
parlant en son propre nom 1, en dehors du Dieu qui a 
aut~rité su~ tout.es c?oses ~vec son Verbe et de ceux qui 
reç?•vent 1 Espr1t d adoptwn, c'est-à-dire de ceux qui 
crment au seul vrai Dieu et au Christ Jésus Fils de Dieu · 
que pareillement aussi les apôtres n'ont, de leur propr~ 
chef, appelé Dieu ou Seigneur • personne d'autre · 
qu'enfin notre Seigneur s'en est abstenu bien davantag~ 
encore, lui qui est allé jusqu'à nous prescrire de ne recon
n_altre perso":ne pour Père, en dehors de celui qui est aux 
c1eux• et qm est le seul Dieu et le seul Père : ils sont 
dans. l'erreur, les sophistes qui enseignent a qu'est Dieu 
et Pere par nature celui qu'ils ont eux-mêmes imaginé, 
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esse quem ipsi adinvenerunt, Demiurgum vero natura- (Hv 

liter ncque Deum neque Patrem esse sed verbo tenus 20 

di ci eo quod dominetur çonditionis, sicut dicunt perversi 
16 grammatici, excogitantes in Deum : et doctrinam 

quidem Christi praetermittentes, et a semetipsis autem 
falsa divinantes, adversus universam Dei dispositionem 
argumentantur. Etenim Aeonas suos et Deos et Patres 24 

20 et Dominos adhuc etiam et Caelos vocari dicunt, cum 

Matre sua, quam et Terram et Hierusalem appellant, 
multisque aliis vocabulis eam cognominantes. 

1, 2. Cui autem non sit manifestum quoniam, si 28 

24 Dominos multos patres scisset et deos, non praecepisset 

discipulis suis unum scire Deum ct hune eundem solum 
vocarc Patrem? Sed potius distinxit eos qui sunt ver ho 

1 

146] 1 

tenus dictia ab eo qui sit vere Deus, ut [ non errent Hv 147 

28 secundum doctrinam ejus neque alterum pro altero 
audiant. Si autem nobis quidem praecepit unum vocare 

1, 13 demiurgo C 1115 conditioni AQe Il 17 autem om. A Il 19 et3 

am. C Il 24 pruccepisset et CV Il 25 sciret V Il 26 vacari AQ< Il 
eos om. AQe 11 27 dicti ex arm.: dii lat. Il vere deus : verus Qe Il 
28 altcrum : alter c {alterum C1 ) 

Arm. 1, 14-15 esse- dici: exsistentem 6Saet dici sic /1 15 sicut 
om.JI 16 eXcogitantes: dto sine consilio exerceri Il et om.JI 17 <a> Il 
1 s-19 falsa - argumentantur : falso ominibus fingunt universam 
dispositionem dei Il 19 et1 om. Il 21 appellant : simul appellant JI 
u multisque- cognominantes: jJ.UptWvup.ov eam esse volentes1J23 s1t 
add. b?c Il 25 suis om.IJ 26 potius om. Il vcrbo tenus: 6éaet 

1, 2. a. cf. Jn 10, 35 
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tandis que le Créateur n'est ni Dieu ni Père par nature, 
mais est appelé ainsi par pur artifice de langage 1, parce 
qu'il a autorité sur la création, comme disent ces gram
mairiens dépravés qui exercent leur imagination sur Dieu 
et qui, répudiant l'enseignement du Christ, font sortir 
de leurs propres divinations mensongères toute l'« écono
mie » de Dieu : car à leurs !l;ons ils prétendent donner 
les noms de Dieux, de Pères, de Seigneurs et même de 
Cieux, ainsi qu'à leur Mère, qu'ils appellent aussi Terre 
et Jérusalem, lui attribuant une myriade de vocables. 

1, 2. Or n'est-il pas évident que, si le Seigneur avait 
connu une multitude de Pères et de Dieux, il n'eût pas 
prescrit à ses disciples de ne connaître qu'un seul Dieu 
et de ne donner qu'à celui-là seul le nom de Père? En fait, 
il a distingné du vrai Dieu ceux qui sont appelés tels par 
artifice de langage a, afin qu'on ne s'égare pas en suivant 
sa doctrine et qu'on ne prenne pas une chose pour l'autre. 
Si, par contre, après nous avoir prescrit de ne donner 

veVO"Ijf!.évov, -rov llè Ll"l)f!.'oupyov <pOae• f'èv f'~'<e 0eov f'~'<e 
llcx-répcx ervcx•, 6éae. Ill: Àéyeallcx• ll•cl: -ro xup.eoe.v -r'/j<; 
x-r(aeOl<;, &<; <pciaxoua.v o! ll.ea-rpotf!.f!.évo• YP"'f'f'"''<'a-rcxl 

I 6 Sf'fi.<Àe-rôiv-re<; -rf{> 0e/{> xcx! ..-l]v fllv -roü Xp•a-roü 1totpot1tef'-
1t6f1.evo• ll•llcxaxcxÀ(cxv, à<p' écxu-rôiv Ill: <jleullôic; f'OCV-reu6f1.evo• 
1tiiacxv ..-l]v o!xovof!.(cxv -roü 0eoü · xcx! y&p -roÙ<; A!ôivcx<; 
cxô-rôiv xcx! 0eoÙ<; xcx! llcx-répot<; xcxl Kup(ou<; 1tpoaé-r, Ill: xcxl 

20 OùpcxvoÙ<; xotÀeta6cx• Àéyoua• crùv "ÎÎ M"l)-rp! ocù-rôiv, '))v xcx! 
r'ijv Xotl 'JepoUcrotÀ~f' 1tpoaotyopeooua•, f!.Up,C:,VUf'OV otÙ..-l)v 
ervcx• 6éÀovn<;. 

1, 2. T(v. Ill: où ll'ijÀov 5-r•, e! 'ltOÀÀoÙ<; llcx-répcx<; j)lle. xcx! 
24 0eoÙ<; 6 Kopw<;, oùx &v "'"'P~YY«À< -rot<; f'ot6"1)-rott<; lvcx 

e!llévcx• 0eov xcxl cxù-rov -roü-rov f1.6vov xcxM""'' llcx-rtpcx ; 
'AÀÀ<l: ll•éa-re.Àe -roÙ<; 6éae. elp>]f!.évou<;• à1to -roü 6v-ro<; 0eoü, 
tvoc f'~ 1tÀotV"Ij6ôia< xcx-r& ..-l]v ll•llocaxO<À(ocv cxù-roü f'"ljllè lnpov 

28 &v6' hépou &xoO<rOlaw. Et Ill: ~f'tV f!.l:v "'"'P~YY«Àev lvcx 
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Patrem et Deum, ipse autem interdum alteros confitetur [Hv 147] 

Patres et Deos eodem modo, alia quidem praecipiens 4 

32 videbitur discipulis, alia vero ipse faciens : non est autem 

hoc magistri boni•, sed seductoris et invidi. Et Apostoli 

autem secundum eos transgressores ostendentur prae

cepti, Demiurgum Deum et Dominum et Patrem confi-

36 tentes, quemadmodum ostendimus, si non hic solus est 8 

Deus et Pater. Hujus ergo transgressionis auctor [et] 

magister erit eis, qui praecepit unum vocari Patrem, 

imponens eis necessitatem Demiurgum confiteri suum 

40 Patrem, quemadmodum ostensum est. 

2, 1. Moyses igitur recapitulationem universae legis 12 

quam acceperat a Demiurgo in Deuteronomio faciens, 

sie ait : Allende caelum, et loquar, et audiat terra verba ex 

1, a1 deos: deus c uaa seductores c (-ris ex) 11 34 ostendentur 
conjeci (cf. arm. et not. justif. in h. l.) : ostenduntur lat. Il 35 et 
dominum om. A Il 37 hujus ert arm. : ifis lal. jesus & Il ergo : 
autem C Il etJ seclusi ex arm. 

Ar m. 1, 30-3 r interdum - deos : alterum interdum confite batut 
patrem et deum 11 31 alia: rursus alia Il 32 est: er.it unqua~ U 34 eos : 
eorum sermonem IJ ostend<entur> Il 37-38.1?-uJUS- etlt :. et trans
gressionis hujus causa magister est Il 38 vocan: vocare Il 39 1mponens 
eis necessitatem : quandoquidem necesse crat ets et Il 40 praeostensum ... 

Arm. 2, 1-3 moyses ... faciens sic ait: moyse .... faciente et < dicente> 

1, 2. b. et. Le 18, 18 
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qu'à un seulles noms de Père et de Dieu, il en a reconnu, 
quant à lui, tantôt l'un, tantôt l'autre pour Père et pour 
Dieu au même sens strict, il apparaîtra comme donnant 
un ordre à ses disciples et faisant lui-même tout le 
contraire : ce ne sera pas là le comportement d'un bon 
Maitre •, mais d'un trompeur et d'un envieux. Et les 
apôtres, selon eux, apparaîtront 1 comme transgresseurs 
du commandement, en reconnaissant le Créateur pour 
Dieu, pour Seigneur et pour Père, comme nous l'avons 
montré, si celui-ci n'est pas le seul Dieu et Père; de cette 
transgression sera donc cause pour eux le Maître, puisque 
c'est lui qui leur a prescrit de ne donner qu'à un seul le 
nom de Père, leur faisant un devoir de reconnaltre le 
Créateur pour .leur Père, ainsi qu'il vient d'être montré. 

« Je te loue, ô Père, Seign~ur du clel et de la terre. » 

2, 1. Moïse, dans le Deutéronome, fait la récapitulation 
de toute la Loi qu'il a reçue du Créateur et dit : «Sois 
attentif, ciel, et je parlerai, et que la terre écoute les 

Il<XTSpot ><<û.éaotL XO<l 0s6v, O<ÙTO<; llè IJ:i.:AoTs IJ:i.:Aov WIJ.oMye. 
IlO<TépO< XO<l 0SOV W<rotÔ'I'c.JÇ, IJ:i.:Ao floèV 1tp0<1'1'<f<r<rc.JV 'JliXV~<rS'I'O<L 
To!ç fi.0<6'1)TIX!<;, /J.)J..o /lè 0<1l'!'0ç 1tOLWV ' OÙ>< l<rrO<L /lè 'I'OU'I'O 

32 &.y0<6oil a.a .. ax.XÀou•, &.AA' &.7tO<'I"')ÀOÜ XO<l <p6ovepoil. KO<l o! 
cbt6a't"oÀor. 8è XfX't", a.Ù't"oÔç rca.pocô(h·at &.no8er.x6~aonat Tijc; 
kvToÀ'ijç, TOv ~'lfi.Loupyov 0eov xotl KôpLov ""'l II"'"'"P"' 
ÔIJ.oÀoyoilV'L'eç, wç klldl;O<!J.<V, et où;x: oihoç f1.6voç l:aTl 

36 0eoç x«l IlO<'I"ijp · 'l"ijç oov ""P"'6.Xaeruç 'l'otÔ'I"')<; otlTLO<; ô 
llL/l.fO'XO<ÀOÇ <Xù-ro'iç, 8ç 1totp~yy«Àev ~VIX XO<Àé<r<XL IlO<TSpot, 
&.vot\X<f~CùV O<Ù'I'OÙÇ 'I'OV ~'ljfi.LOUpyOv ÔIJ.OÀoye!v (/lLOV Il<X...Sp<X, 
xot6Cùç 1tpoelle(;x:6'1). 

2, 1. MruüaéOlç oi'iv 'l"ljv &.votxe<pll<Àot!CùaLv 1totVTOç 'I'OÜ 
V61J.OU 8v 1:/le~ot'I'O 1totpOC 'l'OU ~'I)(J.LOUpyoil kv '1'/j) ~EU'I'EpOVOIJ.(cp 
1tOLOUIJ.Svou xotl Mywroç · « Ilp6ae;x:e, oùpotvé, xotl À<XÀ~aru, 

1, 29 ro!LoÀ6y€t arm. : O!J.OÀoyei: lat. Il 31 ~O"'t"(X~ arm. : l!a·n lat. 
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· d' t · um dicens a [Hv 4 ore meoa; rursum Dav1d a JU ormm su . . 
Domino fieri : Adjulorium, inquit, meum a Dommo, qu~ 
fecit caelum et terramb; et Esaias confitetur ab eo qu~ 16 

fecit caelum et terram et dominatur eorum ~eri 
s sermon es : A udi, inquit, caelum, et auri bus per.clp~, 

terra quoniam Dominas locutus este ; et iterum : Ste ad 
, ''Id. {i2o Dominas Deus qui fecit caelum et affixtl 1 lu , qut con r~ 

mauilterram el quae in ea, el qui da! afflalum populo qUL 
12 super eam el Spiritum his qui calcant illamd; 2, 2. rursum 

Î>ominus noster Jesus Christus eundem hune Patrem 
suum confitetur in- eo quod dicit : Confiteor li bi, Pat~r, 
Domine caeli et terraea: qucm Patrem volunt nos audue 24 

16 hi qui su nt Pandorae perversissimi sophistae? utrumne 
Bythum, quem a semetipsis finxerunt? an Matrem 

2 4 rursus V Il 5 meum inquit CX~ V \1 6~7 etll - terram or~t 
QOil.. (habel e) 11 6 ab eo ex arm.: o. deo lat. a domino e 11 7 fac~
cac fecerit A 11 dominatur ex arm. Erasmus: -net ur lat. e: Il 8 pere Il 
pite c H 10 caelum] + et terram A tl adfinxit (n expuncl.) Q 
JO-Il• conformavit C JI 11 ea] + sunt V JI qui'] +est • JI 12

11 rursus CV 11 13 noster om. V Il 14 confitebor V Il tlb1 om. A 
17 bythum : habithum C 

Ar 2 -j david - fieri : david adjutorium suum dicente fieri a 
m.,4 'J Jll 6 idomino 11 5 adjutorium- domino om. (homo1ole euton . 5~ qu 

terram : factore caeli et terrae 11 6 esaias confitetur :. esata co_nfitente Il 
6-7 ab _ terram : a factore caeli et terrae 117 et2 : qut et Il fien : fa~re Il 
8 audi add. enim 11 10 qui,: ct JI II qui 1 dat: dedit Il 1?-14 dot~llnus 
noster jesus christus... confitetur : domino nostro JCSU chnst.o ... 
confitente Il 15 volunt: velint JI 17 bythum- finxerunt: eum qut ab 
ipsis falso fictus est bythus 

2, 1. a. DeuL 32, !JI b. Ps. 120, 2JI c. ls, 1, 2JI d. !s. 42, 5 
2, 2. a. Matth. li, 25. Le 10, 21 
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paroles de ma bouche • 1 » A son tour, David dit que son 
secours vient du Seigneur : « Mon secours, dit-il, vient du 

Seigneur qui a fait le ciel et la terre •. » Isaïe aussi 
déclare qu'il parle 1 de la part de celui qui a fait le 

ciel et la terre et a autorité sur eux : « Écoute, 

ciel, dit-il, et toi, terre, prête l'oreille, car le Seigneur a 

parlé '· » Et encore : «Ainsi parle le Seigneur Dieu qui 
a fait le ciel et l'a fixé, qui a affermi la terre et ce qu'elle 

renferme, qui a donné 2 le souffie au peuple qui l'habite 
et l'Esprit à ceux qui la foulent aux pieds • 3• » 2, 2. A son 
tour enfin, notre Seigneur Jésus-Christ reconnaît ce même 

Créateur pour son Père, lorsqu'il dit : «Je te loue, ô Père, 
Seigneur du ciel et de la terre •. » Quel Père veulent-ils 

donc que nous entendions par là, ces sophistes dépravés 
de Pandore? l'Ablme inventé par eux? ou leur Mère? 

4 xc.d &xoué-r(l) fil P-f)~J.cx-r~ &x a't"6(J.IXT6ç p.oua )) · rc&f..tv 't'S 

Aotul8 -ri)v (3o~6e<otv otÙ-roü ï.éyov-roç y!vea6ot< 7totp<l: -roü 
Kup(ou · « 'H (3o~6"'" », <p'l)a(, « fl.OU 7t<xp<l: Kup!ou -roü 
1t'or.-qcra:v-roç; -rOv oùpo:.vOv xcxl ~v y1jvb » · xcxl 'Haœtou 

8 OtJ.oÀoyoÜvToç 7tcxp& 't'OÜ rcot-l]acxv't'oç; Tàv oùpcxvOv xcd 't'l)v 
yijv xo:.l xopte:ûov-roç; ocÔT&v note:lcr6at -roùc; J..6youc; • 
<< ., Axoue: » y&p, cpl')crLv, « oôpœvé, xcd èv(J)'t'(~ou, y=tj, 0-rt 
Kop<oç tÂ<iÀ'I)CJ<' » · xotl 1to\i..v · « OG-rwç ï.éye< K6p<oç 6 

12 0eoç b 7tO<~aotç -rov oûpotvov xotl 11:1j~otç ocù-r6v, b CJTepe&ciotç 
-ri)v y'ijv xotl TOC év otÜTjj xotl aoùç 1tVO~V Téj\ Àotéj\ Téj\ t7t' 
ocU'tijc; xocl II v&Üf.toc 't'OÏ:c; 7tOCToÜatv œÙ't'"Îjvd n · 2, 2. 7t&/..tv -re: 
-roü Kup(ou -IJfJ.&v 'l'I)CJOÜ Xp<a-roü -rov otÙ-rov -roü-rov Ilot-répot 

16 (8cov OfJ.OÂoyoüv-roç év -réj\ e!11:e'i:v · « 'E~OfJ.OÀoyoÜfJ.ot( aoc, 
Ilo\-rep, K6pte TOÜ oûpotvoü xocl T'ijç y'ijç• )) . -r!vot a~ Ilot-répot 
6éÀouatv -IJfl.ôtç o\xoüaot< o! Ilotv8&potç S<ea-rpotfJ.fJ.évo< aocpta
TGt( ; 1t6-re:pov 't'Ov Ô1t, aù-r&v 1t'e:TCÀOCO'(J.évov Bu66v, ~ ~v 
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' 
eorum? an Unigenitum? an quem Marcion et caeteri [Hv 

adinvenerunt Deum, quem quidem non esse Deum per 28 

147]1 

20 multa demonstravimus? an, quod est verum, Fabrica
torem caeli et terrae, quem et prophetae praedicaverunt, 
quem et Christus suum Patrem confitetur, quem et lex 
annuntiat dicens : Audi, Israel, Dominas Deus taus 

24 Dominas unus eslb? 1 

2, 3. Quoniam autem Moysi litterae verba sunt Hv 148 

Christi, ipse ait ad Judaeos, quemadmodum Johannes 
in Evangclio commemoratus est : Si credidisselis Mogsi, 

28 credidissetis el mihi: de me enim ille scripsit j si aulem 

illius lilleris non creditis, neque meis sermonibus credelisa., 4 

manifestissime significans Moysi litteras suos esse 
sermones. Ergo si Moysi, et reliquorum sine dubio (et] 

32 prophetarum sermones ipsius sunt, quemadmodum 

demonstravimus. 

2, 18 marcion et ex arm. {marcion ut lal. ubique in 32 locis} : 
marcionitae (marcianitae C} vel lat. Il 22 ett om. C li lex om. A Il 
24 dominus e:e arm. : deus AQe: om. CV Il 25 sint Q Il 29 creditis : 
credetis C JI credetis : creditis e Il 31 et' seclusi e:e arm. om. e 

Arm. 2, 18-19 an11 - deum: et eum qui a marcione et a caeteris 
adinventus est deus li 19 quidem : et li 2.0 multa add. vetba Il an om.ll 
.:w-21 fabricatorem - praedicaverunt : eum qui et per prophetas 
praedicatus est factor caeli et terrae JI 24 est om.JI 27 in evangelio om.ll 
28 autem : ergo Il 29 neque : quomodo 1/ 3 r ergo si : si autem Il sine 
dubio om.ll et11 0111. 

2, 2. b. Deut. 6, 4 
2, 3. a. Jn 5, 46-47 

~ 
1 
1 

1 
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ou le Monogène? ou le Dieu faussement imaginé par 
Marcion et par les autres, et dont nous avons longuement 
prouvé qu'il n'est pas Dieu? ou - ce qui est la vérité -
le Créateur du ciel et de la terre prêché par les prophètes, 
celui que le Christ reconnalt pour son Père, celui que la 
Loi annonce en disant : « Écoute, Israël, le Seigneur ton 
Dieu est l'ilnique Seigneur • »? 

« Si vous croyiez Moise, vous me croiriez mof aussi... » 

2, 3. Que, d'ailleurs, les écrits de Moise soient les paroles 
du Christ, c'est ce que lui-même dit aux Juifs, ainsi que 
Jean l'a rapporté : <<Si vous croyiez Moïse, vous me 
croiriez moi aussi, car c'est de moi qu'il a écrit; mais si 
vous ne croyez pas à ses écrits, comment croirez-vous à 
mes paroles •? >> Il signifie clairement par là que les écrits 
de Moïse sont ses propres paroles. S'il en va ainsi dés 
paroles de Moïse, celles des autres prophètes sont donc 
assurément aussi les siennes, ainsi que nous l'avons montré. 

20 M>J-répG< aô-rwv, '!) -rov Movoyev~, '!) -rov !JTCo MapxEwvoç xa! 
-rwv ÀOI7tWV 7tG<pemvevO>Jj.~évov 0e6v, 5v ye 1-'-IJ elv"' 0eov 
a.a 7tOÀÀWV ~7te8eEi;ctj.IEV, 1\, 57tep éa-r!v liÀ>j6éç, TOV a.a TWV 
7tpOtp>)TWV XEK>JpUyj.lévov JIOI>J..-ljV TOÜ OÔpavoÜ XG<! T'ijç y~ç, 

24 av xG<! b XplaTOÇ t8wv Oj.IOÀoye1: JIG<-répa, av xct! 0 v6j.~OÇ . 
K<X-rctyyéÀÀ« Àéywv · « "Axoue, 'Iapa;\À, Kopmç b 0o6ç crou 
KUptoç e:tç ta,nvb » ; 

2, 3. "0-r• 8è -r.X -roü Mwuaéwç yp.XI-'1-'"T"' ?>\l-'oc-r& &,...., 
28 -roü Xp•<noil, G<Ô-r6ç rp>Ja' 7tpoç -roùç 'Iou8G<Eouç, xa6C:.ç o 

'Iw.Xvv>Jç tj.'V>Jj.l6veuaev · « E! tmcr-re6e-re Mwuaei:, tma
-re6e-re iltv xG<! éj.~o( · 7tep! y.Xp tj.IOÜ ~Ke1:voç ~ypoc</Jev · e! 8è 
't'oLt;; èxs(vou yp&tJ.~aatv où 1t'tfl"t'eUe-re, n&c; -rote; ~ttoLc; 

32 P~(J.IXO't 7tta"t'Ea)aena ; )) cpœve:pdl't'IX'TIX a't)J.liX(VCùV 't'ci 't'OÜ 
Mwuaéwç YPOCI-'1-'"T" ra." e!VG<I p;\j.~<XTG<. E! 8-1] TOÜ MwUaéwç, 
xcd 't'&v J..ot7t&v &pœ npocp'fl't'&v 't'à P~tJ-Gt't'œ otÙ't'OÜ ètnr., 
KG<6@ç ~7te8e(i;G<j.IEV. 

2, 30 a< lat. : a~ arm. Il 33 a~ lat. : a< arm, 

8 
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Et iterum ipse Dominus ostendit Abraham dixisse 

diviti de his hominibus qui adhuc erant in vita : Si 

8 [Kv 118] 1 

LIVRE IV, 2, 3-4 

Une autre fois encore, le Seigneur lui-même montre 
Abraham disant au riche au sujet des hommes encore en 
vie : "S'ils n'écoutent pas Moïse et les prophètes, même 
si quelqu'un d'entre les morts ressuscite et va à eux, 
ils ne le croiront pas b, » 2, 4. Ce n'est pas un conte en 
l'air que cette histoire du pauvre et du riche. En premier 
lieu, le Seigneur nous enseigne à fuir les délices et à ne 
pas, en vivant dans les réjouissances mondaines et la bonne 
chère, devenir les esclaves de nos passions et oublier 
Dieu : " Il y avait, dit-il, un riche qui s'habillait de pourpre 
et de Jin fin et festoyait chaque jour brillamment •. » 
C'est à propos de gens de cette espèce que l'Esprit a dit 
par la bouche d'Isaïe : "Car au son des cithares et des 
harpes, des tambourins et des flfites, ils boivent le vin ; 
mais ils ne regardent pas les œuvres de Dieu et ils ne 
considèrent pas les ouvrages de ses mains b. )) Pour que 
nous n'aboutissions pas au même châtiment qu'eux, le 

36 Moysi et prophetis non obaudiunt, nec, si quis a morlais 

resurgens ad illos eal, credent eib. 2, 4. Non autem 

fabulam retulit nobis pauperis et divitis, sed primum 

quidem docuit neminem oportere deliciis uti neque in 12 

40 saecularibus oblectamentis et multis epulis degentes 

servire suis voluptatibus et oblivisci Den~ : Eral enim, 

inquit, dives, qui vesliebalur purpuram el byssum el 

deleclabalur epulis splendidis•. De talibus autem et per 

44 Esaiam dixit Spiritus : Cum citharis el tympanis et 16 

psalteriis et libiis vinum bibunt, opera autem Dei non 

intuentur el opera manuum ejus non consideranlb. Ne 

ergo in eandem poenam cum his veniamus, finem eorum 

2 35 hominibus ex arm. : omnibus lat. Il 36 neque A Il a : 
ex À Il 42 porpuram c purpura e n bysso e n 43 delectabatur 
{sm•) : epulabatur Qs Il 45 tubis V A Il 47 eadem C AQs Il 
poena AQe 

Arm. 2, 34 iterum om.!l ostendit om. Il 35 hominibus - vita : '1?~ 
hic (sunt) homines Il 37 ad illas om.lf cred< ent> Il_ ;7~39 non- utJ · 
non fabulam narrans pauperem et divitem sed pm"';lum docens non 
delicüs-uti JI 40 degentes : degere Il 41 deum: do~mum Il 43 s~len-
did. . tt'die splendide 11 44 cum citharis erum et psalterus et ts.quo .- . 'b 
tympaois et tibHs vioum bibebant Il 47 cum hts : tah us 

2, 3 b. Le 16, 31 
2, 4. a. Le 16, 1911 b. Is. 5, 12 

36 Kotl7tcXÀLV otÔ't'OÇ 0 K6pLOç OC1tS'f>'ljVot'L'O 't'OV 'Aopotdq.t e!p")l<~-
VotL 't'êj\ 1tÀOUO'('J> 1tepl 't'WV ive&~. ocv6pcil1tO>V • (( Et MO>OO'~O>Ç 
xtt~ -riilv TCpocp'l)T&v oôx &xoUouow, oô8~ ~av ~x vexpiilv 't'~ç 
&vrtt'J't'<h; &rcéÀ61) rcpàç rtÔ't'OÙÇ 1tf.t'J't'EÙI'JOUO'f.V rtÔ't'éi)" n, 2, 4. oÙ 

40 f'U6oÀoywv 't'OV 1t't'O>'J.OV l<otl 't'OV 7tÀ000'LOV, cXÀÀoc 7tpW't'OV 
ftèV ~LMO'l<O>V ft~ (3puoc~SLV ft")~è tv l<OO'f'Ll<otr:ç SÔ'f>pOO'OVOOLÇ 
Xtt~ noÀÀIX~ç eÔ<.ùX(tt~ç 3r.&yo\l't'ttç 't'ttÏc; t3(œr.ç 8ouÀeÙetv 
~8ovrûc; xttt ~7ttÀœv6&vea6œr. 't'OÜ 0eoü · << '~'Hv >) y&p, cp'l)a(, 

44 << 1CÀoÙcrtoc; kv8t8uax6(.t&Voç TCoptpÙpttv xœ~ flùcraov xa.t 
SÔ'f>potLV6ftSVOÇ J<ot6' ~ft~potV Àotft1tpwç•. » llepl ~è 't'WV 
-roLoÔ-rO>v xal ~.a 'HO'ottou etp")xe 1:0 TI veilftot • « Me1:oc 
yocp xL6otpwv xotl <jlotÀ't"t)p(O>v xal 't'Uft1tOCVO>v xotl ocÔÀwv -rov 

48 o!vov 1t(VOUO'L, 't'OC ~è ~pyot -roil 0soil oôx t{.tOÀ~1tOUO'L Xotl '!:OC 
lpyot 't'WV x••pwv otÔ't'oil oô l<ot't'otVOOÜO'LVb, )) M~ oov dç 't"'jv 
otô't"'jv 't'OO't'OLÇ ~À60>ftSV 't'LftO>p(otv, 't'O 't'~OÇ otÔ't'WV ~~sLl;ev Ô 

2, 50 -ro&ro~ç lat. "t'o~oU-ro~ç arm. 
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48 ostendit Dominos, simul significans quod obaudientes 20 
Moysi et prophetis crederent in eum quem ipsi prae
dicassent Filium Dei, qui resurrexit a mortuis et vitam 

['""l 1 

nobis donat, et demonstrat ex una substantia esse 
52 omnia, id est Abraham et Moysen et prophetas, etiam 

ipsum Dominum qui resurrexit a mortuis, in quem et 24 

credunt multi qui sunt a circumcisione, qui et Moysen 
et prophetas audiunt praedicantes adventum Filii Dei ; 

56 qui autem spernunt et ab altera substantia eos esse 
dicunt, neque primogenitum morluorumc sciunt, separa-
tim Christum intellegentes, tamquam impassibilem 28 

persevelrantem, et separatim eum qui passus est Jesum. Hv 149 

60 2, 5. Non enim a Patre accipiunt cognoscere Filium, 
nec a Filio discunt Patrem•, manifeste et sine parabolis 

2, 49 moyssi cao Il erodent Q Il 50 dei filium "' CV Qe Il 52 
et' om. Q Il et prophetas et moysen"' A Il 53 et om. AQell 54 a : 
ex AQ Il 55 filium C Il 56 qui : quia V Il dispernunt AQs Il et 
om. CV Il 58 paBSibilem V 

Arm. 2, 48-so quod - filium : obaudire nos moysi et prophetis 
credere in (eum qui) ab ipsis antea praedicatus (est) 1ilium dei Il 
so resurrexit: resurrecturus est Il SI-H et demonstrat- resurrexit: 
hoc est ex- una subsrnntia esse omnia abraham moysen prophetas 
ipsum christum qui et resurrexit// 54 et om.//56 autem add. eos// eos esse 
om.tls8 christumadd. quemdaml/ 59 eum qui passos est: passibilem 

2, 4. c. Col. 1, 18 
2, 5. a. cf. Matth. 11, 27. Le 10, 22 

1 
! 

405 

Seigneur nous fait donc voir leur fin. Mais en même tel(lps 
il donne encore à entendre que, s'ils écoutaient Moïse· et 
les prophètes, ils croiraient en celui que ceux-ci ont annoncé 
par avance, le Fils de Dieu qui est ressuscité d'entre les 
morts et nous donne la vie. C'est assez dire que tous 
proviennent d'une même substance, Abraham, et Moïse, 
et les prophètes, et le Seigneur lui-même, qui est ressuscité 
d'entre les morts et en qui croient une foule de circoncis 
qui écoutent Moïse et les prophètes annonçant la venue 
du Fils de Dieu. Quant à eeux qui les méprisent et les 
disent provenir d'une autre substance, ils ne connaissent 
pa.s non plus le « Premier-né des morts c », puisqu'ils 
conçoivent comme deux êtres séparés un Christ, qui serait 
demeuré impassible, et Jésus, qui a souffert. 

Le clel, trône de Dieu ; la terre, escabeau de ses pieds ; Jérusalem, 
ville du grand Roi. 

2, 5. Car ils ne reçoivent pas du Père la connaissance 
du Fils, ni n'apprennent du Fils à connaitre le Père •, 
alors que, ouvertement et sans paraboles, le Fils enseigne 

Kupwç, &ftot O"ljf'ot(vlùv &xouovTœç M!ùUaé!ùç xœt Twv 7tpO<p"f)-
52 Twv '"''Tsus.v dç Tov !m;' œùTwv 7tpoxex"f)puyf'~vov Y!ov Toil 

0soil Tov &votaT<iVTot !x vsxpôiv ><ott \:Cù~v -I)(Ltv xœpL\:6(Ltvov 
TOUT~<rTLV &x f'Liilç oùa(œç s!votL TO: 7tliVTot, 'A6potO:f' xœi 
MCùUa~v xœt ToÙç 7tpo<pofjTœç otÙT6v Tt TOV XpL<rTOV TOV 

56 &.voc<J"t'IXvToc kx vexp&v, dç 8v xcd. 7t'ta't'e:6ouar. xoÀÀot èx -r~ç 
7ttpLTOp.~ç o! M!ùUO"~Cùç TS xœl Twv 7tpO<p"f)Twv &xouovTsç 
X"f)puaa6vTCùV -ri)v 7totpoua(œv TOÜ Y!oü TOÜ 0soil ; o! Ill: 
otÔToÙç &6tTOÜVTsç xœl !Ç &ÀÂ"f)ç oùa(œç À~yovTsç oùlll: Tov 

60 7tp!ùT6Toxov Twv vs><pwv• otllotaL, X"'plç f'l:v XpLaT6v TLVot 
vooilvTsç 6lç &1tœ6~ llLotf'•fl.SV"f)X6Tœ, X"'plç Ill: Tov 7tot66vTot 
'J1jGOÜV. 

2, 5. Oô y.Xp ""P" Toü TiotTpoç Àotf!Mvoua• .,.b ~"'Y•-
64 v~axe:tv T0v ltOv où8~ 1tctpd: -roü l'loü J.tcx.v6<Xvouat -rOv 

Tiœ ... ~pot• &vœ<pœvllov xœt X"'plç 7totpot6oÀwv Tov 8vTœ 0sov 

2, 55 Xpta-r6\l arm. : Kûptov lat. 
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euro Deum qui est vere docente :Ne, inquit, juraverilis [HT 1

491 
~n iolum, neque in caelum, quoniam lhronus est Dei, neque 4 

64 ln_lerram, quoniam scabellum est pedum ejus, neque per 
H terusalem, quoniam civitas est mag ni Regisb. Haec enim 
in Fabricatorem manifeste dicta sunt, quemadmodum 
et Esaias ait : Caelum mihi sedes est, terra suppedaneum s 

68 pedum meorumo. Et praeter hune ali us non est Deus ; 
ceterum a Domino neque Deus neque magnus Rex dicere
tur : hujusmodi eiiim nec comparationem nec ullam 
recipit superlationem. Qui enim super se habet aliquem 

72 superiorem et sub alterius potestate est, hic neque Deus 12 
neque magnus Rex dici potest. · 

2, 6. Sed nec per ironiam quidem haec dicta esse 
poterunt dicere, euro convincantur ab ipsis dictis 

76 quoniam in veritate dicta sunt. Etenim veritas erat ipse 
qui loquebatur, et vere vindicabat suam domum, proji- 16 

2, 62 eum : cum C li docentem AQe JI 64 scamillum C (ut 
Veleris Lati~ae codeœ IL) Il est om. Qe JI 65 enim om. Q 11 67 et 
om. CV Il att om. V Il mihi om. C suppl. s.l. C' Il scdis C 11 
68 non est alius N V U 69~70 dicetur V li 71 recepit CV 11 74 esse: 
sunt est (sunt eœpunct.) CIl 75 convincuntur C Il ab ipsis dictis 
om. C 

Arm. 2, 6z ne add. enim Il 64 pet : in Il 67 et 0111. Il mihi - sup~ 
p~daneum : meu~ thronus est terra nutem (b.) suppedaneum est 11 68 
alius 01n. Il 69 d1ceretur : ~v ... OO!J.oÀOyt)IJ.évoc; Il 70~71 hujusmodi 
-. super~tionem : nec enim comparatio nec superlatio susceptibilis 
huJusmodi Il 72 est : ceddit fi 72~73 hic- potest : non ipse magnus 
rex Il 75 poterunt : possunt Il 76 ipse om.Jiloquebatur : dicebat 

2, 5. b. Matth. 5, 34-35 Il c. !s. 66, I 

LIVRE IV, 2, 5-6 407 

le vrai Dieu: <<Ne faites, dit-il, aucune sorte de serments: 
ni par le ciel, parce que c'est le trône de Dieu ; ni par la 
terre, parce que c'est l'escabeau de ses pieds; ni par 
Jérusalem, parce que c'est la ville du grand Roi •. » Ces 
mots désignent clairement le Créateur. Comme le disait 
déjà Isa!e :«Le ciel est mon trône, et la terre est l'escabeau 
de mes pieds '· »Et il n'est pas de Dieu en dehors de celui-là, 
sans quoi il n'aurait pas été reconnu pour Dieu ni pour 
grand Roi par le Seigneur, car une telle dignité n'admet 
ni comparaison ni supériorité : celui qui a au-dessus de 
lui un supérieur et se trouve sous la puissance d'un autre, 
ce n'est pas celui-là qui est Dieu ni grand Roi. 

2, 6. Ils ne pourront non plus prétendre qu'il s'agit là 
d'un langage ironique, convaincus qu'ils sont par les mots 
eux-mêmes que cela fut dit selon la vérité. Celui qui 
parlait était en effet la Vérité, et c'était en vérité qu'il 
prenait la défense de sa propre maison, lorsqu'il jetait 

lM.Xa><O'I'I"oç • « M-lj » y.Xp, <p"lja(v, « bft60""1j'l"e 6ÀO>ç, ft-/j'l"e e!ç 
'I"OV oùpow6v, 6-rt 6p6voç ka-rl 'I"OÜ 0eoü, ft-iJ-re e!ç ..-ljv y~v, 

68 6-rt Ô7ta7t68t6v ka-rt -ri;\v 7ta8i;\v <XÔ'I"aÜ, ft-/j'l"e e!ç 'Iepoa6ÀUft<X, 
8'1"t 7t6Àtç tO"'I"l 'I"OÜ ftey&Àou BocatÀ~O>ç •. » T <Xih<X yo\p t7tl 
'I"OÜ A"ljfttoupyoü 8tœpp-lj8"1)v e~p"lj'I"<Xt, ><œ66>ç xœ\ 'Haœto<ç 
<p"lja(v • « '0 oôpœv6ç ftOU 6p6voç, ~ 8è iii Ô7ta7t68tov 'l"i;\v 

72 7to8i;\v ftOu'. » Rot\ 7tÀ-/jv 'I"OO'I"OU oÔ>< ~O"'I"t 0e6ç · t1tel oÙ>< 
~v Ô1to 'I"OÜ Kup(ou Eleoç O>ftoÀO")'"I)f'~voç oô8è ft~Y"'' BœatÀ<:Ùç · 
o~-re yo\p aùyxptatv oU6' Ô7t~p6eaw ~7tt8txe'l"ott 'I"O 'I"Otoiho · 
0 y«Xp ônèp kcxu-rOv Mx.C»v -rt.va xpd't''t'ov«. xcxi ôn, &ÀÀou 

76 &l;ouatot~6f'evoç, oÔ)( OO'I"OÇ 0eoç oôllè f'~YIXÇ BotatÀeoç. 

2, 6. 'AÀÀ' où8è ft-/jv Kot'l"' e!pO>ve(œv e!p~a&tt 'l"lltÜ'I"ot 
llùvotV'I"<Xt À~y«v, tÀey)(6fteVot o\1t' <XÔ'I"i;\v 'l"i;\v p-ljaeO>v 6'1"t &v 
o\À"ij6e(q: e'ip"lj'I"<Xt. Kœ\ yo\p oèÀ-/j6etoc ~v b À~")'O>V, ><otl o\À"ij6i1>ç 

80 ti;eil(><et 'I"OV "(/ltov ol><ov, tl<O&ÀÀO>V ti; otÔ'I"OÜ 'I"OÙÇ l<OÀÀU-

2, 71 tJ.OU arm. : (.LO~ lat. \1 76 oU-roc; lat. : a.ù1'6c; arro. 



r . 

. 

408 ADVERSUS HAERESES 
! 
! 

ciens ex ea nummularios qui et emebant et vendebant, [Hv 

di cens eis : Scriplum est: Do mus mea do mus orationis 

149] ! 
so vocabilur, vos autem fecistis eam speluncam lalronuma. 

Et quam causam habuit hoc lacere et dicere et domum 
suam vindicare, si alterum Deum annuntiabat? Sed ut 20 

ostenderet transgressores paternae legis : neque enim 
s4 domum incusabat, neque legem reprehendebat, quam 

venerat adimplereb, sed eos qui non bene utebantur 
domo et eos qui !egem transgrediebantur arguebat. 

Et ideo scribae et Pharisaei, qui cooperant a tempori-
88 bus legis contemnere Deum, nec Verbum ejus receperunt, 

id est non crediderunt Christo. De quibus Esaias ait : 

24 

Principes lui indicloaudientes sunl, socii furum, 1 dili- Hv 150 

genies munera, sectàntes relribulionem, pupillis non 

92 judicanles, el judicium viduarum non altendenlesc:, Et 
Hieremias autem similiter : Qui praesunt, inquit, populo 

2 78 qui et : et qui"' A 11 81 quam] + ob AQo Il 84 inrepre
hendebat C U 85 eos : eo Q \1 86 domo : ~on? Oe (d~mo Qm~ 
emg) Il 87 eoeperunt Qe Il 89 ait om. V \1 90 mdiCtu nud1entes C 
(·cto aud- C) Il 92 et• om. A Il 93 autem om. AQo 

Arm 2 78 qui vendebant et erne ba nt \1 8 x habuit : habebat \1 hoc : 
haec 11 ·82. 'suam om.l! 83 ttansgressores add. eos 1\ 84 ~eprehendebat 
adtJ. magis 11 s7 a temporibus legis; a lege li ~9 de.qur<bus> Il 93 
qui praesunt... populo meo : principes populi me1 

2, 6. a. Matth. 21, 13. Me n, 17 11 b. Matth. 5, 17 li c. Is. 
1, 23 

1 

LIVRE IV, 2, 6 409 

dehors les changeurs occupés à vendre et à acheter et qu'il 
leur disait : « Il est écrit ; Ma maison sera appelée une 
maison de prière, mais vous, vous en avez fait 1 une caverne 
de brigands •. » Quel motif aurait-il eu d'agir et de parler 
de la sorte et de prendre la défense de la maison, s'il avait 
annoncé un autre Dieu? Mais il voulait par là les dénoncer 
comme transgresseurs de la Loi de son Père : car il n'incri~ 
minait pas la maison, ni ne condamnait la Loi qu'il était 
venu accomplir b, mais il reprenait ceux qui n'usaient pas 
bien de la maison et qui violaient la Loi. 

Et c'est pour cette raison que les scribes et les Pharisiens, 
qui avaient commencé dès les temps de la Loi à mépriser 
Dieu, ne reçurent pas non plus son Verbe, c'est-à-dire ne 
crurent pas au Christ. Isaïe disait à leur propos: «Tes chefs 
sont des rebelles et des compagnons de voleurs ; ils aiment 
les présents et courent après les rémunérations ; ils ne 
rendent pas justice aux orphelins et ne font nul cas du 
droit des veuves •. » Et Jérémie de même ; «Les chefs de 

ÔtO'T<iç TOÙÇ 7CWÀOÜ\lt'0CÇ Te: XIX~ &yop0C~OVt'IXÇ 1 J..éywv IXÔt'OÎ:Ç • 
(( réyp1X7tTot' • '0 olK6Ç f'OU olKo<; 7tpOa&UX~Ç KÀ1]6~0"&TIX,, 
Ô(J.e:Lç a~ 1tE:7COt~X!X"C'e: œô-rOv 0'1t'ljf..œtov À"(JO'T&va. )) Kœ~ -r(vœ 

84 œl'dœv ~axe TIXÜTIX 1tot9j'T!Xt xœ~ d1te:'i:v XIX~ -rOv olxov ~x8tx1)aœt, 
e! lf.t-t-ov 0eov ><GtTf)yy<ÀÀ<v ; 'AJ.X g""'' 7t1XpotM-roo.; GtÔ-roo.; 
TOÜ 7t1XTp,KOÜ 8&[~1) V6f'OU • O~T& y,Xp T/j:> O~K'J' ~1t&f'éf'
cpe:-ro, ot>t"e: 't'OÜ v6p.ou Xoct'e:y(v6lO"XSV1 8v ~À6e: 1tÀ1)p&aœ~b, 

88 &M<X -rao.; f'-IJ ><IXÀÔÎ<; XP<»f'évou.; -rij:> ot><<t> ><ott -rao.; 7t1Xpotvo
f'OÜVTot<; 'ijt-erxev. 

KGtt 8,,X -roü-ro at OC7tO -roü v6f'ou &p~otf'&vo• KotTot<ppov~a"' 
-roü 0eoü YP"f'f'IXT<Ï:<; T& K<Xl <l>oop•aGti:o• oô8è -rov A6yov 

92 œôt"oü ta~ç!X\l't'o, 't'OuTéat"tv oôx ê1t(O"t'e:uaœv 't'lj) Xpta't'lj). 
Ilept éllv 'HaGttoo.; <p1Ja[v · « Ot lf.pxovd.; aou OC7t&<6oüa•, 
XOtv6l\lOt KÀS1t't'&\l, &yoc7t&V't'SÇ 8&pœ, 8LWKOV't'SÇ &vT!X7t68o(J.ct, 
bp<potvo!.; oô ><pLvov-re.; ><Gtl ><p[a•v X1Jpôiv oô 7tpoaéxov-re.;•. » 

96 Koot 'lep&f'[Gtç 8è Ôf'o[w.; • « üt -ljyouf'&Vo• », <p1Ja!, « -roü 

2, 84 ~axe lat. : &!xe arm. 



410 ADVERSUS HAERESES 

meo me nesciebant: filii insensati et iinprudenles sunl, [Uv 

sapienles sunt in malefaciendo, bene aulem {acere non 4 

96 cognoverunfd. 

2, 7. Quotquot autem timebant Deum et solliciti. 
erant circa legem ejus, ipsi accucurrerunt Christo et 
salvati sunt omnes : Ile enim, inquit discipulis, ad oves s 

100 quae perierunl domus Israela. Et Samaritae autem, 
inquit, cum mansisset Dominus apud cos biduo, multo 

plures crediderunl propler sermones ejus, et mulieri 

dicebant: Jam non propter tuam loquelam credimus: 
104 ipsi enim audivimus, et scimus quoniam hic est vere 12 

Salvator mundi•. Et Paulus autem ait : Et sic omnis 

Israel salvabitur•. Sed et !egem paedagogum nostrum in 
Christum Jesum dixit•. Non ergo quorundam infide-

108 litatem legi adscribant : non enim lex prohibebat eos 

2, 94 ftlii] + enim e 11 95 sapientes su nt om. CV Il in : ad CV Il 

maletaciendum V Il 97 autem om. CIl deum om. AQe Il 98 accur
rerunt 0Rell99 discipuli Q 11101 apud: a ut C (aput C') Il 104 enim 
om. e 11 vere est (X) C AQ Il 105 omnes C (~nis ex) Il 107 j~sum 
christum N AQe Il 108 adscribunt AQ li lex om. e Il eos : ets A 

Arm. 2, 94 sunt om. Il 97M98 timebant ... erant : timent ... sont Il 
9s ipsi: hi Il 9sM99 et - omnes : omnes et salva< ti sunt?"" Il 102. 
sermonem 11 roulier< i > Il 104 ipsi : nos IJ 106 nostrum : no bts Il I oB 
prohibebat : prohibet 

2, 6. d. Jér. 4, 22 
2, 7. a. Matth. 10, 6 11 b. Jn 4, 4J.421l c. Rom. 11, 2611 d. cf. 

Gal. 3, 24 

1 
.. 
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mon peuple ne me connaissaient pas : ce sont des fils 
insensés et inintelligents ; ils sont habiles à faire le mal, 
mais ils n'ont pas su faire le bien d, >> 

2, 7. En revanche, ceux qui craignaient Dieu et révé
raient sa Loi accoururent au Christ et furent tous sauvés : 
" Allez, disait-il à ses disciples, vers les brebis perdues de 
la maison d'Israël a, >> Les Samaritains aussi, est-il dit, 
lorsque le Seigneur eut demeuré deux jours chez eux, 
« furent beaucoup plus nombreux à croire à cause de sa 
parole, et ils disaient à la femme : Ce n'est plus à cause 
de tes dires que nous croyons, car nous l'avons entendu 
nous-mêmes et nous savons qu'il est vraiment le Sauveur 
du monde'·» Paul dit aussi : «Et ainsi tout Israël sera 
sauvé '· >> Il va jusqu'à dire que la Loi a été pour nous 
un pédagogue menant au Christ Jésus •. Qu'on ne mette 
donc pas sur le compte de la Loi l'incrédulité d'un certain 
nombre 1 La Loi ne les empêchait pas de croire au Fils 

Àotoil f'OU tft~ oùx j\8eLaotv, u!o! &cppovtç e!aL xot! où auve-rot • 
aocpo( s[at. -roü xocxo7to~i)acx~, 't'0 8k xcû~.Wç nor.i)aoct. oôx 
è11:éyvwaotv•. » 

100 2, 7. 0! 8~ ot!8oÛftevoL -rov Eleov xocl eÙÀocooÛfl<VOL -rov 
v6!J.o" aô-roü, oU-ro1. npoaé8pocfJ.OV 't'é;) Xpta't'ë;) xcx~ èacil61jao:.v 
&11:otv-reç • « IIopeûea6e » y&p, cpY)<J! -roï:ç f""6"1)-rotï:ç, " 11:poç 
"t'OC np6ôcx-roc 't'OC &noÀ<ùÀ6-roc otxou 'lapoc~)..a. >> Kcxt ot :Eoc(.l.oc-

104 pï:-rotL at, <p"l)a!v, wç ~f'eLvev b KupLoç "'"'P' otù-roï:ç 8ûo i)ftépocç, 
(( 1l:OÀÀiji 7tÀdouç t11:La-reuaotv a.a -ràv Myov otÙ-roil, -r'iî -re 
yuvotLXl ~Àeyov . Oùxé-rL a.a ..1jv a1)v ÀIXÀLav 11:L<neOOfl"V, 
otÙ-ro! yap <XX"I)X6otfteV, Xotl ot8otfteV 6-rL o0..6ç èa-<LV <XÀY)6WÇ 0 

108 l:w'r1jp -roil x6aftou•. » Kotl IIotilÀoç 8é <p"l)<rLv · << Kot! o6-rwç 
1tiiç 'Iapot~À aw6~ae-rotL'. » 'AMa XOL! ..Ov v6!J.ov 11:ot!.8otywyilv 
~f'WV e!ç XpL<nov 'l"l)aoilv etp"l)xe•. M~ oov -rljv -rLvwv 
<Xm<n!otv -r<;i v6ft1J> 7tpoaypot<jl&-rwaotv • où yap b v6ftoÇ 

2, 101 oU't'ot. arm.: octrro( lat.ll110 -IJf.Lrov lat. : 'IJv-tv arm. 
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credere in Filium Dei, sed et adhortabatur, diccns non 16 [Hv 150] 

aliter salvari homines ab antiqua serpentis plagae, nisi 
credant in eum qui, secundum similitudinem carnis 

112 peccatit in ligno martyrii exaltatus a terra, et omnia 
trahit ad seg et vivificat mortuos. 

3, 1. Quoniam malignantes dicunt : ' Si quidem caelum 20 

thronus Dei est et terra suppedaneum ejus•, dictum est 

autem praeterire caelum et terra rn b, hisque praetereun-
4 tibus oportere etiam hune Deum qui super sedeat 

praeterire, et ideo non hune esse Deum qui sit super 
omnia ', primo quidem nesciunt quid sit caelum thronus 24 

et terra suppedaneum : nec enim sciunt quid sit Deus, 
8 sed putant more hominis sedere euro et contineri, 

non autem contilnere. Sed et praeteritionem caeli et Hv 15! 

29 109 filium dei om. V !1 et om. e: !! 109-II3 non- mortuos 
laadat Augustinus (PL 44, 644) Il 112 exaltatus ex arm. Aug. : 
-atur lat. Il et lat. codd. Augusliniani Parisini lat. 2101 et 2102: 
perperam om. Augustini edilio Mauriniana Il 113 traxit ... vivifi
cavit Aug. Il ad : a C (ad C1) Il et vivificat mortuos om. CV 

3, quidem ex arm. (id este silentio arm. [cf. lntrod. p. 97]) : enim 
la1.112 ejus om. V Il 3 bisque: his CV Il 4 oportet Q•ll 8 eum more 
homtnis sedere (N·e: 1[9 non autem continere om. Q Il contineri A 

Arm. 2. 109-IIO adhortabatur dicens ... plaga : adhortatur ... plaga 
praedicans Il 

Arm.-3, 1 quoniam odd. ergo Il enim om.l! 2. dei om. Il ejus om. Il 
4 oportere: oportetll huncom.ll super: in eislj5-6 et- omnia: et non 
jam etit hic super omnia deus Il 7 nec : non Il 9 sed om.ll praeteritionem 
caeli et terrae : praeterire cadum et terram 

2, 7. e. el. Nombr. 21, 811 1. cr. Rom. 8, 311 g. cf. Jn 12, 32 
3, 1. a. cr. Is. 66, Ill b. ct. Le 21, 33 

1 LIVRE IV, 2, 7·3, 1 413 

de Dieu ; elle les y engageait même, en disant que les 
hommes ne pourraient être sauvés de l'antiqu.e blessure 
du serpent • qu'en croyant en celui qui, élevé de terre 
sur le bois du martyre selon la ressemblance de la chair 
du péché ', attire tout à lui • et vivifie les morts. 

Le clel et la terre passeront, 

3, 1. Mais ces méchants nous objectent : Si le ciel est 
un trône et la terre un escabeau •, et s'il est dit que le ciel 
et la terre passeront b, avec eux passera nécessairement 
aussi le Dieu qui est assis sur eux, et il ne sera plus le 
Dieu au-dessus de toutes choses. 

Tout d'abord, ils ignorent en quel sens le ciel est un 
trône et la terre un escabeau ; car ils ne savent même pas 
ce qu'est Dieu, et ils croient que, tel un homme, il est 
assis sur ces choses et contenu par elles, et non qu'il les 
contient. Ils ignorent aussi le passage du ciel et de la 

112 èxMI..uev ocÙ't'oÙc; 1ttCJ"t'eÜaocr. elc; 't'Ov l'fOv 't'OÜ ®eoü, &llà xœ~ 
~xéï.ouo, f'>i &Aï.wç aw61jvoc• -roôç &v0p6mouç &,/, -r1jç &p;.:oc(ocç 
't'OÙ 11cpsooc; 1tÀ'YJyYjÇ e &vocyops6(.1)V, Èà;y (.L~ 1ttO"t'S60'(.1)0'tV dt; 
..Ov xoc6' Ôf<o("'f'"' aocpxoç &f<ocp-r(ocç' ~"'t -rij> ~ÔÂ<p -r1jç 

ll6 f'"'pmp(ocç ôo/w6év-roc ~" -r1jç yîjç xoct 7<&v-roc ~Âxonoc 7<poç 
~ocu't'Ov• K«~ ~(.I)07totoÜv't'œ 't'oùc; vexpoUc;. 

, 3, 1. '&mll-1) ~~ 7<0~1)~eu6f'EVO' <p&axoua•v, e! f'~V ô 
oupocvoç 6p6voç ""'' -!) 1"1 u7<o7<61lwv•, etp1JT"'' Il~ "'"'PeA6orv 
-rov oùpocvov xoct TY)v y;jv•, -roo-rwv -re 7<ocpeÀ66v-rwv &vciyx1)v 

4 x~ -rov lm><oc61f'•vov ®eov 7<ocpeÀ6erv ><oct f'1)J<é-r, elvoc' 
't'OU't'0\1 't'OV {mspCXV(.I) 1t<fV't'(J)V @s6v 'ltfl(;)'t'OV u.èv OÙK ot8or.at 
t' 1, '~"" r 

.,., •a-rw o oupocvoç 6p6voç xoct -!) y;j ô,o,6/l,ov · oùll~ y&:p 
o(/loca' -r( la-r•v Ô @e6ç, wà: VOf'(l;oua' /l(x1)V civ6p6>7<0U xoc61i-

8 a6oc' f'OV «Ù-rov ><oct Èf'7<ep•é;.:ea6oc,, f'-/) lf'7<~p•é;.:ew /lé. 'AJ.AQ; 
xoct TY)v "'"'P"Y"'Y~V -roil oùpocvoil xocl -r1jç y;jç oÙK o(lloca•v · 

2, 112 Sx<ÜÀuev lat. : xwMeL arm.ll 
3, 1 ~,..a~ lat. : rn.t 8~ arm. 
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terrae ignorant; Paulus autem non ignora vit dicens : 
Praeleri! enim figura hujus mundi•. Deinde quaestionem 

12 ipsorum solvit David. Figura enim hujus mundi praete
reunte, non solum Deum ait perseverare, sed et servos 4: 

ejus, in centesimo primo psalmo dicens ita: lnilio lerram 
lu fundasti, Domine, et opera manuum tuarum sunt caeli; 

16 ipsi peribunt, tu autem perseverabis, et omnes sicul 

veslimenlum veterescenl, el sicut cooperimenlum mutabis 
eos, el mulabuntur; tu aulem idem es, et anni lui non s' 
deficient; filii servorum luorum inhabitabunt, et se men 

20 eorum in aeternam dirigeturd, manifeste ostendens quae 

sint quae praetereunt, et quis est qui semper perseverat, 
Deus cum servis suis. Et Esaias autem similiter : 

Allevate, inquit, oculos vestros in caelum et aUendite in 

24 terrain deorsum, quoniam caelum sicut fumus confirmatum 

3, 11 praeteriet C 1112 enim om. V Il 13 solum] + non A Il ait : 
aut CIl servus C !1 14 cum primo] incipit-8 ][ 17 veterascent Se JI 

cooperimentum: opertorium v sn 18 idem] + ipse vs Il 19 tuorum 
om. V Il habitabunt V Il 20 aeternum : aaecu1um V Il 21 sunt S Il 
22 servis : sanetis emg ][ autem om. S Il 23 in 1 om. Q Il 24 terra 
QS . 

Arm. 3, 10 ignora vit dicens : ignorans dixit fi 12 figura- praetew 
reunte: cum enim figura haec praeterierit Il I' tu om. Il domine om.l[ 
sunt om.U 16 petibunt : pereunt JI perseverabis : perseveras 

3, 1. c. 1 Cor. 7, 3111 d. Ps. 101, 26-29 
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terre ; Paul ne l'ignorait pas, lui qui disait : "Car elle 
passe, la figure de ce monde o. >> 

Ensuite, leur question a été résolue par David : lorsque 
cette figure 1 passera, ce n'est pas seulement Dieu qu'il 
dit devoir demeurer, mais encore ses serviteurs. Dans le 
Psaume cent unième, il s'exprime ainsi : «Au commence
ment tu as fondé la terre, Seigneur, et les cieux sont 
l'ouvrage de tes mains. Eux, ils périront, mais toi, tQ. 
demeureras. Tous, ils s'useront comme un vêtement, et 
comme un habit tu les changeras et ils seront changés ; 
mais toi, tu es identique à toi-même et tes années n'auront 
pas de fin. Les fils de tes serviteurs auront une demeure, 
et leur postérité sera stable éternellement •. ' Il montre 
clairement par là quelles sont les choses qui passent, et 
quel est celui qui demeure à jamais, à savoir Dieu avec 
ses serviteurs. Isaïe dit de même : « Levez vos yeux vers 
le ciel et regardez en bas vers la terre : car le oie! a été 

Il<XuÀoç 31; oÔ>< &yvo-ljcr<Xç e!1tev • « Il<Xp&.y" yd:p TO "X>if'" 
-roü x6cr~ou -roU-roue. >> "Erce!.'t"IX. 3è ~v ~ -f]TI)OW aô-rOOv 

12 ~Àucrev 6 Acxu(3 . 't"OU yd:p crx1Jfl.ctTOÇ TOOTOU 1t<Xp&.yoVTOÇ oô 
[!.6vov Tov 0e6v '1'"'1"' 3Lctf1.~VELV ill<l ><<Xl -..oùç 3o6Àouç cxô~oü 
~v Tij> è><cxorocr-..ij> 7tp6JTq> <JicxÀfi.W À~yoov o~-rooç · « Kcx-..l 
&px.l:ç T"l)v y>jv crû, KùpL<, ~6<f1.<À(.;,cr<Xç, ><cxt ~PY" -..&v X"pwv 

16 ao6 elm.v ol oôpavo( · a.Ô't"ot OCrcoÀOÜV"t"IXt crù 3è 3tane:ve:'i:c; 
) ' t $ ' "1. 6' ' t r ' X«~ TC«Vt'EÇ (J)Ç '~IX.t't0\1 7t!XAIX.t(l) l)GO\I't'IX.t1 X.<Xl <OGd 7tE:fJtÔ6À<XtOV 

&ll&~etç IXÔ"t"oÙc; ><.<Xl. ci)J..a.y~aov-roct • aù 3è b (J.ô-rbc; e!, x.al 
-riZ ~TIJ aou oôx èxÀdo/ouatv · ol utot "t"ÙlV 3oUJ..wv aou XIX't'CX-

20 O"X'Ijv@aouat, x«l -rO arcépEJ.œ 1XÔ't'&W dç -rOv 1Xl6lv1X X1X-re:u-
6uv61)creT<XL0 », <pctvspwç 3 .. KVÙÇ T(vcx TOo 7t<Xp.iyoVTC< ><<Xl -r(ç 
6 &et 3'"1-'~voov 0eoç crùv -..o1:ç 3oÙÀoLç cxô-..oü. Kcxt 'Hcr<Xtcxç 
81; 61-'o(ooç · « "Apcx-..e », <p"')cr(v, « e!ç -..ov oôpcxvov -..oùç 

24 6<p6ctÀf1.0ÙÇ Ôfi.WV ><cxt ~f1.6Àé<JictTE etç T"ljv y~v l<IXTOO, 6TL Ô 

3, 16 <:hcoÀoÜvTa:t lat. : tin6:Uuna:~ arm. Il 8ta:j.Leveiç Jat. : 8ta:Jdvetç 
ar m. 
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terrae ignorant; Paulus autem non ignora vit dicens : [Hv I5IJ 

Praeterit enim figura hujus mundio. Deinde quaestionem 
12 ipsorum solvit David. Figura enim hujus mundi praete

reunte, non solum Deum ait perseverare, sed et servos 4 

ejus, in centesimo primo psalmo dicens ita : lnilio terram 
lu fundasli, Domine, el opera manuum luarum su nt caeli; 

16 ipsi peribunt, tu autem perseverabis, et omnes sicul 

veslimenlum veterescenl, et sicut cooperimentum mulabis 

eos, et mutabuntur; tu autem idem es, et anni lui non B 

deficient; filii servorum luorum inhabilabunt, et semen 

20 eorum in aeternam dirigeturd, manifeste ostendens quae 

sint quae praetereunt, et quis est qui semper perseverat, 
Deus cum servis suis. Et Esaias autem similiter : 12 

Allevale, inquit, oculos veslros in caelum el altendilè in 

24 lerrain deorsum, quoniam caelum sicut fumus confirmatum 

3, ll praeteriet CIl 12 enim om. V Il 13 solum] + non A Il ait : 
aut C 11 servus CIl 14 cum primo] incipit S Il 17 veterascent Se: Il 
eooperimentum: opertorium v su 18 idem] + ipse v sn 19 tuorum 
om. V Il habitabunt V Il 20 aeternum : aaecu1um V Il 21 sunt S Il 
22 servis : sanetis e:mg Il autem om. S 11 23 in 1 om. Q JI 24 terra 
QS . 

Arm. 3, xo ignora vit dicens : ignorans dixit lju figura - praete
reunte: cum enim figura haec praetetierit Il 1' tu otn. Il domine om.ll 
sunt om.lj 16 petibunt: pereunt Il perseverabis: perseveras 

3, 1. c. 1 Cor. 7, 3111 d. Ps. 101, 26-29 

terre ; Paul ne l'ignorait pas, lui qui disait : " Car elle 
passe, la figure de ce monde o. » 

Ensuite, leur question a été résolue par David : lorsque 
cette figure 1 passera, ce n'est pas seulement Dieu qu'il 
dit devoir demeurer, mais encore ses serviteurs. Dans le 
Psaume cent unième, il S

1exprime ainsi : ((Au commence
ment tu as fondé la terre, Seigneur, et les cieux sont 
l'ouvrage de tes mains. Eux, ils périront, mais toi, tq. 
demeureras. Tous, ils s'useront comme un vêtement, et 
comme un habit tu les changeras et ils seront changés ; 
mais toi, tu es identique à toi-même et tes années n'auront 
pas de fin. Les fils de tes serviteurs auront une demeure, 
et leur postérité sera stable éternellement •. » II montre 
clairement par là quelles sont les choses qui passent, et 
quel est celui qui demeure à jamais, à savoir Dieu avec 
ses serviteurs. Isaïe dit de même : « Levez vos yeux vers 
le ciel et regardez en bas vers la terre : car le eiel a été 

llcti)Àoç 3~ oÔ>< &:yvo-ljacxç e!?<ev • « llcxp<Xye. yàp oro "X'iiiJ.cx 
"t'OÜ X.6GtJ.OU T06't'OU0 , >> .,E7te:!.'t'<X. 8tt ~V ~1)'")0'1.'1 IXÙ't'OOV 

12 fÀUO'&V Q Lla.u(8 ' 't'OÜ yap <JX'fjfJ.IX't'OÇ 't'OÛ't'OU 1t1Xpcfyov't'OÇ, OÔ 

iJ.6vov -rov ®e6v <p"I)CJL 3LcxiJ.OVeLv &llà xcxl -roùç 3ouÀouç cxô-roü 
tv -rij> éxcx<roa-rij> ?<pW-r'Jl <jlcxÀiJ.if\ Àey6lv oG-r6lç • « Kcx-r1 

<Xpxàç -rijv y'ijv ao, KupLe, é6eiJ.eÀ(6lacxç, ><cxl ~pycx -riJJv xe•piJJv 
16 • , ! , 1 • ' , À - .\ ., • -GOU &!.O'I.V 0 OUpiXVO~ • IXU't'O!. IX7t'O OUV't"IX!., Gu o~ o~IXIJ.EV&!.Ç 

><ex! 7<IXV"t"eÇ C:,ç !iJ.IX"t"LOV 7<CXÀCXL6l6-/jaov-rcxL, ><ex! c!lae! 7<epL06ÀcxLO~ 
&ll<Xl;eLÇ cxô-roùç ><cxl &llcxy-ljaov-rcxL · a!J 3~ o cxô-roç e!, ><ex! 
't'OC !!Tf) GOU OÙX. ix.f..e(tlJoUG!.V • ot ulo~ -r&v 8o0À(I)V GOU XIX't'<X.-

20 CFX'YJV~aoucn, xa.t 't'b <rTt'~ptJ._IX IXÙ't'&v e:lc; 't'Ov cx:tOOvcx xcx-reu-

6uv6-ljo-e-rcxL• », <pcxvspiJJç 3eL><viJç or[vcx -rà ?<cxp<Xyov-rcx ><cxl or(ç 
o &el 3LcxiJ.év6lv ®eoç o-IJv -rotç 3ouÀoLç cxô-roü. Kcx! 'Hacxtcxç 
3~ OiJ.0(6lç · « • Apex-re >>, <p"l)a(v, « e!ç -rov oôpcxvov -roiJç 

24 o<p6CXÀiJ.OÙÇ ÔiJ.iJJv ><ex! tiJ.OÀé<jlcxore e!ç -rijv y'ijv x1Xor6l, 5-rL 0 

3, 16 d:noÀoÜvTat lat. : &:n6lluvTt:xt arm. Il 8toe!J.e:ve:i:'; lat. : 8t«(Léve:t; 
ar m. 
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est, terra autem sicut vestimenlum veterescet; qui autem [Hv 151} 

inhabitanl in eis, quemadmodum haec, morienlur; salulare 

fixé comme une fumée, et la terre s'usera comme un vête
ment, et leurs habitants mourront comme eux ; mais mon 
salut demeurera éternellement et ma justice ne s'éteindra 
pas e. )) 

aulem meum in aeternum erit, jusfitia aulem mea non 16 

28 deficiel•. 

4, 1. Adhue et de Hierusalem et de domo audent 
dicere quoniam, si esset magni Regis civitasa, non 
derelinqueretur. Simile autem est si quis dieeret quo-

4 niam, si esset stipula conditio Dei, nunquam a frumento 20 

derelinqueretur ; et sarmenta vineae, si a Deo facta 
essent, nunquam a botruis destituta absciderentur. 
Quemadmodum autem baee non propter se principaliter 

8 facta sunt, sed propter crescentem in eis fructum, quo 24 

maturo facto et ablato, derelinquuntur ete medio aufe
runtur quae jam non sunt utilia ad fructificationem : sic 
et Hierosolyma, quae jugum in se servitutis 1 portaverat, Hv 152 

3, 25 veterescit C veteraseet Se Il autem 1 : vero A Il 27 mea : 
in ea S Il 28 deiflciet A 

4, 1 domo e:c arm. : domino lat./1 2 si esset : fecisset eœpuncl. Q 
(si esset s.l. QPC) Il 3 derelinquetur cao Il est] + dicere AQSe Il 
4 conditio : crea tura emg Il 5 si om. S IJ 6 esscnt : su nt e Il a botruis 
V Q : a botr~is C a botris Ae· ab ortis S Il abscinderentur Se Il 
9 derelinquunt V 1110 quae: qui C 1111 hierosolymam C 

Arm. 3, 25-26 qui. .. inhabitant in eis: habitatores 
Ar in. 4, I det om.JI3 si quis: hoc quemadmodum quis si 1!4 nunquam : 

non Il 7 autem : ergo Il 9 ablato : elato Il tl [in] hierosolyma Il se : eis 

3, 1. e. Is. 51, 6 
4, 1. a. cf. Matth. 5, 35 

Jérusalem a été délaissée. 

4, 1. De même encore, à propos de Jérusalem et de la 
maison, ils ont l'audace de dire que, si elle était la ville 
du grand Roi •, elle n'aurait pas été délaissée. Autant dire: 
Si la tige était une créature de Dieu, jamais elle ne serait 
délaissée par le grain de blé 1 Ou encore : Si les sarments 
de la vigne avaient été faits par Dieu, jamais, lorsqu'ils 
sont dépourvus de grappes, ils ne seraient retranchés 1 
Or ces choses ont été faites essentiellement, non pour 
elles-mêmes, mais pour le fruit qui croît sur elles : ce fruit 
une fois parvenu à maturité et emporté, on les abandonne 
et on les fait disparaître, comme n'étant plus propres à la 
fructification. Ainsi en fut-il de Jérusalem. Elle porta sur 

OÙpocvO~ W~ XIX1tVO~ tcrrepsW6YJ, -lj 1)~ y~ W~ lf'&TLOV 1t<XÀIXL(>)-
6ijcre:'t'txt, at 8è Ktx't'OtxoÜv't"eç &a7te:p 't'tx.Ü't'CX. &.7to6a.voüv't'a.t, -rO 
1)~ aoo'r"ljpL6V ftOU e[~ TOV oc!ô\voc ~<f'riXL0 -lj 1)~ ilLXIXLO<rOVY) f'OU OÙ 

28 ft~ txÀ("1l'· » 

4, 1. "En f'~V xoc! 1tep! 'IepouaocÀ~f' xoc! -roü otxou 
-roÀftôl<rL ÀeysLv 6-rL, st ~v -roü f'•y&Àou BoccnMoo~ 7t6ÀL~·. 
OÙX iiv èyxoc-rsÀS(1teTO. "Üf'OLOV 1)~ s( TLÇ e(1tOL 6-rL, s! ~V -lj 

4 XIXÎ.&f'1) x-rl<rftiX -roü 0soü, oùx IJ.v {l1to -roü al-rou èyxoc-reÀsl7te-ro, 
xoc! -ra xÀ~f'IXTIX -roü &ft7tSÀôlvo~, et Ô1to -roil 0eoü tyey6vsL, 
oùx IJ.v tp1)f'OOfLSVIX -rô\v ~o-rpuoov tl;sx61t-re-ro. "Ov Il~ -rp61tov 
't'tx.Ü't'tx OÙ 81.' ~tx.U't'à 1tp01)YOUj.LéV<.ùÇ yéyove:v, &;)J..&; 8trk 't'lW 

8 a.ti~ov't'cx. €1t' tx.Ô't'oi:ç xa.p7t6v, oO &x~OCactv't'oÇ xa.t &1tœp6b.l-roç 
tyxoc-rocÀsl7ts-roc• xoc! tx ftO<rou ylve-rocL -ra f.t>i"h' s06s-roc "Po~ 
xocp1to'floptocv · oll-rooç xoc! 'Iepoa6Àuft"' -rov ~uyov tv ~ocu-ror~ 
T'ii~ llouM:loc~ ~oca-r&aocv-roc, tv iii elloc(.t&afl>j 6 IJ.v6poo1to~ 0 

4, 6 8~ arm. : 8o lat. Il 8 cln«p6bnoç lat. : ln«p6év.oç arm. Il 
10 ~ocu-toiç (ocû-toi:c;) lat. : a.Ô't'oÏ:<; arm. 
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4, 2. Quoniam igitur a Moyse lex inchoavit, conse- [Hv 15t) 
quenter in Johannem desivit, adimpletio enim ejus 

2B advenerat Christus, et propter hoc Lex et Prophetae apud 
eos usque ad Johannema. Et Hierusalem itaque, inchoans 
a David et adimplens tempora suae legisdationis, finem 16 

oportuit habere, manifestato novo Testamento : \ *omnia Hv 15S 

32 enim mensura et ordine Deus facit, et nihil non mensum 
apud eum, quoniam nec incompositumb. Et bene qui 
dixit ipsum immensum Patrem in Filio mensuratum : 
m~nsura enim Patris Filius, quoniam et capit eum. 4 

36 Quoniam autem temporalis erat illorum administratio, 
Esaias ait : Derelinquetur filia Sion sicut casa in vinea et 
velut custodiarium in cucumerarioc. Quando autem haec 
derelinquentur? Nonne cum fructus aufertur et 

4, 27 job anne V QSe Il desivit: desinit V desinit el S Il adimpletio 
enim ex arm. o• : adimpletionem lat. (cf. 6, 129 agnitio enim : 
agnitionem C) Il 30 suae ex arm. : sua lat.lllegisdationem CV Il 31 
manifestata C IJ 32 fecit AS Il 35 eum om. V Il 39-40 nonne
derelinquentur om. QS (habet e) 

Fr. gr. 2. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
C OAPM R (Holl, p. 6o) ; E, f. 17•. V, f. '4'· - Ed. 
Halloix, p. 48;.- Voir Introd. p. 68. 

• Atra.vTa. J.LÉT~ Ka.lTâ.€Ea. 0 9eàs 1t'oa.ei, Ka.t où8Èv li.J.LETpov 
tra.p• a.ÙT({), 01'1. 1''18È:v Üva.pi8lL'lTOV. 

Fr. gr. 2. - 1 [!emma EV ~ e!p~•«(ou E •Ô"''ç V] JI "otei 6 
6e6ç N OAPM EV JI 2 !'~3< P EV 

Ar m. 4, 26-27 consequenter- de si vit: aequaliter johannes dicebat Il 
; I oportuit: oportebat Il 3 2 nihil add. est JI 3 3 nec incompositum: neque 
incompositum aliquid et indispositum est Il 3' filius add. est Il ca pit 
eum: captio est ejus 1!39 derelinquentur: dcrelinquuntur!J aufertur : 
auferetur 

4, 2. a. Le 16, 16JI b. cr. Sag. il, 20 \1 c. ls. 1, B 

4, 2. La Loi ayant commencé avec Moïse, il était donc 
normal qu'elle fintt avec Jean, puisqu'était arrivé son 
accomplissement qui est le Christ : et c'est pourquoi, chez 
eux, «la Loi et les prophètes ont duré jusqu'à Jean • ». 
Jérusalem aussi, par conséquent, après avoir commencé 
avec David et avoir accompli les temps de sa Loi, du:t 
prendre fin lorsqu'apparut la nouvelle alliance. Car Dieu 
fait toutes choses avec mesure et ordre, et rien chez lui 
ne manque de mesure parce que rien non plus ne manque 
de nombre b 1 • Et. il s'est exprimé avec bonheur, celui qui a 
dit que le Père lui-même, tout incommensurable qu'il soit, 
est mesuré dans le Fils : le Fils est en effet la mesure du 
Père, puisqu'il le comprend. Que, d'ailleurs, le service de 
ceux-là devait n'avoir qu'un temps, Isaïe le dit : "Elle 
sera délaissée, la fille de Sion, comme une cabane dans 
une vigne et comme une hutte dans une melonnière o. » 
Quand délaisse-t-on ces choses? N'est-ce pas lorsque le 

4, 2. 'E1tet 'I'O(w, &1to MwUatwç b v6f'OÇ l\p~<XTO 
""""f01)Àwç e!ç 'lw&VV"I)V ~À'I)~e · 7tÀ1)pWf'<X y<Xp <XÔTocl 

2B ~À6ev 0 Xp,a'1'6ç . K<Xt a,,x 'I'OÜTO (( & v6f'OÇ ""t o! 1tpO<p\'jT<X' )) 
7t<Xp' <XÙ'I'oi:ç « f'tXP' 'Iw&vvou• ». K<Xt 'lepoucr<XÀ~f' ôlp<X 
&p~<XfttV'Ij ci1t0 6.<Xu(3 K<X( 1tÀ'Ijp6><r<X<r<X TOÙÇ T\'jç t8(<XÇ VOf'06e
a(<XÇ xp6vouç TtÀOÇ l3et axeï.•, <p<X .. pw6e(<rt)Ç Tijç K<Xtv\'jç 

32 8tiX6~K1jc;. CJ Atra.VTC y«Xp JlÉTP«tJ Kat Tcigea. ô eEOs 1TO~Et, KCL' 
oÜ8Èv ÜpETpov 1rap" aÙT({), OTa. 1-1.118Èv àvapi811111'ovb, Kcx;~ x<XÀC>c; 
& _et7t<hv <XÙ-rov 'I'OV &(J.tTp'I)TOV Il<X'I'tp<X èv Y!cïi f'E'(J.<
'<'P'I)<r6oc• . ftt'l'pov y<Xp Toil Ilot'l'pOç & Y!6ç, è1tet xoct xwpei: 

36 ocù-r6v. "O-r, 31: 7tp60'l<oc•poç ~v ~ èxe(vwv 3•ocxov(oc, 'Haoctocç 
<p'lj<r(v · « 'Ey><ot'l'otÀet<p61)ae-roc& ~ 6uy&""'Jp :E•fhv. &ç O'l<'I)V~ 
èv &f'7t<Àôlvt xoct wç lmwpo<puÀ<ix•ov èv "'"U'I)p<i'I'W'. '' 
II6-re 31: 'l'otil-roc èyxoc-roti.e!7te-roc• ; üùxt 6'1'ocv o xocp1tl>ç 

4, 27 e(ç 'Iw&w~• n~l;e lat. : 6 'Iw&w~ç ~>.eye arm. IJ 33 !'~8tv 
arro. gr. : (J.lj3é lat.U &vœp(6{J.'I]'TOV gr. : cXv&:p(Loa"'ov lat. arm, 
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40 derelinquentur folia sola quae jam fructificare non 8 [Uvt&S} 

possunt? 

4, 3. Et quid de Hierusalem dicimus, quandoquidem 
et figuram mundi universi oporteat praeterire, adve-

44 niente tempore praeteritionis ipsius, ut fructus quidem 
in horreum colligatur, paleae autem derelictae combu
rantur? Dies enim Do mini quasi clibanus ardens, el erunt 12 

stipula omnes peccatores qui faciunt injusla, el comburel 

48 eos dies veniensa. Quis est autem hic Dominus qui talem 

importat diem, Johannes Baptizator significat, dicens de 16 

Christo : Ipse vos baplizabit in Spirilu sanclo el igni; 

palam habens in manu ejus ad emundandam aream suam, 

52 et fruclum congregabit in horreum, paleas aulem comburel 

igni inexlinguibi/ib. Non ergo alius est qui 1 frumentum Hv 154 

fecit, et ali us qui paleas, sed un us et idem, et judicans ea, 

4, 43 figura C Q JI 44 ipsius om. S Il 45 colligatur : collocatur C 
c:onocetur ex 11 47 peccatores om. c 11 49 bapuzatur c 11 51 paleam 
A Il mundandam V Il 53 ergo : enim C Il 54 facit C Il et' om. C 

Arm. 4, 40-41 derelinquetur folium solum quod... potest Il 
42 dicimus : dicebamus JI quandoquidem : quando igitur 1!43 universi : 
hujus 11 44 praeteritionis ; adventûs Il fructus : frumentum Il 45 colli
g<atur> Il paleae- comburantur: palea autem (b.) derelicta combu· 
ra.tur Il 46 dies enim : et quoniam dies Il 47 qui : et qui Il injusta : 
injustitias U 5 I palam - emundandam : pala in manu sua emun
dabit 11 52 fructum: frumentum JI paleas: paleam Il 54 paleas: paleam 

4, 3. a. Mal. 4, 111 b. Matth. 3, 11-12. Le 3, 16-17 

fruit est emporté et qu'il ne reste que les feuilles seules, 
qui ne peuvent plus fructifier? 

4, 3. Et pourquoi parlons-nous de Jérusalem, alors que 
c'est aussi la figure du monde entier qui doit passer, le 
temps de son passage une fois venu, pour que le froment 
soit rassemblé dans le grenier, et la paille abandonnée et 
jetée au feu? «Car le Jour du Seigneur sera brûlant comme 
une fournaise ; tous les pécheurs et les artisans d'iniquité 
seront du chaume, et le Jour qui vient les embrasera •. )) 
Or quel est-il, ce Seigneur qui doit faire venir un tel Jour? 
Jean-Baptiste le fait connaître, lorsqu'il dit du Christ : 
(<Lui, il vous baptisera dans l'Esprit-Saint et le feu ; 
il tient en mains le van pour nettoyer son aire et il rassem
blera le froment dans son grenier ; quant à la paille, il la 
brûlera au feu qui ne s'éteint pas •. » Ce n'est donc pas un 
autre qui a fait le froment et un autre la paille, mais c'est 
un seul et le même; et c'est aussi lui qui les juge, c'est-à-dire 

40 &ml<!p"I)'<"CX' xoet &7toÀt!7t1j't"O<' TOC <pÛÀÀoo 11-6voe TOC 1'-"I)Xtn 
auv&11-evoe xoop7to<pop~aoe• ; 

4, 3. Koet 't"! 7ttpl 'IepouaooÀ-!JI'- Àéyol'-ev, on6Te ye xoet 't"O 
ax~I'-CX oroÜ x6a!'-OU 1tCXV"rOÇ aeî: noepoeyoeyeî:v, èÀ66v't"OÇ oroÜ 

44 xoe•poü Tijç noepoeyooy~.; oeôoroü, npo.; oro auvoex6~voe• ~~-~v orov 
aÎ:orOV e(ç ..-/jv <ino6~X"I)V, orO a~ Olxupov <inoÀe<<p60v XO<orO<XCXU-
6~VCX' ; « tJ.,6or• -IJ!'-époe Kup!ou &ç xÀŒoevo~ ""''"1'-SV"I), xoet 
~aov-roe• n&vore.; o! &1'-0<P'<WÀol xoet o!no•oüneç &vol'-"' xoeMI'-1), 

48 xœt &v&.t~Jet <XÔ'foÙç 1} ~{.Lépœ 1j èpx.o(J.év1ja. >> T(ç 8é èa-r1.v 0 
Kûpwç o~oroç o ..-ljv oro•oeOTI)V èn&yoov -IJI'-époev, 'Ioo&vv"l)ç o 
Boenor•a..-ljç 1'-"I)VÛe• Àtyoov nept oroü Xp,a-roü · « AôToç Ô!'-iiç 
~cxm(ae• èv II VtUI'-"'"' &y!<:> xoel nup! . oro 1t't"ÔOV èv -rjj x••pt 

52 IXÔ't'oÜ 8taxa.6&pœt -rljv &Àoovœ <XÔ't'oÜ, XIXt auv&.~sr. "t"Ov ai-rov 
elç ..-/jv <ino6~X"I)V, oro a~ Olxupov xoeoroexooOae' nupt &aotat"'Jlb• » 
O~xouv OlÀÀOÇ èaortv 0 t"OV aî:orov 1tO,~aoeç xoet OlÀÀOÇ 0 oro 
&x.upov, &./..;..' dç x.cà b ocù't'6ç, 0 xoct x.p(v(I)V œù'T&., "t"ou-réa-rtv 

4, 43 rea.v'tliç lat. : 't'06't'ou arm. Il 44 '1t'1Xpocyroyijç lat. : nœpou
a(ocç arm.ll 52 8tcxKœ6ipon lat. : 3tcxKœ6œptei arm. 
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hoc est separans. Sed frumentum quidem et paleae, [Hv 164} qui les sépare. Toutefois le froment et la paille sont des 
êtres sans âme ni raison ; ce qu'ils sont, ils le sont de par 
leur nature même. L'homme, au contraire, est raisonnable 
et, par là, semblable à Dieu ; créé libre et maitre de ses 
actes, il est pour lui-même cause qu'il devient tantôt 
froment et tantôt paille. Aussi sera-t-.il justement exclu, 
puisque, créé raisonnable, il a rejeté la droite raison pour 
mener une vie de brute, se détournant de la justice de Dieu, 
se livrant à tout esprit terrestre et se faisant l'esclave de 
toutes les voluptés. Comme le dit le prophète : « L'homme, 
alors qu'il était comblé d'honneur, se rendit semblable 
aux bêtes de somme o 1. >> 

56 inanimalia et irrationabilia exsistentia, naturaliter talia 
facta sunt; homo vero rationabilis, et secundum hoc 4 

similis Deo, liber in arbitrio factus et suae potestatis, 
ipse sibi causa est ut aliquando quidem frumentum, 

60 aliquando autem palea fiat. Quapropter et juste con
demnahitur, quoniam rationabilis factus amisit veram 
rationem, et irrationabiliter vivens adversatus est s 
justitiae Dei, trad ens se omni terreno spiritui et omnibus 

64 serviens voluptatibus, quemadmodum propheta ait : 
Homo cum in honore esset non intellexil, comparalus est 
jumenlis Î':lsipientibus et similis faclus esl illis0 • 

5, 1. Unus igitur et idem Deus : qui plicat caelum 12 

quemadmodum libruma., et renovat faciem terraeb; qui 
temporalia fecit propter hominem, uti maturescens in 

4 eis fructificet immortalitatem, et qui aeterna superducit 
propter suam benignitatem, ut ostendat saeculis super-

4, 55 hoc : id Qe: Il 56 inanimalia : et animalia e: Il et om. Q Il 
talia : pnlea A palea alia (talia QPC) QS Il 57 su nt om. V IJ homo : 
nemo Q Il 58 liber: libot C Il factus] +est A Il 59-60 quidam
aliquando om. CV Il 60 autem om. V Il et om. A If 62 vivens] + 
vivans C Il 64 serviens om. CV JI 66 juventis e: 

5, 1 idem : eidem Q Il 3 temporalia : tempora Qe: (-ralia e:mg) JI 
uti: ut et Q ut c~ S 114 supradicit A supraducis Q supraducit Oe: 

Ar m. 4, '' sed : et tamen Il paleae : palea Il '6 exsistentia : su nt Il 
'R similis add est 1[ '9 ipse- est: et ipse et si bi causa Il 5 9-6o ut ... fiat : 
quia ... fit Il 6o condemnabitur: abjicietur IJ 61-63 factus- spiritui: 
factus est amittens autem rectam rationem et irrationabiliter vivens et 
a fuma justitia aversatus et tradens se omnibus terrenis spiritibus JI 
6'-66 homo - Hiis : homo in honore erat assimilatus est jumentis 

Arm. 6, 1 caelum : caelos Il 4 fructificet : maturet JI 5 benignitatem : 
qnÀa.v6pro1t(av 

4, 3. c. Ps. 48, 21 
5, 1. a. cf. ls. 34, 411 b. cl. Ps. 103, 30 

5, 1. Ainsi donc, il n'y a qu'un seul et même Dieu. 
C'est lui qui roule les cieux comme un livre a, et qui renon~ 
velle la face de la terre '· C'est lui qui a fait les choses 
temporelles pour l'homme, afin que, croissant parmi elles, 
il produise pour fruit l'immortalité, et qui fait venir les 
éternelles à cause de son amour pour l'homme, <<afin de 

56 ci<pop(~"'•· 'AXA' o f!.~v a!-roç ""'' -ro l.!xupov, &o/ux&. -re ""'' 
IX:J..oy"' U1tcXPXOV't"IX, <pÔae• 't"O<IXU't"IX y~yovev • &v6p6l1tOÇ a~ 
ÀO"(!.XÛÇ xcd Kct't'0C 't'OÜ't'O g!LOLOÇ 't'ii) @eéj}, è).eô6epot; -rljv 
yvch(L'1)V yeyovMc;; xcà aù-re~o60'f.oç, tXÔ'rèc; èocu't'éj) oc~'t'toç g't'~ 

60 1tO't"~ fi.~V a!'t"OÇ 1tO't"~ /l~ /.!xupov y(VS't"IX< • ll<O )(Il(( ll<xiX(6lÇ 
tli;IX<pop•a!h\ae't""''• &t-, f..oy<x/,ç f!.tv yeyovci>ç, &n:ooiXÀ6>v Ils 
't"Ov eô6ùv Myov ""'' &My"'ç ~<Wall(Ç &11:ea-rp&<p1) 'r1)v -rou 
0eoü 8tKatocrOv'Yjv, 7tctpot8oùç èom't'Ov tcctv't'f. ètttye(q> me:Ottrx't'!. 

64 ""'' 7tiXV't"OiliX7tiX!ç llouf..eÔaiXÇ i)lloviX!ç, xiX6Ô>ç o 11:po<p~'t"Y)Ç 
<pY)a(v • « "Av6p6l7toç èv ""'f'ÎÎ ll>v ""'P"'<ruveof..~6'1 't"o!ç 
l<."c-ljve:atV0 • » 

5, 1. E!ç o?iv xctf. 0 ocÙ't'Ûç 0e6ç, 0 é).(cra(t}v -ràv oôpetvèv 
ti>ç ~<OÀ(ov• XIX! OCVIXXIXW(~<>lY 't"O 7tp6<r6l7tOV -r'ijç y~ç', 0 't"&; 
1tp6axcttpct 'Jte7tOtl)XÔlç 8t' &v6p<ùnov tvœ &x(l.cXGcxç èv cxù-rotç 

4 -ref..ea<pOp~"1) 'r1)v oc61XvM(Il(y xoà .,-&; IXtÔ>v<IX èm<p~p<>lv ll<oc -rijv 
~IXnoii <p<ÀIXv6p<>m!IXv « tv<X èvlld/;"tj't"IX< èv -roi:ç oct&a• 't"o!ç 
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venientibus inenarrabiles divitias benignilatis suaec j qui 16 {HY164] 

a Lege et Prophetis annuntiatus est, quem Christus 
s sourn Patrem confessus est. Ipse est autem Fabricator, 

et ipse est qui super omnia est Deus, quemadmodum 
Esaias ait : Ego teslis, dicit Dominus Deus, et puer quem 
e/egi, ut cognoscatis et credatis et inlel/egatis quoniam ego 20 

12 sum ). ante me non fuit ali us Deus el post me non er il; ego 
Deus, el non est absque me salvans; annunliavi et salvavid. 
Et iterum : Ego sum Deus primus el <in> supervenlura 
ego swne. Neque enim vane neque elate neque glorians 24 

16 dicit haec, sed, quoniam impossibile erat sine Deo 
discere Deum, per Verbum j sourn docet homines scire Hv 150 

Deum. His igitur qui nesciunt haec et propter hoc 
alterum adinvenisse putant Patrem, juste quis dicat 

20 Erratis, nescienles Scripturas neque virtutem Dei1• 

5, 6 inenarrabilis Q Il 7 a expunxil ex Il 10 puer] + meus A Il 
11 et1 - intellegatis om. AQSe JI quoniam : quia e Il 12 sum] + et 
SE: Il ego] + sum AQSe 11 13 non est abaque me : ante me non est 
Qe Il salvans : salvator AQSE: Il 14 <in> conjeci Il 15 vane ex 
arm. oa : varie (-iae C) lat. Il 11) adinvenisse ex arm. e : adve
nisse lal. \l patrem putant N AS Il dicat ex arm., Hv 1, 10'1, 8 el 
infra 19, 21 : dicit lat.IJ 20 erratis om. V 

Arm. 5, 6 inenarrabiles : inscrutabiles Il benignitatis suae: gratiâ 
suâ Il 7-8 quem- confessus est : et a christo suus pater affirmatus 
est (6(J.OÀOyéro) Il 8-9 ipse- deus : hic est fabricator et hic super omnes 
(vel omnia) deus Il 9 quemadmodum add. et Il ro ego : et ego Il puer : 
filius l!tx_intellegatis: sciatis 1112 ego add. sum llr3 non: nemo llr4 
sum om. If in superventura: (in id) quod supervenit tempusll 15 elate: 
arrogans-exsistens Il neque3 : velll19 adinvènisse putant: adinventum 
dicunt Il dicat adJ. ad cos propter hoc 

5, 1. c. Éphés. 2, 7; 3, 8 Il ct. Js. 43, 10·12 Il e. Is. 41, 4 Il 
f. Malth. 22, 29 

montrer aux siècles à venir l'insondable richesse de sa 
bonté'». C'est lui qu'ont annoncé la Loi et les prophètes, 
et que le Christ a reconnu pour son Père. Il est le Créateur, 
et il est aussi le Dieu au-dessus de toutes choses. Comme 
le dit Isaïe : « Je suis témoin, dit le Seigneur Dieu, avec 
l'Enfant que j'ai choisi, pour que vous sachiez et que vous 
croyieZ et que vous compreniez que Je suis. Avant moi il 
n'y eut pas d'autre Dieu, et il n'y en aura pas après moi. 
C'est moi qui suis Dieu et, en dehors de moi, il n'est pas 
de Sauveur. J'ai annoncé et j'ai sauvé d. )>Et encore:« Moi 
Dieu, je suis le premier et je suis dans les temps à venir e. >> 

Ce n'est ni par vanité ni pour faire le fanfaron qu'il dit 
cela; mais, parce qu'il est impossible sans l'aide de Dieu 
de connaitre Dieu, par son Verbe il apprend aux hommes 
à connaltre Dieu. A ceux-là donc qui ignorent ces choses 
et qui, à cause de cela, s'imaginent avoir découvert un autre 
Père, on dira à juste titre : <<Vous vous trompez, ne 
connaissant ni les :Écritures ni la puissance de Dieu r. » 

~7tepxof'SVO•ç oro &veÇ•xvlcxcrorov 7tÀOÜ"rOÇ or'ijç XV'l""6TI)"rOÇ 
œôoroÜ' », o Ù7to oroü v6f'OU xœl orwv ><poq>"l)"rWV xexwuyf'évoç 

8 xœl Ù>to oroü Xp•aoroü (3wç IIœ-ri)p Wf'OÀOyt)f'Svoç. Aôoroç 3é 
~aorw 0 ~"l)f'toupy6ç, X>XL œùor6ç ~aor•v o Ù7tepocv<ù 7tOCV"r<ùV 
0e6ç, xœ66>ç 'H aœtœç q>"l)alv · « K&y6> f'OCporuç, Mye• 
Kop•oç o 0e6ç, xœl b 1tœï:ç, 8v ~/;eÀeÇOCf'"I)V, lvœ yvwore xœl 

12 TCta-relunyre xcd auv!ij't'e: g't't èydl diJ.t · ~(L7tpoa6év fl-OU oôx 
~yéveoro 0-ÀOç 0e6ç, xœl l-'eor' ~f'l: oôx b;.,,., · k-(6> o 0e6ç, 
xcd oô x ~a't't 7t&pe:~ èttoü acP~wv · &.vYn;ethiX KIXt ~awcriXd. )) 
Kœl 7tocÀ•v · « 'Ey6> @eoç 7tpworoç xœl etç .,,x ~7tepx6f'evœ 

16 &yC:. elf'•'· » O~ore y.Xp f'OCTI)V otiore &Àœ~oveu6f'evoç Mye• 
-rrt.Ü't'IX, &.AA' è1te:t OC86v1X't'OV &ve:u ®e:oü ttrt.6e~v -ràv ®e:6v, 8ta 
"rOU t3lou A6you 3.3&axe• oroùç &v6pC:.7tOUÇ et3évœ• orov 
0e6v. Toi:ç o~v 1-'-IJ et36a• orœilorœ ""'' 3•.X oroüoro &Uov ~vveVO"I)-

20 xévœ• 3oxoila• IIotorépœ 3•xœl<ùç &v "'' e(7tm · « IIÀotviia6e, 
f'-IJ e!36oreç or.Xç ypœq>.Xç 1-'1)31: -ri)v Mv>Xf'W oroü @eoü•. » 

5, 8 «Ù't'6t:; lat. : oihoç arro. JI 9 a:Ù't'6ç lat. : oU't'oç arro. !116 &>.a:
~oveu6!J.€voç doublet simultané Il 20 8oxoÜaL lat. : :M.youaL arro. 
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5, 2. Dominus enim nos ter et magister in ea respon- 4 [Hv 155] 

sione quam habuit ad Sadducaeos, qui dicunt 
resurrectionem non esse, et propter hoc inhonorantes 

24 Deum atque legi detrahentes, et resurrectionem ostendit 

et Deum manifesta vit [di cens eis : Erralis, nescienles 
Scripturas, neque virfutem Dei]: De resurrectione enim, s 
inquit, morluorum non Iegislis quid diclum est a Deo 

28 dicenle: Ego sum Deus Abraham el Deus Isaac el Deus 
.Jacob ?a et adjecit : Non est Deus morluorum sed viven

liam: omnes enim ei vivunlb. Per haec utique manifestum 
fecit quoniam is qui de rubo locutus est Moysi et mani- 12 

32 festavit se esse patrum Deum, hic est viventium Deus. 
Quis enim est vivorum Deus, nisi qui est Deus, et super 
quem ali us non est Deus? Quem et Daniel prophetes, 
cum dixisset ei Cyrus Persarum rex : Quare non adoras 16 

36 Bel? annuntiavit dicens : Quoniam non colo idola manu-

5, 24 dedelrahentes Q Il 25 dominum AQS Il 25~26 dicens -
dei seclusi ex arm. Il 26 enim om. V Il 27 quid : qui V Il 28 deuB 1 

om. V Il et' om. Qe Il deus• om. V S Il 29 deus om. A t Il ei : hi 
CV om. S Il 30 utique : itaque Qell 31 is : his CIl 32 deum patrum 
N Qe Il 33 est'] + super omnia s Il 34 non est alius (X) S JI pro
phetes C : propheta AQSe prophelae V JI 35 rex persarum N 
ORe Il adoras : ad horas C 

Arm. 5, 21 enim: autem Il 21-22 in- sadducaeos: exsistens in (ca 
quae est) ad sadducaeos responsione Il .24 atque legi detrahentes : ipsi 
et irridentes legi U2s-z6 dicens- dei om.JI 29 et: deinde JI ~oei: bill 
haec utique: quaell33 enim: autem (b.) [! et otn.IJ 34 daniel prophetes: 
ad danielem prophetam 

5, 2. a. Matth. 22, 31-32. Ct. Ex. 3, 6j] b. Le 20, 38 

« Il n'est pas le Dleu des morts, mala des vivants. • 

5, 2. Or notre Seigneur et Maitre, dans sa réponse aux 
Sadducéens qui niaient la résurrection et, à cause de cela, 
méprisaient Dieu et ridiculisaient la Loi, a tout à la fois 
prouvé la résurrection et fait connaître Dieu : « Pour ce 
qui est de la résurrection des morts, leur dit-il, n'avez-vous 
donc pas lu cette parole dite par Dieu : Je suis le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob•?" Et il 
ajoute : << Il n'est pas le Dieu des morts, mais des vivants, 
car tous sont vivants pour lui'· "Par là il a fait clairement 
connaitre que celui qui, du buisson, parla à MOïse et 
déclara être le Dieu des pères, c'est lui le Dieu des vivants. 
Or qui donc serait le Dieu des vivants, sinon le vrai Dieu, 
au-dessus duquel il n'est pas d'autre Dieu? C'est lui 
qu'avait annoncé le prophète Daniel, lorsqu'à Cyrus, roi 
des Perses, qui lui demandait : «Pourquoi n'adores-tu pas 
Bel? » il répondait : «Parce que je ne vénère pas des 

5, 2. '0 81: Kopwç ~f.'WV xcxl 8<MaxcxÀoç, &v T'ii n:poç 
-roùç ~cx88ouxcx(ouç &n:oxp(ae< Àtyov-rcxç f.'~ e!vcx< &vo\a-rcxa<v 

24 xcxl 8<oc 't"OÜ't"O h<f.'o\~ov-rcxç 't"OV @eov xcxl 't"OÜ V6f!OU l<<X'<<Xye
À6lV't'otÇ, -rljv -re &vticr-roccrr.v ~8e:r.~e: xœt -rOv 0e:Ov èf.L-I)vuae: · 
<< lle:pt » yd:p << 't'~~ <ivoccrT0Ccre:6lç n, ~<p"fj, (< -r&v ve:xp&lv oùx 
&véyvO>-re -ro pl)6È:v ùn:o -roü 0eoü Àtywroç · 'EyC:. elf!< ô 

2s 0eoç 'A6pcxocf! xcxl ô 0eoç 'Iacxocx xcxl ô 0eoç 'lcx><6>6• ; >> 
Kcxl &n:1)v.yxev • « Oùx ~""' 0eoç vexpwv &iJ.oc ~C:.v-rO>v • 
n&v-re:c; ytXp ccÔ't'i;) ~&awb. n ~r.' éf>v ye: JJ.1Jv cpocve:pOv E:7t0(1)cre:v 
6-r< ô tx -r'ijç ~o\-rou Ôf!<À-/jacxç -rij\ MO>ilae; xcxl Ôf!OÀoy/jacxç 

32 E:cw-rOv dvr.tl. 't'èv ®e:èv 't'&v TCOC't'~pwv o?i-r6c; èa-rr.v 0 -r&v 
~C:.v-rO>v 0e6ç. T(ç 81: ô -rwv ~C:.v-rO>v 0e6ç, &iJ.' '/j o &v 
0e6ç, Ôn:È:p 8v IJ:JJ..oç oùx g""' 0e6ç ; •ov xcxl !J.O<V<-/jÀ o 
n:poq>-/j"'Jç, e!n:6v-roç cxù-rij\ Kopou -roü 11epaôiv ~""''"""'' · 

36 « ll.<oc -r( où n:pocr><uve;ç -rij\ B-/jÀ ; >> xcx-rljyye<Àe ÀtyO>v · 
<< "O·n oô aéôo(J.cxt d8û>Àot x;e:r.ponohrrœ, illtX 't'àv ~&vTa 

5, 24 Xrl;'t"C4j"S:À&\11'1X~ arm, : XO:TO:ÀCXÀOÜ\I't'txÇ lat, Il 30 OCÔ't'c'jl lat. : 
o?i-co~ arm. 
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~'acta sed vivum Deum qui constitui~ caelumd'et.tte~r;;m:~ [Hv 155) 
1, , d , alionem(! . zterum lXI • habet omnis carnts omln ' . o;1 20 
num Deum meum adorabo, quoniam hic est ?eus v~vus ·. 

40 Qui igitur a prophetis adorabatu~ Deus VlVUS,t ~c est 
vivorum Deus et Verbum ejus, qm et locutus es t' oysi_, 

' d •t qui et resurrec wnem 
qui et Sadducaeos re argm ' , d . d est 24 
donavit utraque his qui caecutmnt osten ens, 1 

, D s· enim Deus mortuorum non 
44 resurrectionem et euro. 1 . . t Deus 

est sed vivorum, hic autem dormientwm pa r~m Hv 156 

dictus est indubitate vivunt Deo et non peneru~t, \ 
cum sint 'filii resurreclionise. Resurrectio . autem Ipse 

dmodum ipse mt . Ego sum 
48 Dominus noster est, quema . fil ... d·ctum est 

resurreclio el vila'. Patres. aute~ efJU~· 'n /r;i filii tui•. 
enim a propheta: Pro palrtbus lurs ac L sun L • t 4 

P t · rum est Deus qu1 e 1 se igitur Christus cum a re VIVO • ' 

52 l~cutus est Moysi, qui et patribus mamlestatus est. 

C ( nis C") 11 39 adoro S Il 
5 37 vivum : unum A Il 38 carnes ~ . AQS Il 

• d it resurrect10nem om. e 
4lvivorum:vivusSfl43~44 onav -. rn (deumem8) ostendit 

t d't AQS dommu 
44 deu~ : deum os en c' ') Il 46 dictum CIl 48 noster om. AQSe Il 
e 11 45 vtvarum C (~oruro . . rn Q" 11 

. Q Il f t' . nati V Il 51 vtvorum . eoru 50 emm : autem e ac I · 

est: et AQS 

ui- terram: constitutorem caeli et terraell e~add: qui!~ 
Ar m. 5, 3 7 q . . . n adorabo . ad oro Il VJVUS • 

38 iterum dixit : et iterum dtc~t ct. a~ratur deu~ deus vivus Il 41 
vivorum fi 40 adorabatur deus v tv~; . 1 ge Il id est : et Il 4 j dormien-

11 
· om 11 43 utraque aau. ex e . 

et2 om . . 42 qu12 . · . Il 6 . dubitate : &ptX 11 47_4g resurrectto-
tium · 1am dormœnuum 4 10 • 'b' 

. (') d minus nosterJI jO turs ... tl 1 om. est : resurgens autem u o 

5, 2. c. Dan. 14, 4-511 d. Dan. 14, 2511•· Le. 20,3611 f. Jn 11, 

2511 g. Ps. 44, 17 
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idoles faites de main d'homme, mais le Dieu vivant qui 
a fait le ciel et la terre et a autorité sur toute chair •. » 
II disait encore : ((J'adorerai le Seigneur, mon Dieu, paree 
que c'est lui le Dieu vivant d, )) Ainsi, le Dieu qu'ador~ient 
les prophètes, le Dieu vivant, c'est lui le Dieu des vivants, 
ainsi que son Verbe, qui a parlé à Moïse, qui a aussi réfuté 
les Sadducéens et accordé la résurrection, démontrant à 
partir de la Loi à ces aveugles ces deux choses, la résurrec
tion et Dieu. Car s'il n'est pas le Dieu des morts, mais des 
vivants, et si lui-même est appelé le Dieu des pères qui 
se sont· endormis, sans aucun doute ils sont vivants pour 
Dieu et n'ont pas péri,« puisqu'ils sont fils de la Résurrec
tion e )), Or la Résurrection, c'est notre Seigneur en 
personne, ainsi qu'ille dit lui-même : ((Je suis la Résurrec
tion et la Vie '· » Et les pères sont ses fils, car il a été dit 
par le prophète : «Au lieu de pères qu'ils étaient, ils sont 
devenus tes fils a 1 . » Le Christ lui-même est donc bien, 
avec le Père, le Dieu des vivants qui a parlé à Moïse et qui 
s'est manifesté aux pères. 

0ebv -rbv x·rtrrœnœ -rbv oôpœvbv xœt ..-ljv yljv xœl ~xov-rœ 7t<X"")Ç 
rrœpxbç xup~e(œv' » · xœl 7t<XÀ'v el1tev • « Kup(cp -réj> Eleéj> fLOU 

40 7tporrxuv~rrru, g .. , oih6ç ~rr-r' 0ebç ~i:\'1". » '0 o~v l>1tb -réoiv 
7tporp'l)-ri:\v 7tporrxuvo6fJ.evoç 0e6ç, b 0.0.; b ~éoiv, oih6ç ~rr-r'v 
6 -ri:\v 1;C:.nruv 0e6ç, xod b A6yoç œô-rou, 6 ÔfJ.'À~rr<XÇ -riji 
MruUrrei:, b xœt -roùç :Eœllllouxœ(ouç &My~œç xœt ..-/jv &v.Xrr-rœrr'v 

44 X"'P'rr.XfJ.eVoç, -r.X &!J.rp6-repœ &1t6 -roil v6fJ.oU ile(i;o<ç -roi:ç 
-rurpi.C:.-r-rourr,, -r~v -re &v.Xrr-rœrr'v xœl -rbv 0e6v, El ;r.èv y.Xp 
0e0ç vs:xp&v oÔx ~O"t'tV à)).!X è:;ruV't'Ct.lV, oihoç 8!: 't'ÛlV X&XOt
fJ.'I)fJ.lVO>V 1tœ-rlpruv 0ebç etp'l)""''• lîpœ l;i:\rr, -réj> Eleéj> xœt 

48 oôx &.rtoÀruÀaat, « -ri}ç &vaa't'ckae<.ùç ulol6vt'eçe )). 'Av&a't'Gtatç 
ilè 6 K6pw<; ~f'i:\v, wç œôT<Iç rpl)rr'v · « 'EyC:. e(fJ.' ~ &v.Xrr-r<Xrr'Ç 
xœt ~ 1;ru~'· » 01 llè 7tœ-rlpe.; u!ol œô-roü · e'ip'I)TIX' y.Xp Ô1to 
't'OÜ rtpocp~-rou · « 'Avtl rtGtt'ép<.ùv èyev~6"tja&v crou ulo(i. )) 

52 Aô-rbç oov b Xp,cnb.; rrùv -riji llœ-rpl 0e6ç ~rr-r' l;&>v-rruv, 
b btJ.tÀ~aaç -ré;) M<.ùUcret, 0 xat t'ote; 1tct't'p&crt cpocvep<.ù6etç. 

5, 40 l:(;}v lat. : I:W.., .. rov arm.H 48 &...,&:o-Tacnç lat. : &...,aa't'âç arm. 
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[Hv 156] 

8 
6, 3. Et hoc ipsum do cens dicebat J udaeis : Abraham 

pater vesier exsultavit ut videret diem meum, et vidit, el 
gavisus esta. Quid enim? *Credidil Abr.aham Deo.' el 

56 depulalum esl ei ad juslitiamb, primum qmdem quomam 
ipse est Factor caeli et terrae solus Deuso, deinde autem 
quoniam faciet semen ejus quasi stellas caelid: Ho.c e~t 
quod a Paulo dicitur : Quemadmodum lumwarw zn 12 

60 mundoe. Juste igitur dcrelinquens tcrrenam cogna
tionem omnem, sequebatur Verbum Dei, cum Verbo 
peregrinans, ut cum Verbo moraretur1• 5, 4. Juste au~cm 

4 

8 

et Apostoli, ex Abraham genus habcntes, derelinquentes 16 

6. 55 quid enim : quidem A ac JI 56 est Qm. CIl 57 factorum S Il 
aut~m om. S Il 58 stillas C Il 60~61 cognitionem V cogitationem 
G Il 61 verbo : vero G Il 63 ex : et G S 

Fr. gr. 3. - Catena in Genesim : A, ff. II4 v_I 15r. B, 
f. 149 •.- Ed. Combefis, p. 298. -Voir Introd. p. Bo. 

EierJvalov be 'toii ;ltat"à aieéaewv. « 'E1rlaTeuuev 8È 
'APpa.à.n TW eew K«l EX.oyla811 a.lhW ets 8tKa.toaUV"fiVb », 
1Tpè,T0Vr JLÈ; lht ·~ÙT6S È0"1'tv IJ notfi.;~S OÔpa.VOÛ KO.i yi}S 

0 ' " 8' "' ' ' ' u' ~ou"' ~~ .... J1-6vos eos 0 
1 E1TEtTa. e on 1TOl.flaEt TO 01TEpfta. a. • .... , 

..... • .... d , , c • ... n 'A u TÙ. 0.aTp0 TOU OUpOVOU 1 TOUTEaTLV TO U11'0 TOU OU 0 
etp"'llJ-Évov • « t!ls +hlaTi}pes Èv K0all<t> e .» .AtKa.lws oO~ 
aca.Ta.X.,1T~>V T-r)v È1TÎye,ov auyyÉvua.v 'JI'âaa.v, 1JKoÀoU9et T'!> 
Aôyoo a.ÙToû, ~Ev,TeUwv Lv a. aùv Tél) A6y~ ttoÀtTeu9fit. 1 5, 4.[ 
.A,K;lws 8È K«i ot â.1r6aToÀo' E€ 'Abpa.à.JL ,.c, yÉvos ~xovTES, 
KUTOÀl.tt0VTES Tà 'ITÀOÎOV Ka.i TàV 1TUTÉpa., "'iJCoÀofi9ouv 

Fr. gr. 3. - 7 rc&aœ\1 om. B Ed.lllJxoÀo60e:L AB : ljxoÀoÛ0l'}ae 
Ect. 

Arm. 5, 54 exsultavit: concupivit Il j 5 quid enim: ct quid Il 58 caeli: 
caelorum 11 59 dicitur: dictum est Il 6x dei: ejus 1[62 cum vetbo morare~ 
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« Abraham a vu mon Jour. -. 

G, 3. C'est précisément ce qu'il enseignait, lorsqu'il 
disait aux Juifs : «Abraham, votre père, a exulté à la 
pensée de voir mon jour; il l'a vu, et il s'est réjoui: •. 11 

Qu'est-ce à dire 1 ? «Abraham crut à Dieu, et cela lui fut 
imputé à justice •. » Il crut, en premier lieu, que c'était 
lui l'Auteur du ciel et de la terre, le seul Dieu • ; ensuite, 
qu'il rendrait sa postérité pareille aux étoiles du ciel•. 
C'est le mot même de Paul : «Comme des luminaires dans 
le monde •. » C'est donc à juste titre que, laissant là toute 
sa parenté terrestre, il suivait le Verbe de Dieu, se faisant 
étranger avec le Verbe afin de devenir concitoyen du 
Verbe '· 5, 4. C'est à juste titre aussi que les apôtres, ces 
descendants d'Abraham, laissant là leur barque et leur 

6, 3. Kcxl otÔ't'O 't'OÜ't'o IM<Xm<wv ~'Mye 't'a!ç 'lou3ot(OLç • 
« 'Aopcxocl-' o ncx-ri)p ÔtLéiiv -ljyocÀÀ•cXaot'<o tvcx t3n -rijv -iJtLépcxv 

56 -rijv ttL-IJv, xotl el3e, xocl tJ(cXp>)•. >> Tt y<Xp ; << 'EttlaTEua•v 
'AgpaÙJL T«i» 9eéi), Kal ÉÀoyLa811 aÙT~ ds 8LKa.l.oaÛV1')Vb », 
1TpWTov pÈv OT, aÙT6s ÉOTLV 0 nol.Y!TfJs oùpa.voû Ka.t yijs 
116vos 9e6s0 , lvEL'Ta. 8È g,., 1fOL~crEL Tb 0'1TÉpJL« a.ÜToû Ws Tà. 

60 liaTpa TOÛ oôpa.voûd.. T OÛTt ~O'TL Tb Ü1Tà TOÛ na.UAou etp1]
JLÉVOV • « •ns +wO"ri)pes Èv KÔall't>e• » .A,Ka.loos oôv tcaTO.ÀL1TWv 
T~V È1rlye,ov auyyÉve,av 'll'Ôcra.v, t\KoÀoU8eL T~ A6y~ aÙToû, 
aOv -rlj) A6y~ €ev,TeUwv 'lva. aùv T~ A6yf.J) 1roÀtTeu8fi1• 

64 6, 4. il.<Kcdws 8~ Kul ol l.tt6aToÀo<, l~ 'Al;pul.l' TO yaooç 
lxov·TES1 ICUTO.AL1T6VTES Tà 11'Aoiov Ka.l T0v "'I'OTÉpa., 'Ï)KoAoû8ouv 

[Arm. li] tur: verbi concivis-esset 1\ 63 et 0111. fi detelinquentes navlcu~ 
lam : derelinquerunt matrem 

6, 3. a. Jn B, 5611 b. Rom. 4, 3. Gal. 3, 6. Cf. Gan. 15, 611 o. of. 
Gan. 14, 2211 d. cf. Gan. 15, 511 e. Phil. 2, 15 Il f. of. Gan. 22, 1-5 
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64 naviculam et patrem, sequebantur• Verbum Dei. Juste [Hv 166] 

autem et nos, eandem fidem accilpieÎl.tes quam habuit Hv 1~7 
Abraham, tollentes crucem quemadmodum ligna Isaac•, 
sequimur eum'. In Abraham enim praedidicerat et 

68 assuetus fuerat homo sequi Verbum Dei. Etenim 
Abraham secundum suam fidem secutus praeceptum 4 

Verbi Dei, prono animo unigenitum et dilectum filium 
suum concessit sacrificium Deo4, ut et Deus beneplaci-

72 tum habeat pro universo semine ejus dilectum ct uni
genitum Filium suum praestare sacrificium in nostram 
redemptionem. 5,5. Propheta ergo cum essetAbraham et 8 

videret in Spiritu diem ad ven tus Do mini et passionis dis-
76 positionem, per quem ipse quoque et omnes qui simili ter 

ut ipse credidit credunt Deo salvari inciperent, exsultavit 

5, 64 navicula C Il 67 perdidicerat C Il 69 abraham - prae
ceptum om. AQ fi 69-70 secundum - dei om. Se U 70 verbi : 
verbum AQ Il 71 deo om. S Il et om. S Il 75 vlderunt C Il 75-76 
dispositionem om. AQSe Il 76-77 quoque- ipse om. CV Il 77 sal
vare (·riPe) Q salutare S JI inciperet V Il exsultavit om. S 

[Fr. gr. 3) Tijl A6y~·· ALKa(ws 8è Kat >ifL•'Ls, T~v aolT~v Tijl 
12 , AC,:pa.à.}l '11'{0'1'w ~XOYTES, li.pa.YTES T0v aTa.upbv Ws Ka.~ 'laa.àK 

TO gu~ovb, citco?..ou9oûf.LEV a.ÔT~0. Kal peO'b:eea ·AUTOs 8È 
11'po8ÛJLWS Tàv t8~oov JLOvoyEvi} Kal ciya.tt1')Tàv 11'a.paxwp-1Jaas 
8uaLa.v -r~ 9EiiJ 4 , tva. Kat 0 9E0s EÔ8oK.W.an Û1rÈp Toû 0'11'Ép .. 

16 JLO.TOS a.ÜToÛ 1rav-rOs T0v t8Lov povoyEVfj Kat ciya.1TT)T0v 
YLOv 8uaLa.v tta.pa.axEtv Ets À.\hpwaw -.lJLETÉpa.v. 

[Fr. gr. 3] 11 3è A : o~v B Ed. il 13 <o ~oÀov A : «X ~oÀ« B 
Ed. li «Ô<(iiom, B Ed. 1116 1t«VWÇ A: 1t&.v-rwç B Ed, (c!.1t&.v-roç 
sic Hv) 

Arm. 5, 64 sequebantur: secuti sunt JI dei om. JI 65-66 eandem
abraham : eandem cum abraham iidem habentes Il 66 ligna : lignum Il 
67-68 in - sequi : abraham enim praeeruditus est et assuetus 
sequ<i> If 68-70 etenim- dei: qui et advocavit per fidem deum 
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père, suivaient le Verbe •. C'est à juste titre enfin que nous, 
qui avons la même foi qu'Abraham, prenant notre croix 
comme Isaac prit le bois b, nous suivons ce même Verbe 0 • 

Car, en Abraham, l'homme avait appris par avance et 
s'était accoutumé à suivre le Verbe de Dieu 1 : Abraham 
suivit en effet dans sa foi le commandement du Verbe de 
Dieu, cédant avec empressement 2 son fils unique et bien
aimé en sacrifice à Dieu 4 , afin que Dieu aussi consentit, 
en faveur de toute sa postérité, à livrer son Fils bien-aimé 
et unique en sacrifiee pour notre rédemption. 5, 5. Et, 
comme Abraham était prophète et qu'il voyait par l'Esprit 
le jour de la venue du Seigneur et l'« économie» de sa 
Passion, par laquelle 8 lui-même et tous ceux qui comme 
lui croiraient en Dieu seraient sauvés, il tressaillit d'une 

Tijl Aoy~'· ALKa(ws 8~ Kat >ifL•'Ls, T~v uô~v Tijl 'A~paàfL 
.,..,a'I'W ËxovTES, H.pa.V'rES T0v C71'a.up0v cds tca.l 'laa.Ù.K TO 

68 gôJ>.ov•, àKoAou9oûfLEV uôTijl'. 'Ev 'A6p"'<l:fL y<l:p npoe
""''8e66'1) ""'~ d6(a()oq b liv6p6lnoç &xoAou6~a"'' 'l'êji A6y~ 
'l'oü 0eoü • ""'~ y<l:p 'A6p"'a!L ""'~'a ~· n(a'l'.v otô'l'oü 
i)xoÀo66'1)ae '~'ÎÎ tv'l'oÀîi 'l'oÜ A6you 'I'OÜ 0eoü, 'll'po&ôfL"'S 

72 T0v i8Lov povoyEvi) tca.l à.ya.11'qT0v utOv 1Ta.pa.xwf'11aa.s 
8ua(a.v T9 9E~d, tva. Kctl 0 9E0S EÔ8oK1}0"(1 Ô1TÈp TOÛ cnrÉp
JlO.TOS aÔToû 11'0.YT0s Tàv i81.ov &.ycx.1t1j't"0v Kal v-ovoyevi) Ytbv 
8uaLa.v 'll'a.paaxEiv ets AûTpwaw 'lÎJ.~.ETÉpa.v. 5, 5. IlpotpÎ)"t"'""j.; 

76 oo• ùn&pz6lv 'A6pot<l:fL xoc! !86>v 8,<); 'I'OÜ llve6fLot-roç -djv 
~fLlpocv T'ijç notpoua(otç 'I'OÜ Kup(ou xoc! -djv 'I'OÜ n&6ouç 
o!KOVOfL(otv, a,· 00 otoh6ç ... Kot! n&v .. eç o! OfL0(6lÇ otÔ'I'êji 
,.,., .. e6ov~eç 'l'êji 0eêji ~fLello• a6l6~voc•, i}yotll•<iaot'I'O fL•r&-

[Arm. 5] quoniam (vel ut) pro humanitate pro filio .retribuit (1181 retri
bueret) ipse tl7t concessit : concedens JI ut et : et ut et Il 7:1. <semine> JI 
n in spititu : per spiritum /1 domini add. nostri Il 76 quoque om. Il 
76~77 similiter- deo : similiter ei crediderunt deo 

5, 4. a. cf. Matth. 4, 2211 b. cf. Gen. 22, 611 c, cf. Matth. 16, 24 Il 
d. cf. Gen. 22, 1-18 
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vehementer. Non incognitos igitur er at Dorninus 1~ (lll1~Jl 

Abrahae, cujus diem concupivit videre ; sed nec Pater 
80 Domini, didicerat enim a Verbo Deum, et credidit ei, 

quapropter et deputatum est ei ad justitiam a Domino•. 
Fides enim quae est ad Deum justificat hominem; et 16 

propter hoc dicebat : Extendam manum meam ad Deum 
84 altissimum, qui conslituit caelum et lerramb, Haec autem 

omnia conantur cvertere illi qui sunt malae sententiae, 
ob unum dictum, quod quidem apud eos non bene 

intellectum est. 1 20 

6, 1. Dominos enim ostendens semetipsum discipulis, Hv 158 

quoniam ipse est Verbum qui agnitionem Patris facit, et 
exprobrans Judaeis putantibus se habere Deum, cum et 

4 frustrentur Verbum ejus per quem cognoscitur Deus, 4 

dicebat : Nemo cognoscit Filium nisi Pater, neque 
Palrem quis cognoscil nisi Filius, el cui voluerit Filius 

5, 79 neque Pe JI 80 deum : domini Ae JI 82 enim om. AQSe JI 
82~83 quae - meam om. V 

8, 2 facit patris N Q Il 3 exprobrans : exprobans Q eo pro
bans C [14 frustretur CV frustentur Q 115 cognoscet A 

Arm. 5, 79 cujus add. et fi Ba domini: ejus Il 81 a domino om. Il 
83 extendam : extendo n 84 baec autem omnia: omnia ergo haec Il 
8 5 il1i : omnes illi JI 86 ob : per 

6, .z facit add. in aliquo 

6, 5c. a. cf. Gen. 16, 611 b. Gen. 14, 22 

LIVRE IV, 5, 5·6, 1 437 

grande joie. Le Seigneur n'était donc pas inconnu 
d'Abraham, puisque celui-ci désira voir son jour. Et pas 
davantage le Père du Seigneur, car, par le Verbe, Abraham 
avait été instruit sur Dieu, et il crut en lui : aussi cela 
lui fut-il imputé à justice par le Seigneur •, car c'est la 
foi en Dieu qui justifie l'homme. Et c'est pourquoi il 
disait : "J'étendrai ma main vers le Dieu Très-Haut qui 
a créé le ciel et la terre •. » Mais tout cela, les tenants 
d'opinions fausses s'efforcent de le renverser, à cause d'une 
seule phrase qu'ils comprennent de travers. 

• Nul ne «:onnalt le Père ... • 

6, 1. Car, pour montrer à ses disciples que lui-même 
est le Verbe qui produit la connaissance du Père, et pour 
blâmer la prétention des Juifs à posséder Dieu tout en 
méprisant son Verbe, par qui Dieu est connu, le Seigneur 
disait : "Nul ne conna!t le Fils si ce n'est le Père et nul 
non plus ne conna!t le Père si ce n'est le Fils, et celui à 

80 ÀOlç. · O~xouv &yv.,aTo; ~v o Kupw; Tw 'Aopot<Xf!. où 
xotl 'l"'jv 'l)f!.tpotv l7te6Uf!.Yjaev !8eï:v, &AA' oô81: b Tiot'l"'jp otô;oü · 
l8,8<Xx.6"1 y.l:p Ô1to 'l'ail A6you 'I'Ov 0eov xotl t?t(aTsuaev 
OCÔ'I'ij\ ' 8LO Xotl tÀoy(a!hj IXÔ'I'ij\ E!Ç 8LXIXLOaUVYjV Ô7t0 'I'OÜ 

84 Kup!ou• · -1) yè<p 7tpo; Elsov 7t!a-n; 8•xoc•oï: 'I'OV <lv6p6l7tov. 
Kotl a.<X 'I'OÜ't'O tAeyev . (( 'Ex'I'&VW 'l"'jv xeï:p<i fLOU 7tp0; 'I'OV 
Eleov Tov G<jMTov, 8; lxT•a• Tl>v oôpotvov ""'' 'l"'jv y~v•. » 
TI<Xv'l'ot 81: 'I'IXÜ'I'IX 7tELpwV't'ocL &vot'l'pt7tELV o! xotxoyvO>f!.ovsç t7tl 

88 fi.Lqt p~aEL oÔ XIXÀWÇ yE 7totp' IXÔ't'OÏ:Ç VOOUf!.tV'/1• 

6, 1. '0 yè<p Kupw; 8••xvti; l:otuTI>v Taï:; fL"'6"1'~'"''' g'l', 
IXÔ'I'6Ç la'I'LV 0 A6yo; 0 'l"'jv e?t(yvOlaLV 't'OÜ Tiot'l'pOç 7tOLOUfLEVOÇ 
lÀ~)(OlV 't'E 'I'OtlÇ 'Jou8ot(OUÇ 8oxoÜV'I'IXÇ ~)(ELV 'I'OV EJeo~ 

4 xotl &.6e-roüv-rotç T0v A6yov otû-roü 8t.' où yr.v&lax&'t'a:t. 0 0&6<; 
fÀsyev • « Oô8el; tmy•vO>axs• 't'OV T!ov e! fL>i o Tiot'l"'jp' 
oô81: 't'OV llot'l'tpot 'I'LÇ t7tLyLV6>0'l<OL el fL-1) 0 'f!6;, xocl <]'> 0\~ 

5, 85 èx~evô) lat. : &x"C'S(V(a) arm. Il 87 8é lat. : 8-1) arm. 
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reve/are•. Sic et Matthaeus posuit, et Lucas similiter, et [H• 158] 

8 Marcus idem ipsum : Johannes enim praeterit locum 
hune. Hi autem qui peritiores Apostolis volunt esse sic 8 

describunt : Nemo cognovit Pa/rem nisi Filius, nec 

Filium nisi Pater, el cui voluerit Filius revelare, et inter-
12 pretantur quasi a nullo cognitus sit verus Deus ante 

Domini nostri adventum, et eum Deum qui a prophetie 
sit annuntiatus dicunt non esse Patrem Christi. 12 

6, 2. Si autem Christus tune inchoavit esse quando et 
16 secundum hominem adventum suum egit, et a tempo

ribus Tiberii Caesaris commemoratus est Pater providere 

hominibus, et non semper Verbum ejus una cum plas
mate fuisse ostendebatur, nec tune quidem oportuit 16 

20 alterum Deum adinveniri, sed causas tantae incuriae et 
neglegentiae ejus inquiri. Nullam enim oportet quaestio-

6, 8 marcus] + secundum e Il ipsum] + et A li praeteret cac Il 
lacum G Il 11 filius voluerit (',)V li 13 nostri om. AQSe Il ad ven
tus cao Il 17 caeseris c {-aria C3 ) Il 20 adinveniri ex arm.: adnun
Uari lat. 

Arm. 6. 7 et1 om. Il posuit om. Il < similiter> fi 8 enim: auteru JI 
praetetit: praeteriit Il 9 qui om. Il apostoiis : et apostolis Il volunt : 
semetipsos dignos aestimant Il 10 describunt : tA-E:"t'etyp&:cpouO't Il 
cognovit : cognoscit Il II voluerit ... revelare : revelaverit Il a nullo 
add. unquam Il 13-14 et- christi : sed non est is qui a prophetis prae
dicatus est deus pater christi li 16 suum om.l! 16-17 a- caesaris: a tiberio 
caesare Il 18·19 et - ostendebatur : et non semper cum eo exsistens 
verbum ejus cum plasmate ostendebatur ]f19 nec- oportuit : et tune 
oportebat non Il z I nullam : non 

6, 1. a. Matth. 11, 27. Le 10,22 
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qui le Fils voudra les révéler • 1. » Voilà ce qu'a écrit 
Matthieu, et Luc aussi, et Marc de même ; Jean a omis 
ce passage. Mais ces gens, qui veulent en savoir plus 
long que les apôtres eux-mêmes, modifient ce texte comme 
suit : «Nul n'a connu 2 le Père si ce n'est le Fils, ni le 
Fils si ce n'est le Père, et celui à qui le Fils les révélera » ; 
et ils l'expliquent en ce sens que le vrai Dieu n'a été 
connu de personne avant la venue de notre Seigneur : 
le Dieu prêché par les prophètes n'est pas, disent-ils, le 
Père du Christ. 

6, 2. Mais, lors même que le Christ n'aurait commencé 
d'exister qu'au moment de sa venue comme homme, que 
le Père ne se serait souvenu qu'à partir de l'empereur 
Tibère de prendre soin des hommes et qu'il serait prouvé 
que son Verbe n'a pas toujours été présent à l'ouvrage par 
lui modelé, même alors, au lieu d'imaginer faussement 
un autre Dieu, il eût fallu rechercher les causes d'une si 
grande négligence de sa part. Car aucune recherche ne 

f>oÙÀ"I)T"'' b Y!oç oc7tox<XÀÜo/<X•"· " 05-rwç x<Xl M<X-r6<X!oç, x<Xl 
8 Aouxiiç &lcr<XÙ-rwç, x<Xl M&pxoç -ro <XÔ-ro -roü-ro · 'Iw&w"I)Ç 

llè 7t<XpeÀme -rov -r611:ov -roü-rov. Oiho• llè x<Xl -rOiv oc7to<r't"OÀwv 
li'-"'"'PO"<"spo• oc~•oüvuç el v"'' oG-rwç 1'-"'""'YP&q>oucr.v • « Oùllelç 
~yvw -rov II<X-rép<X et l'~ o 1!6ç, oùllè -rov Y!ov et l'~ o II<XT"Ijp, 

12 x<Xl iii /iv o Y!oç &otox<XÀIIo/11· " Kal ~PI'-"IIveùoucr.v &ç ooto 
l'o"l)llevoç otG>no-re eyvwcrf'évou -roü ocÀ"I)6.voü 0toü npo Ti'jç 
-roü Kup!ou -IJ!'-Oiv 7t<Xpoucr(<Xç, -rov llè 011:0 -rOiv otpoq>lj-rOîv 
X"l)pux6év-r<X 0eov l'~ slva• -rov II<X-rép<X -roü Xp•cr-roü. 

16 6, 2. Et llè b Xp•cr-roç -r6-re ~p~a-ro elva• 6-re xal -rljv xa-r' 
&v6pwnov ot<Xpoucr!<Xv kota.~cr<X-ro, x<Xl &oto T•oep(ou Ka!cr<Xpoç 
kl'-v~cr6"1) o IIa-rljp 7tpovo~""'' -rOiv &v6p6lotwv, xal oùx &el 
""1'-""'PNV o A6yoç aù-roü -riji nÀ&<rl'o<XT' &nslle(xvu-ro, oùlll: 

20 !'-~• -r6-re ~llo. 0!/J..ov napemvo~""'' 0e6v, &/J..à; -r<lç a!-r(aç 
-r~ç -rocr<XÙT"I)Ç OCI'otÀe(C<Ç aù-roü ~"11-r'ii""''· M"l)llév<X y<lp lleï: 

6, 21 .itA-tMLœ<; doublet simultané 
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nom talem esse et tantum invalescere ut et Deum [Hv 158] 

quidem mu tet et eam quae est erga Fabricatorem, qui nos 
24 alit per suam conditionem, fidem nostram evacuet. to 

Sicut enim in Filium fidem nostram dirigimus, sic et in 
Patrem dilectionem firmam et immobilem habere 
debemus. *Et. bene Justinus in eo libro qui est ad 

28 Marcionem ait 1 quoniam : 1 psi quoque Domino non Hv 159 

credidissem alterum Deum annuntianti praeter Fabrica-
lorem el Faclorem el Nulritorem noslrum; sed quoniam ab 
uno Deo, qui el hune mundum fecil el nos plasmavit el 

32 omnia continel et administrai, unigenitus Filius venit ad 4 
nos, suum plasma in semelipsum recapitulans, (irma est 
mea ad eum fides el immobilis erga Patrem dileclio, 
utraque Domino nobis praebente. 

6. 24 alit per: aliter AQS alit et 0 aUt e fi conditionem] + 
et CV jl28 martianum S [129 credidissem e gr. et arm. 0 : ~isBent 
lat. -isset e U 30 et' om. AQSe: Il 31 uno : hune C Jl 33 nos : vos 
A Il selpsum Q Il 34 ad deum V Q< (ad eum oms) Il 35 domino 
ez arm. : deo lat. 

Fr. gr. 4. - EusEBIUS, Hist. Berl. IV, 18, 9 (Schwartz, 
GCS 9, p. ;66).- Edd. R. Estienne, f. 40 v ; Valois, p. 141. 

-Voir Intrud. p. j8·l9· 

Ka.l Ka.ÀWs 0 'louaTtvos ~v T~ 'R'pès Ma.pKlwva. O"uv1'6.yf1a.TL 
.Jt"lO'W OTa. a.ÔT~ 'f~ KupC<tJ oÔK üv Ettel0'81lv ü.>..Aov E>&èv 
Ko.To.yy4AAovTL 11'o.pc> Tèw A1]1'Loupy6v. 

Fr. gr. ~. - 1 6 om. Edd.ll 2 oôx : oô8' Edd. 

Arm. 6, 22. talem : tantam !J et : vel JI 23 et eam : eam autem Il 
qui nos alit : et nutritorem nostrum Il 2'-26 sicut - dilectionem : 
sicut enim (eam quae est) ad 6lium assensionem sic et (eam quae 

peut être de telle nature ou prendre de telles proportions 
qu'elle aboutisse à changer Dieu et à vider de son objet 
notre foi au Créateur, en celui qui nous nourrit de sa 
propre création : tout co.mme notre foi au Fils, notre 
amour pour le Père doit être ferme et inébranlable. Et 
Jus tin dit avec raison dans son traité contre Marcion : 
«Je n'aurais pas cru le Seigneur lui-même, s'il avait 
annoncé un autre Dieu que notre Créateur, notre Auteur 
et notre Nourricier. Mais c'est de la part du seul Dieu, 
de celui qui a fait ce monde et nous a modelés, qui soutient 
et dirige toutes choses, qu'est venu vers nous le Fils 
unique, récapitulant en lui-même l'ouvrage par lui modelé : 
dès lors, ferme est ma foi en lui et inébranlable mon amour 
pour le Père, le Seigneur nous accordant l'une et l'autre. • 

~~"'l"'" "<otO<O"<'t)V s!voc• xoc! ~v.ax.üaoc< "<oaoÜ"<ov c,,..,. xoc! 1:ov 
fi.~V 0sov &ÀÀcX~O<<, -rljv ~~~ 7tpoç 'rOV Â'tjfi.<OUpyov 'rOV "<p~-

24 q>OV"<O< ~fi.ÎXÇ ll<tX '<'ijç !/l(ocç K'r(aelùç 7t(<r"<W ~fi.WV l<O<"<a:py;jaa:< · 
~ç y.Xp -rljv 7tpoç "<ov l'làv ""'"fi.Ov~v, ofl.t-O>ç Ka:! -rljv 7tpoç 
"<OV Ila:"<~pa: tityoc1t't)V !/lpoc(a:v xa:! <ip.<"<a:x(v'tj"<OV ~)(<tV o<ps(
ÀO(J.é:V. Ka.l KaAWs 0 'loucntvos Èv T<i) 1rpOs Ma.pKl(l)va. 

28 auvTllYI'UT( .J>'JaLV &,., · « AIJT~ T~. Kup('l' oÔK &v ~1r<(a81]V 
KAAov E>Eèv KUTayy~AA.ovTa. 11a.pà. -rOv A1]l.uoupy0v xcd 
II O<'l)-rljv xa:! T pocp~a: ~p.biv · &ÀÀ' !,et 1ta:p.X "<OÜ p.6vou 
0eoü "<OÜ xoc! "<6vlle "<OV x6ap.ov 7tO<~actV"<OÇ xa:! ~p.iX.; 

32 1tÀ&aa:vro.; "<eX "<< 7tcXVTO: auv~xovToç xa:! ll<o<xoüvroç b 
p.ovoyev~ç l'loç ~A6EV e!ç ~fL01ç "<O (ll<ov 7tÀcX<rf1.ct s!ç !ctuTov 
&va:xs<pa:Àa:<O>aocp.svoç, !llpoc(a: ~ ip.-lj 7tpoç ct?r.bv "(""'' Ka:! 
<ip.s"<a:><(V't)TOÇ ~ 7tpoç Tov IlC<T~pa: &yci1t'lj, ..,a &p.<p6Topct 

36 ~p.!v TOÜ Kup(ou "''Pixovroç. » 

8, 22 't'OL~Un)v lat. : -roa~Ô't'1JV arm. 

[Arm. 6] est) ad patrem dilectionem Il >7 bene a/4. et Il <la> Il libro : 
conscrlptione Il >8 ait om. Il quoque om. Il ~ 1 uno : solo Il deo adJ. eo Il H 
patrem : deum 
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36 6, 3. Neque enim Patrem cognoscere quis potest sine [Hv 159J 

Verbo Dei, hoc est nisi Filio revelantea, neque Filium B 

sine Patris beneplacito•. Bonum autem placitum Patris 
Filius perficit : mittit enim Pater, mittitur autem et 

40 venit Filius. Et Patrem quidem invisibilem et indeter
minabilem, quantum ad nos est, cognoscit suum ipsius 
Verbum, et cum sit inenarrabilis, ipse enarrat eum 12 

nobisc ; rursus autem Verbum suum soins cognoscit 
44 Pater : utraque autem haec sic se habere manifestavit 

Dominus. Et propter hoc Filius revelat agnitionem 
Patris per suam manifestationem. Agnitio enim Patris 
est Filii manifestatio : omnia enim per Verbum mani- 16 

48 festantur. Ut ergo cognosceremus quoniam qui advenit 
Filius, ipse est qui agnitionem Patris facit credentibus 
sibi, dicebat discipulis : N emo cognoscit Pa!rem nisi 

6, 36 sine ex arm. : niai CV AS& om. Q Il 37 verbum Qao Il hoc : 
Id Qs Il 38 sine : nisi AQSs Il benep1acito V Q00s : bono p1aclto 
AQPOS bona placita C Il bonum] + est A Il 40~41 intermina
bllem AQSs Il 41 cognoscunt S Il 42 ipso om. Q Il 44 sic : et si 
AQ etai e et sic sr JI 47 enim om. AQS 1e: 

Arm. 6, 37 fllio revelante : filius revelaverit lt ;8 patris om.lf 40-
4) et1 - nobis : et pater cum invisibilis sit quantum ad nos cognoscit 
suum ipsum verbum et cum inenarrabilis sit enarrat Il 43-44 rursus 
- pater : verbum autem (h) mrsus cognoscere-facit suum solum 
patrem Il 44 tnanifestavit : manifestat Il 46 per - pa tris om. ( homoio
lellulon) li 48-49 ut- est: ut ergo eum qui ad nos venit cognos
ceremus quoniam hic est H 49 ctedentibus : in credentibus 

8, 3. a. Matth. Il, 27. Le 10, 22 Il b. Matth. Il, 26. Le 10, 
21 Il c. cf. Jn 1, 18 

LIVRE IV, 6, 3 443 

6, 3. Car nul ne peut connaître le Père sans le Verbe 
de Dieu, c'est-à-dire si le Fils ne «révèle • »,ni connaître 
le Fils sans le « bon plaisir • • du Père. Ce bon plaisir du 
Père est accompli par le Fils, puisque le Père envoie, 
tandis que le Fils est envoyé et vient. Le Père, tout 
invisible qu'il soit pour nous, est connu de son propre 
Verbe et, quoique inexprimable, est exprimé par lui'; 
réciproquement, le Verbe n'est connu que de son Père 
seul : telle est la double vérité que nous a fait connaître 
le Seigneur. Voilà pourquoi le Fils révèle la connaissance 
du Père par sa propre manifestation : c'est la connaissance 
du Père que cette manifestation du Fils, car toutes choses 
sont manifestées par l'entremise du Verbe. Afin donc que 
nous sachions que c'est le Fils venu vers nous qui produit 
la connaissance du Père en ceux qui croient en lui, il disait 
à ses disciples : «Nul ne connaît le Père si ce n'est le Fils, 

6, 3. O!ke yap -rov n .... ~P" yw6><n<&LV .. ,, 36votTO<L 
<l!veu -roü A6you -roü ®eoü, -rou-r~<nw èav fi.~ o l'!oç clnoxœ
M<Jin•, oG-re -rov l'!ov <l!veu -r'ijç -roü llœ-rpoç eù3ox!~•. 

40 T~v 31: eù3mdœv -roü llœ-rpoç o l'!oç tm-ret.e< • 1ttf1.1t« 
yap o llœ...ljp, ntfL1te-rœL 31: x«l «pxe-rœL o l'!6ç. Kœ! -rov p.!v 
llœ-r~pœ &6pœ-rov C:,ç npoç ~fLiiÇ énLyw6>axe:L o (3Loç œù-roü 
A6yoç xœ! avel;~YIJTOV t~w·'""'' • ncXI.w 3è: TOV A6yov 0 

44 (3LOÇ fi.6VOÇ S1tLyLV6>m<e< fiœ..-/jp • clfl.'p6-repot 31; TO<ÜTO< 
o5-rwç t)(OVT<X necpœvépwxev 0 KopLOÇ. K<Xl a.a TOÜTO 0 l'!oç 
cl1tOl<<XÀ61tTeL -r/iv yvC:Jaw TOÜ fi<X-rpàç 3La -r'ijç I:<XUTOÜ <j><XV&p6>
a&li>Ç • yvC:Ja•ç yap ll«-rpoç ~ -roü l'!oü cp«vépwa<ç • n<iVT« 

48 yap a.a TOÜ A6you <p«vepoÜ-r<XL. "Iv« o~v TOV 1t<Xp&À1JÀU66-rœ 
auv!3wfLev l'!6v, 6-rL «Ù-r6ç éa-rw o -rljv én!yvwa•v -roü ll«-rpoç 
?tO!.OÛ(.LtVOÇ "t'O!Ç 1tf.O''t'E:ÛOUO'W IXÙ"t'ii), «Mye: "Ç'O!Ç ttœ6~"t'IXÏÇ • 
« Où8e!ç émyw6>axe. -rov ll«-répœ e! ft~ o l'!6ç, où3è: -rov 

8, 49 «Ô"r61$ lat. : oiS-;oç arm. 
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Filius, neque Filium nisi Pater, et quibuscumque Filius 20 (H'1MJ 

52 revetaveril•, docens semetipsum et Patrem sicut est, uti 
alterum non recipiamus Patrem nisi eum qui a Filio 
revelatur. 

6, 4. Hic autem est Fabricator caeli et terrae•, quemad-
56 modum ex sermonibus ejus ostenditur, et non is qui a 24: 

Marcione, vela Valentino, aut Basilide, a ut Carpocrate, 
aut Simone, aut re\iquis falso cognominatis Gnosticis 
adinventus est falsus Pater. Nemo enim illorum Filius 

60 fuit Dei, sed Christus Jesus Dominus noster, adversus 
quem et contrariam exercent disciplinam, incognitum 28 

Deum audentes annuntiare. Debent autem [in] seme
tipsos audire : quemadmodum enim incognitos, qui ab 

64 ipsis cognoscitur? quodcumque enim vel a paucis 
cognoscitur non est incognitum. Dominos autem non in 
totum non posse cognosci et Patrem et Filium dixit, 32 

ceterum supervacuus fuisset adventus ejus. Quid enim 

e, 65 est autem ""sr Il 66 ejus : suis v III• : his cIl 57 au l' 
et a] + a V JI 58 aut•] + a gsr U cognomine ignosticis (gnost
srs) AQSrs Il 60 fuit om. AQSrs Il noster : non QSrs Il adversum 
AQSte Il 61 eontrarium C AQSfe Il disciplinam : discipuli nam 
AQS'e JI 62 audientes A 11 in seclusi ex arm. Il 63 incognitos : 
ignitus Q ignotus ORS fe Il 64-65 quodeumque - eognoseitur om. 
CV Il 66 non om. s Il dixerit CIl 67 quis sr 

Ar m. 6, s x quibuscumque : qui bus fi s 1 semetipsum : et semetip~ 
sum Il sicut est : quid sit Il !3 filio : christo Il j 6 et : sed Il 57 vel -
basilide : vel a basilide aut a valentino JI s9 falsus : .VeuS~VUj.tOt; Il 
6o fuit: erat JI adversus quem et: cui Il 6x exercent: faciunt Il 62·6s 
audentes_- audire : quemdam annuntiant non autem (h) semetipsos 
[non] audiunt Il 6' enim atltl. est JI 64 cognoscitur: cognitus est Il 
quodcumque: quod lJ 6s cognoscitur: cognitum est Il est: eritiJ 66 passe 
D111. Il dixit : annWltiavit nabis Il 67~68 quid - an : etenim veniebat 
sine-du bio 

6, 3. d. Matth. 11, 27. Le 10, 22 
6, 4. a. Matth. 11, 25. Le 10, 21 

ni le Fils si ce n'est le Père, et ceux à qui le Fils les révé
lera 4 •, enseignant par là et ce qu'il est lui-même et ce 
qu'est le Père 1, pour que nous n'admettions pas d'autre 
Père que celui que révèle le Fils. 

6, 4. Or il est le Créateur « du ciel et de la terre • •, 
comme le prouvent les paroles de celui-ci, et non le prétendu 
Père qu'ont faussement imaginé Marcion, Valentin, 
Basilide, Carpocrate, Simon ou les autres prétendus 
Gnostiques. Car nul d'entre eux n'était le Fils de Dieu, 
tandis qu'ill'est, lui, le Christ Jésus notre Seigneur, contre 
qui ils érigent leur doctrine, en prêchant un Dieu 
inconnaissable et en ne prenant même pas garde à ee qu'ils 
disent : car comment peut-il être inconnaissable, s'ils le 
connaissent? Ce qui est connu, fût-ce de quelques-uns, 
n'est pas inconnaissable. Au reste, le Seigneur n'a pas 
annoncé que le Père et le Fils ne pouvaient d'aucune 
façon être connus, sans quoi sa venue eût été sans objet. 

52 Y!ov e! t.dl o llcx~p, xcxt orç ih o Y!oç &noxotÀu~n• », 
kotu-r6v -re xcxt "t"OV llot-répot 8,8&0"XOlV 8 "'"' ~a-r(v, !vot [J.-1) &>J.ov 
ncxpcx8e~6>[J.s6cx llcx-répcx &:M' l) -rov {mo -roü Y!oü &7toxcxÀu
""'"6fJ.•vov. 

56 6, 4. ÛO"t"OÇ 8é ~cnw 0 Ll1J[J.'OupyOç cc "t"OÜ OUpotvoÜ xcxt -r'ijç 
y~ç" n, xcx66lç èx -r&v ).6y(J)V cxô-roü &7to8e:(xvu-rœt, &.XA' oôx. b 
{mo Mcxpx(wvoç l) 011:0 ÜÔotÀev-r(vou l) l'mo Bcxa•Àel8ou l) {mo 
Kcxpnoxpchou 1\ Ô1tO l:([J.wvoç 1\ {mo -r&v &>J.wv <jleu8wvÔ[J.OlV 

60 yvwœnx&v ~mveVO"I)[J.évoç <jleu86>vu[J.oÇ llcx~p. Oô8elç y<l<p 
èxe(vwv o Y!oç ~v -roü 0eoü, &ua Xp•a-roç 'I1Jaoüç o 
Kupwç ~[J.&v, if> xcxt ~vcxv-r(cxv no•oüv-rcx• -rijv 8•8otO"X<XÀ(cxv, 
&yvwa-rov [J.Ov 0eov xcx-rcxyyéUovnç, [J.-1) kcxu-r&v 8o &xou-

64 ov-re:~. II &ç y«ip &yv<ùa-ror; b ôrc' cxô-r6lv iyvooal,loévor; ; T 0 
y<l<p xliv ô1t' OÀ(ywv ~yvO>a[J.évov oôx &yvwa-rov. '0 8o Kup•oç 
oô -ro xcx66Àou [J.-1) ywwaxea6cx• -r6v -re llcx-rkpot xcxt -rov Y!ov 
7totp-/jyys.À&V · t1tel nep•aa-1) ~v ~ notpoua[cx otô-roü. T( y<l<p xcxt 

e, 53 5 " arm. : "'' lat. li 67 ~~ y.Xp lat. : xœl y.Xp arm. 
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68 huc veniebat? an uti diceret nobis : ' Nolite quaerere 
Deum, J incognitus est enim, et non invenietis eum ', 
quemadmodum et Christum Aeonibus eorum dixisse 
mentiuntur hi qui sunt a Valentino? Scd hoc quidem 

[Hv 159) 

Hv 180 

72 vanum est. *Edocuit autem Dominus quoniam Deum 
scire nemo potest nisi Deo docente, hoc est sine Deo non 4 

cognosci Deum ; hoc ipsum autem cognosci eum, volun
tatem esse Patris. Cognoscunt enim eum quibus-

76 cumque revelaverit Filius. 

6, 5. Et ad hoc Filium revelavit Pater ut per eum 
omnibus manifestetur, et eos quidem qui credunt ei 8 

juste in incorruptelam et in aeternum refrigerium 
80 recipiat- credere autem ei est fa cere ejus voluntatem

eos autem qui non credunt et propter hoc fugiunt lumen 

8, 68 ut c• Il diceret] + • y Il 71 hoc: bos (h expuncl.) c Il 
73 posait AQSfe: Il sine : in eo c 11 74 eognosei eum : cognas~ 
cebat sr 11 77 fllium : filius AQSrs 11 patrem AQSrs Il 78 et eoe : 
ut hii Sfll 79 juste ex arm. (cf. infra 82) : justi lat. Il in 1 e' a om. 
AQS's Il 80 recipiant AQSrs Il 81 non om. sr 

Fr. gr. 5. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
CH R (Ho li, p. 6t ). - Ed. Halloix, p. 48;. - Voir Introd. 
p. 68. 

,E6l8a.gev 't]JLûS 0 Kôptos Q,., 0E0v d8Éva.t. où8els 8ôva.Ta.t. 
... , oùxt 9EOÛ s~.aa.ga.vTOS, TOUTÉO'TW KvEU 9EoÛ JL.ft yw6.a
KEa8a.t Tàv 9EÔV • Q.ÙTb 8È Tb ywWaKEa8a.t. a.ÙT(:W 9É~:ruta. 

4 dva.1. TOÛ na.TpÔS: ' yvWaoVTUL yà.p a.ÙT0v ots li.v Ô.1fOKa.Aô+n 
ô Ytos:. 

Fr. gr. 5. - 2 3•8&/;ow<o~ CH ; 3o!;cXI;ov.o~ R E~. Il 3 .,.\,.bv 
CH : <ov 6sbv R Ed. 

Arm. 8, 69 invenietis : poteritis invenire Il 70 christum : de 
cbtisto Il 71 mentiuntut: falso annuntiaverunt li 72 vanum: nugaell 

1 

Pourquoi f(lt-il venu? Simplement pour nous dire : Ne 
cherchez pas Dieu, car il est inconnaissable et vous ne 
le trouverez pas? C'est là, en effet, ce que le Christ aurait 
dit à leurs Éons, s'il faut en croire les disciples de Valentin. 
C'est une ineptie. Ce que nous enseigne le Seigneur, le 
voici : personne ne peut connaitre Dieu à moins que Dieu 
ne l'enseigne, autrement dit nous ne pouvons sans l'aide 
de Dieu connaître Dieu ; mais, que nous le connaissions, 
c'est la volonté même du Père, puisque ceux-là le connai
tront auxquels le Fils le révélera. 

6, 5. Et tel fut bien le but dans lequel le Père révéla 
le Fils : se manifester par lui à tous, pour accueillir en 
toute justice dans l'incorruptibilité et l'éternel rafraichis
sement ceux qui croient en lui- et croire en lui, c'est faire 
sa volonté - et enfermer en toute justice dans les ténèbres 
qu'ils se sont eux-mêmes choisies ceux qui ne croient pas 

68 l\p)(<'<O ; • Ap& y• tvot e(7t'() ~p.rv • « M-1) 1:'1)-rer-.. -rbv 0e6v · 
li.yvwcr-roç y&p, xotl OÔ)( eôpo/jcro-re otô-r6v n, C:,ç xotl -rbv Xp.a-rbv 
-rorç A!wa.v otô-rwv e!p'>)><tvot< ~n:<tjle63onot< o! &n:b Oôotf.ev-
-r(vou ; 'Af.M -roü-ro p.èv !pÀUotp!ot · ~8(8u€e 3è ô Kup•os g., 

72 9E0v d8Éva.t oô8els 8ôva.-Tcn p.1t oùxl 9Eoû 8t8UgcwTos, 
'TOUTÉO'nV ÜVEU 9eoÛ f.L1t yw<ÜaK€a8Ut T0V 9E6V ' a.ÙTà 8È Tb 
ywWuK€a9a.t. a.ÔTàv 8ÉXfltJ.a. Efva.t TOÛ na.TpÔs • yv&JuoVTa.l. yèlp 
a.ôTOv oh à.v Ü.1foKa.AUlJrn ô Yl6s. 

76 6, 5. Kott ek -roil-r6 y• -rov 1!ov &n:ex&f.utjlev b llot'l'o/jp, 
lvœ 8r! o:.Ù't'oÜ "t'o!c; n&a1. <pocve:p(J)67l xœt 't'oùc; Il-tv 1t!.crt'&6ov't'otc; 
otô-rij> il<xot!wç e!ç -r-l)v &!p6ot@<r!otv xotl ek -r-l)v ot!C:>V<ov n:pocrllé
é;'>)'<ot< av&tjlu~<V - n:<<r-re6eov llè otÔ'I'ij> n:o<e'i:v otô-roü '<0 

80 6~À'1)p.ot - -rooç 3~ p.-1) n:<<r'r<UOV'I'otÇ xot! il<cX -roü-ro !p<Oyov-rotç 
'<0 !pWÇ otÔ-roÜ e!ç 8 ~é;<À~~otV'I'O kotU'I'orç m<6-roç il<xot(wç 

8, 68 clpœ lat. : &pœ ar m. 

[Arm. 6] 74 voluntatem esse : voluntas est JI 7S quibuscumque 
quibus Il 78 ctedunt : ctediderunt Il 79 refrigerium : requiem 
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ejus in tenebras quas ipsi sibi elegerunt juste recludet. {liv 1601 
Omnibus igitur revela vit se Pater, omnibus Ver hum 12 

84 suum visibilem faciens ; et rursus Verbum omnibus 
ostendebat Patrem et Filium, cum ab omnibus videretur. 
Et ideo justum judicium Dei super omnes qui similiter 
quidem viderunt, non autem sirniliter crediderunt. 

88 6, 6. Etenim per ipsam conditionem revelat V crbum 
Conditorem Deum, et per mundum Fabricatorem mundi 
Dominum, et per plasma eum qui plasmavcrit artificem, 
et per Filium eum Patrem qui generaverit Filium ; et 

16 

92 haec omnes similiter quidem colloquuntur, non autem 20 

similiter credunt. Sed per Legem et Prophetas similiter 
Verbum et semetipsum et Patrem praedicabat ; et 
audivit quidem universus populus similiter, non similiter 

96 autem omnes crediderunt. Et per ipsum Verbum 24 

visibilem et palpabilem factum Pater ostendebatur · 
' 

etiamsi non omnes similiter credebant ei, sed omnes 

6, 82 tenebris OReiJ sibi om. Q IJ84 vlsibile V OReiJ rursum AS 11 

86 omne.s : oes Q eos OR e (omnes emi) Il 87 quidem] + est S 11 

89 fnbricatorem et per mundum (\..)A JI 91 genera vite Il 92 quidam 
om. A IJ coliocuntur Q Il 93 credunt om. V IJ 9& populus quidem 
univers us N S JI populos C Jl 97 visibile et palpabile S 

Arm. 6, 82. in - recludet : quas concupierunt ipsi tenebrae juste 
recludent (t~el recludant) Il 86 justum add. est fi 88 ipsam om. U 89 fahd~ 
catorem mundi : 't'Ov XE:XOO'j.lYjK6't'œ Il 91 filium om. JI 92 omnes: omnia 
( amu.) IJ9l sed: et IJ <per> IJ 94 praedicabat: praedicavitiJ 95 audivit 
- similiter1 : audierunt universi populi Il 98 credebant : crediderunt 

LIVRE IV, 6, 6-6 

et qui à cause de cela fuient sa lumière. C'est donc à tous 
que le Père s'est ·révélé, en rendant son Verbe visible à 
tous, comme c'est aussi à tous que le Verbe a montré 
le Père et le Fils, puisqu'il a été vu de tous : et c'est 
pourquoi juste sera le jugement de Dieu sur tous, puisque, 
après avoir vu pareillement, ils n'ont pas pareillement cru. 

6, 6. En effet, déjà par la création le Verbe révèle le 
Dieu Créateur, et par le monde le Seigneur Ordonnateur 
du monde, et par l'ouvrage modelé l'Artiste qui l'a modelé, 
et par le Fils le Père qui l'a engendré : tous le disent 
pareillement, mais tous ne croient pas pareillement pour 
autant. De même aussi, par la Loi et les prophètes, le 
Verbe s'est annoncé lui-même et a annoncé le Père : le 
peuple tout entier a entendu pareillement, mais tous n'ont 
pas cru pareillement pour autant. Enfin, par le Verbe en 
personne devenu visible et palpable, le Père s'est montré, 
et, si tous n'ont pas eru pareillement en lui, tous n'en ont 

x«'<"«><Àe!O"(). Toï:~ o~v 1tiiaLV &1tex.Xï.u~•v éot.UTOV b lloc'l""ijp, 
1tiia• 't"OV A6yov <XÔTOÜ op«TOV 1tOL~aoc~. xocl 7t.XÀw b A6yoç 

84 't"oÏ:ç 1tiia•v ~8e!xvu 't"6v """ llocTépoc xocl TOV 1!6v, Ô1to 7t.XII't"wv 
oprofL<VO~. Kocl a.a 't"OÜTO 3Lxoc!oc -lj xp!aLÇ 't"OÜ Eleoü ~1tl 
7t.XvT«~ 't"OO~ ÔfLo!roç fLtV !86vTocç, !-'-IJ ofLo(wç 8è 1tL<f't".UaocvToc~. 

6, 6. Kocl y<l:p a.a 'I"~Ç K't"!aewç &7t0l<OCÂ61t'I"S< 0 A6yoç 
88 't"OV ~l<'t"LK6T<X 0e6v, xocl 8L<i 't"OÜ x6afLOU 'I"OV l<<l<MfL"I)K6't"OC 

Kup•ov, xocl a.a 't"OÜ 1tÂ<XafL<X't"O~ 't"OV 1te1tÀ<XK6't"oo Texv!'t""ljv, 
xocl a.a 't"OÜ Y!oil 't"OV yey<VV"I)l<6't"oc llocTépoc • xocl 't"O<U't"O< 
7t<XvTeç ÔfLo!wç fLtv auÀÀocÀoilaw, OÔ)( ÔfLo!wç 8è 1tLa't"eÔouaw. 

92 K<Xl a.a 't"OU v6fLOU xocl 't"liJ.V 1tpO<p"l)'t"liJ.V OfLO!wç b A6yoç ~<XU't"6v 
't"& xocl 't"OV llocTépoc ~x~puaœ • xocl ~xouat fLèV 1tiiç o ÀIXOÇ 
OfLo!wç, OÔ)( OfLo!wç 8è 7t<XvT<Ç i1t!a'l"tuaocv. Kocl Il•' ocÔ't"oil 
't"OÜ A6you opoc't"oÜ xocl ~"I)À«<p"l)'t"OÜ yeyov6Toç o lloc't"-ljp 

96 i8e!xvuTo • xocl e! oô 7t.XvTeç OfLo!wç bn:!aTeuov ocô-rïp, liÀÀ<i 

8, 93 èx~puaaelat. : èx~pu~e arm. 
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viderunt in Filio Pa trema: invisibile 1 etenim Filii Pater li v l'ét-;: 
100 visibile autem Patris Filius. Et propter hoc omne~ 

Christum loquebantur praesente eo et Deum nomina
bant. Sed et daemones videntes Filium dicebant : 
Scimus te qui es, Sanctus Dei•. Et temptans diabolos 4 

104 videns euro dicebat : Si lu es Filius Deio, omnibus 
quidem videntibus et loquentibus Filium et Patrem, non 
autem omnibus credentibus. 

6, 7. Oportebat enim veritatem ab omnibus accipere 
108 testimonium [et esse judicium], in salutem quidem s 

credentium, in condemnationem autem non credentium 
' ut omnes juste judicentur, et ea quae est in Patrem et 

Filium fides ab omnibus comprobetur, hoc est ab omni-
112 bus confirmetur ab omnibus accipiens testimonium, et 

a domesticis quoniam et amici, et ab extraneis quoniam 12 

et inimici. Ilia est enim vera et sine contradictione pro
batio, quae etiam ab adversariis ipsis signacula 

6, 99 invlsibilem CV Q JI 103 quis S Il 105 Joquentibus et 
videntlbus N gac lJ 106 credentibus om. S Il 108 et esse judi~ 
clum aeclusi ~ arm. Il 109 in : et V lf in - credentium om. Q 
(ha bele) Il llO et' : ab S JI ea quae : equae Q Il Ill hoc: id Qe Il 
113-114 et'- inimici om. Q (habet e)/1115 signacula oa sup. ras.: 
singula CV AQRe signaS et in mg. o• sigilla Grabe 

Atm, 6, 99-100 invisîbile - filius : videri enim fllium patris est 
no~-videri autem pattern filii Il tox christum : jesum JI 103 qui : 
quts If temptans : temptatot Uxo4 tu om. JI 107 accipere testimonium: 
fi.CX@'Np't)61jvcxl. Uxo8 et esse judicîum om.lJ xo8-1o9 in- non creden
tium : eis qui ctedebant in suam credentium salutem eis autem qui 
non crediderunt in suam condemnationem JI I 10 omnes : omnia 11 

I 1 1 comprobetur : fJ.tXp't'Up't)f}fi Il I r 3 domesticis : suis IJ et1 tJI!I. IJ 
It4ettom.Uxi5 <signacula> 

6, 6. a. ct. Jn 14, 9JI b. Mc 1, 24. Le 4, 34 Il c. Matth. 4, 3. 
Le 4, 3 

LIVRE IV, 6, 6·7 4DI 

pas moins vu le Père dans le Fils • : car la Réalité invisible 
qu'on voyait dans le Fils était le Père, et la Réalité visible 
en laquelle on voyait le Père était le Fils 1 • C'est pourquoi, 
lui présent, tous disaient qu'il était le Christ et le 
nommaient Dieu. Même les démons disaient en voyant le 
Fils :«Nous savons qui tu es, le Saint de Dieu •. »Le diable 
tentateur disait en le voyant : « Si tu es le Fils de Dieu ... • » 
Tous voyaient et nommaient le Fils et le Père, mais tous 
ne croyaient pas pour autant. 

6, 7. Car il fallait que la vérité filt attestée par tous, 
pour le. salut des croyants et la condamnation des incré
dules, afin que tous fussent jugés avec justice et afin que 
la foi au Père et au Fils filt attestée • par tous, c'est-à-dire 
corroborée par tous en recevant témoignage de tous, et 
de ceux du dedans en qualité d'amis, et de ceux du dehors 
en qualité d'ennemis. Car la preuve vraie et irréfragable 
est celle qui porte les sceaux • du témoignage des adversaires 

""•~•ç d8ov tv Yliji "t"OV Ilot.,.~pot• • "t"O ILe• yètp &6pot"t"ov 
.,.ou Ylou o IIœ-rl)p, .,.o 8è opœ.,.ov .,.ou rrœ.,.poç o 1.'!6ç. Kœl 
a.èt "t"OU"t"O ""n•ç "t"OV Xp10""1"0V tMÀouv 7<otp6V"t"OÇ oc•hou xocl 

1 oo "t"OV 0eov O>v61Locl;ov. 'AJJ..èt xocl ol 8oc(ILoveç !86v~«; Tov 
Ttov lÀeyov • " Ot8otiL~• "" .,.(ç el, b &.ywç TOU 0eou•. » 
Kotl b ""'P"~"'v a.c<ooÀoç ta6:Jv OCÔ"t"6v lt.eyev • (( Et Yloç .r 
Tou 0eou• "• ""'~"'v ILèv {3Àe7<6nwv xotl ÀIXÀoOvTwv .,.6v .,.. 

104 Ylov xotl "t"OV Iloc"t"~pot, IL~ 7<cinwv a& 7<1Cf"t"<U6V~OlV. 

6, 7. "Eae. ycl:p u"o "c<v.,.wv IL"'P~UpYJ6~vœ• -ri)v &t.~a.,œv 
e!ç "I"WV ~LtV m<r"t"eu6V"t"OlV ""'"t"Y)p(ocv, "I"WV a& IL~ 7<1<r"t"eu6nwv 
xot"t"&xpl<riV, (vot TOt 7<&v"t"ot 81xœtwç xp16ïj xœl -lj e!ç TOY 

lOB Ilœ.,.~poc xot!Tov Ylov "'""~"'ç Ô7<o 7<&v.,.wv IL"'P"t"UPYJ6'ii, TOU"t"~<r"l"l 
U7<0 7<&V"t"OlV {3<00CIOl6ïj 7<otp0t 7<0CV"t"OlV ÀotOOÜ<rot ILotp"t"Up!otv, 
7<otp&. "t"E "t"WV o!xe!wv 6"!"1 xot! <p(Àol xotl 7<otpcl: "I"WV &I.Ào"t"p!wv 
a.,., xotl !x6po!. 'Exe!vY) yètp &ÀY)6~ç xotl &vœv~(pp"lj"I"OÇ 

112 &7<68ti/;IÇ -/j xot! &7<' otÙ"t"WV "t"WV &n18!xwv "I"Ot~ <r<ppotyi3ot~ -rijç 
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116 testificationis profert, in ipsa quidem manifesta sua [Hv let) 

visione convictis de praesenti negotio et testificantibus 
et signantibus, postea vero ad inimicitiam erumpentibus 16 

et accusantibus et volentibus non esse verum suum 
120 testimonium. Non ergo alius erat qui cognoscebatur, et 

alius qui dicebat : Nemo cognoscil Patrem, sed unus et 
idem, omnia subjiciente ei Patre•, et ab omnibus ~o 
accipiens testimonium quoniam vere homo et quoniam 

124 vere Deus, a Patre, a Spiritu, ab angelis, ab ipsa condi
tione, ab hominibus, et ab apostaticis spiritibus, et 
daemoniis, et ab inimico, et novissime ab ipsa morteb. 

Omnia autem Filius administrans Pa tri perficit ab initio 24 

128 usque ad finem, et sine illo nerno potest cognoscere 
Deum. Agnitio enim Patris Filius, agnitio autem Filii in 

8, 117 convinctia V Il 118-119 et- accusantibus om. CV Il 
118 signlficantibus e Il 121 cognoscet CV (·olt C•) Il 122-124 et
patre om. S Il 122 ab om. C Il 124 ab': et abe Il 125 hominibus: 
omnibus V 1!126 daemoniis: ab erroneis AQSe: H 129 agnitio entm: 
agnttionem C 

Arm. 6, u6 manifesta sua visione : -.ji «.Ô't'otfll~ Il II7 conv1ct1s : 
convinc<untur> Il de praesenti negotio: ab ea quae adjacebat re 11 

testifi~tibus : testificabant Il uS et - erumpentibus om. (hotnoio~ 
18/eulon) Il 119 accusantibus et volentibus : adversarii fiebant et 
volebant Il 124 deus adJ. est IJ ipsa om. Il us et 1 otn. Il apostaticis : 
apostasiae fi u6 inimico : ipso adversario Il ipsa om. Il 129 in : a 

6, 7. a. el. 1 Cor. 16, 2711 b. 1 Cor. 16, 25-26 
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eux-mêmes, qui, dans l'instant même où ils la voient de 
leurs yeux, sont convaincus par la réalité présente, lui 
rendent témoignage et apposent leurs sceaux, mais qui, 
ensuite, se jettent dans une attitude hostile, se font 
accusateurs et veulent que leur propre témoignage ne 
soit point vrai. Ce n'était donc pas un autre qui 
était connu, et un autre qui disait : «Nul ne connaît 
le Père •, mais un seul et le même. Toutes choses lui 
ont été soumises par le Père • et de tous il reçoit ce 
témoignage qu'il est vraiment homme et qu'il est vraiment 
Dieu, du Père, de l'Esprit, des anges, de la création, des 
hommes, des esprits apostats, des démons, de l'ennemi et, 
pour finir, de la mort elle-même •. Toutes choses, depuis 
le commencement jusqu'à la fin, le Fils les conduit à leur 
perfection en servant le Père, et sans lui personne ne peut 
connaître Dieu. Car la connaissance du Père c'est le Fils · 

' ' et la connaissance du Fils est révélée par le Père ' par 

fi.<Xp'rup(«<; 7tpocp~poua<X, ~v <XÙ-rjj fi.~V -rjj <XÛ'roo/('l' ~l;et.e-yxo
fl.~vow èx 'I"OÜ 7t<Xp6no<; "P~Yfi.<X"t"OÇ ><<Xl fi.<Xp1"upo6v'I"OlV x<X! 
èma<pp<Xy,~6v'rwv, Ga.,.epov lll: 7tpoç ~x.6p<Xv &v<Xpp"l)yYUfl.~vwv 

116 ><<Xl l<<X'O)yopOOV'I"O>V XIX! 6eÀ6V1"0>V fi.~ elv<X• &À1j6'ij -r/jv lli(<Xv 
fi.<Xp-rop(<Xv. OGxouv &/J.o<; ~v 6 y.vwox6[Levo<; x<X! &/J.o<; 6 
À~ywv • « Oùlls!<; èmy•v~ox•• 'I"OV ll<X'r~pot », &J.r..X el.; xot! 
o œû-r6<;, "~"""' Ô7to'rœi;<Xv'ro<; otÙ'rij\ --roil Tiot1"p6ç•, xot! 7totp.X 

!20 7t~nwv f.ot6C:.v [Lotp-rop(otv 6"' &À1)6iiiç &v6pw7tO<; xot! 6--r• 
&1.1j6iiiç 0e6ç, 7totp<l: xoil llot1"p6ç, 1t<Xp<l: 'I"OÜ TivtU[Lot'rO<;, 
1t<Xp<l: 'riiiv &yy~f.wv, 7t<Xp<l: -ôj<; x--r(aew<;, 1t<Xp<l: --riiiv &v6p~-
7t(a)V, nctpd. -rC>v 'l'S &.7toa'1'ct'1'1.K&v meurtœ'1'6>V xœl -r&v 8ctr.(L6 .. 

124 V6>V, xa:t 7ttXpci TOÜ <iVTI.TCœÀou, Kctl ~tr'/J~.TOV 'ltrtp' CX.Ô't'OÜ 't'OÜ 
6<Xv~--rou•. T.X lll: 7t~V'rot o Y!oç ll1.0txoviiiv -.:ij\ !llot'rp! ~"'"el.ei 

l &"' &px_'ijç fi.~X.P' --r~Àouç, xœ! &vsu otÙ-.:oü oùlle!.; lluvot-.:otL 
.

1 

YLV~O"l<S.V 'I"OV 0e6v. rviiiaL<; y<l:p llot'rpo<; o 1'!6<;, ~ lll: yviiiaL<; 
, 128 --roil Y!oü Ô1to Tiot'rpo<; a,• Y!oü &7to><IXÀU7t'I"Ofi.MJ· Kot! a,,x 
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Patre et per Filium revelata. *Et propter hoc Dominus [Hv 1611 
dicebat : Nemo cognoscil Filium 1 nisi Pater, neque Hv 162 

132 Palrem nisi Filius, et quibuscumque Filius revelaverit•. 
' Revelaverit ' enim non solum in futurum dictum est, 
quasi tune inceperit Verbum manifestare Patrem cum de 
Maria na tus, sed communiter per totum tempos positum 4 

136 est. Ab initio enim assistons Filius suo plasmati, revelat 
omnibus Patrem, quibus vult et quando vult et quemad
modum vult Pater. Et propter hoc in omnibus et per 
omnia unus Deus Pater et unum Verbum (Filius] et un us s 

140 Spiritus et un a sai us omnibus credentibus in eum. 

7, 1. Et Abraham ergo a Verbo cognoscens Patrem, 
qui fecil caelum et terram•, hune Deum confitebatur; et 
doctus repraesentatione quod inter homines homo 12 

6, 134 inciperet AQe inciperit C (inceperit C1) 11 135 natus] 
+ est S Il 136 absistens Q Il plasmati : patri Q 11 revelnto CV 11 
139 unum verbum filius (filius removend. pulavit Stieren, seclusi 
ex arm.) : unus filius Qe: J/ 140 una] + fides ete: 

7t 1 patrem om. S JI 3 homo om. V 

Fr. ayr. 1. - 6, 130-136 et propter- est : Bril. Mus. Add. 
12156 - B. - Voir Inlrod., p. 102-103, 

130 dominus : dominos noster Il 131-132 filium ... pater ... 
patrem ... filius : patrem ... filius ... fllium ... pater /1 133 revela
verit : boe enim quod (dîctum est) revelaverit Il in futurum: de 
futuro JI 134 manifeatare: revelare IJI34-135 euro de maria na tus: 
ex eo (tempore) quod ex maria natua est Il 135 per totum 
tempus : de omni tempore 

Arm. 6,130 et1om.ll 131 nemo: non /1 131-132. filium ... pater ... 
pattern ... filius: patrem ... filius ... filium ... pater llx3z quibuscumque: 
quibus Il XH fututum : fututa Il xn natus : natus est Il per: super Il 
x~6 est: etat li x~8 paterom.ll x~9filiusom. 

7, 1 cognoscens: discens (v8/ doctus) IJ z qui- terram: factorem 
cadi et terrae Il 3·4 doctus- adventum : et (eum qui) ad homines 
(futurus erat) adventum .6lü dei doctus per quem 
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l'entremise du Fils. Et c'est pourquoi le Seigneur disait : 
«Nul ne connait le Père si ce n'est le Fils, ni le Fils si ce 
n'est le Père, et tous ceux à qui le Fils les révélera •. » 
Car le mot« révélera» n'a pas exelusivement le sens futur, 
comme si le Verbe n'avait commencé à manifester le 
Père qu'après être né de Marie, mais il a une portée générale 
et vise la totalité du temps. Depuis le commencement, 
en effet, le Fils, présent à l'ouvrage par lui modelé, révèle 
le Père à tous ceux à qui le Père le veut, et quand il le 
veut, et comme il le veut. Et c'est pourquoi, en toutes 
choses et à travers toutes choses, il n'y a qu'un seul Dieu 
Père, un seul Verbe, un seul Esprit et un seul salut pour 
tous ceux qui croient en lui. 

Abraham connut Je Père, 

7, 1. Abraham connut donc, lui aussi, par Je Verbe, le 
Père «qui a fait le ciel et la terre • », et c'est celui-ci qu'il 
proclama Dieu. Il apprit également la venue du Fils de 

't'oih'o 6 Kupm~ 1/)..sysv · « Oô8<!~ èn:~yw<ilmm 't'OV llcx't'tpoc st 
!!.~ 6 1'!6~, oô8è 't'Ov !!ov et 11.~ 6 llcx't"'Jp, xcx( ot~ &v 6 !!o~ 
.Xnox<XÀuo/n'· , To y&.p « .Xn:oxcxM<Jin » oô 11.6vov èn:! 't'oïl 

132 !J.OÀÀOV't'O~ •~P'I/"'"'' 61~ ...6u .Xp~cxfdvou 't'OÜ A6you <pcxvsp&acx~ 
't'OV llO<-<tpO< 5-<s èx MO<p(O<~ èysv~O'I), m&. xow&~ èn:( TOÜ 
7t0<V'r0~ xp6vou ""'"'"''· • An:' .Xpx>jç y.Xp <rU!J.7tO<p<l>v 6 !!o~ 
-<ii> t8(cp n:Ma!J."'"'' .Xn:oxOtÀÛ7tTS< n:ii.rn TOV n Mtpoc, ?t~ 

136 ~OÔÀE't'IXL XO<( 6n:6Ts ~OÛÀS"CO<L XIX( xoc0ru~ ~OÛÀSTO<L 0 llO<'t'l)p. 
Koc! a.a "COÜTO èv nii.a• ""'' a.a 7<&.\l't'O>V stç 0so<; llO<-rljp ""'' 
st~ A6yo<; xO<( !v llvsÜ!J.IX xoc! !J.(Ot aw't'ljp(oc n:ii.aL "<OÏ:~ n:La
-rtUouatv el<; a.ô't'6v. 

7, 1. Koc! 'A6pOC.X!J. oùv n:ocp.X TOÜ A6you TOV lloc-répoc 
!J.IXO<l>v "<OV 7<0'~""'""'"' TOV oupO<VOV ""'' •-rljv y>jv• TOÜTOV 
0sov 6l!J.oÀ6ys• · xoc( -rljv n:po<; TOÙ~ .XvOp<iln:ou~ n:ocpoua(ocv 

6, 7. c. Matth. 11, 27. Le 10, 22 
7, 1. a. Gen. 14, 22 
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4 futurus esset Filius Dei, per cujus adventum semen [Hv 162J 

ejus erat !uturum quasi stellae caelib, concupivit eam 
diem videre, uti et ipse complecteretur Christum, et per 
Spiritum prophetice eam videns exsultavit•. Propter 

8 quod et Simeon ex semine ejus reimplebat gratulationem 16 

patriarchae et dicebat : N une remillis servum tuum 
' Domine, in Pace, quoniam viderunt j oculi mei Salutare Hv 163 

tuum, quod pra.eparasti in facie omnium populorum, 
12 Lumen ad revelaiionem populorum et Gloriam populi 

Israel•. Et angeli autem gratulalionem magnam• vigi
lantibus nocte pastoribus enuntiaverunt. Sed et 
Elisabeth ait : Magnificat anima mea Dominum, el 4 

16 exsultavit spiritus meus in Deo salutari meor, descendente 
quidem exsultatione Abrahae in eos qui erant ex semine 
ejus vigilantes et videntes Christum et credentes ei, 

7, 4 luturus : facturus CV Il dei] -1- et CV 11 per : propter Q Il 
5 stellae Se : steUas lat. (stillas cao} Il 6 ut s JI 7 prophetice c : 
prophetie! C• prophetlae AQSe prophetam V IJ 8 semine : 
sermone e JI 9 romittis C AQSe: : dimittis C1V 1110 salutarem CIl 
Il parasti S Il in : ante Qe Il faclem AQSe Il 12 ln revelatlone 
(-nem S) ASe: IJ populorum Grabe (cf. Hv II, 38, 26 et 86, 18 ubi 
gentlum) : oculorum lal.!l14 noctem CV !let om. AQ 1115 elisabeth 
CV arm., ut Veleris Latinae codices -ab l, Nicetas Remesianensis 
(JTS U, 238 s), Hieronymus (GCS 36, 4'1·48) : maria AQSE:, 
ut Hv II, 34, aa JI 18 evigilantes QE: 

Arm. 7, 5 caeli : caelorum Il concupivit: concupiscit IJ eam om. 11 

8 rdmplebat: loeo ejus adimplebat 1/ro domine add. secundum ver hum 
tuum l/ sal~tare : salutem 1/ 12. populorum: gentium IJ populi ·add. tui JI 
14 nocte: In noctel/ IS magnificat: magni6cabit /1 16 salutari: salva· 
tore Il I7·I8 qui - ei : qui ex t~emine ejus vigilabant et videbant 
cbristum ct crcdebant ei 

7, 1. b. cl. Gen. 22, 17 Il c. cr. Jn 8, 56 11 d. Le 2, 29·3211 e. 
Le 2, 10 Il !. Le 1, 46·47 
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Dieu parmi les hommes, par laquelle sa postérité devien
drait' pareille aux étoiles du ciel • ; il désira voir ce jour, 
afin de pouvoir lui aussi embrasser le Christ, et, l'ayant vu 
de façon prophétique par l'Esprit, il exulta •. C'est pourquoi 
Siméon, qui était de sa postérité, accomplissait la joie du 
patriarche et disait : « Maintenant, Seigneur, tu laisses ton 
serviteur s'en aller selon ta parole dans la Paix, car mes 
yeux ont vu ton Salut que tu as préparé à la face de tous 
les peuples, Lumière pour éclairer les nations et Gloire • 
de ton peuple Israël •. » Les anges aussi annoncèrent «une 
grande joie • • aux bergers qui veillaient dans la nuit. 
Et Élisabeth • dit : « Mon âme glorifie le Seigneur, et mon 
esprit a exulté en Dieu mon Sauveur 1• » L'exultation 
d'Abraham descendait de la sorte en ceux de sa postérité 
qui veillaient, qui voyaient le Christ et qui croyaient en 

4 "rOU 'l'lou "<OÜ 0eou a,aO<x.6d~, a,• ~~ ~(L"ÀÀe '<0 <m~p(J.Ot O<Ô"roil 
'Y""~"6"'' ,:,~ ,.&, IJ.O""rpO< "rou oôp"'"ou•, ~n:e6Ô(l.'IJ"" "r'lj" ~1'-~P"'" 
!8ii"· (""' xe<t O<Ô"rO<; <7U(J.7tÀC<Xjj "<éji Xp10"réji, xe<t a.&. "rOU 
rr VOO(J.C<"rOÇ n:poq>'lj'<IXW<; ctù"r'ljv tarllv ~"(O<ÀÀicX<70<'<0°, ll.to xe<t 

8 0 ~X "rOU <m~p(J.Ot"<O<; e<Ô"rOU :Eu(J.erllv cXV'<Ot"t7tÀ'IjpOu"rO "r'ljv 
X,Otpà.v "rou 7tO<"<pt<Xpx.ou xœt ~Àeye · « Nov cln:oMe~~ "<OV 
8ouMv aou, Ll.t<mo"<Ot, xœ"<à. "<O p'ij(J.ci aou ~v Etp-ljvn, 5,., 
e!aov o! Ôq>60<À(J.O( (J.OU '<0 :Ew'<'ijp16v aou 8 ~"rO((J.Ot<71XÇ Xct"rà. 

12 n:p6awn:ov n:civTwv Twv ÀIXwv, <l>w~ t!.; &n:ox~u<jlw ~6vwv 
xiX! ll.6~1Xv ÀIXOU aou 'IapO<o/jÀ4 • » K1Xl ol IJ.nit.ot 81: x.œpà.v 
1'-"'Y~'IJV • To'i:.; 'YP'IJ"(Opouatv ~v 't'ji vux"<l n:ot(dmv <Ô'IJ"("(<À(
"IXV'I'O. 'A).M xiX! 'EÀtaciôe't' q>'lja(v • « M<yiXÀovet ~ <fiux.-!) 

16 (J.OU Tov Koptov, XIXl ~"(IXÀÀ(IXae 't'O 1tVOU(J.cX (J.OU ~nl 1:éji Eleéji 
Téji :Ew"<'ijp( (J.OU 1 », XIX't'tÀ6oO"''J~ (J.È:V "<'ij~ cX"(IXÀÀicXaOCù~ 'l'OU 
• Aôp1Xà.(J. etç 't'OÙ~ ~" 't'OU <m~p(J.IX't'OÇ O<Ô't'OÜ 'YP'IJ"(Op0UV1'0<Ç 
xiXl ~À~n:ovTe<<; "<OV XptaTàv xiXl maT<OO"'<'IXÇ IXÔTéji, &viX><pou-
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reciproca autem rursus et regrediente exsultatione a filiis [Hv 168] 

M in Abraham, qui et concupiverat diem adventus Christi s 
videre. Bene igitur Dominus noster testimonium ei 
reddebat, di cens : Abraham paler vesler exsullavil ul 

viderel diem meum, el vidit, et gavisus est'. 

24 7, 2. Non enim tantum propter Abraham haec dixit, 12 

sed ut ostenderet quoniam omnes qui ab initio cognitum 
habuerunt Deum et adventum Christi prophetaverunt 
revelationem acceperunt ab ipso Filio, qui et in novissi-

28 mis temporibus visibilis et palpabilis factus est et cum 16 

humano genere locutus est, uti ex Iapidibus excitaret 
fllios Abrahae, et adimpleret repromissionem quam 
promiserat illi Deus, et faceret semen ejus tamquam 

32 stellas caeli, quemadmodum ait Johannes Baptista : 
Polens est enim Deus ex lapidibus istis suscitare filios 20 

7, 19 et om. AQSe Il egrediente ASORe: egredtentem Q Il 20 in 
om. AQSe[l 21·22 reddebat ei"' •Il 23 et' om. AQe[l 24 hoc •Il 
25 eed] + etC [126 dominum AQSe[l27 in om. AQSe[l28 palpa bills 
ez arm. : passibilis lat. JI 28·29 et• - est om. CV U 29 humano 
eœ arm. Erasmus: in humano E: inhumnno AQS Il ut S li 30 adim
plare AQ 1/ 31 repromiserat S Il et : ut • Il tamquam : quasi S Il 
32 johannis C 

Arm. 7, 19 reciproca- exsultatione : repulsata mittebatur rursus 
et regrediebatur exsultatio JI flli < is > Il 2.0 qui : in quem Il concupiverat : 
concupivit JI christi : domini lJ 2.1 noster om.U 2.2. reddebat : reddit JI 

exsultavit: concupivit Il 2.3 et1 om./1 2.4 enim otn.l/ 2.5 ut om.l/ 2.5~2.6 qui 
- deum : quibus aliquando ab initio cognitus est deus JI 2.6 christi : 
domini JI 2.7 revelationem add. illam Il et om. JI 2.9 humano genere: 
hominibus!131 promiserat: promisitll 32. caeli: caelorum 

7, 1. g. Jn s, 56[1 
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lui ; mais cette même exultation revenait aussi sur ses 
pas et remontait des fils vers Abraham qui, déjà, avait 
désiré voir le jour de la venue du Christ. C'est donc à bon 
droit que le Seigneur lui rendait témoignage, en disant : 
«Abraham, votre père, a exulté à la pensée de voir 'mon 
jour; il l'a vu, et il s'est réjoui r. » 

7, 2. Et ce n'est pas seulement à propos d'Abraham 
qu'il dit cela, mais pour montrer que tous ceux qui, depuis 
le commencement, acquirent la connaissance de Dieu et 
prophétisèrent la venue du Christ, reçurent cette révélation 
du Fils lui-même, -de ce Fils qui, dans les derniers temps, 
s'est fait visible et palpable et a conversé avec le genre 
humain, pour susciter à partir de pierres des fils à Abraham, 
accomplir la promesse faite par Dieu à celui-ci et rendre sa 
postérité pareille aux étoiles du ciel. Comme le dit Jean
Baptiste : « Dieu peut, en effet, à partir de ces pierres, 

20 aoq.tiv'lj.; al: n<b.w xotl ~notve:h6o6a>j.; -nj.; ciyw•c>ae"'.; cino 
't'iiiV ulwv et.; 't'OV 'Aopot&;f.t, a.; ""'' èm66f.t'll"" ~v -IJ!"~PO<V 
-nj.; notpoua(ot.; 't'où XpL<noù taei:v. Kot:hw.; o~v o KupLo.; 
~I""'P"'6p« otô't'éj>, 'AéyCùv · " 'Aopot~!" ô ""'~P ôi"O>v ~yot:h:h,&;-

24 ""'"'o ~vot tan ~v -IJf.tipotv ~v sf.t~v, xott eta. xott ëxc>p'IJ"· , 

7, 2. Oô 1"6vov ys a,~ 't'OV 'Aopot~!" 't'otÜ't'ot e(p'lj><ev, ci)J.~ 
><otl (vot aoU;n 6't'L n&;v't'SÇ ol cin' cXp)'.~<; syvCù<rf.tiVOV ay_6V't'S<; 
't'lw 0eov xotl ~v notpoua(otv 't'où XpL<noù nporp'lj't'euaotvre.; 

28 ~v cinox&;Àu<jlw ~ÀOLoov nOLp' otÔ't'oÜ 't'OÜ Yloü, 't'OÜ xotl èn' 
say_&;'t'CùV 't'WV l<otLpwv opOL't'OÜ. ><ott <Ji'IJÀOL'j)'lj't'OÜ yeyov6't'oÇ ><OLt 
GUVO!"LÀ~aotV't'O<; 't'ÎÎ civ0peù1t6't'"t)'t'L, (vOL èx À!6Cùv ~ye(pn 't'il<VOL 't'W 
'Aopot~!" xotl ~><7tÀ'I)pWOfl ~v ~notyye:h(otv 1)v è1t'ljyye!ÀOL't'~ 

32 otÔ't'éj> 0 0eo.; ><ott 1tOL~Ofl 't'O crn:ip!"OL OLÔ't'OÜ W<; 't'~ &<npot 't'OÜ 
oùpa.voü, xa.66lç ,Iwriwl)ç q>l)atv 0 Ba.1t-rta-rlj<; · << 6.Uva."t"a.r. 
y~p 0 @oo.; èx 't'WV ).(6wv 't'06't'WV syei:pOLL 't'il<VOL 't'éj> 

7, 22 Xp~a-roü lat. : Kup(ou arm. li 23 èv.œp-rUpe~ lat. : v.œpwps! 
arm. Il 27 Xp~a't'OÜ lat. : Kuplou arm. 
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Abrahae•. Hoc autem fecit Jesus, a lapidum religione lllv 1aa1 J 

1 extrahens nos, et a dura et infructuosa cognatione 
36 transferons nos, et similem Abrahae fidem in nobis 

constituons. Quemadmodum et Paulus testificatur, 
dicens nos esse filios Abrahae secundum similitudinem 24 

fidei et repromissionem hereditatis•. 

40 7, 3. Unus igitur et idem Deus, qui advocavit 
Abraham et repromissionem ci dedit. Hic est autem 
Fabricator, qui et per Christum praeparat luminaria in 
mundo• eos qui ex gentibus credunt : Vos enim, inquit, 

44 estis lumen mundi•, hoc est quasi sie/lae caeli•. Hune ergo 28 

recte ostendimus a nemine cognosci nisi a Filio et 
quibuscumque Filius revelaverit ; revelat autem omni-
bus 1 Filius quibus velit cognosci Pater, et neque sine Hv 164 

48 bona voluntate Patris neque sine administratione Filii 

7, 34 religlone : regione QS U 35 dura et infructuosa cogna
tione e:r: arm. : doris (nostris V) et infructuosis ~ogitationibus 
lat. (cognationibus in aU. ed. Migne per lapsum) [l41 autem: enim 
AQSe 1[43 erodent emsl[ enlm ex arm. : autem lal.l[ 44 stellns CIl 
46 autem : enim AQSs Il 47 quibus velit : a quibus vult C2 Il 
cognusci C agnosci ORe: Il pater lat.: patrem Massuet Il 48 neque: 
nlsl Q 

Arm._ 7, ;s-37 extrahens ... transferens ... constituens: extraxit ... 
transtulit ... fecit IJ 40 igitur aJd. cum sit IJ advocavit : vocavit ad se IJ 
44-46 hune - quibuseumque : hune autem (h.) semper sicut osten
dimus nemo cognoscit nisi filius et quibus 

7, 2. a. Mattb. 3, 9. Le 3, Sll b. cl. Rom. 4, 12 s. 
7, 3. a. Phil. 2, 15 Il b. Matth. 5, 14 Il c. Gen. 15, 5 ; 22, 17 
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susciter des fils à Abraham •. » C'est ce qu'a fait Jésus en 
nous arrachant au culte des pierres, en nous transférant 
d'une dure et stérile parenté et en créant en nous une foi 
semblable à celle d'Abraham. Paul en témoigne, lorsqu'il 
dit que nous sommes fils d'Abraham selon la ressemblance 
de la foi et la promesse de l'héritage •. 

7, 3. Il n'y a donc qu'un seul et même Dieu. Il a appelé 
Abraham et lui a donné la promesse. C'est lui le Créateur. 
C'est également lui qui, par le Christ, dispose «comme des 
luminaires dans le monde • » ceux d'entre les gentils qui 
ont cru : « Vous êtes, dit-il, la lumière du monde • •, 
c'est-à-dire «pareils aux étoiles du ciel • ». Celui-là, ainsi 
que nous l'avons montré, nul ne lè connalt si ce n'est le 
Fils et ceux à qui le Fils le révélera, mais le Fils le révèle 
à tous ceux par qui le Père veut être connu ; et ainsi, 
sans le bon plaisir du Père comme sans le ministère du Fils, 

• A6pO<&fL·· )) Toih-o a~ ntno!>}l<tv 6 'l>J<rOÜ~, &no -r'ij~ -r&v 
36 À!6wv ÀO<-rpt!Ot~ pucr&f"'vo~ ~fLiiç, ""l &no -r'ij~ <rl<À>Jpii~ ""l 

&x&pnou cruyyevt!Otç fLt-r«<rri}cr«~ ~fLiiç, ><«l ....~)v 6fLo!Otv -réji 
'A6p«<XfL n!cr-r•v x-r!cr"~ tv ~fLi:v, ><«6wç ><«l 6 IlŒiiÀoç 
fLO<pTUpti:, Àkywv ~fLiY.~ el v«• -rkxvO< -roü 'A6pO<<XfL ""'""' -.ljv Tt 

40 OfLOL6""JT« -r'ijç n!cr-rew~ ><Otl....ljv tn«yytÀ!Otv -r'ijç l<À>JpOVOfL!Otç•. 
'1, 3. Er~ o~v ""l 6 Otô-ro~ 0e6ç, 6 npo<rl<IXÀecr&fLevoç 

TOV 'A6pO<à:fL l<Œl 3oùç ŒOTéji ....~)v tnO<yytÀ!Otv. Ü~TOÇ a~ 
t<rTW 0 À>JfLWupy6ç, 6 l<Œl a.a TOU XpL<r-roü (( <pw<rrijp«Ç tv 

44 -réji x6<rfLcp• » ><«-r«p-r!~wv -roùç tx -r&v &Ov&v nL<rreoov-r«ç · 
« 'YfLeÎ:ç » y&p « t<rre: », <p>J<r!, « -ro <p&~ -roü x6<rfLou• », 
't'OU't'éO''t'LV (( ble; 't'ci &aTpœ 't'OÜ oÙp<XvoÜ0 )). ToÜ't'OV a~, 
><Ot6wç tne3e!I;OtfLtv, oô3elç tmywcl>axe. .t fL~ 6 l'loç ><«l 

48 olç &v o l'loç &noxO<M<jln • &noxcxMm•• 31: niia1v 6 l'!oç 
olç ~ooÀtTO<I yLV6><rl<tcr60tl o Il«-./jp, ><Otl oG-re&veu -r'ijç eô3ox!«ç 
-roü Il«-rpoç oG-rt &vou -r'ijç 3LO<><ov!«~ -roü l'!oü yvcl><rt-r«! -r1ç 

7, 46 3-/j lat. : Sé arm.ll47 xœO&>; arm. : 6pO&>, lat. 
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cognoscet quisquam Deum. Et propter hoc dicebat (HT 164) 

discipulis Dominus: Ego sum via et veritas et vila; et nemo 4 

venit ad Palrem, nisi per me; si cognovistis me, el Palrem 

52 meam cognoscetis, el amodo cognovistis eum et vidistisd, 

Ex quibus manifestum est quoniam per Filium, hoc 
est per Verbum, cognoscitur. 

7, 4. Propter hoc Judaei excesserunt a Deo, Verbum s 
56 ejus non recipientes, sed putantes per seipsum Patrem 

sine Verbo, hoc est sine Filio, posse cognoscere Deum, 
nescientes eum qui in figura loeutus est humana ad 
Abraham, et iterum ad Moysen, dicentem : Videns vidi 

60 vexationem populi mei in Aegyplo, et descendi liberare 12 

eos•. Haec enim Filius qui est Verbum Dei ab initio 
praestruebat, non indigente Patre angelis uti faceret 

7, 49 cognuscet C 1150 et' om. CV Qell 51 cognovissetis CV S Il 
&2 cognoscetis V : eognoscitis {-gnuMC) C AQe cognovissetis S 
utique cognovissetis c• JI cognovistis : cognoscetis S Il vidistis] + 
eum V Il est om. S Il o4 hoc : id Qe Il 55 abscesserunt S Il 56 ejus : 
del ORe Il 57 hoc : id Qe Il o9 iterum : aaron et AQSe Il 60 
descende CIl 61 haec : hic O'e Il est : et AQSe Il 62 praestruehat 
correzi (cf. 14, 48, 16, 70) : perstruebat lai. Il ut S 

Arm. 7, 52._ et 1 om. Il 55 propter : et propter Il excesserunt: 
excidunt Il s6 putantes : putant Il 59 dicentem: dixit Il 61 enim om.!l 
qui est om. Il 62 praestruebat : operabatur 

7, 3. d. Jn 14, 6~7 
7, 4. a. Ex. 3, 7·8 
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personne ne connaltra Dieu. C'est pourquoi le Seigneur 
disait à ses disciples : «Je suis la Voie, la Vérité et la Vie, 
et personne ne vient au Père que par moi. Si vous m'avez 
connu, vous connaîtrez aussi mon Père. Dès à présent vous 
l'avez èonnu et vous l'avez vu 4 • )) D'où il ressort clairement 
que c'est par le Fils, c'est-à-dire par le Verbe, qu'on le 
connait. 

7, 4. Et voilà pourquoi les Juifs se sont égarés 1 loin de 
Dieu: ils n'ont pas reçu son Verbe et ils se sont imaginé 
qu'ils pourraient connaitre Dieu par le Père lui-même, sans 
le Verbe, c'est-à-dire sans le Fils. C'était méconnaître celui 
qui, sous une forme humaine, s'était entretenu avec 
Abraham, et une autre fois avec Moise, en lui disant : 
«J'ai vu l'affiiction de mon peuple en Égypte, et je suis 
descendu pour les délivrer •. » Cette activité, en effet, le 
Fils, qui n'est autre que le Verbe de Dieu, l'exerçait depuis 
le commencement. Car le Père n'avait pas besoin d'anges 

't'OV @e6v. K«t a.&. 't'Otl't'o l'Mye 't'OLÇ fL«6'1)'t'«LÇ 0 KopLOÇ • 
52 « 'Eyw elfL' ~ oaoç ><«l ~ &t.-lj6eL« x«l ~ ~Ol-/j ' ><«l où8e(ç 

lpxe"'"'' npoç 't'OV ll«'t'~p« et fL~ a,• ~fLOÜ ' et ~yvWX(l('t'~ fLe, 
><«l 't'OV ll«'t'~p« fLOU yvwaea6e, X«l &n' <ilp't'• èyvW><«'t'e 
«Ù't'ov X«l ~6lpOCX«'t'e0 » ' èi!, &v <p«vepov 6't'L a,&. 't'OÜ iloü, 

&6 "t'OU"t'~a"t't Stli "t'OÜ A6you, ytv6laxs"t'œt. 

7, 4. Kœ~ 8tcl: "t'OÜ't'o o~ 'lou8œi:ot ~CM"6X,YJG<XV "t'OÜ ®e-oü, 
't'OV A6yov «Ù't'OÜ !L-IJ aei!,OCfLEVOL, &ÀÀoc VOfL(CI«VTEÇ a,· «Ù't'oü 
't'OÜ ll«'t'poç &vou 't'OÜ A6you, 't'OU't'~CI't'LV &veu 't'OÜ i!oü, 

so 86v«cr6"'' ywwaxew ®e6v, oùx eta6-reç 't'Ov ~v "X1ifL"'"'' ÔfL•I.-/j
""'""'"' &v6p6ln(vtj> npoç • A6p«<ifL, ""'' nocÀ.v npoç MOlUcr~v, 
etn6v't'« · « 'lac)) v e!aov -r-ljv xocxOlcrLV 't'oÜ À«oÜ fLOU 't'OÜ ~v 
Aty6n't'tjl, x«l x«'t'é6'1)v ~!;eÀ~cr6«• «1ho6ç•. » T«Ü't'« yà.p o 

64 i!oç o A6yoç 't'oü ®eoü &n' &px~ç "'"''t"'JPY<i~e't'o, 11-IJ aeo11évou 
't'oü ll«'t'poç &yy~À"'v tv« no•-/jan -r-ljv "'"'("'" "'"'' nÀocan 't'ov 

7, 63 y&.p lat. :ys arm.ll6~ """''P'YcX~Ho arm. : ><œ<~p~(~e<o lat. 
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t h minem propter quem et [Hv 184] 
conditionem et formare 0 

. • • t · o ad 16 . . rur&us indigente romis eri 
64 condltlo fiebat, neque t t <et> ad disposi-

fabricationem eorum quae fac a sun dum hominem 
negotiorum quae secun 

tionem eorum . t inenarrabile ministe-
erant, se~ ~abente ?opw_su';: :mnia sua progenies et 

68 rium : mtmstrat emm et .. a S iritus Verbum et 20 

fi Uratl·o sua hoc est Flims et p ' 1" g • . b" t" nt omnes ange 1. 

Sapientia, quibus s~rvmn~ et :u ~~olds~ictum sit : Nemo 
V ani igitur sunt qm ~r.op Fe·~- ~~ alterum introducunt 

72 cognoscit Patrem mst l ,u ' 
incognitum Patrem. 1 

8 1 V anus autem et Marcion et qui ab eo, exlpelle~tes Hv 16S 
' . . S iritus per mu tos, JBID 

ab hereditate Abraham, cul . p . ddit quoniam 
t Paulum testlmomum re 

autem e per ' . · l'f • et Dominus, 4 

4 cr~didil Dea_ el dep:l~lu~d~~~:' ~=~i~~~ .. ~~o~ ei et faciens 
pr•mum qmdem e apl 1 

t S Il 66 66 quae - eorum om. 
7, 64 lndtgentom AQS Il ad ~=•. ut Q-1167 habento s: haben

AQS& 1165 <et> e< arm.ll 66 q : Id 'be Il spiritus] + sanctus CM 
tom !al-li 68 "' om. CV Il 6119 hOc l + omnes C Il 71 vani : nam 
JI 70 sapientia] + et CV omn,es 

Q Il 72 lntroducent CV (11-cunedt ~l~lt AQSe Il 5 quidem prtmum N 
8, 1 autero : ante S 3 r 

v 11 el : ojus V 

. > JI 67 copiosum ~ 
Ar m. 7' 64 fie ba~ : fa~ta est U 661nl ~~o~;~:~ sua : suae manus 1\ 

multum n inenarrabile : tmmensu_m 
71 propter : perIl quod dict~m Slt omcÎi~nt 114 et a: sed et 1\ S ex:citans: 

8, I autem aàd. est 1! ab eo . eum au 

excitare 

7 4. b. Mntth. Il, 27. Le 10, 22 15 6 s: 1. a. Rom. 41 3. Gal. 31 6. Ct. Gen. ' 
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pour faire le monde et modeler l'homme en vue duquel 
fut fait le monde, et il n'était pas davantage dépourvu 
d'aide pour l'organisation des créatures et l'« économie • 
des affaires humaines, mais il possédait au contraire un 
ministère d'une richesse inexprimable, assisté qu'il est 
pour toutes choses par ceux qui sont tout à la fois sa 
Progéniture et ses Mains1 , à savoir le Fils et l'Esprit, le 
Verbe et la Sagesse, au service et sous la main desquels 
sont• tous les anges. Ils sont donc vains ceux qui, à cause 
de la phrase« Nul ne conna!t le Père si ce n'est le Fils• », 
introduisent un autre Père inconnaissable. 

Abraham et les prophètes dans le royaume des cieux. 

8, 1. Vains aussi Marcion et ses disciples, qui expulsent 
Abraham de l'héritage, alors que l'Esprit, par plusieurs 
et notamment par Paul, lui rend ce témoignage : « Il crut 
à Dieu, et cela lui fut imputé à justice •. »Le Seigneur aussi 
lui rend témoignage : d'abord lorsque, lui suscitant des 

&v6pwnov ~.· 8v '""' ~ x-r!a•• lylvs-ro, !-'-"1)~0 n&l..v &nopoüv-ro• 
ll•cxxov!cx, npoç -ri)v ll1J!-'-LOupy!cxv -rôiv ysyov6-rwv xcx! -rljv o!xovo-

68 1-'-(cxv -rC:.v xcx-r' &vépwnov "P"'Y!-'-<i-rwv, &xJ...' ~xov-ro• noll~v xcxl 
&pp1JTOV -rljv ll•cxxov(cxv • llLcxxovsi: yap cxô-rli\ TO tll•ov ~VVIJ!-'-"' 
npo• -rO: n<Xv-rcx xcx! cx! tll•cx• xsi:psç, -rou-rlcnw & Y!oç xcxl -ro 
rr VtÜfiCX, & A6yoç xcxl ~ :Eocp!cx, ot, ÔrcoupyoüaL xcx! ÔrcoxstpLC>! 

72 s!aL rc<Xv-r•• o! &yysÀOL. M<X-rcx•o• oùv o! a.a TO (( oô3sl• 
lmytvwmm -rov llcx-répcx s! 1-'~ 6 Y!o,• " IJ:JJ..ov s!a<Xyov-r•• 
&yvwCJTov llcx-répoc. 

8, 1. M<X-rcx•o• 3è xcxl Mcxpx(wv xcx! o! <i-r( cxô-roü, 
ixO&llovnç èx T'ii• XÀ1JpOVOf1(cxç ..-ov 'A6pcx<Xf1, <]) 3~ ..-o 
llvsÜfiCX 8<0: TCOÀÀÔÎv, ~31) 3è xcx! ~L0: llcxuÀOU 1-'-"'f>TUP"L 6TL 

4 « èrc(CJTsuas Tli\ ®sli\ xcx! èt.oy(a61) cxô-rli\ s!• 3Lxcx•oaÔV1JV' "• 
&IJ.O: 1-'~V xcx! 6 Kup•oç, rcpwTov fiOV èx t.(6wv iys(pwv Ttxvcx 

7, 66 hy4v«o arm. : hy!ve-ro lat. Il 72 a,&; ~6 lat. : 3•<k ~oü arm. 
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. . ·am. Venientab [Hv 165J semen ejus quasi stellas caeh, dwens quom . b t 
Oriente et Occidente, ab Aquilone et Austro, el r~~m en 

8 cum Abraham el I.aac el Jacob in regno caelorum 'lterum 

d. Judaeis: Cum viderilis Abraham et Isaac et Ja~~~ 8 
ICens • l m pro) tel 

el omnes prophetas in regno De<, vos au e d" t 
· m qui contra tcun foras•. Manifestum est ergo quoma . . 

t eum qui promtsswnem 12 saluti ejus et alterum prae er . t 1" 
D tra regnum Del sun • fecerit Abrahae formant eum, ex t 

t exheredes sunt ab incorruptela, frustrantes ~ 
e 1 · trodumt blasphemantes Deum, qui in regnum cae orum tn . 

. d t E lesia per Chr1stum 16 Abraham et semen eJUS quo es cc ' 

J esum cui et adoptio redditur et hereditas quae Abrahae 
16 

promissa est. 

s, 6 stillas c•• Il 7 et'] :" ab Q• Il oc~~:Ïle~i~e::u~ ~.~tljl .i, 
ab S Il 8 et' om. s Il 9 dicens] + te•• CV 11 dei : caelorum 

Q 11 10 et omnes prophe as om. 
7 om. CVII .. i .. C' Il 11 est om. s Il 14 frustantes Q Il 16·1 cv A proJtC emmt 

jeaum christum "' S 

1 
. d' ns · iterum autem (b.) 

Arm 8 6 caeli : caelorum [ 8 tterum . lee . nt om Il l' 
. ' . Il .. . . JOCtOS Il 14 su . ' dicitl\ IO prophetas a~d. del ptoJICl. pro . er 'esum christum 

. oducit . introduxtt JI I6-t8 pet . est . p . . J • 
::~ptione~ recipiens et hereditatem abrahae promtsstoms 

8, 1. b. Le 13, 29. Matth. 8, 111\ c. Le 13, 28 
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fils à partir de pierres et rendant sa postérité pareille aux 
étoiles du ciel, il dit : « Ils viendront du levant et du 
couchant, du nord et du midi, et ils prendront place à table 
avec Abraham, Isaac et Jacob dans le royaume des cieux • »; 
puis lorsqu'il redit aux Juifs : « ••. quand vous verrez 
Abraham, Isaac, Jacob et tous les prophètes dans le 
royaume de Dieu, tandis que vous, vous serez jetés 
dehors •. » Il est donc clair que ceux qui contestent 
le salut d'Abraham et imaginent un autre Dieu que celui 
qui lui fit la promesse, sont en dehors du royaume 
de Dieu et privés de l'héritage de l'incorruptibilité : car ils 
méprisent et blasphèment le Dieu qui introduit dans le 
royaume des cieux Abraham et sa postérité, c'est-à-dire 
l'Église, qui, par Jésus-Christ, reçoit l'adoption et 
l'héritage promis à Abraham 1. 

otô-.;;; ><«! no•ô>v -.o =~Pt<« otô-.oü wç -.a 6!a-.pot -.oü oôpotvoü, 
J..ly<»v g.,., · « "H~oua•v &no &vot-.oÀwv ><«! 8uafLô\v ><otl &no 

8 ~oppii ><otl v6Tou, ><otl &vot><À•6~aovTot• fLtTà: 'Aopotà:tL ><otl 
'Iaoth ><ot! 'Iot><<M ~v Tjj ~otaù.do,t Twv oôpotvô>v• », n<XJ..w 
8~ J..ly<»v Torç 'Iou8ot(o•ç · « "0-.otv 5<)rtja6e 'Aopotà:tL ><otl 
'Jaotà:>< Kot! 'lot><C:,o Kot! n&.v-.otç TOÙ~ npo<p~'<ott; tV '<ji ~otaù.e(qt 

12 TOÜ 0eoü, ÔfLOC~ 8è t><OotÀÀofLlvou~ ~!;wo. » <l>otvepov o~v g,., o! 
&vT•ÀéyovTe~ Tjj O"<»T>)p(qt otô-.oü ><otl lfJJ..ov notpà: -.ov ..-ljv 
~notyyeJ..!otv no''l"&.fLtvov -.éj) 'A6potà:tL e!8e»J..onÀotaToÜvTe~ 
0eov ~!;<» e!a! -.~ç ~""'Àe(ot~ TOÜ 0eoü ><otl &.n6><À')po• -njç 

16 &cp6otpa(otç, &6e-.oüvTeç ><otl ~Àot<r<p')fLOÜVTeç 0eov Tov et~ ..-ljv 
~""'Àt(otv Twv oôpotvô>v e!a&.yov-rot -rov 'Aopotà:tL ><otl oro 
cmlpfLot otÔTOÜ 5nep t<rTlv ~ tl<l<À')O"(ot a.a 'I')<rOÜ Xp,O"TOÜ 
T"ljv Tt u!o6ea(otv &.votÀotfL6&.vouaot ><otl ..-ljv ><À')pOvOfL(otv -.~~ 

20 -.éj) 'Aopot<l:t< enotyyi:À!ot~. 

81 17 elcr&.yoV't'et lat. : etaœya.y6YTa. ar m. 
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semen ejus quasi stellas caeli, di cens quoniam: Venient ab [Hv 165] 

Oriente et Occidenle, ab Aquilone el Auslro, el recumbenl 

8 cum Abraham el Isaac el Jacob in regno caelorumb, iterum 
dieens Judaeis: Cum uiderilis Abraham el Isaac el Jacob B 

et omnes prophelas in reg no Dei, vos autem proj ici 

foras•. Manifestum est ergo quoniam qui contradicunt 
12 saluti ejus et alterum praeter euro qui promissionem 

fecerit Abrahae formant Deum, extra regnum Dei sunt 12 

et exheredes sunt ab incorruptela, frustrantes et 
blasphemantes Deum, qui in regnum caelorum introducit 

16 Abraham et semen ejus quod est Ecclesia, per Christum 
Jesum cui et adoptio redditur et hereditas quae Abrahae 

promissa est. 

8, 6 stillas C"'li 7 et'] + ab Qell occidente] + et S Il et'] + 
ab S JI 8 eV om. e Il 9 dicens] + eis cae IJ videretis cao Il eV 
om. CV Q Il 10 et omnes prophetas om. CV Il dei : eaelorum 
CV A Il projlcieminl C' Il Il est om. •Il 14 !rustantes Q Il 16-17 
jesum christum N S 

Arm. s. 6 caeli : caelorum Il 8 iterum dicens : iterum autem (b.) 
dicitJI xo prophe~as add. dei If projici: projectos 1! 14 sunt om. JI x 5 
introducit : introduxit IJ x6-18 per ...,.- est : per jesum chtistum 
adoptionem recipiens et hereditatem abrahae promissi.onis 

8, 1. b. Le 13, 29. Matth. 8, 1111 e. Le 13, 28 

16 
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fils à partir de pierres et rendant sa postérité pareille aux 
étoiles du ciel, il dit : « Ils viendront du levant et du 
couchant, du nord et du midi, et ils prendront place à table 
avec Abraham, Isaac et Jacob dans le royaume des cieux • »; 
puis lorsqu'il redit aux Juifs : « ... quand vous verrez 
Abraham, Isaac, Jacob et tous les prophètes dans le 
royaume de Dieu, tandis que vous, vous serez jetés 
dehors •. » Il est donc clair que ceux qui contestent 
le salut d'Abraham et imaginent un autre Dieu que celui 
qui lui fit la promesse, sont en dehors du royaume 
de Dieu et privés de l'héritage de l'incorruptibilité: car ils 
méprisent et blasphèment le Dieu qui introduit dans le 
royaume des cieux Abraham et sa postérité, c'est-à-dire 
l'Église, qui, par Jésus-Christ, reçoit l'adoption et 
l'héritage promis à Abraham 1• 

œô-r<;> xœt not&>v -rO mtép(J.œ œô-roü Wç -ra &a-rpœ -roü oÔpŒvoü, 
Àlywv 61'1 · « "H~oucnv &.,/, &vœ't'oÀ(;iv xœ! 3uO'p.(;iv xœ! &1<0 

s ~oppit xœ! v6Tou, xœ! &vœ><À•6~0'ovTœl f'o"""' 'A6pœ<l;p. ""'' 
'I"'"'"'" ""'' 'lœ><ch6 kv "'Îi ~OOO'IÀs(qt "(;iv oôpœv(;iv• n, 1<<XÀw 

3~ Mywv To!ç 'Iou3œ(o•~ · « "ûTœv 8<j.'l)a6s 'A6pœ<l;p. ""'' 
'lO'œ<iK Kœ! 'lœKch6 Kœ! mfV'I'OO~ 'I'OÙÇ 1<potp~'\'OOÇ èv 'r1Î ~OOO'IÀS(qt 

12 '\'OU ®sou, ùp.itç 3~ èx6œÀÀop.lvouç ~~"''· n <I>œvepbv oi'iv 61'1 o! 
&v1'1Àlyovn~ "'Îi O'<i>'r'ljp(qt œÔ't'OU KOO! IÏÂÀOV 1<œp<l; '\'OV -rijv 
è'l<œyyeÀ(œv 'I<OI'I)O'cXf'oevov '~'ii> 'A6pœ<l;p. e!3wÀo'I<ÀOOO"\'OÜvTe~ 

®ebv ~~"' e(O'! 'r'ijç ~œ<riÀs(œç 'I'OÜ Eleoü ""'' &1<6KÀ'I)pm '1"/j~ 
16 &tp6œpO'(œ~, &6s't'oüvn~ Kœ! ~ÀœO'tp'l)f'oOÜV't'<Ç ®ebv '\'OV et~ -rijv 

~OOO'IÀe(œv T(;iv oôpœv(;iv e!O"ciyov'l'œ 'I'Ov 'A6pœ<l;p. ""'' 1'0 
cmlpp.œ OOÔ'I'OU g.,.p èO"r!V ~ èKKÀ'I)O'(œ 3•"' 'I'tjaOÜ Xp10'1'0Ü 
-rljv "" u!o6eO"(œv &vœÀœp.MvouO'œ Kœ! -rijv KÀ'I)povop.(œv T'ij~ 

20 '~'ii> 'A6pœ<l;p. è7tœyyeÀ(œ~. 

8, 17 eta&yov't'« lat. : elaœy«y6n« arm. 
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8, 2. Vindicabat enim semen ej us Do minus, solvens a [Hv I6oJ 
20 vinculis et advocans ad salutem, quemadmodum fecit 

in moliere quae ab eo curata est manifestum•, dicens his 
qui non similem Abrahae habebant fidem : Hypocritae, 20 

unusquisque veslrum die sabbalorum j bovem suum vel Hv 166 

24 asinum non solvit et ducit et adaquat? Hanc autem, cum 
si! {ilia Abrahae, quam alligaverat Satanas decem et octo 
annis, non oportuerat so/vi ab hoc vinculo in die sabba
torum?• Manifestum igitur quoniam eos qui similiter ut 4 

28 Abraham credebant ei solvit et vivificavit, nihil extra 
Iegem faciens, curans in die sabbatorum. Non. enim 
prohibebat lex curari homines sabhatis, quae et mrcum
cidebat eos in hac die•, et pro populo ministeria jubebat 

32 sacerdotibus perficere, sed et mutorum animalium 8 
curationem non prohibebat. Et Siloa etiam saepe sabba-

8, 20 vinculas cac Il advocans : aducA sic Q Il 21 manllestum ex 
arm. : manifeste lai. Il 22 hypocr1ta AQ Il 24 so1vit et om. Q Il 
25 alllgavit sr 11 26 oportu1t Q Il so1vere Q• Il 27 mani!estum] 
+ este 11 28 vivificat Qe Il 30 curare •Il 31 pro om. S Il jubebat 
ministeria N Qe Il jubebat : videbat A 

Arm. 8, u in : ex [!a; sabbatorum : sabbati Il 24 ducit et adaquat : 
ducens dat aquam Il cum sit: quae est Il 2S alligaverat: alligavit 1! 
26 oportuerat: opottebat IJ sabbatorum: sabbati Il 27-29 cos- sabba
torum : similes abrahae credentes ei solvebat et vivificabat et non 
extra-legem-faciebat hoc faciens in die sabbati fi ~o sabbatis : in die 
sabbati Il <quae> Il circumcidebat: circumcidit (perf.) Il 31 et add. 
quoniam n ministeria : rninisterium Il ~ 2 mutorum : irrationabilium JI 
33 curationem : curationes JI et siloa etiam : sed et siloa Il sabbatis : 
in sabbato 

8, 2. a. cr. Le 13, 10-1311 b. Le 13, 15-1611 c. cr. Jn 7, 22-23 
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L'observation du sabbat. 

8, 2. Car c'est de la postérité de celui-ci que le Seigneur 
prenait la défense, lorsqu'il la délivrait de ses liens et 
l'appelait au salut, comme il l'a clairement montré à 
propos de la femme guérie par lui •, en disant à ceux 
qui n'avaient pas une foi semblable à celle d'Abraham : 
• Hypocrites, est-ce que chacun de vous, le jour du sabbat, 
ne délie pas son bœuf ou son âne pour le mener boire? 
Et cette femme, une fille d'Abraham, que Satan tenait 
liée depuis dix-huit ans, il n'edt pas fallu la délivrer de ce 
lien le jour du sabbat • 1 » De toute évidence, il délivrait 
et vivifiait ceux qui,à la ressemblance d'Abraham,croyaient 
en lui, et il n'enfreignait pas la Loi en le faisant le jour du 
sabbat, car la Loi ne défendait pas de guérir des hommes 
le jour du sabbat : elle les faisait circoncire ce jour-là •, 
prescrivait aux prêtres d'accomplir leur service pour le 
peuple, et n'interdisait pas même le soin des animaux 
dépourvus de raison. Même la piscine de Siloé 1 opérait 

8, 2. 'E~e8bt.t< y&p '1'0 O'!t~PI-'" otÔ'I'oÜ o Kûp•o~ ÀÛOlV 
OC1t0 'I'WV a.a .. ô\v xcxt &votX<XÀOÛ!-'EVO~ 7tp0~ 'l"ljv O'Ol'<Yjp(cxv, ti>~ 
~1tl -nj~ yuvot•ll.o~ 'l'~~ u1t' otÔ'I'OÜ 't't6epot7tEUio'~V'IJ~· è7to('ljat 

24 <potvep6v, My"'v 'I'OL~ 1-'~ ol-'o(otv 'l'iji 'A6potcl!lo' ~xoucn 'l"ljv 
7t(CJ't'w • « '17toxp•'t'ot(, lKotO"''o~ Ôlo'ô\v 't"ij -IJfdP'l' 'I'OÜ aot66chou 
oÔ ÀÛo. 't'OV ~OÜV otÔ'I'OÜ '?j 'I'OV 6vov 11.cxl oc7tOCyOlv 7tO'I'(~o. ; 
TotÔ'<YjV 8è 6uyot-r~pot 'A6pcxcl!l-' o~aotv, '?jv ~8'1jatv o ~cx't'otvii~ 

28 8tll.ot Xotl Ôll.'t'W ~'<Yj, oùx ~a., Àu6~vcx• OC7t0 TOÜ a.a .. oü TOO'I'OU 
'<"ii -IJio'tP'l' -rou a«6ooc-rou• ; » <l>«vepov o~v 6'1'' -rot\~ Oi-'o(.,~ 
'l'iji 'A6potcl!lo' ma-reôov'l'cx~ otÔ'I'iji ~Àue xotl è~Olo7to(o., xcxt oô 
7t<Xp<V6tJ.&' 'I'OUTO 7t0<WV '<"ii -IJ!-'~P'l' TOU aot66a'I'OU. Oô ycl!p 

32 ~XruÀUEV 0 v61o'O~ 6epcx7teu6~V<X' ocv6pru7tOU~ 'l'iji O'<X600C'I''!lt 8~ 
ll.ot( 7tep•t'I'S!o'VSV <XÔ'I'OÙ~ 'I'<X0'1'7) 't"ij -IJ!-'~P'l'' Xotl Ô7ttp 't'OÜ À<XOÜ 
'l"ljv ÀS,'t'OUpy(<Xv ~XSÀEUS 't'OO~ !epeÜa•v ~m't'<Àe'i:v, ocÀÀ& X<Xl 
'I'WV &'A6y0lv ç.;,.,v 'l"ljv 6epcx7tdotv oô11. èxruÀuev. "H8'1] 8è Kotl 

8, 29 ÔJLo!co, lat. : ÔJLo!ou, arm. Il 30 ~Àuo ... ~~coo>to!e• arm. : · 
fÂUO'e ••• il:;CilOn'0(7)0'2 lat. li 31 't'OÜ1'0 1WU7)y ar m. : 6e:pœneÛ(I)V lat. 
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tis curavit, et propter hoc assidebant ei multi. Die (H• le6J 
sabbatorum continere se quidem jubebat eos lex ab omni 

36 opere servili, hoc est ab omni avaritia quae per negotia- 12 
tionem et reliquo terreno arte agitatur, animae autem 
opera quae fiunt per sententiam et sermones bonos in 
auxilium eorum qui proximi sunt adhortabatur fieri. Et 

40 propter hoc Dominus arguebat eos qui injuste expro
brabant ei quoniam sabbatis curabat. Non enim solvebat 16 

sed adimplebat !egem •, summi Sacerdotis operam 
perficiens, propitians pro hominibus Deum et emundans 

44 leprosos <et> infirmos curans et ipse moriens, uti 
exsiliatus homo exiret de condemnatione et reverteretur 
intrepide ad suam hereditatem. 20 

8, 3. Sed et esurientes accipere sabbatis escam ex his 
48 quae adjacebant non vetabat lex, metere autem et 

8, 35 sabbatorum] + et cacu se del. c Il se quidem (quidem ea: 
arm. [id este silenlio arm. cf. lntrod. p. 97]) : se onim AQe ~~ enim 
C enlm VS IJ eos om. QeiJ36 hoc :Id QeiJ 37 arte ex arm.: ac tu lai.IJ 
38 sermonem bonum C Il 39 adorabatur S Il et om. S Il 40 domtnus 
om. AQSe IJ40-41 exprobabant Q IJ 41 quoniam: quia Qe IJ 42 sed] 
+ et CV Q Il summis V IJsacerdotibus C60V IJ opera Q IJ43 f aciens e 
(perflciens e1118') U propitias cac Il 44 leprosus C Il <et> eœ arm. 
0' (qui om. corans) JI uti : ita S Il 45 exsiliatus 0 : exiliatus lat. li 
47 escas e IJ 48 adjacebatur Q IJlex om. A 

Arm. S. 34 cura vit: cu rabat Il ei : ibi Il 3 5 sabbatorum : sabbati Il 
con<tinere>- U 37 reliquo - agitatur : reliquis terrenis artibus 

facta est Il 38 bonos in auxilium : in bene1icium Il 4I sabbatis : in die 
sabbatorum 1!42 summi sacerdotis: magni pontificis 1!45 hom<o> U 
condemnatione : poenâ 1147 sed om.JI accip <cre> JI sabbatis : in sabbato 

8, 2. d. ct. Matth. 5, 17 
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souvent des guérisons le jour du sabbat, et pour ce motif 
une foule de gens la fréquentaient. La Loi commandait 
qu'on s'abstînt, le jour du sabbat, de toute œuvre servile, 
c'est-à-dire de tout gain réalisé par le commerce et par 
toute autre industrie terrestre ; en revanche, elle invitait 
à accomplir les œuvres de l'âme, celles qui se font par la 
réflexion et par les paroles, pour le bien du prochain. C'est 
pourquoi le Seigneur reprenait ceux qui lui reprochaient 
injustement de faire des guérisons le jour du sabbat : 
loin d'abolir la Loi, il l'accomplissait. au contraire c~, 
exécutant l'œuvre du grand-prêtre, rendant Dieu propice 
aux hommes, puiifiant les lépreux, guérissant les malades, 
et mourant enfin lui-même pour que l'homme exilé 1 sortit 
de sa peine et revînt sans crainte dans son héritage. 

8, 3. La Loi n'interdisait pas davantage aux affamés, 
le jour du sabbat, de prendre leur nourriture de ce qui se 

36 0 :E!.ÀW0:tJ. 'TI:OÀÀcbtLÇ -rij> <rOL66<iT<j> &6epoc11:euo, XOLl 8L0: TOÜ"rO 
11:poaé8peuov OLÔ-rij> 'TI:oÀÀo!. T'ii -IJtJ.épqt -roü aOL66&-rou 
OC'Ti:tJ(.e<r60LL ftOV ixé1.euev OLÔ-rooç o v6tJ.oÇ 'TI:OLV-roç ~pyou 
8ouÀLXOÜ, -rou-réa-rL "'""'l' 'TI:Àeove~(OLÇ ... ~, a.· O(J.'TI:Op(OLç XOLl 

40 -r'ijç Àont'iiç imydou '<0J(.V1)Ç • -r0: 8è '<~Ç <jluJ(.~Ç gpyOL ...« 8L0: 
yvWtJ."I)Ç xOLl Mywv i11:' eôepyea(qt -rjj -riJJv 'TI:À"I)a(ov 'TI:OLp-flv<L 
yevéa60LL. KOLl 8L0: -roü-ro 0 K6pLOÇ 'f,Àeyx.• 'L"OOÇ oc8(xwç 
ôveL8(~oV'<OLÇ OLÔ..-ov 6-rL -rij> ao:66&..-'l' l6opoc11:euev · oô yO:p 

44 l<OL'L"tÀuev ?.ÀÀ' e7tÀ-/jpou '\"OV V6tJ.OV .. '\"0 -roü OCpJ(.L<péwç gpyov 
!m..-eÀiJJv, lÀOL""6ftevoç 011:èp -riJJv &v6p6>11:wv -rov @eov xOLl 
xOL60Lp(~wv -rooç Àe'TI:piJJv-rOLç -ro6ç -re &a6eveiç 6ep0L11:e6wv xOLl 
oc11:o6vil"""'v OLÔ-roç !vOL o !~OLrpopLa6elç &v6pw7toç è~éÀ671 ix 

48 -rijç -rLtJ.Wp(OLç xOLl e'TI:OLVOLa-rpéo/71 &rp66wç 11:poç -rl)v !8(0Lv 
XÀ1jpOVOft(OLV. 

8, 3. 'AXJ..O: tJ.~V XOLl '<0 ÀOL6eLV OK TWV 11:pOK<LftOVWV 
-rporp~v !v aOL66&-r'l' -rooç 'TI:eLviJJv-rOLç oÔ>< &><6>1.uev o v6tJ.oç • 

8, 36 i6cp(bttue: arm. : 46e:p<ine:uas lat. 
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colligere in horreum vetabat. 1 Et ideo Dominus his qui Hv 187 

incusabant discipulos ejus, quoniam vellentes spicas 
manducabant, dixit : Nec hoc legistis quod fecit David 

52 cum esurisset, quemadmodum introivit in domum Dei, el 
panes propositionis manducavit, el dedit eis qui cum eo 4 

erant, quos non licebat manducare nisi solis sacerdotibus?• 
per legis verba suos discipulos excusans, et significans 

56 licere sacerdotibus libere agere. Sacerdos autem scitus 
fuerat David apud Deum, quamvis Saut persecut.ionem 
faceret ei : *omnes enim justi sacerdotalem habent 8 

ordinem. Sacerdotes autem sunt omnes Domini 
60 discipuli, 1 qui neque agros neque domus hereditant hic, Hv 168 

sed semper altari et Deo serviunt. De quibus et Moyses 
in Deuteronomio in benedictione Levi ait : Qui dicit 

8, 50 discipulos ejus : disctpulus eos ut vld. C dlseipulos e"fis 
C•' Il 51 nec : et non C non Qe Il 52 introib!t C Il 53 panis 
cao Il manducabant s Il 55 per legis: perlege cac JI discipulus cac Il 
56 Jiceret A Il 57 deum: eum e JI 58 enim om. AQSe IJ sacerdotales 
cao U 60 discipuli eœ arm. 0 : apostoll lat. Il neque agros neque 
domus (domos QSe) : neque domos neque agros A 

Fr. gr. 6. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
OAHPM (Holl, p. 61).- Ed. Halloix, p. 498 (cf. ANTONII 
Me/issa, II, x. Ed. Gesner, p. 77 [ = PG 136, 1004 B]). -
Voir Introd. p. 68. 

naç J3a.ai.A.EÙS 8(KQ.,OS {epa:T,KfJV ËXC' 1'Q.~w. 

Arm. s. 49 horreum : horrea Il veta bat : &7te8L8aO"Xe Il 5o ejus om.JI 
vell entes spi cas : spica rn vellebant et Il sI dixit : dicebat 1/ 53 pro po~ 
sitionis : propositos Il s 5 su os om. Il excusans : consolans Il 56 libere 
agere: liberis esse Il scitus fuerat : cognoscebatur IJ 57-58 saul -
ei : a· saul persecutionem-patiebatur IJ 58-59 omnes - ordinem : 
omnis enim rex justus sacerdotalem habet ordinem Il 59 sunt add. et Il 
61 altari - serviunt : altati vacantes et (ea quae) ad deum (sunt) 
perficientes ministeria 

~ 
! 
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trouvait à leur portée; mais elle défendait de moissonner 
et d'engranger. Aussi le Seigneur rétorqua-t-il à cenx qni 
blâmaient ses disciples, sous prétexte qu'ils froissaient des 
épis pour les manger:« Vous n'avez donc pas lu ce que fit 
David, quand il eut faim : comment il entra dans la maison 
de Dieu, mangea des pains de proposition et en donna à 
ses compagnons, alors qu'il n'était permis d'en manger 
qu'aux prêtres seuls •? » Par ces paroles de la Loi, il 
excusait ses disciples et laissait entendre qu'il était permis 
aux prêtres d'agir librement. Or, prêtre, David l'était anx 
yeux de Dieu, quoiqu'il fût persécuté par Saül, car tont 
roi juste a le rang sacerdotal. Prêtres, tous les disciples dn 
Seigneur l'étaient aussi, eux qui n'avaient ici pour héritage 
ni champs ni maisons, mais vaquaient sans cesse au service 
de l'autel et de Dieu. C'est à leur sujet que Moïse dit dans 
le Deutéronome, dans la bénédiction de Lévi : « Celui qui 

52 '<0 aè 6ep!aO<< XO<t """"Y"Y"'" etç 'I'Yj" ci1to6~x'l" &7tea!aO<axe. 
KO<l a,a 'l:OU'l:O b Kop<oç '<OLÇ )(O<'l:OWI'<6lfL~"o'ç 'l:OOÇ fL"e'l.,aç 
6.,, .,(ÀÀo""'"ç '<OÙç a'<a)(UO<ç ~a6'o" et""" · « Oôaè '<OU'<O 
&v~yv"'"'" a. ~7tO('I)a<: AO<ula g.,. ~"'"(""""• 7tWÇ e[<rijÀ6ev etç 

56 'l:OV olxov '<OU 0eou XO<l 'l:OÙÇ ôlp'l:ouç 'l'ijç 7tpo6~aewç ~q>O<ye 
xO<l ~awxe '<o!ç ~"""'' O<Ô'<ou, oôç oôx ~~àv ~v q>O<ye'iv et fL~ 
fL6VO<Ç 'l:o!ç fepeuaw• », a,,x '<WV 'l:OÜ v6fLOU p~aewv 'l:OOÇ 
fL"e'l"'.Xç ""P"'"'OOfLevoç xO<l "'lfL<X(vwv k~àv etv"' kf..eu6~pwc; 

60 txew 'l:o!c; lepeuaw. 'Iepeùç a~ ~yvwa'<o AO<ula ""Pa .,;;, 
0eiii, xaE11:ep !mo '<OÙ :EO<oÙÀ a,wx6fUvoç · .... as y.Xp f3ua•À<Ù~ 
li!KULOS l<pUT·K~V lx<• TUgov, 'fepe'iç a~ X<Xl 7taV're<; of 
'<OU Kup(ou fL"e'l"'"(, fL~"" &ypoùç fL~"'" otx(O<ç l<À'I)povo-

64 fLOUV'l:SÇ ~v6aae, ill.X a<'I)VSXWÇ '<iii 6ua<0<<1'1"1)p(<:> XO<l '<iii 0eéj\ 
7tpoaxO<p'<epouvTeç. llepl &v xO<l Mwua~c; f.v '<éj\ AeuTepo
VOfL(<:> ~11:! njç eÔÀoy(O<ç '<OU Aeu( q>'l)aw • « '0 Mywv '<iii 

8, 3. a. Matth. 12, 3-4. Le 6, 3-4. Cf. I Sam. 2I, 4-7 
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patri suo el malri suae: Non novi te, el fralres suos non [Hv 168] 

64 agnovit et filios suos abdicavit, custodivit praecepl~ tua et 4 

testamentum tuum servavit•. Qui autem sunt qm dere
liquerunt patrem et matrem et omnibus proximis 
renuntiaverunt propter Verbum Dei et testamentum 

68 ejus, nisi discipuli Domini? De quibus ite_rum M~ys_es : 
Hereditas autem, inquit, non erit eis: Domtnus entm tpse 8 

hereditas ipsorum•. Et iterum : Non erit sacerdotibus 
Levitis in lota tribu Levi pars neque substantia cum 

72 Israel: fruclificationes Domini substantia eorum, man· 
ducabunl eas•. Propter hoc et Paulus : Non inquiro, 12 
inquit, datum, sed inquiro fructum•. ~iscipu~is itaqu.e 
Domini leviticam substantiam habentlbus, hcebat e1s 

76 esurientibus a seminibus a cci pere escaro: Dignus est enim 
operarius esca sua<. Et sacerdotes in templo sabbatum 

8, 70 sacerdotibus] + aut S Il 72 fructiftcationis C Il substan
ttae C Jl74 inquiro : inquiro inquit CV om. Q 1l fructum: frac~um 
(a - u) C factum AQSo Il ltaque S : lnquit lat. Il 75 dommus 
AQ• 11 levlticam om. V 11 76 a : et S Il semlnlbus : sembus Q Il 
est om. C AQe 

Arm. 8, 6; suae om.ll novi: vidi Il 64 6lios suos abdicavit: a illiis 
suis incognitus factus est Il custodi < vit> Il praecepta tua : ~raeceptum 
tuum 11 6' servavit om.!l66 proximis: domesticisJI69 hereditas ~utem: 
sors IJ ipse hereditas ipsorum : est ipsis sors ipso~m IJ 71 tn tota 
tribu : totius tribus ve/ toti tribui IJ nequc: substantla : et sor~ Il 7.2 
fruetificationes : primitiae !1 domini om.IJ substantia: sor.sJI 74 mqult 
om,IJ datum: datai] 7~ substantiam: sortem JI 76 a semuubus: (eam 
quae) ab agris (est) 

8, 3. b. Deut. 33, 9 11 c. Deut. 10, 911 d. Deut. 18, !Il e. Phil. 
4, 171\ r. Matth. 10, 10 
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dit à son père et à sa mère: Je ne t'ai point vu, et qui n'a 
pas connu ses frères et a renoncé à ses enfants, celui-là 
a observé tes commandements et gardé ton alliance •. • 
Quels étaient-ils, ceux qui avaient abandonné père et mère 
et avaient renoncé à tous leurs proches à cause du Verbe de 
Dieu et de son alliance, sinon les disciples du Seigneur? 
C'est d'eux encore que Moïse dit : «Ils n'auront pas de part 
d'héritage, car le Seigneur en personne sera leur part'·» 
Et encore : « Les prêtres lévitiques, la tribu entière 
de Lévi, n'auront ni part ni héritage avec Israël ; les fruits 
offerts au Seigneur seront leur héritage, et ils les mange
ront •. » C'est pourquoi Paul dit : «Je ne cherche pas le 
don, mais je cherche le fruit •. » Ainsi donc, puisque les 
disciples du Seigneur possédaient l'héritage lévitique, il leur 
était permis, quand ils avaient faim, de prendre leur 
nourriture dans les champs, car «l'ouvrier est digne de 
sa nourriture r », et << les prêtres, dans le temple, enfrei-

n<X-rpl <XÔ-roil ""'l -rjj !L"l"<Pl <XÔ-roil · Oôx Mp<X><if qe, ""'l -rooç 
68 &8et.rpooç <XÔ-roil oô>< ~néyv<» ><<Xl -rooç u!ooç <XÔ-roil &néyv<», 

~rp!M<tl;e -rd< À6y.& aou ><<Xl ~v 8•<X6~><"l')V aou 8<eT"i)p"l')aev•. » 
Ttveç 8è o! ><<X-roù.•n6v-reç -rov n<X-rép<X ><<Xl ~v !L"l'"ép<X 
><<Xlniia• -roi:ç ol><e(o•ç &no-r<XI;&ftevo• s,.x -rov A6yov -rou @eou 

72 )(<X! -r-ljv s ... e~l<"l')V <XÔ-roü, &M' l\ o! ft<X6"l')-r<Xl "t"OÜ Kup(ou ; 
llepl iliv nocÀ•v M<o>Uaijç <C IO.ijpoç 8é », q>"l')a(v, « oÔ>< ga-rot, 
<Xô..-o!ç · Kop•oç yd<p <XO-roç ><Àijpoç .. o..-&v•. » K<Xl n&/.•v • 
« Oô>< ga'""'' -roi:ç !epeila• ..-oi:ç Aeu(-r<X•ç, 6/.71 rpuÀjj Aeu!, 

76 fLep!ç oô8è l<Àijpoç fte..-d< 'Iap<X~À • ><<Xp1ttOft<X"<<X Kup(ou 6 
><À>jpoç <XÔ"t"&v, rp<fyoVT<XL <XÔ..-&4 • » il•<l< -roü..-o ><<Xl b ll<XÜÀoç • 
« ÜÔ>< ~n<~"l').,.;;; », q>"l')a(, « ..-o 86ft<X, &.iJ..' ~n•~"l.,.;;; ..-ov 
><<Xprnlv•. » To!ç oi'iv ft<X6"l')"t"<X!ç ..-oü Kup!ou ..-ov Àewn><OV 

80 ><Àijpov gxoua•v ôl;ov ~v, <XÔ..-&v ne.vwv"<<»v, ~v n<Xpd< ..-&v 
anop(fL<o>V À<X6ei:v -rpoq>~v • « &i;•oç » yd<p « 6 i:py<f"n)Ç "t"'i)ç 
-rporpijç <XÔ"t"OÜ r », )(<Xl « o! !epei:ç tv "t"iji !epiji "t"O aoc66<X"t"OV 

8, 74 œô't'6; lat. : «Ô't'Oi~ arm. 



476 ADVERSUS HAERESES 

profanabant, et rei non erant•. Quare ergo rei non 16 [Hv lM) 

erant? Quoniam, euro essent in templo, non saecularia 
80 sed dominica perficiebant ministeria, !egem adimplentes, 

non autem praetereuntes !egem, quemadmodum is qui a 
semetipso arida ligna attulit in castra Dei juste lapi
datus est• : Omnis enim arbor quae non facil fructum 20 

84 bonum abscidetur el in ignem mitte!ur•, et : Quicumque 
lemplum Dei violaveril, violabil ilium DeusJ. 

9, 1. Unius igitur et ejusdem substantiae sunt omnia, 
hoc est ab uno et eodem Deo, quemadmodum et Do minus 24 

ait discipulis : Propjlerea omnis scriba doclus in regno Hv 169 

4 caelorum similis es! homini patrifamilias qui proferl de 

thesauro suo nova el veteraa. Non alterum quidem vetera, 
alterum vero proferentem nova docuit, sed unum et 

8, 78 profanabant ... ernnt lat.] (orle legendum profanant ... sunt 
ex arm., scriplura el V, 34, 3, Cf. not. juslif. in h. l. Il 78R79 
quaro -orant om. e Il 79 quoniam : quia Qe Il 80 1egls AQSell 81 
is : jesus c JI 82 domini cv Il juste : qui et juste c• 

9, 1 unius : unus C unum C' Il ejusdem om. V Il 4 est om. Q Il 
6 vero : quidem CV QSe JI proferentem nova : nova proferre A 

Arm. 8, 78 profanabant ... erant : profanant ... sunt JI 82. arida 
ligna : aridum lignum JI 84 bonum om. JI abscidetur... mittetur : 
absciditur ... nûttitur Il 85 violaverit : violat 

9, 1 sunt : cum sint Il omnia add. haec Il 2 < uno > Il 3 regno : 
regnum JI 4 profert : extrahit 

8, 3. g. Matth. 12, 5 Il h. ct. Nombr. 15, 32-36111. Matth. 3, 
10; 7, 19. Lc3, 9llj. 1 Cor. 3, 17 

9, 1. a. Matth. 13, 52 
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gnent le sabbat et ne sont pas coupables • '•· Pourquoi 
donc n'étaient-ils pas coupables ~ Parce que, se trou
vant dans le temple, ils exécutaient le service du 
Seigneur et non celui du monde. Ils accomplissaient donc 
la Loi, loin de la transgresser comme cet homme qui, de 
sa propre initiative, rapporta du bois sec dans le camp de 
Dieu. Il fut lapidé à juste titre •, car « tout arbre qui ne 
porte pas de fruit est coupé et jeté au feu • », et « quiconque 
détruit le temple de Dieu, Dieu le détruira 1 ». 

« Nova et vetera. • 

9, 1. Toutes choses relèvent donc d'une seule et même 
substance, autrement dit proviennent d'un seul et même 
Dieu, comme le Seigneur le déclare encore à ses disciples : 
"C'est pourquoi tout scribe instruit de ce qui regarde le 
royaume des cieux est semblable à un maitre de maison 
qui extrait de son trésor des choses nouvelles et des choses 
anciennes •. » Il n'a pas enseigné qu'un autre extrait les 
choses anciennes et un autre les choses nouvelles, mais 

~E6'1)ÀOÜatv xot! clvot!'r~o! e!a.v 1 ». ~tek -r! ollv clvot!-rtot ~acr.v ; 
84 "0-rt !v -réii !epéii ~v-reç oô -rckç xoal'txckç cif).ck xuptot

xckç !7rE'rSÀOUV Àet-roupy(otç, 'rOV v6tLOV clvot7rÀ'1)poÜv-reç, oÔ 
1t'otpepx6tLevot Ill: -rov v61'ov, <hç 6 7rotp' bl.u-roü /;'l)pov 
1;6>.ov E!aeveyx<l>V e!ç 'l"'jv 7retPEtL6o>.-ljv -roü 0eoü lltxot!"'ç 

88 !>.t6o6o>.1)6'1) • • « 1rii.v » yckp « llévllpov tL-l) 7rotoüv xotp7rOV 
!xx6Me-rott xotl E!ç 1rüp ~me-rott' », xot! « 6a-rtç -rov votov 
-roü 0eoü rp6e!pet, rp6epei cr.ô-rov o 0s6ç' ». 

9, 1. Mtii.ç ollv xot! Tijç otôTijç oôa(otÇ !a-r! -rck 1rclv-rcr., 
-rou-réa-rtv &rp' l;voç xot! -roü otô-roü 0eoü, xot6cl>ç xot! 6 Kupt6ç 
rp'1)at -roiç tLot6'1)-rotiç • « ~tek -roü-ro 1rii.ç 'YP"I'I'"""ùç !Lot6'1)-

• nu6s!ç "'ii ~otat>.e("' -rbiv oôpotvbiv 6tLot6ç !mw clv6pom'i' 
o!xollemt6'l'J), 60"t'tÇ !x6ocf).et èx -roü 6'1)aotupoü «Ô-roü xcr.tvck 
xot! 7r<XÀottoc •. » Oô x IJ:J.:Aov tLI:v -rck 7r<XÀ<Xtoc, IJ:J.:Aov Ill: 7rpoevey
x6V't'« -rck XIXtvck èll(llot/;sv, mck ~VCL Xot! 'rOV IXÔ-r6v, ûtxo-
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eundem. Paterfamilias enim Dominus est, qui universae 4 (Hv 1B9J 

8 domui paternae dominatur, et servis quidem adhuc 
indisciplinatis condignam tradens !egem, liberis autem et 
fide justificatis congruentia dans praecepta, et flliis 
adaperiens suam hereditatem. Scribas autem et doctores 8 

12 regni caelorum suos dicebat discipulos, de quibus et alibi 
ait Judaeis : Ecce milio ad vos sapienles et scribas el 
doclores; ex his occidetis et fugabitis à ci vitale in civitalem'. 
Ea autem quae de thesauro proferuntur nova et vetera 

16 sine contradictione duo testamenta dicit, vetera quidem, 12 

quae ante fuerat legisdatio, nova autem, quae secundum 
Evangelium est conversatio [os tendit], de qua David ait : 
Cantate Domino canticum novumo, et Esaias : Cantate 

20 Domino hymnum novum; initium ejus: Glori{icatur 16 

nomen ejus a summo terrae, virlules ejus in insulis 
annuntianl 4 , et Hieremias ait : Ecce disponam, inquit, 

9, 7 eodem C00 Il 8 quidem] + et C AQSel110 et om. AQSell 
12-14 regni- doctores om. V 1112 et om. Qe Il 14 doctoresl + 
et AQe Il his : eis •Il occideb!tis C" Il etTugabltis •1115 ea autem 
C ut omnes lat.: eadem Sunt (sunt s.l. C1 ) C11 et 'Il proferentur CA 
proferunt e 1116-17 vetera. ... quae 1 S: vetus ... quod lat.III7-18 
nova - ait om. V Il 18 ostendit {ostendltur S) seclusi ea; arm. fi 
19 domino : deum C 11 esaias] + ait AS Il 20 domino : dominum 
C deo A om. Q Il g1oriatur em< Il 21 vlrtutem V 

Arm. 9, 7 dominus add. noster Il 9 tradens : deterrninans Jllegem : 
legisdationem Il to dans : jubens Il fi.llis: 't'OÎ:Ç -réxvotç Il x 1 et doctores 
regni : doctos in regnum Il u disclpulos [semper] Il 14 his : eis 
111/ ipsis /1 1~ nova et vetera : vetera. et nova Il 17 quod -legisdatio : 
primam legisdationem Il 18 ostendit om. Il 19-20 cantate 1 - novum: 
hy.mnizate deum in hymno novo JI 21 virtutes : virtutem Il 2.2 ait 
om. Il disponam : dispooo 

9, 1. b. Matth. 23, 34 Il c. Ps. 95, 1; 97, 1 Il d. la. 42, 10-12 
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que c'est un seul et le même. Car le maître de maison, c'est 
le Seigneur : il a autorité sur toute la maison paternelle, 
fixant pour les esclaves encore sans instruction une Loi 
adaptée, mais donnant aux hommes libres et justifiés par 
la foi des préceptes appropriés et ouvrant aux enfantS son 
propre héritage. Les scribes instruits de ce qui regarde le 
royaume des cieux, ce sont ses disciples, au sujet desquels 
il dit ailleurs aux Juifs : "Voici que je vous envoie des 
sages, des scribes et des docteurs : vous en tuerez et 
pourchasserez de ville en ville'·» Quant aux choses 
anciennes et nouvelles qui sont extraites du trésor, ce 
sont incontestablement les deux Testaments : les choses 
anciennes sont la Loi antérieure, et les nouvelles, la vie 
selon l'évangile. C'est à propos de celle-ci que David dit : 
« Chantez au Seigneur un cantique nouveau •. " Et Isaïe : 
" Chantez au Seigneur un hymne nouveau. Son commen
cement : Son nom est glorifié aux extrémités de la terre, 
on annonce ses hauts faits dans les iles •. » Et Jérémie : 

s aea"6'"'l~ y.tp o K6p•o~, o 7t~a>J~ -nj~ 7t<X-rp•><'ij~ ol><E<X~ 
><up•tOc.>v, ><<Xl -rot~ fi-tV aoOÀo•~ -ro1:~ ~"' ~1t<X,ae6-ro•~ ><<X-r~À
À7JÀov op(!;liJV VOf1-06ea(otv, 'r01:~ ae tÀtu6tpo•~ Kotl ?t(a-re< 
a.a,,. .. ,lilfi-OVO'~ &pfi-O!;oOa<X~ IMoù~ tv-roM~. K<X! -ro1:~ 'rtl<VO·~ 

12 <ivo(ylilV -rljv b.u-roi) l<À7jpOVOf1-(<Xv. I'p<Xfl-fi-<X're1:~ ae fi-<X67j'reU-
6év-r<X~ -r7i ~<Xa•Àe(qt -r&v oÔp<Xvwv -roÙ~ !a(ou~ ~Àeye f1-<X67j'r~~, 
1tepl à>v ><<Xl &>.Ào6E <p7Jm -ro1:~ 'loua .. Eo,~ · « '13où li7toa-réÀÀc.> 
1tp0~ ùfi-Ol~ aorpoù~ ><<Xl YP"'fl-fl-"'""'~ ><<Xl a.a .. ax~ÀOU~ • t~ 

16 <XO'rWV <i1tOK'reve1:'fe K<Xl a .. i>~e-re !i1t0 7t6Àelil~ e(Ç 7t6Àw•. )) 
Ta ae t>< -roü 67Ja<Xupoü 7tporpep6f1-"""' 1t"'À"''~ -re ""'l ""''va 
<iv<XV'ri.Àtl<'rlil~ -ra~ aoo a ... e~,."'~ Àéy••· -ra (Ùv 1t<XÀ<X•~. 
-rljv ~f1-7tpoa6ev VOf1-o6ea(<Xv, -ra ae ><<X<V~, -rljv ><IX'ra -ro 

20 &Ô<XyyéÀ•ov 1toÀ•-re(otv. llepl 'Ji~ a .. uEa <p7Jaw • « "Ata<X-re -riji 
Kup(<p <f-afi-<X K<Xtv6v• ». K<Xl 'Ha<Xt<X~ · « 'lfi-V~a<X-rt -riji 
Kup(<p 6f1-VOV l<<Xtv6v, -lj <ip;ôl <XÔ-roü • ao~~~&'r<Xt 'rO ~VOfi-IX 
<XÔ-roü <i1t' &><pou '<'ij~ y'ij~, -ra~ <ipe-raç <XÔ'roü tv ""''~ vljaot~ 

24 <iv<XyyéÀÀoUatv •. )) K<Xl 'lep&fi-(<X~ • (( 'Iaoù a ... e~aOfi-<Xt, 
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le•lamenlum novum, non quemadmodum dispo•ui palrib~s [Hv 1611 

24 ve.tris• in monte Choreb. Utraque a~tem testam~ ~ o 
unus et idem paterfamilias produx•t, Verbum e•: 2 

Dominus noster Jesus Christus, qui et A_br~hae et Moysl 
collocutus est, et nobis in novitate restlt~•t bbertatem, 

28 et multiplicavit eam quae ab ipso est grat•am. 

9, 2. Plus est enim, inquit, templo hic•. Plu~ autem et 24 

minus non in his dicitur quae inter se commumonem non 
habent et sunt contrariae naturae et pugnant adversum 

32 se sed in his quae ejusdem sunt substantiae et c?;';u-
.' ant secum solum autem multitudine et magm u me 

niC ' b et lumen a 28 
differunt quemadmodum aqua a aqua . . 
lumine e~ gratia a gratia. Major est igitur leg•sdatw ~uae 

36 in libertatem quam quae data est in servitutem, e~ •deo 
non in \ unam gentem, sed in to~um mu~dum ddT:: Hv 170 

est. Unus autem et idem Dommus, qm plus qu 

Il · v om AQS'• 
9 24 horeb V Q oreb & Il 27locutus e et: q~IC 33 ~ultitu~ 

1129 ble] +et CV Il et! om. CJ1_30 ~loi ~5 c:,ll ;:: (d l~punct.) cIl 
dine : altitudine Qe 1 34 a · 8 

igltur] + a expunct. C 

. tulit Il 
Arm. 9, ZJ disposul aJJ. testam~nt.um Il 25 pr~'!.';t: :: ~~< um 

z8 et multiplicavlt : hoc est multipb~ns Jl 30 h bent , è7d T&lv 
, . · t connnuruonem non a · 

est> 1[ m his ... qu~e m er se . . tm .W,v Ov.ooua!wv Il 35 major : 
&x.owrov~-rrov Il 32 ~n- substantt.ac · . libertatis gratia quam servi~ 
,à.tlôlV ~ JJ·J6 legtedatlo- servttutem • tem. ex parte Il 
tutis legisdatio Il J6 et ideo : ideo et n 37 ln unam geo . 
58 autetn adJ. est 

9, 1. o. Jér. 31 (LXX 38), 3!-32 
9, 2. a. Matth. 12, 6 
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«Voici, dit-il, que je vais établir une alliance nouvelle, 
différente de celle que j'ai conclue avec vos pères • • sur 
le mont Horeb. Ces deux Testaments, un seul et même 
maitre de maison les a extraits de son trésor, le Verbe de 
Dieu, notre Seigneur Jésus-Christ : c'est lui qui s'est 
entretenu avec Abraham et avec Moïse, et c'est également 
lui qui nous a rendu la liberté dans la nouveauté, c'est-à-dire 
multiplié la grâce venant de lui. 

Plus que Je temple, que Jonas et que Salomon. 

9, 2. «Il y a ici, dit-il en effet, plus que le temple •. » 
Or, le plus et le moins ne se disent pas de choses qui n'ont 
entre elles rien de commnn, sont de natures contraires et 
se combattent mutuellement, mais de choses qui sont 
de même substance et communient l'une avec l'autre, ne 
différant que par la quantité et la grandeur, comme l'eau 
diffère de l'eau, la lumière de la lumière, la grâce de la 
grâce. La grâce de la liberté est donc supérieure à la Loi 
de la servitude 1 , et c'est pour ce motif que, débordant les 
limites d'un seul peuple, elle s'est répandue dans le monde 
entier. Il n'y a cependant qu'un seul et même Seigneur, 

'jl1)<r(, 3tOt6~X1)V XIXLV~V, OÔ XIX6chç 3tt6~fL1)V 'tOÏÇ 11:1X'tpot<rLV 
ÔfL&v• » ~v '<il> 6pst Xc.>p~6. T&.ç 31: &.fLq>OT~p<Xç llt<X6~xou; 
stç x<Xt 6 <XÔTOÇ o!xo3e<m6T1)ç npo~vsyxev, o A6yoç 'tOÜ 

28 0eoü, 6 Kuptoç -/)fLwv 'I11aoüç Xpt<n6ç, o 'A6p<XotfL "" x<X! 
Mc.>Uaei 6fLLÀ~<r<Xç, x<Xt ~fLÏV ~v T'ii ><<XLV6T1)TL ot7tOXIXTIX<rnJ<riXÇ 
'17jv if.eu6o:p(<XV, 'tOUT~<rTL 11:À1)60VIXÇ '17jv 11:1Xp' IXÔTOÜ l(<iptV, 

9, 2. « ITI.otov » y<lp, q>1)a!, « TOil !epoü <ll3o• ». To 31: 
32 nl.oiov ><Ott &'tTOV oôx !n! 't&v &xowc.>v~Tc.>V x<X! !v<XvT!c.>v 

T'ij q>O<n:L XIX! fLIXl(OfL~Vc.>V fL...... à:JV.~Àc.>V À~Y&'t<XL, à)).' bt! 
'téOV OfLOOUmc.>v XIX! XOLVc.>VOOVTc.>V à:JV.~ÀOLÇ, fL6VoV 31: 11:À~6st 
xod fL&)i6ot 3t<Xq>tp6VTc.>v, X<X6<inop 63c.>p 630t't0Ç XIX! q>&ç 

36 q>c.>TÔÇ XIX! x«p•ç .l(otpL'tOÇ. ITI.o!c.>v .~. !t.ou6ep!1XÇ x«p•ç 'lj 
3ou).o!ou; VOfLo6ea!Ot, ><Ott 3t&. 'tOÜTO OÔX &!ç iv ~6voç à:JV.' 
s!ç 6/.ov Tèv x6o-fLOV 3t<Xxtl(U'r<Xt • etç 31: x<X! o <XÔTèç Koptoç, 
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templum• est et plus quam Salomon• et plus quam [Hv 170] 

40 Jona• donat hominibus, hoc est suam praesentiam et 
resurrectionem a mortuis, sed non Deum immutans, nec 4 

alium praedicans Patrem, sed eundem ipsum, qui 
semper habet piura metiri domesticis et, proficiente 

44 eorum erga eum dilectione, plura et majora donans, 
quemadmodum et Dominus dicebat discipulis quoniam 
Et majora horum videbitis•. Et Paulus ait : Non quod 8 

jam aeceperim, au! jus!i{icatus sim, au! jam perfectus 

48 sim': ex parle enim scimus et eœ parle prophetamus; cum 
au!em venerit quod es! perfec!um, quae sun! ex parle 
des!ruen!ur•. Sicut igitur adveniente perfecto non 12 

alterum Patrem videbimus, sed hune quem nunc videre 
52 concupimus : Beati enim mundi corde, quoniam ipsi 

Deum videbunt• ; neque alium Christum et Dei Filium 

9 39 solomon C (cf. 9, 66; 18, 127; 27, 74) Il 40 jonas V Il hoc: 
id Qell 41 immutans om. S Il 43 habet] + et AQSell 44 euro "" 
arm.: deum lat. Il 45 discipulie dlcebat N Qo Il 47 au t'] + quod 
v \1 sum v 11 prelectue S \J 49 per!ectum est "' QSell 52 mundo 
V AQSe 

Atm. 9, 39 est om.ll 40 donat : donans Il pra~entiam: a.dve.ntum Il 
43 piura : plus 11 metiri : metiens JI domesticis : se~1s 1147 a ut JUStificatus 
sim. om. (homoiollltulon) Il 48 <ex,> Il jO stcut om. Il ji alt~m 
fllitl. deum a ut Il sed adJ. eundem Il 12. concup < imus > Il '3 et det fJIII. 

9, 2. b. cl. Matth. 12, 611 c. cl. Matth. 12, 4211 d. cl. Matth. 
12, 41 11 e. Jn 1, 50 1! 1. Phil. 3, 12 Il g. 1 Cor. 13, 9·10 Il h. 
Matth. 5, 8 
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et c'est lui qui donne aux hommes plus que le temple •, 
et plus que Salomon •, et plus que Jonas •, à savoir sa 
propre présence et la résurrection d'entre les morts ; il ne 
change pas Dieu pour autant, ni n'annonce un autre 
Père, mais celui-là même, qui a toujours davantage à 
distribuer à ses familiers et qui, à mesure que progresse 
leur amour pour lui, leur accorde des biens plus nombreux 
et plus grands. C'est en ce sens que le Seigneur disait à 
ses disciples : «Vous verrez des choses encore plus grandes 
que celles-ci •. » Paul dit aussi : «Ce n'est pas que j'aie 
déjà reçu le prix, ou que je sois déjà justifié, ou que je 
sois déjà parvenu à la perfection r »; «car nous ne connais
sons qu'hnparfaitement et nous ne prophétisons qu'impar
faitement ; mais, quand sera venu ce qui est parfait, ce 
qui est imparfait sera aboli •. » De même donc que, une 
fois venu ce qui est parfait, ce n'est pas un autre Père 
que nous verrons, mais celui-là même que maintenant 
nous désirons voir - car « bienheureux les cœurs purs, 
parce qu'ils verront Dieu • • -; de même que ce n'est 

o n:Ào!ov -roil !epoil• xœl n:ÀI:'iov :EoÀop.C.voç' xœl n:>.&!ov 
40 'IOlviii.• )(1XpLl;6p.evoç -ro!ç &v6pC:moLç, -rou-r~cn• -./jv -re ~œu-roil 

n:œpoualœv xœl Tljv &v&a-rœa.v ix vexpC.v, <i).).d, p.~ -rbv ®ebv 
&ÀÀ&.aaOlv p.Yj3~ IJXAov &vœyopouOlv llœ-r~pœ, &).).do -roil-rov 
IXÔ'rOV 'rOV ciel l)(OVTIX 7tÀS[Ol (.I.STp'ij<riXL 'rOLÇ obœloLÇ XIX( 

4 4 7tpOX07tTOU<rYjÇ IXÔTiiiV -r'ijç 7tpOÇ IXIhOV <iy&.mjç 7tÀ&loVIX 
xœl p.el!;ovœ )(1XpLl;6p.evov, cllç xœl o Kop•oç ~Àeye -ro!ç 
p.œ6Yj-rœ!ç g,.., • « Kœl p.ell;Ol -roÛTOlV 6<jlea6e •. » Kœl 6 
llœüMç 'l'YI"" • « ÛÔ)( g,.., ~811 lÀœ!iov 'lj ~811 3e3Lxœl0lp.œ• 'lj 

48 ~811 -renÀe[Olp.œ•' • ix p.épouç yd<p y.vC:.axop.ev xœl ix 
p.épouç "'P"'I'YI""'oop.ov • 6-rœv 3~ lÀ6n -rb -ré>.t•ov, -rd< ix 
p.épouç xœ-rœpyt)6~""'~'"' •. >> '!lç o~v i).66v-roç -roil -re>.&lou 
oÔX IJ:IJ..ov llœ'<tpiX /,<j16p.e6œ &).).' 'lj IXÔTOV -roihov &v vilv 

a2 13eï:v imn:o6oilp.ev - « [Lœx&.pw• >> yd<p « o! xœ6œpol 'Îi 
xœp3l(f, g,.., œô-rol -rbv ®ebv ~o/ov-rœ• • >> -, oô3~ IJXAov 

9, 47,i\8>) addidl ex N.T.: om. lat. 
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exspectabimus, sed hune qui ex Maria, qui et passus est, [HY 170] 

in quem et credimus, quem et diligimus, quem~dmodum 18 

56 Esaias ait : Et dicent in ilia die: Ecce Dommus Deus 
noster in quem !peravimus, el exsullavimus in salulc 
nostra•, et Petrus autem in epistola sua : Que':' non 
videnles diligitis, inquit, in quem nunc non vtde~les 

60 credidi•lis, gaudebitis gaudio inenarrabi/il; n~que ahu.m 20 

Spiritum sanctum percipiemus, nisi hune. qu.I est n~b~~
cum et qui clamai: Abba, Pater•; et m 1sdem 1ps1s 
augmentum habebimus et proficie~us, uti.ja~ non per 

64 speculum et per aenigmata sed fac1e ad fac1em fruamur 
muneribus Dei : sic et nunc plus templo et plus 2

4 

Salomone percipientes, quod est adventus Filii Dei, non 
alterum didicimus Deum, praeter Fabricatorem et Fac-

68 torem omnium, qui ab initio nobis demonstratus est ; 

0, 54 t.xpecb.vimus AQ expectamus S JI maria~ + virgine V Il 
55 el' om. AQS 11 56 dominus om. CIl 58 au lam : atl QS<. om. V Il 
sua om. v 11 59 diligitls - videnles om. S Il 60 credillS S Il 6~ 

ercipiemus ex arm. : percipimus AQS& percepimus CV 11 est · :1 s 11 62 qui et "' A 11 eisdem v 11 63 augmentum : cognomentum 
AQSe 11 perOciemus c 11 ut AQSsll 66 sciomone C (cf. supra 39) 
lladventum CV (-tus C') 1167-68 et lactorem om. AQSs 

Arm 9 S 4 exspectabimus : e:s:spectantes recipiemus Il S S credimus : 
credi~u~ 11 quemadmodum add.et lls6 ait: dixitlls7 quem ~dd. ~·Il 
s8 in epistola sua : iv -.fi è7t~O''t'OÀ1} 11 58~.6~ quem -: credidistls : 
videntes inquît in quem non videntes cred1t1s Jl 61 qut add. nu.nc li 
62 qui om. 11 63 <augmentum~habebimus> Il jam o~. Il 64 fa~ead 
faciem: aÙ1'o~lcf Il < fruamur> 11 6s muocribus : horus 11 68 nobJs om. 

9, 2. ;, Js. 25, 911 j. 1 Pierre 1, Sli k. Gal. 4, 611 1. cl. 1 Cor. 

13, 12 

' 
~ 
1 

! 
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pas un autre Christ Fils de Dieu que nous accueillerons •, 
mais celui qui est né de Marie, qui a souffert, en qui nous 
croyons et que nous aimons-comme Je dit !sare:« On dira 
en ce jour-là : Voici Je Seigneur notre Di~u, en qui .nous 
avons espéré, et nous avons exulté en notre Salut • », et 
comme Je dit également Pierre dans son épître : « Lorsque 
vous verrez celui en qui, sans le voir encore, vous croyez, 
vous tressaillirez d'une joie inexprimable J 2 »-; de même 
que ce n'est pas un autre Esprit-Saint que nous recevrons, 
mais celui qui est avec nous et « qui crie : Abba, Père • 1 », 
et que c'est en ceux-là mêmes que nous croîtrons et 
progresserons de manière à jouir des biens 8 de Dieu, non 
plus dans un miroir et en énigmes, mais par une vue 
immédiate 1 ' - : de même, maintenant aussi, en recevant 
plus que Je temple et plus que Salomon, c'est-à-dire la 
présence du Fils de Dieu, nous n'avons pas appris à 
connaître un autre Dieu que l'Auteur et le Créateur de 
toutes choses qui a été révélé depuis Je commencement, 

Xp1a..Ov 0eoii l'!ov 11'pocr8e~6fLS6œ &.IX ~ 'I'OÎÏ'l'ov 'I'OV .lx 
'l"ijç Mœp(ocç, 'I'OV xœl 11'<X66v'l'œ, e!ç av xœl 11'e11'1<r'l'e0l<IX(J.SV, 

56 av xœl &.yœ?<&(J.ev - xœ6cl>ç 'H aœtœç cp'l)a( • « Kœt 
llpoüa•v ~lv '<li iJ!L~P<f ~xe!vll · 'I8où Kop1oç o 0eoç iJfl.&v 
icp' cj> ~ï.,.(aœ(J.ev xœl ~yill•œa&.(J.eOœ i"l '<jj <r<ù'l"')p(<f 
o/j(J.&v• » · xœt ll~'l'poç 8~ iv '<jj ll7<1<r'I'OÀ7j • « 'l86V'I'eç », 

60 <p'l)a(v, (( e!ç 8v f'~ op6iv-n:ç 1\'lcrt'eUE'I'e, )(<Xp~as<J6e )(<Xpif 
&.vexÀ<XÀ~'I'cpl » -, oô8~ IJXi..o llveÜ(J.<X IJ.y1ov ï.'l)tji6(J.e6œ &JJ..' 
~ 'I'O auvov ~(J.rv xœt « xpii~ov • 'A6M, o llœ'l"i)p• », xœt iv 
'I'OO'I'OIÇ œÔ'I'orç œô~~ao(J.EV xœl 11'pox6tjlo(J.ev, &me f'"JX~'I'' 

64 81' ia67<'1'pou xœt 81' œ!vly(J.&.'I'<ùv1 &:IJ..' <XÔ'I'otjl(<f &.?<oÀœoe•v 
'1'6iv &.yœ66iv 'I'OÜ 0eoü · o6'1'<ùÇ xœt vüv 11'Àerov 'I'OÜ !epoü 
xœt "ï.trov ~oÀo(J.&voç 8e~&.(J.evo•, 61<ep lla'l'tv -1j "œpoua!œ 'I'OÜ 
l'!oü 'I'OÜ 0eoü, oôx IJ.llov i(J.&.Oof'EV 0eov 11'œp.lc 'I'OV &,,.• 

es &.px'ijç !L"f'"JVUf'~vov llo•>J'I'Ijv xœt A>Jf'•oupyov '1'6iv &.,.&.v'l'<ùv, 

9. 65 d.yœ6(i)v arm. : a(l)ptClv lat. 
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nec alterum Christum Dei Filium, praeter eum qui a 28 [Hv tlOJ 

prophetis praedicatus est. 

9, 3. Novo enim Testamento cognito et praedicto 
72 per prophetas, et ille qui illud dispositurus erat secun-

dum placitum Patris praedijcabatur, manifestatus Hv 171 
hominibus quemadmodum voluit Deus, ut possint 
semper proficere credentes in euro et per testamenta 

76 maturescere <ad> perfectum salutis. Una enim salus et 
unus Deus ; quae autem formant hominem praecepta 4 

multa, et non pauci gradus qui adducunt hominem ad 
Deum. An terreno quidem et temporali regi, cum sit 

80 homo, licet aliquotiens majores profectus attribuere his 
qui sunt subjecti, Deo autem non licebit, euro sit idem! 
et semper majorem gratiam praestare humano gener1 a 
et pluribus muneribus assidue honorare eos qui placent 

84 ei? Si autem hoc est proficere alterum adinvenire 

9, 69-70 nec- est om. V [1 71 novi enim testamenti cognitio 
et praedicatio A ut v1d S 1\ praedicto ex arm.: praedicato V e prae4 

dicatio C AQS praedicatione C' \175 semper : sem S 11 perflcere V Il 

per: pro C [1 76 <ad> e::c arm. Grabe (cf. 37, 177 maturescens 
ad) 11 perfectum : per etlectum AQSe Il et : est AQe Il 77 quas : 
qui &: Il autem post praecepta transp. en formavit v Qe: 1178 ducunt 
V Il 79 an LundstriJm (Neue Sludien, 1948, p. 194 s): ante CV om. 
AQSe Il terrenum V Il temporale regem V Il 80 his] + autem s.!. 
C'li BI autem del. C'll 82 majore V Il generl] + veut s.l. c• 

Arm. 9, 72.-73 illud - praedica.batut : disposuit testa~enta 
< praedica.batur> secundum placitum patris Il 74-75 ut possmt ... 
proficere : ut ... proficiant (limr. proficere) Il 75 ~edentes : fi.dentes n 
78 multa adJ. sunt 1[ hominem : eum Il 79 an : sed aged~m ~ 
Il et temporali ()fiJ, Il 8o aliquoties : multoties n his qui sunt subjectl : 
subjectis suis Il 82. et ()fiJ, JI majorcm gratiam praestare: nt.e(ovœ (eam 
quae) ab eo (est) gratiam metiri Il 8~ pluribus : majoribus Il 84 autem : 
ergo Il hoc est proficere : profectus est 
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ni un autre Christ Fils de Dieu que celui qui a été prêché 
par les prophètes. 

9, 3. Car, la nouvelle alliance étant connue et prédite 
par ~es ~rophètes, celui qui devait l'établir était prêché lui 
auss1 smvant le bon plaisir du Père : il était manifesté 
aux hommes de la manière que Dieu avait voulue afin que 
ceux qui mettraient en lui leur confiance pussent p~ogresser 
sans cesse et, par les Testaments, grandir jusqu'au para
chève'?"ent du _salut. Car il n'y a qu'un seul salut et qu'un 
seul D1eu ; mals, pour parachever l'homme, il y a des pré
ceptes m~ltipl~s, et. pas peu nombreux sont les degrés qui Je 
mènent JUsqu à D1eu. Eh quoi 1 A un roi terrestre, qui 
n'est qu'un homme, il est loisible d'octroyer fréquemment 
de g~ands a;ancem~nts à ses sujets : et il ne serait pas 
permis à D1eu, qm demeure identique à lui-même de 
distri~uer toujours plus abondamment sa grâce au g~nre 
humam et, par des dons toujours plus grands 1 d'honorer 
sans cesse ceux qui lui plaisent? Si, par contre: le progrès 

oô3' IJ."JJ..o• Xp<Mo• ®•oïl T!o• nœp.X 'Co• {mo ... ;;;, nporp"l)'l';;;, 
KSK't)PUYf'~•o•. 

9, 3. T~~ y.Xp """~~ 3<œ6~K't)~ ytwü<rKof'é1n)~ Kœ! npo).cyo-
72 f'~''ll~ 3~0. ... ;;;, nporp't)T;;;,, Kot! & 3<ot6't)a6t=~o~ KotT.X ..-li• •ôllo

K!œ•, TOU llœTpoç h't)pÔaa•To, rpœ•tpOÔf'••oç TOL~ a.àp&>no<Ç 
Kœ6wç M,ou"J..ft6'1l & ®s6ç, s!ç TO .X.! npo><6<jlœ< ToÙ~ 1ttlto<-
66Tœ~ ln œu_-.o• Kot! 3<0. Ti;i, 8<otEl'/)Ki;i, <1><i-«<<rot< npoç T"IJ• 

76 """&PT'"" 1"'1)~ ""'"t"'t)p!ot~. M!œ yO:p ""'"t"'t)p!ot ""! .r~ ®•6~ 
Kot'<otp-.!~ou<rot< ~~~ -.b• /J.•6pwno• l•-.o"J..œ! no"JJ..œ! ><ot! oô~ 
ô"J..!yo< ~OC6f'o! o! a.&yont~ otÔTO• npo~ -.b. ®•6• •• Apot yé 
TOt !mys('!' f'~' _ ~IX<r<À•L <1•6p6>7t'!' 6n< ~l;t<rTL no"JJ..<iK<~ 

80 f'•(~o·œ~ 7ttp<7tO<'t)<rot< 7tpOK07t0:~ 'I'OLÇ Ô7tOTtTIXYf'~•o<~ @ti;i 
~~~ O~K !l;é<X"IXL Téji IXÔT/j) Ôn.ip)(OVTL KIX! .X.! n"J..•(o•ot T"lj~ 7t1Xp' 
IXÔTOU :lh" J:'STp~<r~L '"ti l1•6p6l7t6"t"'t)TL Xot! f'S(~O<r< 116lptotL~ 
11<'1)'"""'~ "'f'>l""'' Tou~ suœpt<X"oil•Tœ~ œÔT/j) ; E! ~~~ npo><oni) 

9, 83 3t lat. : 8~ arm. Il "poxo7<i) arm. : "pox6lt"l"tw lat. 
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Patrem praeter eum qui ab initio annuntiatus est, et [Hv 171) 
rursum praeter euro qui putatur secundo inventus esse 
alterum tertium adinvenire et ejusdem erit profectus, 12 

88 et a tertio quartum, et ab hoc rursus alterum et alterum : 
et sic semper putans proficere talis sensus, nunquam in 
uno stabit Deo. Expulsus enim ab eo qui est et reversus 
retrorsus, quaeret quidem semper, inveniet autem 16 

92 nunquam Deum, sed \ semper <in> incomprehensibili- Hv 172 

tatis profundo natabit, nisi per paenitentiam conversus 
unde et abjectus erat revertatur, unum Deum Patrem 
Demiurgum confitens et credens, qui a Lege et Prophetis 

95 annuntiatus est, qui a Christo testificatus est. 

Quemadmodum ipse ait ad eos qui accusabant ejus 
discipulos quasi non servarent traditionem seniorum : 

Quare vos frustramini praeceptum Dei propter traditionem 

9, 85 est om. v n 86 rursum ! rursus et rursus sr n praete~ : 
secundum sru Il secundus Q secundum eos sr Il invent~s s f n 
esse om. v 11 87 tertio advenire sr U ejusdem erit : erit er1t S 1\ 
88 a om. QS' 1\ tertio] + in CV IJ ab hoc : ad hoc Q adhuc e 1\ 
rursum e 11 89·90 stabit in uno N sr Il 91 retrorsum V AQe Il 
9~ in ex arm. :-om. lat. IJ93 natavit AQ 1\ nisi] +si A 1\ 94 et 
expunct. C lJ erat om. V 11 unum om. AQS1e Il 97 ejus :. e_os C 
(ejus C') IJ 98 discipullo C (-los C') IJ 99 nos 81 1\ lrustamm> Q 1\ 
praeoeptam A Il dei em arm.. : domini lat. divinum e: 

4 

Arm. 9, 86 rnrsum 0.,. IJ putatur adJ. slbl (•li suus) 1\ 87_ et om. 1\ 
crit: est 11 88 ct1 altcrum om.ll 89 sensus add. ct][ ?o ab co qut est om.][ 
92 < incomprehensibilitatis> n 9; convet:sus aJd. m locum Il 94 et om.n 
etat: est 1\9! conilte<ns> 1\ 96 est, add. et 
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consiste à imaginer faussement un autre Père que celui 
qui fut annoncé depuis le commencement, oe sera un progrès 
identique que d'en imaginer un troisième par-delà celui 
qu'on croit avoir trouvé en second lieu, puis un quatrième 
à partir du troisième, puis un autre encore. Et c'est ainsi 
qu'un esprit de cette tournure, tout en croyant progresser 
toujours, jamais ne s'arrêtera au Dieu unique : repoussé 
loin de Celui qui est et revenant en arrière, il cherchera 
Dieu sans fin, mais il ne le trouvera jamais ; il ne cessera 
de nager dans l'« abime » de l'insaisissable, à moins que, 
converti par la pénitence, il ne revienne au lieu d'où il a 
été rejeté, proclamant et croyant seul Dieu Père le Créateur 
qu'ont annoncé la Loi et les prophètes et à qui le Christ 
a rendu témoignage. 

La Loi, parole de Dieu. 

C'est ainsi qu'il répliquait à ceux qui accusaient ses 
disciples de ne pas garder la tradition des anciens : « Et 
vous, pourquoi violez-vous le commandement de Dieu à 

84 o;o IJXAov n<Xf>enwoe!v lla<o;~pa< na<pil: "<OV &n' &px_'ijç f'etl:I)VU• 
f'évov, xa<t o;o na<pil: o;ov 8oxoüv-ra< 8eônpov eôp'ija6"' IJ.Mov 
o;phov knwoe!v -rijç a<Ôo;'ijç ~""""' npoxomjç, ""t &no -.oü 
o;phou o;~"'""P"'"ov, xa<t &no -roô-.ou n.XÀw IJXAov xa<t IJXAov, 

88 xa<t o6o;C<lç &et ol6f<evoç npox6n-rew ô -.owihoç voüç oô8~no-.e 
~nt o;oü évè.ç a-rljaeo;"' 0eoü · ~~"'a6etç yil:p &,.o -.oü gv-.oç 
xa<t &7toa-.p~<jla<ç elç o;il; ~ma6ev, &et f'l:v ~'1..-ljae•, eôp~ae1 81: 
oô8moo;e o;ov 0e6v, &Mil: a,œ 1ta<v-roç ~v o;ë;J -rijç '*""""""'1<J!!a<ç 

92 ~u6êiJ veÔO"e"<O<I, ~il;v f'~ 81il: f'e"I"O<VO(O<Ç ~1t1<rrp~<jla<ç 66ev XO<t 
&7t~C<l<fr0 &va<x_C<lp'ij, ~VO< 0eov lla<"l"~pa< o;ov f>"ljf'IOUpyov 
Ôf'OÀoy&v o;e xa<t 1tlao;eÔC<lv, o;ov Ô1to o;oü v6f'OU xa<t o;&v 7tpo<p1)· 
o;&v """"'YYeÀf'~vov xa.t Ô1to o;oü Xp•crroü f'ef<a<p-.up"l)f'~vov. 

96 Ko.6rl>ç a<Ôo;6ç '1''1"' 7tpoç o;oùç ~yxOIÀoüv-ra<ç a<Ôo;oü -.o!ç 
f'0<61jo;a<!ç Ô>ç f'~ "<~)poila• ~v 7ta<p.X3oa.v o;{;iv 7tpea6uT~p6lV • 
« f>!.à; o;( Ôf"'!Ç &;6eo;e!n ~V SV"<OÀ~V "<OÜ 0eoi) 81il: ~V 

91 86 lcnœt. lat. : io'n arm. 

i 
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100 veslram? Deus enim dixil: Honora palrem el malrem; [Hv 17!] 

el: Qui maledixerit palri aul malri, morle morialur•. Et 8 

iterum secundo ait eis : El fru•lra!i e•!i• sermonem Dei 
propler lraditionem veslram•, manifestissime Patrem et 

104 Deum confitens Christus eum qui in lege dixit : Honora 
palrem el malrem, ut tibi bene si!•. Verbum enim Dei 
confessus est legis praeceptum verax Dominus, et 12 

neminem alterum Deum appellavit quam sourn Patrem. 

10, 1. Bene igitur et Johannes meminit dicentem eum 
. Judaeis : Scrulamini Scripluras, in quibus pulalis vos 
vitam aeternam habere: illae sun! quae leslimonium 16 

4 perhibenl de me. El non vullis venire ad me, ut vitam 
habeatis•. Quomodo igitur testabantur de eo Scripturae, 
nisi ab uno et eodem essent Patre, praeinstruentes 

9, 100 nos\ram sr Il dominus AQS1o Il pa\rem] + tuum A Il 
101 patri om. C suppl. s.l. C' Il au\ : et Q•ll morte om. Q 11102 
secundo om. C Il eis om. Qo Il frustati AQ Il 103 nostram C 
(vest- C1) JI 103-104 patrem et deum: patrem et dominum AQS1 

dominum et patrem e Il 106 dominus ex arm.: deus lat. 
10, 1 et om. S JI eum ex arm. : deum AQSe dominum CV Il 

3 ilia AQoll qui C (quae C') Il 5 de eo testabanturNA Il 6 uno: 
hune c hoc cl[ 

Arm. 9, zoo patrem add. tuum ll xot maledixerit : maledicit IJ 105 

patrem adtl. tuum Il verbum enim: et verbum JI 107 deum appellavit : 
6eoÀoy&v 

10, 1 dicentem eum: eum quoniam dixit Il 2 vos om. JI 3 illae : 
et illae Il 6 < nisi > 

9, 3. a. Matth. 15, 3·4. Mc 7, 9·10 Il b. Matth. 16, 6 Il c. Ex. 
20, 12 

10, 1. a. Jn t>, 39·40 
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cause de votre tradition? Car Dieu a dit: Honore ton père 
et ta mère, et : Quiconque maudira son père ou sa mère, 
qu'il soit mis à mort • 1 » Et il leur disait une deuxième 
fois : • Vous avez violé 1 la parole de Dieu à cause de 
votre tradition •. » Par là, de la façon la plus nette, le 
Christ reconnaissait pour Père et pour Dieu celui qui a 
dit dans la Loi : « Honore ton père et ta mère, afin qu'il 
t'arrive du bien o » ; le Seigneur véridique reconnaissait 
aussi pour " parole de Dieu » le commandement de la Loi 
et ne déclarait Dieu personne d'autre que son Père . 

Le FUs de Dieu semé dllllll les Ecritures. 

10, 1. C'est donc avec raison que Jean le montre 
disant aux Juifs : «Vous scrutez les :gcritures, dans 
lesquelles vous croyez avoir la vie éternelle : ce sont elles 
qui me rendent témoignage, et vous ne voulez pas venir 
à moi pour avoir la vie • 1 » Comment les :gcritures lui 
eussent-elles donc rendu témoignage, si elles ne provenaient 
d'un seul et même Père, instruisant par avance les hommes 

nocp«8oatv ÔJ.'WV ; '0 yap 0eôç etne • T(J.'" 'I:Ôv """lpoc xoc! 
1 oo 'l"'jv J.''l)"lpoc, xoc( · '0 xocxoÀoyô\v """lpot ~ J.'"'"lpoc Oatv«"'l' 

'I:<À&trr«.,.,•, " Kot! n<XÀtv 8o6.,ep6v <p'l)atv <XÙ'I:oLç • « Kat! 
-I)Oe'l"i)rrot'l:& 'I:Ôv À6yov 'l:oÜ 0eoü 8ta 'l"'jv natp<Xaorrtv ÔJ.'ô>v• "• 
<p«V<pÔ>"""" Ilot't'épot '1:& xod 0eôv OJ.'<>Àoyô\v o Xptrr'I:Ôç 'I:Ôv 

104 e!p'l)x6'1:oc lv .,q, v6J.'Cj) · « T(J.'" 'I:Ôv """lpot xotl 'l"'jv J.''l)'l:lpot, 
tvot <Ù rrot ylv"'""'' », xot! Myov Eleoil OJ.'<>Àoyô\v 'l"'jv 'I:OÜ 
v6J.'OU lv'I:OÀ~V b a.peu8~ç K6pto; xot! J.''l)8lvot /JJV...ov OeoÀoyô\v 
lùÀ' ~ 'I:Ôv (8tov Ilot'l:lpot. 

10, 1. KAAô>ç oùv xot! o 'I.,«vv'l)ç J.'lf'V'I)'I:<Xt &!11:6v.,oç otÔ'I:OÜ 
'I:OLÇ 'Iou8ot(ot; · « 'Epouvii'l:& .,aç yp«cp«ç, lv ottç ÔJ.'&i:ç 
8ox&i:'t'<: ~;.,~v ot!Ô>vtov ~x•w, x<Xl ~xei:vot( o!rrtv oc! J.'"P""Poilrrott 

4 nop! ~J.'OÜ · xod OÙ 0tM'I:e ~ÀOei:v 7tpOÇ J.'< (vot 1;<ù~V ~'1.'1)'1'<•. » 
Ilô\ç oùv ~J.'"P"6pouv nop! <XÙ'I:OÜ ot! ypotcpot(, &! J.'~ &cp' ~vô; 
xot! 'I:OÜ otÔ't'Oil 'ljrrotv I!ot.,p6ç, 7tpox<X"n)Xoilrrott 'l:oÙ; &vOpci>nou; 
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homines de adventu Filii ejus et praenuntiantes salutem [Hv 17~) 

8 quae est ab eo? Si enim crederelis Moysi, in quit, credere .. 20 
tis et mi hi: de me enim ille scripsitb; scilicet quod insemi
natus est ubique in Scripturis ejus Filius Dei, aliquando 
quidem euro Abraham loquens, aliquando euro Noe, 

12 dans ei mensuras, aliquando 1 autem quaerens Adam, Hv 173 

aliquando autem Sodomitis inducens judicium, et 
rursus euro videtur, et in viam dirigit Jacob, et de rubo 
Ioquitur cum Moyse. Et non est numerum dicere in 

16 quibus a Moyse ostenditur Filius Dei. Cujus et diem 4 

passionis non ignoravit, sed figuratim praenuntiavit 
euro, Pascha nominans : et in eadem ipsa quae ante 
tantum temporis a Moyse praedicata est, passus est 

20 Dominus adimplens Pascha. Non solum autem diem 
descripsit, sed et locum et extremitatem temporum et 8 

signum occasus solis, dicens : Non poteris immolare 
Pascha in nul/a alia ciuilalum luarum quas Dominus 

10, 7 renunUantes V Il 8 qui C (quae c•) Il crederit.is bis cao 
credideritis bis AS credideritis ... credetis Q li lnquit s.l. C1 : om. 
lat.!lll-12 noe dans ei mensuras : eodem commessurus ( ~esurus t:} 
AQSe 1112 ei Grabe: eis CV Il 12 aliquando -adam om. AQSe Il 
13 autem : quidem CV Il sodomites C Il 14 vlderetur CV Il et' 
om. V Il viam : unam S 1115 moysl C AQ 1116 a om. CIl moysi AQ 
li 17 figuram S li 18 lpsa om. V S li 19 moysi AQ moysen Cao li 
21 ex extremitate e Il 22 occasum AQSe Il poteritis QSe Il 23 ulla 
CV e Il quam AQS. 

Arm. 10, 8 ab eo : in eum JI crederetis 1 adJ. inquit IJ crederetis 8 

add. utique 1!9 scilicet quod : merita nam Il 1 I aliquando add. autem (h) 
Il 1 I~I.z cum1 ... ei oni.JI 14 cum videtur: apparensjj in viam dirigit: ducens 
1/ 15 loquitur: loqucns Il 16-17 cujus- passionis : et diem passionis 
ejus U 17 figuratim : significans JI 18 quae : in qua Il 19 praedicata est 
passus est : praedicatus est pati Il u descripsit : figuravit Il 2.3 alia om. 

10, 1. b. Jn 6, 45 

T 
i 
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de la venue de son Fils et leur annonçant par avance le 
salut qui vient de lui? • Si vous croyiez Moise, disait-il, 
vous me croiriez moi aussi, car c'est de moi qu'il a écrit tt,» 

De fait, partout, dans les gcritures de Moise, est semé Je 
Fils de Dieu : tantôt il s'entretient avec Abraham, tantôt 
il donne à Noé les dimensions de l'arche, tantôt il cherche 
Adam, tantôt il fait venir le jugement sur les Sodomites, 
ou encore il apparalt, guide Jacob dans son voyage et, 
du buisson, parle à Moise. Innombrables sont les textes 
où Moise montre le Fils de Dieu. Même le jour de sa 
Passion, il ne l'a pas ignoré, mais ill' a annoncé par avance 
de façon figurative 1 en le nommant la Pâque : et c'est en 
ce jour même, prêché si longtemps à l'avance par Moïse, 
que le Seigneur a souffert, accomplissant ainsi la Pâque. 
Et ce n'est pas seulement le jour qu'il a préfiguré, mais Je 
lieu, la fin des temps • et le signe du coucher du soleil, 
en disant : « Tu ne pourras immoler la Pâque dans aucune 
de tes villes, que le Seigneur ton Dieu te donne, mais 

nspl -njç notpoua(œç ..-oü T!oü otô..-oü ><otl npo><otTotyymouaotl 
8 ..-ljv notp' otô..-oü a<»'l"l)p!otv ; « E! y<ip èmcm:û&..-c », cp"l)a(, 

« Mwuac!, èmmeûe..-. <lv ><otl èfLo( • nepl y<ip èfLoÜ è><ii:voç 
lypottjlev•. » E!><6-rwç · êy><ot'l"l:an:otp'l"otl y<ip notV'<ot;ôi èv 'l"ot!ç 
ypotcpot!ç otthoü o T!oç 'l"oü ®•oü, 11:0'1"~ fLtV '<ii> • A6potlifL 

12 auvofLIÀoov, no'<~ llè '<ii> N&e ll•lloùç ... a fLI:'<pot, no'l"è ~~~ 1;"1)'1"6\v 
'I"OV 'AII.XfL, 11:0'1"~ ~~~ 'l"o!ç :EollofLhotLç l-.mf.ywv ..-ljv ><p!atv, 
l<otl 11:&/.LV <potLV6fLEVOÇ l<otl oll"l)y6\v 'I"OV 'JotKcà6 Kotl /;)( -njç 
~.X'I"ou npoaOfLLÀoov '<ii> MwUae!. Kotl oÙ>< la'I"LV &pL6fLOV c!ne!v 

16 èv o!ç wo 'l"oü Mwual:wç lle!><vU'I"otL 6 T!oç 'l"oü ®•oü • o~ ><otl 
..-ljv ~fLOpiXV 'I"OÜ n.X6ouç OÙ)( ~yv6"1jaev, &U<i aUfL60ÀLl<OOÇ 
npo><ot"t"ljyy•LÀ<v otù~~v n&.axœ ôvofL.Xaœç, ><otl ~v otù-r'ij è><t!vn 
-r'ij npo 'I"Oaoû-rou :x.p6vou 1mo Mwoal:wç npo><&><"l)puyfLI:vn 

20 lnot6&v & KûpLoç &.vot7tÀ"I)p&v 'I"O n<Xaxœ. Où fL6vov ~~~ ..-ljv 
~!Jkpotv &U<i Kotl ..-ljv )(cl>potv 8L&'I"U1t<»ac Kotl ..-ljv èCTJ,ot'I"O)(po· 
vlotv ><otl '<O O"tjfU!ov -njç lluafL'ijÇ 'l"oÜ ~À!ou, Ài:ywv · « Où 
lluv-/jan 6üaotL '1"0 n<Xaxot èv oùll&fLL~ 'l"oov n6À•cl>v aou, &v 
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24 Deus luus dallibi, nisi in eo /oco quem delegeril Dominus [HY 178) 

Deus tu us invocari no men suum ibi: immola bis Pascha 

vespera ad occasum solis0 • 12 

10, 2. Jam autem et manifestaverat ejus adventum, 
28 dicens :Non deeril princeps ex Juda neque dux ex femo

ribus ejus, quoadusque veniat cui repositum est, el ipse est 

spes genlium; a/li gans ad v item pu/lum suum, el ad 
helicem pullum asinae; lavabil in vina slolam suam el in 16 

32 sanguine uvae pallium suum; /aelifici oculi ejus a vi no, el 
candidi denies ejus quam lac•. Inquirant enim hi qui 
omnia 1 scrutari dicuntur id tempus in quo defecit Hv 174 

princeps et dux ex Juda, et qui est gentium spes, et qui 
36 vitis, et qui pullus ejus, et quod indumentum, et qui 

oculi, et qui dentes, et quod vinum, et unumquodque 

10, 24 tu us : tuas C (tu us C1) Il 24-25 dnt- tu us : ti bi s.l. CI 
om. CV Il 25 invocare CV Il suum] + dedit s.l. C' Il 26 vespera 
C : a vespera V vespere AQSe Il 28 ex1 e:c arm. : in lat (cf. 
infra 35} JI 29 repositum : reprositum cao repromissum V Il 31 
helicem corr. Massuet (vide PG 7, in h.l.) : ilicem lat. IJ lavavit 
c Il 32 letifi Q laetificabuntur • Il 33 quam cv : tamquam c• 
AQSs!l 34 ld: ad V Il 35 judaea QSe!l 36 qui': quod C quot VIl 
37 quod : qui Q 

Arm. 10, .24 dat: dabit Il co om.lj2s invocari: vocari ... super eum Il 
27 et om. /1 manifestaverat : manifestavit Il 29 est1 : erit Il 32 laetifici 
add. sunt lJ B ejus om. Il enim : igitur 1/ hi om. Il 34 dicuntur : dicere 
("/ dici) Il id •m·llll et, om.ll qui, a44. est !IJ6 qui, om.ll et,: velU 
quod om.ll qui. add. su nt JI 3 7 et qui : velll quod : quis est 

10. 1. e. Deut. 16, 5-6 
10, 2. o. Gen. 49, 10-12 
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seulement dans le lieu que le Seigneur ton Dieu aura 
choisi pour que son Nom y soit invoqué; tu immoleras la 
Pâque le soir, au coucher du soleil •. • 

10, 2. Mais déjà auparavant il avait clairement indiqué 
la venue de celui-ci, en disant : «Le prince issu de Juda ne 
fera pas défaut, ni le chef sorti de ses cuisses, jusqu'à ce 
que vienne celui à qui cela est réservé, et lui-même sera 
l'attente des nations. Il attachera son ânon à la vigne, 
et au sarment le petit de l'ânesse. Il lavera son vêtement 
dans le vin, et son manteau dans le sang de la grappe ; 
ses yeux seront plus réjouissants que le vin, et ses dents 
plus blanches que le lait •. • Qu'ils cherchent donc, ces 
gens qui passent pour tout scruter, à quel moment ont 
fait défaut le prince et le chef issus de Juda, et qui est 
l'attente des nations, qui la vigne, qui son ânon, qui le 
vêtement, qui les yeux, qui les dents, qui le vin 1 Qu'ils 

24 Kup•oç 0 0e6c: O'OU 8!8wa( O'OL, &.XA' '/j etç 'I'ÔV '1'6nov av Mv 
ixllé~'l)"'" Kupwç 6 0e6ç aou !mxli'I)O~vOt< 'I'O 6vof'Ot OtÔ'I'oil 
!xii: • Ouae<ç 'I'O 10&.ax" <=épOtç 10po~ 8uaf'dtç ~À(ou'. » 

10, 2. "H81) 81: SfL-/jvuae rljv 700tpoua!Otv otÙ'I'oil, /J.y<i>v · 
28 (( Oùx sxÀe!<jle< &pxwv !~ 'Iou80t où81: ijyoUfL&VOÇ ix ... ;;;. 

f''l)p&v OtÙToil, !<i>ç &v lÀ6n c]\ &.706X«'I'Ot<, xOtt OtÙTÔç ~0"1'"' 
70poa8ox(Ot !Ov&v · 8eafUO<i>V 10pôç &fLneÀov 'I'ÔV 10&Àov 
OtÙ'I'oil, xOtt '1"/i ~ÀLXL 'L'Ôv 10&Àov "'ïç llvou • 70Àuve! Sv olv<i> 

32 rljv O"''OÀ'Ijv OtÙ'I'oil, xott sv Ot(f'Ot'I'L O"''Ot<pUÀ~ç rljv 70epLOOÀ'Ij~ 
otÙ'I'oil · XOtP070ot o! ôcp61XÀf'Ot OtÔ'I'oil ci10ô o(vou, XOtt Àeuxot 
o! ô86vTeç IXÛ'I'oil '/j y&.ÀIX •. >> Z'I)'I"')O'&.'I'wO'OtV oi5v o! 'I'Ot 10&.v'1'0t 
Speuviiv Àey6f'&VOL 'I'OV xp6vov SV cl\ S~tÀL'TO&V &pX<i>V XOtt 

36 ijyoof'evoç !~ 'Io680t, xOtt T(ç -1] T&v !èv&v 10poa8ox!«, xOtt T(ç 
ij &f''TO&ÀOÇ, XOtt 'I'(Ç 6 70&Àoç IXÛ'I'OÜ, XOtt 'I'(Ç ~ O''I'OÀ-/j, XOtt 
T!veç o! ôcp60<Àf'o!, xOtt T!veç o! ô86vTeç, xOtt T(ç o olvoç, XOtt 

10, 29 la-rœ• arm. : ta<< lat. Il 
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ex dictis exquirant, et invenient non alium nisi 4 [HY 174} 

Dominum nostrum Jesum Christum annuntiatum. 
40 Quapropter Moyses, increpans populum quod ingratus 

exsisteret, ait : Sic, popu/us fa/uus el non sapiens, haec 

Domino relribuislis' 1 Et rursus significans quoniam qui 
ab initio condidit et fecit eos Verbum, et in novissimis s 

44 temporibus redimens nos et vivificans, ostendetur 
pendens in ligno•, et non credent ei. Ait enim : El eril 
Vila /ua pendens anie oculos luos, el non credes V ilae 

luae•. Et iterum : Nonne hic idem Pater tuus possedit le, 12 

48 el fecit le, et creavit le• ? 

11, l. Quoniam autem non solum prophetae sed et 
justi multi, praescienteo per Spiritum adventum ejus, 
oraverunt in illud tempus venire in quo facie ad faciem 

4 viderent Dominum suum et sermones audirent ejus, 

10, 38 dictis : occultis AQSs Il 39 nostrum om. V Il christum 
Jesum <".:~ C 1[ 44 ostendetur ex arm. : -dltur lat. U 47 nonne : 
ne Q 

11, 1 autem : ante Q Il sed S : om. lat. Il 2 spiritum] + 
sanctum C 

Arm. 10, 40 quapropter: et propter hoc IJ quod ingratus exsiste
ret : propter (cam quae) erga eum (etat) ingratitudinem Il 41 ait add. 
eis Il 42 retribuistis : retribuitis Il et rursus : deinde IJ 44 vivi.6ca < ns > 
JI 45 enim om.l[ 46 vitae tuae: in vitam tuam 

11, 2 praescientes : praesciverunt Il ejus om.ll 3 ozaverunt : et ora· 
verunt Il facie ad faciem : coram fade 

10, 2. b. Deut. 32, 6 Il c. Deut. 21, 23. Gai. 3, 13 Il d. Deut. 
28, 66!1 e. Deut. 32, 6 

1 
1 
! 
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scrutent chacun des mots susdits, et ils trouveront qu'ils 
n'annoncent personne d'autre que notre Seigneur Jésus
Christ. Voilà pourquoi Moïse, voulant reprocher au peuple 
son ingratitude à l'égard de celui-ci, leur dit : «Ainsi donc, 
peuple insensé et dépourvu de sagesse, voilà ce que vous 
rendez au Seigneur' 1 " Il indique encore que celui qui les 
a créés et faits au commencement, le Verbe, se montrera 
aussi dans les derniers temps, « suspendu au bois • » pour 
nous racheter et nous vivifier, et qu'ils ne croiront pas en 
lui : «Ta Vie, dit-il, sera suspendue sous tes yeux, et tu ne 
croiras pas en ta Vie •." Et encore: «Celui-ci n'est-il pas 
ton Père qui t'a acquis, qui t'a fait, qui t'a créé •?" 

Les prophètes ont désiré voir le Christ. 

11, l. Et non seulement les prophètes, mais beaucoup 
de justes connurent d'avance par l'Esprit sa venue et 
demandèrent à parvenir jusqu'à ce temps où ils verraient 
de leurs yeux leur Seigneur et entendraient ses paroles. 

ev ~X<XU'l"OY 'l"Ô'JY 1t@Ott@'1jfiSY6lY ~!;epeUY1jcr.XT6lCf<XY1 X<Xl eÔp~-
40 aouaw f1'1j8tv<X ltiJ..ov &:JJ..' 'lj TOY K6p<ov 1JflôiY 'l'tjcroilv 

XpLcr'l"OY K<X"M)yyeÀfiOYOY. K..! a.a. 'l"OÜ'l"O Mooua~~ ôvet3(l;oov 
TOY À<XOV nep! -ôj~ npo~ <XÔ'I"ov à)(<XpLcrT(<X~ ~'P"' · « ÛÔToo, 
Ào:o~ f16l@O~ ><o:l OÔ)(! ao<p6~, T<Xiho: Kup(cp &vTo:no3(3oTe' ; » 

44 K<X! n.Uw <Ttjfi<X(voov g.,., o &11:' &p)(~~ ><TUriX~ ><<Xl no<>Jcro:~ 
œÔToo~ A6yo~ ><<Xl ~v ~U)(.XToL~ ><<X<poi:~ l!;o:yopo:~6f1evoç 1Jflii~ 
XIX! l;6l01tOLÔÎV 3et)(6~cre'l"O:L (( Xpefl&;fleVO~ i1t! /;OÀOU0 )) XIX! OÔ 
mcrTe6aoucrLv o:ÔTéj\ ~'P"' · « K<Xl ~O"l"o:L 1) l;w~ aou xpefiO:fltV'tj 

48 &7tévo:vTL -rôiv O<p60:Àf1ôiv aou, ><o:l oô 7tLcrTe6cret~ "L'ii l;oo'ij 
aou•. » Ko:! 7t<iÀLV • « ÛÔ>< <XÔTO~ o~..-6~ aou Ilœ'l"'ljp ~><...-i)ao:..-6 
cre xo:! l7to('1jcré cre xo:! ~><"L"Lcré ae • ; » 

11, 1. "ÜTL 31; OÔ f16VOV o! 7tpo<p~T<XL <iÀÀ0. X<Xl /l(xo:Lot 
1tOÀÀol 7tpoet86 ..... ~ a.a. -roil II VOOfiiX'<O~ 'l"'ljv 1t<Xpoua(o:v IXÔ'l"OÜ 
npo<TtjOI;<XV'l"O o!~ lxei:vov iÀ6oi:v TOY XO:Lp6v, lv cf> ""'"'' 6<jnv 

4 ~"M<jloucrL Tov ~a,ov Aecrn6"M)v xo:! -rôiv Mywv &xo6crov-r<XL o:ô-roü, 

6 
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Dominus fecit manifestum, dicens discipulis : Multi 16 (Hv 1741 
prophelae et justi cupierunt videre quae videtis et non 

viderunl, el audire quae auditis .el non audierunta. Quemad-
8 modum igitur concupierunt et audire et videre, nîsi 

praescissent futurum ejus adventum? Quomodo autem 
praescire potuerunt, nisi ab ipso praescientiam ante 20 

accepissent? Quomodo autem Scripturae testificantur de 
12 eo nisi ab uno et eodem Deo omnia semper per Verbum 

re~elata et ostensa fuissent credentibus, aliquando qui
dem colloquente eo cum suo plasmate, aliquando autem 24 

dante Iegem, aliquando vero exprobrante, aliquando ve~o 
16 exhortante, ac deinceps lîberante servum et adoptante In 

filium, et apto tempore incorruptelae hereditatem praes
tante ad perfectionem hominis? Plasma vit enim eum in 28 

augmentum et incrementum, quemadmodum Scriptura 

20 dicit : Crescite et multiplicamini'. \ 

11 7 ell- audierunt om. CV H 11 scriptura C Il 12 uno: 
bun; c JI 15 verol om. A JI exprobante C Q Il vero'. SORe: om. 
CV AQ 1116 servum] + suum el[ 17 incorruptelae: mcorruptela 
est Q incorruptelam S incorruptibilem e fi 17-18 praestantem CV 

Arm. 11, 8 et1 - videre : videre et audire JI 9 futurum om. Il ta 
praescire potuerunt : praesciverunt IJ ante om. // II autem add. et H 
testificantur · testilicabantur /1 12 nisi partim in margine // I; ostensa : 
praeostensa 1\ ' 14 eo om.[l 16 adoptante in filium : fi.lium faciente 

11, 1. a. Matth. 13, 1711 b. Gen. 1, 28 

1 
! 
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C'est ce que le Seigneur a clairement montré, en disant 
à ses disciples : «Beaucoup de prophètes et de justes ont 
désiré voir ce que vous voyez et ne l'ont pas vu, entendre 
ce que vous entendez et ne l'ont pas entendu •. »Comment 
eussent·ils donc désiré voir et entendre, s'ils n'avaient 
connu par avance sa venue? Et comment l'eussent-ils 
connue par avance, s'ils n'en avaient reçu de lui la connais
sance anticipée? Et comment les Il:critures lui rendraient
elles témoignage, si un seul et même Dieu n'avait, de tous 
temps, tout révélé et montré à l'avance par l'entremise du 
Verbe à ceux qui croient, tantôt s'entretenant 1 avec 
l'ouvrage par lui modelé, tantôt donnant la Loi, tantôt 
reprenant, tantôt encourageant, puis libérant l'esclave et 
faisant de lui son llls, et enfin, au temps opportun, lui 
accordant l'héritage de l'incorruptibilité en vue du plein 
achèvement de l'homme? Car il l'a modelé en vue d'une 
croissance et d'une maturité ', selon le mot de l'Il:criture : 
" Croissez et multipliez '· » 

b K6p,oç &n:o!>Ja• rp<Xvep6v, Myo>v -rotç 1'-"'61)-r<Xtç • « Ilo!J.ol 
n:porp~-r"'' x«l il(xœw' &n:s661L'l""'v !ils'iv d! {3Àén:.-r• x«l oôx 
el8a:v, xod &.xoüacx:l. & &xoOe:-rs xœt oùx ~xoua«va. » ll6>c:; oOv 

8 ln:.06!L'l""'v !ilsi:v -re x<Xl <ixoila<X,, e! IL>i 7tpoéyvCùa<Xv «Ô-roil 
..-l)v 7t<Xpoua(«v ; Ilôiç ilè n:poéyvCùa«v, e! IL>i n:<Xp' <XÔ't"OÜ 't"l)v 
n:p6yvCùa<V &ilél;«v-ro ; II ôiç ilè x<Xl «! yp«<p<Xl &!L«P't"Opouv 
ne:pt IXÔ't'oÜ, e[ !J.~ Ôcp' lvÔÇ xoc! 't"OÜ O:Ù't'OÜ @eoÜ ?tiÎ;V't'IX cie:t 81.ti 

12 -roil A6you &7tex«Mrp61) -ro'iç n;,cnsooua' x«l n:poe!L1)v66l'), 
n:o-rè !LèV <>UVO!L'ÀOÜV'rOÇ 'r/i) (i)('J' n:Ào\a!L«'r,, ltO'rè i)/; VO!LO• 
6.-rOÜV'rOÇ, n:o-rè ilè &m'r'!LWV'rOÇ, n:o-rè il/; lt<Xp<XXIXÀOÜV'rOÇ, 
tn:e'-r"' ilè l).euOepoilv-roç ..Ov iloilÀov X«l u!on:owilv-roç x<Xl lv 

16 'r/i) 7tpo<Tijxov't"' X«,Pii> 't"l)v 'lijç cirp6«pa(«ç XÀ>Jpovo!L("'v 
""'Péxov-roç 7tpOç -rsÀe("'a'v 't"oil civ6p6>n:ou ; "En:À«ae y.Xp 
«ô..Ov slç «~/;>)a! v -rs x«l cix!L~v, X<X6<llç x<Xl -1) yp<Xrp-lj My« 
« Aôl;o\vsa6s X«l 1tÀ1)60vsa(Js'. » 
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11, 2. Et hoc Deus ab homine differt, quoniam Deus Hv 175 

quidem facit, homo autem fit. Et quidem qui facit 
semper idem est, quod autem fit et initium et medieta-

24 tem et adjectionem et augmentum accipere debet. Et 
Deus quidem bene facit, bene autem fit homini. Et 4 

Deus quidem perfectus in omnibus, ipse sibi aequalis et 
similis, totus cum sit lumen et totus mens et totus 

28 substantia et fons omnium bonorum, homo vero profec~ 
tum percipiens et augmentum ad Deum. Quemadmodum 8 

enim Deus semper idem est, sic et homo in Deo inventus 
semper proficiet ad Deum. Neque enim Deus cessat 

32 aliquando in benefaciendo et locupletando hominem, 
neque homo cessat beneficium accipere et ditari a Deo. 
Exceptorium enim bonitatis et organum clarificationis 12 

ejus homo gratus ei qui se fecit, et iterum exceptorium 
36 justi judicii ejus homo ingratus et spernens plasma-

11, 22 homo- racit om. Q (habet e) Il qui om. C Il 23 semper : 
et semper Q Il 25 et om. AQSe Il 27-28 et•- homo om. AQSe Il 
28 homo : hune C Il 28-29 per!ectum Ae Il 29 dominum C Il 30 
lntentus e (inventus em<) li 35 el : ot CV li !eclt seN V li 36 
homo: hune C 

Arm. 11, 22 ciui facit : ille faciens Il 23 est om.IJ quod ... fit: hoc ... 
fiens JI 24 et adjectionem om. Il 2j bcne1 ... 6t homini: bonis ... fruitut 
homo n 2.6 pcrfectus add. est 1! 27 ctim sit om. JI 31 ccssat: cessabit Il 
32 in benefaciendo et locupletando : bcncfaciens et locupletans Il 
33 cessat : cessabit JJ accipere et ditari : accipiens et ditatus JI ~4 enim 
add. est Il ~ 5 ei qui se fecit : factori tamquam famulus JI iterum om. 

T 
i 
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11, 2. C'est précisément en ceci que Dieu diffère de 
l'homme : Dieu fait, tandis que l'homme est fait. Celui qui 
fait est toujours le même, tandis que ce qui est fait reçoit 
obligatoirement un commencement, un état intermédiaire 
et une maturité 1• Dieu donne ses bienfaits, tandis que 
l'homme les reçoit. Dieu est parfait en toutes choses, 
égal et semblable à lui-même, tout entier lumière, tout 
entier pensée, tout entier substance et source de tous biens, 
tandis que l'homme reçoit progrès et croissance vers Dieu. 
Car, autant Dieu est toujours le même, autant l'homme 
se trouvant en Dieu progressera toujours vers Dieu: Dieu 
ne cessera pas plus de combler et d'enrichir l'homme, que 
l'homme d'être comblé et enrichi par Dieu. Car il sera le 
réceptacle de sa bonté et l'instrument de sa glorification, 
l'homme reconnaissant envers celui qui l'a fait; en 
revanche, il sera le réceptacle de son juste jugement, 
l'homme ingrat, qui méprise celui qui l'a modelé et ne se 

20 11, 2. Kœ! 'I'OO'I''t' 0oo~ &vOp.:,?tou a,œq>ép«, 6'1'< 0oo~ f'SV 
1tO<&i:, &v0p6>7t0~ as y!va:'l'«<. Kœ! b ...Sv 7tO<WV ch:! b «lh6ç, 
'1'0 as y<V6f'&VOV K«l cipx_~v K«l f'E<16'1"1)'1'« K«l ci><f'~V ÀOCO&Î:V 
Ôq>&[Ào<. Kocl b f'SV @ooç oôopy<'t'<i:, oôopy<'\'<Î:'t'OC< 3s &v0po>7toç. 

24 Kœl o f'SV @ooç ttÀ&<oç èv 1tiiaw, œÔ't'oç ~«u't'iji ~aoç xocl 
6!-'o<oç, 6Àoç tpôiç ><«l 6Àoç voü~ ><«l 6Ào~ Ô7t6a't'«a<ç ><«l 
7t1J-r'J 7t«V't'6lV 't'WV ciyoc0ôiv, 0 as ilv0p6l7tOÇ 7tpoxo?tYjv 3ox_6-
f'&VOÇ ><«l œ61;>Jaw 7tpoç 't'ov 0o6v. ·n~ yà:p 0oo~ &sl b œô't'6~, 

28 o6't'6l~ ><«l &v0p6l7tO~ èv 0siji sôp.Oolç ch:! 7tpox6tjl« 7tpoç 
0&6v. Üll't'& yà;p @soç 7t«Oa&'t'OC( 7tO'U &Ô7tO<ÔÎV ><«l 7tÀOU't'(~6lV 
't'OV ilv0p6l7tOV, a6't's ilv0p6>7tOÇ 7tOC0<1&'t'«< &Ô7t0<00f'<VOÇ KOC! 
7tÀOU't'<~6fWiOÇ Ô1to 't'OU @oou. 'EK3ox_si:ov yà:p -r'ij~ &yoc06'1"1)'t'OÇ 

32 xocl 8pyocvov 't'~Ç 3o!;oÀoylocç ocÔ't'ou &v0p6l7tOÇ &ùx_«p<a't'O~ 't'iji 
7tt7tO<>J><6't'< · ><«l èxaox_&i:ov -r'ijç 3<x«<a><p<a(ocç «Ô't'oÜ &v0p6l7toç 
cix_«p<a't'OÇ K«l <i't'<f'«~CùV 't'OV 1tE7tÀOCK6't'OC KOCl f'~ Ô7tO'I'«a-

11, 29not0ae't'ot~ ar m. : nœ6e't'ott.lat.U30 nœ6ae-t"ott ar m. : nœ6e-rottlat. 
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torero et non subjectus Verbo ejus. Qui plurimum !H• 175) 
semper fructificantibus et plus habentibus dominicum 
argentum daturum se pollicitus est : Euge, inquit, serve 16 

40 bone el fidelis, quoniam in modico fidelis fuisti, super 
mulla te constituam; intra in gaudium Do mini tuie., ipse 
Dominus plurimum promittens. 

11, 3. Sicut ergo nunc fructificantibus plurimum 20 

44 daturum se pollicitus est secundum munerationem 
gratiae suae, sed non secundum commutationem agni
tionis - ipse enim Dominus perseverat et idem Pater 
revelatur -, sic ergo et posterioribus majorem quaro 

48 quae fuit in veteri Testamento munerationem gratiae 24 
attribuit unus et idem Dominus per suum adventum. 
Et illi enim per famulos audiebant venturum Regem, et 
mediocriter gaudebant, secundum quod sperabant 

52 venturum eum ; qui autem praesentem viderunt et 

11, 38 perrructiflcantibus C Il 40 quia e 11 43 plurimum] + non 
Ae: + nobis S Il 44 remunerationem ca 1! 45 gratiae- commuta
tionem om. AQSe Il 47 sicut CV Il majorem posterioribus N S Il 
48 numerationem C !j49 suam A•• Il 50 enim: qui e 

Arm. 11, 37-39 qui - pollicitus est : quemadmodum (eis) qui 
plurimum semper fructificant et multiplicant dominicum argentum 
daturum (se) pollicitus est Il 39-40 euge-bone: serve enim bone 
inquit Il 40 fuisti : tyl.vou Il 4 t ipsc: idem Il 44 se om.ll 46 ipse : idem Il 
47 ergo om. tl 47-49 posterioribus- advcntum : in veteri testamento 
majores munei-ationes gratiae effundebat unus et idem dominus et per 
adventum suum tl ~o et1 om. Il enim adJ. qui tl audiebant: audieruntll 
regem: regnum!l et 11 om.ll ~~ mediocriter: mensuratell sz praesentcm: 
et venientem Il videront add. eum 

11, 2. a. Matth. 25, 21. Le 19, 17 

r 
1 
! 
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soumet pas à son Verbe. Car celui-ci même a promis de 
donner le •.ur~lus ,à ceux qui ne cessent de portsr du fruit 
et d~ multlpher 1 argent du Seigneur : < Très bien, dit-il, 
~erv:teur ~o'?- et fidèle ; parce que tu as été fidèle en peu, 
Je . t étabhra1 sur beaucoup ; entre dans la joie de ton 
Smgneur • » : c'est bien le même Seigneur qui promet le 
surplus. 

11, 3. De même donc qu'à ceux qui fructifient maints
nant il a promis de donner ce surplus par un don de sa 
grâce et nullement par une mutation de notre connaissance 
- car c'est le même Seigneur qui demeurera et Je même 
Père qui sera révélé -, ainsi, par sa venue, un seul et 
même. Seigneur a procuré aux hommes postérieurs à 
cel.le-CI un don de grâce plus grand que sous l'ancienne 
alliance. Car les uns, qui entendaient dire par des serviteurs 
que le Roi allait venir, ressentaient une joie mesurée selon 
qu'ils espéraient cette venue; mais les autres, qui !'~nt vu 

a6p-evoç -riji A6ycp otû-roil · a, -ro nÀo(ov ..-o;;ç &el xotpnotpo-
36 ~ouat xot! 7tOÀÀot7tÀocat&~ouat -ro xuptotxov &py6ptov 36>aetv 

;l"'é<;x•-ro . (( Eîl r• )) y&p, <jl"I)O"(, (( 8oÜÀe &yote~ Xot! 1tta-ré 
"C'f. ~;;v èf..tXX(O"t'cp 1tf.O"t'àc; èyévou, ~rçt rcoiJ..C>v ae X«"C'«O"t"}ja<ô' 

etaeÀ6~ el~ 'l"ljv J(otp.Xv -roil Kuplou aou• », 0 œû-roç Kôpto~ 
40 "C'0 1t'À€f.OV U7t'f.CJXVOÔ(.L€VOÇ. 

, llt 3. '!le; oOv "C'o~c; vüv xœpnorpopoüar. "C'0 rcf..e~ov 8~aew 
unéaxs-ro xot-r.X llwpe.Xv -r'ijç J(ifpt-roç otû-roil &ÀÀ' oô xot-r' 
&ÀÀ~y/jv -r'ijç yvÔ>aEôlÇ - o otÔ1;oç y.Xp Kôptoç (.<É:vet xot! 

44 o otu-roç Ilot'l"ljp &noxotÀÔn-rs-rott - o6-r6l Il~ xot! -roï:.; (.<E'I"otye
VSO"'t"É:potç (.<El~ovot l\ ln! -r7i 7tiXÀottif lltot6~xn 'l"ljv 36lpe.Xv -r'ijç 
{:&pt-r~ç neptrnol"l)aev dç xot! 6 otô-roç Kôptoç llt.X -r'ijç 
eotu-rou "'"P?UO"(otç. 0! (.<~V y.Xp llt.X -riJJv 6epotn6v-rôlv &xoô-

48 O"ot\l'reç tÀEUO"E0"6ott -rov BotmÀÉ:ot (.<E-rp(ôlç ~J(ottpov xot6' a 
~Àm~ov kÀeoaea6ott otô-r6v • o! Ill: xot! ncxp6v-rot !36v-reç 

11, 35 6; lat.: .:0; arm.ll 39 6 ocô-r6; arm. : ocll<~ç &!alli ~3 6 ocÔ<6ç 
arm. : OCÔ<~ç •.. 6 lat. Il ~8 <~v ~oca,A$oc lat. : rljv ~oca•l.e!ocv arm. 
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libertatem adepti et potiti sunt ejus muneratione, 28 !H• 176! 

majorem gratiam et abundantiorem exsultationem 
habent, gaudentes de Regis adventu, quemadmodum et 

56 David dicit: Anima mea exsultabil in Domino, jucunda
bilur in salutari ejus•. Et propter hoc Hierosolymam 
introeunte eo, omnes qui erant in via David in dolore 32 

animaeb cognoverunt suum Regem et substraverunt 
60 ei 1 vestimenta et ramis viridibus adornaverunt viam, Hv 176 

cum magna laetitia et exsultatione clamantes : Osanna 
filio David 1 Benediclus qui venit in no mine Domini 1 
Osanna in excelsis Jo Zelantibus autem malis dispensa-

64 toribus, qui circumveniebant inferiores et dominabantur 4 

eorum quibus ratio non constabat, et propter hoc 
nolentibus venisse Regem, et dicentibus ei : Audis quid 

11 53 munerationem C remunerationem C 11 H 54 exsultationem 
abun'dantiorem cv A Il 56 exsultavit CV Il 56-67 jocundabit S 
jocundabitur e 11 57 hoc om. S Il 58 eo : eum CV Il 61 clamantes] 
+ et dicentes e: Il 62 flli QSe: Il 64 cireumvenientibus Q Il domina
buntur Q Jl 65 ratio non: rationem V Il 66 nolcntlbus] + credere e 

Arm. 11, H munecatione : munerationibus Il H gratiam : 
gratulationem 1! abundantiorem : 1t'Àdovcx. Il 55 gaudentes : gaudere Il 
regis : regni Il et om.l! 56 domino adJ, et IJ 57 salutari: salute Il 58~'9 
omnes - animae : onutes in via qui a david ardenter~desiderantes 
(erant) animA Il 6o viam add. et JI 61 damantes: clamabant Il 6z venit: 
venturus est JI 63 inexcelsis: excelsus Il 66 nolentibus: nolebant Il et 
dicentibus : dicebant 

11, 3. a. Ps. 34, 9IJ b. cf. Ps. 41, 2; 83, 3; 118, 20 Il c. Mo.tth. 
21, 9. Cf. Ps. 117, 25-26 
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présent, qui ont obtenu la liberté et qui ont joui de ses 
dons, éprouvent une joie plus grande, une allégresse plus 
pleine, réjouis qu'ils sont par la présence du Roi. Comme 
le dit David : • Mon âme exultera dans le Seigneur et se 
réjouira dans son Salut •. » Et c'est pourquoi, lorsque 
celui-ci fit son entrée à Jérusalem, tous ceux qui se 
trouvaient sur le chemin et qui, à la suite de David, 
désiraient ardemment en leur âme • 1, reconnurent leur 
Roi, étendirent leurs vêtements sous ses pas et ornèrent 
le chemin de rameaux verdoyants, en s'écriant dans un 
débordement de joie et d'allégresse : • Hosanna au Fils 
de David ! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur 1 
Hosanna au plus haut des cieux • ! » Mais ce fut alors de 
la jalousie chez les mauvais intendants, qui circonvenaient 
leurs inférieurs, dominaient .sur les esprits mal affermis 
et, pour ce motif, ne voulaient pas que fdt venu le Roi. 
Ils lui dirent : • Entends-tu ce qu'ils disent? » Et le Seigneur 

<XÔ'I'OV xœl 'l"ij<; ~À•u6ep(,._ TUX6VTs<; xœl &noÀ<XÔa<XV'I'S<; 'l"ij<; 
8Cùpsôt<; <XÔ'I'OÜ, !U(~OV<X '!1jv X<Xpav X<Xl n),s(ovœ '!1jv &yœÀÀ(<Xa,V 

52 ~xouaw eù<ppœ•v6!J.SVO' T'ii 'I'OÜ Bœa•À'"'' nœpoua(qt, x..O&<; xœl 
& ~œul8 Mye. · << 'H ~ux~ !LOU &y<XÀÀ•<fa""""'' tnl Téi\ Kup(<j>, 
Tep<p&ljae'I'<X' tnl Téi\ aCù'l">)p(<j> œÙ't'oü•. >> Kœl 8,a 'I'OÜ'I'o s!<; 
'lepoaoÀÔ!-'0< s!aù-66V'I'O<; <XÙ't'OÜ 7t.fV't'SÇ o! tV '1"/i o8éfi o! &no 

56 ~œul8 tn•no6oüvTe<; ~uxii • tnbtvCùaœv ...Ov !œuT&v BœaV.éœ xœl 
ôn,aTpCùaœv œÙTéi\ ... a !tL<f'~''"' xœl xÀ<f3o•<; XÀoœvO,aw tx6a-
!-'>Jaœv '11)v o36v, ...... a 1-'"Y&À>J<; xocpii<; xœl &y<XÀÀ•<faeCù<; 
xp&~oVTe<; · << '!laœvva Téi\ u!éfi ~œu(8, eÔÀOY'Jidvoç & tpx6!-'evo<; 

60 l:v ôv6tL"''~'' Kup(ou, <l>aœvva tv To!<; û~(<J'I'o•c;•. >> Z>JÀCùa&vTCùV 
31; '\'6\V 7t0Wjpô'>V o!xov6!-'CùV, T6>V 7tÀSOVSX'I'OUV'I'CùV 'l'OÙ<; 
tÀ<f'l"t'ovœ<; xœl xup•ou6vTCùv &v o À6yoc; où auvea't"'jxoo xœl 
a.a 'I'OÜ't'O .. ~ 6eÀ6V't'CùV èÂ>JÀU6,vœ• 'I'OV Bœa•À'"'· xœl 

64 e!n6vTCùV <XÙTéi\ · « 'Axoue<<; T( oÙTOL Myouaw ; >> e!nev & 

11, 51 )(O<pt<v arm. : xt<pw lat. li 52 -roü ~"'""""''lat. : -njç ~oca•Àe!C<Ç 
arm. Il 56 i"'"o6oüvnç <Jiuxii arm. : i"l "év6ouç -njç <jiu)(~> lat. 
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isti dicunt? ait Dominus : Nunquam legisti.s: Eœ ore [HT 

68 infantium et lactentium perfecist! laudem?• 1d quod a 8 

David in Filium Dei dictum erat m se factum ost~ndens, 
et significans illos quidem nescire virtute.m Scr1ptur~e 
et dispositionem Dei, se autem esse qu~ a pro_rhebs 

72 annuntiatus sit Christus, CUJUS nomen m omm t.erra 
[audatur, ex ore infantium et lactentium laude.m per~cte~!e 12 

suo Patre, quapropter et elevata est magnrficentw eJUS 

super caelos". 

76 11, 4. Si ergo idem ipse adest qui praedica~us est a 
prophetis, Deus Do minus nos ter J esu~ ChrJstus, et 
adventus ejus pleniorem gratiam et maJorem ~unera- 16 

tionem attribuit his qui susceperunt euro, man1festum 
80 quoniam et Pater idem ipse •.•t qui ~ prophet~s ann.un

tiatus est, et non alterius Pa tris agmtwnem fectt vemens 

11, 67 dominos : jesus C Il 68 iatentium Q Il 69 fllio C Il 70 
nescirent. cae 11 72 sit : est e om. Q Il 73 latentium Q li perflcienle 
ez arm. : perflclenti CV A perflcientis e perfeclsti Q perfecitll 
s et po!l ras. o• 11 74 patre e:c arm. : patri lat. Il 74 et om .. C 
77 deus (forte legendum filius dei ex arm.) om. Qe 11 d~mmus 
om. v 11 christus jesus "' CV Il 78 adventum Q Il gratiam et 
majorem om. CV 11 78-79 romunerationem C 11 80 ipse om. Qe Il 

a prophetie : per prophetas C Il 81 recit) + ut Q 

Arm. 11, 68 perfecisti : perficiam 11 69 ina: a Il o~tendens et : et os~ 
t ndens 11 7o-7x nescire -et : non vlrtute se1re scnpturas neque Il 7 I 
~se : scire 11 13 Iaudatur : 6œutJ.&I;e't'ctt Il l~ctentium add. et Il 76. adest : 
vcnit (perf.) 11 77 deus: filius deill78 ~lentotem: multam Il m.•Jotem · 
magnam JI 79 manifestum atld. est Il s.o 1pse- annuntiatus est . annun~ 
tiabatut Il St veniens : in nos vent< ens> 

11 3. d. Matth. 21, 16. Cl. Ps. 8, 311 e. Ps. 8, 2-3 

176] 
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de répliquer : «N'avez-vous jamais lu : C'est de la bouche 
des petits enfants et des nourrissons que tu as préparé 
une louange •? » Cet oracle de David relatif au Fils de 
Dieu, il le montrait réalisé en lui-même, et il laissait 
entendre qu'ils ne connaissaient ni le sens de l'~criture 
ni l'« économie» de Dieu, tandis qu'il était, lui, le Christ 
qu'avaient annoncé les prophètes, celui dont «le nom est 
un objet d'admiration sur toute la terre • parce que son 
Père « a préparé une louange de la bouche des petits 
enfants et des nourrissons >>, à cause de quoi « sa gloire a 
été élevée au-dessus des cieux • », 

11, 4. Si donc celui-là même est présent qui fut annoncé 
par les prophètes, le Fils de Dieu, notre Seigneur Jésus
Christ, et si sa venue a procuré une grâce plus pleine et 
un don plus grand à ceux qui l'ont reçu, il est clair que le 
Père lui aussi est celui-là même qui était annoncé par les 
prophètes, et que le Fils venu vers nous n'a pas apporté la 
connaissance d'un autre Père, mais du même, de celui qui 

Kop,oç • « Oô8é1to-re <kvéyv<>lTe • 'Ex <M:6p.o;Toç "'~"''"'" xo;l 
61jÀIX~6VT<>lV XIXT"tjpT(<r<>l o;lvov• ; » ..0 (mo Ao;ul8 e!ç -ràv 
l'!àv Tou 0eou e!p1jp.évov èv ~o;uTq> yev6p.evov 8e.xv6ç, xo;l 

68 tTI)(.tiX1V<>lv èxdvouç p.~v p.-1) ..-ljv 86vo;p.<v e!8tviXL njç ypo;q>ijç 
(.t1j8~ ..-ljv o!xovop.(o;v TOU 0eoü, ~o;u..-àv 8~ elvo;L ..-àv Ô1to T&.v 
7tpoq>1jT&v X<><1jpuyp.évov XpLO't"<lv, ou -.à 6vof'O' èv "''""71 -rjj 
yîj 6o;up..X~e..-o;,, tK a1:6p.o;wç V1j7t(<>lv KIXl lhjMt~6v..-<>lv tilvov 

72 XIX"t<Xp-r(<r<Xvt"OÇ <XÔ"tOÜ "tOU ll<X"tp6ç, 8LO X<Xl t?djp61j ~ p.<y<XÀO· 
"'P""'"'"' <XÔ"tou Ô7tepocv<>l -.&.v oôp<Xv&.v •. 

11, 4. E! ouv ouwç <Xô..-àç 11:&pea..-w o 7tpoxwux6elç Ô1to 
-.&.v 7tpO(jl1jT&.v Y!àç TOÜ 0eoü o KllpLoç ~p.&.v 'l1j<rOÜç Xp•a..-àç 

76 x<Xl ~ 7t<Xpoua1<X <XÔ-roü 7tM:1ov.X -re ..-ljv ;(OCp<v X<Xl p.e(~ov<X ..-ljv 
80lpe<Xv 7tep<e7t011jae ..-o;;ç 8~<Xp.évo•ç <XÔ-r6v, q><Xvepàv 6-r• X<Xl 
o ll<X..-/jp ou-roç <XÔ-r6ç t<M:<v b lmà -.&v 7tpO(jl1jT&v x<K1jpuyp.évot; 
><<Xl oôx &iJ.ou ll<XTpàt; ..-ljv !,.(yv"'""' !,.o,lja<X..-o 7t<XpeÀ6wv 6 

80 Y!6t;, <kiJ.<X -.ou <Xô..-oü -.ou !k11:' &px~ç x1jpux6év-rot; • <kq>' 
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Filius, sed ejusdem qui ab initio praedicatus est : a quo 20 [H• 1761 

et libertatem detulit his qui legitime et prono animo et 
84 toto corde serviunt ei, contemptoribus autem et non 

subjectis Deo, sed in gloriam hominum exteriores 
munditias sectantibus - quae in figuram futurorum 
traditae erant, velut umbrae cujusdam descriptionem 24 

88 faciente lege atque deliniante de temporalibus aeterna, 
de terrenis caelestia -, fingentibus plus quam quae 
dicta sunt sese observare, tamquam diligentiam suam 
etiam ipsi Deo praeferentibus - intus 1 autem pleni Hv 177 

92 hypocrisi et cupiditate et omni malitia• -, in sempi
ternum attulit perditionem, abscidens eos a vita. 

12, 1. Seniorum enim ipsorum traditio, quam ex lege 
observare fingebant, contraria erat legi quae data est per 4 

Moysen. Propter hoc et Esaias ait : Caupones lui miscunl 

11, 83 et 1 om. ORe Il 84 servient c deserviunt AQSe 11 autem 
om. AQSe fi 85 gloria V Qe fi 85-87 extcriores- velut om. S Il 86 
munditlas : mundi hujus AQe fi quae : quod C fi 88 legi C fi 
delirante AQe delirant S (« lcgendum arbitror delinîante, e;mt) JI 
89-90 quae dicta : praedicta A fi 90 se Q fi 93 abscindens e 

12, 2 quae data est : datae C Il 3 miscent V Se;ms: 

Arm. 11, 82.liliusom.!l cjusdemqui: <ejusqui> U aquoetom.IJ 
8;-84 ets - corde : secundum promptitudinem cordium suorum Il 
85 sed om.JI 86 sectantibus quae om. [! 87 traditae erant : datae fuerunt 
!187-88 velut- delitùante: < deliniante> lege If 88 de temporalibus: 
per temporalia Il 89 de terrenis : et per terrena Il 89-91 plus quam -
praeferentibus :_ plus observat dictis tamquam diligentioribus ipsis de 
deo Il 91 pleni add. sunt IJ 92. omni: reliqua IJ in sempiternum: eam 
quae in totllll_l erat Il 9~ < abscidens > 11 eos a vita : ab ejus vi ta 

12, 1 ex lege om.IJ 2.legi quae data est per moysen : mosaicae legis~ 
dationi 11 ~ propter hoc et : et propter hoc 

11, 4. a. cf. Mat.th. 23, 28 

l 
1 
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avait été prêché depuis le commencement. Et, de sa pa.rt, 
il a a.pporté la liberté à ceux qui le servaient loyalement, 
avec empressement et de tout leur cœur ; mais à ceux qui 
méprisaient Dieu et ne lui étaient pas soumis, à ceux qui 
en vue d'une gloire humaine a.ffectaient d'observer des 
purifications tout extérieures - elles a.vaient été données 
comme une figure des choses à venir, la Loi esquissant les 
choses éternelles par les temporelles, et les célestes par les 
terrestres -, à ceux qui, dans cette pratique, affectaient 
d'aller au delà de ce qui avait été dit, comme s'ils eussent 
été plus zélés que Dieu lui-même 1, alors qu'au dedans 
ils étaient pleins d'hypocrisie, de cupidité et de toute 
malice •, à ceux-là il a apporté la ruine définitive en les 
retranchant de la vie. 

L'essentiel de la Loi. 

12, 1. Car la tradition de leurs anciens, qu'ils affectaient 
d'observer à l'égal d'une loi, était contraire à la Loi de 
Moïse. C'est pourquoi !sale dit : «Tes cabaretiers mêlent 

oi5 xott -Mjv tÀsu6ep(otv l)vsyxs 'l"o"iç Vof!.(tJ.O>Ç xott npo66tJ.O>Ç 
xotl lv 81.n xotp8(qt 3ouM;6ouaLv o<Ô'I"éfi, 't"o"iç 3~ ""''""''PPovoÜaL 
xotl Il-~ ôno-os't"otYtJ.OvOLç 'l"éji 0séfi &>.1.<1 npl>ç ,36~otv &v6pwnrov 

84 't"OÙç f~ro6sv xot6otpLatJ.o6ç - ot tnt 'l"llnov -oôiv IL">.1.6v-r<»v 
11:otps8661)GotV1 GXLotypot<p~GotV't"OÇ 't"OÜ V6tJ.OU 3L<i 'OÔÎV npoaxot(
prov 'l"ct ot!wvLot xotl 3L<i 'I"ÔÎV !mys(<»v '<d: oôp&v•ot - npoa
no•ou(dvoLç nÀs1:ov 'I"ÔÎV slp1)f'~VO>V <pu1.&aasw c!>ç t?<L!L"ÀSa-

88 't"époLç otÔ't"OÜ -ooü Elsoü - tv't"oç 3~ IL"a-oot ônoxp(as<»ç 
xotl nÀsove~Eotç xott n&<Tijç nov"l)p(otç• - -Mjv slç 'I"O notV't"SÀèç 
bt~yotysv &nwÀSLotv, &no'l"~tJ.V<»V otÔ't"oÙç -r'ijç ~<»Yjç. 

12, 1. 'H yap -r:ôiv npsa6u-r:ép<»v otô-r:ôiv notp&8oa•ç, ~v 
VOtJ.O<puÀotxs"iv npoasnoLOÜv-r:o, !votv't"(ot ~v T'ii 81<1 MroUaé<»ç 
VOtJ.06sa(qt. a,&; 'I"OÜTO 8-Yj xott 'Haotto«; <p')a(v " « Q! m""'lÀO( 

11, 81 xœt npo66~troc; xœt !v 6Àl') xœpStq. lat. : xœ't'&: npo6uv.(œv Ti); 
x«p8!aç arm. Il 87 cpul><iaaew lat. : cpuMaa« arm. fi 88 «Ô"roÜ lat. : 
œôwir arm.IJ 90 otÔToUt; lat. : «&roü arm. 

1 
1 
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4 vinum aquae•, ostendens quod austero Dei praecepto [Hv 177] 

miscerent seniores aquatam traditionem, id est aggre-
dientes !egem adulteram et contrariam legi, sicut et 
Dominos fecit manifestum, dicens eis : Quare vos trans- 8 

8 gredimini praeceptum Dei propter traditionem vestram ?• 
Non solum autem per praevaricationem frustrati sunt 
Iegem Dei, miscentes vinum aquae, sed et suam legem 
e contrario statueront, quae usque adhuc pharisaica 

12 vocatur. In qua quaedam quidem auferunt, quaedam 12 
vero addunt, quaedam autem quemadmodum volunt 
interpretantur : quibus utuntur singulariter magistri 
ipsorum. Quas traditiones volentes vindicare, legi Dei 

16 instituenti eos ad adventum Christi non subjecti esse 16 
voluerunto, sed et Dominum arguebant in sabbatis 
curantem, quod quidem, sicut praediximus, lex non 
prohibebat - etenim ipsa secundum aliquid curabat, 

20 circumcidens hominem in sabbatod -, se autem ipsos 

12, 4 aqua e a qua Q Il austro S Il 5-6 ad ndgredientas A 116 adul
teram legem Ne Il 7 eis: ei V Il 9 per om. CV Il praevaricatione V JI 
frustati Q Il 10 aqua e Il Il e om. S Il adhuc om. V Il pharisaica e : 
phariseica lat. Il 12 quidem auterunt quaedaro om. CV JI 13 quae
dam autem om. e Il 13Rl4 quaedam - interpretantur om. S Il 10 
eorum e: Il quas : qui C Il vindicari AS judicare Qe (vindicare 
Oemg) Jll5~16legis ... institucntis c~ 1!16 ad om. CV 1118 sicut: ut 
VIJ19 ipsa correxi: ipse lat. ipsi el!19-20 curabant circumeidentea e 

Arm. 12, 4 aquae : cum aqua Il 4-5 ostendens - tradltionem : 
hoc est cum austetitate dei aquatum praeceptum seniorum traditionemll 
5-6 id eSt - legi om. Il 9 frustrati sunt : frustrabantur 1[ 10 aquae : 
cum aqua If suam : propriam suam fi u. in : ex Il 13 quemadmodum 
volunt: <quemadmodum> volebant mutare fi 14 qui<bus> add. et Il . 
15 quas -legi: qui volunt vindlcare legem Il 16 esse voluerunt: 
sunt Il 17 et om.ll arguebant : argueront 

12, 1. a. Is. 1, 2211 b. Matth. 1&, 311 c. cf. Gal. 3, 2411 d. cf. 
Jn 7, 22-23 

LIVRE IV, 12, 1 &Il 

le vin avec de l'eau a», pour montrer qu'à l'austère précepte 
de Dieu les anciens mêlaient une tradition aqueuse, 
c'est-à-dire ajoutaient une loi frelatée et contraire à la 
Loi '- C'est ce que le Seigneur a clairement fait voir, en 
leur disant : « Pourquoi transgressez-vous le commande
ment de Dieu à cause de votre tradition •? >> Non contents 
de violer la Loi de Dieu par leur transgression en mêlant 
le vin avec de l'eau, ils ont dressé contre elle leur propre 
loi, qu'on appelle encore aujourd'hui loi pharisaique. 
Ils y suppriment certaines choses, en ajoutent d'autres . ' en mterprètent d'autres à leur guise : ainsi en usent 
particulièrement leurs docteurs. Voulant défendre ces 
traditions, ils ne se sont pas soumis à la Loi de Dieu qui 
les orientait vers la venue du Christ •, et ils sont allés 
jusqu'à reprocher au Seigneur de faire des guérisons le 
jour du sabbat, ce que, nous l'avons déjà dit, la Loi ne 
défendait pas, puisqu'elle-même guérissait d'une certaine 
manière, ~n faisant circoncire l'homme ce jour-là 4; 
cependant ils ne se reprochaient rien à eux-mêmes, alors 

4 ao~ (J.!ayova• 't'~v o!vov Gllom• », llsn<vÙ.; g ... , 'l'ji «Ôa'L"')p/f 
't'OU E>sou tV'L'OÀJl ~f'•ayov o! npsao1hepo• ôll«p'ij n«p&.lloaw, 
smo&.U?ne.; ll'fjt.ov?"'' v6,.,.ov ><&.mJÀov ><«! sv«vT!ov 't'éjl 
v6(J.cp, "'' ><«! 6 KupLoç <p«vspov sno('fjO'< My"'v «Ô't'o'i:ç • 

s « A,a T( Ôf's'i:ç n«p~Xo«!vsTe TYjv snot.-ljv Toù E>soù /l,a TYjv 
n«p&.lloa•v Ô(J.&v• ; ll Oô f'6vov llè /l,a 't"ij.; n«p«O&.as"'ç 
~6~'L"')O'OLV 't'OV v6(J.OV 't'OÙ 0eoÙ f'(O"(OV'L'EÇ 't'OV o!vov 6/lOL'L'L 
&ua ><«! 't'ov tllLov «ÔT&v v6,.,.ov &v ... ~a'L"')a«v, 't'ov fl.éJCP• vù~ 

12 <p«pLaOLtKOV KOLÀOUf'EVOV1 tv <]\ «vL« !ÙV <i<p«LpoÜcnv ~VLOL Ill: 
1tpOO''t'L6~0LO'LV1 «vL« Ill: XOL6Ôl<; ~OUÀOV'L'OLL ~pf''fjVEUO~aLV o{ç 
XOL! XOL't'«)(p<Ï>V'L'OLL !/l(c.lç o! /lLil&.O'XOLÀOL IXÔ'L'<Ï>V " &<; 1tllL~Ot/l6-
0'S:Ç 6~À?V't'SÇ tXIlLX'ijO'«L, 't'éjl v6(J.cp 't'OÜ 0soÜ 1tOtL/lOtyc.l-

16 youvTL OtVTOÙ<; e!.; TYjv 1tOtpoua(Otv 't'OÜ XpLO"''OÙ OÔ)( Ô7ts't'&.
(I)O'Otv•, &.ua XOt! 't'OV ,.,.~ KupLOV 'f,!.syxov 'L'O'i:<; a&o60tO'L 
6e:pe<7te:.ÔovTcx, 61te:.p ye xoc6W~ 1tpo~cp<X(.l.&V & v6f.Loc:; oôx. ~x&lJ..ue
Ka! y<Ï:p «Ô'L'O<; XOL't'&. 't'L ~6sp.ineus 7tEpL'L'~f'VOlV &v6pc.l7toV 

20 ~V O'Ot00&.'t'cp4 -, ~OtU'L'OÙÇ /ll: OÔK 'ljÀEY)(OV /l1a 't"ijç 'L'S 1tOtpOt-
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non redarguebant, per traditionem et praedictam 20 [H• 171] 

pharisaicam !egem transgredientes praeceptum Dei, et 
praecipuum legis non habentes, id est dilectionem quae 

24 est erga Deum. J 

12, 2. Quoniam autem hoc primum et maximum Hv 178 

praeceptum est, sequens autem erga proximum, Domi-
nos docuit, totam !egem et prophetas pendere dicens ex 

2e ipsis praeceptis•. Et ipse autem aliud majus hoc pra.e
cepto non detulit, sed hoc ipsum renovavit, suis 4 

discipulis jubens Deum diligere ex toto corde et caeteros 
quemadmodum se. Si autem ab alio descendisset Patre, 

32 nunquam ex lege primo et summo usus esset praecepto, 
sed utique omnimodo eniteretur majus hoc a perfecto 8 

Patre deferre et non eo uti quod a Deo legis fuisset 
datum. Et Paulus autem : Adimplelio, inquit, legis 

36 dilecliob; et omnibus caeteris evacuatis, manere fidem, 

12, 21 per : propter Q Il praedictam et c-v € 11 22 legem pharisei
cam N Q Il 23 praecipuum ex arm.: praeceptum lat. Il 24 erga : 
clrca AQS•II 26 erga : clrca Q< 11 27 pandere V Il 30 jubens] + elo 
V AQS•II 31 descendlssel] + ex CIl 32 esset: est et V Il 33 majus: 
ln allum AQSe li hoc] + eot A Il 34 diferre C diflerre C• li non 
om. QS Il eo om. CV Il quod n deo : quoddam V Il 35 autem om. S 

Arm. 12, ~3 id est tJm, Il 2J maximum : magnum JI 26 sequens : 
aecundum llz8lps<is> Il majusadd. praeceptum Il 30 caeteros: proxi~ 
mum1!31 si autem: deindesill 3z nunquam-praecepto: non essc:t 
illo quod ex lege primum erat et magnum praeceptum usus Il 33 utique 
om.1134~3s eo-datum: legisdatoris praecepto utill3s~36 adimpletio 
- dilectio : adimpletionem legis dicit dilectionem 

12, 2. a. cf. Matth. 22, 37-40 Il b. cf. llom. 13, 10 
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que, par leur tradition et par la loi pharisaïque susdite 
ils transgressaient le commandement de Dieu et n'avaient 
pas l'e•sentiel de la Loi, à savoir l'amour envers Dieu. 

12, 2. Cet amour est en effet le premier et le plus 
grand commandement, et le second est J'amour envers 
le prochain : le Seigneur l'a enseigné, en disant que toute 
la Loi et les prophètes se rattachent à ces commande
ments •. Et lui-même n'a pas apporté de commandement 
plus grand que celui-là, mais il a renouvelé ce comman
dement même, en enjoignant à ses disciples d'aimer Dieu 
de tout leur cœur et leur prochain comme eux-mêmes. 
S'il était descendu d'auprès d'un autre Père, jamais il 
n'aurait fait usage du premier et du plus grand comman
dement de la Loi : il se serait évertué de toutes manières 
à en apporter un plus grand d'auprès d'un Père parfait 
et à ne pas faire usage de celui qu'avait donné l'Auteur 
de la Loi 1• Paul dit aussi que la charité est l'accomplis
sement de la Loi • ; tout le reste étant aboli, seules 

a6aeru<; KIXL 't'OÜ npoe<pYjtJ.OVOU (j>IXplaotlKOÜ V6tJ.OU notpot6ot!
VOV't'IX<; -rijv ~V't'oÀ~v 't'OÜ @eoü ><œl 't'b auvéxov 11-~ lxov't'œ<; 't'oÜ 
v611-ou, -rijv npb<; 't'bv @ebv &y<Î7tYjV. 

24 12, 2. "Ü't'l a~ ot!lnj npru't"') KotL tJ.&y<ÎÀYj tv't'OÀ-/j ~a't'W0 
aeu't'épœ a~ ~ npb.; 't'bv nÀ"'a!ov, ô Kupw.; ~ataot!;ev 6Àov 't'bv 
V6tJ.OV ><pttJ.ota6otl Àtyruv Xotl 't'OÙ<; npo(j>o/j'l'ot<; ~>< 't'WV ~V't'OÀWV 
't'OU't'ôlV•. Kœl otÔ't'b<; a~ ltiV.YjV tJ.dl;ovœ 't'otU't"')<; èv't'oÀ-I]v oô 

28 ><ot'l"i)v&y><ev, &XA' œô-rljv 't'otU't"')V &ve><ot!vruae 't'o!.; !ato•.; 
tJ.otfh)'t'ot'i:<; ><&À&Ôruv 't'bv @ebv &yotniiv è!; 6ÀYj<; 'l"ij<; ><otp3!œ.; 
""' 't'bv nÀYja!ov C:..; ~otU't'OU<;. E! a~ &n' ltiV.ou l<ot'l't6Yj llot't'p6<;, 
oô>< clv '<'/j è>< 't'OÜ v611-ou np<i>"'l ""' fl.&y<ÎÀ1) ëxp-ljaœ't'o èv't'oÀ'ii, 

32 &XA<i notV't'l 't'p6ncp èn«p<Îaot't'o (U!1;ovot 't'otU't"')<; &nb -roü 
'r&À&(ou ll«'t'po<; KŒ't'&Vtyl<&LV KIXL fi.~ '<'/j 't'OÜ VOtJ.06t't'OU 
xp1Ja«a6«1. K«l llœÜÀO<; a~ nÀ-/jpôltJ.IÎ 'P"''" V6tJ.OU -rijv 
&yiÎ7tYjv•, Kotl 't'WV ÀOin&v n<ÎV't'ôlV KŒ't'IXpY")6Mruv tJ.êye1v 
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spem, dilectionem, majorem autem esse omnium [HY 178) 

dilectionem0 i et neque agnitionem sine dilectione quae 12 

est erga Deum praestare aliquid neque mysteriorum 
40 comprehensionem neque fidem neque prophetiam, sed 

omnia vacua et frustra esse sine dilectione 4 ; dilectionem 
vero perficere perfectum hominem ; et eum qui diligit 
Deum esse perfectum, et in hoc aevo et in futuro : 16 

44 nunquam enim desinemus diligentes Deum, sed quanto 
plus eum intuiti fuerimus, tanto plus eum diligemus. 

12, 3. In Lege igitur et in Evangelio cum sit primum 
et maximum praeceptum diligere Dominum Deum 20 

48 ex toto corde, debine simile illi diligere proximum sicut 
seipsum, unus et idem ostenditur Legis et Evangelii 
conditor. Consummata enim vitae praecepta in utroque 
Testamento euro sint eadem, eundem ostenderunt 

&2 Dominum, qui particularia quidem praecepta apta 24 

12, 37~38 esse dilecUonem omnium c-v C dil. esse omn. e-.:> S U 
3S et om. AQSo Il nequo agnitionem om. QS Il 39 deum] + non S Il 
41 frustrata ASe frustata Q U 43 eV om. Q Il 44 desinemus 
ex arm.: desintmus CV Se definimus (dit- Q) AQ Il 45 diligemus 
ex arm. : dlligimus lai. Il 48 ille C illud c• Il 49 teipsum AQo Il 
49-00 conditor et evange1ii c-.:J C Il 60 consummata ex arm. : con· 
summate (-ae s) CV ASe consumante Q Il praecepta] + et evan~ 
gelii C Il utro cac Il 51 eadem] + eadem C tl ostenderent C om. 
V Il 52 dominum e:z: arm. : deum lal. 

Arm. 12, n esse ()1/1, Il 38-39 agnitionem ..• praestare : agnitio ... 
praestat Il 40 comprehensioncm : comprehensio Il 6dem : fides JI 
ptophetiam : prophetia If 41 esse : sunt Il 42 hominem : hominis 1\ 43 
deum om. Il 46w47 cum- praeceptum: primo et magna praecepto 
eodem ipso exsistente IJ 48 toto corde : tota virtute Il debine simile illi : 
et secundo similiter 11 49 legis et cvangelii conditor : legisdatot n so 
consummata: praecipua Il 51 testamento om.l\ sz <qui> 

12, 2. c. cf. 1 Cor.13, 1311 d. cl. 1 Cor. 13, 2 

T 
! 

LIVRE IV, 12, 2·3 &1& 

demeurent la foi, l'espérance et la charité, mais la plus 
grande de toutes, c'est la charité • ; sans la charité envers 
Dieu, ni la connaissance n'a d'utilité, ni la compréhension 
des mystères, ni la foi, ni la prophétie, mais tout est vain 
et superflu sans la charité •; la charité, elle, rend l'homme 
parfait, et celui qui aime est parfait, dans le siècle présent 
et dans le siècle futur: car jamais nous ne cesserons d'aimer 
Dieu, mais, plus nous le contemplerons, plus nous 
1 'aimerons. 

12, 3. Ainsi donc, puisque dans la Loi comme dans 
l'évangile le premier et le plus grand commandement est 
le même, à savoir aimer le Seigneur Dieu de tout son cœur, 
et le second pareillement, à savoir aimer son prochain 
comme soi~même, la preuve est faite qu'il n'y a qu'un seul 
et même Législateur. Les commandements essentiels de la 
vie, du fait qu'ils sont les mêmes d'un côté et de l'autre, 
manifestent en effet le même Seigneur : car, s'il a édicté 
des commandements particuliers adaptés à l'une et l'autre 
alliance, pour ce qui est des commandements universels 

36 ?ttœnv, ~À?tt8ex, &y&1n)v, fLS(~ovex 81; 11:&-nwv -rljv &y&1njv', 
><ex! fL~Ts yvwa.v xwp!ç T'ijç s!ç E>slw &y&1njç "' <!><pst.s!v fL~Ts 
fLUaT>Jptwv ><ex-r&À1)tjnv fL-/jTS ?ttœnv fL-/jTs 7tpO'Jl1)TStexv, &/J..X 
7t&:v-rt< ><sv.X ><ex! fL&T"I}v s!vex• J(6lp!ç &y&"''ç", -rljv 81; &y&1n)V 

40 TtÀsLov ><ex-rspy&~scr6exL -rov &v6pw?tov, xex! s!vOLL TtÀSLov -rov 
dyOL?tWVTOL ~v -rs -rfi> vüv extwvL xexl &v -rfi> fLtÀÀOVTL. Oô8bto-rs 
y.Xp ?texua6fL•6ex &.yex1twv-rsç -rov 0s6v, &/J.' 6acp 1tl.si:ov 
&.-rsv(ao(l.SV s(ç OLÔTOV TOaOÔT<p 1tÀSLOV exÔTOV ciy007t-ljaofLSV. 

44 12, 3. 'Ev -ri[> o?iv v6fLcp ><ex! tv -rfi> sôexyyoÀ(cp T'ij<; 
7tp0.T>JÇ xex! fLSY&À1)Ç bJ-roÀ-ijç T'ijç OLÔT1j<; Ô1tOLpJ(OÔCTI)<;, 
&.yOL7tÜ.v KôpLOv -rov 0sov ~~ 6À1)<; T'ijç ><OLp8tOLç, ><ex! T'ijç 
llsunpOLÇ OfL0(6lt;, &yOL7tÜ.V -rov 7tÀ1)atov cl>ç ~OLu-r6v, stç 

48 ><OL! b t<Ô-roç 8st><VUTOLL VOfL06tT1)<;. A! y&p cruvtJ(OUaOLL 
T~Ç ~6l~Ç ~VTOÀOL! ~V TOLÇ &.fL<pOTtpOLÇ OL! OLÔTOL! 07tOCpJ(OUaexL 
-rov exô-rov ~7tt8<L~exv ~san:6T"I}v, 8ç -r&<; fLèv fLSpL><<Xç tv-roÀ&ç 
&pfLo?;oôaexç -roi:ç !xex-répoL<; 7tpoaé-rex~s, T&ç 81; ><ex6oÀL><&<; xexl 
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utrisque praecepit, sed eminentiora et summa, sine [Hv 178] 

quibus salvari non est, in utroque eadem suasit. 

12, 4. Quem autem non confundat Dominus, osten-
56 dens non ab altero Deo esse legem, sic dicens eis qui a se 

docebantur turbae et discipulis : Super cathedram Moysi 28 

sederunt scribae el Pharisaei : omnia iiaque quaecumque 
diœerint vobis, cuslodite el facile, secundum autem opera 

60 ipsorum nolite {acere: dicunt enim et 1 non faciunt. Hv 179 

Alligant enim sarcinas graves et imponunt super humeras 
hominum, ipsi aulem nec digito quidem volant movere easa. 
Non ergo eam !egem quae per Moysen data est incusabat, 

64 quam adhuc salvis Hierosolymis suadebat fieri, sed illos 4 
redarguebat, quod verba quidem legis enuntiarent, 
essent autem sine dilectione, et propter hoc injusti in 
Deum et in proximos exstiterunt. Quemadmodum et 

68 Esaias ait : Populus hic labiis me honorat, cor autem 

12, 53 utriusque C JI praecepit : praeceptis AQSe JI sed] + et 
V tl 54 non om. V tl est : potest e JI eadem : enim Q tl 55 autem 
om. C JI confondit C'tl 56 !egem: iegeretur S tl 56-57 qui (quae S) 
a se docebantur : quia (qui V) seducebantur CV Il 57 discipulis] 
+ suis C JI 58 quaecumque : quae AQSe tl 62 nolunt S tl eas 
movere "" Qe JI 63 quae] + est Q JI est par moysen data "" e tl 
64 adhuc om. V 11 salvis : saulis C saulus C1 AQSe Il suadebant 
Ctl66injusti in: in justum V Jl67et•om. AQ•/168aitesaiaaNetl 
me labiis N S 

Arm. 12, s 3 utrisque : utrique ex ipsis j[ sed emincntiota et 
summa : universalia liutem et capitalio.ra Il H in utroque : utrisque Il 
ss <non> add. utique Il ostendcns om.ll 56 esse: dicere fi 58 itaque 
om.ll 61 enim : autem fi 63 eam- est : mosaicam legcm Il 64 adhuc 
salvis hierosolymis : potius antequam adhuc hierosolyma condita 
esset Il 65 quod : qui Il 66 sine dilectione : vacui ab ea fi 66~67 injusti ... 
exsisterunt: l't'I!X@«VOfLOÜV't'O:t; fi 67 proximos : proximum 1/ 68 populus 
hic .... honorat : populi hi ... honorant 

12, 4. a. Matth. 23, 2-4 
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et les plus importants, sans lesquels il n'est pas de salut, 
ce sont les mêmes qu'il a proposés de part et d'autre. 

c Faites ce qu'Ils vous disent. • 

12, 4. Qui le Seigneur n'aurait-il pas confondu, lorsqu'à 
ceux qu'il enseignait, foule et disciples, il affirmait, dans 
les termes que voici, que la Loi ne venait pas d'un autre 
Dieu : «C'est sur la chaire de Moïse que se sont assis les 
scribes et les Pharisiens: observez donc et faites tout ce 
qu'ils vous disent, mais ne faites pas selon leurs actes, 
car ils disent et ne font pas ; ils lient des fardeaux pesants 
et les placent sur les épaules des hommes, mais eux, ils 
ne veulent pas même les remuer du doigt • »? Il ne condam
nait donc pas la Loi de Môise, puisqu'il invitait à l'observer 
tant que subsistait Jérusalem : mais c'étaient eux qu'il 
blâmait, parce que, tout en proclamant les paroles de la 
Loi, ils étaient vides d'amour ' et, à cause de cela, viola
teurs de la Loi à l'égard de Dieu et du prochain. Comme le 
dit Isaïe : «Ce peuple m'honore des lèvres, mais leur cœur 

52 l<S'f'IXÂCX<OT.iTcx<; GlV :;(OlpJç a0l0~VCXL OÔK ~GTLV èv &(L'f'OT~pOL<; 
't'à:~ «ÔTà:<; cruvsôoOMuasv. 

12, 4. T!vcx llè OÔK &v èv-rp~<jler.ev 0 KûpLo<;, (L~ a,· 
&t.Àou 0eoil e!vcx• -rov v6(LOV oG-rw ·>.&ywv -roo<; û11:' cxô-roü 

56 IILIIcxa><O(L~vo•ç 6xÀoL<; ><cxl (LcxO']-rcxoç • « 'E11:l T~<; MwUa~w<; 
><cxOéllpcx<; èx<iOLacxv o! yp<X(L(L<XTerç xcxl o! <l>cxpLacxooL. IUv-rcx 
oUv gaœ èà;v et7t6l0'1.V Ô(.LÎ:V 't"YJpSt't"e xœl not~O'<l't'E:, XIX't'd: 3i: 
Td: ~pycx <XÔTWV (L~ 7<0LSOT& • À~OUGL yd:p K<Xl OÔ 7<0LOÜGLV. 

60 ~ea(Le6oua< Ill: rpop...!cx ~cxpécx ><cxl è,,.,.,a~cxa<v è"l TOÙ<; C.(Louç 
-riiiv &v0pru7<wv, cxù ... ol Ill: oôlll: Téj> 3<XKTÔÀ'l' O~Àoua< KLv'ijacxL 
cxô-r<i •. )) 06xouv ... ~, a,a Mwua~OlÇ VO(LOOea!cxç K<XTey[-
VOlGXSV, ~v ~ ... , auvea-r<I>Twv 'IepoaoÀÔ(LOlV 7<cxpflveL ysvéaOcxL, 

64 &1.).' cxÔToÙç ~À•YX• .,.aç (LI:v Àél;e<<; Toil v6(LOU èl;cxyyét.).ov-rcxç, 
l<tvOÔÇ 31: 6vTCXÇ 'lij<; &y<im)<; KcxJ IIL<l: TOÜTO 7<<Xp<XVO(LOÜVT<XÇ 
el<; 0e6v T& ><<Xl Toùç 7<À>Ja[ov, ><cxOcll<; Kcxl 'Hacxtcxç rp>Ja[v · 
« '0 ÀcxO<; OÙTOÇ Tor<; ;(&!Ma< TL(Liiia[ (1.&1 ~ Ill: Kcxpll[cx <XÔTWV 
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eorum longe ••1 a me; frustra au lem colutll me, ~cen!es s [B• "'] 

doclrinas el praecepla hominum•, non per . o.ysen 
datam !egem dicens praecepta hominum, sed traditi~n~s 

72 presbyterorum ipsorum, quas finxerant, quas vmdl
cantes frustrabantur !egem Dei, et propter hoc neque 
Verbo ejus subjecti sunt. Hoc enim est quod ," Paulo 12 

dicitur de istis : Ignorantes enim juslitiam Det e.! s~a",' 
76 jus!iliam volen!es s!atuere, jus!i!iae Dei non ,'un! sub:eclt. 

F' 's enim le gis Christus ad jus!i!iam omm credenlt•. Et 
tm . 't' . esset? 16 
uomodo finis Iegis Christus, si non et lfll mm eJUS 

~ui enim finem intulit, hic et initi.u'," ope~atus est ; e~ 
. t i dicit Moysi : V idens vtdt vexatwnem popult 

80 1pse es qu b · 't' 
mei qui esl in Aegyp!o, el descendi ul eruam eos•, a mi 10 

assuetus Verbum Dei ascendere et descendere propter 
t 20 

salutem eorum qui male haberen · 

12 73 nec e Il 74 sunt om. V Il quod] + et CV A•'Q 1\ a om. V Ill 
• Il Q 11 76 justitiam om. e 

70 dei justitiam N CV et su.am omëv Il ad . in CV Il 78 legis 
statuere volentes N V Il 77 legts om. · Il , 
om. CV H et om. e Il initium: judicium CIl 79 etl om. CV et om. 
AQSel\ 80 vidons: vidi A 1\ 83 eorum sa1utem"' S 

Arm.12, 69autem :igiturl\ J'OO!om.l\7o-7I per-
11
tegem:. ea~q~= 

mo sen le em dedit IJ 72. quas finxerant : fictas 74 erum . a~ 
r~n 7l y dicitur~ dictum est Il istis : eis Il 77 c~ri·~· a~d. est lill h~ c~:"::« 
adJ, est 1\ ejus : ipse JI esset : factus est Il 79 mtulit : tnfert tc . p 

8o dicit : dicebat Il 81 est om. 

12, 4. b. la. 29, 131\ c. Rom. 10, 3-41\ d. Ex. 3, 7-8 
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est loin de moi; c'est en vain qu'ils me rendent un culte, 
alors qu'ils enseignent des doctrines et des commandements 
d'hommes •. » Ce n'est pas la Loi de MoYse qu'il appelle 
«commandements d'hommes •, mais les traditions de 
leurs anciens, forgées de toutes pièces, pour la défense 
desquelles ils rejetaient la Loi de Dieu et, à cause de cela, 
ne se soumirent pas non plus à son Verbe. C'est ce que 
Paul dit à leur sujet : « Méconnaissant la justice de Dieu 
et voulant établir leur propre justice, ils ne se sont pas 
soumis à la justice de Dieu : car le Christ est la fin de la 
Loi, pour la justification de tout croyant'· » Comment le 
Christ serait-il la fin de la Loi, s'il n'en avait été aussi le 
principe? Car celui qui a amené la fin est aussi celui qui 
a réalisé le principe. C'est lui qui disait à MoYse : «J'ai vu 
l'affliction de mon peuple qui est en ~gypte, et je suis 
descendu pour les délivrer •. " Dès le principe, en effet, 
le Verbe de Dieu s'était accoutumé à monter et à descendre 
pour le salut des affiigés. 

68 n6ppw &néxe• &n' OfiOÜ, fi~T'l)V ~~~ créooVTot! fiS a.a~C1)(0VTSÇ 
3r./lotC1)(0GÀ(œç ><otl eVT~Àflot't'OO ocv6p&lnwv• », oÔ -ri)v /l,à; 
Mwucréwç VOf!.OOecr!œv i.J.ywv eV't'&l.f!.ot't'OO &vOp&>nwv, ocÀ)Ù 't'à:ç 
notpot36cre•ç -rc';iv npecr6u't'épwv otÔ't'Oiv 't'à:ç nenf.œcrfdv:x<;, &ç 

72 e><llL><oilv~eç -!)Oé-rouv 't'OV v6f!.OV 't'OU @eoil xœl /l,d; 't'OU't'O oÔ3~ 
... ;;; A6ycp otÔToil ône't'~Y'Icrotv. Toil't'o 3é eO"t'L To ùno 
't'Oil lloc6t.ou e!p>Jfdvov 1tepl otÔ't'Oiv · « 'AyvooÜVTeç yir -ri)v 
't'OÜ @eoÜ ilLXIXLOaOV'JV l<otl -ri)v !/l(ocv 3tlt<X<O<IOV'Ij\' <JD.OV't'SÇ 

7G O"tija«t, 't'jj 8r.x.xwcr6vn 't'oÜ ®e:oi) oùx ~r-:;::-rœyYJm.<v • -réÀo~ 
yŒp v6f!.OU XptO"t'oç e!ç 8t><<XLOaOV1)V n:otv·rt · ·'{> n:t<r<~oovT•'· » 
Kœl nOiç Téf.oç v6f1ou Xp•O"t'6ç, et fl~l ·d &px~ cxÔToü ; 
'0 yà:p 't'O 't'ét.oç !n:œyocy&>v, oihoç xœl ,;., ocpx~v -!)py~a,.:ro. 
Kcxl cx/,.r6ç ècr't'tv ô M.ywv MwUaii · '' '18<llv e!8ov <~v 
)(~)(W<Itv 't'OÜ f.otoü flOU 't'OÜ ev A!y6n:'t'cp "''' Xot"réO'IjV ·~ef.éallotl 
"ô-rooç• "• &n:' ocpx~ç e!OLapivoç b A6yoç ~·>li 0eoü &voto"(veov 
•tot! l<ot't'CXOot!veov en:l aCù71Jp(q: TW'i XCXXOUflévwv. 
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84 12, 5. Quoniam autem lex praedocuit hominem sequi {Hv 179J 

oportere Christum, ipse fecit manifestum, ei qui inter-
rogavit eum quid faciens vitam aeternam hereditaret 
sic respondens : Si vis in vitam introire, custodi prae-

88 cepla•. Illo autem interrogante: Quae? rursus Dominus: 24 

Non moechaberis, non occides, non furaberis, non falsum 
leslimonium reddes, honora palrem el malrem, el diliges 
proœimum lamquam leipsum•, velut gradus proponens 

92 praecepta legis introitus in vitam volentibus sequi 
eum : uni enim dicens, omnibus dicebat. Ille autem cum 28 

dixisset : Omnia feci' - et forte non fecerat, nam utique 
non dieeretur ei : Custodi praecepla -, arguens Dominus 

96 cupiditatem ejus, dixit ei : Si vis perfeclus esse, vade, 
vende omnia quae habes, el divide pauperibus, el veni, 32 

12, 85 oporlerel V JI recit.., arm. o• : lacillat. Il ei : et AQ Il 
87 in om. t JI 89 ruraverlo V JI 90 el' om. S JI 91 lamquam: olcul 
CV Jl92 ln vitam vo1enlibuo om. AQSsJI 92·93 oequl - omnlbu~ 
om. c li 93 uni enim eœ arm. : unieum V AQSe Il 94 forte] + BI 

s.l. c• JI 94·95 nam utique non : non utique Q Il 96 vade] + et 
AQSt Il 97 veni] + el < 

Arm. 12, 84 praedocuit : praeerudiebatur Il 85 oport~re o"!. Il ~9 
furaberis adJ. et !J 90 et 1 om.lf 91 propon<ens> Il 92 '.ntr01~s 1n 
vitam : (ejus quae) in vitam (est) viae fi sequ < i > !194 fect : fac1ens Il 
fecerat : faclente IJ 94-95 nam - ei : cum alioquin non esset dictum Il 
96 dixlt ei si vis : si vis inquit [197 omnia om.lf quae habes : possessiones 
tuas 

12, 5. a. Malth. 19, 17 Il b. Ma\lh. 19, 18·19. Cr. Ex. 20, 12-
16 el Lév. 19, 18 H c. Mallh. 19, 20 

' 
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tc: Garde Jea commandements. » 

12, 5. La Loi avait appris par avance à l'homme à 
suivre le Christ. Ill' a montré clairement lui-même, lorsqu'à 
celui qui lui demandait ce qu'il devait faire pour hériter 
de la vie éternelle, il répondait : «Si tu veux entrer dans la 
vie, garde les commandements •. » Comme l'autre deman
dait : « Lesquels? » le Seigneur lui répartit : « Tu ne 
commettras pas d'adultère, tu ne tueras pas, tu ne voleras 
pas, tu ne porteras pas de faux témoignage, honore ton 
père et ta mère, et : Tu aimeras ton prochain comme 
toi-même •. >> Il proposait ainsi les commandements de la 
Loi, comme les degrés de l'entrée dans la vie, à ceux qui 
voudraient le suivre : car, en parlant à un seul, c'est à 
tous qu'il parlait. Mais l'autre répliqua : «J'ai déjà fait 
tout cela '· » Peut-être ne l'avait-il pas fait, sinon il ne 
lui eilt point été dit : « Garde les commandements. >> Alors 
le Seigneur, démasquant son avarice, lui dit : «Si tu veux 
être parfait, va, vends ce que tu possèdes et distribue-le 

84 12, 5. "Q.,., 81: npoenotl8euaev o v6f'OÇ 't'OY &v6pc.mov 
<iKOÀou6eï:v 't'ë;i XpLa't'ë;i, «Ô't'oç nenol'l)xe tp«Yep6v, 't'ro 
tnep!ù-rljaotY't'L 't'( 1tOL~<JO<Ç ~y ot!C:.YLOY ~Cù~V XÀ'I)pOYOf1.~<1~L 
o!S....wç &noxpLY6f!.&Yoç · « Et 6tÀELÇ etç ~v l;w~v etaeÀ6eï:v 

88 -rljpeL 't'<Xç.tY'L'oÀ<lç•. » 'Exe!vou 31: lpw-rljacxv't'oç · « llo!o<ç ; ,; 
1t&l1.v 0 Kûp1.ot; · << Où v.o~oxeOae~ot;, où cpoveOaeLt;, où xÀ,t,JJ&Lt;, 
oô </Jeu3of!.otp't'llp~crELç, 't'lf'ot 't'OY ncx....Spot xcxl ~v f''l)'t'tpcx, xcxl 
&ycxn-ljaeLÇ 't'OV 1tÀ'I)a!ov <l>ç crecxu't'6v• n, <l>ç ~ot6f!.oÙç npO't'L6elç 

92 .,.,x, tv't'oÀ<Xç 't'OÜ v6f'OU 't"ijç npoç ~v 1;w~v etcr63ou 't'OÏ:Ç 
6eÀouaLv &xoÀou6eï:v cxO....ë;i • !v! y<Xp Àtywv 't'o'(ç niimv 
tl.eyev. 'Exe!vou 81: etn6v't'oç · « ll<XY'L'ot lno!'I)O'ot' » - xcxl 
tawç oôx lnol'l)<r&, t1tel oôx ~v etp'l)f!.SVOY · « T~peL .,.,xç 

96 tv't'oMç » - /;).ért,wv o Kopwç ~v 'ltÀE:ove~!otv otÔ't'oÜ, 
« Et 6eÀeLç », tp'l)crl, « 't'tÀtLoç elvcxL, il1tcxye nC:.À1)cr6v aou .,.,x 

18, 8"' npoen«f8euaev lat. : npoe7t«!3euev ar m. 
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sequere med, Apostolorum partem promittens eis qui sic [Hv 17Q) 

fecerint, et non alterum Deum Patrem annuntiahat eis 
100 qui sequehantur eum, praeter 1 eum qui ah initio a lege Hv 180 

annuntiatus est, neque alium Filium, neque Matrem, 
Enthymesin Aeonis qui fuit in passione et in defectione, 
neque triginta Aeonum plenitudinem, quae vacua et 

104 inconstans ostensa est, neque eam fabulam quae a 4 

reliquis haereticis fincta est ; sed docebat ut facerent 
praecepta quae ah initio praecepit Deus, et ut veterem 
cupiditatem per operas bonas solverent, et sequerentur 

108 Christum. Quoniam autem ea quae possidentur pauperi
hus divisa solutionem faciunt praeteritae cupiditatis, s 
Zaechaeus fecit manifestum : Ecce, dicens, dimidium ex 
bonis meis do pauperibus, et si cujus quid fraudavi, 

112 quadrup/um reddo•. 

12, 100 euro 1 om, V 11102 enothimosinionis C enthyme symonis 
V Il 103 nec e Il plenitudinum C AQ Il 105 ficta V ASe !acta 
(sed flcta in marg.) Q 1/ 107 cupiditatem] + et S 1/ opera bona V 
AQe 11110 racit e 11110-111 ex bonis meis: bonorum meorum Qe Il 
111-112 defraudavl reddo quadruplum Qe 

Arm. 12, 98 pattem : sortem Il 99 et : sed IJ annuntiabat : annun
tlans Il too sequebantur: sequuntur Il 102 qui- defectione: passibilis 
et <in> defectione facti Il 105 docebat om. Il Io8~I09 ea- faciunt: 
possessionum in pauperes divisio solutio est If 110 ex bonis meis do: 
possessionum dabo 

12, 5. d. Matth. 19, 21 Il e. Le 19, B 

l 
1 
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aux p~uvres ; puis, viens et suis· moi d, » Il promettait la 
part des apôtres à ceux qui auraient agi de la sorte, et iJ 
enseignait à ceux qui le suivaient, non pas un autre Dieu 
Père que celui qui fut annoncé par la Loi depuis Je commen
cement, ni nn autre Fils, ni une Mère, Enthymésis d'nn ~on 
tombé dans la passion et la déchéance, ni Je Plérôme des 
trente ~ons, dont on a démontré la vacuité et l'incon
sistance, ni la fable qu'ont forgée les autres hérétiques, 
mais à observer les commandements prescrits par Dieu 
depuis le commencement, à détruire par de bonnes œuvres 
l'ancienne cupidité et à suivre le Christ. Que distribuer 
ses biens aux pauvres, c'est détruire l'ancienne cupidité, 
Zachée l'a bien fait voir, en disant : «Voici que je donne 
la moitié de mes biens aux pauvres, et si j'ai fait du tort 
à quelqu'un, je lui rends le quadruple •. • 

ôn:.Xpxov-rœ ><ot! /l,.X/loç n:-rruxoïç, ><ot! lltüpo <i><oÀoo6•• !Lo•• », 
-rov -r&v &.n:oa-r6Àruv ><À~pov ùmaxvotl[.tôvoç -ro(ç olhruç n:o•~-

100 ""'""• c!.ÀÀà; !'-~ iJ.ÀÀov lil•ov Ilœ-répœ ""'""'YYtÀÀruv -roiç 
c!.><oÀou6oüa.v œô-réji n:œp&. -rov &.n:' c!.px~ç ôn:o -roü v6f1-ou """>J· 
puwévov, fi-1Jil~ iJ.ÀÀov Y!6v, f1-1Jil~ M>j-répœ, 'Ev6Ôf1-1J"" At&voç 
!v n:.xa., >Cot! U<JTôp~fL<XTI r•rov6-roç, !L>jll~ TO TWV Tpl<i><OVT<X 

104 A!C:>Vruv 7tÀ~P"'IL"' -ro ><tvov ><ot! &.aôa-rœ-rov &.n:olltll••yflbiov, 
fL>Jil~ ~v ôn:o -r&v Àom&v œ!pt-rl><wv n:œpœn:tn:oi>JfLOV>JV fLu6o
Àoy(œv, &.ÀÀ<i -rb no••iv -r&.ç !v-roÀ<iç &ç &.n:' c!.px~ç !vt-rtD.ot-ro 
6 ®tbç ><ot! T"/jv c!.pxœ!œv n:Àtovtl;(œv Il•' ~pyruv ><otÀwv Àut.v 

108 >Cot! c!.>CoÀou6&1:v Téji XpLaTéji. "Q.,., ~~~ ~ TWV un:œpx6vTOlV 
'rOLÇ m"CùXOLÇ lli<X(p&alç ÀÔ<JIÇ !a-r! T~Ç 7tpOTtpotÇ 7tÀôOV&i;(œç 
Zœ><xœ1:oç n:tn:o(1J"" <p<Xvtp6v, « '!Ilot\ », À~ruv, « -r&. ~!-'(en; 
fLOU -r&v ôn:œpx6v-rruv 'ro1:ç m-ruxo1:ç 3(/l.,l-''• ><œ! tt -r.v6ç .,., 

112 lcru><o<p.XV'I"ll""' &.n:oll!llrufLL """"PIX7tÀoüv• ». 
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13, 1. Et quia Dominus naturalia Jegis, per quae [Hv ISO) 

homo justificatur, quae etiam ante legisdationem custo- 12 

diebant qui fide justificabantur et placebant Deo, non 
4 dissolvit, sed et extendit et 1 implevit•, ex sermonibus Hv 181 

ejus ostenditur: Dictum est enim, inquit, antiquis: Non 
moechaberis. Ego aulem dico vobis, quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum eam jam moechatus 

8 est eam in corde suo•. Et iterum : Dictum est: Non • 
occides. Ego autem dico vobis: Omnis qui irascitur fratri 
suo sine causa reus erit judicio0 • Et : Dictum est: Non 
perjurabis. Ego autem dico vobis neque jurare in totum. 

12 Sit aulem vobis sermo, eliam etiam, el non non4 • Et quae
cumque sunt talia. Omnia enim haec non contrarietatem 8 

et dissolutionem praeteritorum continent, sicut qui a 
Marcione sunt vociferantur, sed plenitudinem et 

13, 1 dominos] + praecepta Q' •.1. JI logis] + praecepta S Il 
2 quam QSe Il ante : a QSe om. A Il legisdatione Se Il 2-3 custo
diebant : laciebant A JI 3 fidem Q JI 4 et' om. CV e JI et• : sed et 
AQSe JI 5 inquit om. Q Il 6 moechaveris A JI quoniam om. Q Il 7 
eoncuplscendam A JI 8 eam om. V Il Il neque : non Qe Il jurate 
Re JI toto CV JI 12 et om. CV JI non non CV e: non et non AQS 
13 enim om. V JI 14 et: nonS 

Arm. 13, 7 viderit : videt Il 9 vobis adJ. quoniam 1!12 vobis sermo : 
vestruml!quaecumqucadd. allal! 14sicutqui: <qui>cumque!J IS voci
ferantur : irtident 

13, 1. a. cl. Matth. 5, 17 JI b. Matth. 5, 27-28 JI c. Matth. 5, 
21-2211 d. Matth. 5, 33-34. 37 

1 
LIVRE IV, 13, 1 

c Je ne auls pas venu abolir, mals accompUr. » 

13, 1. Les préceptes naturels de la Loi - c'est-à-dire 
ceux par lesquels l'homme est justifié et qu'observaient, 
même avant le don de la Loi, ceux qui par leur foi étaient 
justifiés et plaisaient à Dieu-, ces préceptes-là, le Seigneur 
ne les a pas abolis, mais amplifiés et accomplis •. C'est ce 
que prouvent ses paroles : « Il a été dit aux anciens : Tu 
ne commettras pas d'adultère. Mais moi, je vous dis : 
Quiconque regarde une femme pour la convoiter a déjà 
commis l'adultère avec elle dans son cœur •. » Et encore : 
« Il a été dit : Tu ne tueras pas. Mais moi, je vous dis : 
Quiconque se met en colère contre son frère sans motif 
sera justiciable du jugement •. » Et : « Il a été dit : Tu ne 
feras pas de faux serments. Mais moi, je vous dis de ne 
faire aucune sorte de serments. Que votre oui soit oui, 
et votre non, non • 1 1 » Et ainsi de suite. Tous ces préceptes 
n'impliquent ni la contradiction ni l'abolition des précé
dents, comme le vocifèrent les disciples de Marcion, mais 
leur accomplissement et leur amplification. Comme le 

13, 1. "O·n ... 0 KopiO<; .. a <pUalxa 'l"OÜ v6p.ou,, a,· <liv 0 
&.v6p6l7tO<; 81X<liiOÜTœl, & xœt npo 'l"'ij<; vop.o6sa(œ<; ~<pOÀœaaov 
ot 7dG't'tl. a~x«.~OÔ(.L&VOI. X<X.l &Ù«p&G't'OÜV't'&Ç 't'éf} @elj), OÙ 

4 xœTiÀuaev &:JJ..' ~ne!;é-rewé Ts xœt ~nÀ-Ijpc.laev•, ~" Tii>v 
Myc.lv œÔToÜ clno8e!xvuTœl • « 'Eppé61) » yclp, <p>Ja(v, « TOÏ<; 
cipxœ!ol<; · Oô p.o•xeoae.<; • ~yw 8~ Àéy"' ôp.rv g .. , nii<; o 
~Àé7t6lV yuvœïxœ npo<; TO ~1t16up.~aœ1 œô>rij<; 1J8>J ~p.o!xsuaov 

8 œô..-ljv ~v '<'ii xœp8('1' œô-roil•. » Kœt n~w· « 'Eppé6>J· Oô 
<pOVSOa&l<; . ~yw 8~ Àéyc.l Ôp.ÏV 6'1"1 ?tOC<; 0 6py1?;6p.sv0<; Téj\ 
cl8sÀ<péj\ œÔToÜ s!x'ij ~voxo<; g<1'1"«1 '<'ii xp(as•'· » Koc( • 
« 'Eppi6'1 • Oôx ~n1opx-ljae.<; • ~yw 8~ My"' ôp.ïv p.~ 6p.6aœ1 

12 6À6l<; · g<1'1""' 8~ ôp.ii>v TO vœt vœ(, xoct TO on o~•. » Koct st 
'l'IV« IJ».œ TOIOIÜT«. IlocvTœ y<ip TOIÜT« oô ..-ljv ~vœY<I6'1"1JT<ll 
xoct ""'"~uaw .,.;;,v npo-répc.lv nsp•éx••, &<; o! cino Mœp
x(c.lvo<; xpœuyoc~ouow, &ua TO nÀ-IJP"'P."' xoct ~néx-rœaw, xœ6w<; 



526 ADVERSUS HAERESES 

16 extensionem, sicut ipse ait : Nisi abundaveril justitia [Hv 181] 

veslra plus quam scribarum et Pharisaeorum, non 
intrabitis in regnum caelorum•. Quid autem erat plus? 12 

Primo quidem non tantum in Patrem, sed et in Filium 
20 ejus jam manifestatum credere : hic est enim qui in 

communionem et unitatem Dei hominem ducit. Post 
deinde non solum dicere, sed et lacere - illi enim 16 

dicebant, sed non faciebantr -, et non tantum abstinere 
24 a malis operibus, sed etiam a concupiscentiis eorum. 

Haec autem non quasi contraria legi docebat, sed 
adimplens !egem et infigens justificationes legis in nobis. 
Illud autem fuisset legi contrarium, si quodcumque lex 20 

2B vetasset fieri idipsum discipulis suis lacere jussisset. Et 
hoc autem quod praecepit non solum vetitis a lege sed 
etiam a concupiscentiis eorum abstinere, non contrarium 
est, quemadmodum praediximus, neque solventis legem, 24 

32 sed adimplentis et extendentis et dilatantis. 

13, lB regna Q Il 20 manirestum S Il 21 dei V : deo C AQSo Il 
inducit coo Il 22 et om. A Il 25 dicebat C Il 27 si : sed S Il 28 jus
sisset facere Ne vixisset facere Q Il et om. S 1131 diximus CV Il 32 
dilatandis C 

Arm. 13, 2o cred<ere> Il est: erat Il 21 post: et Il 23 sed: etl! 
24 concupiscentiis: cogitationibus JI eorum om.l[25 quasi om.IJ contra~ 
ria : contrarians Il 26 justificationes : justificationem Il 27-28 illud -
jussisset : contrariare autem legi fuisset quaecumque illa vetat 6.eri 
haec jubere suis discipulis facere [erat] jJ28-29 et- solum: non solum 
autem JI 30 contrarium est : cont.rariantis erat !J 32 extendentis et dila· 
tantis : superextendentis 

13, 1. e. Matth. 5, 20 Il !. cl. Mattb. 23, 3 
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Seigneur le dit lui-même : • Si votre justice ne dépasse 
celle des scribes et des Pharisiens, vous n'entrerez pas 
dans le royaume des cieux •. » En quoi consistait-il, ce 
dépassement? D'abord, à croire non plus seulement au 
Père, mais aussi à son Fils dorénavant manifesté, car 
c'est lui qui mène l'homme à la communion et à l'union 
avec Dieu. Ensuite, à ne pas dire seulement, mais à faire 
- car ils disaient et ne faisaient pas 1 -, et à se garder 
non seulement des actes mauvais, mais même de leur 
désir. En enseignant cela, il ne contredisait pas la Loi, 
mais il accomplissait la Loi et enracinait en nous les 
prescriptions de la Loi. Contredire la Loi, c'eût été 
d'ordonner à ses disciples de faire quoi que ce filt que 
défendait la Loi. Par contre, leur prescrire l'abstention, 
non seulement des actes défendus par la Loi, mais même 
de leur désir, ce n'était pas le fait de quelqu'un qui 
contredit et abolit la Loi, ainsi que nous l'avons déjà dit, 
mais de quelqu'un qui l'accomplit et l'amplifie. 

16 otôT6ç 'P"II"" · " 'Eav !-'~ nepLaaeucrn ÔfLô\v ~ 3~><«<oauv"ll 
7tÀeiov TÔÎV YP"fLfl.""t"éwv Xot! <PotptaotLwv, oô fL~ etaét.6"1)Te 
etç T"ljv ~otatf.dotv TÔÎV oôpotvôiv •. » TL 31: ~v TO 7tÀeiov ; 
llpôiTov fLÈ:v !-'~ fL6vov etç 1:ov llotTépot &~.~.a xot! etç Tov 

20 l'!ov otÔTOu ~3"11 necpotvepw(Lévov m<rre6e.v, ouToç yap 6 e!ç 
xo.vwv!otv xot! &vwaev TOV 6tv6pw1tov &ywv TOU Eleou • /bretT« 
31: fL~ fL6vov t.heev &t.t.a ><«l ~py<i~eaflot<, ~xervo< yap ~eyov 
><otl oùx ~no(ouv 1, xotl fL~ fL6vov Tôiv nov"l)pôiv ~pywv &néxeaflott 

24 &~.~.a x«! Tôiv ~"'aufL<ôlv otôTôiv. TotuT« llè: oôx ~v«vT<OOfLevoç 
Tij\ v6fLCJ> ~ll!llotaxev &~.~.a nÀ"I)pôiv Tov v6fLov xot! ~fLcp6wv 1:a 
3txotttl>fLotTot TOU v6fLoU ~v YJfLÏV. 'EvotvTtouaflott 31: '<ij\ 
v6fLCJ> ~v, 6aot &v ô v6fLoÇ xwMcrn yevéa6ott, TotuTot Toiç 

28 !3(oeç fLot6"1)TotÏç xeÀeuaot< noteïv. Kotl TO ~vTeLI.ota6ot< llè: fL~ 
fL6vov Tôiv xw/.uofLévwv {mo Tou v6fLou &ÀÀa xotl Tôiv ~ne6u
fL<ôiv otô-rôiv &néxeaflote, oôx ~VotVT<ou(Lévou, tllç npoécpotfUv, 
oô3è: xotTe<ÀOovToç 1:ov v6fLov, &~.~.a 7tÀ"I)pounoç xccl ~newn:(-

32 VOV't'OÇ. 

13, 24 i·m6u14tC,v lat .. : !v6uJ4tC,v arm. 
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13, 2. Etenim lex, quippe servis posita, per ea quae [Hv IBIJ 

loris erant corporalia animam erudiebat, velut per 
vinculum attrahens eam ad obaudientiam praeceptorum, 

36 uti disceret homo assentire Deo; Verbum autem liberans 28 

animam, et per ipsam corpus voluntarie 1 emundari Hv 182 

docuit. Quo facto, necesse fuit auferri quidem vincula 
servitutis quibus jam homo assueverat et sine vinculis 

40 sequi Deum, superextendi vero decreta libertatis et 
augeri subjectionem quae est ad Regem, ut non retrorsus • 
quis revertens indignus appareat ei qui se liberavit : eam 
vero pietatem et obaudientiam quae erga patremfamilias 

44 est esse quidem eandem et servis et liberis, majorem 
autem fiduciam habere liberos, quoniam sit major et 
gloriosior operatio libertatis quam ea quae est in 8 

servitute obsequentia. 

13, 33 quippe om. S JI quippe lex c-v V Q Il 34 erudlebat animam 
"' s 11 35 vlncula S Il ea CP• Il 36 ut CP0V S Il assentire ex arm. 
(cf. infra 82) : servira C ad servira V ad serviendum AQSe Il 
38 auferre & Il 39 homo assueverat : assueti erant AQSe fl40 sequi 
deum : esse quidem AQSe: Il vero om. S H 42 revertens : renitens 
AQc retinens S llllberaverit cIl 43 erga :ad C apud V Il 43-44 
est erga patremramilias N ORs Il 46-47 ea - aervitute : in 
servitutem est S li 47 servitutem AQe:: 

Arm. 13, 34 erant add. et Il 3 5 vinculum : vinculum ve/ vincula Il 
eamom. Il ;6 <vetbum autem> 1!37 et om.l/ emundari: emundarel! 
;8 docuit: docebat Il qu <o > 1!38:..39 necesse- servitutis: necessatio 
auferuntur e servitutis vinculis Il 39 quibus- assueverat: assueverat 
enim Cis jam homo Il 40 decreta : legem fi 41 augeri : augens Il 42 
ei qui se liberavit : liberatori (vel liberatoris) JI 44 majorem: 1t'M:(ova.IJ 
46-47 est-obsequentia: setvitutis obsequentia erat 

1 

1 

1 
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13, 2. Car la Loi, parce qu'imposée à des esclaves, 
éduquait l'âme par les choses extérieures et corporelles, 
en l'amenant comme par une chaîne à la soumission aux 
commandements, afin que l'homme apprit à obéir à Dieu. 
Mais le Verbe, en libérant l'âme, enseigna aussi à purifier 
Je corps par elle, d'une manière volontaire. Cela fait, il 
fallut que fussent supprimées les chaines de la servitude, 
auxquelles l'homme était désormais accoutumé, et qu'il 
suivit Dieu sans chaînes, mais qu'en même temps fussent 
amplifiés les préceptes de la liberté et que fût accrue la 
soumission au Roi, pour que nul, en revenant en arrière, 
ne se montrât indigne de son Libérateur 1 : car, si la piété 
et l'obéissance à l'égard du maitre de maison sont les 
mêmes chez les esclaves et chez les hommes libres, ces 
derniers n'en ont pas moins une assurance plus grande, 
parce que le service de la liberté est plus grand et plus 
glorieux que la docilité de la servitude. 

13, 2. K<Xl y.Xp ô v6ftoc;, dke aoOÀotc; 1'E6ELftSVoc;, a.a 
1'WV M~<il ""'' atilft0<1'LXWV ~1<0<Eaeue1"1jv tfiux~v, c!>c; a.a lleaftoil 
t1<c>ywv ~1<l1"1jv Ù1<0<xo~v .,.;;,v tnoÀwv, tv<X 1-'«611 ô &v6pw1<o<; 

36 1<eE6ea60<L 1'éj\ 0eéj\ • ô 31: A6yoc;, tÀeu6epwa<X<; 1"1jv tfiux~v, 
x<Xl 81' O<ô't"ijc; 1'0 aWf'<X kxoua(wc; x<X6<XpEa<XL tll(ll<X~ev -
oo yevoftévou, avc>yxl] cX<p<XLpe6~v<XL ftl:v .,.a 't"ijc; llouM:E<Xc; 
3eaftdt ote; el6Laf'évoc; ~v ~Ill] ô &v6pw1<o<; x<Xl &veu 3eaf'WV 

40 axoÀou6~a<XL 1'éj\ 0eéj\, tl<EX1'<X6~v<XL 31: .,.,x 36yf'"'""' 't"ijc; 
tÀeu6ep(<X<; x<Xl <XÔ~l]6~v<XL 1"1jv 1<poc; 1'0V B<XaLÀt<X Ù7<01'<Xy~v, 
(v<X IL~ elc; .,.a 61<1a6év 1'L<; tl<L0'1'pét{I<Xc; <Xwf~LOc; <p<Xvjj 1'0Ü 
tÀeu6epwa<Xnoç, 1"1jv 81: 1<poc; 1'0V olxo3emt6'<1]v eôaéoei<X'< 

44 x<Xl Ù1<<X><o~v e!v<XL fti:V 1"1jv <XÔ1"1jv 3oÔÀOL<; 1'E x<Xl tÀeu6é
poLc;, l<Àe(OV<X 31: 1"1jv l<<Xpplja(<Xv ~XELV 1'0Ù<; tM:u6épouc; llL.X 1'0 
l<Àe(ov<X e!v<XI x<Xl kv3o~o1'tp<Xv ~v Ùl<oupy(<Xv 1'~<; tÀeu6epE<X<; 
'!) 1"1jv tv '<'ii 3ouÀe(q; Ù7<1JpeaE<Xv. 

18, 37 M(8œ!;ov lat. : è8(8«axov arm. 
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48 [Hv 182] 1 13, 3. Et propter hoc Dominus pro eo quod est Non 
moechaberi&, nec concupiscere praecepit• ; et pro eo quod 
est Non occides, nec irasci quidem • ; et pro eo quod est 
decimare, omnia quae sunt pauperibus dividereo ; et non 12 

52 tantum proximos, sed etiam inimicos diligere 4 ; et non 
tantum bonos datores et communicaloreso esse, sed etiam 
adversus eos qui tollunt nostra gratuito donatores : 
Tollenli enim li bi tunicam, ait, remitte ei el pallium; et ab 

56 eo qui lollit /ua, non reposcas; el quemadmodum vullis ut 16 
faciant vobis homines, facile eist ; ut non quasi nolentes 
fraudari contristemur, sed quasi volentes donaverimus, 
gaudeamus, gratiam magis praestantes in proximos 

60 quam necessitate servientes. Et si quis te, inquit, anga
riaverit mille passus, vade cum eo alia duoB, uti non 20 

13, 48~50 non moechaberis - quidem : non occides nec irasci 
quidem et pro eo quod est non moechaberis nec concupiscere prae
cepit"' S Il 49 mechaveris Q Il 50 non- est om. V Il neque •Il 51 
sunt] + et expunct. Q +ete; Il 54 nostra om. CV 1\ 55 tibi om. C 
Il ait om. AQS. Il 56 tollet AQS Il 57 vo1entes AQ Il 58 fraudare 
V Il contristemur ex arm. e : conlristemîni lat. Il nolentes AQ 11 
60 necessita ti e:ll inquit teN V 1161 ut SI]61M62 quasi nonNCV 

Arm.13, 48-49 pro-moechaberis: &.v·d -roü ~1) (.LOtxeOe:wll49 nec: 
non Il praecepit : spondens tradidit nobis 1!49-50 pro- occides : &v·rt 
-roü (.Li) cpoveOew Il 50 nec : non Il pro eo quod est : &v-rt 't'OÜ Il 51 omnia 
quae sont : omnes possessiones JI dividere : dividens 1/ 55 tibi tunicam: 
tu ni cam tuam Il remitte ei et pallium : remittes et pallium tuum Il 58 
fraudari : fraudati If donaverimus : ca do nantes Il 59 gratiam : gratulaM 
tionem Il 6o necessitate: necessita ti Il 61 mille passus : milliarium unum Il 
vade add. inq uit 

13, 3. a. cl. Matth. 5, 27-28 Il b. cl. Matth. 5, 21-22 Il c. cl. 
Matth. 19, 2111 d. cf. Matth. 5, 43-4411 e. 1 Tim. 6, 18111. Matth. 
5, 40. Le 6,30-31 Il g. Matth. 5, 41 
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13, 3. C'est pourquoi le Seigneur nous a donné pour 
mot d'ordre 1, au lieu de ne pas commettre d'adultère, 
de ne pas même convoiter•; au lieu de ne pas tuer, de ne 
pas même nous mettre en colère • ; au lieu de payer simple
me~t la dîme, de distribuer tous nos biens aux pauvres • ; 
d'aimer non seulement nos proches, mais aussi nos 
ennemis • ; de ne pas seulement être « généreux et prompts 
à partager e ll1 mais encore de donner gracieusement nos 
biens à ceux qui nous les prennent : « A qui prend ta 
tunique, dit-il, abandonne aussi ton manteau ; à qui prend 
ton bien, ne réclame pas ; et ce que vous voulez que les 
hommes fassent pour vous, faites-le pour eux t » : de la 
sorte, nous ne nous attristerons pas comme des gens qu'on 
aurait dépossédés contre leur gré, mais nous nous réjouirons 
au contraire comme des gens qui auraient donné de bon 
cœur, puisque nous ferons un don gratuit au prochain 
plus que nous ne céderons à la nécessité. « Et si quelqu'un, 
dit-il, te contraint à faire un mille, fais-en avec lui deux 
autres • », afin de ne pas le suivre comme un esclave, 

48 13, 3. Kotl s.a 'I'OÎh-o 6 Kôpmç &v ... ! TOÜ !J.'/j !J.o•x•o•w 
'1'0 (J.'r)8~ ~m6U!J.Siv• 7<otp'r)yyu~<rot'I'O, xot! cl:nl 'I'OÜ (J.'/j 
<pOVSOSW '1'0 (J.'r)8~ opy(~sa6ot••, l<<XL cl:V'I'L 'I'OÜ cl:7<08Sl<ot'!'OÜV '1'0 
7<cXV'I'ot 'l'eX Ô7<cXpXOV'I'ot 'l'o;;ç 7<'1'WXO;;ç 8•0<8,86vO<''• xotl (J.'/j !J.6vov 

52 '!'oÙç 7<À'r)a(ov cl:ÀÀcX xotl '!'oÙç ~x6poûç cl:yot7<iiv•, xotl !J.'I) (J.6vov 
SÔIJ.S'I'ot86'!'ouç x<Xl xowwv.xoùç• slvot• &/J.cl: x<Xl -ro;;ç <Xtpoua• 
'l'eX 'i)(J.•h•p<X 7<po;;xot X"'P'~o(J.évouç · « Tc;> » y.Xp « ottpov'l'' 'I'OV 
X''I'(;,VcX <rOU », <p'r)<r(v, (( &cpeç l<<XL '1'0 f(J.cX'I'<OV, l<<XL 0:7<0 'I'OÜ 

56 ot(poll'l'oç 'l'eX acl: IJ.~ cl:7<<Xhe<, x<Xl x<X6.0ç 6éÀsu (vot ,.o,;;,aw 
Ô(J.'i:V ol li.v6p(l)1tOI. note:Ï:'t'e: o:.Ù't"OÎ:çt )), tvœ IJ.1J ~ç &xo\l't'e:ç 
cl:7<0<r'I'Sp'r)6év'!'SÇ Àumil!J.s6<X, cl:XJ..' <l>ç éx6V'I'SÇ 8Wp'r)<rcXIJ.SV0' 
Xot(pw(J.OV, XcXPW !J.OC"i:Aov 7<otpéxov-reç e!ç 'I'OÙÇ 7<À'r)a(ov l\ 

60 &v.Xyxn 8ouÀeoov'l'eç. « K<Xl et '!'(ç ae cl:yy<Xpeoae< » 'P'rl"t 
« !J.(Àmv ~v, 67<otye IJ.S'I'' <XÔ'!'oÜ &ÀÀot 86o• », tvot '!J.-Ij 0,~ 

18, 59 x«ptv lat. : xaptiv arm. 
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quasi servus sequaris, sed quasi liber praecedas,. aptum [Hv 182] 

te in omnibus et utilem proxima praestans, non Illorum 
64 malitiam intuens, sed tuam bonitatem perficiens, 

configurans temetipsum Patri, qui solem suum oriri facil 
super malos et bonos el pluil super juslos el injuslos•. 24 

Haec autem omnia, quemadmodum praediximus, non 
68 dissolventis erant !egem, sed adimplentis et extendentis 

et dilatantis in nobis•, tamquam si aliquis dicat majorem 28 

libertatis operationem, et pleniorem erga liberatorem 
nostrum infixam nobis subjectionem et affectionem. 

72 Non enim propter hoc liberavit nos ut ab eo abscedamus 
- nec enim potest quisquam extra dominica consti~ 
tutus 1 bona sibimetipsi acquirere salutis alimenta -, Hv 183 

sed ut plus gratiam ejus adepti, plus eum diligamus ; 
76 quanta autem plus euro dilexerimus, hoc majorem ab eo 

gloriam accipiemus, cum simus semper in conspectu 
Patris. 

13. 62 procedas A IJ 63 in omnibus : omnibus e hominibus A Il 
utilom] + in A JI 66 bonos et malos "" QSe JI 67 omnia om. CV JI 
praedixlmus om. S Il non: sed A Il 68 dissolventes C11 (-enti? C) Il 
69 et dilatantis ASORe : et dilatis Q om. CV JI 70 operationem 
om. S Il et om. V Il 70·71 libertatem nostram e Il 72 liberavit 
nos: Uberabtmur ASe Iiberabitmus (t expunct.) Q Il 76 dileximus 
s 11 hoe : eo e Il ab eo om. ORe Il 76·77 gloriam ab eo"" S Il 77 
conspectus V 

Arm. 13, 62. praecedas : eas cum eo IJ 62:-63 aptum - pracstans : 
in omnibus utilis et commodus proxima exsistens Il 6; illorum : 
ejus IJ 65 configurans tèmetipsum : conformis exsistens JI patri add. 
tuo Il suum om. JI 67 haec ..• omnia : omnia •.. haec Il 68 erant om. Il 
extendentis et dilatantis: superextendentis Il 69 <aliquis> Il 69-71 
majorem - Oobis : majorem libertatem in nobis extendens operatio
nem et pleniorem erga liberatorem Il 73 potest om. Il dominica cons
titutus bona : dominationes factus Il 74 sibimetipsi : a semetipso Il 
76 quanta- dilexerimus om. ( homoiolel8ulon) Il hoc: et secundum hoc 
et 11 majotem : nÀdovoc; Il 77 accipiemus -semper : semper exsistentes 
accipiemus ("11 accipiamus) 

18, 3. h. Matth. 5, 4511 i. Matth. 5, 17 

l 
1 
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mais de le précéder comme un homme libre, te rendant 
en toutes choses utile à ton prochain, ne considérant pas 
sa méchanceté, mais mettant le comble à ta bonté et te 
configurant au Père " qui fait lever son soleil sur les 
méchants et sur les bons et pleuvoir sur les justes et sur 
les injustes • ». Tout cela, nous l'avons dit plus haut, 
n'était pas le fait de quelqu'un qui abolit la Loi, mais de 
quelqu'un qui l'accomplit et l'amplifie en nous •. Autant 
dire qu'est plus grand le service de la liberté, et qu'une 
soumission et une piété plus pleines se sont enracinées en 
nous à l'égard de notre Libérateur. Car il ne nous a pas 
libérés pour que nous nous détachions de lui - nul ne 
peut, placé hors des biens du Seigneur, se procurer la 
nourriture du. salut -, mais pour que, ayant reçu plus 
abondamment sa grâce, nous l'en aimions davantage et 
que, l'ayant aimé davantage, nous recevions de lui une 
gloire d'autant plus grande quand nous serons pour 
toujours en présence du Père. 

~oÜÀo~ &x.oÀou6~an~. !J:ÂÀ' 6>~ !M:u6epo~ nponopeu6ji~, !v nê<a• 
XP"IIO"L!-'euwv >rcïi nÀ"Ij<r!ov, !-'~ >rljv !x.e(vwv 7tOV"I)p(ocv x.oc>rocvoô\v, 

64 &"Urf <rOU >rljv &yoc66'nj'rOC ~m'rEÀWV, 0"U!-'!-'0@<p0U!-'evo~ 'rW 
IIoc>rp(, « 8~ >rov ~ÀLOV «Ô>roü &v«>rtÀÀe< !nl nOVl)poù~ x.dt 
&y«6où~ l<«l ~péxe. !nt ~Lx.«(ouç x.«l &~!xou~ • ». II&.v>r« ~~ 
T«Ü-rœ, <!l<; rcpoehto~Ltv, oô x«-r«ÀOov-ro~ -rOv v6p..ov, &ÀÀà: 

68 7tÀ"Ijpoüv>ro~ x.«l !nex>re!vonoç ~v -IJ!-'!v', 6>~ et "'' etno• 
1-'e(l;ov« >rljv Tij~ ~Àeu6ep(«Ç ùnoupy(«v x.«l nÀe(ov« >rljv npo~ 
>rov !Àeu6ep6><r«V'<« ~1-'ne<puxu!«v -IJ!-'LV ôno>rocyljv x.«l eôaé-
6e<«v. Oô yap ~.a >roÜ>ro -ljÀeu6épwaev -IJ!-'iX~ tv« &noO"'rô\1-'ev 

72 &n' «Ô>roü ~ oô~~ yap ~uv«>r«( "'' !x>roç >rô\v x.up•«x.ô>v 
yev6!-'evo~ &yoc6ô\v e«ll'l"cïi nep•no.e!a6"' .. a Tij~ O"W'n)p(«~ 
~p6>!-'«'<« -, !J:ÂÀ' (v« 7tÀe(OV« >rljv XrX@<V «Ô'rOÜ ~e~rf!-'evo•, 
TC:Àt'iov aù-rOv tiy«7t1Ja6l(J.&v, gal)) 3è 7tÀ&'iov «ÔT~w &ya:wljo-ottev, 

76 'rOO"OU'r'fl nÀe(ovo~ Tij~ n«p' «Ô"roÜ ~6~"11~ >reu~6!-'e6«, &el 
~v>reç !v6>mov >roü II«>rp6~. 

18, 63 XP1)CJt.,.tÛ(A)V doublet simultané Il 72 xupt«XW\1 lat. : xuptoT1)~ 
-;&lv arm. 
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13, 4. Quia igitur naturalia omnia praecepta corn- 4 [Hv "'1 
80 munia sunt nabis et illis, in illis quidem initium et 

ortum habuerunt, in nabis autem augmentum et 
adimpletionem perceperunt - assentire enim Deo et 
sequi ejus Verbum et super omnia diligere eum et 

84 proximum sicut seipsum, homo autem homini proximus, s 
et abstinere ab omni mala operatione et quaecumque 
talia, communia utrisque sunt -, unum et eundem 
ostendunt Dominum. Hic est autem Dominus noster 

88 Verbum Dei, qui primo quidem servas attraxit Deo, 
postea autem liberavit eos qui subjecti sunt ei, quemad- 12 

modum ipse ~t.it discipulis : Jam non dico vos servas, 
quo ni am servus nescil quid facial Do minus ejus; vos 

92 autem dixi amicos, quoniam omnia quae audivi a Paire 
manifeslavi vobis a. In eo enim quod dicit : Jam non dico 

ia, 79 lgitur : ergo S Il praecepta omnia "-> CV Il 81 autem 
om. AQSe Il 82 impletionem CV (adimpl- C•) Il absentire Q Il 84 
teipsum AQS Il homo autem homini proximua edd. : domo autem 
hominis proximos AQe homo {omnes S) autem homines pro8 

ximos CV S Il 85 abstinere om. CV Il 86 sunt] + et CV Il 87 
dominum ex arm. : deum lat. Il hic om. AQSe Il 90 dicam c•v Il 
91 quia AQe H dominus ejus faciat N CV S ejus do minus faciat 

· N Qe Il 92 quia AQe Il patre] + meo CVe Il 93 manifesta vi: nota 
fee! Q< Il dicam V 

Arm. 13, 79 naturalia add. sunt n 8oR82 in illis - perceperunt : 
<in> iU<is> enim initium et ortum perceperunt illi (vel perci
pientibus illis) in nabis autem augmentum et superextensionem 
perccperunt (titi percipientibus) Il 82 assent<ite> Il 83 sequ<i> Il 
verb<um> Il et 1 add. vere ]184 homo- proximus: <homo> autem 
(h.) homini (tJe/hominis) est proximus 1! Ss omni mala operatione: 
omnibus malis operationibus 1! 86 talla : alia IJ 87 <hic est> Il 88 
se.rvos ... deo : in servitutem ... dei 1!92. quae : quaecumque 

13, 4. a. Jn. 15, 15 

T 
! 

LIVRE IV, 13, 4 

« Je ne voua appelle plua esclaves. • 

13, 4. Ainsi dono, parce que tou• les préceptes naturels 
sont communs à nous et à eux, ayant eu chez eux leur 
commencement et leur origine, et ayant reçu chez nous 
acroissement et amplification - car obéir à Dieu, 
suivre son Verbe, l'aimer par-dessus tout et aimer son 
prochain comme soi-même (et l'homme est le prochain 
de l'homme'), s'abstenir de tout acte mauvais, et ainsi de 
suite, tout cela est commun aux Wls et aux autres -, 
ces préceptes naturels manifestent un seul et même 
Seigneur 2• Et celui-ci n'est autre que notre Seigneur, le 
Verbe de Dieu, qui a d'abord conduit les hommes à une 
servitude à l'égard de Dieu, et qui a ensuite libéré ceux 
qui lui étaient soumis. Comme il le dit lui-même à ses 
disciples : «Je ne vous appelle plus esclaves, car l'esclave 
ne sait pas ce que fait son Seigneur; mais je vous ai appelés 
amis, parce que tout ce que j'ai appris du Père, je vous 
l'ai fait connaître •. » En disant : «Je ne vous appelle plus 

13, 4. 'E7td O~V oc! <pUCILKIXt 7t&CIIXL ~V'I"OÀ<Xt KOWIX( dcrLV 
~f'LV Te ><oct e><dvo•~. &v t><etvo•~ f'SV &px~· )(ott yévecr•v 

80 ~CIXYJ><ULotL, tv ~f'LV 8è ot~i;Y]CILV ><ott erctK'I"IXCILV etf.Y]<pULotL 
- -rb y<Xp 7ttWea6cxr. Téi'> E>e<;>, xcxt &xoÀou6e!v CXÙ't'oÜ 't'éi'> 
A6y<i>, ><ott !ml:p 7t.XvTot &yot7t&v otô-rov ><ott TOv 7tÀYJcr(ov cl.~ 
~otuT.Ïv, O!v6p<i>7tO~ 8è &v6p6>7tou 7tÀYJcr(ov, ><ott &7téxecr6otL 

84 7t.XCIY]~ KIXKOupy(oc~, Kotl e( 'IWot iltiJ..ot 'I"OLIXÙTIX, XOLV<X ~CI'I"L 
'I"OL~ &f'<pO'<tpo•~- ~Vot ><oct 'I"OV otÔ'I"OV e7tL8eLKVOOUCIL Aecrrc6TijY. 
Oi'i'ro~ 8é """'" ô Kop•oç ~f'ôiv ô A6yoç Toil ®eoil, ô 7tpÔÎTov 
f'SV d~ 8ouÀe!otv &yoty?»v ®eoil, g7t<L'rot 8è ~Àeu6epÔ>crot~ '<oÙç 

88 Ô7tOTeTotyf'évouç otô..-ij>, xot6?»ç otô..-6ç 'PYJ"' '<OLÇ f'ot6Y]TotLÇ • 
« Oôxé..-, Àéy<i> Ôf'&ç 8ooÀou~, 6..-, ô 8oüÀo~ oÔ>< o!8e ..-t 
7to.e"( otô..-oü ô Kop.o~ • Ôf'&~ 8è etpYJxot <p(Àouç, 6..-, 7t.XVToc & 
~KOUCiot 7t1XpOC ..-oil llot..-poç eyvÔ>pLCIOO Uf'Ï:v•. )) 'Ev yocp '<ii> 

18, 7 8 «l <pucnxcd lat. : rpuaoc«\ œl ar m. 
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vos servos, manifestissime significavit se esse qui primo 16 [Hv ta31 
quidam eam servitutem quae est erga Deum hominibus 

96 per !egem constituerit, post deinde libertatem eis dona
verit. Et in eo quod dicit : Quoniam servas nescit quid 

faciat Dominus ejus, ignorantiam servilis populi mani
festat per suum adventum. In eo autem quod amicos 20 

lOO Dei dicit discipulos suos, manifeste ostendit se esse 
Verbum Dei, quem et Abraham voluntarie et sine 
vinculis propter generositatem fidei sequens, amicus 

factus est Dei•. 

104 Sed neque Abrahae amicitiam propter indigentiam 24 

as_sumpsit Dei Verbum, exsistens ab initia perfectus -
Ante enim quam Abraham essel, ego sumo, inquit -, sed 

ut ipsi Abrahae donaret aeternam vitam, exsistens 
108 bonus, quoniam amicitia Dei immortalitatis est condo- 28 

. 13, 97 quoniam : quia A Il 98 taciet CIl 99 amico Q 11 100 del : 
diG Q om. S Il suos discipulos <-"'.1 V QSe Il 101 voluntarie om. 
CV Il 103 dei : deo V om. C Il 105 sumpsit CV Il 107 ipse •Il 
abraham C Il 108 dei om. S JI lmmortalitatis om. CV 11 108-109 
condonatrix est N CV 

~m. 13, 96 per !egem constituerit : legem-dederit 1198 ejus om.ll 
~amfe~ta.t per suum ~dventum: christi adventûs manifestavitlj 99-Ioo 
m- dis':pulos: arntc~s autem in constituendo discipulos dei JI zoo 
.<o.sten~lt> Il xox det (Jm. Il Io4-105 propter- exsistens: propter 
mdtg~nttam (/iller. indigere) dei acquisivit nam verbum etat IJ xo8-zo9 
quoruam - eam : et quoniam amicitia dei incorruptibiles facit 
(eos) qui <accipiunt> cam et sequuntur eam 

13, 4. b. Jac. 2, 2311 c. Jn 8, 58 

LIVRE IV, 13,4 537 

esclaves "• il indique très clairement que c'est lui qui a 
d'abord imposé aux hommes, par la Loi, une servitude à 
l'égard de Dieu, et qui leur a ensuite donné la liberté. 
En disant : « Car 1' esclave ne sait pas ce que fait son 
Seigneur », il souligne l'ignorance du peuple esclave 
relativement à sa venue. Enfin, en faisant de ses disciples 
les amis de Dieu, il montre clairement qu'il est le Verbe: 
car c'est pour l'avoir suivi spontanément et sans chaines, 
dans la générosité de sa foi, qu'Abraham était devenu 
l'« ami de Dieu b )). 

Dieu n'a besoin de rien. 
Cette amitié d'Abraham, ce ne fut pas à cause d'une 

indigence que le Verbe de Dieu se l'acquit, lui qui est 
parfait dès le principe - «Avant qu'Abraham füt, dit-il, 
Je suis o )) -, mais ce fut pour pouvoir, lui qui est bon, 
donner à Abraham lui-même la vie éternelle : car à ceux 
qui l'obtiennent, l'amitié de Dieu concède l'incorrupti· 

92 e!nei:v · « Oôxh·• Àty/iJ ÔfLiilÇ 8oÔÀOUÇ n, rpotvep<il't'<X't'<X 
~ .. ~vuaev ~otu't'bv e!vot• 't'bv npÔÎ't'OV !Jlv 't"')v npbç 't'bv 0ebv 
8ouÀe!otv vofLo6e't"'jaotV't'<X 't'Oi:ç &v6p6>no•ç, ~n«'t'<X 8è 't"')v 
~Àeu6ep!ocv otÛ't'oi:ç :X."'P'O"<f.fL&Vov. Kotl ~v 't'éji elnei:v · « "Q.,., 

96 o 8oÜÀoç oûx o!8e 't'! no.ei: otÔ't'OÜ b Kôp•oç n, 't"')v &yvo•otv 't'OÜ 
8ouÀ•xoü Àotoü ~rpotvépwae nept 't"ijç ~<XU't'OÜ notpoucr[w;. 'Ev 8è 
't'éji rp!Àouç ><<X't'<Xp't'!crot• 't'OÙÇ fL<X6'1)'t'.Xç 't'OÜ 0eoü, crotrptcr't'<X't'<X 
èné8e.~ev ~otu't'bv e!voc• 't'bv A6yov, <]\ xocl 'A6poc.XfL ~xoucr!wç 

100 xocl Olveu 8&trfLÔÎV 8,&, 't"'jv èÀ&u6ep•6't"')'t'OC 't"ijç n(cr't'&/iJÇ OCXO· 
Àou6~crocç rp!Àoç ~yéve't'o 't'OÜ 0eoü•. 

'AXA' oô8è 't"')v 't'OÜ 'A6pocli.fL fP'À!ocv 8•' ~v8e.ocv nep•· 
&no•~croc't'o o 't'OÜ 0eoü A6yoç, &v &n' &p:x;~ç 't'tÀe<oç -

104 «np lv n ycf.p, tp'l)cr!v, « 'A6poc.XfL yevécr6oc•, ~yC:, &lfL[' n -, 
&'JJ..' ocô't'éji 't'éji 'A6pocli.fL (voc :x;ocp(tr'l)'t'"'' 't"')v ocl<ilvmv ~w~v, 
&.yoc6oç if>v, 6.,., ~ rp•Àloc 't'OÜ 0eoü &.rp6ocpcr!ocç èCJ't'l auy:x.wp'l)· 

13. 103 6 't"OÜ @eoü A6yo;, &v lat. : 't'OÜ @e:oü, A6yo; iJJv arro. 
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natrix his qui aggrediuntur eam. 1 14, 1. Igitur initio, Hv lB• 

non quasi indigens Deus hominis, plasmavit Adam, sed 
ut haberet in quem collocaret sua beneficia. Non enim 

4 solum ante Adam, sed et ante omnem conditionem 
glorificabat Ver hum Patrem suum, manens in eo, et ipse 4 

a Patre clarificabatur, quemadmodum ipse ait : Pater, 
c/arifica me c/aritate quam habui apud le priusquam 

8 mundus fieret•. Neque nostro ministerio indigens jussit 
ut eum sequeremur, sed nobis ipsis attribuens salutem. 
Sequi enim Salvatorem participare est salutem, et sequi 8 

lumen percipere est lumen. Qui enim in lumine sunt 
12 non ipsi lumen illuminant, sed illuminantur et illustran

tur ab eo, ipsi quidem nihil ei praestant, beneficium 
autem percipientes illuminantur a lumine. Sic et servi tus 
erga Deum, Deo quidem nihil praestat, nec opus est Deo 12 

14, 2 homineo C -nem AQSs Il 3 ut om. C Il enim om. AQSs Il 
4 et om. C AS Il 6 gloriflcabatur AQSs Il 7 apud te om. C [19 sed] + 
ut S Il attribueret AQSs Il 10 sequi - sa1utem om. Q (llabet s) Il 
partieipari V IJ 11 percipere : participare s IJ enim ex arm. : 
autem lat. Il 12 ipsum V Il 13 quidem] + eo Q Il ei nihil"' s 

Arm.14, 1 igitur initie non: neque in initiol!3 collocaret: mitteretJI 
<beneficia> 114 adam: abraham lis suumom.ll manens: exsistensll ipse 
om.i/6 quemadmodum ad4. etl/7 habui: habebaml/7-8 apud- floret: 
1tp0 "t'OÜ 't'bv xÔO"(.tOY e!vrx~ no:pà: ao! Il 8~9 neque - sequeremur : neque 
nos e:equi eum jubens a nabis quidquam indigens fuit ministerio Il 
10 sequ< i> Il I 1 percitJere est lumen : participationem facit luminis fi 
1 :t illuminant add. et illustrant li sed add. ipsil/ 13 praestant: praestantes Il 
bene6ciuril: bonum IJ 14 illuminantur: et illuminati Il IS·I6 nec
humano : non enim indigens est deus ab hominibus 

14, 1. •- Jn 17, 6 

T 
' ~ 
[ 
1 

1 

i 
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bilité t. 14, 1. Au commencement non plus •, oe ne fut 
pas parce qu'il avait besoin de l'homme que Dieu modela 
Adam, mais pour avoir quelqu'un en qui déposer ses 
bienfaits. Car non seulement avant Adam, mais avant 
toute création, le Verbe glorifiait le Père, tout en demeurant 
en lui, et il était glorifié par le Père, comme il le dit lui
même : "Père, glorifie-moi de la gloire que j'avais auprès 
de toi avant que le monde fût •. » Ce ne fut pas davantage 
parce qu'il avait besoin de notre service qu'il nous com
manda de le suivre, mais pour nous procurer à nous-mêmes 
le salut. Car suivre le Sauveur c'est avoir part au salut, 
comme suivre la lumière c'est avoir part à la lumière. 
Lorsque des hommes sont dans la lumière, ce ne sont pas 
eux qui illuminent la lumière et la font resplendir, mais 
ils sont illuminés et rendus resplendissants par elle : loin 
de lui apporter quoi que ce soit, ils bénéficient de la lumière 
et en sont illuminés. Ainsi en va-t-il du service envers 
Dieu : à Dieu, il n'apporte rien, car Dieu n'a pas besoin 

.,-.,,~ ..-o!ç !"'À"'fL6aVOfLSvo•ç aôTijç. 14, 1. Où81: 'l"'ljv 
&px.~v C:,ç 8e6fLevoç b 0eoç ..-ou &v6pomou l1tN<ae ..-èv 'A8<ifL, 
&"M' (va ax.n etç av !fL6<iÀ1) ..-aç ~(I(U'I"OU eùepyea(O<Ç- Oô y<l:p 

4 fL6vov ?tpo ..-ou 'Aa&fL, &"Ma ""'' "Po "'*"'lç x..-(aewç k86l;a1;ev 
o A6yoç ..-èv IIO<..-spa, fLÔvwv kv O<ù..-éjl, xcxt Ù1to ..-ou IIcx..-poç 
k8o~<X<;e..-o, x0<6wç O<Ù..-6ç 'P"'"'v • « IIa..-sp, 86~cxa6v tL• "'ii 
86~11 'fi e!x.ov 1tpo ..-ou ..-èv x6GfLOV elv"'' ""'Pa ao(•. " Oô81: 

8 Tijç 1t<Xp' ~fLô:>V 8s6fLSVOÇ /I,O<XOV(O<Ç !xtÀSUGSV hoÀou6e(y 
O<Ô..-éj\, &"M' -/jfLÏ:V O<Ô..-oi:ç ?tspmo•ô:>v 'l"'ljv GW'I"'IJp(O<v. To y<l:p 
&xoÀou6si:v ..-éjl ~wTijp• fLS'I"SX.S<V !ml ..-~ç aw'l"'l}p(O<ç, ""'' ..-o 
&xoÀou6ei:v ..-éjl <pM·l fLSTSX.«V !a-rl ..-oü <pw..-6ç. 0! y<l:p ~v ..-éjl 

12 <pW'I"l 6v-rsç oôx cxô..-ol ..-à <pô:>ç <pw-r(l;;oua• ""'' ÀO<fL1tpuvoua•v, 
&ÀÀ<l: <pw..-!!;ona• ""'' ÀO<fL1tp6vov..-"'' ""'P' O<Ù-rou, O<Ô-rol fLI:v 
oô81:v aÔ'réj\ 1tO<psx_ovTsç, eÙspys..-oOfLSVO' 81: XO<l 'f'Ol't',1;6fLSVO' 
""'Pa ..-ou <pw..-6ç. O!hwç ""'' -lj 1tpoç ..-àv 0ellv 8ouÀe!O< Téj\ 

1 & fLI:v 0eéj\ oùlll:v ""'PSX.«, oô81: y<l:p x_pe(O<v gx_e< o 0soç Tijç 

14, 4 'A8.tl' lat. : 'A6pœ.tft arm.l/ 6 fthl"'v lat. : if>v arm. 



- T 
640 ADVERSUS HAERESES 

16 humano obsequio; ipse autem sequentibus et servienti- [Hv 184] 

bus ei vitam et incorruptelam et gloriam aeternam 
attribuit, beneficium praestans servientibus sibi ob id 
quod serviunt, et sequentibus ob id quod sequuntur, sed 16 

20 non beneficium ab eis percipieris : est enim dives, 
perfectus et sine indigentia. Propter hoc autem exquirit 
Deus ab hominibus servitutem, ut quoniam est bonus et 
misericors benefaciat eis qui perseverant in servitute 

24 ejus. In quantum enim Deus nullius indigens, in tantum 20 

homo indiget Dei communione. Haec enim gloria homi
nis, perseverare ac permanere in Dei servitute. Et 
propter hoc dicebat discipulis Dominus : Non vos me 

28 elegistis, sed ego elegi vosb, significans quoniam non ipsi 
glorificabant eum, sequentes eum, sed in eo quod 24 

sequerentur Filium Dei glorificabantur ab eo. Et 
iterum : Volo ut ubi ego sum, ibi el hi sint, ut videanl 

32 claritatem meamo, non vane glorians super hoc, sed 

14, 17 et• om. C Jll9 sequenlibus: servientibus Q [1 20 bene
tlcium] + ipso AQSe Il percipiente Ae percipienti QS JI 22 deus 
om. AQSe Il 23 beneficiat S Il 24 in' om. AQSe Il indigens : indi
get 0 e Il 26 indiget : -gebat 0 Il communionem C 11 haec] + est 
AQSe Il 26 manere e Il 31 ut' : quod S Il sint : sunt S Il ut• : et CV 

Arm. 14, 16-17 ipse - ei : eis autem qui serviuot ei et sequuntur 
eum Il t8 attribuit : attribuens Il beneficium praestans : bonum faciens 
deus !lt9 sequentibus: bpnum agens sequentibus eum !12o beneficium: 
bonum Il dives om.IJ21~24 proptet- ejus : secundum hoc autem indiget 
deus ab hominibus servitute secundum quod bonus est et misericors 
bonum facere eis perseverare in suo obsequio vult eos 1124·2.$ in quan· 
tum - indiget : quemadmodum enim deus non~fndigens est sic et 
homo indigens est Il 2.$ enim adJ, est Il 2.6 perseverare - servitute : 
servire et perseverare deo Il 27 dicebat: dixit 1/ ~x ibi om. Il ~2.-~~ non 
- suis : non vane glo.tiabatur hoc sed gloriae suae participes volebat 
suos discipulos 

14, 1. b. Jn 16, 1611 c. Jn 17, 24 
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du service des hommes ; mais, à ceux qui le servent et qui le 
suivent, Dieu procure la vie, l'incorruptibilité et la gloire 
éternelle. II accorde ses bienfaits à ceux qui le servent, 
parce qu'ils le serven~, ~t à ceux .qui, le suivent,, par?e 
qu'ils le suivent ; mais Il ~e r~ço~t d eu~ . nul bienf~It, 
car il est parfait et sans besom. SI Dieu sollicite 1 le serviCe 
des hommes, c'est pour pouvoir, lui qui est bon et miséri
cordieux accorder ses bienfaits à ceux qui persévèrent 
dans son' service. Car, de même que Dieu n'a besoin de rien, 
de même l'homme a besoin de la communion de Dieu. 
Car la gloire de l'homme, c'est de persévérer dans le service 
de Dieu. C'est pourquoi le Seigneur disait à ses disciples : 
<<Ce n'est pas vous qui m'avez choisi, mais moi qui vous 
ai choisis • », indiquant par là que ce n'étaient pas eux 
qui le glorifiaient en le suivant, mais que, pour avoir suivi 
le Fils de Dieu, ils étaient glorifiés par lui. Et encore : 
« Je veux que, là où je suis, ceux-là soient aussi, afin qu'ils 
voient ma gloire • » : nulle vantardise en cela, mais volonté 

notp' &v6p&.nwv Ô'lt'IJP•?lotç, 1:o!ç 8è 8ouÀeuou;r• xotl &xoÀo'!_-
6oüaLv otÙ1:ij} ~lol~V >tot! ot<p6otp<r[<XV >totl 86i;otV ot!lolVLOV 'ltepL'ItOL .. , 
sôepye't&v 't'ote; 8ouÀe6oua~v a.ô-r&'> 81., a.ôt'O -rO 8ouf..e6e1.v xcd 

20 1:0!Ç &>tOÀOU6oÜ<rLV <X1hij} 8L' otÔ1:0 1:0 &>tOÀOU6e'i:v, &:J.:A' 008tV 
eôepye't'o6l-f.&VO<; ôn, a.ù"t"&v · lat'!. yap 't'éM:~oo~ xa.t &.ve\18e-lj~. 
ÂL.X 1:0Ü1:o 8è XPiJ~ .. o @eoç '<'ijç notp' &v6p&.nwv 8ouÀelotç, 
(vot &yot60Ç /l,v >t<Xl O!M[p!J.IolV eÙ'ItOL'/i 1:0'i:<; 1tpO<r!J.~VOU<rLV 

24 otÙ1:oü <ii Ô'lt'l)pealqt. 'Qç y.Xp o @eo.; &vev8e'ljç, oll1:wç xotl ô 
&v6pwnoç ~v~e~ç 1:~ç 1:oü @eoü ><OLVIolVlotç. Toü1:o y.Xp ~ 
861;ot 1:oü &v6p&.nou, notpot!J.~VeLV 1:e xotl Àot1:peuew @eij). 
Kotl a • .x 1:0Ü1:0 ~·r· -ro'i:ç !J.ot6'/)1:<X'i:ç 0 KupLOÇ . (( Oox Ô!J.e!ç 

28 !"" ii;eÀ~i;otcr6e &:J.:A' tyw t~eÀei;&!J.'IJY Ô!J.ôi.ç• », "''J!J.otlvO>v 61:L 
oôx a.ô-rol. i:86~a.~ov a.ô't'Ov tÎ.xoÀou6oÜ\I't'ec; œù't'(f), IJ.ÀÀ' èv 't'(j) 
&xoÀou6e'i:v 1:ôl llij) 1:oü @eoü t8o~&l:;oV'L'O ôn' otÔ1:oÜ. Kotl 
n&Àw • " @~}."' !vot 6nou ~yw e!!J.l xott o1hoL ir>aw, (vot 

32 6ewpôla• 1:'/jv 861;otv 1:'/jv t!J.'/jv• », oô xevo8o~ô\v 1:0Ü1:o, &:J.:A.X 
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gloriam suam participare volens discipulis suis, de [Hv 18(} 

qui bus et Esaias propheta ait : Ab Oriente al!raharn 28 

8ernen luum, ell ab Occasu colligam te. El dicarn Aquiloni: Hv 186 

36 Adduc! et Auslro: Noli prohibere! al!rahe filios meos de 

longinquo et filias meas a summitalibus terrae, omnes 

quolquot vocali su nt in no mine meo. 1 n gloria enim mea 

praeparavi et formavi el feci eumd. Hoc ideo quoniam 4 

40 ubicumque est cadaver, illuc congregabuntur et aquilaee, 

participantes gloriae Domini : qui et formavit et ad hoc 
praeparavit nos, ut dum sumus cum eo participemus 
gloriae ejus. 

44 14, 2. Sic Deus ab initio hominem quidem plas- a 
mavit propter suam munificentiam ; patriarches vero 
elegit propter illorum salutem ; populum vero prae
formabat, docens indocibilem sequi Deum ; prophetas 

48 vero praestruebat, in terra assuescens hominem portare 

14, 33 participari CV Il 34 et om. AQe Il propheta om. C AQe Il 
ait om. CV Il ait prophetu c-v S Il 35 dicam : die c Il 36 adduc : 
adhuc Q Il attraham CV 1]37 omnes] + enim e: Il 38 sont: estis e: 
(sunt em•) Il 39 hoc : ob C haec e Il 40 illic Qell 41 gloriam A Il 
42 participemur C Il 44 sic} + et AQSe Il 44-45 plasmare S Il 
45 magniflcentiam S Il 46-47 praeformat V tormabat e Il 48 persR 
truebat C 

Arm. 14, 33 de: et de Il 3S et2 om. Il 39 ct formavl et feci om.ll 
ideoom.l!4oubicumque: ubill etom.J/41 forma vit: plasmavit!l42 nos: 
eas 11 dum sumus : exsistentes Il participemus : participent II4S suam 
munificentiam: su<a> munerall47 indocibilem: indocibiles 

14, 1. d. lB. 43, 5-711 e. Matth. 24, 28 
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de faire partager sa gloire à ses disciples. C'est d'eux que 
disait le prophète !sale : «De l'orient je ramènerai ta 
postérité, et de l'occident je te rassemblerai. Je dirai à 
l'aquilon: Ramène-les 1 et au vent du midi: Ne les retiens 
pas 1 Ramène mes fils des pays lointains et mes filles des 
extrémités de la terre, tous ceux qui ont été appelés en 
mon nom, car c'est pour ma gloire que je l'ai préparé, 
que je l'ai modelé et que je l'ai fait •. » Et cela parce que, 
« où que soit le cadavre, là se rassembleront les aigles e ll, 

participant à la gloire du Seigneur qui les a modelés et 
préparés précisément pour que, étant avec lui, ils parti
cipent à sa gloire. 

14, 2. Ainsi Dieu, dès le commencement, a modelé 
l'homme en vue de ses dons ; il a choisi les patriarches en 
vue de leur salut; il formait d'avance le peuple, pour 
apprendre aux ignorants à suivre Dieu; il préparait les 
prophètes, pour habituer l'homme, sur la terre, à porter 

'<~v lt6~œv otÙ't"oÜ &vœ><owruaœallœ• 6éÀruv .,.o;;ç l:otu't"oÜ f1"6'1'""''· 
Ilepl é1v /tl: ><œl 'Haœtœç b 7tpoq>1)'tl')Ç q>l')alv · « 'A1to &vot't"oÀii>v 
&!;ru '<0 <r7tépf1o: aou ><o:l &1to 8uaf1&v auv&~ru ae. 'Ep& '<ij\ 

36 ~oppêf · "Aye, ><œl '"ii> À•oL · M~ ><ruÀue · &ye Toùç u!ouç flOU 
1t6ppw6ev ><otl T<iç 6uyœ'<épo:ç flOU &1t' li><pruv 'l"~ç y~ç, 7t&v't"œç 
5aa. i1t•><é><Àl')V'<ot' iv 't"ij\ 6v6f1ot'l"[ flOU, 'Ev yd:p 'I""ÎÎ 86~11 flOU 
><otna><euœaœ ><otl ~"""'"" ><o:l i1toL'1"" otÙ'I"6v•. » Toü6' g ... , 

40 « 61tou Mv fi 'I"O "'"&flot, ~"";; auvo:x&ljaov't"ot' ><otl o! &e'!"o[• », 
flt'l"éxov'<e<; -rijç 'I"OÜ Kuplou 86~l')<;, 8ç ><œl h<Àœae ><o:l etç 
-roÜ't'o Xrt't'saxeUœasv a.ô-roùc; tvœ 8v't'e:ç crùv od.1-ré;> (.L&'t'œaxii)a~o 
'I""ÎjÇ 36~l')Ç otÙ'I"OÜ. 

H 14, 2. Üfi'I"W 8~ o 0eoç &11:' &px~ç 'I"Ov (Ùv /iv6pw7tov 
~1tÀotae 8,,X 'l""ljv OotU'I"OÜ 8wpe<fv, 'I"OÙÇ 81: 1tot'l"p,<fpxœç ~~ef.é!;ot'I"O 
a,a 'l""ljv ~><elvwv <rO!TI)pLœv, 'I"Ov 81: Àotov 7tpOtf16pq>ou a,a&""wv 
'I"OÙÇ &f1o:6e;;ç &><oÀou6ii:v 0eij\, 'I"OÙÇ 81: 7tpoq>-/j'l"otç ><o:'t"ljp'l"•~•v 

48 ~1tt -rijç y'ijç ~6L~wv 'I"OV /iv6p6l1tOV ~otcrt<f~ew otÔ'I"OÜ '1"0 

·--1 
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ejus Spiritum et communionem habere cum Deo ; ipse 12 {Hv 186] 

quidem nullius indigens, his vero qui indigent ejus suam 
praebens commnnionem : et his qui ei complacebant 

52 fabricationem salutis ut architectus delinians, et non 
videntibus in Aegypto a semetipso dans ducationem, et 
his qui inquieti erant in eremo dans aptissimam legem, 16 

et his qui in bonam terram introierunt dignam praebens 
56 hereditatem, et his qui convertuntur ad Patrem sagina

tum oceidens vitulum et primam stolam donansa., 
multis modis componens humanum genus ad consonan- 20 

liam• salutis. Et propter hoc Johannes in Apocalypsi ait: 
60 El vox ejus quasi voœ aquarum multarum13 • Vere enim 

multae aquae Spiritus Dei, quoniam dives et quoniam 
magnus est Pater. Et per omnes illos transiens Verbum 
sine invidia utilitatem praestabat eis qui subjecti sibi 24 

14, 49 et om. CV JI 50 indigent ejus : indigente s sic Q indi
gentes sunt ejus € 11 suam om. A JI 51 complacebunt A 11 52 deli
nians C AQR (-nfans legitur -mans in QR) : deliniens {vel deli
merens ?) V deliniaris S declinans 0 designans Qtrng Il &3 a 
semetipso in aegypto N V JI 57 et om. AQ JI 58 mu1timodis A JI 
59 hoc om. A JI apoca1ypsis C JI 60 enim om. AQSe JI 61 aquae 
multae N e: Il dei om. CV 

Arm. 14, ~o qui indJgent ejus: quos cognoscebat Il 51 complace
bant : complacuerunt Il 52 ut architectus delioians : &:pXLTf:KTO"Vit'>v Il 
H in : ex Il ~4 dans aptissimam legem : congruentem ponens 
legisdationem Il 5 ~ introierunt : inttoibant Il dignam : aptam JI 

praebens : attribuens Il sG convertuntur : convertebantur Il 57 occiM 
dens: occidere JI !8 modis: sonibus JI <ad> JI !9 et propter hoc: 
proptcr hoc et Il 61~62 quoniam 1 - pater : Stà: -rO divitias dv.xL x.xt 
7tOÂ0v -rèv 1toX'L"ép.x Il 62 omnes illos : omnes bos vel omnia haec IJ 
63 utilitatem praestabat: loquitut cum Il sibi om. 

14, 2. a. cl. Le 15, 22-23JI b. Le 15, 25JI c. Apoc. 1, 15 
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son Esprit et à posséder la communion avec Dieu. 
Lui qui n'a besoin de rien, il accordait sa communion à 
ceux qui avaient besoin de lui : pour ceux qui lui étaient 
agréables, tel un architecte il dessinait l'édifice du salut; 
à ceux qui ne voyaient pas, en Sgypte, il servait lui-même 
de guide; aux turbulents, dans le désert, il donnait la Loi 
pleinement adaptée ; à ceux qui entraient dans la bonne 
terre, il procurait l'héritage approprié ; enfin, pour ceux 
qui revenaient vers le Père, il immolait le veau gras, et 
il leur faisait présent de la meilleure robe •. Ainsi, de 
multiples manières, disposait-ille genre humain en vue de 
la «symphonie • » 1 du salut. C'est pourquoi Jean dit dans 
l'Apocalypse : « Et sa voix était comme la voix de 
multiples eaux •. » Car elles sont vraiment multiples, les 
eaux de l'Esprit de Dieu, parce que riche et multiple • 
est le Père. Et, passant à travers elles toutes, le Verbe 
accordait libéralement son assistance à ceux qui lui étaient 

IlveilfL" xoot xowwv!oov ~xew aùv Eleifi, ool\-r~ f'lv oô&:v~ 
8e6fUvoç, -rotç 81: 8eofttvOLÇ ooù-roil -rl)v !8!otv notp~xrov 
xowrov!ocv, Xot! -rotç eôotpe<noilaw otù-rifi -rl)v XotTotaxeu~v -rijç 

52 aroT"I)p!otç &:px•-rex-rovôlv, xot! -rotç ft~ ~Àtnouaw tv A!y6=CJ> 
-rljv 7totp' ~otUTOU 818oùç 68-/jl')ow, Xot! -rotç &:-rotKTOÜaiV tv "ÎÎ 
tp-/jf'Cjl -rljv KotTcXÀÀ>JÀOV TL6e(ç VOft06ea(otv, Kot! T01:Ç e!ç -rljv 
&:ytxO~v y~v e!aeÀOoilaL -rl)v <ipf'6~ouatxv nepLnmô\v XÀ>Jpo-

56 voft!txv, xocl To!ç tm<np~cpoua• npoç Tov Iltx-r~ptx Tov aLTeu-rov 
66rov ft6axov xoct -rl)v npc!>T"I)v aToÀ~v• 8ropoÙftEVoç, noÀu-rp6-
nroç KotTotaxeu<X~wv -rl}v &:v6pron6T"I)Ttx npoç -rl)v auftcprov!txv • 
-rijç aroT"Ijp!otç. Ktx! 8,&. TOÜTO 'l<ùcXW>JÇ tv "ÎÎ • AnoxotM<jle~ 

60 <p>Ja!v · « Ktxt -1j cpwv~ ocù-roü <llç cprovlj ô8.X-rrov noUôlv•. » 
"Ov-rroç y&.p noU&. ..... GaotTIX TOÜ IlvEÙftiXTOÇ TOU Eleoü, 8.a 
TO 1tÀoÙaLOV e!vtxL Ktxl 1tOÀÙV TOV IltxTépot. Ktxl a.&. 7tcXVTOOV 
TOÛ-rrov 8~epx6~Uvoç 6 A6yoç &cp66vwç <l>cp~ÀSL Toùç ônoT•-

14, 50 ~oÏç 3~ 3tOiLOYOIÇ œô-roü lat. : otç 3~ ~(VO><n<t arm. Il 63 
~&Mt -roOc; ôno't'e't'œy{lotvouc; lat. : ).Wi 't'ote; ûno-rsotœyv.évoLc; arm. 
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64 erant, omni conditioni congruentem et aptam legem [Hv 185] 

conscribens. 

14, 3. Sic autem et populo tabernaculi factionem et 
aedificationem templi et Levitarum electionem, sacri-

68 ficia quoque et oblationes et mundationes et reliquam 
omnem lege statuebat deservitionem. Ipse quidem 28 

nullius horum est indigens - est enim semper plenus 
omnibus bonis omnemque odorem suavitatis et omnes 

72 suaveolentium vaporationes habens in se, etiam ante 
quam Moyses esset -, 1 facilem autem ad idola reverti Hv 186 

populum erudiebat, per multas vacationes praestruens 
eos perseverare et servire Deo, per ea quae erant 

76 secunda ad prima vocans, hoc est per typica ad vera 
et per temporalia ad aeterna et per carnalia ad spiritalia 4 

et per terrena ad caelestia, quemadmodum dictum est 

14, 64 conditione AQS IJ 65 conscribere C IJ 68 et• om. C IJ 
mundationes ex arm. : munitiones V monitiones AQS€ om. CIl 
69 legis AQe IJ statuebant (n expuncl.) Q IJ 71 omnes : omnis C IJ 
72 vaporationem Q IJ 73 !acile C IJ ad om. C IJ revertentem CV IJ 
74 vaeattones ex arm. : vocationes C advocationes Ve avoca~ 
tiones AQS IJ 76 secunda om. V Il provocans V AS advocans 
Qe IJ 78 quemadmodum] + et C AS 

Arm. 14, 64 legem conscribena : faciens legisdationem U 67 sacri
ficia quoque: gratias Il 69 lege statuebat: !vofLo6é't'eL Il 70 est1 om. U 
71 <omnibus bonis> Il omncmque: sed (in margine) omnem JI 72. 
habens :habere IJ 76 vocans: adhortabatur Il ver<a> fi 77 <ad1> 
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•oumis, prescrivant à toute créature la loi adaptée et 
appropriée. 

La Loi, Imposée aux bommes en vue de leur bleu. 

14, 3. Ainsi donnait-il au peuple les lois relatives à la 
construction du tabernacle, à l'édification du temple, au 
choix des lévites, aux sacrifices et oblations, aux purifi
cations, et à tout le reste du service du culte. Lui-même 
n'avait nul besoin de tout cela: depuis toujours il est rempli 
de tous les biens, ayant en lui toute odeur de suavité et 
toutes les fumées des parfums avant même que Molse 
existât. Mais il éduquait un peuple toujours enclin à 
retourner aux idoles, le disposant par de multiples presta
tions à persévérer dans le service de Dieu, l'appelant par 
les choses secondaires aux principales, c'est-à-dire par les 
figuratives aux véritables, par les temporelles aux 
éternelles, par les charnelles aux spirituelles, par les 
terrestres aux célestes. C'est ainsi qu'il fut dit à Moise : 

64 -rœyp.évouç œô-réji, "Ttrf.ct"(J x-r(ao< ~v xœ-r6:/\J.."tjÀOV xœl &pp.6~ouaœv 
yprf.tpwv vop.oOea(œv. 

14, 3. 06-rw 81: K<Xl Téji À<Xéji ~V -rijç Cll<"fJV~Ç l<IXTIXCil<OU~V 
xœl ~v o!xo8oflo~V -roü vœoü xœl ~v T6>v Aeut-r6>v ~ùoyljv 

68 -rrf.ç "'" Oua(œç xœl 7tpoatpop&ç xœl -roùç xœO"P'"fJ.OÙç xœl 
~v Àom~v 1tocaœv ~vop.oOé-re< Àœorpe(œv, œô-roç p.l:v p."fJ8evoç 
-roù-rwv 8e6p.evoç, ~"""' y.Xp «el "TtÀ-Ijp"fJÇ 1trf.vorwv or6>v &:yœ06>v 
1tocarf.v ore bap.~v eôw8(œç xcxl 7tœv-ro8œ7taç ~8u6ap.wv &.vœOu-

72 1'-'rf.ao<ç ~xwv h ~œu-réji 7tplv xœl MwU<rijv yevé,,,.,, Tbv Ill: 
f>i8,ov ~maTpÉ:~IX' 7tp0<; T<X e~8wÀIX À<XOV ~"Ttœ(8eue, 3,a 7COÀ
À6>v &.axoÀ,;;,V l<IXT<XpT(~wV IXÔTOÙÇ 1t1Xp<XfLOVOLV Te K<Xl À<XTpe6-
0LV 0téji, a,a T6>V 8tuorépwv e!ç -r.X 7tp6>T<X 7tp0Cil<<XÀ06p.tvoç, 

76 TOUTÉ:CIT' a,a T6>V TU"Tt,K6>V t!ç T<X clÂ"tj0~ K<Xl 3,0: T6>V 7tpoa
K<X(prov .!ç or.X <X!6>v.œ K<Xl 3,a -r6>v C11XpK,K6>V e!ç T<X "ltVOUfJ.IXT,l<<X 
K<Xl a,a ..-6>v ~""'ye(rov E!ç "'" oôprf.v.<X, K<XOcàç ~ppéO"ij -réji 

14, 71 1'11: lat. : a~ arm. 
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Moysi quoniam Facies omnia secundum lypum eorum [Hv 186] « Tu feras tout selon le modèle des choses que tu as vues 
sur la montagne •. ·» Quarante jours durant, en effet, il 
apprit à retenir les paroles de Dieu, les caractères célestes, 
les images spirituelles et les figures des choses à venir. 
Paul dit également : « Ils buvaient au rocher qui les 
suivait, et ce rocher était le Christ •. » Puis, après avoir 
parcouru les événements relatés dans la Loi •, il ajoute : 
« Toutes ces choses leur arrivaient en figures ; et elles ont 
été écrites pour notre instruction à nous en qui est arrivée 
la fin des siècles 4 • » Par des figures, donc, ils apprenaient 
à craindre Dieu et à persévérer dans son service, 15, l. de 
telle sorte que la. Loi était pour eux tout à la fois une 
prophétie des choses à venir et un enseignement 1• 

60 quae vidisti in monte•. Quadraginta enim diebus discebat 
tenere sermones Dei et characteres caelestes et imagines 8 

spiritales et praefigurationes futurorum, quemadmo
dum et Paulus ait : Bibebanl enim de sequenti petra, 

84 petra autem erat Christus•. Et rursum praedictis his quae 
in lege sunto, intulit : Omnia haec autem in figura venie~ 
bani illis; seri pla sunl autem ad correptionem nostram, in 12 

quos finis saeculorum devenil•. Per typos ergo discebant 
timere Deum et perseverare in obsequiis ejus. 15, 1. Ita
que lex et disciplina erat illis et prophetia futurorum. 

Nam Deus primo quidem per naturalia praecepta quae 
4 ab initio infixa dedit hominibus admonens eos, hoc est 16 

per Decalogum - quae si quis non fecerit, non habet 
salutem -, et nihil plus ab eis exquisivit, quemad
modum Moyses in Deuteronomio ait : Ros sermones 

14, 79 secundum : juxta AQSe JI 81 tenerea CIl sermones dei 
tenere N V Il caeleatis C Il 83 aequenti : spiritali e (sequenti 
eml) Il 84 et om. •Il rursus V Il 84-85 quae in: qui ex CIl 85 omnia 
haec om. CV JI autem haec N QSe: Il figura : fu tura S \1 86 correc
ttonem Qe: Il 87 seculi V 11 ergo: enim CV enim ergo (enim exp.) Q 

15, 3 per om. Q 11 4 hoc : id Qe Il 6 per decalogum : paeda
gogum A Il habeat •Il 6 et - exquisivit om. CV Il 7 ait in deu
teronomio ex> C Il hos : hi V AQe hiis S 

Arm. 14, 79 omnia om. 1] eorum om.IJ 81 tenere sermones: accipere 
in se sermone<s> Il 8~ et om. Il 84 praedictis his : singillatim 
praenuntians ea Il 85 sunt om. Il autem om.ll in figura veniebant : typi 
fichant 

16, 1-2- itaque- futurorum: (ita) ut et prophetia esset futurorum 
et disciplina eis lex Il l per om.ll quae om. 114 infixa: in natura Il ad
monens: in-memoriam-revocans IJ 5 per om. Il 6 salutem: salvari Il 
nihil : et aliud nihilll 7-8 hos - quos : sermones hos 

14, 3. a. Ex. 26, 40. Héb. 8, 611 b. 1 Cor. 10, 411 c. 1 Cor. 10, 7-
10 Il d. 1 Cor. 10, II 

Dieu, en effet, se contenta d'abord de leur rappeler les 
préceptes naturels, ceux-là mêmes que, dès le commen
cement, il avait donnés aux hommes en les implantant en 
eux : ce fut le décalogue, sans la pratique duquel nul ne 
saurait être sauvé ; et il ne leur demanda rien de plus. 
Comme le dit Moise dans le Deutéronome : « Ce sont là 

Mwuae< 6 .... . (( no.~ae•ç 1t~YT<X IC<XTa TOY TÔnov WY ~6>p«IC<XÇ 
80 ~V Téji ~peL•. » 'Htdp«ç yap TeO"a«p~xOVT<X ~f'~V6<Xve X<XTt)(eLV 

TOÙç Myouç TOÜ E>eoü x«l )(<Xp«xnjp<XÇ &noupcxv!ouç x«l e!x6v«ç 
meUf!o«TLxoùç x«! npo·nm6>cmç TWV (J.tÀÀ6VT6lV, <llç xct! 
llcxüf..oç ~<p"l)aev · « "Enovov yap è!; &xoÀou6oÔ<nJÇ ntTp«ç, -lj 

84 ntTp« Ill: ~v & XpLaT6ç•. n K«l n~Àov npoll•ef..6cl>v ... a èv Téji 
v6f!o<:>' èwljveyxe • « ll~vT« Ill: TctÜT« T07tOL auvé6cxovov 
~xelvo•ç, &yp~<p"l) Ill: npoç vou6ea!cxv -IJf'IJ>V e!ç oôç TO TtÀoç 
'f:WV <Xl6>V6lV Xct..-/jV't""I)>Cev4 • )) AL& 'f:WV TÔ7t6lV O~V èf'~V6ctVOV 

88 <po6eoa6cx• E>eov x«l npoaf!otveov «ÔToil -r:cxoç ÔTC"I)peal«•ç, 
15, 1. II>a-r:e xcx! npo<p"I)TElcxv e!vcx• TIJ>v f!o•ÀÀ6vTwv x«! 
"'"''llel«v <XÔTooç TOV v6f!oOV. 

'Q yap 0eoç 7tpWTOV f'È:v -r:aç q>UO"Lxaç èvToÀaç &ç &>t' 
4 &p)(~Ç Sf!oq>ÔTOUç ~llwxe Tooç &v6pGl7tOLÇ Ô1tOf'V~a«ç «ÔTouç, 

TOUTt<r't"L rljv llex&f..oyov, <i!ç .,.,, Mv f'YJ no•~"1l oôx ~)("' 
a6l6~vœt, xœt où8èv nÀe:'i:ov nœp' «Ù't'&V ène:~ij't'1)ae:, xœO<ht; 
MwUa'ijç sv Téji AeuTepovof!ol<:> <p"l)alv • «Ta p~f'"'"""' -r:otü-rœ 
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8 [omnes quo•]locutu• .. t Dominas ad omnem •ynagogam [Hv 18ft] 

filiorum I.rael in monte, et <nihil> adjecit, et scrip&il ea ~o 

in duabu• tabuli• lapidei•, et dedit mihi•, propter hoc ut 
custodirent praecepta hi qui velint sequi eum•. 1 At ubi Hv 187 

12 conversi sunt in vituli factionem et reversi sunt animis 
suis in Aegyptum, servi pro liberis concupiscentes esse, 
aptam concupiscentiae suae acceperunt reliquam servi
tutem, a Deo quidem non abscidentem, in servitutis 4 

16 autem jugo domantem eos, quemadmodum et Ezechiel 
propheta causas talis legis datae reddens ait : Et post 
concupiscentiam cordis sui erant oculi eorum, el ego dedi 
eis praecepla non bona et justificaliones in quibus non 

20 vivent in eisa. Et Lucas autem Stephanum, qui primus in 8 

diaconium ab Apostolis electus est et primus occisus est 
propter Christi martyrium, sic dixisse de Moyse scripsit: 

16, 8 omnes quos seclusi ex arm. Il 9 <nihil > ex arm. Grabe IJ 
10 hoc om. A 1111 his Q Il 13 cu pi entes e Il esse concupiscentes C".) S IJ 
15 abscedentem C abscind- S Il 16 domantem ex arm. : domi
nantem (-tes S) lat. Il eos: eis e Il 21 diaconium Se:: diaconio CV 
diaconum AQ 

Arm. 15, 9 et nihil : neque aliud quid ( « aliud » in margin1) Il 
Io-II propter - velint : et propte.t hoc dominus suadebat custodire 
mandata his qui volebant JI II at: deinde fi I4 aptam: et aptam Il 
acceperunt : accipicbant JI servitutem : deservitionem Il 1 5 servitutis : 
testimonii Jlr6 et om.IJ 17 reddens : reddere If 18 cordis sui: cordium 
suorum!J2oprimus: eorumprimo Il 21 primus: primo 

16, !. a. Deut. 5, 22fl b. cl. Matth. 19, 17fl c. Ez. 20, 24·25 
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toutes les parole• que le Seigneur adressa à toute l'assemblée 
des fils d'Israël sur la montagne, et il n'y ajouta rien ; 
et il les écrivit sur deux tables de pierre et il me les 
donna •. > Et c'est pourquoi, à ceux qui voulaient le 
suivre, le Seigneur conseillait de garder les commande
ments •. Mais quand ensuite ils se tournèrent vers la 
fabrication d'un veau et qu'ils revinrent de cœur en 
:f:gypte, désirant être esclaves plutôt que libres, alors, 
conformément à leur convoitise, ils reçurent toutes les 
autres prescriptions cultuelles, qui, sans les séparer de 
Dieu, les dompteraient sous un joug de servitude. Comme 
le dit le prophète :f:zéchiel, expliquant les motifs d'une 
telle Loi : " Leurs yeux suivaient les convoitises de leurs 
cœurs, et moi, je leur donnai des commandements qui 
n'étaient pas bons et des prescriptions par lesquelles ils 
ne vivraient pas '· » De son côté, Luc écrit qu':f:tienne, 
le premier choisi pour le diaconat par les apôtres et le 
premier mis à mort à cause du témoignage du Christ, dit 
ceci au sujet de Moïse : « Il reçut, pour vous les donner, 

s kMt."'l''" KupLoç npoç niiao:v auvo:ywyfjv -r:&v ut&v 'Iapo:-1)1. 
kv -r:éj> 6p<t, ><o:t où npoat61j><s, ><o:t gypo:<jlsv o:ù-r:l1: knt Mo 
nM><o:.; t.•6Lvo:.; ""'t ga"'"" !J.o•• , · ><o:t 3,11; -r:oü-r:o 6 Kup•o.; 
auvs6ouÀsus 1:1Jpiiv 't"<Îç iv'<oÀi1:.; 't"o1:ç 6ét.ouaw hot.ou6~aotL 

12 otÙ'I"éj\•. "Ü't"S 3è k'l"pcl1tl)G<XV ~1t! '~"~)v !J.Oa;(01t0(1jGLV Kot! 
&ns<f'rpOC<p1jao:v kv ""''' <Jiuxotï:.; otô't"&v stç Atyun'<ov, 8oül.o• 
cXV"t"t kÀsu6tpwv ~1tL6U!J.~<1otV'I"SÇ ysvéa6otL, l<ot'<OCAA1jÀOV '<'ij 
&n.Ou!L(o,t otÙ't"&v gt.o:6ov '~"~)v ÀoLn-l)v Àot'<ps(o:v, &no !J.èV 0soü 

16 !J.-/) &no><6n't"ouaotv, ~v 3è 3ouÀs!o:ç ~uyéj) 3ot!J.OC~ouaotv otÙ't"ou.;, 
WÇ Kott 'lsl;t><L-/)À 0 1tpO<p~1:1]<; -r:<Îç ott't"(otç njç 't"OL<XU1:1]<; 
VO!J.06sa!otç &no3L3oùç <p1j<1LV · « Ko:! bn(aw 't"WV iv6U!J.1j!J.cX-r:OlV 
1:WV l<otp3LWV ot01:WV ~GotV o! O<j>6<XÀ!J.O! <XÔ-r:éi:Jv, l<<X! èyro 

2o f8w><o: o:ù-r:o1:.; npo""OCY!J.""""' où ><o:/.11: xo:t 3'""'"':,!1."'"""' !v ot.; 
oô ~~aov-r:o:• èv <XÔ-r:oî:.;'. » Ko:t o Aou><ii<; 3è 1:-r:é<p<Xvov, -r:ov 
np&-r:ov st.; 3•o:><ov!<Xv ùno -r:&v &no<f't"6Àwv è><t.sx6m<X ""t 
np&-r:ov <povsu6év-t"ot a.a '~"~)v 't"OÜ XpL<f'I"OÜ !J.<Xp-r:up(<Xv, oÔ-r:Olç 

24 s!p1j><tv<XL nspt Mwuaéwç lypo:<jlsv • " 'EKsi:vo.; fÙV è3é~ot-r:o 
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Ille quidem accepit praecepla Dei vivi dare vobis, cui 
24 noluerunl obaudire paires veslri, sed abjecerunl el conversi 

sun! corde suo in Aegyplum, dicenles ad Aaron: Fac no bis 

deos qui nos anlecedanl; Moy ses enim qui eduxil nos de 
terra Aegypli, quid ei conligeril ignoramus. El vilulum 

[Hv 

12 

28 fecerunt in diebus illis el oblulerunl sacrificia idolo el 
Iaelabanlur in faclis manuum suarum. Convertit aulem 16 

Deus el lradidil eos servire exercilibus caeli, quemad

modum scriplum est in libro prophelarum; N umquid 
32 oblaliones el sacrificia oblulislis mihi annis quadraginla 

187] 

in eremo, domus Israel? et accepistis 1 labernaculum Hv 188 

Moloch el ste/lam dei Remfam, figuras quas fecislis 
adorare eas4 , manifeste significans quoniam non ab 

36 altero Deo talis illis lex data est, sed ab eodem ipso, 
apta illorum servituti. Quapropter et in Exodo ad 
Moysen dicit : Emillam ante le angelum meum : • 

16, 24 sed: ete Il 28 tulerunt e Il 32 sacrificia et oblationes N 

Q& IJ obtullsti Q IJ 33 acceptis C IJ tnbernaculum : sacrificium S Il 
34 dei : caeli Q om. V IJ rempham •Il fecisti CIl 36 data est lex "" 
t: data lex Q Il 38 emittam : et mittam S Il te om. S 

Arm.15, 25 cui: et cum Il 24 vestti : nostri Il z~ corde suo : cordibus 
suis JI z6 enim add. ille Il 2.7 contigerit: factum sit Il 29laetabantur : Iaetati 
sunt Il 30 exercitibus: exercitui Il 35 manifeste: manifestissime Il 36M37 
talla- setvituti : talis legisdatio sed apta est eis in setvitutem adducens 
Il 38 emittam : dix.it deus et emittam tecum 

15, 1. d. Act. 7, 38M43. Ct. Amos 5, 25-26 

T 
1 

1 
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les commandements du Dieu vivant, mais nos pères 
refusèrent de lui obéir ; ils le repoussèrent et retournèrent 
de cœur en ~gypte, disant à Aaron : Fais-nous des dieux 
qui nous précèdent, car ce Moïse, qui nous a fait sortir 
de la terre d'Jl;gypte, nous ne savons ce qui lui est advenu. 
Et ils firent un veau en ces jours-là, et ils offrirent des 
sacrifices à l'idole, et ils se réjouissaient de l'ouvrage de 
leurs mains. Alors Dieu se détourna et les livra au service 
des armées du ciel, selon qu'il est écrit au livre des 
prophètes; M'avez-vous offert des sacrifices et des oblations 
pendant quarante années dans le désert, maison d'Israël? 
Vous avez porté la tente de Moloch et l'étoile du dieu 
Rempham, ces images que vous avez faites pour les 
adorer •. » Il indique clairement par là que ce n'est pas 
un autre Dieu, mais celui-là même, qui leur donna une 
telle Loi, appropriée à leur servitude. C'est pourquoi il dit 
encore à Moïse dans l'Exode: «J'enverrai devant toi mon 

t.6yLot 0eoü ?;6\v-ro<; 3oüvot< ÔfA-LV, ~ oôx -lj6éÀ"I)<rotv ôlt"ljxooL 
yevéa6ot< o! not-répe<; ~fA-6\v, <iÀÀ.X <in6>aotv-ro xot! <inea-rp<i<p"l)<rotv 
év TotL<; xotpll!ot<<; otÔ-rô\v e!<; Atyumov, e!n6v-ro<; -réji 'Aotp6>v • 

28 llo!"l)aov ~fA-LV 6eoù<; ot nponopeuaov-rotL ~fA-ôlV • o y.Xp 
MwOalj<; oU...o<;, 8<; è~-/jyotyev ~fA-ii<; éx y'ij<; A!yon-rou, oôx 
otllotfA-&V ..-( éyéve-ro otô-réji. Kot! èfA-O<r)(Ono("l)aotv év TotL<; 
~fA-épcxL<; èxe!votL<; xot! &.vljyotyov 6ua!ot<; -réji o!86>Àq>, xot! 

32 eÔ<ppcx!vov-ro èv TOL<; ~pyo<<; -rô\v )(tLpôlv otô-rô\v. "Ea..-po<jle 8~ 
o 0oô<; xcx! notpé3wxev cxô-roù<; Àcx-rpoue.v T'li a-rpcx-r<fi. -roü 
oôpotvoü, xcx6cl>ç yéypocmoc< èv ~!6Àq> -riilv npo<p"I)Tôlv · M~ 
a<p<iy<OG xoc! 6ua(oc<; npoaevéyxoc-ré fA-O< ~T>J -roaaocp<ixov-rcx 

36 év T'li èp-/jfA-q>, o!xo<; 'lapoc-/jÀ ; Koct &veÀ<ioo..-. TY]v O"X"1JV~v 
-roü M6ÀO)( xoc! ..-ô &a-rpov -roü 6ooü 'PtfA-<p&.fA-, -roÙ<; ..Unou<; 
oô<; énoL-/jaoc-re npoaxuvorv ocô..-orç• », <potvep6>-rot-rot "'11'-"'(vwv 
6-r< oôx &n' &ÀÀou 0ooü ~ -ro<CXO"'"IJ vofA-o6ea!ot, à:AA' &no 

40 -rou-rou otô..-oü, &pfA-6~ouaoc T'li éxe(vwv 8ouÀe(q:. À<o xoct év 
T'li 'E~68q> npo<; Mwoaljv À$ye• • « :Euvocnoa-reÀô\ 7<p6..-ep6v 
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non enim asoendam lecum, quoniam populus du1'cu [Hv 1881 

40 cervicis ~·. 

liS, 2. Et non solum hoc, sed et praecepta quaedam a 
Moyse posita eis propter duritiam illorum et quod 8 

noUent esse subjecti, manifestavit Dominus, cum 
44 dixissent ei : Quare ergo Moyses praecepit libellum dare 

repudii et remittere uœorem? di cens eis: Haec vobis propler 
duriliam cordis vestri permis il; ab initio aulem non ita 
factum est•, Moysen quidem excusans quasi fidelem 12 

48 servum, unum autem qui ab initio masculum et feminam 
fecit Deum confitens, illos autem arguens tamquam 
duros et non subjectos : et propter hoc aptum duritiae 
eorum repudii praeceptum a Moyse acceperunt. Et quid 

52 dicimus de veteri testamento haec? quandoquidem et in 16 

novo Apostoli hoc idem facientes inveniuntur propter 
praedictam causam, statim dicente Paulo : Haec autem 

15, 40 es : est cac AQSe !J 41 solum] + autem e Il hoc solum 
C-.J A Il 42 et : e C Il 43 noUent esse : nolentes se Q nolentes 
esse S Il 44 dixisset eis e: JI dare Iibellum N QSe: IJ 49 contldens C 
Il 50 hoc om. CV Il 54 haeo : hoc • 

Arm. 15, 40 es add. tu Il 42 quod noUent esse subjecti : d\luTto't"a.
~(a.v Il 44 cr'go : autem Il 45 vobis add. moyses IJ 5I acceperunt : 
accipientes lJ '2 haec: hoc (ab/.) Il quandoquidem: quodll S3 apostoli 
hoc om.ll H autem om. 

16, 1. e. Ex. 33, 2·3 
15, 2. a. Matth. 19, 7·8 

ange ; car je ne monterai pas avec toi, parce que tu e• un 
peuple à la nuque raide •. » 

liS, 2. Et le Seigneur n'a pas seulement montré cela, 
mais aussi que certaines prescriptions leur furent données 
par Moïse à cause de leur dureté et de leur insoumission. 
Comme ils lui disaient : « Pourquoi donc Moïse a-t-il 
prescrit de donner un acte de divorce et de répudier son 
épouse? » il répondit : «Moïse vous l'a permis à cause de 
votre dureté de cœur, mais au commencement il n'en fut 
pas ainsi •. » Il disculpait par là Moïse, ce serviteur fidèle ; 
il reconnaissait aussi pour seui Dieu celui qui, au commen
cement, créa l'homme et la femme ; enfin il leur reprochait 
d'être durs et insoumis : pour ce motif ils avaient reçu 
de Moïse le précepte de répudiation qui convenait à leur 
dureté. Mais pourquoi parler de l'Ancien Testament, quand, 
dans le Nouveau, nous voyons les apôtres agir de même pour 
le motif qui vient d'être dit? Ainsi, par exemple, Paul 

GOU TOV &yye'Mv fLOU . oô y&.p fL>! G\JV()(V()(6ro fL€'rcX aoil a,a 
TO ÀOCOV <rKÀ'Ijp0Tp,X)','IjÀ6V <J€ e!voc< •, l> 

44 15, 2. Kocl oô fL6vov yo TOÜTo, &ÀÀ<X xocl tvToMç T.vocç 
Ô7t0 TOÜ Mwuaéwç 'U:6t<fLéVOCÇ OCÔTOÏ:Ç a,a 'r'ljv <rKÀ'Ijp6'<"1)T()( 
œù-r&lv xœt cXvu7tO't'ct~(ocv ~1-t-fJvuaev 0 K6pto~, 6-re et1tov œÔ't'éf> · 
« TE oov Mwua~ç tvoTo!>.ocTo lloilvoc< [3<6/.(ov cX7tO(J'I;M(ou xocl 

48 &noJ..üaoc1. -rljv yuvcci:xoc ; » 'AI.ywv œÔ't'oL~ · c< TctÜ't'Œ Û(.L'i:V 
Mwua~ç 3<&. 'r~V <n<À'Ijp0K()(p3(ocv ÔfLOOV t7téTpo<j.o • cX7t' 
<Xpz~ç 31: oô yéyovev o5Twç• "• Tov fLÈ:V MwUa~v "'"'P"''"o6-
fL<Voç wç "''""ov 3oüt.ov, ~voc 31: Tov &11:' <Xpz~ç &paov xocl 

52 6~/.u 7t€7tO<'IjX6Toc ®oov bfLOÀoyrov, éxdvouç 31: 3.ot.éyx.wv wç 
O'KÀ'IjpOÙÇ KOCl cXVU1tOT<XXTOUÇ KOCl 3<&, TOÙTO &pfL6~oU<J()(V 't'ji 
<rKÀ'Ijp6'<"1)T< ocô-rrov 'r'ljv Toil cX7tO(J'I;OCa(ou tnot.>)v 11:ocp&. 
Mwuaéwç olt.'1j<p6T~. Kocl 1;( t.éyofL<V 11:epl 'r'ijç 7t<t.À<X<iiç 

56 3<<X6~K'IjÇ 'r()(lYrOC1 67tOU"(< K<Xl tv 't'ji Vé'f o! cX7t6<rTOÀO< TO OCÔTO 
7tO<OÜVT€Ç <Ôp(CSKOV'r()(< 3<cX 'r'ljv 7tpoe<p'ljfLéV'IjV ()(['1;(()(V1 eô6éwç 

16, 56 ~~ü~œ lat. : ~œ6-njc; ar m. 
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ego dico, non Dominus•. Et iterum : Hoc autem dico [Hv ISSJ 

1 
déclare:« Ceci, c'est moi qui le dis, et non le Seigneur •. >>Et 
encore : « Je dis ceci par manière de concession, non par 
manière de précepte •. » Et encore : «Au sujet des· vierges, 
je n'ai pas de précepte du Seigneur, mais je donne un conseil 
comme ayant obtenu miséricorde de la part du Seigneur 
pour être fidèle 4 • » Il dit encore ailleurs : « ... de peur 
que Satan ne vous tente à cause de votre incontinence •. » 
Si donc, même dans le Nouveau Testament, nous voyons 
les apôtres accorder certains préceptes par manière de 
concession, étant donné l'incontinence de certains et de 
peur que, endurcis et désespérant tout à fait de leur salut, 
ceux-ci ne se détachent de Dieu, nous ne devons pas nous 
étonner si, déjà dans l'Ancien Testament, le même Dieu a 
voulu faire q11elque chose de semblable pour l'avantage 
du peuple : il les attirait par les pratiques en q11estion, 
afin que, ayant grâce à elles mordu à l'hameçon sauveur 
d11 décalogue et y restant accrochés, ils ne pussent plus 
retourner à l'idolâtrie et se détacher de Dieu, mais 
apprissent à l'aimer de tout leur cœur. Si quelqu'un, à 

66 secundum indulgenliam, non secundum praeceptum0 • Et iO 
iterum : De virginibus autem praeceptum Domini non 
habeo; cons ilium aulem do, quasi misericordiam consecu
tus a Domino, ut fidelis sim•. Sed et alio Joco ait : Ne 

60 temple! vos Satanas propter inconlinenliam veslram•. Si 
igitur et in novo testamento quaedam praecepta 24 

secundum ignoscentiam Apostoli concedentes inveniun
tur propter quorundam incontinentiam, ut non obdurati 

64 tales in totum desperantes salutem suam apostatae fiant 
a Deo, non oportet mirari si et in veteri testamento 
idem Deus tale aliquid voluit fieri pro utilitate populi, 28 

illiciens eos per praedictas observationes, ut per eas 
68 salutarem Decalogi absorbentes hamum et detenti ab eo 

non reverterentur ad idolatriam neque apostatae fierent 
a Deo, sed toto 1 corde discerent diligere eum. Si autem Hv 189 

16, 56 indulgeam C IJ57 domini : deum V JI 58 quasi : tamquam 
AQs tam S Il 69 sim : essem AQSs Il et om. CV Il alio] + in V Il 63 
ut : et S Il 64 toto CV Il aposta ta CIl 65 si : sed S Il 67 illicens QS Il 
eas : en S Il 68 salutarem ex arm. : salutem lat. Il absorbantes 
hamum et detenU ab eo ex arm. (cf. Robinson, JTS, 1931, p. 
159): observantes (-vate C) sint et detenU ab eo CV observantes 
si munera dent ei et ab eo AQe observantes obsecundarent ei 
et ab eo S Il 69 revertentur AQ IJ idololatriam nec e 1[ 70 a deo : 
ab eo S 

Arm. 15, 15 hoc autem ()111. JI 57 autem: ait Il domini : a domino Il 
5 9-60 sed-temptet : et iterum in aUis ne temptet inquit Il 62 < ignos
centiam> Il inveni<untur> 1!63 obdurati: de.6cientes et timentesiJ 
64 tales add. et li 61 et ()11/,11 66 idem deus: dei fi voluit: operatus est li 
67 praedictas observationes : praedictam observationem ll7o sed adJ. ex 

16, 2. b. I Cor. 7, 1211 c. I Cor. 7, 611 d. I Cor. 7, 25lle. I Cor. 7, 6 

1 

Myov-roç llod>Àou · « Totil-roc 81: J.éyw &yt!>, oôx o Kup•oç•. » 
Koct 1tcfi.<V • « Toil-ro 81: J.éyw xoc-r& auyyv<I>[J."I)V, oô xoc-r' 

60 êm-rocy~v•. » Koct 7t<XÀ<V · « llept 81: -rwv 7tocp6évwv ~m-rocyljv 
Kup(ou oôx ~X"'• yvti>[J.>JV 81: IIEII<»[J.L cl>ç -lji.&>J[J.évo~ Ù1to 
Kup(ou 7tLa-roç &tvoc••· » Koct 1tcfi.<V ~v &/.Àcp <p>Ja(v • « "lvoc iJ.>J 
7ttLp<X~n Û[J.ôi~ 0 :Eoc-rocviX~ a.œ -rljv &xpoca(ocv Û[J.WV 0 • )) E! 

64 -ro(vuv xocl ~v -r'ij vé'f 8,oca~xn ~m-rocy<X~ -rwocç xoc-r&. auyyvti>[J.>JV 
o! &7t6<r-rOÀOL auyx<»pOÜV'rtÇ tÔp(axOV'riXL 3L& 'r~V T<VCi>V 
&xpoca(ocv, (viX [J.>J <rXÀ>jpUv6f.v-rs~ o( TOLOÜ'rOL XIX! 'rO XIX66/.0U 
&7ttÀ7tE~ov-re~ -rljv !8Eocv <r<»-r>)ptocv &1toa-rwa• -roil ®toü, oô !Iii: 

68 61XU[J.iX~tLV t! XIX! &v -r'ij 7tiXÀIXLi\( 8LIX6~XlJ Ô IXÔTO~ @to~ TOLOÜ-r6 
TL &v~pjl)rrt ytvf.a61XL 7tp0~ W<pf.À .. IXV 'rOÜ ÀIXOÜ, è7tocy6[J.tVO~ 
IXÔ-roù~ a.œ -rwv 7tpOtLp>j[J.éVCi>V 6p>j<rXtLWV tvoc a,· IXÔTWV TO 
aw-rl]p•ov Tijç 8txocMyou X<><"<IX7tL6v-rs~ &yx•a-rpov xoct xoc-r•-

72 X6[J.tVOL Ù1t' otÔ-roü [J.>J &vota-rpé<jlwaLV &!ç t!II<»ÀOÀIX"<pt(ocv [J."I)III: 
&1toa-rwa• -roü @&oii, &AJ,.' ~ 6À>JÇ -r~ç xocp3Eocç [J.<X6waw 
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quidam propter inobaudientes Israelitas et perditos [H• 189] 

72 infirmam dicat legisdationem, inveniet in ea vocatione 
quae est secundum nos, multos quidem vocatos, paucos 
vero eleclosr ; et intrinsecus lupos, a foris vero indutos 4 

pelles ovium•; et id quod erat [semper]liberum et suae 
76 potestatis in homine semper servasse Deum et suam 

exhortationem : ut juste qui non obaudiunt ei judi
centur, quoniam non obaudierunt, et qui obaudierunt 
et crediderunt ei coronentur incorruptibilitate. s 

16, 1. Quoniam autem et circumcisionem non quasi 
consummatricem justitiae sed in signo eam dedit Deus, 
ut cognoscibile perseveret genus Abrahae, ex ipsa 

4 Scriptura discimus : Dixit enim, inquit, Deus ad 
Abraham: Circumcidelur omne masculinum veslrum, el 12 

circumcidelis carnem praeputii vestri, el eril in signo 
testamen!i inter me et vos•. Hoc idem de sabbatis Ezechiel 

15, 71 perditas C [1 72 infirmam dicat leglsdationem ex arm. : 
inflrmum dicunt legis doctorem lat. li 74 Iupos] +rapaces expuncl. 
V tl a om. AQSe tl 75 semper seclusi ex arm. tl et• : ut A 'Qe tl 
77 obaudiunt : obedierunt Q Il 77R78 ei- obaudierunV : damp
nentur S puniantur mg. O• om. AQe: Il 79 credunt C AQSe 11 
coronentur ex arm. (cf. Hu II, 404, 1'1 coronantur incorruptela) : 
honorentur lat. 

16, 1 non om. C tl 2 consummationem S tl sed : si S tl 3 
abraham CV AS tl 4 ad : ab V tl 6 erit om. CV tl signum AQSe 

Atm. lfit 71 et perditos om. Il 72 inveniet add. et lf<in> Il 74 
lupos: lupill indutos: induti suntlln et1 om.fl 7'-76 id- homine : :TO 
't'OÜ àv6p&>nou o:Ô't'e~oUaLov li 77 exhortationem : exhortatorium Il 
<juste> Il 79 eiom. 

18, r et om. li z eam om. JI 4 discimus : discere est Il 6 in signa : 
s.ignum fi 7 inter me et vos : in media mei et vestd JI idem adJ. et 

15, 2. 1. Matth. 22, 14 tl g. cl. Matth. 7, 15 
16, 1. a. Gen. 17, 9-11 
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cause de l'indocilité des Israélites, taxe cette Loi de faiblesse, 
il pourra constater que, dans notre propre vocation, «il y 
a beaucoup d'appelés et peu d'élus r >; que certains sont 
loups au dedans d'eux-mêmes, qui au dehors sont re~êtus 
de peaux de brebis • ; que Dieu a toujours sauvegardé 
et le libre arbitre de l'homme et son exhortation à lui, 
afin que ceux qui ont désobéi soient jugés justement pour 
avoir désobéi, et que ceux qui ont obéi et cru en lui soient 
couronnés d'incorruptibilité. 

Clrconclslon, sabbats et autres prescrlptlons de Ja LoL 

16, l. Dieu ne donna pas non plus la circoncision comme 
opérant la parfaite réalisation de la justice, mais comme 
un signe, afin que la race d'Abraham demeurât aisément 
reconnaissable. Nous l'apprenons par !'l!:criture elle-même : 
« Dieu dit à Abraham : Tout mâle parmi vous sera circoncis, 
et vous circoncirez la chair de votre prépuce, et ce sera 
en signe d'alliance entre moi et vous •. » Le prophète 

c1.yotniiv otÔ't'6v. Et 8é 't'tÇ 8tc1. 't'oÙç c1.n<t6e'i:<; 'lapotY]À('t'ot<; 
c1.a6ev~ stnot '1'1)v VO!J.o6ea(otv, eôpo/]aet xotl ~v 'I'ÎÎ xot6' ~!J.ii<; 

76 ><Ào/]aet 7<0ÀÀOÙ<; f'~V XÀY]'t'OO<;, OÀ(you<; 81: ~l<ÀEX't'OÔ<;' xot( 
~aw6ev IJ.~V ÀÔxou<;, ~l;w6sv 8~ ~v8UO!J.SYou<; 8~p!J.ot't'ot 'npo-
6,hwv•, xotl 't'O 't'OÜ c1.v6p6>nou otÔ't'el;o6atov c1.et 't'E't'YJPYJXSVott 
't'OV 0sov xotl 't'O ~otu't'oÜ notpottVe't'tx6v, tvot 8txot(w<; o! c1.net61]-

so O'ŒV't'€Ç <XÔ't"éi) xpr.600atv 8t6't't. 1j1CE:(6't)aœv, 0~ 8è rce;r.a0Sv-rsç XGd 
ma't'e6aotv't'e<; a't'e<potvwOôiat 'I'ÎÎ <1.<p6otpa(q.. 

16, 1. "O't't 8~ xotl '1'1)v 7tept't'OIJ.~V oùx &<; auv't'eÀeO"t'tx~v 
't'~<; 8txottoa6vYJ<; &:IJ..' e!<; "YJIJ.S'i:ov l8wxev ô 0e6<;, gnw<; 
eG"Y]!J.OV !J.dVl) 't'O yévo<; 't'OÜ 'A6potoi!J., ~!; otÔ'tij<; !J.otv6o\-

4 vof«V "'~' ypot<p~<; · « E!ns » yo\p, <pYJa!v, " o 0so<; npo<; 
'A6potc1.1J. · Ilept't'!J.Y]6~ae't'ott ÔIJ.ôiV niiv c1.paevtxov xotl nept
't'!J.YJ61Jaea6e '1'1)v ac1.pxot 'tij<; c1.xpo6ua't'(ot<; Ô!J.WV xotl la't'ott ~v 
""l!J.•(<t> 8tot61JxYJ<; &va IJ.Saov ÔIJ.OÜ xotl ÔIJ.ôiv•. » To otÔ't'O 81: 
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8 propheta ait : El sabbala mea dedi eis, ul sint in signo [Hv 189] 

inte,. me el ipsos, ut sciant quoniam ego Dominus, qui 
sanclifico eos•. Et in Exodo Deus ait ad Moysen : El 16 

sabbata mea observabilis: erit enim signum apud me 
12 vobis in generationes veslraso. In signo ergo data sunt 

haec ; non autem sine symbolo erant signa, id est sine 
argumento, neque otiosa, tamquam quae a sapiente 20 

artifice darentur, sed secundum carnem circumcisio 
16 praefigurabat spiritalem : Etenim nos, ait Apostolus, 

circumcisi sumus circumcisione non manufaclad ; et 
propheta ait : Circumcidite duriliam cordis vestri•. 
Sabbata autem perseverantiam totius diei erga Deum 24 

20 deservitionis edocebant : Aeslimati enim sumus, ait 
Apostolus Paulus, lota die 1 ut oves occisionist ; scilicet Hv 190 

16, 9 ego] + aum expunct. R + sum ~;: Il 10 eos V : vos 
AQSe in eis C Il dom!nus C Il il onim om. A Il signum : in 
s!gnum AQe Il 13 aulom om. CV 1114 saplonu S Il 15 circumc!sio] 
+ circumciaionem V Il 16 praeflgurabat: significabat CV Il 17 
manufacta: manifesta S Il 21 scilicet] + ete 

Ar m. 16, 8 in signo : slgnum If 9 inter me et ipsos : in medio mci ct 
in medio ipsorum Il ego adJ. SUffi Il lI erit : est /1 apud me ! a me et Il 
13-14 erant- otiosa : crat signum neque otiosum JI 1' darentur : 
dareturU 18 ait circumcidite: rursum et circumcidite ait JI 19-2.0 sabbata 
- deservitionis : sabbatum autem perseverantiam in deservitione tota 
die If 2.0-2.1 edocebant - tota die om. (homoioieleuton) JI 2.1 scilicet: 
manifestum est quoniam 

18, 1. b. I>z. 20, 12 Il c. Ex. 31, 13 Il d. Col. 2, Il Il e. Deul. 
10, 1611 f. Rom. 8, 36. Cf. Ps. 43, 22 

~ 
1 

\ 
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Il:zéchiel dit la même chose à propos des sabbats : «Je leur 
ai donné aussi mes sabbats pour servir de signe entre moi 
et eux, pour qu'ils sachent que je suis le Seigneur qui 
les sanctifie •. » Et, dans l'Exode, Dieu dit à Moïse : "Vous 
observerez aussi mes sabbats, car ce sera un signe entre 
moi et vous pour vos générations •. » Ces choses furent 
donc données comme des signes. Et ces signes n'étaient 
ni vides de signification ni superflus, donnés qu'ils étaient 
par un sage artisan. La circoncision selon la chair préfi
gurait la circoncision spirituelle : ((Pour nous, dit l'apôtre, 
nous avo_ns été circoncis d'une circoncision non faite de 
main d'homme •. » Et le prophète dit : «Circoncisez la 
dureté de votre cœur •. » Quant aux sabbats, ils enseignaient 
la persévérance dans le service de Dieu tout au long du 
jour : "Nous avons été considérés, dit l'apôtre Paul, tout 
au long du jour, comme des brebis de sacrifice'», c'est-à-

8 xoct 1tspt -r:&v aoc6M-r:wv 'Is~sx•-IJ'- o 7tpO'fl~T'IJÇ 'fl'1)0'(v • " Kocl 
... a aoc66oc-r:oc f!.OU ~8wxoc OCU't'orç 't'OÜ s!voc• s!ç "'11'-•rov &va 
!J.É<rov l!J.oÜ xoct &va IJ.É<rov ocôt'&v -toü yv&voc1. ocÔ't'oÙç 3~o6·n 
~yw K6p.oç o &y•oc~wv ocu-r:o6ç•. n Koct ~v T'ii 'E~68<p o 

12 0s6ç 'fl"'O'' 7tpoç MwU<rijv · « Koct .,.a aoc66oc-r:oc f!.OU 'f'UÀ~oaOs · 
~a.,., yap "'11'-•rov 1tap' ~f!.ol xal ~v Ôf!.rv .tç TiL; yov..Xç 
Ôf!.&v•. n E!ç "'11'-•rov oov ~866'1 't'ail-ra · oôx &a~f!.«v-r« ~~~ 
'f)v -ra 0"1)f'Ora ou8~ &pyoc, ,!,ç (J1tO O'O'f'OÜ T<XV[TOU 8.861J.eVa. 

16 'Al.l.' -1) xa't'a a&pxa 7tep•-roiJ.-IJ 7tpoe-rÔ7tOU 't-ljv mi&U

IJ.a't'•x~v · « Kat y<ip -IJI'-•rç n, 'fl'1)0'lv o &7t6a-roÀoç, " 7tep•
&TfL~6'11J."' 1t<p•'t'OIJ.'ij &xo.p01tO,~'t'<pd )) ' xa( 0 7tpO'fl~T'I)Ç 
7tocÀ.v · « Kat 7tep•n~J.era6s n, 'fl"la(, " T'l)v a><À'1)poxap8(av 

2o Ôf!.&v•. n Ta 8~ a&66a-r:oc T'l)v 7tapaiJ.ovljv 51-"lç -r:~ç -ljf'épaç 
-r'ijç 7tpoç 't'bv 0oov Àa't'po(aç ~8(8aax•• • " 'EI.oy(a6wsv n 
yocp, 'fl'1)0'!V 6 &7t60''t'OÀOÇ IlaÜÀoç, « 5À'1)V T'ljv 'ljf!.~pav t!>ç 7tp6-
6a't'OC O''fl«y~ç' n, 8'1)Àov6-r:• xocO.opwf'évo• xa! '-"•'t'oupyoÜVT<Ç 

18, 13 l'"'' arm. : l<na• lat. Il OfLO' lat. : OfLOÜ arm. Il 23 8~Àov6« 
lat. : 81j).ov 6-rt. ar m. 

8 
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consecrati et ministrantes omni tempore fidei nostrae et [Hv 190] 

perseverantes ei et abstinentes ab omni avaritia, non 
24 acquirentes neque possidentes thesauros in terra. Mani

festabatur autem et tamquam de eis quae facta sunt 4 

requietio Dei, hoc est regnum in quo requiescens homo 
ille qui perseveraverit Deo assistere participabit de 

28 mensa Dei. 

16, 2. Et quia non per haec justificabatur homo, sed 
in signo data sunt populo, ostendit·quod ipse Abraham, s 
sine circumcisione et sine observatione sabbatorum, 

32 credidil Deo el repulalum est illi ad justiliam et amicus 
Dei vocalus esta. Sed et Lot sine circumcisione eductus 
est de Sodomis, percipiens salutem a Deo. Eidem Deo 
placens Noe cum esset incircumcisus accepit mensuras 12 

36 mundi secundae generationis. Sed et Enoch sine circum
cisione placens Deo, cum esset homo, legatione ad 
angelos fungebatur, et lranslatus eslb, et conservatur 

18, 24 nec •Il 25 eia.S: ea lal.ll26 hoc: Id Q Il homo: hoc S Il 
27 perseveraverit deo : perdo C Il participavit AQe IJ 32 itli : ci 
V A Il 34 eidem ex arm. idem ( = eidem) V : item C AQSe Il 36 
secundi C seeundum AQSe Il generationes AQS Il 37 homo] + 
dei AQe I!Iegationem C 

Arm. 16, 23-24 non - thesauros : nihil lucri acquirentcs ncque 
augmenta thesauri Il 24~26 manifestabatur - requietio : manifestabat 
autem (h) et id tamquam ad facta et requietionem 1! 27 perseve
raverit: perseverat Il participabit : et partîcipabit Il 30 ostendit quod 
om. Il 33 sed et om. Il eductus est: educebaturlf 35 accepit: accipiebat Il 
36 secundae : rursum JI sed et om. JI n placens add. factus Il n-38 
legatione- fungebatur : in honores angelorum deputatus etat Il 38 et 
conservatur : conservatus 

18, 2. a. Jac. 2, 23. cr. Gen. 16, 6 Il b. Héb. Il, 5. cr. Gen. 
5, 24 
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dire comme consacrés, comme servant durant tout le 
temps de notre foi et comme persévérant en elle, nous 
abstenant de toute avarice, n'acquérant point de trésors 
sur la terre. Ils manifestaient aussi le repos de . Dieu 
consécutif en quelque sorte à la création, c'est-à-dire le 
royaume en lequel l'homme qui persévère dans le service 
de Dieu ' se reposera et prendra part à la table de Dieu. 

16, 2. La preuve que l'homme n'était pas justifié par 
ces pratiques, mais qu'elles avaient été données au peuple 
comme des signes, c'est qu'Abraham lui-même, sans 
circoncision ni observation de sabbats, << crut à Dieu, et 
cela lui fut imputé à justice, et il fut appelé ami de Dieu • ». 
Lot, bien que non circoncis, fut emmené hors de Sodome 
et obtint de Dieu le salut. Pour avoir plu à ce même 
Dieu alors qu'il n'était pas circoncis, Noé reçut les 
mesures du monde de la nouvelle naissance. Énoch, 
ayant plu à Dieu sans circoncision, était envoyé 
comme ambassadeur auprès des anges, quoiqu'il füt 
homme ; et «il fut enlevé • "• et il. est gardé jusqu'à ce 

24 -rov n<Xv-rot x.p6vov -r~c; n(a-rewc; -I)(L&v xotl npo<r(L~VOV'I'<<; 
ocô-rii xoct <l1teX,6!J.e:Vol. n!i<TI)<; nÀsove~[oc~, oôx. lntx:r~!J.EVOr. 
6Y)<rotupoùc; knt -r~ç y~ç. 'E8-/jÀou 8è xott -rljv wc; lino -r&v 
yeyov6-rwv xot-r<Xnoma.v -roil @eoil, -rou-r~a-rt -rl)v [3otatÀdotv 

28 kv fi <ivotnotu61-'"voc; b notpot(Le(votc; -rij\ @eij\ &v6pwnoç 
(LE6~~et Tijc; -rpot7t~~Y)c; -roil @sail. 

16, 2. Kott 6-rt oô a.a 'rOO'rWV klltxottoiho 0 &v6pw7toç, 
<iÀÀ' etc; <ri)(L<Î:ov kll661) -rij\ Àotij\, otÔ-roç b 'A6pot.X(L x.wplç 

32 7tEpt'rO(L~Ç xot! x.wptç aot66ot-rt<r(LOÜ « t7tl<neuae -rij\ E>.eij\ 
xotl kÀoyla61) otô-rij\ Etc; lltxotto<rÔVY)v xotl cplÀoc; E>eoil 
kxÀ-1)61)•. » Aw-r li7tepl-r(LY)'<O<; k~-l)x.6'l kx :Eoll6(Lwv, Tijç 
7tocpa -roü 0e:oü -rux.&v aoo't"t)p[ocç. Tlj) ocô"t'lj) Elelj) e:ôocpe:-

36 <rrljaotç N&e, &7tep(-r(LY)'<OÇ &v, ~Àot6e -r.X !'~'<pot -roil x6<r(LOU 
Tijç 7totÀtyyevealotc;. 'Evwx x.wplç 7tOpt-ro(L1jc; eôotpea'rf)aotç 
-rij\ E>eij\, &v6pw7toç &v 7tpea6dotv 7tpoç &yy~Àouc; t7tp~a6eue 
X!Xl !J.E't'E't'é01]b, xocl 't'l)pE:Î:'t'c<t ~00<; 't'OÜ VÜV !J.<ip-ruç 't'1j<; 't'OÜ 0e:oü 
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usque nunc testis justi judicii Dei, quoniam angeli {Hv I90J jour comme témoin du juste jugement de Dieu : car les 
anges qui avaient transgressé tombèrent pour le jugement, 
tand1s que l'homme qui avait plu à Dieu fut enlevé pour 
le salut. Et toute la multitude des autres justes antérieurs 
à Abraham et des patriarches antérieurs à Moïse furent 
justifiés sans les pratiques susdites et sans la Loi de Moïse 

40 quidem transgressi decideront in judicium, homo autem 16 

placens translatus est in salutem. Sed et reliqua autem 
omnis multitudo eorum qui ante Abraham fuerunt justi 
et eorum patriarcharum qui ante Moysen fuerunt sine 

44 his quae praedicta sunt et sine lege Moysi justifica- 20 

bantur, quemadmodum et ipse Moyses in Deuteronomio 
ait ad populum : Dominus Deus tuus testamentum 
disposait in .Choreb; et non patribus vestris disposait 

48 Do minus leslamentum hoc, sed ad vosc. 

16, 3. Quare igitur patribus non disposuit testamen- 24 

tum? Quoniam lex non est posita justisa.; justi autem 
patres, virtutem decalogi 1 conscriptam habentes in Hv 191 

52 cordibus et animabus suis, diligentes scilicet Deum qui 
fecit eos et abstinentes erga proximum ab injustitia : 
propter quod non fuit necesse admoneri eos correptoriis 

16, 39 nunc om. A 1/ 40 quidem om. V AQSe Il decideruntj + 
in terram C IJ 41 autcm om. S JI 42 cum omni mulUtudine C Il 
43 fuerunt] + et CV Il 45 et om. S 11 47 oreb e:: Il vestris : nostris 
S Il 48 dominus om. S Il vos : nos S Il 49 disposuil] + dominus V 
Il 50 quoniam: quia e om. Q Il 51 virtute V Il 52 suis] + legem 
V JI 54 ammonere Qe 

Arm.16, 39 usque o1n. JI judici<i> JI 40 dcciderunt: descenderunt]l 
41 sed om. JI 44 lege moysi : ea quae secundum moysen legisdatio 
erat Il 45 et om. Il 46 tuus : israel Il 47 «lisposuit> adJ. tibi Il 
patribus vestris om, Il < disposuit> Il 48 dominus om.lf 'o est posita : 
xe! -ra~ Il justis : super justum Il autem add. su nt JI 51-52 conscriptam
suis: continentes in animabus [accipiunt] fi S2 scilicet om.JI S4-s s non
litteris : et nihil indigentes etant (aliqua) quae corriperet scriptura 

16, 2. c. Deut. 5, 2-3 
16, 3. a. 1 Tim. 1, 9 

• 
comme Moïse lui-même le dit au peuple dans le Deutéro-
nome : « Le Seigneur ton Dieu a conclu une alliance sur 
J'Horeb ; et ce n'est pas avec vos pères que le Seigneur a 
conclu cette alliance, mais avec vous-mêmes c. '' 

16, 3. Pourquoi donc n'est-ce pas avec leurs pères qu'il 
conclut l'alliance? «Parce que la Loi n'a pas été établie 
pour le juste •. » Or leurs pères étaient justes, eux qui 
avaient la vertu du décalogue inscrite dans leurs cœurs 
et dans leurs âmes, puisqu'ils aimaient le Dieu qui les a 
créés et qu'ils s'abstenaient de toute injustice à l'égard 
de leur prochain : ils n'avaient pas besoin d'une Écriture 

40 8<xotwxp<cr(ot~, 8<6T< o! f.tl:V lî.yyEAo< n:otpotoe6"1jx6Teç ~~én:ecrov 
e!ç xp(crw, b 81: lî.v6pwn:oç eôotpecr'r"i)crot' f.tSTe"Û6"1) e!ç 
<:rWTI)pLotv. 'AllŒ f.t~V xccl TÔ Ào<n:bv n:iiv n:Àij6o~ """ "" 
n:pb Toü 'AopotŒ(.t 8<xot!wv xotl "''" n:pb Mwocréw~ "'"'"P'"'P-

44 xwv xwpl~ TWV n:poe<p"lj(.tévwv xotl xwpl~ -rij~ TOÜ MwUcréw~ 
VO(J.06ea(at; ~3neatoüv-ro, xa66lc; xat œô-r~ 0 Mtütxrîjt; èv Tij> 
D.euTepovol-'('1' <p"l)crl n:pb~ TÔv Àot6v • « Kopw~ b 0e6~ aou 
a,éaeTO a,ot6~X1)V ~. Xwp~o . oôxl TO;;~ "'"'"?""" Û(.tWV 

48 a,é6eTO Kop<O~ ..-ljv 8<ot6~x"I)V TIXOTI)V, &.Al.' l\ n:pb~ Ô(.tilê~·. )) 

16, 3. A<Œ TL lî.pot TO;;~ "'"'"?"""où a,é6eTO ..-ljv 3<ot6~x"I)V ; 
« ''Ü't't 8txcd<:> v6(J.oç; oô K&Î:'t'ctta. » Â.(xoctol. 8!: ot 7C«X't'~pe:ç, 
..-ljv 81\vot(.t<V -rijç 8exotMyou ~yyeypot(.t(.téV"I)v ~xovTe~ ""''~ 

52 xotp8Lot<ç "" xotl <jluxot<~, Œyotn:wv-re~ Tbv n:o'~""'"'"' otÔToù~ 
0ebv xotl &.n:ex6f!ZvO< -rij~ n:pb, TÔv n:À"I)cr(ov &.8<x!ot~ · 
8LÔ Xotl OÙX ijv xpe(ot IXÔTO;;, VOU6STOÙO""Ij~ ypot<pijÇ a,a TÔ 
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litteris, quoniam habebant in semetipsis justitiam legis. 4 [Hv 191) 

56 Cum autem haec justitia et dilectio quae erat erga Deum 
cessisset in oblivionem et extincta esset in Aegypto, 
necessario Deus propter multam suam erga homines 
benivolentiam semetipsum ostendebat per vocem ; et 

60 eduxit de Aegypto populum in virtute, uti rursus fieret 8 

homo discipulus et sectator Dei ; et affiigebat indicto
audientes, ut non contemncret eum qui se fecit ; et 
manna cibavit euro, uti rationalem acciperet escam, 

64 quemadmodum et Moyses in Deuteronomio ait : Et 12 

cibaville manna, quod non sciebanl paires lui, uti cognas
cas quoniam non in pane solo vivet homo, sed in omni 
verbo Dei quod procedit de ore ejus vivet homo• ; et erga 

68 Deum dilectionem praecipiebat et eam quae ad proxi
mum est justitiam insinuabat, ut neque injustus neque 16 

indignus sit Deo, praestruens hominem per decalogum 

16~ 55 quoniam : quia Qe IJ 57 cessisset Erasmus : cessisse S 
cessit lat. e: Il 58 erga homines om. CV Il 60 populum ex aegypto C 
pop. de aeg. N S IJ in virtute: injusticiae V Il ut S Il 61 aubaffii
gebat AQSo Il 62 contemneret ex arin. : -rent lat. li 63 eos AQSoll 
ut S Il acciperet 6(1; arm. : -rent lat. JI 65 cibavi CV QSe Il nesciebant 
V JI ut S fi 66 pane solo vivet A QPce: pane solo vivit CQacg solo 
pane vivit V H 66-67 sed- homo om. CV H 67 dei om. QS JI vivit 
ASoll et om. V AQSo Il 68 praeoipiebat : praesciebat AQSo Il et: 
ad S Il 69 insinuabatur AQe Jl justus V Il 70 perstruens C praes
truente e 

Arm. 16, '6 autem: ergo ll6oeduxit: educebat JI de aegypto om./1 
6.z eum qui se fecit : factorem H 63 ci ba vit : cibabat JI 64 et1 om.ll66 solo 
om.ll 67 dei om.JI ejus : dei Il 69 insinuabat : < trahebat> 

16, 3. b. Deut. 8, 3 

1 
1 LIVRE lV, 16, 3 567 

qui les avertît, car ils possédaient en eux-mêmes la justice 
de la Loi. Mais lorsque cette justice et cet amour envers 
Dieu furent tombés dans l'oubli et se furent éteints en 
Égypte, il fallut bien que Dieu, à cause de son grand 
amour des hommes, se manifestât de vive voix ; et il 
fit sortir d'Égypte son peuple par sa puissance, afin que 
l'homme redevînt le disciple et le sectateur de Dieu ; 
et il châtia les désobéissants, afin qu'il ne méprisât pas 
celui qui l'a créé ; et il le nourrit de la manne, afin qu'il 
reçilt un aliment spirituel, selon que Moïse dit dans le 
Deutéronome : <<Et il t'a nourri de la manne, que ne 
connaissaient pas tes pères, afin que tu saches que l'homme 
ne vivra pas de pain seulement, mais que l'homme vivra 
de toute parole qui sort de la bouche de Dieu • >>; et il 
prescrivit l'amour envers Dieu et enseigna la justice à 
l'égard du prochain, afin que l'homme ne filt ni injuste ni 
indigne de Dieu. Ainsi, par le décalogue, préparait-il 

~XE<V tv ~<XU't'O'i:~ ~V 3tx<XtoaUV'I)V 't'OÜ V6f!.OU, "ÜTe 31: ~ 
&6 3txcxtocr6vl) cx5't'l) xcxl ~ 7tpo~ TOV 0oov c!.y&.1tl) t7t<MÀl)!J't'O xcxl 

xcxTécr6ocrTo tv Atyo7tT<p, c!.vcxyxcx(w~ o 0oo~ 3tc!. ~v ?toÀÀ-Ijv 
cxt\-rou <ptÀcxv6pw7t(cxv ~<XUTOV t3o(xvu< 3tc!. <pwv>j~, xcxt t~~'Y"'Y" 
't'OV À<XOV tV 3uv&.f1<1 (vcx 1t&./o.tv yéVl)'t'<XI o <i!v6p<ù1t0~ fi<X6l)~~ 

60 xcxl c!.x6Àou6oç -rou 0oou, xcxl èx&.xou -roùç cl.7tot6o'i:~ (vcx f'-IJ 
xcx-r<X<ppoV>Jcrn -roü 7tE'ItOtl)x6't'o~, xcxl -rb f!.&.vvcx bJ!C:.f!.t<JEV 
cxt\-rov tvcx ~v lo.oytx-l]v n;pocr3t~l)'t'<Xt -rpo<p~v, xcx6ch~ xcxt 
Mwua>j~ tv -rij\ Aou-ropovof!.(cp <pl)a(v · « Kcxl è<J!C:.f!.t<ré "" -ro 

64 f'&.VVcx, 8 OU)( EÏ3l)<r<XV o! 1t<X'I'tp<~ <rOU, (vcx yvi;\ç lht OÛX 
&"' d!p-rcp f16vcp ~~""'""' o d!v6pwn;o~, ill' t7tl 7t~V'I'l p~f'"'"' 
-rij\ èx7top<UOf1tV<p 3tc!. <rT6fi<XToç 0oou ~~"""'"' 6 d!v6pw7to~• » · 
xcxt ~v 7tpo~ -rov 0eov c!.y&.1tl)v tve-ré'/\Jwro xcxl ~v 11:po~ -rov 

68 1tÀl)a(ov 3txcxtO<rUVl)V 7t<XpsT(6o-ro, tvcx f'~T< d!3txo~ fi~"" 
c!.vcil;to~ ~ 't'OU 0ooü, X<X't'<Xp·t"!~<ùV -rov <i!v6p0>1tOV 3tc!. T'ij~ 

18, 55 8~ lat. : 8~ arm. 
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in suam amicitiam et eam quae circa proximum est [Hv 191) 
72 concordiam : quae quidem ipsi proderant homini, nihil 

tamen indigente Deo ab homine. 

16, 4. Et propter hoc Scriptura ait : Hos sermones 20 

[oculus est Dominus ad omnem synagogam filiorum Israel 
76 in monte, el nihil adjecila : nihil enim, quemadmodum 

praediximus, indigebat ab eis. Et iterum Moyses ait : 
El nunc, Israel, quid Dominus Deus luus postulat a le, 
nisi timere Dominum Deum tuum, ambulare in omnibus 24 

80 viis ejus J et diligere eum et servire Domino Deo tuo eœ Hv 192 

toto corde tuo et ex lola anima tua?• Haec autem gloriosum 
quidem faciebant hominem, id quod deerat ei adim
plentia, id est amicitiam Dei, Deo autem praestabant 

84 nihil : nec enim indigebat Deus dilectione hominis. 4 

Deerat autem homini gloria Dei', quam nullo modo 
poterat percipere, nisi per eam obsequentiam quae est 

16, 72 concordia s Il proderent v n 73 indigentiae e Il 74 et 
om. CV Il 78 tuas C JI 79 tuum om. CV JI 80·81 ex toto corde tuo 
om. AQSe ll et om. Qe Il autem om. e: JI 81-82 quidem gloriosum 
(X) V e JI 82 ei : et C om. V fi 82·83 adimplentia : implentia 
AQSe adimp1endam C IJ 83 praestabat AQe ·batur S JI 84 
dilectionem C 

Arm. 18, 71 et aJd. <in> Il 72 proderant: proderat 1/ 72·73 nihil 
- homine: sed nihil aliud ab. co indigebat Il 76 monte : deserto Il n.ihih : 
non JI enim adJ. aliud JI 77 ait add. eis JI 79 timere add. te IJ ambu!are 
add. te Il omnibus om. /1 8o servire add. te 1/ 8 I autem : en.im Il 82 
<adimplentia> j/83 idestom./1 84nec: non JI hominisom./J85 deerat 
- gloria : indigebat autem homo glor.iâ Il 86 poterat : erat 

16, 4. a. Deut. 5, 221J b. Deut. 10, 12 Il c. cr. Rom. 3, 23 
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l'homme à son amitié et à la col)corde à l'égard du prochain: 
ces choses étaient profitables à l'homme lui-même, et Dieu 
ne sollicitait de lui rien de plus. 

16, 4. C'est pourquoi l'Écriture dit : «Telles SQnt les 
paroles que le Seigneur adressa à toute l'assemblée des 
fils d'Israël sur la montagne, et il n'y ajouta rien • » : 
car, comme nous venons de le dire, il ne sollicitait d'eux 
rien de pJus 1. Moïse leur dit encore ; <<Et maintenant, 
Israël, que te demande Je Seigneur ton Dieu, sinon de 
craindre le Seigneur ton Dieu, de marcher dans toutes ses 
voies, et de l'aimer, et de servir Je Seigneur ton Dieu de 
tout ton cœur et de toute tou âme '? » Cela, en effet, 
rendait l'homme glorieux, en suppléant ce qui lui manquait, 
c'est-à-dire l'amitié de Dieu ; mais à Dieu cela n'apportait 
rien, car Dieu n'avait pas besoin de l'amour de l'homme; 
l'homme avait besoin, lui, de la gloire de Dieu', et cette 
gloire, il ne pouvait l'obtenir que par le service de Dieu. 

llex<XMyou elç 't"ljv ~<Xu-roü qnÀ(<Xv ><<Xl 't"ljv n:poç ..-àv n:À"I)a(ov 
ÔftOVOL<XV, &..-LV<X OtÔ't'OV .:,'j>kÀeL 't'OV &v6pwn:ov, &:JJ..'. oô/lèv 

72 n:poaéxp11~•v b 0eàç n:Otp' <XÔ'roü. · 

16, 4. K<Xlll•« ..-oü-ro 1) ypwp-1) cp"l)aLV • « T& p-ljft<XT<XTOtÜTOt 
tÀ<f.À"I)at K6pwç n:pàç n:iia<Xv auv<Xywy1jv -rwv u!wv 'Iap<X1jÀ 
tv -r<;> 6pet x<Xl oô n:poaé6"1)xev• » · oôllèv yo\p, x<XO<l.ç n:poé-

76 'f'"'ft"v, n:poaéxP11~" ""'P' <XÔ-rwv. KOtln:o\t..v b MwUo'ijç cp"l)aLV 
IXÙ-roî:ç · « K1Xt \IÜv, 'lapcdJÀ, 't'( KOpr.oc; 0 0e6ç aou IXt-rsÎ:'t'«Xt 
n:Otpd< aoü, ?ùt.' 'IJ cpo6ii:afl<XL Kop•ov 'ràv 0o:6v aou, nopeoea6"'' 
~v 1t&atXtç 't'tX!ç 08oî:c; tXÔ-roü, KIXt &yœ1tô1\l IXÙ-c-Ov, xiXt ÀIX-rPsOstv 

so Kup(cp -r<;> 0e<;> aou è~ 6À1)Ç -r~ç ><<Xpil(Otç aou x<Xl è~ 6t."l)ç 
-ôjç <Jiuxijç aou' ; » T OtÜTOt y<l:p fv8o~ov ftèv tn:o(e, -ràv &v6pw-
7tov, 't'à Ôa't'ép'YJ!J.IX tXÔ-roU 0Cv!X1tÀ11POÛ\I't'IX ~v &ycht'Yl\1 -roü @e:oü, 
Ti;\ ~~~ 0e(i> 1tOtpetXôV oô/lév . oo/l~ y<J:p ÔCTTepei:TO 0 @eoç T~Ç 

84 &yo\n"I)Ç -roü &v6p6mou, ÔaT<:pii:-ro ~~~ O!vOpomoç -ôjç lll~"I)Ç 
TOÜ @eoü•, '/jç oô8<XftWÇ '/jv ftôT<Xaxei:v et ft1) ilLd< T~Ç 1tp0Ç 
«Ù-ràv Ô7tllpe:a(œç. K!Xt 8t&. 't"OÏho 7t&Àtv Mwua'Yjc; <f>llOW 
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erga eum. Et propter hoc iterum Moyses ait eis : Elige [Hv 192J 

ss vitam, ut vivas tu el semen tuum: dili gere Dominum 
Deum luum, exaudire vocem ejus el apprehendere eum, s 

quoniam haec est vila tua et longitudo dierum luorumd. 

In qua rn vitam praestruens hominem, decalogi quidem 

92 verba ipse per semetipsum omnibus similiter Dominus 

locutus est: et ideo simili ter permanent apud nos, exten- 12 

sionem et augmentum, sed non dissolutionem accipientia 

per carnalem ejus adventum. 16, 5. Servitutis autem 
96 praecepta separatim per Moysen praecepit populo, apta 

illorum eruditioni sive castigationi, quemadmodum ipse 
Moyses ait : Et mihi praecepit Dominus in tempore illo 16 

docere vobis justi{icationes et judicia•. Haec ergo quae in 
lOO servitutem et in signum data suntillis circumscripsit novo 

libertatis testamento; quae autem naturalia et liberalia et 

16, 87 eum ex arm. : deum lat. li moyses iterum N V Il ois om. 
Se 1l 88 uti A Il dominum om. S Il 89 exaudire : et audire C Ae Il 
eum om. V Il 91 quidem om. A Il 92 dominus ( + dominus A) 
ASe: : om. CV Q Il 93 permanet AQe Il 97 sive castigationi om. 
CV Il 99 docere ex arm. : dicere lat. Il nabis S Il lOO circumcin
xit Qe: 

Arm. 16, 89 tuum om. Il 90 tuorum om. Il 91 in quam vitam om.U 
decalogi: decem eloquia Il 92 per semetipsum om.ll similiter dominus 
om.IJ 9~ et ideo : idco et Il 95 per : propter Il 97 eruditioni sive casti
gationi : 'tfi ... rca:t3dq. Il 99 haec ergo : et propter hoc et baec Il 100 

nova libertatis testamento : < novum libertatis > testamentum 

16, 4. d. Deut. 30, 19-20 
16, 5. a. Deut. 4, 14 

! 
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C'est pourquoi Moïse leur dit encore : «Choisis la vie afin 
de vivre, toi et ta postérité, en aimant le Seigneur ton Dieu, 
en écoutant sa voix et en t'attachant à lui, car c'est cela 
qui est ta vie et la longueur de tes jours •. » 

Pour préparer l'homme à cette vie, le Seigneur a, par 
lui-même et pour tous pareillement, prononcé les paroles 
du décalogue : aussi demeurent-elles pareillement chez 
nous, après avoir reçu amplification et accroissement, mais 
non abolition, du fait de sa venue charnelle. 16, 5. Quant 
aux préceptes de la servitude, il les a, par l'entremise de 
Moïse, intimés à part, au peuple, comme adaptés à leur 
éducation, ainsi que le dit Moïse lui-même : " Le Seigneur 
me commanda en ce temps-là de vous enseigner les pres
criptions et les jugements •.>> C'est pourquoi les préceptes 
qu'il leur avait donnés pour la servitude et comme des 
signes, il les a abolis par la nouvelle alliance de liberté · . ' mats les préceptes naturels, qui conviennent à des hommes 

"'Ô't'OL<j · «:'Ext.,sl;"'' -rljv ~<i>-ljv tv"' ~'iiç aù ""'t 't'O a7tkpfJ."' 
88 aou, cxya:n«v Kupt.ov -rOv 0s6v aou, slaœxo6ew -r~~ cpCùv!ij~ 

a~-ro~ xcû ... gxea6at. œô-roü, g-rt. -roü-ro 1) ~(l)~ aou xat 1) (J.<XXp6't"1jc; 
"t'<.ùV "lj(.lepCùv aoud, >> 

Etç -9jv ~<i>~v ""'"'"'P"'(""'' -rov &v6pw1tov, -.« {J.èv '"iç 
92 8sx"'t.6you p~fJ."''t'"' "'Ô't'oç ""'6' l:"'u't'OV -ro1:ç 1tOCGLV ÔtJ.O(<i>ç ô 

K>lpLOÇ èMÀYj<JE . ""'t a.œ -roil't'o ÔtJ.O(<i>ç a'"'f'OVEL ""'P' o/jtJ.LV 
è1tkX't'"'G(V 'rE Xotl ot~i;Yj<JLV 0 &1.1.« {J.~ Xot'r&f.UGLV Etf.Yj<p6-rot 8L« -rlj~ 
gVGotpxov otô-roü 1totpoua(av. 16, 5. Tœ aè '"i• aouÀdocç MyLot 

96 )(<i>plç a.œ M"'o"t"'' ~v."'.t""'"'o -rii> ""';;; «ptJ.6~ov"'"' "'ii 
èxe(v<i>v 1totL8s(q:, xa60>ç otÔ't'OÇ 6 M<i>Ocr'ijç ~YjGL · « Kotl ~f'Ol 
èvs't'e(Àot't'O KopLOç lv -rij> XotLpij> èxdv<f> a.ao<~otL ÔftOCÇ 8LXIXLW
{J.IX'rot xott xp(asLç•. )) Kotl a.œ -roü-ro "'" ftèv otÔ-ro!ç etç 8out.s(av 

100 Xotl dç O"'jf'ELOV 8s80fttVot 1tEpLtypot<jls 'L'ÎÎ ""'LV'ij '"iç ~N:u6sp(otç 
8t.cx6~x:n · 't'à 8è <puatx&. xcxl kÀeuOéptoc xcxf. xotv&. -r&v 7tOCv-r6lV 

16, 100 Tj) xa.wl} ••• a~a:ei)xnlat. : .q xa:wi) ... 8t«6fpt"') arm. 
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communia omnium auxit et dilata vit, sine in vi dia largiter 20 [Hl 192] 

donans hominibus per adoptionem Patrem scire Deum 

104 et diligere eum ex toto corde et ~ine aversatione sequi 
ejus Verbum, non tantum abstinentes a malis opcratio
nibus, sed etiam a concupîscentiis earum. Auxit autem 
etiam timorem : filios enim plus timere oportet quam 24 

lOS servos et majorem dilectionem habere in patrem. Et 

propter hoc ait Dominus : Omnem sermonem otiosum 

quem locuti fuerinl homines, reddent pro eo rationem in 
die judiciib; et : Qui videril mulierem ad concupiscendum 

112 eam, jam moechalus est eam in corde suoo ; et : Qui 28 

irascitur fralri suo sine causa, reus eril judiciod ; ut scia-
mus, quoniam non solum factorum reddemus Deo 
rationem, ut servi, 1 sed etiam sermonum et cogitatio- Hv 193 

116 num, tamquam qui et libertatis potestatem acceperimus, 

16, 1021argitur e:Jil03 deum C Se:: euro V AQ 1!104 advorsatione 
CV Il 106 earum S Erasmus: eorum lat. e: Il autem om. Q Il 107 
etiam : etiam et e:: et Erasmus JI oportet om. Q 11110 reddant V Il 
Ill mulierum C Il 114 non om. S Il reddimus AQSe Il 114-115 
rationem deo "-> Qe:: Il 115 sermonum et om. CV Il 115-116 cogi
tationum et sermonum "-> S 

Arm.16, 102. communi<a> Il et dilatavit om.JI1o4 <sine aversa
tione> Il seqti<i> Il xo6 concupiscentüs: cogitationibus Il autem om. Il 
107-108 filios- patrem: filii (Téxv!X) enim et timere plus quam servi 
et diligere magnopere debent pattern JI 1 1 x viderit : videt fi I 13 erit 
add. in Il II' etiam om.ll u6 et om. 

16, 5. b. Matth. 12, 3611 c. Matth. 5, 28 Il d. Matth. 5, 22 

i 
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libres et qui sont communs à tous, il les a accrus, accordant 
aux hommes, avec libéralité, de connaître Dieu comme 
Père par l'adoption et de l'aimer de tout leur cœur et de 
suivre son Verbe sans s'en détourner, en s'abstenant non 
seulement des actes mauvais, mais même de leur désir. 
Il a accru aussi la crainte, car il sied à des fils et de craindre 
plus que des esclaves et d'aimer davantage leur Père. 
C'est pourquoi le Seigneur dit : «De toute parole vaine 
qu'ils auront dite, les hommes rendront compte au jour 
du jugement •. » Et encore : «Quiconque regarde une 
femme avec convoitise a déjà commis l'adultère avec elle 
dans son cœur c, » Et encore : «Quiconque se met en 
colère contre son frère sans motif sera justiciable du 
jugement •. » Il veut nous apprendre par là que ce n'est 
pas seulement de nos actes que nous rendrons compte à 
Dieu, tels des esclaves, mais aussi de nos paroles et de 
nos pensées, comme des gens qui ont reçu le pouvoir de 
la liberté : car c'est surtout dans l'exercice de celle-ci 

"l)m;"l)crev, &cp66vwç XO<PL~6tJ.&VOÇ 't"OLÇ &v6pGl1<0LÇ 8.a Tijç 
u!o6ecr!cxç llocTSP" et8svocL 't"Ov @eov xocl <Xyocn;iiv «ÔTOV ~~ 

1 04 6Àl)Ç -rijç xocp8!ocç xocl <hpsn;Twç &xoÀou6eï:v O<Ô't"oÜ Téji A6y<jl, 
tJ.-/j fJ.OVOV &n;eXOfJ.SVOUÇ 't"WV XO<XWV n;p<Xl;ewv &IJ.,X xocl 't"WV 
im6utJ.LWV O<Ô't"WV. H~~"IJO"& 81: xocl 't"Ov cp66ov · 't"SXVO< y<Xp 
cpo6eï:cr6oc! n n;ÀeÏ:ov 8oOÀwv xocl &yocn;iiv tJ.&Ï:~ov 8eï: 't"OV 

108 lloc't"SpO<. Kocl 8L<X 't"OÜ't"6 <pl)O"LV 6 KûpLOÇ • (( lliiv pijtJ.O< &pyl>v 
8 ic):v À<X.À~O'c.ùc:rt\1 o{ &v6pc.ù7tOt7 &7to36lcrouat 1t&pt CXÙ't'OÜ J..6yov 
iv fJtJ.spq: xp!crewç' », xoc! · « '0 ~Àsn;wv yuvocï:x« n;poç 't"O 
tn;L6UtJ.ijcrocL ocôTijç \)8"1) ~tJ.o!xeucrev ocô-r-/jv iv -r'ij xocp8!q: 

112 cxt'rroüc )), xcx( • c< '0 Opyt~6p.evo~ 't'é;l &3eJ..rp<;> cxÙ't'oÜ sb'7l 
~voxoç ~cr-rO<L -r'ij xp!cre•• », tvoc el8&tJ.ev 6't"L oô tJ.ovov 't"&v 
n;p&~ewv &n;o86>crotJ.eV Myov Téji @eéji, C:.ç 8oi3ÀoL, &ÀÀ<X xocl 
't"WV PYJfJ.&'t"wv xocl 8LO<ÀoyLcrtJ.&v, C:.ç xocl Tijç tÀeu6ep!ocç ..-ljv 

16, 102 &:<p66v(l.)ç doublet simultané 11106 Sm6u(Lt&v lat.: S\16U(Lt(;)v 
ar m. 

-~ 
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in qua magis probatur homo si revereatur et timeat et [Hv 193) Il[ 

diligat Dominum. Et propter hoc Petrus ait non <ad> 
velamentum malitiae habere nos libertatem•, sed ad 4 ' 

120 probationem et manifestationem fidei'. 

17, 1. Quoniam autem non indigens Deus servitute 
eorum, sed propter ipsos quasdam observantias in lege 
praeceperit, plenissime prophetae indicant ; et rursus 

4 quoniam non indiget Deus oblatione hominum, sed s 
propter ipsum qui offerat hominem, manifeste Dominos 
docuit, quemadmodum ostendemus. 

Si quando enim neglegentes eos justitiam et abstinen-
8 tes a dilectione Dei videbat, per sacrificia autem et reli- 12 

quas typicas observantias putantes propitiari Deum, 
dicebat eis Samuel quidem sic : Non vult Dominus holo
causla el sacrificia, sed vult exaudiri vocem suam. Ecce 

16, 117-118in-etom. S llll7revertatur Q Il et•: utAQ 11118 
diligat : timeat C (diligat C)[.) IJ dominum : deum Qe Il <ad> 
om. lat. 11119-120 ad probationem : approbationem V ad propi
tiationem AQSe 11120 fidei om. V 

17, 3 praecepit ORe Il prophetae om. S Il 4 quia V 11 oblationes C 
-nem Qe: Il hominum : eÇtrum CV Il 6 ostendemus ex arm. : osten
dimus lat. Il 8-9 reliquos Q" Il 9 propitiare C Il dominum e Il 
10 quidem sie om. Q 11 dominus ex arm.: deus lat. Il 11 exaudire 
V Il suam] + et V 

Arm. 16, 117 et timcat ont.lln8 petrus: paulus 
17 2.-3- sed - praeceperit : legis observantiam eis praecepit Il 3-4 

et ~ sed : et quoniam rursus indiget deus hominum primidis 11 

8 videbat: videbant Il xo dicebat: dicebant Il samuel quidem : primo 
samuel li non: numquidllu sed vult: (magis) quamll suam: domini 

16, 5. e. ef. 1 Pierre 2, 16]1 f. cf. 1 Pierre 1, 7 
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qu'on éprouve si l'homme respecte et aime le Seigneur; 
c'est pourquoi Paul' dit que nous n'avons pas la liberté 
pour servir de voile à notre malice e, mais pour l'épreuve 
et la manifestation de notre foi '· 

Les sacrifices figuratifs. 

17, 1. Les prophètes indiquent encore surabondamment 
que ce ne fut pas parce qu'il avait besoin de leur service, 
que Dieu leur prescrivit les observances contenues dans la 
Loi ; à son tour, le Seigneur a ouvertement enseigné que, 
si Dieu sollicite des hommes une oblation, c'est pour 
celui-là même qui l'offre, c'est-à-dire pour l'homme a. 
C'est ce que nous allons montrer. 

Lorsqu 'il les voyait négliger la justice et se détourner 
de l'amour de Dieu, et s'imaginer néanmoins qu'ils 
pourraient se rendre Dieu favorable par des sacrifices et 
par d'autres observances figuratives, Samuel leur disait : 
« Le Seigneur veut-il les holocaustes et les sacrifices plus 
que d'écouter la voix du Seigneur? Voici que l'obéissance 

II 6 ~~oucr(ow e!À'lq>&rsç, ~v fi f'iiÀÀOV 3ox•f'oc~s-rcx• o &v6pc,-,toç st 
~v-rpé7t&-rcx• xcxt &yct7tif "t"OV Kllp•ov. Kcxt 3.«. 't"OU"t"O IlcxuA6~ 
'P'l"' f'-IJ &tç &mx<Xï.uf'f'"' -r'iiç xcxx(cxç ~x••v -ljf'liç ..-ljv ~À&o6s
p!cxv•, &AJ..' &!ç 3ox!fL•ov xcxt q>cxvkpCùtr<v 'l"iiç 7t!anCùç'. 

17, 1. "Q.,., 3è f'-IJ 3s6fL&voç b 0soç 'l"iiç Àcx-rps(ocç cxô-r&v 
Td:ç èv 't'~ "6lJ.f1l 6p"t)axe{ocç o:Ù't'o~t; npoaéToc~e, lxocv&>-ra:-rœ 
o! 7tpoq>~"'""'' f''lVÙoocr• · xcx! 7t<ÎÀ.v 5n XPil~•• o 0soç &v6pC:.7tCùV 

4 xocp7tC:,f'ct"t"OÇ 3•<i. "t"OV 7tpocrtpépov-rcx /iv6pCù7tOV, OCVcttpct"3ov Ô 
Kllp•oç ~3(3~&, xcx6cl>ç ~"''3s!~ofLsv. 

'07t6n y<i.p OCf'SÀOUV"t"<XÇ ctÔ"t"O~Ç ... ~~ 3•xcx.amlV1jÇ xcxt OC7tS"J.O
f'ÔVOUÇ 'l"iiç ocy<ÎID)Ç "t"OU @&OU ~6À&7t&"' 3,,X 3È: "t"WV 6ocr•wv Xct! 

8 -riJv ÀmnWv 't'U7ttx&v 6p"t)axe!.(;)v 8oxoüv-rœç ÏÀ<iaxea6a;t -rOv 
0s6v, ~Àeysv ocô-ro"Lç b f'È:V :EctfLou-ljÀ o6-rCùç · «Et 6éÀs. o Kllp•oç 
OÀoxcxu"t"C:.f'"'"'""' xcxt 6ucr(cxç ~ -ro &xouacx' q>Cùvijç Kup!ou ; '13o~ 
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12 auditus bonus super sacrificium, el auditus super adipem [Hv 198) 

arieluma. David autem ait : Sacrificium et oblationem 16 

noluisti, aures autem perfecisli mihi, holocausta aulem pro 
delicto non 1 postulastib, docens eos quoniam obauditionem Hv 194 

16 vult Deus, quae servat eos, quam sacrificia et holocausto
mata, quae nihil eis prosunt ad justitiam, et novum simul 
prophetans Testamentum. Manifestius autem adhuc in 
quinquagesimo Psalmo de his ait : Quoniam si voluisses 4 

20 sacrificium, dedissem utique; holocaustis non deleclaberis. 
Sacrificium Deo spiritus conlribulatus; cor contritum et 
humiliatum Deus non spernete. Quoniam ergo nihil 
indiget Deus, in eo qui est ante hune Psalmo ait :Non s 

24 accipiam de domo tua vitulos, neque de gregibus luis hircos. 
Quoniam meae sunt omnes besliae lerrae, jumenla in 
montibus et boves; cognovi omnia volatilia caeli, el species 
agri mecum est. Si esuriero, non dicam li bi: meus esl 

17, 14 voluisti S U 16 quam : quoniam V Il 17 prosint V Il 
22 deus Se: dominos CV AQ Il spernet AQS : spcrnit C despernit 
V despicies S" ORe Il ergo om. CV Il 23 psalmum CV A Il 24 
nec e Utuis om. Q Il 25 bestiae : vestrae e 

Arm. 17, u sacrificium : sacrificia Il audituSt : 1} è:Ttaxp6acnç Il 
adipem : adipes JI I 3 sacrificium et oblationem : sacrificia et obla~ 
tiones JI I 4 holocausta autcm : et holocausta et 1J15 docens cos : et eos 
docebat Il obauditionem add. magis Il 17 < oihil> Il eis 01Jt. Il 
<justitiam> Il· 18 autem om. JI 19 quoniam om. Il 20 sacrificium : 
sacrifi.cia Il dedissem: obtulisse<m> Il 21 cleo: domino Il contribu
latus : adaptatus JI contritum : adaptatum Il 2z ergo : autem (b.) Il 
nihil indiget : non-indigens est Il 23 in- psalmo : in primo qui 
ante hune psalmus est IJ 2 5 tcrrac : silvae IJ jumenta in montibus : fera 
montium JI z6 cognov<i> IJ caeli: caelorumll27 esuri<ero> 

17, 1. a. I Sam. 15, 2211 b. Ps. 39, 711 c. Ps. 50, IS-19 

1 

l'emporte sur le sacrifice, et la docilité sur la graisse des 
béliers •. » David disait de son côté : « Tu n'as voulu 
ni sacrifice ni oblation, mais tu m'as formé des oreilles j 

tu n'as demandé ni holocaustes ni sacrifices pour le 
péché ' » : il leur enseignait par là que Dieu préfère 
l'obéissance, qui les sauve, aux sacrifiees et aux holocaustes, 
qui ne leur sont d'aucun profit pour la îustice, et en 
même temps il prophétisait la nouvelle alliance. Plus 
clairement encore, au Psaume cinquantième, il dit à ce 
sujet : «Si tu avais voulu un sacrifice, je te l'aurais offert, 
mais tu ne prendras pas plaisir aux holocaustes ; le sacrifice 
pour Dieu, c'est un cœur contrit : un cœur contrit et 
humilié, Dieu ne le méprisera pas •. » Que Dieu n'ait besoin 
de rien, il l'affirme dans le Psaume précédent : «Je 
n'agréerai pas de veaux de ta maison, ni de boucs de tes 
troupeaux, car à moi sont tous les animaux de la forêt, 
les bêtes des montagnes et les bœufs ; je connais tous les 
oiseaux du ciel, et la beauté des champs est avec moi ; 
si j'ai faim, je ne te le dirai pas, car à moi est le monde 

cbto~ Ô7tèp Oua(ocv &.yoc6~ xocl ~ ~7tocxp6oca<' Ô7tèp a1:kocp 
12 xp<wv• » · o 8è llocu\8 ~'P'I · « 0ua(ocv xochtpoa<popciv oôx -lj0k

À1)aoc,, W'l:(oc 8è XOC1:1)p1:(aw !-'0< • oÀOXOCU'rW!'<X'<OC xocl 7tep! 
&1-'0CP'l:(oc, oôx ~1:1)""''' », a,a&.axwv '<< ocÔ'rOÙ' 61:< 07tOCXO~V OkÀet 
b ®ebc; ~v ac;>~ouao:v o:ô-roOc; 1) 6ua(ocç xat ÔÀoxau-rffitta-ro: -rel 

16 1'1)8èv &cpeÀoÜnoc 7tpl>, 8txocto<rOV1)V, xoc! 't"ljv xoc<Wjv 11.1-'oc 
1tpO«p'1jTE:ÔCùV 8taJ)~X1jV. <l>o:vepffi't'e:pov 8è ~"Ç't ~V T<j) 1tE:V'n')
XO<r'r<;i <jJocÀI'ii> 1tep! 'l:OO-<wv ~cp1) · « "0'<< e! -lj6kÀ1)<rOC' Oua(ocv, 
~8ooxa &.v · 0Àoxo:u't'ffi(.L«'t'<X oôx eô8ox-/jae:tç. @ua(o: 't'{j) ®e:<j) 

20 7tV<Ü!'oc aun<'<P'I-'1-'kvov · xocp8(ocv auv-<<'<P<!';c.éV1)V xoc! '<<1:0C-
7tetv<ù(.Lé""tJV b ®e:bç oôx t~ou6ev6lae:t0, >> "0-rt 8è.&vev8e~ç 0 
0e6,, ev -<iii 7tp0 1:001:00 <jJocÀI'ii> <p1)<r<V . (( Oô 8k1!;oi'OC' ex 
't'OÜ otxou aou (.L6axouç oô8è èx. 't'&v not(J-V(<ùv aou X.ttJ.&:pouc;, 

24 g't't è(.Lck ècrn TCckv-roc 't'eX. 6'1jp(o: -roU 8pu!J.oÜ, x-rljv'1j èv 't'oLe; /Spe:m 
xa~ ~6eç · ëyv<ùx.rt nckv't'oc -rel ne:-re:tvcl -roü oôpocvoü, xat 
ffipo:t6't""fJç &ypoü tte:-r' è~J.oÜ ècr-rtv. 'E<Xv 1te:tv.&aw, oô !L-IJ aof. 
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1 

28 enim arbis terrae el pleniludo ejus. Numquid manducabo 
carnes laurorum, aut sanguinem hircorum polabo?d 
Deinde ne quis putet propterea quod irasceretur eum 
recusare haec, infert, consilium ei dans : 1 mmola Deo 

12 [K• 194J 1 

32 sacrificium laudis el redde Altissimo vota tua, et invoca 16 

me in die tribulationis, et eripiam te, et glorificabis 
mee, illa quidem per quae putabant peccantes propitiari 
Deum abnuens, et ostendens quod ipse nullius rei 

36 indiget, haec autem per quae justificatur homo et appro
pinquat Deo hortatur et a dm onet. 1 20 

Hoc idem autem et Esaias ait : Quo mihi mulliludinem Hv 195 

sacrificiorum ve.<;irorum, die il Do minus? Plenus sumr. Et 
40 cum abnuisset holocaustomata et sacrificia et oblationes, 

etiam et neomenias et sabbata et ferias et reliquam 4 

universam consequentem his observationem, intulit, sua
dens eis quae salutaria sunt : Lavamini, mundi eslote, au-

44 ferle nequilias a cordibus vestris coram oc ulis meis J. desinile 

17, 30 quod irasceretur propterea C\.J C If 31 ei om. A Il 32 et~ 
om. CV Q Il 33 tribulationis] + tuae CV QSe. Il 34 quae : quem 
C 1135 annuens Q 1135-36 et- indiget om. CV Il 36 haec: his C AQe 
has S Il 37 monet V Il 38 autem et : et A autem CV Il 40 annuisset 
Q Usacriflcium Qe Il oblationes] + et adhuc AQSe Il 41 neomenias 
o• : neomenius S -nia lat. Il 43 eis : hiis S Il 44 coram : ab CV 

Arm.17, 28 manducabo: manduco !12.9 potabo: poto [!3o deinde: 
et dcinde Il <irasceretur> Il eum recusare: propter hoc recusabat Il 
31 ei: eis Il 32. sacriticium: sacrificia JI 54 me add. quoniam Il ;s-;6 
ostendens .....:..... indiget : suam non-indigentiam ostendens invenitur Il 
37 bortatur et admonet: hortans et in-memoriam-revocans Il ;8 ait : 
facit nam dixit Il 43 suade <ns > Il quae salutaria sunt : salutare Il 44 
cordibus: animabus II44-4S ab oculis- vestris om. ( homoiote/eulon) 

17, l. d. Ps. 49, 9-1311 e. Ps. 49, 14-1511 f. !s. 1, 10 

1 

LIVRE IV, 17, 1 579 

et tout ce qu'il renferme. V ais-je donc manger la chair 
des taureaux ou boire le sang des boucs 4? >) Mais ensuite, 
pour que personne ne s'imagine que c'est par colère qu'il 
repousse tout cela, il ajoute en manière de conseil : « lm!llole 
a Dieu le sacrifice de la louange et acquitte tes vœux envers 
le Très-Haut ; invoque-moi au jour de la détresse, et je te 
délivrerai, et tu me glorifieras e. » Ainsi, après avoir 
repoussé ce par quoi ils croyaient, tout en péchant, se 
rendre Dieu favorable, et avoir montré que lui-même n'a 
besoin de rien, il conseille et rappelle ce par quoi l'homme 
est justifié et s'approche de Pieu. 

Isaïe dit de même : « Que m'importe la multitude de vos 
sacrifices? dit le Seigneur. Je suis rassasié '· » Puis, après 
avoir repoussé les holocaustes, sacrifices et oblations, 
ainsi que les néoménies, les sabbats, les fêtes et toute la 
suite des autres observances, il ajoute, pour leur conseiller 
ce qui est salutaire : (< Lavez-vous, purifiez-vous, ôtez la 
malice de vos cœurs de devant mes yeux ; cessez vos 

stn:w ' k(L~ y<i.p ~<r'<.V -/j ob<OU(LéV'Ij Kot( 't'Ô 7tÀ-/jp<ù(Lot otÙ-r'ijç, 
28 M~ 'f'<l.yof'"'' xpéot 't'otOpwv ~ ot!(Lot 't'p<i.ywv n:(o(Lot'" ; » 

"En:s,'t'ot, (vot (L-i) "'ç 86/;71 a,a 't'Ô opy(~ecr6ot, otÙ't'Ôv n:otpot•
-r&La6«t 't'ocÜ-rot, È1tupépet yv6ltJ.'1)V 8~o8oùc; IXÙ-roî:c; • << 0üaov -r<i> 
E>eif) 6ua(<Xv IXlvéae(l)c:; xat &1t68oç -ri;) (l\JI(O"t'cp -r<Xc; e:ùx&c; aou • 

32 xoct ~mx<i.Àecroc( IL" ~v -I)(Lépq; 6À(<jlewç, xoct ~/;eÀOÜ(Lot( cre xoct 
aoi;<Ï<mç f.1.S • »,'t'ct (Ltv a,' éJ>v ~86xouv &f'otp't'&.vov't'otç !Mcrxscr6oc, 
't'Ôv 0eôv n:otpot,'t'OO(Lsvoç xoct 't'Ô ~otU't'OÜ &vsvaeèç &n:oas.xvûç, 
't'ct aè a,' éJ>v a,Kot,OÜ't'ot' Ô Olv6pwn:oç Kat( kyy(~e< 't'éj:> @séj:> 

36 n:ocpoc•vwv xoct ôn:of''f'v1Jcrxwv. 

T ô otÙ't'Ô aè xoct 'H croctocç 'f'1J<r(v · " T( IL"' n:Àij6oç 't'WV 
6ucr•wv Ô(Lwv, Àéys. Kûpwç ; n:À-/jp1Jç etf'(r. » Koct n:ocpoc•
't'1Jcr&(Levoç ÔÀoxotu't'6>f'""'"' xotl 6ucr(ocç xoct n:pocr'f'op<Xç g .. , 

40 't'S VOU(L1JV(ocç Kotl cr&oooc't'ot xoct ~op't'.Xç xoct 't'ljv Ào,n:-ljv n:iXcrocv 
auve:7totxoÀou6oüaocv -ro6-ro1.c; 6p1jaxdcxv, Èn:~veyx.e aup.Bou
'J..e6wv aÙ't'oi:c;; 't'cl <r<ù-rljptiX • « Ao6aoca6e, xoc6otpot yévea6e:, 
&'f'éÀS't'S -r<l;ç 7tOV1JP(otç cXn:Ô 't'WV Kotpa,wv Ô(LWV &n:évocv-r• 't'WV 
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a maliliis vestris, discite bonum {acere, exquirite judicium, [Hv 195] 

eruite eum qui injuriam patitur, judicate pupillo, el s 
juslificate viduam, el venite dispulemus, dicil Dominusi. 

48 17, 2. Non enim sicut homo motus, ut multi audent 
dicere, devertit eorum sacrificia, sed miserans eorum 
caecitati et verum sacrificium insinuans, quod afferentes 
propitiabuntur Deum, uti ab eo vitam percipiant.. 12 

52 Quemadmodum alibi ait : Sacri{icium Deo cor conlribu
lalum; odor suavilatis Deo cor clarificans eum qui plas
mavit. 

Si enim irascens abnueret haec eorum sacrificia, tarn-
56 quam qui indigni essent consequi misericordiam ejus, 16 

non utique eisdem ipsis suaderet per quae salvari 
possent. Sed quoniam Deus misericors est, non abscidit 
eos a bono consilio. Nam per Hieremiam cmn dixisset : 

60 Quo mihi lhus de Saba affertis el cinnamomum de terra 
longinqua? holocaustomata et sacrificia vestra non delecta- 20 

17, 48 homo motus ut: homo motus et AQ homo mutatus S 
mu tus homo ut e: ]149 divertit AQSe: JI sacriflcium Qe!I50 caecitati 
om. S Il verum : verbum S Il 51 deum om. V Il ut Se Il 52 sacrificia 
Q Il deo om. S 1155 si enim om. CV lleorum : caecorum AQe om. S Il 
57 eisdem e : hiisdem S isdem lat. !1 salvi esse CV Il 58 possunt C 
Il 60 de : a V Il 61 longinqua] + et S Il et sacrificia om. S 

Arm. 17, 48 enim om. Il sicut homo motus : more hominis moti 
(ve/ motus) Il multi: quidam Il 49 devertit: circumscribebat Il eorum 
caecitati : eis tanquam caecis Il 50 verum : veritatem Il 5 r propitia
buntur: propitiantur Il ut ... percipiant : et ... percipient Il 52 quemad
modumadd. etH ait: est inquitl[ contribulatum: adaptatumiJ53 eum qui 
plasmavit: plasmatorem suum /1 55 haec corum om. Il 56 qui- ejus: 
indignorum ex eis misericordiam invenire ab eo Il 57 utique om .fi ipsis 
om.l! qu<ae> Il 58 sed quoniam: quoniam autem (h.) Il 59 nam : 
quemadmodum et Il 6o affertis : affers 

17, 1. g. Is. 1, 16~18 
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méchancetés, apprenez à bien faire ; recherchez la justice, 
sauvez celui qui souffre l'injustice, faites droit à l'orphelin 
et défendez la veuve : venez alors et disputons ensemble, 
dit le Seigneur •. » 17, 2. Par là, il n'abolissait pas leurs 
sacrifices à la façon d'un homme irrité, ainsi que plusieur8 
ont l'audace de le dire, mais il avait pitié de leur aveugle
ment et enseignait le sacrifice véritable, par l'offrande 
duquel ils se rendraient Dieu favorable et obtiendraient 
de lui la vie. Comme ille dit encore ailleurs : « Le sacrifice 
pour Dieu, c'est un cœur contrit ; l'odeur de suavité pour 
Dieu, c'est un cœur qui glorifie celui qui l'a modelé 1. » 

Si c'était par colère qu'il repoussait leurs sacrifices, 
comme s'ils étaient indignes d'obtenir sa miséricorde, il ne 
leur eût pas conseillé ce par quoi ils pourraient être sauvés ; 
mais, parce que Dieu est miséricordieux, il ne les a pas 
privés d'un bon conseil. C'est ainsi qu'a.près leur avoir 
dit par la bouche de Jérémie : «Pourquoi m'apportez-vous 
l'encens de Saba et la cinnamome de terre lointaine? 
Vos holocaustes et vos sacrifices ne m'ont pas été 

44 Ocp6ocÀ~J.&v 11-ou, 1taûaaa6e: &1rO -r:Clv 1tOV1Jpt&v Ô~J.iûv, 11-&.6e:-re 
xocÀèv ?tOteïv, . È:X~'tJ't"ijO'<X't'S. xptatv, pôaœa6s &8tKOÔtJ.&Vov, 
Xp(Vot"t"S bprpocvéj> Xotl 8•xot•6>aot"t"S "j;/jpocv " Xotl 8eihe 8.û,ey
)(6Wf'SV, Àsye• Kopwç• », 17, 2. où 8L><YJV &v6p6>nou x.vou-

48 f'~vou, C:.ç noÀÀol "t"OÀf'W"' Mye•v, nep•yp&.rp6lv otÙ"t"wv ..-&ç 
6ua(otç, &_).).' o!x..-e(p6lv otÙ"t"wv "t""l)v "t"\\rpÀOla•v xotl ..-~v OCÀYj6w-Jjv 
6ua(otv notpot..-,6~1-'evoç, l'jv npoarpspoV"t"eç !Maov..-ot• ..-àv 
0eàv xotl "t"'ijç nocp' otÙ"t"OÜ ..-eo~ov"t"ot• ~Olljç. Kot6tl.ç ><ott 

52 &JJ.o6( <pYJ<r•v " (( @ua(ot "t"éj\ @eéj> ><otp8(ot <rUV"t"S"t"P'f'f'SVYj " 
b<rf'~ eÙ6l8(otç "t"éj> 0eéj> xotp8Lot 8o~&.~ouaO< ..-àv nenÀotK6"t"ot 
otù"t""ijv. » 

Et yap opy•~6f'SVOÇ 1totp7)"t"er..-o otÙ"t"WV ... a, 6ua(otç C:,ç 
56 &vœ~(!ùv èÀe:1J6~voct {m' ocô-roü, oôx &v -roÔ"t''tc; otù-roî:t; auve;

~o6Àeue 81.' ci)v O'<ù6~voct 8uv~aov't'oct. ''Ott 8è 0 ®e:Oç È:À&~fLOOV 
fm&.px;er., oùx &.rcéxo~e;v œÔ't'oOc; ci?tO -r~c; &.yœ61)c; yv6l!L1JÇ, 
xoc6&ç xœt 81.0C 'IepejJJou e:t?t6>v · « ''Ivoc -r( IJ.Ot ÀH)ocvov èK 

60 :Eocoa rpspe..-e xotl x•w&.f'"'f'OV tx yljç f'otxp66ev ; Ta b).oxotu-
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verunt mea, intulit : Audite sermonem Domini, omnis [Hv 195] 

Juda. Haec dicit Dominus Deus Israel: Dirigile vias 
64 veslras el sludia vestra, el conslituam vos in loco isto. Ne 

confisi fuerilis vobismet in sei-monibus mendacibus, 
quoniam in lotum non proderunl vobis, dicenles: 1 Tem- Hv 196 

plum Domini, lemplum Domini esfb, 

68 17, 3. Et iterum significans quoniam non propter hoc 
eduxit eos de Aegypto ut sacrificia ei oiTerrent, sed ut 
obliti idolatriae Aegyptiorum audire vocem Dei possent, 
quae erat eis salus et gloria, per eundem Hieremiam ait: 4 

72 Haec dicil Dominas: llolocaustomala veslra colligile cum 

sacrificiis vestris el manducale carnes. Quoniam non sum 

!oculus ad patres vestros, neque de holocaustomatibus et 

sacrificiis praecepi eis, qua die eduxi eos de Aegypto; s 
76 sed sermonem hune praecepi eis, dicens: Audite vocem 

meam, el ero vesler Deus, el vos erifis meus populus, el 

17, 64 ne: nec QSe IJ 66 vobis om. V li 67 dominP} + templum 
domini ô fi 69 offerant CV fi 70 oblit!o S fi idololatriae ô \1 dei "' 
arm. : domini lai. \J 71 ei Q fi gloria] + sicut AQS + sic ô \1 73 
non om. C suppl. s.l. ex 11 75 eos : eis C vos ORS 11 77 deus vester 
N Qe Il populos meus C'0 Qsraee 

Arm, 17, 62. in tu lit : postea infert Il 63 juda : judaea Il 64 consti
tuam : XIX"t'OLXtW Il 7 I per - ait : et per hieremiam Il 71 v ester : vobis Il 
meus populus : ~ihi populi 

17, 2. a. Jér. 6, 20 fi b. Jér. 7, 2-4 

1 
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agréables • », il ajoute : « Écoutez la parole du Seigneur, 
vous tous, Juda. Voici ee que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
Redressez vos voies et vos habitudes de vie, et je vous 
ferai habiter en ee lieu. Ne vous fiez pas à des pa.roles 
mensongères qui ne vous seront d'aucun profit, en disant : 
C'est le temple du Seigneur, c'est le temple du Seigneur •. » 

17, 3. De même encore, leur signifiant qu'il ne les a 
pas tirés d'Égypte pour qu'ils lui offrissent des sacrifices, 
mais pour qu'en oubliant l'idolâtrie des Égyptiens ils 
pussent entendre la voix de Dieu, qui éta.it leur salut et 
leur gloire, il dit pa.r la bouche du même Jérémie : «Voici 
ee que dit le Seigneur : Ajoutez vos holocaustes à vos 
sacrifices et mangez-en les chairs ; car je n'ai point parlé 
à vos pères ni ne leur ai rien prescrit en matière d'holo
caustes et de sacrifiees le jour où je les ai fait sortir 
d'Égypte. Mais voici le commandement que je leur ai 
donné : Écoutez ma voix, et je serai votre Dieu, et vous 

't"~lJ.IX't"IX XIXL «l 6UO'ÎIX~ ÔlJ.&V OÔX, 1J3uv&.v (J.Ot a n, è?tijveyxe:v ' 
« 'A><.ooaot't'e ).6yov Kup[ou, 11:ii.aot -1) 'loullotlot. To\lle Àt'Y'" 
Kop1oç 6 Eleèç 'lapot-/jÀ • â1op6<loaot't'e 't'ciç 6/loùç ÔtJ.ÔÎV ><.otl 't'ci 

64 è1tt'n)3&6lJ.<X't"IX ÔlJ-6lV, XIX~ KIX't"O!.Xt& ÔlJ.iÇ èv 't'<;) 't"61t<? 't"00't'<:l * 

11-~ 7tt7to[6ot't'e ~cp' éotu't'oÏ:ç ~11:! Myo•ç <jleulléaw, 5't'l 't'O 
7totpoc7totv oÔ><. &lcpeÀ-/jaouaw ÔtJ.ii.ç, MyoVTeç • Notèç Kup[ou, 
votèç Kup[ou ~a't'[v •. » 

ss 17, 3. Kotl 1tocÀw ""ltJ.ot(vOlv 5"'' oô /l,a 't'OÜ't'o ~~-/jyotyev 
otÔ't'oÙç ~~ A!y61t't'ou !vot 6ua(otç 7tpoaevéy><6law ocOTéi\, &/J..' 
(vot ~><Àot66tJ.&VOI 't"ijç e!IIOlÀoÀot't'pdotç 1:ôiv A!yu7t't'(6lv 
&xoüaotl 't"ijç cp6lv'ijç 't'OÜ Eleoü lluv'l}6ôiaw, >j't'IÇ 'ljv otÔ't'oÏ:ç 

72 ""''t"'Jp(ot Kotl 116~ot, ll•<i 't'OÜ otÔ't'oÜ 'lepetJ.(ou cp'l}a!v · « To\lle 
Mye~ Kup•o<; • Tci OÀo><otu't'<iotJ.«'<'ot ÔtJ.ÔÎV auvotyo\ye't'e tJ.&'t'ci 
't'ÔÎV 6ua1ôiv ÔtJ.ÔÎV xotl cp<Xye't'e ><.péot · 5't'l ou><. ~Ào\À'I}<rot 11:pèç 
't'OÙÇ 7totttpotç ÔtJ.ÔÎV Kotl OOK ~V&'t't~Ào\tJ.'I}V otU't'OÏ:Ç fi -IJtJ.épq: 

76 &v~yocyov otÔ1:oùç ~~ A!y67t't'OU 11:epl 6ÀoxotU't'WtJ.OC't'6lV ><.otl 
6ua1ôiv, &.'M' 'lj 1:1> p'ijtJ.ot 't'OÜ't'o ~veniÀ<itJ.'I}V otÔ't'oÏ:ç Àty6lv • 
'AxoUa<XT&: -n}ç <provlf,ç lJ.OU xcx:t ~O'OlJ.IX~ Ô(J.Î:V 0eàç xœt ÔlJ.&Ïç 
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ambulate in omnibus viis meis quascumque praecepero 

vobis, ut bene sit vo.bis. Et non obaudierunl neque inlen-

[Hv 196} 

80 derunt, sed ambulaverunt in cogitalionibus cordis maliliae 12 

suae et facli sunt relrorsum et non ad priora&. Et iterum 
per eundem ipsum dicens : Sed in hoc glorietur qui 

gloriatur, intellegere et scire quoniam ego sum Dominus, 

84 qui facio misericordiam el justitiam el judicium in terrab, 
intulit : Quoniam in his voluntas mea est, dicit Dominusc, 16 

sed non in sacrificiis neque in holocaustomatibus neque 

in oblationibus. 

as Non enim principaliter haec, sed secundum conse-

quentiam et propter praedictam causam habuit populus, 
sicut iterum Esaias ait : Non mihi oves holocaustomatis 20 

lui, neque in sacrificiis luis clarificasti me; non servisti 
92 mihi in sacrificiis, neque aliquid laboriose fecisti in thure; 

neque mercalus es mihi argento incensum, neque adipem 

17 7B quaecumque QSe 11 79 ut- v obis om. CV Il nec e Il BI 
retro~sus AQSre 11 85 in om. C Il 86 nec ... nec e Il 90 nit : dicit sra.o Il 
non] + obtulisti e 11 oves : boves V ~ 91 lui : tuis Q Il nec e Il 
91-92 non - sacrificiis om. CV Il 91 servis Q Il 92 nec e Il 93 nec.·· 
nec~:: 

Arm. 17~ 78 quascumque: in quas Il praecepero =. praecepi_ll 8o 
ambulaverunt -· cordis : secuti sunt cogitationes cordmm tl 82 tpsum 
om.ll in hoc: <inde> 11 83 glori<atur> 11.84 judici_um: ju~iciall in 
terra om. ( homoiote/eu/on) Il 89 et om. Il habutt : acceptt Il 90 s1cut add. 
et Il <mi hi> Il holocaustomatis tui : holocausto~atum tu?rum Il 92 
mihi om. 11 neque-fecisti : nec laboriosum fect te Il 93 mcensum: 

incensa 

17, 3. a. Jér. 7, 21-2511 b. Jér. 9, 2411 c. Jér. 9, 24 
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serez mon peuple; marchez dans toutes mes voies que je 
vous prescrirai, pour que vo~s vous en trouviez bien. 
Mais ils n'ont pas écouté ni prêté attention; ils ont marché 
selon les pensées de leur cœur pervers, ils ont rétrogradé 
au lieu d'avancer a., >> Et de nouveau, après avoir dit par 
la bouche du même : « Que celui qui se glorifie, se glorifie 
de comprendre et de savoir que c'est moi le Seigneur, qui 
fais la miséricorde, la justice et le jugement sur la terre b ))1 

il ajoute : «Car c'est à cela que je prends plaisir, dit le 
Seigneur o >>, et non aux sacrifices, aux holocaustes et aux 
oblations. 

Car ce ne fut pas primitivement, mais par voie de consé
quence et pour la raison susdite, que le peuple reçut tout 
cela. Comme le dit encore Isaïe : « Ce n'est pas pour moi 
que sont les brebis de ton holocauste, et tu ne m'as pas 
glorifié par tes sacrifices ; tu ne m'as pas servi par des 
sacrillces, et je ne t'ai pas fatigué pour de l'encens; tu 
n'as pas acheté pour moi du parfum à prix d'argent, et 
je n'ai pas désiré la graisse de tes sacrifices ; mais c'est 

gaea6~ fi.O' Àot6ç, ><ott 7topeoea6e ~v 7totaoc•ç "l"ot1:ç b3o1:ç fi.OU ot!ç 
BO èlv tVTelÀO>fi.OC' Ôf1.1:v, 61twç èlv e~ Ji Ôf1.1:V. Koct ou>< e!crlj><ouaotv 

xrxl où 7tpocr~axov, à."J..).' &7tope66YJO"«V &v -roïç &v6u(.L-I)(l.«a~ -r1jç 
xrxp8(cxç cxÙTOOv -ri)c; xcxx~ç, xcxl èyev-lj&tjcrrxv elc; Ta Orcta6ev 
Koct OUK e!ç "l"<Î. gf1.1tpoa6ev•. )) Koct 7tGtÀ<V a.&. "l"OU OCU"l"OU 

84 el1tÔ>V · cc 'AU' 1) èv 't'OÔ't'~ xcxux_&a6oo 0 xcxux_6>(J.e:voc;, 
auvle.v ><oct y.vwa><e.v 5"1", ~yw dfl.' Kop•oç b 7to•wv gÀeoç 
Koct 3•><oc•oaOV"fJV Koct Kp[fi.IX t7tt "l"'ijç y'ijçb », bt-/jvey><ev " 
cc 11

Û't'L &v -ro6-rotc; 't'0 6~ÀYJ(.LOC ~LOU, J..tye:r. KUptoc;0 ))7 lt.XA' oùx. 
SB ~v 6ualot•ç oôa~ ~v OÀOKIXU"l"Wfi.IXG<V oua~ tv 7tpOG<popoc1:ç. 

Ou y&.p 7tpO"fJYOUf1.tvwç "l"otÜ"l"ot, &ll&. Kot"l"' &><oÀou6locv xoct 
a,&, '17jv 7tpo«p"fJfL~V"fJV ot!"l"[otv g<rX,ev 0 Àoc6ç, Kot6cl>ç Kott 7totÀ<V 
'Haottotç 'P"'l"lv • (( Oux ~fi.Ot 7tp60ot"l"IX "l"'ijç oÀoKO.p7tWGeWç 

92 <rou, oua~ tv "l"ot1:ç 6ualoc•ç GOU ~36l;ota'*'; fi.• • OUK ~3ou).eua<Xç 
ILOL èv 6ua(cx~oç, oô8è ~yx.orcov È7t0(1Ja& ae èv J..t6&v~, oô8è 
~x"l""ijac.l fi.O' &pyup[ou 6uf1.[otf1.ot, oua~ "1"0 <r"l"Sotp "l"wv 6ua•wv 
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sacrificiorum tuorum concupivi, sed in peccalis luis et [Hv 196) 

in iniquitatibus luis ante me sletistict. Super quem igitur, 24 

96 ait, aspiciam, nisi super humilem el quietum et lrementem 
sermones meose ? Non enim ad ipes el carnes pingues 
auferenl a le injustitias tuasr. Il oc est enim jejunium quod 
ego elegi, dicit Dominas: solve omnem nodum injustitiae, 28 

100 dissolve connexus violeniium commerciorum, dimilte 
quassalos in requiem et omnem conscriplionem i,tjuslam 
conscinde; frange esurienli pane rn tuum ex animo el 
peregrinum sine teclo indue in domum tuam; si videris 

104 nudum, cooperi, el domesticos seminis lui non despicies; 32 

tune erumpel malulinum lumen tuum, el sanitates tuae 
citius orienfur, et praecedel ante le justifia, et gloria 
Dei circumdabil le, el adhuc te loquenle dicam : Ecce 

108 adsum• 1 J 

Et Zacharias autem in duodecim prophetis, signi- Uv 197 

17 94 concupivi om. C 11 95 in om. QSI Il sletistis Q lecisli sr 
Il 96 ~uper : in AQe om. S Il quietem Q Il trementum S Il 97 pingues 
om. A 11 98 enim om. CV 11 99 ego om. S 1l 100 violenlorum E: 
violentium E:mg Il 101 injustitinm C IJ 104 cooperiJ + eum VE: JI 
ne ORe JI despexeris S Il 105~106 tuae eitius: tibi cito AQSe Il 
107 domini CV S Il 108 assum Q Il 109 autem om. sr Il prophe
tiis E: 1! 109~ Il 0 signiflcas Q 

Arm. 17, 96 trementem: qui trement Il 97~98 adipes- auferent: 
vota et carnes sanctae aufetunt Il 99 injustitiae add. et JI 100 connexus: 
fraudem llt_ox in requiem: tv &~&ae~ Il 102 esurienti.: esurienti_bus 11. et 
peregrinum : peregrinum et Il IO$-I06 sanitates - otlent?r : sam ta~ clto 
orietur Il 106 praecedet : ibit Il justitia mid. tua Il 107 circumdabJt te : 
orietur tibi IJ adhuc te loquente : dum loqueris 

17, 3. d. ls. 43,23-2411 e. ls. 66,211 1. Jér. Il, 1511 g. ls. 58,6-9 
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1 

1 

1 

dans tes péchés et tes iniquités que tu t'es tenu devant 
moi 4

• » «Sur qui donc, dit-il, jetterai-je les yeux, sinon 
sur celui qui est humble et paisible et tremble à mes 
paroles o? » <( Car ce ne sont pas les vœux et les chairs 
sacrées qui ôteront de toi tes injustices r. >> ((Car voici le 
jeûne que j'ai choisi, dit le Seigneur : dénoue tout nœud 
d'injustice, délie les lacets des échanges forcés, renvoie 
en paix ceux qui sont brisés et déchire tout contrat inique ; 
partage ton pain de bon cœur 1 avec celui qui a faim et 
fais entrer dans ta maison l'étranger qui n'a pas de toit; 
si tu vois un homme nu, couvre-le, et ne méprise pas 
ceux de ta maison et de ton sang. Alors ta lumière jaillira 
dès le matin et ta guérison se lèvera plus promptement ; 
la justice marchera devant toi et la gloire de Dieu 
t'entourera; tu parleras encore, que déjà je dirai : Me 
voici '! » 

Et Zacharie, parmi les douze prophètes, leur signifie en 

aou ~ne:6Ô!J.1)0'œ, &lh&. èv 't'œ!ç &:!J.œp·doc~oç aou xoct ~v 't'œ!ç 
96 &ll,x!ot•ç <rou npo~crn')ç ftOU4• n « 'En! -r!vot o~v n, rp'l)cr(v, 

« èm6À~<jlw, ?iAÀ' ~ ènl -rov -rotnewov ><oc! ~crôx•ov Kocl 
-rp~ftov-roc -roùç Myouç ftOU' ; n « Où y&p eùxocl ><oc! ><p~oc 
dl.y•oc &rpeÀoilcrw cino croil ..-«<; KotK!otç crou'. >> « Totôn')v y&p 

lOO V'l)cr-re(otv èycl> è~eÀe~&ft'I)V, Mye< Kôp,oç · ÀÜen&v-rot aôv8ecrftov 
ci/l,K(cxç, ll•aÀue cr-rpotyy<XÀ,ocç f$•ot(Cùv <rUVotÀÀotyftciTWV, cin6-
cr-reÀÀe: -reOpo<Ucrft~vouç èv &rp~a•• Kotl nôlacxv cruyypotrp~v 

. &ll,Kov /l,&<mot · /l,&Opun-re newwv-r• -rov &p-rov crou èK 
104 <jluxijç ><ott n&po•><ov &cr-reyov e~crotye e!ç -rov o!K6v aou · 

è«v tllnç yuftv6v, nep(6cxÀe, Kotl &no -rwv o!><e(O>v -roil crn~p
ftot-r6ç crou oùx ônep6<ji1J. T6-re potrflcre-rot• np6lftOV -ro rpwç 
O'OU xoc! 't'à; ltf!J.OC't'&. O'OU 't'rt.X.0 &.vrt.-reÀ&!, Krt.t 1tp07t0p&ÔO'&'t"rt.!. 

108 ~ftnpocrO~ crou ~ ll•><ot•ocrôv'l) crou, xcxl ~ 36~ot -roil 0eoil 
nep"r-reÀeÏ: cre • ><cxt ~ ... , ÀocÀoilv-r6ç crou èpw • 'Illoù x&pe<ft''· n 

Kcxt Zcxxcxp!otç 8è èv -roî:ç ll&>lleKot nporp~-rot•ç rrt)ftot(vwv 

17, 109 n-epLaTE:ÀE:! lat. : m::pt.-œMt arm. 
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1 
LIVRE IV, 17,3 689 

ficans eis voluntatem Dei, ait 
omnipolens: Judicium juslum 

: Haec dicil Dominas 

judicale, pielalem el 
[Hv 197] 1 ces termes la volonté de Dieu : « Voici ce que dit le Seigneur 

tout-puissant : Jugez avec justice, pratiquez la pitié et la 
miséricorde chacun envers son frère ; n'opprimez pas_ la 
veuve et l'orphelin, l'étranger et le pauvre, et que personne 
d'entre vous ne conserve dans son cœur le souvenir âe la 
méchanceté de son frère h, » Et encore : <<Voici, dit-il, les 
paroles que vous accomplirez : dites la vérité chacun à son 
prochain ; jugez pacifiquement à vos portes ; que personne 
d'entre vous ne repasse en son cœur la méchanceté de SOI.l 

frère ; n'aimez pas faire de faux serments : car tout cela 
je le hais, dit le Seigneur tout-puissant •. >> 

112 

116 

misericordiam facile unusquisque ad fralrem suum; 
viduam el orphanum el proselylum el pauperem nolile 4 

opprimere, el unusquisque maliliae fratris sui non 

reminiscatur in corde suoh. Et iterum : Hi sant, inquit, 
sermones quos facielis: Ioquimini veritalem unusquisque 

ad proximum suum, et judicium pacificum judicale in 

partis vestris, et unusquisque malitiam fralris sui non s 
recogilel in corde suo, el jurationem falsam ne dilexeritis, 

120 quoniam haec omnia odi, dicit Dominas omnipolens 1• 

Et David autem similiter : Quis est, inquit, homo qui 
vull vitam el amal videre dies bonos? Cohibe linguam 12 

tuam a malo, ellabia tua, ne loquaniur dolum. Declina a 

124 malo el fac bonum; inquire pacem et sequere eamJ. 

17, 113 el1 om. sr Il 119 ne: non V JI dilexeritis : dixerilis 
AQS'c IJ 120 odi om, V IJ 121 autem om. sr IJ 122 linguam] + 
linguam sr lll23loquanlur) + ma cancellalum sr 11124 persequere 
CSIJ eam om. Q 

Arm. 17, II~ <pauperem> lJ II4 et om. Il non reminiscatur: ne 
reminiscamini!l 115 cordesuo: mente vestra/lrr6 loquimini veritatem: 
quoniam si veritatem et justificationes lJ 117 et om.ll judicium pacificum: 
pacifica JI n8-n9 non- suo : ne recogitetis in cordibus vestris Il 
II9 dilexeritis : juraveritis lJ 120 haec omnia : omnia haec Il odi : 
odivi Il 122 dies bon os : diem bonum 

17, 3. h, Zach, 7, 9·10 IJ i, Zach. 8, 16·17IJ j, Ps. 33, 13-16 

1 

1 

1 

David dit aussi pareillement : «Quel est l'homme qui 
veut la vie et aime voir des jours heureux? Détourne ta 
langue du mal et tes lèvres des paroles perfides ; évite le 
mal et fais le' bien ; cherche la paix et poursuis-là '· >> 

<X>hor.; .,./, 6sÀ11fl." -rou E>eoü '1''11"" · " T &3e Àsy« Kupw.; 
112 TC<Xv-roxp<X-rwp · Kp([J.œ 3(xœwv xp(vcx-re, lÀeo.; xœl o!x·np[J.OV 

TCO\EL't'E ~xcxa-ro<; rcpo<; TOV &3eÀcpov cxÔ"roÜ, X~pcxv xœ! bpcpœvov 
x<Xl rcpoo-/jÀu-rov xcxl rcSV1j't'<X [1.'1) x<X-rcx3uvocanue-re, xœl 
~K<X.O''t'OÇ -rljv X<X.X(!XV 't'OÛ &;8e).cpoÜ CXÙ't'OÜ (J.~ (J.V"t)GtKOCX&Î:T& èv 

116 't'<iè:c; xocp8(cxr.ç Ô(J.(;)vh, .)) K«t n<iÀr.v · « ÛÎS't'or. », cpYJa(v, 
« ot f..6yor. oOc; 7totilae't"& · ÀocÀe:'l-re &f.:IJ6etœv &xaa't'oc; n:pOc; -ràv 
1tÀ1)a(ov ocù-roü, xoc!. xp(!J.œ s:lp"t)vtxàv xp(va:re: èv -roc'i:c; rc0Àoctc; 
Ô[J.wv, xcxl lxœ<reo~ ....1jv xcxx(cxv TOÜ &8eÀcpou œÔTou [1.'1) Àoy(~ea6e 

120 èv -rex<.; xC<p8(C<I<; Ô[J.&v, xcxl 6pxov tjleu3'ij [1.'1) &ycxrciX-re, 3•6-r• 
-rœu-rcx rc&v.,.œ ti[l.t"'1acx, Àtye• Kupw.; rc<XvToxp<X-rwp'. » 

Kœl Aœul3 31: b[J.o(w.; · « T(.; è<re1 », cp7ja(v, « &v6pw7to<; 
b 6sÀwv ~w'ljv xcxl &yœrc&v ~[J.·pcx.; t3erv &ycx6.X.; ; IIœüaov ....1jv 

124 yÀwaa.Xv aou &rel> xcxxoü xœl X•lÂ11 aou TOU [1.'1) ÀCXÀ'ijacx• 36Àov · 
lxxÀwov &1to xcxxou xcxl 7t0(7jaov &ycx66v · ~~T'ljaov e!p~V1jV 
xœl 3(w~ov œô-rljv'. » 
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17, 4. Ex quibus omnibus manifestum est quia non [Hv 197} 

sacrificia et holocaustomata quaerebat ab eis Deus, sed 16 

fidem et obaudientiam et justitiam propter illorum 

128 salutem. Sicut in Osee propheta docens eos Deus suam 
voluntatem dicebat : Misericordiam volo quam sacri
ficium, et agnitionem Dei super holocaustomata•. Sed et 

Dominos noster eadem monebat eos, dicens : Si enim 20 

132 cognovissetis quid est: Misericordiam volo et non sacri
ficium, nunquam condemnasselis innocenlesb, testimo

nium quidem reddens prophetis quoniam veritatem 
praedicabant, illos autem arguens sua culpa insipientes. 24 

136 17, 5. Sed et suis discipulis dans consilium primitias 

Deo 1 offerre ex suis creaturis, non quasi indigenti, sed Hv 198 

ut ipsi neque infructuosi neque ingrati sint, eum qui ex 

creatura est panis accelpit et gratias egit dicens: Hoc est Hv 199 

17, 126 deus ab eis N Vljl28 docens: docebat QOR IJ 129 vol un· 
tatem]+ et ORe Il quaro: et non C plus quam V IJ 132 et non: 
quam AQSe fi 133 condemnaretis immerentes AQSe ljl34 reddensJ 
+ in Q Il 138 uti V Il nec ... nec e Il eum : cum Qe Il 138·139 est 
ex crea tura ~V If 139 pa nia est~ C QSe 

Arm. 17, 126 quaerebat : quaerit /1 I 28 sic ut add. et JI < in> JI I 29 
dicebat: dixit Il sacrificium: sacrificia Il z;o super: quam Il sed om.JI 
131 eadem monebat: haec in-memoriam-revocabat lJ x;t-1;2 dicens
cognovissetis ! si enim cognovissetis dicens !1132 sacrificium : sacriticia 
1!133 nunquam: non Il 135 sua culpa: a semetipsis JI 136 sed om. fi 137 
suis : propriis ei Il t 39 est : erat Il dicens : et dixit 

17, 4. a. Os. 6, 6 U b. Matth. 12, 7 

1 
1 LIVRE IV, 17, 4·5 591 

l'l', 4. De tout cela, il ressort que ce ne sont pas des 
sacrifices et des holocaustes que Dieu attendait d'eux, 
mais la foi, l'obéissance et la justice, pour leur salut. 
Ainsi encore, chez le prophète Osée, pour leur enseigner 
sa volonté, Dieu leur disait : "Je veux la miséricorde plus 
que le sacrifice, et la connaissance de Dieu plus que les 
holocaustes •. » Et notre Seigneur aussi le leur rappelait, 
en disant : «Si vous aviez su ce que signifie : Je veux la 
miséricorde et non le sacrifice, jamais vous n'auriez 
condamné des innocents b. » Par là, il rendait témoignage 
aux prophètes qu'ils prêchaient la vérité, et il faisait honte 
aux autres de leur coupable folie. 

Le sacrifice de la nouvelle alliance. 

17, 5. A ses disciples aussi, il conseilla d'offrir à Dieu 
les prémices de ses propres créatures, non que celui-ci en 
eût besoin, mais pour qu'eux-mêmes ne fussent ni stériles 
ni ingrats. Le pain, qui provient de la création, il le prit, 

17, 4. 'E~ i:iv n&v-r"'v <pavepov 6-r< oô 6ua(a~ Ka! 
128 ÔÀOKO<UTC:.ft<XT<X t~-ljT<t 7t<Xp' <XÙTil>V Ô 0e6~, aÀÀ<l n(aT<V KO<! 

Ôtc!XXO~V XCX~ 8tXCXLOGUVYJ'Y a,a ~v txe:tvwv GCù"')pEcxv. Kcx6~ç 
xcx! ev 'Qa'ij< Tiji npo<p-I)T"(I lMotmt<ùV aÔ-roùc; Ô 0eo~ -ro 
écxu-roü 6tÀ')ft" l"A<yev · « "EÀeoc; 6tÀ<ù l) 6ua(av, xcxl 

132 i:n:(yvwatv E>e:oü ~ ÔÀoxcxu-rt:l[J.cx-rcx•. » 'A)J..a X!Xt b KUptoç 
-i)[.LCW -r&. aù-r&. ôn:e:(J.l~J.vncrxe:v ocù-roûç, ((Et y&.p èyvt:lxe:t-re », 
1éywv, « -r( Èa-rtv · "EÀe:oç 6kÀw xa~ où 6ua(ocv, oùx &v 
X!X-re:8tx<i<r!X't'e: -roùç &vcx~o-r(ouçb ))7 !J.CXp-rupWv !J.ÈY -ro~ç 7tpocp~-

136 . '""''' 6-r< T"Îjv àt.-lj6etcxv OK~puaaov, •x•( vou~ llé t"AéyX.<ùV a,· 
ëcxu-roùç fLWpcx(vov-rocç. 

17, 5. 'AÀÀ<l K<Xl TOt~ e<XUTOÜ ft<X61)T<Xt~ aUftOOUÀ<O<ùV 
&n:!XpxO:ç 't'~ E>e:~ rcpoacpépe:tv Èx -réilv l8(wv cxl>-roü X't'LG(J.&:rwv, 

140 OÔX. 6,~ tv/leet, aÀf.' tvcx <XÔTol ft-ljT< ltK<Xp7tO< ft-I)T< ax.otp<aTO< 
i:iaw, -rov <x Tijc; x-r(ae<ù~ &p-rov ~ÀcxÔe Kcxl 'lox.ap(<Tr')a<, 

17, 128 Kl)-re< lat. : t~ni arm. 
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140 meum corpusa.. Et calicem similiter, qui est ex ea [Hv 
1991 

creatura quae est secundum nos, suum sanguinem 
confessus est et novi Testamenti novam docuit oblati-
onem b ; quam Ecclesia ab Apostolis accipiens in uni verso 4 

144 mundo offert Deo, ei qui alimenta nobis praestat, 
primitias suorum munerum in novo Testamento. 

148 

152 

De quo in duodecim prophetis Mala chias sic praesigni
ficav_it: Non est mihi uolunlas in uobis, dicil Dominas 1 Hv 200 
omntpolens, etsacrificium non accipiam de mani bus vestris. 
Quoniam ab orlu salis usque ad occasum nomen meum 
clarificalur inter genies, el in omni loco incensum offerlur 
no mini meo et sacrificium purum: quoniam magnum est 
nomen meum in gentibus, dicit Dominas omnipolensc, 4 

manifestissime significans per haec quoniam prior 
quidem populus cessabit offerre Deo, omni autem 
loco sacrificium offeretur ei, et hoc purum, nomen 

. 17, 140 et.' ?ed S fi ea om. C fl141 quae est om. Q fi 143 ab] + 
tpsls S Il acclptens apostolis ~ S 11 144 ei : et CV om. A 11 146 
malachiel CV IJ praesignavit C praeflguravit S U 150 gloritlcatur 
AQSofl in om. C fi 151 est om. S fi 153 hoc S fi 154 cessavit CV 11 
155 offertur QSe 

Arm. 17, 142. novi - oblationem : novum testamentum novae 
oblatic:nis docuit Il 144 alimenta : alimentum U 145 suorum : proprio
rom. et .JI 146 de ~u<o> lJ malachias : angelus lJ 148 sacrificium : 
sacrdÎCla !1 149 s?hs ad~. et 1/150 clarHicatur: clati6catum est /1 inter 
ge~ tes : tn genttbus 1/ tncensum otfertur : inccnsa offeruntur 11 15 ; 
prt<ot> 

17, 5. a. Matth. 26, 2611 b. cl. Matth. 26, 28fl c. Mal. 1, 10·11 

! LIVRE IV, 17,6 &93 

et il rendit grâces, disant : «Ceci est mon corps •. " Et la 
coupe pareillement, qui provient de la création dont nous 
sommes, il la déclara son sang et il enseigna qu'elle était 
l'oblation nouvelle de la nouvelle alliance •. C'est cette 
oblation même que l'l$glise a reçue des apôtres et que, 
dans le monde entier, elle offre au Dieu qui nous donne la 
nourriture, comme prémices des propres dons de Dieu, 
sous la nouvelle alliance. 

De celle-ci, parmi les douze prophètes, Malachie a parlé 
d'avance en ces termes :«Je ne prends pas plaisir en vous, 
dit le Seigneur tout-puissant, et je n'agréerai pas de 
sacrifice de vos mains ; car, du levant au couchant, mon 
nom est glorifié parmi les nations, et en tout lieu de 
l'encens est offert à mon nom, a.insi qu'un sacrifiee pur : 
car mon nom· est grand parmi les nations, dit le Seigneur 
tout-puissant'· • Il signifiait très clairement par là que 
le premier peuple cesserait d'offrir à Dieu, tandis qu'en 
tout lieu un sacrifice lui serait offert, pur celui-ci, et que 

"Al:.y<i>v · « To\h-6 ea"t"! floOU "t"O <r&flo<X'. » Kcxl "t"o 7to"l""~Ip•ov 
OfloO!<i>ç '1:0 ex -ôiç xcx6' ~floOCÇ X"t"!as<i>Ç lll•ov Ottflo<X Mf1oOÀ6Y"'!<>< 

1 H xcxl-ôiç xcx.v~ç ll•cx6~K1J<;• ..-ljv xcx•V"~Iv ~3!3cx~n;poa<pop<Xv, ~V7t<p 
~ eXXÀ1j<r(a: 7tcxp,X "t"(;\V cX7tOa"t"6À<i>V 7tcxpcxÀOtOOÜaOt ev 6À'J' "t"iji 
x6<>f1o'J' 7tpoacpépo. 0siji Tiji .. a ~pC:,flo"'"~""' ~floÏ:V 7tcxp(l(OV"t"' 
cX7tO<px_d;ç "t"&V [/l(<i>V OtÔ"t"OÜ 3<i>ps(;\v ev "t"'ij l<Ot<Vjj 3.0<0~X'I). 

148 llspl 'ljç ev "t"oï:ç 30!3sx« 7tpocp~"t"cx•ç M<XÀcxx_!cxç oG"t"<i>ç 7tpo-
<o-i)f1ootV<v • (( Oôx ~ .... , floOU 60À1Jflo"' ev ÔfloLV, Àeyo. Kop•o<; 
7tO<V"t"oxpcX"t"<i>p, XO<l Oua!cxv oô 7tpoa3é~Ofloot' ~" "t"&v x_o.p&v 
Ôflo&V, 3•6"1"' cX7t' cXVO<"t"OÀ(;\v ~À(Ou ~<i>Ç 3Uaf1o&V "t"O ~VOflocX floOU 

162 lls36~ota"t"ot' ev To!ç ~Ov.a•, xcx! èv 1t0<V't"! "t"67t'J' Ouf1o!otf'Ot 
7tpoa<XysTO<< "t"iji 6v6f1oot"t"! floOU x«l Oua(cx x«Ocxp<X, 3<6"1", floOY« 
.. b ~voflo<X f1oou èv .. orç ~o .. .,,, Àeyo. Kop•oç 7totv"t"oxp<X"t"<i>p' », 
cp«v.pO!"t"ot"t"C% flo1jVU<i>V 3•<X '<OU"t"<i>V 6"1"' o floSv 7tp6npoç 7tO<U<><"t"O<' 

156 Àcxoç "t"OÜ 7tpoacpépo.v "t"iji ®siji, èv 7tO<V"t"l llè T67t'J' Oua(« 
7tpoasv.x0~as"t"O<< O<Ô"t"iji K«l «6"t""IJ x«O«p<X, "t"O 3è ~VOfloO< «Ô"t"oil 

9 
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!66 autem ejus glorificatur in gentibus. 17, 6. Quod est 8 [H• "'l 

autem nomen quod in gentibus glorificatur, quam 

Od est Domini nostri, per quem glorificatur Pater 
qu · ·· Filii 
et glorificatur homo? Et quomam proprn . 

160 ejus est et ab eo factus est.& homo,_ suum .. diu~ 
vocat. Quemadmodum si qms rex 1pse filn . sm I2 
pingat imaginem, juste suam illam dicit imagt~em 
secundum utrumque, quoniam et filii ejus est et quontam 

164 ipse fecit eam : sic et Jesu Christi nom~n, quod per 
universum mundum glorificatur in Ecclesta, suum ~sse 16 

confitetur Pater, et quoniam Filii ejus est et quon~am 
ipse scribens id ad salutem dedit hominu~b. Quoma~l 

168 ergo nomen Filii proprium Patris est et m_ Deo omn~
potente per Jesum Christum offert Ecclesia, bene a1t 
secundum utraque : Et in omni loco incensum offerlur 20 

nomini meo et sacrificium purumc. Incensa autem 
172 Johannes in Apocalypsi orationes ait esse sanctorum d, \ 

17, 106 glorificat S 11 157 autem] + aliud V U 1.58 noatri om. 
AQS< 1\ 160 ilium lal. < : illud Erasmus 1\ 164 et SlC"' C 1\ 166 
filius c 11 et• so• Erasmus: om. lat. (C dub.) e: Il 168 est proprmm 

patrie "' S 

Arm. 17, 156 glorificatut; glorificabitur Il 1~_7 in. adJ. .o~nibus\l 
quam: nisi 11 xsS quod est om.ll 1~9-x6o propr1~ ... CJUS : ~~s:;:s~e(t 11 
1 60 factus est homo: factum (JJe/ factus) est li ~~~ illu~ vocat · u. ve 
ilium) confessus est 11 ipse 0111.jlt62 juste - d1c1t : et JUSte suam dicat Il 
t6 utrumque : utraque est Il etl ()111. n t6~ esse confitetur : ~onfessus 
es:l\ x66 et, om.l\ 167 scdbens : pinxlt 1\ dedit: dans 1\ quomam om.l\ 
t68 filü add. ejus n est om. 

17, 6. a. cl. Matth. 1, 21. Le 1, 311\ b. cl. Act. 4, 121\ c. Mal. 
1, 11 1\ d. cl. Apoc. 6, 8 

T 
1 

LIVRE IV, 17,5-6 595 

son nom serait glorifié parmi les nations. 17, 6. Or, quel 
est le nom qui est glorifié parmi les nations, sinon celui 
de notre Seigneur, par qui est glorifié le Père et est glorifié 
l'homme? Mais, parce que c'est le nom de son propre Fils 
et que ce nom est son œuvre a 1, ill' a déclaré sien. De même 
qu'un roi qui aurait gravé lui-même le portrait de son 
fils dirait à bon droit que ce portrait est sien, pour ce 
double motif que c'est celni de son fils et qu'il l'a fait lui 
même, ainsi en va-t-il du nom de Jésus-Christ qui, à travers 
le monde entier, est glorifié dans i'll:giise : ce nom, le 
Père l'a déclaré sien, et parce que c'est celui de son Fils, 
et parce que lui-même l'a gravé •, en le donnant pour le 
salut des hommes •. Donc, puisque le nom du Fils 
appartient en propre au Père et puisqu'en tout lieu i'll:glise 
offre au Dieu· tout-puissant 3 par Jésus-Christ, le prophète 
dit à juste titre pour cette double raison : «Et en tout lieu 
de l'encens est offert à mon nom, ainsi qu'un sacrifice 
pur •. »Cet encens, Jean dit dans l'Apocalypse que ce sont 
les prières des saints 4, 

8ol;ota6~ae-rott èv -rorç ~6veatv. 17, 6. T! 8~ -ro 6voftot -ro èv -ror~ 
~6veat 8ol;ot1;6f.1Evov, ù:JJ..' '!) -ro -roü Kup!ou ~ftillv, 8t' o~ 8ol;&-

160 ?;e-rott 6 Ilcx-ri)p Kotl 8ol;&?;e-rcxt o &v6pomoç ; Kcxt btehoü !8!ou 
tXÙ't'oÜ Ytoü èa't'l. x«t ÙTC' «Ù't'OÜ yf.yovev•, ~3tov èxetvo <hr.to
My"l)aev. "Ocrnep, et ~otatÀeOç -rtç -ri)v -roü uloü otô-roü yp&<jletev 
e!><6vot, 8t><cx(O>ç &v !8!otv etnot -ri)v e!><6voc ><cx-ra -ra &ftrp6-repcx, 

164 g.,., -re -roü u!oü ocù-roü èa-rt ><cxl g.,., cxù-rbç bcoE"I)aev cxôTijv, 
oih-6>ç xat 'I11aoü Xpta't'oÜ -rà 6vor.tœ 't'à xoc't'a TCIXV't'Ôç -roü 
K6<rftOU 8ol;cx1;6(.tevov èv T'ii ~><KÀ"I)a!q: (8tov t:lftOÀ6Y'jaev 6 
IIcxTijp, 6-rt -re -roü Y!oü cxô-roü ~a-rt ><cxl 6-rt cxô-roç yp&<jlcxç 

168 otô-ro e!ç <rO>Tijp!otv ~80>xe -rillv &v6p&lnO>v •. 'Enet oùv -ro <roü 
Y!oü 6voftot t8tov -roü 1Icx-rp6ç, Kcxl h ncxv-rl -r6nCJl 0eiji -riji 
1tiXV't"OKp<k-ropt a,a 'I"I)GOÜ Xpt<r't"OÜ npoarpkpet ~ tKKÀ"Ij<r!cx, 
KCXÀillç ~'l'YI Kcx-ra -ra &ftrp6-repcx · « Kcxt èv ncxv-rl -r6nCJl 

172 6u(.t!ot(.tCX npoa&ye-rcxt -riji 6v6ftcx't"! ftOU ><oct 6ua!ot ><cx6cxp&•. » 
Ta 8~ 6uftt<kft"'"""' 'I.,&.vv"l)ç èv T'ii 'Ano><cxM<Jie• -ra.; npoaeux<kç 
q>"tJGL'J s:'tvc:xt 't'&v &:y(wv4 • 
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1 
LIVRE IV, 18, 1 697 

18, 1. Igitur Ecclesiae oblatio, quam Dominus doeuil 
offerri in universo mundo, purum sacrificium reputatum 

est apud Deum et acceptum est ei, non quod indigeat 

Hv 201 1 18, 1. Ainsi donc, l'oblation de l'Église, que le Seigneur 
a enseigné à offrir dans le monde entier, est réputée sacrifice 
pur auprès de Dieu et lui est agréable. Ce n'est pas qu'il 
ait besoin de notre sacrifice, mais celui qui offre est lui
même glorifié en ce qu'il offre, si son présent est accepté. 
Par ce présent, en effet, se manifestent l'honneur et la 
piété que nous rendons au Roi, et c'est ce présent que le 
Seigneur veut nous voir offrir en toute simplicité et 
innocence : «Si, dit-il, tu offres ton présent à l'autel, et 
que tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre 
toi, laisse ton présent devant l'autel et va d'abord te 
réconcilier avec ton frère ; puis, étant revenu, offre ton 
présent •. " Il faut donc offrir à Dieu les prémices de ses 
propres créatures, comme le dit Moïse : « Tu ne paraitras 
pas devant le Seigneur ton Dieu les mains vides • " : de 
la sorte, en lui exprimant sa reconnaissance au moyen des 
choses mêmes dont il a été gratifié, l'homme recevra 
l'honneur qui vient de lui 1• 

4 a nobis sacrificium, sed quoniam is qui offert glorificatur 
ipse in eo quod offert, si acceptetur munus ejus. Per 4 

mun us enim erga Regem et hon os et affectio ostenditur ; 
quod in omni simplicitate et innocentia Dominus volens 

8 nos offerre praedicavit dicens : Cum igitur offeres munus 
luum ad altare el recordatus fueris quoniam frater tuus a 
habet aliquid adversum te, dimitte munus tuum ad a/tare, 

et vade primum reconciliari fratri luo, et tune reversus 
12 offere$ munus luum•. Offerre igitur oportet Deo primitias 

ejus creaturae, sicut et Moyses ait: Non apparebis vacuus 
ante conspeclum Domini Dei tuib, ut in quibus gratus 12 

exstitit homo, in his gratus ei deputatus, eum qui est ab 
16 eo percipiat honorem. 

18, 1-2 offerri docuit N S JI 3 est 8 om. V Il 5 acceptetur si 
offert N C IJ6 ho nos : bon os S IJS ofTeres : ofters V 11 9-10 et- al tare 
om. C 1110 ad : ante •1110-12 ad- tuum om. QSOR (habet e) 11 
12 ofTeres : ofter e Il primitias] + deo C 1114 ut om. CV Il gratus 
om. S JI 15 ei ex arm. O•e : eis lat. 

Arm.18, 1 oblatio add. e.ratJI 3 apud deum: deo Il est 2 : erat 113-4 non 
- sacrificium : non enim indigentia est a <nabis> sacrificiorum JI 6 
et1 om. Il 8 praedicavit dicens om. Il igitur : inquit Il 9 tuum om. Il 
10 ad : ante Il :ti reconciliari : 3to:llây7JOt Il reversus offeres : i).8&v 
1tp6arpep& Il 13 crcaturae: creaturarum Il 13-!4 vacuus- tui: ante 
dominum deum tuum vacuus If 14 gratus e:xstitit : ingratus factus est 

18, 1. a. Matth. 6, 23-24 Il b. Deut. 16, 16 

1 

18, 1. • Apoc o~v -!) -r'ijç ~XXÀ1)a(ocç 1tpoacpop<i, ~v o Kôp<oç 
~ll(llotl;s 1tpoacptps1v ~v 1tO<VTL -rij\ x6af!.<p, xoc6ocp&. 6ua(oc 
À&À6y<<nO<I 1totp&. Tij\ @&ij\ XO<L /lsx-rlj ~CJTIV O<ÔT(j\, OÔ)( 6-r& )(pdocv 

4 ~)(&1 -r'ijç 1tocp' -ljf'O\V 6ua(ocç, &».' 6-r< o 1tpoacptp0lv llo~<i
l;s-roc< ocô-roç ~v <]\ 1tpoacptps< ~&.v llsx6-!)as-roc< -ro 30\pov ocô-rou. 
Â<&. y&.p -rou ll6>pou -!) 1tpoç ..-ov Boon:t.toc T<f'-IJ xocl sôat6s<oc 
lls(xvu-roc< · 61tsp ~v 1t<i"1) &1tÀ6"n)"<< xocl &vocf!.O<pT1)a(q& o 

8 Kôp10ç 6tÀOlV -ljf'iiÇ 1tpoacptps<v, « 'E<iv n, cp1)a!v, « 1tpoacptpnç 
..-o 30ip6v aou i1tl ..-o 6ua<oca-rljp<ov xocl f'V>Ja&iiç a.,., ô &llùcp6ç 
aou ~)(&1 "<1 xoc..-&. aou, /lcpsç "<0 /l0îp6v aou ~f1.1tpoa6e.v "<OU 
6ua<O<GT1)p!ou, xocl il1tocys 1tp0i..-ov, ll<ocM<iytj6< ..-ijl &lls:t.cpij\ 

12 aou, xocl ..-6.,.. i:t.6wv 1tp6acpsps ..-o 80ip6v aou•. n Ilpoacptpt<v 
o~v llsî: ..-ijl E>sij\ ..-&.<; &7tocpx&.ç ..-Oiv tll!Olv ocô-rou X"<ICJf'li"<OlV, 
xoc6wç xocl MOlUa'ijç 'P"'l"'v • « Oôx · ôcp6-!)an ~v6>1t10v 
Kup(ou ..-ou ®sou aou xsv6ç• n, tvoc l:v o!ç xsx<ip<<nO<< ô 

16 /lv6pOl1tOÇ0 iv TOÔTOIÇ SÔ)(<ip<<nOÇ O<ÔT(j\ Àoy<a6s(ç, -r'ijç 1totp' 
œô-roU 'TÔX:() 'TtJL'ijç. 

18, 15 xq,&ptct"r«Xt lat. : &.x&:p,cnoç arro, 
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18, 2. Et non genus oblationum reprobatum est : [Hv 20IJ 

oblationes enim et illic, oblationes autem et hic, sacri· 
ficia in populo, sacrificia et in Ecclesia ; sed species 16 

20 immutata est tantum, quippe cum jam non a servis, sed 
a liberia ofTeratur. Unus enim et idem Dominus, pro
prios autem character servilis oblationis et proprios 
liberorum, uti et per oblationes ostendatur indicium 

24 libertatis : nihil enim otiosum neque sine signo sive 20 

argumento apud eum. Et propter hoc illi quidem 
decimas suorum habebant consecratas ; qui autem 
perceperunt libertatem omnia quae sunt ipsorum ad 

28 dominicos decernunt usus, hilariter et libere dantes ea 
[non) quae sunt minora, utpote majorum spem habentes, 24 

vidua ilia et paupera hic totum victum suum mittente in 
gazophylacium Dei•. 1 

32 18, 3. Ab initio enim respexit Deus ad munera Abel, Hv 202 

quoniam cum simplicitate et justitia offerebat ; super 

18, 17 non om. AQSo!l19 et om. CV 1120 quippe] +et et Q Il 
non om. Cll21-22 proprius ... proprios S: proprium ... proprium lat. li 
23 ut S !1 iudieium CV Q !1 24 sive : neque sine V Il 29 non seclusi e:z: 
arm.!l utpote :ut pute AQ ut pu ta S il majorem AQSe !130 pau pern 
(ut V et. Lat.) C Qe: : paupaupera A pauper VS Il mittentem C e 
mittens V Il 31 gazophylacio AQS 

Arm. 18, 17 oblationum : oblationis Il x8 et1 om, Il oblationes 
autem et : et oblatio Jlx9 sacrificia et : et sacrificia JI zx dom.inus mid. 
est Jiu Character add. est U z; ostend< àtur> Il 24 signo adJ. est Il sive 
argumento om. JI 2.7 perceperunt : participaverunt JI z8-29 ea - mino
ra: parv•Jilo ilia om. Il victum : <bv ~(ov Ill• deus om. 

18, 2. a. cf. Le 21, 4 

18, 2. Le genre des oblations n'a donc pas été abrogé : 
il y avait des oblations là-bas, il y en a ici aussi ; il y 
avait des sacrifiees dans le peuple, il y en a également 
dans l'Église. L'espèce en a, seule, été changée: ce n'est 
plus par des esclaves, mais par des hommes libres, qu'est 
faite l'offrande. S'il n'y a en effet qu'un seul et même 
Seigneur, il n'y en a pas moins un caractère propre à 
l'oblation des esclaves et un caractère propre à celle des 
hommes libres, pour que, jusque dans les oblations, 
se manifeste la marque distinctive de la liberté : car rien 
n'est oiseux ni dépourvu de signification auprès de lui 1. 

Voilà pourquoi ceux-là voyaient consacrer la dîme de leurs 
biens, tandis que ceux qui ont part à la liberté mettent 
tout leur avoir à l'usage du Seigneur, donnant joyeusement 
et généreusement des biens moindres parce qu'ils ont 
l'espérance de plus grands, la veuve pauvre jetant ici toute 
sa subsistance dans le trésor de Dieu •. 

18, 3. Dès Je commencement, en effet, Dieu regarda 
les présents d'Abel, parce qu'il offrait avec simplicité et 

18, 2. Kœt oô -ro yévo~ -rwv 11:poacpopwv ~6éTI)TotL, 
11:poacpopœt y&p t><ii:, 1tpoacpopot( llè. xœt év-rotil6ot, 6ualiXL év -rij\ 

20 ÀIXij\, 6ualC<L ><IX( tv 't'ij t><KÀ"I)alqt · «~.À& oro e!lloç {\ÀÀIX><TotL 
fJ.6vov, <ln fJ."'l><é-r• lmo lloOÀ6lV «~.À' lm' tÀeu6ép6lv 1tpoacpe
p6IJ.evov. Et~ y&p ><ott o œù-ro~ Kop•o~ • ~ll•o~ llè. X"'P""'..-Ijp 
-rij~ llouÀLX'ij~ 11:poacpopiiç ><ex( tllwç -rij~ -rwv.éJ.eu6épwv, (vex ><ex( 

24 ll•& -rwv 11:poacpopwv &11:oll«x6îi -ro -r•xiJ.fJp•ov -rijç éÀeu6eplex~. 
Oôllè.v y&p &pyllv oôll' &afJfJ.otVTov 1texp' exô-rij\. KC<l l),a -roü-ro 
é1<ii:vo• [Lèv -r&ç lle><<X-rocç -rwv !lllwv e!xov xex6<epwfdvexç · o! llè. 
f1eTota;(6-m:ç -rij~ tÀeu6eplotç "JttXVTex or& Ô7ttXpXOVTex exÙTWV el~ 

28 -r&ç XUpLotX&ç TcXaaOUaL xp-/jae.ç, !ÀotpW~ Xotl tJ.eu6ep(6lÇ 
ll•ll6VTeç ..-a ~<Xaaovoc, /he fJ.e<~6vwv tÀ11:llloc ~xov-reç, njç 
xfJpotç xexl "''""'X'iiç tVTotil6ot 5Àov TOV [3lov otÙ-ôjç [31XÀÀOOO">)Ç 
e!ç TO y«\:OcpUÀIXXÛOV TOÜ @eoiJ•. 

a2 18, 3. • A1t' &px'ijç y&p é11:ii:llev ô ®sllç é1tl ..-a llwpex -roil 
• A6eÀ, 6..-. fJ.06' &1tÀ6TI)TOÇ xocl a.x<X.OaOV"I)Ç 7tpoaécpepev . 
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sacrificium autem Cain non respexit, quoniam cum zelo (Hv 202J 
et malitia quae erat adversus fratrem divisionem 

36 habebat in corde, quemadmodum occulta ejus arguens 4 

Deus ait : Nonne si recle ofleras, recte aulem non dividas, 
peccasti? quiescea, quoniam non sacrificio placatur Deus. 
Si enim quis solummodo secundum quod videtur munde 

40 et recte et legitime offerre temptaverit, se cundum autem 8 

suam animam non recte dividat eam quae est ad proxi
mum communionem neque timorem habeat Dei, non per 
id quod recte loris oblatum est sacrificium seducit 

44 Deum, intus habens peccatum, neque oblatio talis 
proderit ei aliquid, sed cessatio mali quod est intus 12 

conceptum, ne per assimulatam operationem [ magis 
autem] peccatum ipsum sibi homicidam faciat hominem. 

48 Propter quod et dicebat Dominus : Vae uobis, scribae el 

18. 35 frat.rem] + suum A Il 36 queroadmodum : quem anima 
dum Y fi ejus : eis S fi 37 offerat C fi autem om. C fi 38 dominus 
A fi 39 quis enim "' S fi quis om. CV fi solummodum C fi secun
dum om. A fi 41 ea Q fi 43 seducit : ad se ducit AQSe fi 46 assi
mulatam : ad similitudinem C Il 46-47 magia autem -1eclusi e$ 

arm. fi 47 fac!t CV fi 48 vae : ne A 

Arm. 18. 33-36 super - habebat: in cain autem et in sactificium 
non <tespexit> quoniam plenus zeli malitiae (eam quae) in fratrem 
(erat) divisionem faciebat Il 37 ait - offeras : si tecte offetas ait 
Il 38 quiesce: hoc Il sacrificio placatur deus : sacrificia placant deum !139 
enim add. maxime sicut IJ solummodo om. Il 40·41 secundum ... suam 
animam : in ... sua anima Il 42. non : nonne IJ 43 seducit : spteTit /l 44 
talis : taü U 4J ei om. JI 4J-46 cessatio- conceptum : desinere ab eo 
quod intra eum conceptum malum est Il 46 per assimulatam : assimu
latum pee IJ magis autem om.lj48 dicebat: dicit 

18, 3. a. Gen. 4, 7 
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justice ; mais il ne regarda pas le sacrifice de Caïn, parce 
que, avec la jalousie et la méchanceté, il avait dans son 
cœur la division contre son frère. C'est ce que Dieu, 
démasquant ses secrètes dispositions, lui disait : «Si, tout 
en offrant avec rectitude, tu ne partages pas avec rectitude, 
n'as-tu pas péché ? Calme-toi •. » Car ce ne sont pas des 
sacrifices qui rendent Dieu favorable. Si quelqu'un ose 
offrir avec une pureté, une rectitude, une exactitude tout 
apparentes, mais que, dans son âme, il ne partage 
pas avec rectitude la communion à l'égard du prochain 
et n'ait pas la crainte de Dieu, il ne trompe pas Dieu 
en offrant ce sacrifice avec une rectitude tout extérieure 
alors qu'au dedans de lui il a le péché : ce n'est pas 
l'oblation qui sera profitable à un tel homme, mais 
l'élimination du mal conçu au dedans de lui, faute de quoi, 
par une action contrefaite, le péché fera de l'homme son 
propre meurtrier. Aussi le Seigneur disait-il : « Malheur 

~"'' 31: ..-ljv 'l'oü Kc<lv 6ucr(otv oùx in;eoÀe</Jev, 5.,., f'&'l'a ~~Àou 
xotl n;ov'l)p(otç ..-ljv 7tpoç 'l'OV &31!À<pov 3<ot(pecr.v e!x.ev ~v 'l"ii 

36 xotp3(qc, xot66>ç .,.a xpu7t'l'cX otÙ-roü ~Myx_wv o 0e6ç • « Oùx 
icl:v bp6ôiç 7tpoo-evéyxnç », <p'l)o-(v, « bp6ôiç 31: flo-lj 3<tÀ1JÇ, 
l\flootp-reç ; -l)cr6x.otcrov• », 8'1'< oô 6ucr(ot< !MO'Xov-rot< -rov 0e6v. 
'Eàv yc<p 'l'<Ç Xot'l'à floi:V 1'0 <pot<V6f1-evov xot6otpôiç xoct Ôp6(;iç 

40 xotl ~vv6f1-<»Ç 7tpocreveyxitv ""'P«"1J, xot-rèt 31: ..-ljv ~ocu-roü 
<)lux.-ljv flo-lj 6p6ôiç 3<tÀ1J ..-ljv n;poç -rov n;À'I)cr(ov xo.vwv!otv fl-"1)31: 
<p600V tr'f,jj @eoÜ, OÔ 3<à 'l"ijç ~~6) ôp6(;ic; 7tpOcr<pepOflotV'I)<; 
6ucr!otc; -l)n;c<'t"')cre -rov 0e6v, ~a<» ~x.wv ..-ljv &f1-otp-r!otv · oô31: 

H ~ 7tpocr<popcl: -rov -rowü-rov GJ<peÀ~o-e< ""• &M& 'l'O n;oc6aota6ot< 
'l'OÜ ~v3ov cruÀÀ'I)<p6év-roc; xotxoü, (vot 11-Y! 3<' e!xoc~of'.év'lc; 
1tp&;Çe(l)ç ~ OC!J.rtpt'(rt rtùt'Ov ~rtU't'~ <povért &rcepy&;O'll't'rt!. 't'Ov 
&v6pro7tov. ~<o xotl ~'Myev o Kopwc; • « Oùotl Ôf1-'i:v, yp<Xflofloot'l'e'i:c; 

18, 34 f'&~ci lat. : f<O<n6ç arm. fi 38 Ouo(œ, arm. : Ouo(~ lat. 
39 f<tV arm. : f<6vov lat. Il 43 ~""""~"" lat. : ~Ot"''•• arm. 
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Pharisaei hgpocritae, quoniam similes eslis monumenlis (Hv 2021 

dealbalis. A (oris enim sepulchrum apparet formosum, 16 

inlus autem plenum est ossibus morluorum et universa 

52 immunditia: sic et vos a (oris quidem apparetis hominibus 

quasi justi, infus aulem pleni estis malitia et hypocrisib. 
Cum a foris enim recte offerre putarentur, similem 20 

zelum Cain habebant in semetipsis : propter quod et 
56 occiderunt justumc, praetermittentes consilium Verbi, 

quemadmodum et Cain. Illi enim ait : Quiesce•. Et non 
assensit. Quiescere autem quid aliud est quaro desinere 
a proposito impetu? Et his similia dicens : Pharisaee, 24 

60 inquit, caece, emunda quod est infus calicis, ut fiai et 
quod foris est mundum". Et non audierunt. Ecce enim, ait 
Hieremias, non sunt oculi lui nec cor luum bonum, sed in 

cupidita/e tua el <ad> sanguinem justum, uti effundas 

18, 50 a om. CV 1152 ot om. CIl 54 recte om. V Il putentur AQSe Il 
55 et om. AQSe: Il 57 non om. CV 1[58 autem : enim CV Il est aliud 
"' Qell 59 praeposito A Il impetus AQell pharisaei Q Il 60 caeco : 
ecce Q Il 61 mundus C Il 62 non su nt om. S Il 63 <ad> "" arm. Il 
sanguine justo CV IJ ut S 

Arm. 18, 50 enim om.IJ 51 universa immunditia: universis immun~ 
ditiis Il 54 enim om. Il 55 habebant: habentes [! net om.ll 59 pro
posito : 7tpoxe~v.bnJ<; !1 similia dicens : similiter Il Gr foris add. ejus Il 6z 
nec : et Il 63 justum : immaculatum 

18, 3. b. Matth. 23,27-2811 c. cl. Jac. 5, 611 d. Gen. 4, 711 e. Matth. 
23,26 

1 

1 

LIVRE IV, 18, 3 603 

à vous, scribes et Pharisiens hypocrites, parce que vous 
êtes semblables à des sépulcres blanchis. Au dehors, Je 
sépulcre a belle apparence, mais au dedans il est rempli 
d'ossements de morts et d'immondices de toute sorte : 
ainsi vous aussi, au dehors vous apparaissez aux hommes 
comme des justes, mais au dedans vous êtes remplis de 
méchanceté et d'hypocrisie •. » Tandis qu'au dehors ils 
passaient pour offrir avec rectitude, ils avaient en eux
mêmes une ,jalousie pareille à celle de Caïn : aussi tuèrent-ils 
Je Juste', répudiant Je conseil du Verbe à l'exemple de 
Caïn. Car il dit à ce dernier : "Calme-toi •. » Mais il n'y 
consentit point. Se calmer, qu'était-ce d'autre que dominer 
l'impulsion du moment 1 ? Il leur dit pareillement : 
" Pharisien aveugle, purifie l'intérieur de la coupe, pour 
que l'extérieur aussi en devienne pure. » Mais ils ne 
l'écoutèrent point. "Car voici, dit Jérémie, que tes yeux 
et ton cœur ne sont pas bons, mais dans ta cupidité tu les 
tournes vers le sang innocent pour le répandre, vers 

.8 >tot! <f>otptcrot!ot 01tO>tpt-rot(, 6-rt 1totpOfLot.X~t'rt -r.XcpotÇ XOXOVtot
fL~VOtÇ · ~~6l0.:v yO:p b -r&.<poç cpot!ve-rott C:.pottoç, ~cr6l6tv 81: 
î'~fL&t 6cr-r~6lV vexp&v xot! 1t&<Njç &xot6otpcr(otç · oG-r6lç xot! 
ÔfL&tç ~~6l6tv (lè:v cpot(vecrOe -ro!ç &v6p6motç C:.ç 8(xottot, 

o2 ~cr6l6tv 81: fL&<no( &cr-re 1tOV1jp!otç >tot! t~1toxp(cre6lç". » "E~6l6ev 
yO:p bp6wç 1tpocrcpépetv 8oxoüv-reç, 6fLotov -riii K.Xlv -rbv ~Yj).ov 
e!xov &v éotu-ro!ç. ll.to xot! ~<p6veucrotv -rov 8!xottov', 7totpot1t&fL
o/&fLtvot Tijv a\lfLOOUÀ~v -roü A6you, xot6&7tsp >tot! K.Xlv. 'Exdv<t> 

os yO:p ~'P"' · « 'Haûxotcrov• », xot! oùx &1tdcr61). To 81: -l)aux.Xcrott 
-r( /J.).).o 'lj 7totUcrotcr6ott -r>jç 7tpox&tfL~V'I)Ç opfLYjÇ ; Kot! -rou-rotç 
OfL0(6lç · « <l>otptcrot!e », cpl)cr(, « -ro<pÀ~, xot6.Xptcrov -ro &v-roç 
-roü 7tO-nJp(ou, tvoc yévlj-rctt xot! -ro &x-roç otlrroü xot6otp6v•. » 

60 Kod oùx ~xouaœv. « '18où n y&p, cp"'jalv 'lepe(J.l«<.;, « oùx 
etcr!v o1 bcp6où.iJ.o( crou où8è: -1) xotp8!ot crou XctÀ-/j, &».' ov -r'ij 
7tÀeov•~(qt crou xot! dç -ro ot!fLct -ro &6iiiov -roü &xxéstv otù-ro 
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64 eum, el ad injustiliam et ad homicidium, ut faciast. 28 {Kv 202] 

Et iterum Esaias : Fecistis, inquit, consilium nan per 
me, et teslamenta non per Spiritum meum". Ut igitur 
interior eorum voluntas et cogitatio ad manifestum 

68 producta sine culpa et malum non 1 operantem ostendat Hv 20a 

esse Deum, eum qui absconsa manifestat, sed non qui 
malum operetur, cum minime quiesceret Cain, ait. ei : 
Ad le conversio ejus, et tu dominaberis ejush. Pilato 

72 quoque simili ter dicebat : N ullam haberes potestatem in 4 

me, nisi data li bi fu issel desuper t, concedente Deo 
semper justum, ut ~ic quidem ex his quae passus est 
et sustinuit probatus recipiatur, qui autem malignatus 

76 est ex his quae egit adjudicatus expellatur. Igitur non 
sacrificia sanctificant hominem, non enim indiget sacri- 8 

ficio Deus, sed conscientia ejus qui offert sanctiflcat 
sacrificium, pura exsistens, et praestat acceptare Deum 

18, 64 oam A Il justltiam S U 65 concilium e f! 68 ostendat Se : 
ostendam lat. 1[ 68·69 esse ostendat c-v S IJ non : eum AQSe 0 70 
acquiescoret e Il 72 habes S Il 73 datum V Il 74 justum] + injusto 
S /1 quae : et V Il 75 · probatur C Il 77 sacrifica sanctiftcia sa ne· 
tiflcant C IJ 78 conscientia om. Q 

Arm. 18, 66 et testamenta : testamentum pepigistis /1 67 Toluntas : 
litterae Il cogitatio : passiones Il 68 et malum non operantem om. Il 69 
esSe 011/, Il eum 0111, j/ quil 011/, 1/ 7Z dicebat : dictum erat ('6/ dixerat) n 
haberes : habes Il 74 hic- passus est : is qui foris passus est tormenta 
Il n-76 qui........, egit: ille autem <in quo> malum operatua est et 
.tes viles fecit 1/ 77 sacrificio : sacrificiis'l! 78 conscientia: sententiall 
79 pura : sincera JI praestat : cogit 

18, 3. t. Jér. 22, 1711 g. ls. 30, 1 Il h. Gen. 4, 1111. Jn 19, Il 

LIVRE IV, 18, 3 6oo 

l'injustice et Je meurtre pour les perpétrer 1• • Et encore 
Isaïe ; «Vous avez tenu un conseil, mais non par moi ; 
vous avez conclu des pactes, mais non par mon Esprit 1. » 
Donc, pour que leurs volontés et leurs pensées intimes, en 
étant dévoilées au grand jour, montrent que Dieu n'est 
pas en faute - car il manifeste ce qui est secret, mais 
n'opère pas le mal -, comme Caïn ne se calmait pas, il 
lui dit : « Il se porte vers toi, et toi, tu vas le dominer b 1• » 
A Pilate aussi il disait pareillement : «Tu n'aurais aucun 
pouvoir sur moi, s'il ne t'avait été donné d'en haut 1, » 
Car Dieu a, de tout temps 2 , livré Je juste, afin que l'un, 
à la suite de ses souffrances patiemment endurées, soit 
éprouvé et agréé, et que l'autre, à la suite de ses méfaits, 
soit condamné et jeté dehors. Ce ne sont donc pas les 
sacrifices qui sanctifient l'homme, car Dieu n'a pas besoin 
de sacrifices ; mais ce sont les dispositions 8 de celui qui 
offre, qui sanctifient le sacrifice, si elles sont pures : elles 
contraignent • Dieu à l'accepter comme d'un ami. «Quant 

K<Xi et~ c!:8(K1)(J.<X K<Xi E!ç tp6vov '<OÜ not&i:v1• » K<Xl n<fÀtv 
64 'Ha<Xt<Xç · « 'Enot"l)<r<X're », tp1)a(, « ~OUÀ~v ou 8t' ~p.oü K<Xl 

auv6-l)x<Xç ou 8tc!: '<OÜ llve6p.<X'<6ç p.ou•. » "lv<X o~v '<0 ~""' 
<XU'<ô>v ~oOÀl)fJ.<X x<Xl ~v66p.1)p.<X e!ç tp<Xvepov npo<Xx6~v 
c!:v<Xhtov ~nt3d!;7) Eleov '<OV .,.a KpU1t'<d: tp<XVepoÜV'<<X &iJ.c!: p.~ 

es '<O K<XKOV K«'<epy<Xl;6p.evov, p.~ ~aux<f~oV"t"oç -roü K<ftv tpl)atv 
«U'<ij\ · « llpoç aè ~ ho<Trpo<p~ <XU'<oü, xcx! aù &p!;etç 
a.Ù't'oüh, >) Tiî> 't'e TitÀch·~ OOacd>T(t)Ç ~Àeyev • « Oùx e:!:x,e:ç 
~!;oua(cxv Kot'<' ~p.oü ou8ep.(cxv, e! p.~ ijv 8e8of'kvov aot &v.,6ev1 », 

72 ~x36V"t"oç &el '<OV 8(xcxtov '<OÜ Eleoü, (vot 6 p.èv ~!; &v 
tn<X6e xcxl Ôn~p.etve 3oxtp.cxa6e!ç &v<XÀ1)tp6ii, 0 3è ~l; &v 
~xcxxoOpY1)ae K<X'<«xpt6e!ç ixOÀ1)6îj. • Ap<X o~v ou 6ua(cxt 
ocyt<fl;ouat '<OV &v6p!ùnov, &npoa8e~ç yc!:p 6uatô>v 6 0e6ç, 

16 &:i.À' ~ yv6>p.1) '<OÜ npoatp~pov'<oÇ &yt<f~et -Njv 6ua(<Xv, e!Àt
Kptv~ç o~a<X, x<Xl c!:v<Xyxoc~et ...Cv Eleov npoa3é!;<Xa6<Xt &lç n<Xpd: 

18, 70 etxeç lat. : !Je••• arm. JI 72 ~ f<tv !!; &v lat. : 6t; l'tv ll;œ 
ar m. 
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so quasi ab amico. Peccator autem, ait, qui occidit mihi [Hv 20SJ 

vitulum, quasi occidat canem'. 

18, 4. Quoniam igitur cum simplicitate Ecclesia offert, 12 

juste munus ejus purum. sacrifi_pium apud Deum depu-
84 tatum est. Quemadmodum et Paulus Philippensibus 

ait : Replelus sum acceplis ab Epaphrodilo quae a vobis 
missa sunt, odorem suavilatis, hostiam acceptabilem, 
placenlem Deo•. Oportet enim nos oblationem Deo 16 

88 facere et in omnibus gratos inveniri Fabricatori Deo, in 
sententia pura et fide sine hypocrisi, in spe firma, in 
dilectione ferventi, priroitias earum quae sunt ejus 
creaturarum offerentes. Et hanc oblationem Ecclesia 

92 sola puram offert Fabricatori, offerens ei euro gratiarum 20 

actione ex crea tura ejus. Judaei autem jam non offerunt: 
manus enim eorum sanguine plenae suntb ; non enim 
receperunt Verbum per quod offertur Deo. Sed neque 

18, 80 peccatorl CV 11 lnquit & Il 84 et paulus om. CV Il 85 
bermaphrodito Q fi 86 odore C Il 87 vos S Il 87·88 lacere deo "' 
A 11 88 adinveniri Q Il 89 et : a Q Il 90 earum Erasmus : eorum lat. 
& (om. S) fi 92 offert : offerret Qofl 93 jam om. CV Il 95 per om. 
CV Il deo om. V 

Arm. 18, So peccator: ô &vo(.Lo' Il 81 quasi: sicut qui Il 8~ ait om.U 
acceptis : accipiens JI 86 mis sa sunt om. /1 hostiam : odorem Il 87 eni~.: 
igitur 11 nos om.nss deo om.l! 9o-91 earum- creaturarum : ~ prop:us 
ei creaturis Il 91 afferentes om, 1\ 92. ei om. Il 93 ex creatura CJUS : CJUS 
creaturam Il offexunt om.l! 94 sunt om.Jl non enim : qui non 

18, 3. j. !s. 66, 3 
18, 4. a. Phil. 4, 18 Il b. cf. !s. 1, 15 

LIVRE IV, 18, 3-4 607 

au pécheur, dit-il, qui m'immole un veau, c'est comme s'il 
tuait un chien J. )) 

18, 4. Donc, parce que l'Église offre avec simplicité, 
c'est à juste titre que son présent est réputé sacrifice pur 
auprès de Dieu, selon le mot de Paul aux Philippiens : 
«Je suis comblé, maintenant que j'ai reçu d'Épaphrodite 
votre envoi, odeur de suavité, sacrifice agréable et qui plalt 
à Dieu •. » Car il nous faut présenter une offrande à Dieu 
et témoigner en tout notre reconnaissance au Créateur, en 
lui offrant, dans des dispositions pures et une foi sans 
hypocrisie, dans u~e espérance ferme, dans une charité 
ardente, les prémices de ses propres créatures. Et cette 
oblation, l'Église seule l'offre, pure, au Créateur, en lui 
offrant avec action de grâces ce qui provient de sa 
création. Les Juifs ne l'offrent plus : leurs mains sont 
pleines de sang", car ils n'ont pas reçu le Verbe par qui 
l'on offre à Dieu. Toutes les assemblées des hérétiques ne 

tplf..ou • << b 8~ &vo(LO~ », tp"l)a(v, « 0 60Cùv p.o~ lJ-6axov, 4~ 0 
&7t'ox.-réVVCùV x.uv~J. )) 

80 18, 4. 'En:el oov ~-te-r& &n:M't"')-roç ~ ~><><À')a(c< n:poacpépe•, 
il•><otlroç -ro lliilpov otÔT'ijç ><ot6c<pcl 6ua(c< nc<pcl Têj\ 0eêj\ 
ÀeMy'"""'• ><ot6wç ><<Xl llotüÀoç <I>'À""""l"(o•ç 'P'la(v · 
« llen:À1jpwl-'"' llel;<f~-tevoç notpcl 'En:otcppo/1(-rou Tel notp' 

84 ôttc'3v, Oatt1Jv EÙCù3(a~, Sua(ocv 8&K"t"i)v,. e;Ô&pea't'ov 't'if> 0e:éi>a. )) 
llpoacpop«Xv ycXp 3eï note:î:v 't'li> 0eéi> x~t !v 1tiimv e:ùxcxp(a't'ooç 
eôp(axea6ot• -rêj\ ~'l~-t•oupyêj\, ~v yv6>~-tn ><<X6otp~ ><<Xl n(a-re, 
&vunox.p('t'6,), &v &J..TCL8t ~e:ÔJX(~, iv &y&nn ~e:oOo-n -rd.ç &m~pxcXç 

88 't'6lv [8(wv IXÙ-roü x.-rtalJ.&:-rCùv 7tpompépov't'cxç. KJXt 't'~Û't'"ljV 't'YJv 
npoacpopclv ~ ~><><À')<r(ot ~-t6v'l ><<X6otpclv 1tpoacpépe• Têj\ Ll.'l~-t•oup
yêj\, 1tpoacpépouaot ~-te-r' eôxotp•aTlotç ~" T'ijç ll'l~-t'oupy(otç otÔToü. 
Ü! ill: 'JouilotLO' oÔxéT' . IX! yclp xe<peç otÔTWV ot(~-totTOÇ 

92 1tÀ1jpe•ç• ~-t-IJ llel;ot~-tévrov -rov A6yov /1,' oo 1tpoacpépeTot' -rêj\ 
0eêj\. 'A/J..' oô81: 1tilaot• ot! Tiilv o:!peT,><ÔÎv auvo:yroyo:( · o! 
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96 omnes haereticorum synagogae : alii enim alterum Hv 204 

praeter Fabricatorem dicentes Patrem, de ea quae 

secundum nos creatura [sunt] offerentes ei, cupidum 

alieni ostendunt eum et aliena concupiscentem ; qui 

lOO vero ex defectione et ignorantia et passione dicunt facta 4 

ea quae sunt secundum nos, ignorantiae et passionis et 

defectionis fructus offerentes, peccant in Patrem suum, 

contumeliam facientes magis ei quam gratias agentes. 

104 Quomodo autem constabit eis eum panem in quo 

gratiae actae sint corpus esse Domini sui, et calicem san~ 8 

guinem ejus, si non ipsum Fabricatoris mundi Filium 

dicant, boe est Verbum ejus, per quod lignum fructificat 

108 et effiuunt fontes et terra da! primum quidem fenum, 

18, 96 haereticorum omnes C'V A If 97 de ea V : idea C ideo 
AQSe Il 98 creatura C : -rae AQSe creata V Il sunt seclusi IJ 100 
vero :non Q !1 et• om. C 11101 nos] + et e Il et 1 om. C Jl passiones 
Qao ]1104 constabat V 11105-106 sanguinem ex arm. : sanguinis 
lat. Il 107 dicunt CV Il hoc : id Qe Il !ructiflcate Qe -cantem S Il 
108 et effiuunt: defiuunt AQSe Il fontes: fortes QS Il et terra om. 
AQSe 

Arm. 18, 96 alterum om. Il 97-98 de- sunt: id quod secundum nos 
e creatura estll98 efferentes: offerre 1199 alieni om.JI aliena concupiscen
tem: alienorum concupitorem Il xoo-xoz facta - efferentes : factos 
esse ejus quae secundum nos est ignorantiae et passion.is et defectionis 
fructus 1/ 104-IOj eum - sint : .. ov sôxapLa6l'rtévTct &p't"ov JI 10~ sui: 
nostri JI 105-Io6 et- ejus : sanguinem calicem Il ro6 ipsum add. 
esse fi fabricatoris mundi : wü XOO'!J.OTt'O~l}'t'OÜ Il x oS dat : producit JI 

primum quidem om. 

1 

1 

l'offrent pas davantage. Les uns disent en effet qu'il y a 
un Père autre que le Créateur : mais alors, en lui offrant 
des dons tirés de notre monde créé, ils prouvent qu'il est 
cupide et désireux du bien d'autrui. D'autres disent que 
notre monde est issu d'une déchéance, d'une ignorance et 
d'une passion : mais alors, en offrant les fruits de cette 
ignorance, de cette passion et de cette déchéance, ils 
pèchent contre leur Père et l'outragent plus qu'ils ne lui 
rendent grâces. 

Au surplus, comment auront-ils la certitude que le 
pain eucharistié 1 est le corps de leur Seigneur, et la coupe 
son sang, s'ils ne disent pas qu'il est le Fils de l'Auteur 
du monde, c'est-à-dire son Verbe, par qui le bois « fruc
tifie», les sources coulent, «la terre donne d'abord une 

fttv y.Xp ll:AAov ntxp.X -rbv A'1)(.tLOupybv Àtyov-re~ -rbv lltx-r~ptx, 

l>< 't"ij~ ><tx6' -lj!J.ii~ x-r[aew~ npoa<ptpovn~ txÔ-rij\ 7tÀ&ovt><"<'1)V 
96 &nolle•><vÔoua•v txô-rbv ><«! OCÀÀo-rp!wv ~m6u!J.oÜv-rtx · o! 81: E:l; 

ôa-rep~fl"''"o~ ><txi &yvo Etxç ><txi n&.6ou~ Myovn~ yeyovtvoc• or& 
xoc6' -I)!J.iiç, &yvo!txç ><oci n&.6ou~ ><txi ôa-rep-/j!J.OC't'O~ Ktxpnoù~ 
npoa<ptpoV't'&Ç Otfttxp-r&.vouatv e!ç -rbv ~OCU't'<liv lloc-rtptx, È:vu6p(-

IOO ~OV'r&Ç OCÔ't'ij\ !J.Ô:ÀÀOV ~ &ÔXtxp•a-roÜV'r&Ç. 

ll<liç 81: aua-rljae-roc• txô-rorç -rbv eôxocp•a"<'1)6tv't'oc &p-rov 
a<lifloc dvtx• -roü Kup!ou ocÔ't'ruv xtxi tx!ftoc -rb no-r-/jpLOv, Mv 
fi~ ocô-rbv -roü Koa!J.01t0''1)'t'OÜ etnwaw 1!6v, 't'OU't'tO"\'' -rbv 

104 A6yov ocô-roü il•' ou -rb /;oÀov « ><«pno<popii n ><txi ~xpt

ouaw oc! 1t'l)yoci ><oci « ~ y'ij ~Àtxa-r~ np<li-rov !J.I:v x6p't'ov, 
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post de inde spicam, deinde plenum lrilicum in spica o ? 12 [Hv ~l 

18. 5. *Quomodo autcm rursus dicunt carnem in cor
ruptionem devenire et non percipere vitam, quae a 

112 corpore Domini et sanguine alitur? Ergo a ut sententiam 1 

mutent, aut abstineant offerendo quae praedicta sunt. Hv 20s 
Nostra autem consonans est sententia Eucharistiae, et 
Eucharistia rursus confirmat sententiam nostram. Offeri-

116 mus enim ei quae sunt ejus, congruenter communicatio- 4 

nem et unitatem praedicantes carnis et Spiritus. Quem
admodum enim qui est a terra panis, percipiensJ invocatio~ Hv 206 

nem Dei, jam non communis panis est, sed Eucharistia, 1 

18, 111 aom.CII112sanguine] +dicta suntS JI ergo aut: erga 
autem Q Il 117 carnis et spiritus praedicantes N CV Il 118 voca
tionem ORe 

Fr. gr. 7. - JoHANNEs DAMASCBNus, Sacra Parai/ela : 
CH R (Holl, p. 6r).- Bd. Halloix, p. 488.- Voir Introd. 
p. 69. 

nws Tf)v acl.pKa. ÀÉyoUO'I.V ets ~9opà.v XWpEÎV Ka.l Jl.fJ 
J.I.ETÉXEW Tfjs twi)s Tftv àtrb TOÛ aWJl«TOS Toû Kup(ou ttal 
TOÛ a.t'JlO.TOS a.ÙTOÛ Tpeq,op.Év1]V ; ,.H Tf)v yvWp.1'}V OÔV 

4 ci.AA.a.~O.Twaa.v, ft Tà wpoaq,épuv Tà. etpT}fAÉVa. Tra.pa.1.T1'}0'0.a-
8waa.v. ~H11Lv 8è aUJl<Pwvos TÛ yvWJ-Ln Tt eùxaptOT(a ~eal tj 
EÙXO.PL<1TÎO. (le~moi Tf)v yv00p.f1V. npoaq,ÉpollEV ath~ 'TÙ 

f8ta., ~l'JlEÀWs KOI.VWv(a.v Kal ~VWO'I.V KO.T«yyÉÀÀOVTES 

8 ao.pKbS Ka.l nvEÔJ.I.GTOSo cfis yà.p Ô (nr0 Ti}S yi]S 
Üf>TOS ttpoaÀa.'0J1EVOS Tftv È:'lt'(KÀTJ.<fi.V TOÛ 9eoû OÙKÉTI. 

Ko~ovOs ÜpTos ËaTLv, ÛÀÀ• eùxa.pLaTLu ËK SUo 1rp«yJLÔ.Twv 

Fr. gr. 7.-3 oov om. R Ed.ll4 npo~<pm Ed.ll 4-5 ""P"m(o-
6wo"v R Ed. Il 5 ~f'&v Ed. Il <ii yv6>f'n ~ (~ om. R) eôx"P'"~!" 
codd. : ~ yvC:,f'~ ~ii •ÔX«P•••!'I' Ed. Il 6 npoo~<pof'••] + 8! Ed. Il 
7 !'J(o)OW Ed. : o:(ve:aw H HoU a(\le:atv C &\le:ow R Il xœTo:y
yéÀÀO\ITe:<; : cbtocyyéÀÀO\ITe:ç xat ÔJ.LoÀoyoÜvTe.; R Ed. Il 8 Wo~e:U!Lo:
-roç] + iyepo.v R Ed.ll6 om. Ed. Il -ôjç om. R Ed. Il 9 1'pooÀ«f'
Ôœv6~e:vo~ R Ed. Il è7t(XÀ"1)0'tY : ~KXÀ"1}0'tV Ed. 

herbe, puis un épi, puis du blé plein l'épi • 1 »? 
18, 5. Comment encore peuvent-ils dire que la chair s'en 
va à la corruption et n'a point part à la vie, alors qu'elle 
est nourrie du corps du Seigneur et de son sang ? Qu'ils 
changent donc leur façon de penser, ou qu'ils s'abstien
nent d'offrir ce que nous venons de dire 1 Pour nous, notre 
façon de penser s'accorde avec l'eucharistie, et l'eucharistie 
en retour confirme notre façon de penser. Car nous lui 
offrons ce qui est sien, proclamant d'une façon harmonieuse 
la communion et l'union de la chair et de J'Esprit : car de 
même que le pain qui vient de la terre, après avoir reçu 
l'invocation de Dieu, n'est plus du pain ordinaire, mais 

elTe:v <rt'0Cx_uv, d""e:v rcÀ-IJp'YJ 't'Ov aî/rov !v -r<;> a't'OCxutc » ; 
18, 5, Owç ilè 1tlXÀ<V T>jY <rBpK<L ÀÉyOU<r<Y <!s <j>QopÙY 

108 XWpEiV tc:al Jlft flET.XE&V 'l'ijS tw"Jg n)v Û1rb TOÛ 0'6JJlO.TOS 

TOÛ Kup(ou Ka.l TOÛ a.Yp.a.Tos a.ÔToÛ TpEcJ.otJ.ÉY'lV j "H 
n)v yvÜJil11Y oôv àAAa.€U.Twactv, 'f\ TÔ '11'pocr4tépEw TÙ. npoe:t
P"'f'évtx '~~'"P"''"I"aa9waav. 'Hf'ôiv 8è a61'<J>wvos Y, yv&>f''lj 

112 -ri) e:ô:x,cxpta-r(~, Ka.l 1] Eüxapurrla. n!ÎÀtv PEPato'i T-fJv yv6,l11JV. 
npoa+ÉpOJ.LEV y<ip a.ÜT\J Tà. t8ta., ËfA.JLEACls KOI.VWV(a.v Kal ËYWC71.V 
KaTa.yyÉA.XoYTES aa.pK0S leal nvEÛJ-tO.TOS• (.{lç yà.p Ô Ü.1rO Ti)s 

yfjs O.p-ros 1rpoaAaC6JoLEYOS Ti}V Ë1f(KA.1)0'1.V TOÛ 9EoÛ oÜKÉTl 

116 teowàs ÜpTOS Ë(M'(v, Q.).X, EÔXa.pt.aTla Ètc 8Uo 1rpa.yl'U.TWV 

Arm. 18, 109 post om./1 III deven<ire> /1 nz sanguine add. ejus Il 
114 et eucbaristia om. (hon1oioleleulon) Il ns no_stram om. Il n6 quae 
sunt ejus: suumll 117 <praeclicantes> JI n8enimada'.is 

18, 4. c. Mc 4, 27~28 

'"'!' 
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120 ex duabus rebus constans, terrena et caelesti sic et Hv 207 
corpora J nostra percipientia Eucharistiam jam non Hv 208 

sunt corruptibilia, spem resurrectionis habentia. \ 

18, 6. Offerimus enim ei, non quasi indigenti, sed Hv 209 

124 gratias agentes donationi ejus et sanctificantes creatu
ram. Quemadmodum enim Deus non indiget eorum 
quae a nobis sunt, sic nos indigernus offerre aliquid Deo, 
sicut Salomon ait : Qui miserelur pauperi feneral Deo•. 4 

128 Qui enim nullius indigens est Deus, ipse assumit bonas 
operationes nostras, ad hoc ut praestct nobis retribu
tionemb bonorum suorum, sicut Dominus noster ait : 
Venite, benedicli Patris mei, percipile praeparalum vobis 8 

132 regnum: e$urivi enim, et dedislis mihi manducare; sitivi, 
el polastis me; hospes fui, el collegislis me; nudus, el 

18, 120 constans rebus('\,) V 1! 123 enim - indigenti om. S Il 
enim : autem AQe Il 124 donat.i.oni : dominationi CV dona 
donation! S Il sanctiflcantis AQo Il 127 solomon C (cf. 9, 39) Il 
foeneratur e Il 128 ipae e:e arm. : in se lat. Il 131-132 regnum 
praeparatum vobia N V Il 133 potestis c•o.ll collegisti V 

[Fr. gr. 7] O'UVECMf)Kuia, ~1nydou TE Kat oùpa.vLou, 
12 olÎTWS KG.t Tà 0'6,JIG.TG 'ÎJJIWV JIETO.~BtJ.,Û.VOVTO Ti]S €Ùxa.

pWT{as J.lftKÉTI. dva~o +&a.pTÛ.1 T~v E~w{8a. Ti]S Ets a.twva. 
à.va.cnâ.aews ËxovTa.. 

(Fr. gr. 7] 13 œtil>v~ R Ed, Il 14 fxoY<œ CH Ed. : lxoH~ R. 

Arm. 18, 121 euchadstiam : ex eucharistiato Il 122 su nt : es:~e ~ 
u3 offerimus eoim: cum offerimus Il 124 donationi : de donatione 
c~el donation! ?) Il 12~ eorum quae a nobis sunt : aliquid e nostris li 
uS-130 qui- suorum: ipse enim accipiens bonam-operationem non
indigens deus ut ab ipso retributionem accipiamus lit 30 nos ter om. Il 
151 percipite : hereditate JI 133 fui: eram Il nudus add. eram 
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eucharistie, constituée de deux choses 1 , l'une terrestre et 
l'a11tre céleste, ainsi nos corps qui participent à l'eucharistie 
ne sont-ils plus corruptibles, puisqu'ils ont l'espérance de 
la résurrection. 

18, 6. Nous lui offrons, en effet, non comme à quelqu'un 
qui serait dans le besoin, mais pour lui rendre grâces à 
l'aide de ses dons 2 et sanctifier la création. Car, de même 
que Dieu n'a pas besoin de ce qui vient de nous, de même 
nous avons besoin d'offrir quelque chose à Dieu. Comme 
le dit Salomon : « Celui qui a pitié du pauvre prête à 
Dieu a. » Car il accepte nos bonnes actions, lui, Je Dieu 
qui n'a besoin de rien, pour pouvoir nous donner en 
retour • ses propres biens. Comme le dit le Seigneur : 
« Venez, les bénis de mon Père, recevez le royaume préparé 
pour vous : car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à 
manger ; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire ; 
j'ai été étranger, et vous m'avez accueilli ; nu, et vous 

auveaT'}Kuia., È1nydou TE Kat oùpavlou, o{iTws Ka.l TÙ 
aWtJ.a.Ta. fu.&.C3v tJ.ETO~CI.I',QVOVTa. TilS EÙXO.pi.O'TÎGS l'f)K,TI. • .r.e , • ~,. '"' .. , , , 
ELVG' 'f' Cl.pT0.1 Tf}V EI\'R'I.uQ. Tt'JS O.VGQ':TQ.O'EWS EXOVTO.. 

120 18, 6. fipoarpÉpO!J.&V yap IXÙ't'i;}1 OÔX &lç i:v3e&!, &.I\A1 

eùxœpLa't'oÜv-reç -ri) 8oope(f cxÔ't'oÜ xœl &.yt&:~ov"t'&Ç -rl)v K't'(m.v. 
'Oç ycl:p 0eè.; oô llii:"'"' 't'Wv ""'P' -l}p.wv, oG't'wç ll&6(.t&6ot -IJfL&'iÇ 
1tpoarpÉpew 't'L -ré;) 0e<;>, xcx6chç ~oÀolJ-chv cp1Jatv • cc •o 

124 ~À&WV 7t't'W"J.èv ll«vll:« 0eéj\ •. » Aô't'èç ycl:p 7tpoallé;(&'t'«< • 
't'&ç &Ô&pyea!«ç -l}p.wv o &vevll&~ç 0e6ç, etç 't'è &v't'«7tolloüv«< 
-l}p.i:v "'" &yot6& «ÔToü, ><«66>ç b Kup<6ç <p>jaw • « lleü"t"e, o! 
eÔÀOY")fLOvO< 't'OÜ !1ot't'p6ç p.ou, ><À>jpovop.-/ja«'t'e 't'Yjv -l}'t'O<fL<X-

128 ap.év>jv ôp.i:v ~«aù.e!«v · ~7te(vaa« y&p ><«! ~ll.:..xa't'~ p.o• 
<potyei:v • èll!<fi>ja« ><«! k7to't'!a«'t'é (.t& • l;évoç ~fL>)V ><<X! auv>j
yriye't'é fL< · yup.vèç ><«! 7t<p«MM't'é p.e · &a6ev~ç x«! 

18, 6. a. Prov. 19, 17!1 b. ct. Prov. 10, 11 
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cooperuistis me; infirmus, el visilastis me; in carcere, el [Hv 209] 

venistis ad mec. Sicut igitur non his indigens, vult tamen 
136 a nobis propter nos fieri, ne simus infructuosi, ita id 12 

ipsum Verbum dedit populo praeceptum faciendarum 
oblationum, quamvis non indigeret eis, uti discerent 
Deo servire, sicut et [ideo] 1 nos quoque off erre vult Hv 210 

140 munus ad altare frequenter sine intermissione. 

Est ergo altare in caelis, illuc enim preces nostrae et 
oblationes diriguntur ; et templum, quemadmodum 
Johannes in Apocalypsi ait : Et apertum est templum 4 

144 Deid; et tabernaculum: Ecce enim, inquit, labernaculum 
Dei, in quo habilabil cum hominibuse. 19, 1. Munera 
autem et oblationes et sacrificia omnia in typo populos 
accepit, quemadmodum ostensum est Moysi in monte, 8 

4 ab uno et eodem Deo, cujus et nunc in Ecclesia glori-

18, 134 visitasti V Il 135 sic AQS U vult tamen: attamen 
AQe 1/ 135-136 vult tamen a nobis : attamen a nobis vult S /1 
136 id: ad •11137 praeceptum om. CV S Il 138 indigens S Il ut S Il 
disceret AQSe 11 139 deservire AQS Il sic CV e Il ideo seclusi ex 
arm. 1[ ideo nos : idoneos Q Il 140 altare] + in caelis expuncl. 
C JI 142 oblationes : operationes S oblationes nostrae AQe Il 
143 johannis Q Il ait om. S Il 145 habitavit C 

19, 2 sacrificia] + et S 113 in monte: in monte sinaï QSii: sina in 
monte A !14~5 gloriatur CV 

Arm. 18, 134 infirmus add. etam JI et visitastis : visitantes transtulis~ 
tis Il incarcere add. eram Il 135~1 ~6 non- fieri: ex his nihil indigens 
indiget propter nos [1 136~138 idipsum- eis: et populo oblationum 
idipsum verbum nihil indigens jussit facere eas /1 139 ideo om. Il 
quoque om. fi 140 frequenter om. Il 142 diriguntur : d.v«Tt'É:(lttOV't!Xt Il 
quemadmodum add. et Il I4S in quo - hominibus : quod habitare
faciet in meclio hominum 

19, z omnia om.!l z~3 in - accepit: <quorum> typos et popu~ 
lus acceperat 

18, 6. c. Matth. 25, 34-3611 d. Apoc. Il, 911 e. Apoc. 21, 3 
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m'avez vêtu ; malade, et vous m'avez visité ; en prison, 
et vous êtes venus à moi 0 • )) Donc, de même que, sans 
avoir besoin de ces choses, il les sollicite à cause de nous 1, 

pour que nous ne soyons pas stériles, ain:)i le même Verbe 
prescrivit au peuple de faire les oblations, bien qu'il n'en 
eût pas besoin, afin qu'ils apprissent à servir Dieu, tout 
comme il veut que, nous aussi, nous offrions notre présent 
à l'autel continuellement. 

Il y a donc un autel dans les cieux - c'est là que 
montent nos prières et nos oblations -, ainsi qu'un 
temple - comme Jean le dit dans l'Apocalypse: "Et le 
temple de Dieu fut ouvert d )) -, ainsi qu'un tabernacle
«Voici, dit-il, le tabernacle de Dieu dans lequel il habitera 
avec les hommes e n -. 19, 1. Quant aux présents, aux 
oblations et aux sacrifices, le peuple les reçut à titre de 
figures, conformément à ce qui fut montré à Moïse sur 
la montagne, du seul et même Dieu dont le nom est 
maintenant glorifié dans l'Église parmi toutes les nations. 

t7teO'xé<fioca6é ftS ' tV <j>UÀOCKÎÎ ~ft'ljV Kotl ~À6<X'rE 7tp6ç fi.E'· )) 
132 'Qç OOV 1'001'CùV ft~ 8e6ftSVOÇ y_p-fl~·· 8,' ~ft/XÇ (voc ft~ iliftSV 

&><ocp7to•, o6.,.wç Kocl 1'éf\ À<Xéf\ TOCÇ 7tpoa<popO:ç o "''hoç A6yoç 
ft~ 8e6ftevoç 7tpoahoc~e 1to<ijaoc• lv<X ft.XOwa• À<X1'pe6e.v Téf\ 
0eéf\, ><ocO<l>ç ><«l fJftliç .,.. 7tpoa<pépe.y TO 8wpov t1tl TO Oua•«-

136 a'r'f)pwv 8''1jVSKWÇ 0SÀe<. 
"E '--'6 '.t .. , ... ,_ a-r1. (J.r;;v ouv ua!.OCO"t1')p!.ov r;;v 't'O!.Ç oupa:vo1.ç, exe1.ae 

yO:p <Xl eôy_<Xl ~ftWV K<Xl 7tpoa<pop<Xl ocv<X7tSft7tOVT<X,, ><<Xl 
V<X6ç, K<X0wç K<Xl o 'lw<iVV'IjÇ tv -rjj 'A7tOK<XÀÔ<fie. <j>'lj<r(v ' 

140 (< Kcd ~votyYJ 0 va:Oc; -roü 0eoüd », xa:t .ax'1)v~ • « '18où )) 
y<Xp, <j>'ljO'(v, << ~ O'l<'ljV~ 1'0U 0eoü tv ti O'K'Ijv<ilae. fte..OC 1'WV 
&v6p6>1twv •. » 19, 1. Àwp<X 3è ><<Xl 7tpompopO:ç K<Xl Oua(<Xç 
etç 1'07tov o À<XOÇ t8é~"'"'o, K<XO<l>ç t3dy_6'1j Mwuae;; tv 
't'~ 6pe1., &cp' évOc; xa:l 't'OÜ ctÔ't'oÜ @eoü, oU xœl vüv lv -rji 

4 t><><À'Ija(q: 3oi';<X~e"'"'' 1'0 6voft<X tv 11:/im .,.o;;ç ~Ovec,.v. 'AÀÀoc 

18, 1U iv li lat. : ~v arm. 
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ficatur nomen in omnibus gentibus. Sed terrena quidem, [IJv 210} 

quae sunt erga nos disposita, congruit typos esse eorum 
quae sunt caelestia, ab eodem tamen Deo facta : nec 

8 enim alter poterat assimilare spiritalium imaginem. 12 
Quae autem supercaelestia et spiritalia sunt et, quantum 
ad nos spectat, invisibilia et inenarrabilia, typos rursum 
alterorum caelestium dicere et alterius Pleromatis et 

12 Deum alterius Patris imaginem esse, et errantium est a Hl 

veritate et omnimodo stultorum et hebetum. Cogentur 
enim hi tales, quemadmodum saepenumero ostendimus, 
semper typos typorum et imagines imaginum adinvenire 

16 et nunquam figere animum suum in uno et vero Deo. 

Supra enim Deum factae sunt cogitationes ipsorum, 20 

supergressi cordibus suis ipsum magistrum, suspicione 
quidem superelati et supergressi, veritate autem decli-

20 nantes a vero beo. 1 

19, 6 typus V Il 7 eodem : eo CV Il 8 alter : aliter V AQSs Il 
assimilari e assimulare S Il imaginum AQSe: Il 10 exspeetat AQ Il 
typus lat. Il rursus Ss Il II pleuromatis C Il 15 advenire C Il 
16 animum suum flgere"" S JI et' om. C 1!17 deum: deo C 1119 
veritatem CV fi 20 deo vero N S 

Arm. 19, 6 quae - disposita : et in hac quae secundum nos 
natura mundi est Il 7 facta add. sunt If 8 poterat assimilare spiritalium : 
potest accipere paternorum IJ 9 supercaelestia : caelestia If quantum ad 
nos spectat : &>ç npàç iJ~J.&Ç IJxo invisibilia: visibilia Il 13 omnimodo : 
omnino JI hebetum in margine llx4 hi om. lJ x6 animum suum: semetipsos 
IJ et vero om.JI 17 <deum factae sunt> IJ 18-19 supergressi- superlati: 
et allevaverunt corda sua super magistrum ita ut < suspicarentur> 
quasi superlati essent JI zo vero : 't'OÜ 6\l't'OÇ 
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Les choses terrestres, disposées à notre niveau, il est en 
effet normal qu'elles soient les figures des choses célestes,
tout en étant d'ailleurs faites par le même Dieu, puisqu'un 
autre eût été incapable de les conformer à l'image des 
choses spirituelles. Mais prétendre que les choses célestes 
et spirituelles, qui sont pour nous invisibles et ineffables, 
sont à leur tour les figures d'autres choses célestes et d'un 
autre Plérôme et que Dieu est l'image d'un autre Père, 
c'est là le fait de gens égarés loin de la vérité, complètement 
fous et obtus. De tels hommes se verront contraints, nous 
l'avons montré à maintes reprises, d'inventer sans arrêt 
des figures de figures et des images d'images, sans jamais 
pouvoir fixer leur esprit dans le Dieu unique. Leurs pensées 
sont allées au-dessus de Dieu, et ils se sont élevés dans 
leurs cœurs au-dessus du Maitre : ils ont cru du moins 
s'élever et se hausser, en réalité ils se sont écartés du vrai 
Dieu. 

TOC (.t~V è><(ye•ot xo<( xot6' ~(.tiXÇ lhotxexoa(.tlJ(.t~Vot 11:po<ri}xe• 
't'Ô7<0UÇ Ô7tolp)'.e•V 'r(l;V è7tOUpotV(O>V1 07<0 'rOÜ otÙTOÜ (.ttv'rO< ye 
0eoü yeyov6Tot, où8~ y&.p /DJ.oç ~8ovotTO è~o(.to,il;crot< -rljv Til;v 

8 1tV&U(J.œ-rr.x(;)v elx6vœ · 't'a 8è è1t'oup&.vto:. xo:.!. 1t'V&U(J.ct-ru<Œ xœ!. 
6Jç 11:poç ~(LOCÇ ci6pot'<ol Te xot! &ppl}'rot 'rU7tOUÇ 7tolÀW /DJ.O>v 
è7toupotv!O>v Aéye<v xott «~pou 7tA1Jp<il(.tot'<oç xotl Tov 0eov 
I»J.ou llotTpoç e!x6vot Ô><o\px•••, xoct êcrcp<XÀ(.ttvO>v êtnt 'lijç 

12 cXÀlJ6e!otç xott ><otvTeÀroç (.t<»pil;v xocl xO><prov. 'Avoty><otcr&ljaO\rrot• 
y&.p o! To•oü-ro<, xot6,;,ç 7tOÀÀ<Xx<ç 1:8d~ot(.tev, cid 't'Ô1touç 
'rÔ7tO>V xoc( e!x6votç e!x6vO>v 7totpe><wo'ijcrot< xoct (.tl}8bto-re 
mj~"'' Tov voüv e><t Toü évoç 0eoü. '1m:po\v0> y&.p Toü 

16 0eoü èytvono o! 8•otÀoy<<r(.to( otÙTil;v xott Ù7tep~OlJ<rotv Tot!ç 
xotp8(ot<ç otÙT&v TOV 8•8o\crx<XÀov, Ù7toÀ~<i'•• (.tév Ù7tepo\potv-re<; 
xotl Ô7tep0o\neç, cXÀlJ6e('!' 8~ l:xTpot><~v-reç cX7tO TOu 6vToç 0eoü. 

19, 5 xœlarm.: T<Xlat.IIS m~su~œT•xé:lv (nNIKWN) lat.: ""'Tptxé:lv 
(nPlKWN) arm.U 9 cl6pMœ lat.: 6pœT<X arm. 
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19, 2. Ad quos juste quis dicat, quemadmodum ipse Hv 21! 

sermo suggerit : Quatenus super Deum extollitis cogi
tationes vestras, inconsiderate elati - audist.is mensos 

24 esse caelos in palmaa -, dicite mihi mensuram et 
enarrate multitudinem cubitorum innumerabilem, expo- 4 

nite mihi plenitudinem, lalitudinem et longiludinem et 
altiludinemb, circummensurationis initium et flnem, quae 

28 non intelleget cor hominis et non apprehendet ea. Vere 
enim magna sunt thesaurophylacia caelestia : immen
surabilis est in corde DeuS ct incomprehensibilis in s 
animo, qui comprehendit terram pugillo'. Quis perspiciat 

32 mensuram, et dexterae ejus digitum quis cognoscet? 
Aut manum ejus quis intelleget, eam quae mensurat 
immensa, eam quae tendit mensura sua mensuram 12 

caelorum et constringit pugillo terram cum abyssis, quae 

19, 21 ad quos : aliquos V JI dicat om. V !1 22 suggel'etur 
AQSS1elf 24_ palmo QP' e If dicente Q If 25 narra te 8' If 27 cir· 
cummensurationes sr n 28 intelligit v ~gitur c Il comprehendit 
CVSf -det Qe JI 29 thesauro caeloatia philacia A JI 29-30 immen~ 
surabilis: mirabilis CV Il 31 quis: qui C AQssr 11 perspicit ssr 
respiciat C respiciet V JI 32 et om. CV Il qui E Il eognoseit C 
AQSS1 Il 33 quis : qui Q If inlelligitur C intelligit CP' V 

Arm, 19, 2.1-22 quemadmodum - suggcrit 0711. Il 22 quatenus : 
quoniam JJ extollitis : tetenditis sursum JI 23 vestras om.ll 24 esse OIJI.IJ 

2.5-27 exponite- altitudinem : date mihi in manum densitatem in 
densitatem et longitudinem in longitudinem IJ 27 circummensuratio
nis : de mensura JI 28 intelliget : poterit intcUigere Il 29 enim OIJJ.II sunt 
thesaurophylacia om, JI 29-30 immensurabilis- deus : et pettransiens 
lineas cordis de< us> Il 30 incomprehensibilis in animo: inintelligi
bilis est cogitationibus 1! 31 terram : aridam Il perspiciat : cognovit Il 
H ejus : domini Il intelliget : poterit intelligere Il 34 eam om. 

19, 2. a. el. ls. 40, 1211 b. of. Éphés. 3, 181f o. of. Is. 40, 12 
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Transcendance du Créateur. 

19, 2. On pourrait leur dire à juste titre, ainsi que l'Écri
ture' elle-même le suggère : Puisque vous avez élevé vos 
pensées au-dessus de Dieu en vous exaltant d'une manière 
inconsidérée - vous avez entendu dire que les cieux ont 
été mesurés à l'empan • -, dites-moi donc leur mesure et 
faites-moi connaitre la quantité sans nomhre de leur 
coudées 1 Exposez-moi leur volume, leur largeur et leur 
longueur et leur hauteur •, le commencement et la fin de 
leur circonférence, toutes choses que le cœur de l'homme 
ne pourra jamais concevoir ni comprendre 1 Car ils sont 
vraiment grands, les trésors célestes, et Dieu est incom
mensurable pour le cœur, et celui qui comprend la terre 
dans son poing' est incompréhensible pour l'esprit. Qui 
a perçu sa mesure? Et qui connaltra le doigt de sa droite? 
Ou qui comprendra sa main, cette main qui mesure 
l'incommensurable, qui tend à sa mesure la mesure des 
cieux, qui serre dans son poing la terre avec ses abîmes, 

19, 2. llpoç o!lç 8<xo:!c.>ç IJ.v "'' eln;o<, G.ç o:Ù'\"OÇ 6 
20 Myoç ôn;ooo\Ue< • '&tet ôn;èp '\"OV @sov ~n;o:ve.,.etvo:a6e .,.aç 

8<o:voto:ç ÔfLWV &Àoy!a'\"c.>Ç ~n;o:p6~neç - -ljxooao:'<s fLSfLE''<P'ii· 
allo:• « '<OÙç oùpo:vo"'- =•6o:fLii• >l - el7t<X'<t fLO< '<0 fLt'<pov xo:t 
l:x8nrr1Jao:alle ....0 n;ï.'ij6oç '<WV mJXI:c.>v '<0 o\vo:p!6fL7j'<OV · o\n;68o'\"t 

24 fLO< '<0 n;À-IJpc.>fL<X, « '<0 n;).o\.,.oç xo:t fL'ijxoç xo:t G~oç• "• -rl)v 
-r'ijç n;ep<fLk'<poo o\px~v xo:t .,.D.oç, & oô auv-IJaS< ~ xotp8to: 
'<OÜ o\v6ptl>n;oo oô8è xo:'<o:À-IJ~e'<<X< o:ô-ro\. 'A>.7j6&ç yap fL•yo\>.ct 
..-a yo:?;o<poMx<<X .,.a !n;oopo\v<ct, xott &fLt'<P"'I'<oç '<ÎÎ xctp8t~ 6 

28 @e6ç, xctt o\xct....&.l.7j7t'<OÇ '<ÎÎ 8<o:vot~ b """~"p.ôo\~c.>v , ....Y)~ 
l;7jpav Spo:xt •. Ttç xo:'<erae 't"O fLt-rpov ; Kctt TYJÇ Ss!;<ctç o:u-rou 
TOV So\wruÀOV .... tç yvtl>as'\"<X\ ; • H -rljv xerpo: o:ô..-oü .... tç vo-l) aS< 
-rljv fL•-rpoüactv ..-a o\fLt'<P"'I""• -rljv auvTe!vouao:v t8tcp p.é'<p_cp 

32 ..-o fLt'<pov '<WV oùpctvwv xo:t auaq>Eyyouaav 8paxt -rl)v JIIV 

19, 25 ""P'f'b<pou lat. : mpl f'~Tpou arm. 
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36 ~n se continet lalitudinem et longiludinem el profundum 
eorsum_ el allitudinem supernamd universae conditionis [lfv 211) 

quae.b~l~detur, quae auditur et intellegitur, et qua; 
mvisi 1 1s est? Et propte h 

40 t t t r oc super omne initium et lfl 
po es a em et dominationem et omne nomen. quod nom. 
nature omnium qu 1 t <-. t ae ac a sunt et condita sunt 
cxs1s ens Deus 1 ps t . . ' 
ab ssosc . . _e es qm caelos Implett, et perspicit 

,
4 

~ . ' qm est eham cum unoquoque nostrum · Deus 
• emm mq ·t · · l .' m ! appropmquans ego sum, el non Deus de 20 

ongw_quo. Sz absconditur homo in ahsconsis el ego eum 
~on vzdeho?h Manus enim ejus apprehendit' omnia. et 

~8 lpsa est quae caelos quidem illuminat, illuminat etlam 
quae s~b. caelo s~nt, et scrutatur renes el cordat, et in 
abtsconsis mest et m secretis nostris, et in manifesta alit 24 
e conservat nos. 

52 . 19, 3. Si autem plenitudinem et magnitudinem manus 
eJus non comprehendet homo, quemadmodum poterit 

19,40-41 adnominatur VJJ 41 , 
S'IJ eliam: etCVJJ t C Js/unt om.eJ/43abyssusQjjestom. 
om. e JJ 51 magnitudi::~Jro+ . 4S5'n/Jbsconsos A 1/ 47 illuminat2 

ejus 52 comprehendit CV e 

Arm. 19, 36 profundum deorsum: profunditatem // 37 et altitud. 
nem supernam om // d' . . I-

d' b'li · 31-39 con lttorus- invisibilis est. visibilis et 
::iJu:l '. s> et inintelHgibilis ~t ~isibilis creaturae /1 :J9 ~uper omne 

j • <s~per> _omnem pr1nc1patum J/ •z exsistens 0111, U deus. 
~~:~re14:saqul t e~t etla~ : et exsistens // .of 5 absconditur : abscondetu; 
minat // 48.coe~d .. <et aec> ~st [lux] 1/ 47 illuminat etiam: et illu

... a· cor //48-49 m- no ..... · · 
ingreditur JJ 51 1 • d' SuiS • 10 secreta horrea nostra 

p enltu mem : multitudinem ejus // 52 ejus om. 

LIVRE IV, 19, 2-3 621 

qui contient en elle «la largeur, la longueur, la profondeur 
et la hauteur • » de toute la création, de celle qui se voit 
et s'entend, et de celle qui est incompréhensible et invi
sible? C'est pourquoi, «au-dessus de toute principauté, 
puissance et domination, et de tout nom qui est nommé • >>, 

à quelque créature qu'il appartienne, il y a Dieu. C'est lui 
qui remplit les cieux r et <<observe les abtmes • », et il 
est aussi avec chacun de nous : « Car je suis, dit-il, un 
Dieu proche et non un Dieu lointain : est-ce qu'un homme 
se cachera dans une cachette sans que je le voie h? » 
Car sa main embrasse toutes choses : c'est elle qui illumine 
les cieux, qui illumine aussi ce qui est au-dessous du ciel, 
qui « sonde les reins et les cœurs 1 », pénètre nos replis 
les plus secrets et, de façon manifeste, nous nourrit et nous 
protège. 

19, 3. Si donc l'homme ne peut saisir l'étendue et la 
grandeur de sa main, comment pourra-t-il connaître ou 

].IST<i -r&v &6ùaa0lv, T~v lv éotu-r'ii auvtzouacxv « oro 1tÀ&-roç 
xcxl f!.'ijxoç xcxl MOoç xcxt G~o.;• » 7t&<nJ<; -r'ij.; opot-r'ij.; xcxt 
cixoua"r~ç; &voi)Tou Te xal &opcXTou XT(aebl~ ; Ka! 8td: TOÜ't'o 

36 « Ô1tep&v"' "'*""l<ô &pz'ijç xcxl i~oua(cx.; xcxl xupL6nJ-ro.; xcxl 
1totv-ro.; 6v6f!.ot-roç ÔVOf!.ot~ofdvou • » 1t&vTOlV -r&v yeyov6-r0lv 
xcxl lx-rLaf!.tVOlV o 0e6.;. Aù-.6.; la-rw à -rou.; oùpcxvoù.; 1tÀ'I)piJJv' 
xal « ETCtÔÀéTCblV &66aaouç;• )) O'UIJ.TCa;p&,v Te ëvl èxcXO"r<f> 

40 i)f!.&v · « 0eo.; » y&p, <p'l)atv, « lyyt~"'' ky6> &tf!.' xcxl oùxt 
0&0.; 7<6pp0l0ev · et xpu6~aETotL &v0pOl1tOÇ iv xpu<pcx(oL<; xcxl 
!yW oùx 6~0!J.Gtt œô't'6vh ; >> cH y&:p x_e:lp a:Ù't'OÜ auvix_et 't'ci 
TC<ÎVTa:, xa;l œô-rlj EaTLV ~ ""'oùc; IJ.~V oùpœvoùc; tpbl-rtl;ouaot, 

44 <pOl-r(~oua& -.. .,.a Ô1tO TOV oùpotvov xot! « epeuv&aot 
ve<ppoù.; xotl xotp8(cxç' » xotl-roî:ç xpu<pot!o•.; -/jf!.&v ivu7t&pzouaot 
xocl ev <potvepiji -rpt<pouaot xocl 8Lot<puMaaouaot ·lj~ç. 

19, 3. Et 81: ..0 1tÀ~pOlf'IX xot! f!.tyeOoç -r'ij.; ze<po.; otÙTOÜ 
48 OÙ XIXTIXÀ~~ET<XL cl[v0pOl1tOÇ, 1tiJJÇ 8uv~a&Tot( 'tLÇ "(LVÔ>m<ELV 

19, 33 ouv&xouaœv lat. : lxouaœv arm. Il 35 civo-lj-rou arm. : VOl)'t'OÜ 

lat. JI &op<i<ou lat. : 6pœ-roü arm. JI 43 oo\-nj lat. : œÔ<l! arm. IJ 
47 n>.ijpro!J.Œ lat. : n).ij6ot; arm. 
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quis intellegere aut 1 cognoscere in corde tarn magnum Hv 212 
Deum? Quem quasi jam mensi sint et perspexerint et 
universum eum decurrerint, super eum esse aliud 

56 Pleroma Aeonum confingunt et alterum Patrem, ad 
caelestia quidem non suspicientes, vere autem in • 
profundum Bythum dementiae descendentes, Patrem 
quidem dicentes suum finiri usque ad ea quae sunt extra 

60 Pleroma, Demiurgum vero rursum non attingere 
usque Plerorna, et sic neutrum eorum ponunt esse 
perfectum et comprehendentem omnia : deerit enim illi 8 

quidem universa quae est extra Pleroma mundi fabri-
64 catio, huic autem quae est intra Pleroma fabricatio, et 

neuter eorum erit omnium Dominus. Quoniam autem 
magnitudinem Dei ex his quae facta sunt nemo enarrare 1~ 

potest, hoc omnibus manifestum est ; et quoniam magni-
68 tudo ejus non deficit, sed omnia continet et pervenit 

usque ad nos et nobiscum est, omnis quicumque digne 
Deo sapit confitebitur. 

19, 54 jam om. gr li sunt gr li 55 decucurrerint AQSre: \1 56 
aeonum: agonum CV JI 58 bythu Q bytu S'JI clemcntiae V JI 58-59 
patrem - dicentes om. CV Il 60 pleromatis A pleurom'ltis CIl 
61 usque] + ad sr Il 62 illi om. AQ JI 63 quidem om, sr JI intra 
AQ inter sr Il mundi om. AQSre U 63-64 tabricatione CV Il M huic 
- tabricatio om. C Il extra V Il pleroma] + mundi V Il 65 
neutrum sr JI dominus ex arm. : deus lat. Il 66 quae] + ab eo 
AQS'•ll 68 de!ecit QS' JI sed] + implet s.!. c•JI contlnet om. CV 
Il 69 omnes C (-is C') JI quicumque: qui CV 

Arm. 19, '~ intellegere aut cognoscere : cognoscere et intelle
gcrell '5 decuttednt : pertransierint!J esse om.lj '7 suspicientes :patentes 
suspicere IJ ,s profundum om. JI '9 usque ad : ln Il 6z~6z neutrum -
omn.ia : neque unus eorum est perfectus et continens (i!Lrce:pte:x'l'tX6t;) 
omnium 1163 mundi fabricatio: xocr!J.orcotta.ll6' neuter: neque unus 
quidam JI 66-67 magnitudinem - potest : magnitudin < em > dei 
nemo eam tanquam ad facta enarrare poterit Il 67 manifestum : antea 
manifestumll68 pervenit: pertransit!l 69 digne: digna defi 

1 LIVRE IV, 19, 3 623 

concevoir en son cœur un Dieu si grand? Or, comme si 
déjà ils l'avaient mesuré, scruté et parcouru tout entier, 
ils imaginent au-dessus de lui un autre Plérôme d'Éons 
et un autre Père. Par là, loin de s'élever à la contemplation 
des choses célestes, ils descendent en vérité dans l'« abiine" 
de la démence. Ils disent en effet que leur Père finit là 
où commence ce qui est hors du Plérôme, tandis que, à 
l'opposé, le Démiurge n'atteint pas jusqu'au Plérôme. 
Ils affirment ainsi qu'aucun des deux n'est parfait ni 
n'embrasse toutes choses : car il manquera. au premier la 
production de tout ce qui est hors du Plérôme, et au 
second la production de ce qui est dans le Plérôme, et aucun 
des deux ne sera le Seigneur de toutes choses. Or, s'il est 
évident pour tout le monde que personne ne peut exprimer 
la grandeur de Dieu à partir des choses créées, quiconque 
pense d'une manière digne de Dieu proclamera aussi que 
sa grandeur ne fait pas défaut, mais qu'elle soutient 
toutes choses, s'étend jusqu'à nous et est avec nous. 

xoc! auv(e.v ov -rjj ><otp3(qt ..-èv ..-oao\hov 0e6v : •ov &ç fL""'P~
aocv..-.ç ~3>) >tot! a,<X<rl!.07t~O"otV..-EÇ >tot! 5ÀOV O<Ô..-IJv 3.«3pO<fL6v..-eç 
Ô7te:pCÎv(t) ctÙ't'oÜ &JJ.o nÀljp(t)~Gt At6w(t)v !J.U6o1tÀGtO''t'OÜat xaÎ 

52 ~..-epo::' IIa..-kpa, e!ç fLOv ..-a o1toup&v."' fL~ &v«6Àko/«v..-eç, 
&À>)6wç 3è e!ç ..-èv ~u6èv ..-~ç &vo(«ç xa..-eÀ66v..-.ç, ..-èv fLOV 
ll«..-kpa Àilyov..-eç ..-èv ~«u..-&v ""'"'<XÀ~ye.v e!ç ..-a ~~"' ..-oü 
7tÀ>)pWfL«..-oç, ..-èv 3è Â>)fL'Oupyèv rc&À.v fL~ o<p•xvei:o-6«< d!)(p' 

56 ..-oü 7tÀ>)pWfL<X"'oç, ><«! oil..-wç f.''13k..-epov «Ô..-ôiv elv«• ..-kÀe.ov 
""'' .f.'TCEP'"""''"èv ..-ôiv rc&v..-wv. Ae(o/•• yap oxe(v(J) fLOV 
7tiÎ.O"<X -/j ox..-èç ..-oü 7tÀ>)pWfLO<..-,oç l<OO"fL07tO,t<X, ..-oô..-<p 3è -/j 
l:v..-èç ..-oü 7tÀ>)pWfL<X.,.oç ""'"'"'"""u~, ><«! oôat"t"epoç aô..-ôiv 

60 ~0"1:"'' o ..-ôiv <l:rc&v..-wv Âerm6"t"1)ç. "0.,-, 3è .,-/, fLkye6oç "<OÜ 0eoü 
OC~à 't'&v "(&yov6'1'6l\l où3e:tç È:x3t"tjye:'La6ar. 30vct'l'Gtt

1 
't'OÜ't'O 

rcaa• rcp63>)ÀOv · xa! g.,., ..-è fLtye6oç «Ô..-oü oôx o~«a6evei: 
&Ma auyx«-rk)(E' ..-a 7t&v..-« ><«! 3"xvei:..-a• fLkJ(p• -/jfLÔÎV ><«! 

64 ~fLLV aôveO""t",, rcii.ç o ti~(wç ..-oü 0eoil <ppov&v OfLOÀoy/jae•. 
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• • 

20, 1. lgitur secundum magnitudinem non est cognos- HS {llv 2UJ 

cere Deum : impossibile est enim mensurari Patrem ; 
secundum autem dilectionem ejus - haec est enim quae 

4 nos per Verbum ejus perducit ad Deum- obaudientes 
ei semper discunt quoniam est tantus Deus, 1 et ipse Hv 218 

est qui per semetipsum constituit et fecit et ad orna vit et 
continet omnia, in omnibus autem et nos et hune 

8 mundum qui est secundum nos. Et nos igitur, cum his 
quae continentur ab eo, facti sumus. Et hic est de quo • 
Scriptura ait : El plasmaoil Deus hominem, limum lerrae 
accipiens, el insufllavit in faciem ejus flatum vitae•. Non 

20, 3 est om. CV Il quae : quam CV Il 4 ducit QSe Il 5 discunt 
ex arm. (cf. discimus Feuardent) : diclmuslat. IJ tantus est ~XJ C IJ 
6 eonstitutus est oac 1] fecit: elegit CV Il 7 et nos om. CV Il 8 his : 
eis V fi 9 quae: qui S Il 10 hominem] + ad imaginem V 

Arm. 20. 1 est om.U 3 ejus o1n.ll < haec est> Il 5 discimus : discuntll 
6 et cohtinet om. IJ 7-8 nos -nos : nos sumus et (is) qui secundum 
nos mundus est]IS-9 cum -sumus: euro continente ab eofactil19 bic: 
ipse U 10 deus : dominus deus Il terrae accipiens : a terra JI x 1 non ergo : 
sed non 

20, l. a. Gen. 2, 7 

DEUXIÈME PARTIE 

L'ANCIEN TESTAMENT, 
PROPDTIE DU NOUVEAU 

Dleu a tout créé par son Verbe et sa Sagesse. 

20, 1. On ne peut donc connaître Dieu selon sa grandeur, 
car il est impossible de mesurer le Père ; mais selon son 
amour - car c'est celui-ci qui nous conduit à Dieu par 
son Verbe -, ceux qui lui obéissent apprennent de tous 
temps qu'il existe un Dieu si grand et que c'est lui qui, 
par lui-même, a créé, a fait et a ordonné toutes choses. 
Or, parmi ce tout, il y a nous-mêmes et notre monde. 
Donc nous aussi, avec tout ce que renferme le monde, nous 
avons été faits par lui. C'est de lui que l'Écriture dit : 
« Et Dieu modela l'homme en prenant du limon de la terre, 
et il insuffla en sa lace un souffie de vie •. » Ce ne sont 

20, 1. Kot'<'OC ftSV o~v '<'0 (.ttye6oc; oôx ~""'' ytv&axetv '<'OV 
0e6v, &.Mvot'<'OV y&.p ftE'<'pe<a6ot< '<'OV llot'<'tpot ' ><ot'<'OC 3è 'r'ljv 
&.y&.mjV - ot6'<"lj y&.p ta'<'tv ~ 1tpoa&.youaot ~!J.ii.~ '<'ij\ 0eij\ 

4 8t.tX -roü A6you œô-roü - o! ôrcœKoUov-re:t; œù-réi) &e:l. (.L«v60C
vouow g-rt. ~O"t'~v 0 -rocroÜ't'O<; E>e:àç xoct o:Ô't'6t; i:a-rtv 0 8t' 
éœu't'oÜ x't'Laocç xœt 7totijaœ<; xœ~ XOO'(J.~O'«t; T<i rc0Cv't'o:, ~v 8è 
'<'o<ç 1tii.a< xotl ~(.tii.Ç xotl '<'OV xot6' ~ftii.Ç x6a!J.OV. Kotl ~ft<<ç 

8 oi5v aùv 't'OÎ:t; l!lJ-7te:pte:X,O(J.évoLt; Ùrc, ocÔToÜ ye:y6vœ(J.e:V. Kœt 
o~'<'6ç •""'' 1tep! où '1'"1"" ~ ypœ<p-lj · « Kœl ~1tÀotaev 6 0eoç 
'<'OV &v6pw1tov xoüv &.1to "t'ijç y~ç xotl ève<pÛa'lja&v e!ç '<'O 
1tp6aw1tov otÔ'<'OÜ 1tvo~v ~w~ç•. » 'AU' oùx &yyeÀo< t1tO('Ij<rotv 

10 
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1! ergo angeli !ecerunt nos neque plasmaverunt nos, neque [Hv t1SJ 

enim angeli poterant imaginem facere Dei, neque ali us 
donc pas des anges qui l'ont fait ni modelé- car des anges 
n'auraient pu faire une image de Dieu-, ni quelque autre 
en dehors du vrai Dieu, ni une Puissance considérablement 
éloignée du Père de toutes choses. Car Dieu n'avaitpas 
besoin d'eux pour faire ce qu'en lui-même il avait d'avance 
décrété de faire. Comme s'il n'avait pas ses Mains à lui 1 
Depuis toujours, en effet, il y a auprès de lui le Verbe et 
la Sagesse, le Fils et l'Esprit. C'est par eux et en eux qu'il 
a fait toutes choses, librement et en toute indépendance, 
et c'est à eux que Je Père s'adresse, lorsqu'il dit : • Faisons 
l'homme à notre image et à notre ressemblance •. » C'est 
donc bien de lui-même qu'il a pris la substance des choses 
qui ont été créées, et le modèle des choses qui ont été 
faites, et la forme des choses qui ont été ordonnées '· 

quis praeter verum Deum, neque virtus longe absistens a s 

Patre universorum. Neque enim indigebat horum Deus 
16 ad faciendum quae ipse apud se praefinierat fieri, quasi 

ipse suas non haberet· manus. Adest enim ei semper 
Verbum et Sapientia, Filius et Spiritus, per quos et in 
quibus omnia libere et sponte !ecit, ad quos et loquitur, 12 

20 dicens : Faciamus homt'nem ad imaginem el simililudinem 

noslramb, ipse a semetipso substantiam creaturarum et 
exemplum factorum et figuram in mun do ornamentorum 

accipiens. 

20, 12 ergo om. Qe JI neque 1 et a: nec e Il nos plasmaveruntN 
Qe Il 13 enim S : om. lai. Il poterant S : potuerant A potucrunt 
CV Qe Il nec e 1!14 verum deum ex arm. : verbum domini {deum 
C domini vel deum S) lat. U virtus : justus V Il adsistens C Il 
15 deus horum""' CV JI 16 praediffinierat CV JI 17 enim om. Y JI 
21 et om, V 

Arm. 20, 12 nos1 om.JI nos a om.JI 14 virtus adJ. quaedamll x 1 neque: 
non Il horum: cujusquam horum Il 16 quae: quaecumque JI apud: in li 
19 sponte : o:Ô-re~oua((ùt; Il ad quos: cum quibus llloquitur add. pater Il 
20 dicens faciamus : fâciamus inquit Il 2.0M2 I ad - nos tram : secundum 
imaginem nostram et secundum sirnilitudinem IJ 21 creaturarum : 
creatorum Il 22 exemplum : [in] ostensionem Il figuram : figuras Il in 
mundo ornamentorum : ornatorum 

20 1. b. Gen. 1, 26 

12 'IJf!.iXÇ oô8è lrr:Àtx.atx.v, oô8è y.Xp IJ.yytÀo• ~Mvtx.v-ro t!x6vtx. 
rr:o•~atx.• ®toü, oô8è &Uoç 'l'•ç rr:tx.p.X 'I'Ov cii.'l)6.vov ®t6v, 
oô8è Mvtx.f!.•ç rr:6ppw &rr:oa'l'iiatx. &rr:o 'I'OÜ lltx.Tpoç ,.;;,v 5Àwv. 
Oô8è y.Xp 'I'OOTwv rr:poat8tt'To o Ekoç tlç To rr:o•'ijatx.• 5atx. 

16 tx.ÔTOÇ rr:tx.p' ètx.u'l'iji rr:poC:.p•a• ysvéa6tx.•, C:.ç tx.ÔToÜ !8ltx.ç f'-IJ 
~)(OV'I'OÇ )(St'ptx.ç . a.t y.Xp auf1.71:0Cpta'l'w tx.Ô'I'iji 0 A6yoç 
Xtx.l '1) l:o<p(tx., 0 'f[oç Xtx.l '1'0 llvsÜf!.tx., a,• IJ>v Xtx.l ~V otç .,.0; 

7<0CVTIX. OÀtu6épOlÇ Xtx.ltx.Ô'I'S~Oua(wç 07I:Ol'l)at, rr:pOÇ OÔÇ Xtx.l À<XÀSO 
20 0 Iltx.'l"ljp ÀéyOlV ' (( llo•~alùf!.SV d(v6p0l7<0V Xtx.'l'' s!x6vtx. 'IJfl.sTéptx.V 

xtx.l xtx.6' Of!.olwaw• "• tx.{JTo<; rr:tx.p' ètx.U'I'OÜ 'l"ljv oôaloov 'l'ii>v 
ixT•af!.évwv xtx.l TO !m68s•rfl.« Tiilv ysyov6Twv xtx.l 't"')v 
!8étx.v 'l'fi>V XSXOafl.'l)f'éVOlV 8s~OCf!.SVOÇ. 
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24 20, 2. *Bene igitur scriptura quae dicit : Primo 16 [H• "'l 
omnium crede quoniam unus est Deus, qui omnia constituil 
et J consummavit el fecit eœ eo quod non eral ut essent Hv 214 

omnia, omnium capax et qui a nemine capialura. Bene 
28 autem et in prophetis Malachias ait : Nonne unus Deus 

qui constiluil nos? Nonne Pater un us est omnium nos
tru rn•? Consequenter autem et Apostolus (ait] : Unus 4 

Deus, inquit, Pater, qui super omnes el in omnibus nobiso. 
32 Similiter autem et Dominus : Omnia, inquit, mihi 

tradita sunt a Paire meod, manifeste ab eo qui omnia 
fecit : non enim aliena, sed sua tradidit ei. In omnibus 
autem nihil subtractum est. Et propter hoc idem est 8 

36 Judeœ viventium et morluoruma, habens clavem David: 
aperiel, et nemo claudel; claudel, el nemo aperiet1• Nemo 

20, 24 ergo e Il quae om. Se U 25-26 fecit et constltuit et 
consummavit N A If 27 incapiatur C IJ 28 maJaehiel CV Il 29~30 
nostrorum AQSe: JI 30 ait seclusi ex arm. JI 32 mihi tnquit N AQe: IJ 
36 vivorum SU 37 apcrit 1 ORe: Il claude ti: ~dit AQ8e: Il elaudet• ~ 
-dit C QSe om. A Il aperit• ORe 

Fr. gr. 8. - EusEBIUS, Hist. Bec/. V, 8, 7 (Schwartz, 
GCS 9, p. 446).- Edd. R. Estienne, f. lor ; Valois, p. '73· 
-Voir Introd. p. j8-l9· 

Kaii.Ws o~v iJ ypacj>i) iJ À<you<>a · 
'II'LOTEUO'OV ÔTI. efs ÈO'TW 0 0eàs 0 Tà 

Ka.Ta.pTLaa.s• ,> ual t:à é~ijç. 

(( np6hov v6.VTWV 
' ' ' 'II'CWTQ. KTI.<J'Q.Ç I(QI. 

Fr. gr. 8.- 1 oi5v]+e:!1t'&V Edd. (sec!lndum cod. A Eusebii} 

Arm. 20, 24quaeom.Uzs cred<e> U z6consummavit:adaptavitiJ 
27 omnium=- capiatur : et omnia capit sed solus ipse est incapabilis Il 
2.8 autem : igitur Il malachias : angelus JI 29 qui om. IJ est om. Il 30 ait 
om. IJ 31 inquitadd. etH quiom.fl omnesadd. et peromnesjj 32 autemom.jj 
3 3 manifeste : manifcstum est qU.oniam Il 34 in : ex Il 3 5 idem : ipse If 
3 7 aperiet : aperire 

20, 2. a. [Hermas, Mand. 1] Il b. Mal. 2, 10 Il c. gphés. 4, 611 
d. Matth. 11, 2711 e. Act. 10, 421! r. Apoc. 3, 7 

! LIVRE IV, 20, 2 629 

20, 2. Il s'est donc exprimé avec justesse, l'écrit 1 qui 
dit : «Avant tout, crois qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui 
a créé et a disposé toutes choses, qui a tout fait exister à 
partir du néant, qui contient tout et, seul, n'est contenu 
par rien •. » Parmi les prophètes, Malachie dit aussi 
avec justesse : «N'est-ce pas un seul Dieu qui nous a 
créés? N'y a-t-il pas un seul Père pour nous tous •? » 
L'apôtre dit aussi avec raison : « Il n'y a qu'un seul Dieu 
Père, qui est au-dessus de tous, à travers tous et en nous 
tous •. » Enfin le Seigneur dit aussi d'une façon sembla
ble : «Toutes choses m'ont été remises par mon Père •. » 
Il s'agit, de toute évidence, de celui qui a fait toutes 
choses : car ce n'est pas le bien d'un autre, mais son 
propre bien qu'il lui a remis. Et, dans ce tout, rien n'est 
soustrait. Aussi est-il «Juge des vivants et des morts • ». 
« Il a la clef de David : il ouvrira et personne ne fermera, il 
fermera et personne n'ouvrira r, »- c< Personne d'autre, en 

24 20, 2. KaMis oôv i) ypucj>i) i) À'youuu • << npoiTov 1rnwwv 
'R'L<M'EUCJ'OV l:ht. EfS iaTLV 0 0e0s 0 Tà 11'6.VTa. KTtaa.ç Ka.l 

KUTUpT(<>US Kotl 1t0L~CJIXÇ ~K "rOll fi.-IJ 6V"t"OÇ t!ç "1"0 dvotl ... a 
n&.v-rot xotl n&.v-rot "Xf»p&v, f1.6voç 8è &.J(Ôlp"l)-rOÇ &v•. » KIXÀOiç 

28 aè ""' ~v -rooç npo<p~"~""'' MotÀot)(!otç 'P"'l"!v • « Oôxl 0coç 
etç ~x-r•aev iJfl.iiç ; oôxl Ilot-r/jp etç n&.v-r<>lv -IJfi.Oiv• ; » 
'AxoÀouO<>lç 8è xotl 6 &.n6a-roÀoç • « Etç 0e6ç », 'P"'l"(• 
(( Kotl Ilot-r/jp 6 ln! n&.v"t"<>lV Kotl l),a n&.v-r<>lv Kotl lv niia<V 

32 -IJfl.<v•. , 'Of1.o(.,ç 8è ""' 6 Kuptoç • << II&.v-rot fi."' », 'P"'l"!, 
" notpe8601J (mo -roll Ilot-rp6ç fi.OU4 », 81JÀov6-r• ôno -roll .,.a 
n&.v-rot noti}aotv-roç • oô yap -ra &.tJ.6-rp•ot, &.ua -ra tll•ot 
notpéll<>lK<V otô-riJi. 'Ev /)È; -rooç niia<V oôl>èv Ô<p~p"IJ"r<X~, xotl 

36 1).« "t"OÜ"t"O otÙ-r6ç la-r• (( ><pl-r/jÇ ~ÔlV"t"<ùV Kotl veKp<>lv' », 
" 6 ~xwv -rljv xÀeov -roll Àotu!l>, 6 &.vo!ywv xotl oùl>elç KÀt!ae<, 
""' xM:!oov xotl oôl>elç &.vo!l;e,' ». « Oô3elç » yap IJ.IJ.oç 

28 3s lat. : 3~ arm. Il 33 3~l.ov6~• lat. : 8~l.ov 6" arm.ll 36 œô~6; 
arm. : 6 «ÜT6c;; lat. 

---~ 
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enim alter polerat neque in caelo, neque in terra, neque [Hv 214) 
"d • sub terra aperire paternum librum, neque vt ere eum., 

40 nisi agnus qui occisus esth et sanguin_e suo re~em~t 12 

nos', ab eo Deo qui omnia Verbo feCit et Sap1ent1a 
adornavit accipiens omnium potestatem quando Verbum 

caro factum estJ: ut, quemadmodum in caelis principa-
44 tum habuit <quoniam> Verbum Dei, sic et in terra 16 

haberet principatum quoniam homo justus, qui pecca!um 

non fecil neque invenlus est dolus in ore ejusk, p.rincipa~um 
autem habeat eorum quae sunt sub terra, tpse prtmo-

48 genilus morluoruml factus; et ut viderentomni~, quemad
modum praediximus, suum Heg~m ; et ut tn carnem 20 

Domini nostri occurrat paterna lux, et a carne ejus rutila 
veniat in nos, et sic homo deveniat in incorruptelam, 

62 circumdatus paterno lumine. 

20 38 nlius •Il nec (ter) <1139 subtus terram CV Il nec e 1141 eo 
deo :x arm.: eodem lat. JI verbo om. A 1143 ut~ et AQS 1144 <_QUO
niam> ex arm. 11 46 nec e: [148 videre~t (-ret Q) ~QSe:: vtdent 
CV videant c• 11 49 carne CV Il 50 dol Q Il nostr1 om. AQS< Il 
lux: lex s 1151 in': ad CV Il devenient V Il in' om. S 

Arm. 20, 40.41 agnus- nos: agn<us?'" oc~sus et san~uis e)us 
· d" · 11 4, ab fecit · ab eo qu1 omma verbe fec1t deus Il qut re lmlt nos - · 

44 
ve!bum add. est 11 4 5 justus add. est Il peccatum : peccata 11.4 7 eorum : 

et in eis 11 ipse om. 11 50 rutila : &vœcpocw6v.e:\IOV Il 52. circumdatus 

paterne lumine : paterni luminis 

20, 2. g. Apoc. 5, 3 11 h. Apoc. 5, 12 Il i. Apoc. 5, 911 j. Jn 1, 

••Il k. 1 Pierre 2, 22111. Col. 1, 18 

LIVRE IV, 20,2 631 

effet, ni dans le ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, ne 
pouvait ouvrir le livre » du Père «ni le regarder • », hormis 
« l'Agneau qui a été immolé • » et nous a « rachetés par son 
sang 1 », après avoir, du Dieu qui a fait toutes choses par 
son Verbe et les a ordonnées par sa Sagesse, reçu pouvoir 
sur toutes choses lorsque «le Verbe s'est fait chair'» : de 
la sorte, tout comme il tenait la première place au ciel 
en sa qualité de Verbe de Dieu, il l'a tenue aussi sur la 
terre, en étant l'homme juste cc qui n'a pas commis de 
péché et dans la bouche duquel il ne s'est pas trouvé de 
fourberie • », et il l'a tenue parmi ceux qui sont sous la 
terre, en devenant le «Premier-né d'entre les morts 1 »; 
de la sorte aussi, toutes choses, comme nous l'avons dit 
déjà, ont vu leur Roi ; de la sorte enfin, en la chair de 
notre Seigneur a fait irruption la lumière du Père, puis, en 
brillant à partir de sa chair, elle est venue en nous, et ainsi 
l'homme a accédé à l'incorruptibilité, enveloppé qu'il était 
par la lumière du Père. 

« ~MV<X't"o o~'t"e &v Tiji oÔp<Xviji o6Te &n! ,.~~ y~~ o~ ..... ùnox<hc.> 
40 -njç y~ç &.vo~"'' ....0 n nocTp<>Û>V « ~<OÀ(ov oihe ~Àsnew 

<XÔT6• n, e( fi.~ (( '1"0 &.pv(ov "1"0 t<r<p<X"(fi.SVOV h ll XOCL Tiji OC[fi.OC"I"! 
ocô.,.ou ~yopocxoç ~p.«ç•, nocpa Tou .. a n&.v.,.oc A6ycp no<~a<XvToç 
E>eou xc<! ~o<p(qc xoafl.~<rocvToç Àoco<l.v -rijv TWV n&.nc.>v 

44 ~Çouatcxv, lhe « 0 A6yoç atip~ &y~ve't'oJ n, ~vcx, _Wç ~v Totç 
oôpocvorç tnponeuev g,., A6yoç Tou E>eou, o~Tc.>ç xoct be! .,.~ç 
y~ç npwTtO<r1) g.,., &v6pwnoç /l(xoc<oç « 8ç OCfi.<XpT(<Xv oôx 
&no!l)<r&v oôllè eùpé6'l ll6Àoç &v Tiji <r'1"6fi.OCT< ocÔTOU • n1 npc.>-

4 8 't"E0"7) /ll; X<XL 't"WV Ù7tOXOC"I"W -njç y~ç « 7tpwT6TOXOÇ "I"WV 
vexp&v' >> yev6f1.Evoç, xoc! tv<X tlln ,.a n&.noc, wç npoe(ttOfi.&V, 
TOV éocu't"&V B<x<r<Àéoc, xoc! [v<X e(ç -rijv a&pxoc 't"OÜ Kup(ou 
~fl.é.\V XOC"I"OCV"I"~<r1) "1"0 7t1X"I"p!XOV <pé.\ç XOCL &.tto -njç <riXpx/x; 

52 IXÔTOU &.voc<piX<V6fi.EVOV lÀ61) e(ç ~fl.iitÇ XIXL OÔ"I"c.>Ç 0 &v6pc.>7tOÇ 
X"'P~"7l clç &.<pflocpa(ocv, nep<À>j<p6elç ùno Toil 7toc't"p<xoü <pc.>T6ç. 

20, 41 't"~ otfp.œ"Tt lat.: -tb œ'C!J.ot ar m. li 45 !rcpW't"euev ar m.: !rcpW't"~UIWJ lat. 

\ 
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20, 3. Et quoniam Verbum, hoc est Filiuo, semper [Hv 2141 
eum Patre erat, per multa demonstravimus. Quoniam 24 

autem et Sapientia, quae est Spiritus, erat apud eum 
56 ante omnem constitutionem, per Salomonem ait : Deus 

sapienlia fundavit terram, paravit autem caelum pru
denfia; sensu ejus abyssi eruperunt, nubes aulem mana- 28 

verunt rosa. Et rursus : Dominas creavit me prinjcipium Hv 216 
60 viarum suarum in opera sua, ante saecula fundavit me, 

in inilio antequam terram faceret, priusquam abyssos 
conslituerel, priusquam procederent fontes aquarum, 
anlequam montes confirmarenlur: ante omnes aulem colles 4 

64 genuit meb. Et iterum : Cum pararet caelum, eram cum 
illo, et cum {irmos facerel fonte• abyssi, quando forlia 
faciebal fundamenla lerrae, eram apud eum aptans. Ego 
eram cui adgaudebal, quolidie aulem laetabar ante 

68 faciem ejus in omni tempore, cum laelaretur orbe perfecto s 
et jucundabalur in {iliis hominum•. 

20, 53 hoc : id Qo Il 55 autem om. Qt 11 eum : deum ORe Il 
57 lerram] + et A Il autem om. A JI 58 abyssi : ab ipsi Q Il 59 
ros om. C Il rursus] + autem Q Il 60 saeculum AQSe Il 61 in 
om. AS JI in - faceret om. CV !1 faceret terram "' S Il 61R62 
priulquam - constitueret om. AQSe U 61 abyssus C U 62 et 
priusquam QSo Il 67 adgaudebam A Il delectabar Q• Il 69 jocun
daretur e: 

Arm. 20, J4 erat: exsistens quod ( orots.) If 55 et om. JI erat apud 
eum : quae cum eo lJ 56 salomonem add. sic Il 57 prudentia : sapientia 
Il 58 ejus om. If 59 dom in us : deus Il principium : in principium lJ 6o 
suarum om. IJ 6x < tenam> lJ priusquam : et priusquam JI 62. con
stitueret : faccret JI <procederent> Il 63 autem om.JI 65 faceret om.ll 
abyas<i> JI 66 eramapud eum: egoeram cum co Il 68 cum: etcumJI 
orbe perfecto : mundum perficere IJ 69 jucundaretur : laetaretur 

10, 3. a. Prov. 3, 19-20 IJ b. Prov. 8, 22-25 Il c. Prov. 8, 27-31 

LIVRE IV, 20, 3 633 

20, 3. Que le Verbe, c'est-à-dire le Fils, fOt depuia 
toujours avec le Père, nous l'avons amplement montré. 
Mais la Sagesse, qui n'est autre que l'Esprit, était également 
auprès de lui avant toute création. C'est ce qu'il dit par 
la bouche de Salomon : « Dieu par la Sagesse a fondé la 
terre, et il a préparé le ciel par l'Intelligence ; par sa Science 
les ablmes ont jailli et les nuages ont distillé la rosée •. > 
Et encore:« Le Seigneur 1 m'a créée comme principe de ses 
voies, en vue de ses œuvres; avant les siècles, il m'a fondée; 
au commencement, avant de faire la terre et avant de 
faire les ablmes, avant que coulent les sources des eaux 
et avant que les montagnes soient affermies, et avant 
toutes les collines, il m'a engendrée •. • Et encore : 
«Lorsqu'il préparait le ciel, j'étais avec lui; lorsqu'il 
affermissait les sources de l'ablme et qu'il consolidait les 
fondements de la terre, j'étais auprès de lui, répandant 
l'harmonie ; j'étais celle auprès de qui il trouvait sa joie, 
et chaque jour je me réjouisoais devant sa face tout le 
temps durant, tandis qu'il se réjouissait d'avoir achevé 
le monde et trouvait ses délices parmi les fils des hommes •. » 

20, 3. Kocl gT, b A6yoç, 't'OU't'Ôa't'.v 6 1:'!6.;, &el 't'iji IlocTpl 
<ru(J.7tOCp1jv, 3,,X no'A)..IJ:.v ~ne3e(~oc)LSV. "Ü•n 31: X«l ~ :Eocp(«, 

56 ~"''' l<r't'! 't'O II vdl].t«, ~v nocp' «Ô't'iji npb n&G'I)<; xT(aeoo.;, 
3,,X :EoÀO(J.ii:.VOÇ o6't'WÇ <p'l')a(v ' « '0 0eoç "ii aocp(<f è6e].teÀ(ooae 
-rljv y'iiv, i)'t'o(tJ.OCao 31: oôpocvbv cppovi)ae~ · octa6~a•• ocÔ't'oil 
li6uaao• kpp&ji]aocv, vÔ<p'l') 31: kppÛ'l')aOCv 3p6aouç•. » Kocl 

60 n&l..v • (( Kûp•oç ~""''"" tL• &px~v 63ii:.v OCU't'OÜ e!ç "'" 
~pyoc ocÔ't'oil • npb Tii:.V oc!cllvoov k6e(J.eÀ(ooa~ tJ.• è.v &pxii, npb 
't'OÜ -rljv y1jv no•1jaoc• xocl npo Toü T<X<; &6ûaaou.; no•1jaoc•, 
npo Toil npooi.Oiiv T<Xç lt'l)y<Xç Ti1>v ô3&Toov, npo Toil 6p'1] 

64 ~3poca61jvoc•, npo 31: n&vToov ~ouvii:.v è.yévv'l')O'Ô tJ.••. » Kocl 
n&l..v . (( 'Hv(xoc ~'t'OL(J.«l;t 't'OV oupocv6v, ml(J.7t0Cp~(J.'1)V OCU't'iji, 
xocl wç &acp«l.ii.; hLee• n'l')y<Xç &6ûaaou, 6't't taxup<X !noLe• 
or<X 6e].tél.•oc orijç y1jç, ~J.t'l')'l nocp' ocu't'(\i &:p!Jh~ouaoc · lyw 

68 ij(J.'l')V ~ n;poatXOCipe, xoc6' ~(J.Ôpocv 3/: EÔ<ppoc•v6(J.'1)V tV n:poacllncp 
œU'rOÜ èv nocvorl Xoc•péji, 6ort W<ppœ(veoro -rljv o!XOU].tiv'l')V 
<ruV't'oÀéaœç xocl èvoucppœ(vo't'o tv u!otç &v6pclln:oov•. » 
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20, 4. Un us igitur Deus, qui Verbo et Sapientia fecit [Hy 2161 
et aptavit omnia. Hic est autem Demiurgus, qui et 

72 mundum hune attribuit humano generi, qui secundum 12 

magnitudinem quidem ignotus est omnibus his qui ab eo 
facti sunt - nemo enim investigavit altitudinem ejus, 
neque veterum neque eorum qui nunc sunt -, secundum 

76 autem dilectionem cognoscitur semper per eum per quem 
constituit omnia. *Est autem hic Verbum ejus, Dominus 16 

noster Jesus Christus, qui in novissimis temporibus 
homo in hominibus factus est, ut finem conjungeret 

80 principio, hoc est hominem Deo. Et propterea prop~etae, 
ab eodem Verbo propheticum accipientes chartsma, 
praedicaverunt ejus secundum carnem adventum, per 20 

quem commixtio et cornmunio Dei et hominis secu~dum 
84 placitum Patris facta est, ab initio praenuntiante 

20, 75 nec ... nec e !J neque veterum : nec quieverunt (ev 
expuncl.) C nec qui quieverunt V Il 77 hic] + nutem C Il 79 
conjungerent S Il 80 hoc : id Qe 

Fr. gr. 9. - Flori!egium Achridense : Codex Ochrid, 
Mus. Nat. 84 (Inv. 86), p. I4l· - Ed. M. Richard et 
B. Hemmerdinger, ZNTW l3• 1962, p. •l4· - Voir 
Introd. p. 86. 

'E" -roV t5ou p~Alov -roV aV-roV. "EUTa. Sè oÔTos b A6yos 
aÙToû ô Kûp1..os t}p.Wv 'l11aoûs XpwT6s, ô Èv èox6.Tots 

0 ' ''·8' , ~ 'éA Kaa.pois EOS EV uV fJW11'01..S YEYO!ŒVOS, I..YU TO T OS 
4 auv6.lJtn TÛ cipxtJ, TOUTÉO'TW Kv9pwwov C:lE'è· Kut Sul TOÛTo 

wpo+')Tal. 'n'Ept a.ÙToÛ TOÛ A6you T..]v 1rpo~1'}TEÎuv Aag6vTES 
A. , , ... 1 ~· ' 1rpOE't'fiTEUO'Q.Y Q.UTOU T1'}V EVO'UpiCOV 1TUpOUO'I.Q.V, 

Arm. 20, 7oigitur add. estl!7z attribuit: o.rdinavitJI humano generi: 
hominibus fi qui : is qui Il 78 novissimis temporibus : fine temporum Il 

LIVRE IV, 20,4 635 

Ce Dleu s'est manifesté aux prophètes, 

20, 4. Ainsi donc, il n'y a qu'un seul Dieu, qui, par le 
Verbe et la Sagesse, a fait et harmonisé toutes choses. 
C'est lui le Créateur, et c'est lui qui a assigné ce monde 
au genre humain. Selon sa grandeur, il est inconnu de 
tous les êtres faits par lui : car personne n'a scruté son 
élévation, ni parmi les anciens ni parmi les contemporains. 
Cependant, selon son amour, il est connu de tous temps 
grâce à celui par qui il a créé toutes choses : celui-ci n'est 
autre que son Verbe, notre Seigneur Jésus-Christ, qui, 
dans les derniers temps, s'est fait homme parmi les hommes 
afin de rattacher la fin au commencement, c'est-à-dire 
l'homme à Dieu. Voilà pourquoi les prophètes, après avoir 
reçu de ce même Verbe le charisme prophétique, ont 
prêché à l'avance sa venue selon la chair, par laquelle le 
mélange et la communion de Dieu et de l'homme ont été 
réalisés selon le bon plaisir du Père. Dès le commencement, 

20, 4. Et~ o~v 6 Ele6ç, o A6y'{l xœ! I:o<p(if n:o•~crotc xœ! 
72 &pp.6crœç .,.a mivTœ · oihoç as ~""''" ,o .1.1)p.•oupy6ç, o xœ! 

-rôv x6crp.ov ToÜTov &n:oTotl;œç -rjj &v6p6>11:6TIJ-r•, o xœ...a f'~V 
-rô p.éye6oç IJ.yv6><noç 1tii1.m TOÏ:ç 011:' otÙTOÜ yeyov6cr.v, oùaetç 
y&;p ~Çtxv(cx;ae: 't'à {S~oÇ OCÙ't'OÜ O~'t'e: TClV cipxoc(oov o()Te: 't'ClV VÜV, 

76 l<ot't'a a~ T1jv &yot7t'ljV '(.V6>Gl<6f'EVOÇ &d a,• otÔTOÜ a,• OU GUVE
O'~G(X.'t'O Tli 'ltcinoc. "EUT1. 8È: oÔTos ô 1\.ôyos a.ÜToû ô KOp ... os 
1]JLWv '11')aoû~ Xp1.aTOs, ô Ev EaxâTo1.s 1ea1.poi~ &v6poo7tOÇ Èv 
ùv8pWwo1..s yEv6J1EYos, tva. Tb TÉAos auvâ.+n 1"Ô cipxfi, Tou-

80 TÉO'TW üv9pwwov C:lEfiJ. Ka.l s .. à TOÛ1'0 ot 1Tpo~-ijTa.t, ?tœp&: 't'OÜ 
OCV't'OÜ A6you 't'Ô 7tpO<p'JT'l<ÔV >..uC:ovT•s x<XP'"f'"• n:poex~pul;œv 
aÙToÛ Tftv ivaapKov wa.pouala.v, 3t' ~c; ~ aOyxpocatc; xoct xot
V6>V!ot Eleoü -re xœt &v6p&n:ou """a ...1jv eMox!œv -roü llœ-rp6ç 

84 ~yéveTo, &n:' &px~ç n:pop.'l)vÙcrœvToç -rou A6you 6T, 

[Arm. 2:0] 8o propterea : propter hoc et Il 8.2 praedicaverunt : npoe
x-ljpu~œv IJ secundum carnem om. JI 83 hominis : hominum 
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Verbo Dei quoniam videbitur Deus ab hominibus et [Hv 216) 

conversabitur euro eis super terram • et colloqueretur et 24 

adfuturus 1 esset suo plasmati, salvans illud, et percepti- Hv 21e 

88 bilis ab eo, et liberans nos de mani bus omnium odientium 
nosb, hoc est ab universo transgressionis spiritu, et 
faciens nos servirè si bi in sanclilale el justifia omnes dies 
nostroso, uti complexus homo Spiritum Dei in gloriam 4 

92 cedat Patris. 

20, 5. Haec prophetice significabant prophetae, sed 
non quemadmodum quidam dicunt, invisibili Patre 
omnium exsistente, alterum esse euro qui a prophetis 

96 videretur. Hoc autem dicunt qui in totum quid sit s 
prophetia nesciunt. Nam prophetia est praedictio 
futurorum, hoc est eorum quae post erunt praesignifi
catio. Praesignificabant igitur prophetae quoniam 

lOO videbitur Deus ab hominibus, quemadmodum et 

20,86 et• om. C If 87 esset] + id est ab unlverso Qs + hoc est 
universo S Il plasmate Oe (~tt 0') Il 87-88 perceptibilis: parclbilis 
AQe parUoipabills S Jl89 boo- un! verso om. AQSeJI spirltuum S JI 
91 ut S JI 96 hoo- dicunt om. CV JI toto CV JI 97 prophetia' : 
-ta S Il prophetie 1 : -tica Q JI est om. S Il praedictio ea: arm.: prae
dicatio lai. JI 98 hoc : id Qe 

Atm. 20. 85 dei om. !1 ab om. U 87 salvans: salvate 1/ 88 odientium 
nos : osorum nostrorum JI 89 hoc : quod Il ab - spiritu : omnis 
apostatici _et adversantis spiritus Il 90 faciens : dans Il nos om. Il 
sanctitat<e> Il 91 complexus homo spirîtum: copulatus et mixtus 
cum spirituJI9S exsistent< e> If <alterum> Jl96 videretut: visus essetl/ 
sit add. vere 

20, 4. a. cl. Bar. 3, 38JI b. Le 1, 71IJ o. Lo 1, 74-75 

LIVRE IV, 20, 4-6 637 

en effet, le Verbe a annoncé que Dieu serait vu des hommes, 
qu'il vivrait et converserait avec eux sur la terre a, et qu'il 
se rendrait présent à l'ouvrage par lui modelé, pour le 
sauver et se laisser saisir par lui, pour cc nous délivrer des 
mains de tous ceux qui nous haïssent b », c'est-à-dire de 
tout esprit de transgression, et pour faire en sorte que 
«nous le servions avec sainteté et justice tous les jours de 
notre vie 0 », afin que, enlacé à l'Esprit de Dieu, l'homme 
accède à la gloire du Père. 

20, 5. Tout cela, les prophètes l'ont annoncé de façon 
prophétique. Mais ce n'est pas à dire, comme d'aucuns le 
prétendent, que le Père de toutes choses demeurait 
invisible et que, partant, autre était celui qui était vu par 
les prophètes; Ainsi parlent ceux qui ignorent du tout au 
tout ce qu'est la prophétie. Car une prophétie est la prédic
tion de choses à venir, l'annonce anticipée de réalités 
ultérieures. Les prophètes annonçaient donc d'avance que 
Dieu serait vu des hommes, conformément à ce que dit 

&q>6-l]ae-ro" b 0eoç -rot.; &v6p6>1to•ç x<Xl auv<Xv<Xa-rp<Xq>-l]as-r<X' 
œô-ro'Lç ~7tt -ri)ç y~ça xoct auvot~-tl.~a&'t'!Xt xoct GUtf.7tetpéa't'tXt 't'(jl 
!8('i' 1tÀ<X<r[.t<XT,, a<f>~<ùv <XÔTO x<Xl X<ùpOU[.tSVO<; !m' <XÔ-roil x<Xl 

88 lm6[.tOVOÇ ~[.t&ç tx x«pwv 1tctVT<ùV TWV f''C<OUVT<ùV ~[.tôt.;•, 
TOUTka-r• 1t<XVTO~ 1t<Xp<X6<X-r•xoil m<U[.t<XTO~, X<Xl 8•8oùç 
/..oc't'pe:6e:tv ocô-r(jl èv Oat6T't)-rt xoc1 8tx<Xtoa6vn 7t&:csetç 't'à:ç 
~[.tkp<X<; ~[.twv', !v<X <rU[.t1tÀ<X><elç b &v6p<ù1to<; -rij> IIvsU(l<XT' 

92 TOÜ 0eoil elç 86~1XV X<ùp?j Il<X-rp6ç. 

20, 5. T<XilT<X 1tpoq>1)T•xwç t<Ti)[.t<X<Vov ol 1tpoq>'ij-r<X• • 
OCÀÀ' oôx Ôlç ~v.o( '!'"'"'"• &op.X-rou -rail Il<X-rpo~ -rwv 6À<ùV 
Ô7t&pxovTo~, llXAov s:!voct T~.lV ôn:O Tiilv npotp'f}Tiilv Op6l11-e:vov. 

96 Toiho 8~ Myoua.v ol TO x<X66Àou -r( ~""'" -1) 1tpOq>1)-rs(<X 
f'-IJ s!86-reç. Ilpoq>1)Ts(<X y.Xp -1) 1tp6pp1)a•ç -rwv (.tSÀÀ6v-r<ùV 
tasa6"''• -rou-rk""' -ro -rwv ~1t"'""' ~C<O[.ttv<ùv 1tpo[.t-I]VU[.t<X. 
Ilpos(l-l)vuov oiïv ol 1tpoq>'ijT<X' 6-r• bp<X6-I]as-r<X• o 0eoç Ù1to -rwv 
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Dominus ait : Beali mundo corde, quoniam ipsi Deum tt [Kv 'lis} 

videbunt•. Sed secundum magnitudinem quidem ejus et 
inenarrabilem gloriam nemo vide bit Deum et viveih, 

104 incapabilis enim Pater, secundum autem dilectionem 
et humanitatem et quod omnia possit, etiam hoc 
concedit his qui se diligunt, id est videre Deum, quod et 16 

prophetabant prophetae : quoniam quae impossibitia 
108 sunt apud hornines possibitia apud Deum•. Homo etenim 

a se non videbit Deum ; ille autem volens videbitur 
hominibus, quibus vult et quando vult et quemad- 20 

modum vult : potens est enim in omnibus Deus, visus 
112 quidem tune per Spiritum prophetice, visus autem et per 

Filium adoptive, videbitur autem et in regno caelorum 
paternaliter, Spiritu quidem praeparante hominem in 
Filium Dei, Filio autem adducente ad Patrem, Patre 24 

116 autem incorruptelam donante in aeternam vitam, quae 

20, 102 magnitudinem om. CV !J ejus quidem N S Il 103 
inenarrabilem ex arm. : mirabilem lat. 11 vivet : videbit C JI 104 
dileetionem autem N S /1105 et•: eo S III OS sunt om. V transp. 
post possibilia S Il sunt- possibJlia om. AQe: (conj. apud homines 
sunt possibilia sunt apud mg 0 1) 11109 vîdet AQSe: Il videtur AQS 
videtur ab e Il 110 hominibus] + a Qe: Il et quando vult om. 
AQSe: Il llO·lll et quemadmodum vult om. A fi 112 prophetiae 
CV ORel! visus] + est QSe Il autem om. S 11113 autem om. V Il in 
om. C Il regnum C Il 115 filium : filio CV Il 116 in aeternam : 
maternam V 

Arm. 20, IOI mundo corde : mundi cordibus JI 104 enim add. est IJ 
105 humanitatem: q>LÀa:v0pw7t(ocv lJ xo6 id est om.lJ et om. Il 107 prophe· 
tabant : prophetant JI 107-108 quae - deum : quod impossibile est 
hominibus possibilitas est hoc deo Il 109 a se non videbit: in sua vittute 
nunquam poterit videreJI 109-110 ille- hominibus: deus autem volens 
videri hominibus videbitur Il 1 1; adoptive : filium faciens Il et om. Il 
I 15 patr< e> IJ 116 in: et li 1 t6·I 17 quae- deum: quae ix '\"OÜ videre 
deum acquiritur videntibus eum 

110, 5. a. Matth. 5, Bll b. Ex. 33, 20 Il c. Le 18, 27 

LIVRE IV, 20, 5 639 

aussi le Seigneur : « Bienheureux les cœurs purs, parce 
qu'ils verront Dieu •. » Certes, selon sa grandeur et son 
inénarrable gloire, «nul ne verra Dieu et vivra b », car le 
Père est insaisissable; mais selon son amour, sa bonté 
envers les hommes et sa toute-puissance, il va jusqu'à 
accorder à ceux qui l'aiment le privilège de voir Dieu 
- ce que, précisément, prophétisaient les prophètes -, 
car «ce qui est impossible aux hommes est possible à 
Dieu c n. Par lui-même, en effet, l'homme ne pourra jamais 
voir Dieu; mais Dieu, s'ille veut, sera vu des·hommes, de 
ceux qu'il veut, quand il veut et comme il veut, Car Dieu 
peut tout : vu autrefois par l'entremise de l'Esprit selon 
le mode prophétique, puis vu par l'entremise du Fils selon 
l'adoption, il sera vu encore dans le royaume des cieux 
selon la paternité, l'Esprit préparant d'avance l'homme 
pour le Fils de Dieu, le Fils le conduisant au Père, et le 
Père lui donnant l'incorruptibilité et la vie éternelle, qui 

100 &v0p6l1t"'v, &<; ""' & Kûp16<; <p')a•v • « Mct><ap•o• o! ><ctOctpo! 
"tjj Kctp8(q:, g.,., e<Ô't"ol 't"OV @eov 6~oV't"C<I'. » 'AÀÀ.X Kct't".X f'~ 
't"O f'~ye6o<; e<Ô't"OU Kctl 't""ljv &ve~~Y')'t"OV a6~ctV « oô8e!ç 6~ô't"C<I 
't'è\J ®eèv xa~ ~Y,ae:-t'a:tb ))1 &x.d>p'tjToc; ycip 0 Ilœ't"'jp • xœ-rci 8è 

104 't""ljv &ya7t')V ><ct! 't""ljv <p1Àctv6p.,7t!ctv ""! 't"O 8ûvcta6ctl ctÔTov 
n&:v"t"o:1 xett TOÜ-ro kv3L8war. -roi:ç &yœnClatv aln:6v, 't'à 
op(iy @e6v, 8 8-lj Kctl 7tp0ô(jl~'t"ôUOV o! 7tpo<p'ij't"ctl, 816'<1 
« .,.,x &aûvct't"ct 7tctp.X &v0p<l>7tol<; 8uvct't".X 7tctp.X Tij\ @eô\• ». 

1 OB Kct! y.Xp ô f'tV &vOp.,7to<; &<p' éctu't"ou oôx 6~"""' @e6v · ' & 81; 
@eot; ~OUÀ6f'ôVOÇ O<p&/jaô't"OII civ6pw7tOI<;, otç ~OUÀô't"OII Kot.l 
07t6't"t ~oUÀô't"OII Kot.l Kct6<llt; ~OUÀt't"ot.l. Lluvot.'t"O<; y.Xp ev 1tiiaw o 
@e6t;, O<p6tlç f'ÈV 't"6't"ô 81.X 't"OU IlvtÛf'OI't"Ot; 7tp0ip')'t"ll<rot;, 

112 ~À·7t6f'ôVOt; 8l: ""'' 8.a 't"OU !!ou u!o7tOI~'t"(,)Ç, O<p6l)<r6f'ôVOt; 
8t Kct! tV "tjj ~OI<riÀt(œ 'rroV 01\pe<vô\v 7t01't"p1Kroç, 't"OU f'È:V 
IlveÛf'""oç "Po""""'""~u&~ovTo<; Tov &v6p.,7tov sEt; Tov T!ov 
'<Ou @sou, TOu 8l: !!ou 7tpoa&yov't"o<; '<ij\ II ot.Tp(, Tou 31; 

116 Ilot.'t"po<; ci<p6ctpa(œv )(ot.pi~Of'~VOU Kot.! ot.EWVIOV ~"'~v, ~'t"lt; tl< 
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unicuique evenit ex eo quod videat Deum. *Quemad- [Hv 2l6J Il 

modum enim videntes lumen intra lumen sunt et 

LIVRE IV, 20,5 641 

claritatem ejus percipiunt, sic et qui vident Deum intra 
120 Deum sunt, percipientes ejus claritatem. Vivificat 

autem Dei claritas : 1 percipiunt ergo vitam qui vident Hv 217 

Deum. Et propter hoc incapabilis et incomprehensibilis 
<et invisibilis> visibilem se et comprehensibilem et 

124 capacem hominibus praestat, ut vivificet percipientes et 
videntes se. Quemadmodum enim magnitudo ejus 4 

investigabilis, sic et benignitas ejus inenarrabilis, per 

20, 118 enim om. CV 11119 recipiunt QS<II120·122 vlvlftcat
deum om. CV Il 121 dei S : deus A om. Q eos lE 0 122 hoc om. 
C Il incapibilis E l[ et incomprehensibilis om. AQSe Il 123 <et 
invisibiUs> Massuel e gr. : om. lat. JI incomprehenslbilem QS fl 
124 capabilem S Il vivlficat et CV Il 125 lnvestlgabllls] + este 

Fr. gr. 10. - JoHANNES DAMASCENUS, Saera Parai/ela : 
R (HoU, p. 6z).- Bd. Halloix, p. jOI. (1-4 "Ocr7tep-0e6v 
cf. ANTONII Me/issa I, 1. Bd. Gesner, p. 1 [ = PG I 36, 
769 D])- Voir Introd. p. 69. 

tt.Qavep ol pÀ.É1TOVTES Tà +Ws ÈVTÔS ElO'L- TOÛ +wTbç Ka.l 

Tftç Aa.JL1Tp6T1')TOS a.ÙToÛ JLETÉxouaw, oÜTWS oi PAÉ1rovTES 
T0V 9E0V ~vT6S dal- TOÛ 0EoÛ, llETÉXOVTES UÜTOÛ T1\S 

4 AttJL1Tp6T1')TOS • twi]s oôv t'ETÉ~ouuw ot &pCJvTES 0E6v. Kal 
Sui. ToûTo 0 à.xWp1')TOS Kat à.Ka.Tâ.Af)TrTos Kai à.6pa.Tos 
ôpW,p.EVOV Êa.uTbv Ka.i Ka.Ta.Aap.,av6p.EVOV Kat X(l)pOÛtiEVOV 

Tais Tl'l-CM'OiS 11'apÉ<7XEV, tva two1Tol-'ljan ToÙs XWpOÛVTC1.S 
8 , Q"l. 1 , , 8 , 1 en l. ' É 9 KO.l- t"I\E11'0VTO.S O.UTOV ta. TI'LO'TEWS. us yo.p TO JL YE os 

'"''1:.' ., 'J.,91 '"'~.1:,1 O.UTOU Q.VE~LXVLGCM'OV, OUTWS KGL 'l a.ya. O'M}S O.UTOU o.VE~f)'" 

Y11Tos, 8t' ~s pAE1rÔp.evos twfJv ~v6t8wat Tois ôp&>aw 

Fr. gr. 10.-3 dat R Halloix: y~VO\I't"CU Gesner {et Feuardent) IJ 
10 ~"'~" om. Ed. 

résultent de la vue de Dieu pour ceux qui le voient. Car, 
de même que ceux qui voient la lumière sont dans la 

lumière et participent à sa splendeur, de même ceux qui 

voient Dieu sont en Dieu et participent à sa splendeur. 

Or vivifiante est la splendeur de Dieu. Ils auront donc 

part à la vie, ceux qui voient Dieu. Tel est le motif pour 

lequel celui qui est insaisissable, incompréhensible et 

invisible s'offre 1 à être vu, compris et saisi par les hommes: 
c'est afin de vivifier ceux qui le saisissent et qui le voient. 

Car, si sa grandeur est inscrutable, sa bonté aussi est 
inexprimable, et c'est grâce à elle qu'il se fait voir et qu'il 

TOÜ ~M1tt<V TÔV 0sôv 1tEp•y(vtroc• To!ç bp&cr.v oc?n:6v. ".!lcnrcp 
yap ol ~ÀÉ1TOVTE. TO cJ>&i• lVTO. .t... TOO cj><o>TO. Kctl Tijç 
Aa.p.'11'p6T')TOS a.ÔToû JlETÉXouow, oGTws o[ p~movT«S T~tV 

12.0 8e0v ~v ... Os t:la~o Toû 9t:oû, JlCTéxovTt:s a.ÔToû Tt}s Aa.p.'11'p6 .. 
TtJTOÇ ' ~(>)01tO,OÜGIX /l~ ~ TOÜ EJeoÜ À1XtJ.1tp6T1jÇ • t<o>ijç OÔV 
J1E9Égouaw o1 ôpWVTES 8t:6v. Kat a .. A TOÛTO ô üx6JP"1TOS teal 
&tea.Tâ.A111TTOS Kcll à.6pa.Tos OpWl'•vov lauTèw Ka.l Ka.Ta.AaJlC;a.-

124 VÔtiEYOV Ka.l xwpoÛp.t:VOV TOiS &v6p~1COtr; 1tocptxe:r., iVCl 

t<o>o1ro•>\"t1 To~s x<o>poûvTuç Kut ~À~1TOVTUS ct1h6v. '.!ls yàp TO 
p.ÉyE8os GÙTOÛ ÙVE~lXVLU<FTOV, OÜTWS Kat 1\ èlyCl86T'1S OÙTOÛ 

àv•€1\Y'JTOç, s,• ~· ~À<1T0!"'VOÇ b<o>~V iv8Ui<o>al TOiç &p&\aw 

Atm. 20, x 19 clatitatem aJJ. luminis in mlll'gint U et 0111. U u.o viviiicat : 
viv.ificana est Il ut pcrcipiunt : perclpient Il U2wU3 incapabilis ... invi .. 
sibilis : invisibilis ... incapabilis /1 x z6 investigabilis adJ. est Il incnarrabllia 
lllld. œt 
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128 
[Hv 21?) 1 quam vis us vitam praestat his qui vident eum : quoniam 

vivere sine vita impossibile est, subsistentia autem vitae 
de Dei participatione evenit, participatio autem Dei est s 
videre Deum et !rui benignitate ejus. 

20, 6. Homines igitur videbunt Deum ut vivant, per 
132 visionem immortales facti et pertingentes usque in 

Deum. Quod, sicut praedixi, per prophetas figuraliter 
manifestabatur quoniam videbitur Deus ab hominibus 
qui portant Spiritum ejus et semper adventum ejus 12 

136 sustinent. Quemadmodum et in Deuteronomio Moyses 
ait : In die isla videbimus, quoniam loquelur Deus ad 
hominem, et vivefa. Quidam enim eorum videbant 
Spiritum propheticum et operationes ejus in omnia 

140 genera charismatum effusa ; alii vero adventum Domini 16 

et eam quae est ab initio administration cm, 1 per quam Hv 218 

perfecit voluntatem Patris quae est in caelis et quae est 

20, 127 quam : quem V li 128 vita :vitam A Il vitae autem N 

Ae vi ta autem QS 11129 deP om. AQSe 11131 homines: et homines 
CV Il ut vivant : et vivent Qe Il 132 in : ad C Il 133 praedixit 
CV Il 135 ejus : christi AQSe lf136 quemadmodum : quem adven4 

tum ejus C quem ad tum CP' Il et om. S Il 137 loquitur CV AS Il 
140 eftusas CV S IJ142 perfecit : recit V perfecti AQe 

[Fr. gr. 10] aÔTÔY. 'EwEt ti]aat. èi.vEu twi]s oüx otôv TE 
12 ~v, 'lj 8È lhrap~t.S TfiS tw'ijs ÈK TijS TOÛ 9EOÛ 11'Ep,y(VETO.t. 

f.LEToxijs, pt:ToxTJ 8È 9~~toû ÈaT' Tà y,vWaKew 9Ebv Kat 
lt.woÀa.Ut:w ri)s XP1JaTÔT1JTOS aUToÛ. 

(Fr. gr. 10] 14 ;.:p.a<6"n)<OÇ Ed. 

Arm. 20, x 28 impossibile est : non est possibilitas 1! x 29 evenit : 
acquiritur 1! 130 fru< i> Il bcnignitate : gtatia Il 13 I videbunt : vident 1! 
vivant add. homines Il 132 usque om.IJ 134-135 quoniam- portant : 
videri deum ab hominibus iis qui pottabantl! 136 sustinent: sustinebant 
1[137 ista: bac ll ad hominem : cum homine Il 139 opetationes ejus : 
<hujus> ministeriumll 140 alii: quidam IJ adventum: adventus (au. 
plur.) Il 141 ab inhio : desutsum JI 142 petfecit : perficit 

donne la vie à ceux qui le voient. Car il est impossible de 
vivre sans la vie, et il n'y a de vie que par la participation 
à Dieu, et cette participation à Dieu consiste à voir Dieu 
et à jouir de sa bonté. 

20, 6. Ainsi donc, les hommes verront Dieu afin de 
vivre, devenant immortels par cette vue et atteignant 
jusqu'à Dieu. C'est là, je l'ai déjà dit, ce qui était annoncé 
d'une manière figurative par les prophètes, à savoir que 
Dieu serait vu par les hommes qui portent son Esprit et 
attendent sans cesse sa venue, selon ce que Moise dit 
dans le Deutéronome : « En ce jour-là nous verrons', parce 
que Dieu parlera à l'homme et qu'il vivra •. » Certains 
d'entre eux, en effet, voyaient l'Esprit prophétique et son 
œuvre en vue de l'effusion de toutes sortes de grâces ; 
d'autres voyaient la venue du Seigneur et son ministère 
depuis les origines, par lequel il a accompli la volonté du 
Père, tantôt au ciel et tantôt sur la terre ; d'autres encore 

128 a.ÔTÔv. 'E1rd ti]aa.t H.vEu twi]s &36v«wv, -al 8È Ü'll'upg,s Tiis 
twijs ~K Tijs TOÛ 9EOÛ 1r<p•y(vETQ' J1ETOXijS, J1ETOX-IJ 8~ 
9Eoû èO'Tt 1'0 ôptiv 9Eàv Kut O:rroAuUEtY Tijç XP1]0"TÔT1JTOS 

' A UUTOU. 

132 20, 6. 0! &v6pw1tOL o~v g<)lovTO<.L ..-bv 0e6v, tvoc ?;;~awaL, 
a.a T~Ç op.Xae<ùç &6.XvO<.TOL yev6fL"VOL xoc( X<ùpOÜVTeç e!ç 
@e6v • 6nep, xoc6wç 1tpoe!nov, 3L<i TiJ;v 1tpO<pl)T&V 0"1J!L-
60ÀLXW<; ~!Ll)v6e..-o, opOLO~aea6"'' ..-bv 0eov ôn' civ6pO.n<ùv 

i36 ..-&v f30LO'TOL\:6vT<ùV TO TiveÜIL" ocô..-oü xOL( cie! TY)v 1tOLpoua(ocv 
ocô..-oü nepLy.ev6v..-<ùv, xOL6<hç xoc! l:v Tij\ ~eu..-epovoft(cp M<ùUa'ijç 
'P'1"" · « Ev T'ii ~ftépqL TO<.UT"() 6<)16fte6oc, 5..-, À<XÀ~aeL o 0eoç 
npoç &v6p<ù7COV, xoc! l;~aeTOLL•. n Ol ftèV y.Xp ocô..-&v 1:6eO.pouv 

140 TO TI veÜIL" TO 7CpO<pl)TLxov xOL! ..-Yjv Ô1eoupyEocv ocô..-oü dç 
7tocv..-o30L7t.X yévl) X"'P'"fi&T<ùv ~xxuv6ftevoc, olllè -r~v nocpouaEocv 
TOÜ Kup!ou xoc! ..-Yjv &v<ù6ev llLO<.XOV(OLv a,· 'ljç l:ne-rét.eae 1:0 
6éÀl)ft" .,;oü lloc.,;poç TO 11-èv l:v .,;o!ç oÔpOLvo!ç TO llè ~"l T~ç 

20, 6, a. Deut. 5, 24 
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in terris ; alii vero et glorias paternas temporibus aptas, [llv li!J 1 
144 et ipsis qui videbant et qui tune audiebant et hominibu• 

qui deinceps audituri erant. Sic igitur manifestabatur 4 

Deus : per omnia enim haec Deus Pater ostenditur, 
Spiritu quidem operante, Filio vero administrante, 

148 Patre vero comprobante, homine vero consummato ad 
salutem. Quemadmodum et per prophetam Osee ait : 
Ego [inquit] vi•iones mulliplicavi el in manibus pro- a 
phelarum assimilalus sum•. Apostolus autem idipsum 

152 exposuit, dicens : Divisiones autem charismalum sunt, 
idem aulem Spiritus; et divisiones ministeriorum sunt, el 
idem Dominus; et divisiones operationum sunl, idem 
aulem Deus, qui operalur omnia in omnibus. Unicuique 12 

156 autem dalur manifeslatio Spiritus ad ulililalem'. Sed 
[quoniam) qui omnia in omnibus operatur [Deus est] 
qualis et quantus est, invisibilis et inenarrabilis est 
omnibus quae ab eo facta sunt, incognitus autem nequa· 

20, 143 glaria sic Q Il 144 qui• om. CV Il hominibus : omnibus 
AQSo Il 147 ministrante CV Il 148 consummante AQSs Il 149 por 
prophetam : propheta S JI 150 inquit 1eclusi ex arm. Il .153 ett 
om. AQSs II1M deus V 11156 autem om. A Il 157 quoniam., deus 
est seclusi ex arm.ll 158 et. 1 : est AQS est ete 1!159 eo :ipso S 

Arm. 20, 143 terris : terra fi alii : quidam Il et om. Il 143-145 tem
potibus - audituri etant : aptas secundum tempus et iis qui videbant 
et lis qui tune audiebant et iis qui post hos (t~el haec) aud.itud erant 
hominibus Il 147 operante : min.istrante 1[ 148-149 homine - salu
tem : et hominum perficiente salutem Il 150 inquit om. Il visiones: 
visionem Il mani bus : manu Il 15 2. expOsuit di cens : exponens dicit Il 
autem om. Il sunt om.JI IH spiritus add. est Il sunt om. JI 154 dominos 
adJ. est llsunt om.lllll deus add. est Il 'l7 quoniam om.ll deus estom, Il 
t 58 qualis in rasura ul 11i'delur Il invisibilis : et invisibilis 

20, 6. b. Os. 12, 1111 c. I Cor. 12, 4·7 

1 

1 

LIVRE IV, 20, 6 64o 

voyaient les gloires du Père adaptées, suivant les époques, 
aux hommes qui voyaient et qui entendaient alors et à 
ceux qui devaient entendra par la suite. Telle était donc 
la manière dont Dieu se manifestait : car, à travers tout 
cela, c'était bien le Dieu Père qui se faisait connaltre, 
l'Esprit œuvrant, le Fils fournissant son ministère, le 
Père approuvant, et l'homme étant rendu parfait en vue 
de son salut. Comme il le dit encore par la boucha du 
prophète Osée : «J'ai moi-même multiplié les visions et 
ai été représenté par la main des prophètes •. » L'apôtre 
expose la même chose, lorsqu'il dit : « Il y a diversité da 
grâces, mais c'est le même Esprit ; il y a diversité da 
ministères, mais c'est le même Seigneur; il y a diversité 
d'opérations, mais c'est le même Dieu qui opère tout en 
tous : à chacun la manifestation de l'Esprit est donnée 
pour son profit'· »Celui qui opère tout en tous est invisible 
et inexprimable, quant à sa puissance et à sa grandeur, 
pour tous les êtres faits par lui ; toutefois il ne leur est 
nullement inconnu pour autant, car tous apprennent par 

144 y~<;, o! IJI: xot! 'rcXÇ IJ6~otç -r<l:ç not-rp•x<Xç xot-r<l: xot•pl>v <l:ptJ.O~oUa<XÇ 
xot! -roi:ç ~Àenoua• xot! -roi:.; -r6-rs o\xoûoua• xot! -roi:ç fi.STcX 
T<Xihoc o\xouaotJ.évo•ç o\v6p6mo•ç. 06-ro>ç oi5v ècpocvspoiho 6 
0s6ç . s,a yO:p 'l<otVTo>V TOUTo>V 6 0sl>ç IIoc'l'Yjp IJdxvuTot,, -roil 

148 tJ.I:v IIvsÛfL<XTOÇ Ô7toupyoilvToç, -roü Ill: T!oü ll•ocxovoüv-roç, 
-roü Ill: IIoc-rpl>c; sôlloxoüv-roç, -roü Ill: o\v6p6mou xot-rotp-r•i;otJ.évou 
slç ao>TY)p(ocv, C:.ç xocl s.a ..-oü npocp~-rou '!la'ijé <p"l)a•v • 
(( 'Ey<l> 6po\as•ç enÀ~6uvoc xot! èv xspa! npO<p"I)TWV WtJ.O•W-

152 6"1)V 0
, )) 'Q /JI: o\n6a1'0ÀOÇ '<Ô IXÔTÔ t~"I)"(OUfl.tV6Ç <p"l)aW • 

« ~'"''péas.ç Ill: X"'P'Gfl.ot"<o>V s!a(, '<Ô Ill: otÔ"<Ô IIvsÜtJ.ot • xot! 
ll•ot•péas.ç ll•otxov•wv s!a•, xot! 6 otô-rl>ç Kûp•oç · xoc!IJ'"''péas•ç 
èvsp"("")tJ.ot-ro>v s!a(v, 6 Ill: ocô-rl>ç 0sl>ç o èvspywv -rO: no\v-roc 

156 kv niiaw · !xo\a-r'J' Ill: /)(/Jo-roc• ~ cpowépo>a•ç ..-oü IIvsÔtJ.OCTO<; 
npl>ç -ri> autJ.cpépov•. » 'AIJ.' o -.a no\v"<<X èv niiaw èvspywv 
~À(xoç "<S xoc! 6aoç Ôn;o\px_s•, o\6poc"<oç tJ.I:v xoc! o\vs~~"("")TO<; 
n;iia• -roi:.; On;' ocô-roil yeyov6aw, &yvo>a-roç Ill: oôlloctJ.&<; • 



~ ,. 
646 ADVERSUS HAERESES 

160 quam : omnia enim per Verbum ejus discunt quia est 16 [llqfa) 

un us Deus Pater, qui contin et omnia et omnibus esse 
praestat, quemadmodum in Evangelio scriptum est : 
Deum nemo vidil unquam, nisi unigenitus Filius, qui est 

164 in sinu Palris, ipse enarravild. 20 

20, 7. Enarrator ergo ab initio Filius Patris, quippe 
qui ab initia est cum Patre, qui et visiones propheticas 
et divisiones charismatum et ministeria sua et Patris 

168 glorificationem consequenter et composite ostenderit 24 

humano generi apto tempore ad utilitatem : ubi est 
enim consequentia, illic et consonantia, et ubi consonan
tia, illic et pro tempore, et ubi pro tcmpore, illic et 

172 utilitas. Et propterea Verbum dispensator paternae 
gratiae factus est ad utilitatem hominum, propter quos 
fecit tantas dispositiones, hominibus quidem ostendens 28 

20, 160 quia: qui AQSe 1!161 et] + in Q Il 164 enarrablt AQS 
165 enarrator ex arm. : ~narrat CV Se et narrat AQ Il filius ab 
initio N-e IJ patrem S fi 167 ministeria : magisteria S [1 168 glorifi
cationum A Il consequentes V Il 170 consonantia (bis) ex 
arm. : constantia (bis) lat. Il ubi] +ete Il 171 et• om. A Il 
172 dispensatum QSe Il 174 nominibus V Il quidam C Il ostendos V 

Arm. 20, x6o <enim> li per vetbum ejus: a verbo [[ 162. in evan
gelio sctîptum est : et do minus dicit Jlx6~ nisi om ·Il filius : deus Il qui est 
om.l! x6~ est : erat Il qui et : et ipse Il x68 ostenderit humano generi : 
cecinit in humanitate JI 169 ad utilitatem: et in tempore sicut ad salutem 
Il 169-172. ubi 1 - utilitas : ubi enim consequens est illic et consonans 
et ubi consonans illic et opportunum et ubi opportunum illic et utile Il 
173 hominum: eorumiii74 tantas: tales 

20, 6. d. Jn 11 18 

1 LIVRE IV, 201 6-7 647 

son Verbe qu'il n'y a qu'un seul Dieu Père, qui contient 
toutes choses et donne l'existence à toutes, selon ce que 
dit aussi le Seigneur 1 : «Dieu, personne ne l'a jamais vu ; 
le Dieu Monogène •, qui est dans le sein du Père, c'est lui 
qui l'a révélé •. » 

20, 7. Ainsi, dès le commencement, le Fils est le Révé
lateur du Père, puisqu'il est dès le commencement avec 
le Père : les visions prophétiques, la diversité des grâces, 
ses ministères, la glorification du Père, tont cela, à la façon 
d'une mélodie bien composée et harmonieuse, ill' a déroulé 
devant les hommes, au temps voulu, pour leur profit. 
En effet, où il y a composition, il y a mélodie ; où il y a 
mélodie, il y a temps voulu ; où il y a temps voulu, il y a 
profit. C'est pourquoi le Verbe s'est fait le dispensateur de 
la grâce du Père pour le profit des hommes, pour lesquels 
il a accompli de si grandes «économies ))' montrant Dieu 

160 11:<iv't'oc y<Xp 8t<X 't'oü A6you (l.ocvecivet 6't't ~O''t'tv er~ ®eo~ 
lloc..-ljp ô auvl:xCiJv 't'IX 11:civ't'oc xocl 11:iiat 't'O dvoct 1tocpl:xCiJv, 
xoc6<bç xocl ô Kûpt6~ q>'I)O'tv • « ®eov oô8elç Mpocxe rcÔl1to't'e • 
(J.Ovoyev~~ ®eo~ ô &v et~ 't'OV x6À11:ov 't'oÜ lloc't'poç kxiivoç 

164 e~'I)Y~O'ot't'o•. » 

20, 7. 'E~'IJY"l..-lJ~ oi'iv &11:' &px'ijç ô Ylo~ 't'OÜ llot't'p6~, 
ll't'e &re' &px'ii~ O'U(J.rcotp<bv -rif> llot't'pt, ô xal 't'IX~ ôpciaet~ -riX~ 
rcpO<j>'l)'t'tKIX~ xa\ 't'IX~ 8tottpl:aetç 't'WV xocptO'(I.ci't'CiJV xa\ -riX~ 

168 8taxov(aç t<XU't'OÜ xal 't'~V 't'OÜ lla-rpoç 8o!;oÀoytav 
&:p(l.o8(CiJ~ 't'e xal O'U(J.q>ÔlVCiJÇ (J.&ÀCjl8~aaç 't'1j &v6pCil1t6't"')'t't 
èv eôxatp(q: rcpo~ -ro O'U(I.q>l:pov · 611:ou y<Xp 't'O &:p(l.68tov èxii 
xal 't'O t(l.(l.tÀI:ç, xal 6rcou oro è(I.(I.&Àt~ èxet ><otl 't'O eij><ottpov, 

172 ""'' 6rcou 't'O e6xoctpov """' >tot! 't'O O'U(J.q>l:pov. Kocl a.a 't'OÜ't'O 0 
A6yoc, otxov6(I.OÇ 't"ij~ 1t'<X't'ptxij~ xcipt't'OÇ yl:yove 1tp0~ 't'O 
O'U(I.q>l:pov -réi>v &v6pÔl1tCiJV 8t' oôç èrcot~O'<X't'O 't'OO'<XÙ't'otc; 
otxovo(l.!ot~, &v6p6>rcot~ (!.tv 8etl;aç 't'OV @e6v, ®eifi 8t 

20, 174 TOao:U't'«<; lat. : 1'0~o:U'Ç'o:.; arm. 
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Deum, Deo autem exhibens hominem; 1 et invisibilita- Hv 
219 

176 tem quidem Patris custodiens, ne quando homo 
contemptor fieret Dei et ut semper haberet ad quod 
proficeret, visibilem autem rursus hominibus per multas 

dispositiones ostendens Deum, ne in totum deficiens 4 

180 a Deo homo eee:saret ee:se : gloria enim Dei vivens homo, 

vita autem hominis visio Dei. Si enim quae est per 
conditionem ostensio Dei vitam praestat omnibus in 
terra viventibus, multo magis ea quae eot per Verbum 

184 manifestatio Patris vitam praeotat his qui vident Deum. s 

20, 8. Quoniam ergo Spiritus Dei per prophetas fu tura 
significavit, praeformans nos et praeaptans ad id ut 
subditi Deo simus, futurum autem erat ut homo per 

188 sancti Spiritus beneplacitum videret <Deum>, neces-

20, 176-17& deum -custodiens om. Q {ha bel c) IJ 175 autem: 
enim 8 /1 177 fteret oontemptor"' Q< /1 deo S /1 178 hominibus 
rursus "' CV /1 179 toto CV /1 ISO a deo om. AQSc /1 181-182 si 
-dei om. CV /1 182 omnibus : hominibus ORe /1 188 spiritus 
sa ne tl N A Il <deum> ez arm. Stieren 

Arm. 20, IJS invisibilitatem : invisibile /1 q6 quando 0111. 1/ 177 
iieret: ap~areret Il ad quod proficeret: quo proficere est l/179 osten
~ena.: exhtbens 1/ d~ciens: privatus U r8o esse: et esse adhuc lJ x8x 
lill eru~: nam 1/ 182 ~~ tetta : tertestribus //r83 per verbum: verbi U 
184 vttam praestat: vtta (nom.) est datrixll r86-r87 ad-simus: ad 
subjoctionem dei 1/ r88 sancti spiritus : patris 

LIVRE IV, 20, 7-8 649 

aux hommes et présentant l'homme à Dieu, sauvegardant 
l'invisibilité du Père pour que l'homme n'en vint pas à 
mépriser Dieu et qu'il elit t<>ujouro vers quoi progresser, 
et en même temps rendant Dieu visible aux hommes par 
de multiples « économies •, de peur que, privé totalement 
de Dieu 1, l'homme ne perdît jusqu'à l'existence. Car la 
gloire de Dieu c'est l'homme vivant, et la vie de l'homme 
c'est la vision de Dieu : si déjà la révélation de Dieu par la 
création donne la vie à tous les êtres qui vivent sur la 
terre, combien plus la manifestation du Père par le Verbe 
donne-t-elle la vie à ceux qui voient Dieu 1 

20, 8. Ainsi donc, puisque l'Esprit de Dieu signifiait 
l'avenir par les prophètes afin de nous préformer et de 
nous prédisposer à la soumissi<>n à Dieu, et puisque cet 
avenir consistait en ce que, par le bon plaisir du Père, 
l'homme verrait Dieu, il fallait de toute nécessité que ceux 

176 7t1Xp1X<rrlja1Xç 'I'OV &v6p•mov, xiX! 'I'O (l.èv &6p1X'I'OV 'I'OÜ lliX'I'poç 
<pUÀcX~IXÇ fl.-/j TCO'I't XIX'I'1X<ppOV1j-rijÇ 0 &v6pCol7tOÇ yiV'I)'I'IXL 'I'OÜ 
0eoÜ XIX! 67tColÇ &.e! ax.îi t<p' 8 7tpox6<jlt<, OpiX'I'OV Ill: 7t<XÀLV 'l'ore; 
&v6p6mOLÇ a,&, 7tOAÀWV otxoVO(J.LWV 7t1Xp1Xa'l"ijaott; 'I'OV 0eov tviX 

180 (l.-1) 6f.Colç &7toÀt<7t6(l.&voç 'I'OÜ 0eoü o &v6pCol7toç TCIXUCJ'Ij'I'IXL 
XIX! 'I'OÜ t{VIXL f'I'L. Jl6~1X yà.p @&OÜ ~WV cilv6pCol7tOÇ, I;Col-/j 3/: 
&v6p6mou 6piXaLÇ 0eoil. Et yà.p -li a.&. -r'ijç X'l'(a&ColÇ .,ta .. r;,c; 
'I'OÜ @eoÜ /;Col-/jV TCIXptX,<L 'I'Orç tTCLye(oLç l;cf>oLÇ TC!iaL, TCOAJ..éj> 

184 (l.&AAov -li a.&. 'I'OÜ A6you <piXvtpColaLÇ 'I'OÜ lliX'I'poç I;Col'ijÇ ta'I'L 
TC<XptX'I'LX-/j 'l'Or<; OpWaL 0&6V. 

20, 8. 'E1te! o~v '1'0 ll vtÜ(l.<X 'I'OÜ 0eoÜ a,&, 'I'WV 7tpo<p1)'1'WV 
'l'à. fLOAÀOV'I'IX tcr/j(J.l)Vt 7tpO(l.Op<pwa<XV 'lj(J./iÇ XIX! 7tpOX<X'I'<Xp'l'(a<XV 

188 etc; -rijv UTCO'I'IX"(()v 'I'OÜ Eleoü, ~ ... AJ..e Ill: 0 &v6pCol7tOÇ a,,x -r'ijc; 'I'OÜ 
llot'l'poç eôaox(aç taerv 0e6v, &vayxa(Colç ~a .. 'I'OU'I'OU<;, a,• @v 'l'à. 

20, l. 77 y&v~T<X< lat. : <p<XEV~T<X< ar m. Il 188 .t, -ri)v u><OT<Xyljv Toü 
Eleoü arm. : d, Tb u><OT<Xy;jV<X< Ti;> Elei;> lat. /1 189 Il<XTp6• (nPC) 
arm. : Ilvo6~<XTO• (ONC) lat. 
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sario oportebat eos per quos fu tura praedicabantur " [Hv 1111 
videre Deum, quem ipsi hominibus videndum intima-
bant, uti non solum dicatur prophetice Deus et Dei 

192 Filius et Filius et Pater, sed et ut videatur omnibus 
membris sanctificatis et edoctis ea quae sunt Dei, ut 
praeformaretur et praemeditaretur homo applicari in 16 

eam gloriam quae postea revelabitur his qui diligunt 
196 Deum•. *Non enim solum sermone prophetabant pro

phetae, sed et visione et conversatione et actibus quos 
!aciebant secundum id quod suggerebat Spiritus. 
Secundum hanc igitur rationem invisibilem videbant 20 

200 Deum, quemadmodum Esaias ait : Regem Dominum 
Sabaoth vidi oculis meisb, significans quoniam videhit 
oculis Deum homo et vocem ejus audiet. Secundum hanc 

20, 191 ut S Il 192 et filius• om. S Il et' om. S e Il 193 quae : 
quaeque Q Il 194 meditaretur CV Il 195 post •Il 196 solo CV Il 
sermonem AQS!I200 quemadmodum) + ot AQSel!201 videbat CV 

Fr. syr. 2. - 20, 196-207 non- dicentes : Brit. Mus. Add, 
12156 = B, Add. 12157 = A. - Voir Inlrod., p. 102-103. 

196 enim A: erat B Il sermone: lingua AB Il 197 et 1 A: etiam 
et B Il visione A : visibilitas B Il 197-198 quos- spiritus : illos 
{quales B) quos in consilio spiritus taciebant AB Il 199 hanc B: 
talem A IJ igitur B : autem A Il 200 quemadmodum A : secun
dum quod B IJ 201 vidi oculis meis A : viderunt oculi mel B 11 
significans: et (cum B) signiflcat AB Il 202 oculis A : oculis suis 
B Il hanc B : talern A 

Arm. 20, 189 eos : hos IJ 190 deum - intimabant : ab ipsis 
annuntîa< tum> deum videri hominibus !1192 filius1 : 1t1XÎ:Ç Il et1 om.fl 
utom; 1!193 sanctificatis: sanctis JI edocti<s> Il 193-19}; ut-postea: 
antea formate et meditante homine intrare in futuram gloriam quae Il 
196 sermone : lingua Il 197-198 quos - spiritus : quos secundum 
consilium faciebant spiritus 

LIVRE IV, 20, 8 661 

par qui l'avenir était prophétisé vissent ce Dieu qu'ils 
annonçaient comme devant être vu des hommes, afin 
qu'il ne fnt pas seulement dit de façon prophétique Dieu 
et Enfant de Dieu, Fils et Père, mais qu'il tnt vu 
par tous les membres sanctifiés et instruits des choses de 
Dieu, et qu'ainsi l'homme tnt formé et exercé par avance à 
s'approcher de la gloire destinée à être révélée par la suite à 
ceux qui aiment Dieu a. Car ce n'était pas seulement avec 
la langue que les prophètes prophétisaient, mais par leurs 
visions, par leur comportement, par les actes qu'ils posaient 
suivant le conseil de l'Esprit. C'était de cette manière 
qu'ils voyaient le Dieu invisible, comme le dit Isaïe : 
«J'ai vu de mes yeux le Roi, le Seigneur Sabaoth • », pour 
signifier que l'homme verrait Dieu de ses yeux et entendrait 
sa voix. C'était aussi de cette manière qu'ils voyaient le 

[J.SÀÀOV'l"<X 7rpOS<jl1)'l"SOS'l"01 !3si:v 'l"OV 07<' <X11....6\v 7r<Xp<Xyyù.M
[J.EVOV 0sov o<p6~aea6"' 'l"oi:.; &v6p0.7roLç, 61rw<; [J.~ [J.6vov p1)6jj 

192 7<pO<jl1)'l"L~6\ç_ @soç X<Xl 0soÜ 7r<Xi:Ç "f!6ç 'l"S X<Xl fi<X....-Ijp, OCÀÀà: 
x<Xl O<p6Jl """' [J.SÀsaL 'l"oi:ç ~YL<X<r[J.SvOLÇ x<Xl 3s8L8<Xy[J.évo•.; 
-rd; 'l"OÜ @soÜ, 'l"OÜ 7<pO[J.Op<j>Ol6ijv<XL X<Xl [J.SÀe'rij<r<XL 'l"OV 
&v6pw1rov npoa<Xy<Xysi:v « 1rpoç Tljv [J.SÀÀoua<Xv 36~cxv oc7roxcx-

l96 Àu<p6ijvcxL » « 'l"oi:ç &ycx7réO<rL 'l"OV 0s6v• ». Oô yà:p [J.6vov 
yÀO.a"ll 7rpos<p~-rsuov o! npo<pij-rcx•, <iJ.Àà: xcxl ~~., xcxl 
&vcxa'l"po<pjj xcxl 7rpd;Çea•v ex!.; xcx-rà: au[J.6ouÀ~v ~1rpcxaaov 
TOÜ llvea)~oc't'oç. Koc-rd: -roü-rov oûv -rOv À6yov -rOv &6prt-rov 

lOO t6eO.pouv 0e6v, xcx6<llç 'Hacxtcx.; <p1)a(v • « Tov BcxaLMcx 
KopLOV ~~6cx<ll6 sl3ov 'l"Oi:t; O<p6<XÀ[J.Oi:t; [J.OU' », <rlj[J.<X(vwv a.,., 
6~S'l"<XL 'l"OLÇ O<j>6M[J.Oi:Ç TOV @sov 0 otv6p6l7rOÇ X<Xl 'l"~Ç <jlOlV~t; 
a:ô-roü &xoUae't'oct. Koc't'à: -roÜ't'ov oùv -rOv À6yov xœt -rOv JtOV 

20, 198 XI:XiriX O'U!J.Ôou).~v arm. syr. : X«6" Ô1to6o),;ljv lat. 

20, 8. a. cf. Ro~. 8, 18. 2811 b. lB. 6, 5 
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igitur rationem et Filium Dei hominem videbant [llv 21~ 
204. conversatum cum hominibus0 , id quod futurum erat 24 

prophetantes, eum qui nondum aderat adesse 1 dicentes, Hv 22() 

et impassibilem passibilem annuntiantes, et eum qui 
tune in caelis in limum mortisa descendisse dicentes. Et 

208 reliquas autem ejus recapitulationis dispositiones, 
quasdam quidem per visiones videbant, quasdam per 
verbum annuntiabant, quasdam vero per operationem 4 

typice significabant, quae quidem videnda erant visibi-
212 liter videntes, quae vero audienda erant sermone 

praeconantes, quae vero agenda erant operatione 
perficientes, universa vero prophetice annuntiantes. 
Propterea et Moyses transgressori quidem legis populo a 

216 ignem Deum esse dicebato, igneum a Deo diem super
duci eis minitans, his vero qui erga euro timorem 

20, 206 impossibilem Q 1!207 nunc S Il in• om. S ll212sermones 
A Il 214 perficientes] + ln S Il 215 transgressorum CIl 216 ignem 
.., arm. : lgneum lai. Il dicebant C Il 217 els om. Q< Il vero om. 
CV JI euro ex arm. : deum CV dominum AQSe 

[Fr. syr. 2] 20, 203 lgitur B : autem A Il et A : etlam et B Il 
204 eonversatum : eonversantem AB IJ id : et id A eum id B 11 

'205 prophetantes: prophetabant AB Il eum: et eum AB Il dicentes: 
dieebant AB IJ 206 ett B : et ilium A JI annuntiantes : praedicabant 
AB Il 207 tune : om. AB l!limum: pulverem AB Il descendisse B : 
deductum esse A 1] dieentes : dicebant AB 

Arm. 20, ao4 conversatum: conversantem JI 104-2os id - prophe~ 
tantes : futura quae futura etant prophetabant JI 2os eum qui ... aderat : 
advenientem IJ dicentes : dicebant JI 206 annuntiantes : annuntiabant U 
207 tune om. JI dicentes: dicebant Il 208 disposition<es> Il 209 

visiones: visionem Il quasdam 1 add. autem (Û) Il 210 operationem : 
opetationes Il 2II quae ... videnda etant: <visibilia> !1212 audienda: 
audibilia U 213 ptaeconantes : ptacconabant Il agenda etant : ageban
tur Il 214 perlicientes: perficiebant JI annuntiantes : perficiebant Il us 
propterea et : et propter hoc IJ Jegis om. IJ 216 igneum - superduci : 
dei igneum diem qui superventutus erat 

LIVRE IV, 20, 8 653 

Fil~ de Die~ v!vre en homme avec les hommes • : ce qui 
éta1t à vemr, lis le prophétisaient ; celui qui il.' était pas 
~ncore là, ils le .disaient présent ; celui qui était impassible, 
1ls le proclamawnt passible ; celui qui était aux cieux ils 
le disaient descendu « dans la poussière de la mort • ». 
Et. ainsi .de tout~s les autres «économies» de sa récapitu
latwn : lis voya1ent les unes par des visions, prêchaient 
les autres par des paroles, signifiaient les autres d'une 
manière figurative par des actes. Les choses qui seraient 
vues, ils les voyaient de façon visible ; celles qui seraient 
ente:ndues,. ils l.es prêchaient par des paroles ; celles qui 
seratent fa1tes, lis les accomplissaient par des actes : mais 
toutes, ils les annonçaient de façon prophétique. C'est 
po~rquoi Moïse disait au peuple transgresseur que Dieu 
éta•t un feu •, pour les menacer du jour de feu qui allait 
fondre sur eux de la part de Dieu ; en revanche, à ceux 

20, 214 n«p«vevov:t)x6t'~ lat. : n«p«6e:6-qx6-r~ arro. 

20, 8. c. cf. Bar. 3, 38 Il d. Po. 21, 1611 o. cf. Deut. 4, 24 
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habebant, Dominus Deus, dicebat, misericors el pius el 
magnanimis et magnae miseralionis et verax et juslitiam 
servans el misericordiam in milia, auferens injustitias el 
nequitias el peccata<. 

20, 9. Et Verbum quidem loquebalur Moysi apparens 

[Hy 2201 

1!1 

in conspectu, quemadmodum si quis loqualur ad amicum 
suuma. Moyses vero cupivit manifeste videre eum qui 16 

secum loqueretur, et dictum est ei: Sta in loco alto pelrae, 
et manu mea conlegam super te. Quando vero lransierit 
claritas mea, tune vide bis quae sunt posleriora mea; facies 
aulem mea non videbilur ti bi: non enim vi del homo faciem 
meam et vivefb, utraque significans, quoniam et impossi~ 20 

bilis est homo videre Deum, et quoniam per sapientiam 
Dei in novissimis temporibus videbit eum homo in 
altitudine petrae, hoc est in eo qui est secundum 
hominem ejus adventu. Et propter hoc facie ad faciem 24 

20, 218-219 et magnanimis om. CV Il 219 magnanimls AQ : 
magnanimus Se 11 220 milia : milicia cac JI injustitiam ca.c jJ 

225 loquebatur Qe Il 226 manum meam e Il 227 claritas : gloria 
V Il videbitis Q Il 228 videt] + meS Il homini A homo in S Il 
229-230 impossibile ... homini e IJ 230 deum videre N V Il 231 
temporibus : diebus cacy Il eum : deum t li 232 est om. C 11 
secundus cac Il 233 adventus AQSe 

Arm. 20, zx8 dicebat misericors et pius : misericors et pius dicebant 
Il et1 Offi.IJ .ur et peccata om./1 uz apparens in conspectu: fade ad 
facieffi.ll 2.23 loquatur om.JI 22.5 dictum est: locutus est llloco alto: 
specula Il uS videt : vidcbit IJ 229 et, om.l! 23 x novissimis tempori
bus : fine Il 232 altitudine : specula 

20, 8. f. Ex. 34, 6-7. 
20, 9. a. Ex. 33, Il Il b. Ex. 33, 20·22 

qui avaient la crainte de Dieu, il disait : « Le Seigneur Dieu 
est miséricordieux et compatissant, lent à la colère, riche 
en bonté, véridique, gardant la justice et la miséricorde 
jusqu'à des milliers de fois, effaçant les injustice.s, les 
iniquités et les péchés '· " 

Les vlslons des prophètes. 

20, 9. Et le Verbe « parlait à Moïse face à face, comme 
quelqu'un qui parlerait à son ami • "· Mais Moïse désira 
voir à découvert celui qui lui parlait. Alors il lui fut dit : 
«Tiens-toi sur le faîte 1 du rocher, et je te couvrirai de 
ma main ; quand ma gloire passera, tu me verras par 
derrière ; mais ma face ne sera pas vue de toi, car l'homme 
ne peut voir ma face et vivre b )). Cela signifiait deux choses : 
que l'homme était impuissant à voir Dieu, et que 
néanmoins, grâce à la Sagesse de Dieu, à la fin, l'homme 
le verrait sur le faîte du rocher, c'est-à-dire dans sa venue 
comme homme. Voilà pourquoi il s'est entretenu avec lui 

cp66ov ~x.ou<nv, « Kup<o~ o 0e6~ », ~'1''1· « o1><-t(pl'-<ùv ><<X! 
1 kl-•~1'-<ùV, i'-<X><p66u11-o~ ""'! 7toÀu~Àeoç ""'! &l-"'16woç ""'! 
J 8<><<Xwauv"'IV 8'"'""'1PWV ><<X! ~Àeoç e1ç X.I.À<oc8ocç, &cp<X<poov 
1220 &voi'-(<Xo; ><<X! &8<><(oc.; ><ocl &1'-"'P"("'~ r. » 
, 20, 9. Kocl o 11-/;v A6yo~ « ~MM:, 7tpo~ -.ov M<ùU<rijv 

I
l kvw1tw~ ~V<ù7t(cp w~ et"'~ À<XÀ~a"'' 7tpoç -tov o<Xu-toü cp(l-ov• "· 

M<ùU<rij~ 81; e1te6ul'-"'1a• cpocvepô\~ 18ii:v -.ov À<XÀoÜv-t<X 7tpo~ 
!224 <XÔ-rbv, ><ocl ~pp~611 ocô-.iji · « ~"l"ij6< ~1tl <n<omj~ -t'ij~ 7t~-tp<Xç 

><ocl """"'*a(ù 't"jj x_ocp( 11-ou ~"l a~ · ~v(><oc 8' i9.v ""'P~'-6n 

I

l !'-OU ~ 86~0<, -t6-tt 6<j11) "teX 67t(a<ù !'-OU, "t"O 3/; 7tp6a<ù7t6v !'-OU 
oÔ>< 6cp6~ae-.oc( ao< • oô y.Xp 1'-~ t8n &v6p<ù7toç -.o 1tp6a<ù1t6v 

!zzs (.Lou xat ~-ljas't'rx~b ))' 't'a &ttcp6-repa 0'"1)!-'-Gdvcov, lht 'Ct &.SUvœ-rot; 
1 0 ll.v6p<ù7tOÇ !8ei:v 0e6v, l<<Xl 6-t< 8<cX -t'ijÇ -tOÜ @eoÜ aocp(ocç 

~ -.cj) -r~À« ~o/e-toc< ocô-.ov o &v6p<ùn:oç « è1tl <n<o1t'ijç -t'ijç 
7t~-tpocç "• -tou-.~a-r<v èv 't"jj ><<X-t' &v6p<ùn:ov ocô-toü n:ocpoua(qt. 

132 Kocl 8<.X -toiho (( èvw7t<OÇ èv<ù7t(cp )) aUV<ù!'-(Àlja<v O<Ô-tij> èv 
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confabulatus est cum eo in altitudine montis, assistante [Hv 2201 
etiam Helia, quemadmodum Evangelium retulit, 

236 restituens in fine pristinam repromissionem. 

20, 10. Non igitur manifeste ipsam faciem Dei 
videbant prophetae, •ed dispositiones et mysteria per 
quae inciperet homo videre Deum. Quemadmodum et 28 

240 Heliae dicebatur : Exies cras el slabis in conspeclu 
Domini, el ecce Dominus lransiel, et ecce spiritus magnus 
el forlis qui dissolve! montes el conlerel pelras in 

conspeclu Do mini, el non in 1pirilu Dominus; et post 
244 spiritum terrae motus, et non in terrae motu Dominus; el 82 

post terrae motum ignis, et non in igne Dominus; el post 
ignem vox aurae lenuis•. Per haec enim et prophetes 
valde indignans propter transgressionem populi et 

248 propter interfectionem prophetarum edocebatur mitius 86 

20, 235 etinm : et in CV 11236 promissionem S remlsslonem Q Il 
237 ipai AQSe Il domini C Il 238 per om. AQ Il 240 heliae om. 
CV Il dlcebat S Il 242 dlssolvit S Il 245 et' om. CV Il 246 per : 
post CV Il prophetea: per prophelaa OR< li 248 et docebatur AQ 
docebatur e 

Arm. 20, 234-2.3s confabulatus - helia : cum helia in monte 
locutus est Il 2.37 ipsam faciem : ff)v «Ô't'otP(av Il 239 homo om. U 
241 transiet: transit JI 242 et1 om. IJ dissolvet: dissolvitll conteret: conte
rit Il petras : colles Il 243 et1 : sed 1!146 et om ·Il 248 mitius agere : se in 
mensura habere 

20, 10. a. 1 Rolo 19, 11·12 
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face à face sur le faite de la montagne en présence d'il:lie, 
comme le rapporte l'évangile, acquittant ainsi à la fin 
l'antique promesse. 

20, 10. Les prophètes ne voyaient donc pas la face 
même de Dieu manifestée à découvert, mais les 
«économies" et les mystères par lesquels l'homme verrait 
Dieu un jour. C'est ainsi qu'il était dit à Il:Iie : "Tu sortiras 
demain et tu te tiendras devant le Seigneur et voici que le 
Seigneur passera. Il y aura un vent grand et puissant 
qui désagrégera les montagnes et fracassera les rochers 
devant le Seigneur :mais ce n'est pas dans le vent que sera 
le Seigneur. Après le vent, un tremblement de terre : mais 
ce n'est pas dans le tremblement de terre que sera le 
Seigneur. Après le tremblement de terre, un feu : mais ce 
n'est pas dans le feu que sera le Seigneur. Après le feu, le 
murmure d'une brise légère •. » Par là, le prophète, 
qu'avaient violemment courroucé la transgression du 
peuple et le meurtre des prophètes, apprenait la modé· 

Téi> gpet, O'U(.tmxp6vToç x<Xl TOÛ 'Ht.(ou, Ôlç TO &Ô<XyyiÎÀLOV 
?•'fJY~O'IXTO, .XnoXIX't'IXO''t"'jO'IXÇ ev 't'ii> TIÎÀet T~V 7tpO't'tp1XV 
<7t<Xyy<À(<Xv. 

236 20, 10. Oôx IJ.p<X o~v .Xv<X<p<Xv31lv <XÔt"'jv t"')v g<Ji.v e6owpouv 
o! 1tpO<p~TIX' 't'OÜ 0&oÛ, &:J..t.' olXOVOf.t(IX<; XIXl (.tUO''t"'jp•IX 3.' 
wv lf.t<ÀÀ<V à /J.v6pwnoç 13iiv 0<6v, Ôl<; x<Xt Téi> 'Hl.(~ 
lÀéye.oro · « 'EÇe:Àe0an od.Spt.ov x<x1 <IT"fJ0'7J i'll&l1ttov Kup(ou 

240 X<Xl 13oo Kôp•oç 1t1Xp<À<ÔO'&'t'IX' • x<Xt 13oo 1tV&Ûf.tiX f.tSYIX 
"P"'"'"''ov 3•<XÀÛov gP'fJ ><<Xl auvTp1:6ov néTp<Xç evwmov Kup(ou, 

t ' ' - ' K' t ' ' -XOC OUX &V 'T~ 7CVEU!J.O:.'TI. Upto~ ' XOC (.LE'TOC "t'o 'mi&U[.LOC 
auaae:ta[.L6ç, xcd oôx èv 't'éi) auaae:taf.L<i> KOp~oç • xœt fL&TcX 

244 't'OV O'UO'O'<,O'f.tOV nup, X<Xl oôx ev Téi> nupt Kopwç • X<Xl f.t<Tà: 
't'O 7tÛp <pWV~ <X5p<X<; À<n't"ij.;•. » b,,à; yà;p 't'OOTWV K<Xl 0 
npo<p~'t"fjÇ a<p63p<X .Xy<XVIXKT6iv n<p( T< 't"ijç 7t<Xp<X60Ca&wç Tou 
À<Xou K<Xln•pl TOU <p6vou T6iv npo<p'fjT6iv ~.ll.Xax&TO f.t<Tp.œa<XL, 

11 
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agere, et secundum hominem \ adventus Domini signi
ficabatur futurus post illam legem quae data est per 
Moysen mitis et tranquillus, in quo neque calamum 

Hv 'tl 1 

~52 quassatum confregit neque linum fumigans exstinxit'. 
Ostendebatur autem et regni ejus mitis et pacifica • 
requietio : post enim spiritum qui cont~rit monte.s et 
post terrae motum et post ignem,. tranqmlla et pac1fic~ 

256 regni ejus adveniunt tempora, m qmbus euro .omn1 
tranquillitate Spiritus Dei vivificat et auget hommem. 

Manifestius autem adhuc et per Ezechiel factum est s 
quoniam ex parteo dispositiones Dei, sed non ipsum 

260 videbant prophetae proprie Deum. Hic enim Dei cum 
vidisset visionemd, et cherubim et rotas eorum et 
universae progressionis ejus mysterium cum retulissete, 
et similitudinem throni cum vidisset super eos, et super 12 

264 thronum similitudinem quasi {iyuram hominis, et ilia 
quidem quae erant super Jumbos ejus quasi {iguram 

20, 249 egare C 11 et : ac AQSc Il 251 nec c Il 252 noe c lllinum : 
limum A Jignum V Il 258 et om. C AQSc Il ozech!elem Qc Il 259 
non del. V• om. CIl 260 proprio : prieres AQSe Il dei om. CV Il 262 
intulisset S 11 263-264 throni - similitudinem om. AQSe: \! 264 
quasi om. A Il flguraa CV 

Arm. 20, 249 et secundum : secundum autem !] homin·em : 
carnem Il do mini add. nos tri Il 2 50 fu tutus : quoniam fu tu rus est Il 2 S o-
2 

5
1 legem - moy sen : quae pet moysen (est) legisdatio !1 2 SI -:in 

quo> !1 2B ostendebatur autem om.l[ regni: regnumll 155 tran~Uitla: 
tranquillitates Il 256 adveniunt : adventura ~rant 11 cum om~l tran
quillitate : tranquille 11 257 vjvificat: vivificabtt 11 auget: augebtt li 2S9 
ex parte : < particulares > Il 260 proprie : integre JI 2.62. progres
sion<is> Il ejus : earum JI 2.64 thtonum: eum 

20, 10. b. cf. Matth. 12, 40. !s. 42, 3 Il c. 1 Cor. 13, 9. 10. 1211 
d. Éz. 1, ille. cr. Éz. 1, 5·25 

1 
! 

ration. Par là était aussi signifiée la venue du Seigneur 
comme homme, cette venue qui, après la Loi donnée par 
Moise, devait être douce et paisible, et en laquelle il n'a 
pas brisé le roseau froissé ni éteint la mèche encore 
fumante •. Par là était encore montré le doux et pacifique 
repos de son royaume : car, après le vent qui fracasse les 
~ontagnes, après le tremblement de terre, après le feu, 
vtendront les temps calmes et pacifiques de son royaume, 
en lesquels, en toute tranquillité, l'Esprit de Dieu 
ranimera et fera croître l'homme. 

Le cas d'i!:zéchiel montre avec plus d'évidence encore 
que les prophètes voyaient « de façon imparfaite • » les 
« économies » de Dieu, et non Dieu lui-même de façon 
parfaite 1• Car il eut une «vision de Dieu • » et il décrivit 
les chérubins, et leurs roues, et le mystère de toutes leurs 
évolutions • ; et il vit au-dessus d'eux "la ressemblance 
d'un trône » et, sur ce trône, « la ressemblance et comme 
la forme d'un homme», et ce qui était au-dessus de ses 
reins était « comme une apparence de métal brillant », et 

248 x<Xl fJ X<X-r' &v6pw1tov 7t<Xpoua(Ot -roü Kup(ou ~""lfL<X(ve-ro 
fLOÀÀOUCJ()( fL&-ra -r~v a,a Mwuaéwç VOfL06ea(Otv "P"'"'"' ><<Xl 
fja6x.aç, ~. n o~ ... XOCÀOtfLOV auv-re-rplfLfLOVOV X<X-réot!;ev o~ ... 
À(vov '<U<p6fL&VOV ~CJ6ECJ&V 0• 'E/ldxVU"CO 31: >tOt! -rijç ~<XCJLÀE(Otç 

252 <XO"COÜ fj 1tp<Xer<X X<Xl e!p1)VIX~ ctVOC1t<XUCJIÇ • fL&'ta yap -ro 
meü~Ot "~ auv-rpr6ov 6p1) x<Xl fL""~ 'tOv auaaeLO'fLOV x<Xl fL""a 
"CO 1tUp, 01 ~p&fLOI >tOt! dp1jVIXO! 't'1)Ç ~<XCJIÀ&(OtÇ <XO"COÜ ~1t&À&O
O'OV't<XI Xp6vo1, ~V otç fLt6' fjaux(Otç "CO llveiÏfLOt "COÜ 0eou 

256 ctv<X1;6l1tUp~O'tl >tOt! <XOl;~aeL 'tOV &v6p6l1tOV. 
l:Ot<pÔO"''tpOV Ill: ~-ri >tOt! 81a "COÜ 'Jel;t>ti~À ~yévt"CO g,, ~X 

fLÔpoU<;' 'taç o!xoVOfL(Otç "COU @eoü, ctÀÀ' OÔX <XÔ"COV s6ewpouv o! 
7tpo<p~""'' OÀO'ttÀwç '<OV 0e6v. ÛÔ"COÇ yap }rtjv "COÜ ®eoü !ll<hv 

260 6p<XaLV4, x<Xl ,a Xepou6lfL x<Xl ><ooç 'tpoxooç cxô.,C>v ""'! .,0 -rijr 
1tOCO"'jÇ 1tpo6ciaewç <XÔ"CWV' fLUO"''~piOV 8L'1)Y1)CJOCfL&VOÇ X<Xl 
OfL0(6lfL<X 6p6vou !8<hv ~,· <XÔ-rwv, ><<Xl ~"! -rou 6p6vou OfL~("'fL"' 
wç e!8oç &v6pw7tou, xcxt ,a fLI:v ~1tcivw 6acpooç <XO'toii wç 6<jl.v 
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eleclri, quae autem deorsum quasi vtswne~ ignist, et tHv 221) 

reliquam universam throni visionem mamfest~ns, . ne 
268 quis putaret eum in his pro?rie vidi~s~ Deum, mtuht : 16 

Haec visio similitudinis glorwe Dommt". 

20, 11. Igitur si neque Moyses vidit Deum neque 
Relias neque Ezechiel, qui multa de cae\estib~s ':'ider~nt, 

2 72 quae autem ab his videbantur erant swul~tudmes 
clarilalis Dominia et prophetiae futurorum, mamfes~um 20 

est quoniam Pater quidem invisibilis, de quo et Dom1?us 
dixit : Deum nemo vidit unquamb, Verbum autem CJUS, 

276 quemadmodum volebat ipse et ad utilitatem videntium, 
claritatem monstrabat Pat.ris et dispositiones exponebat: 24 

qüemadmodum et Dominus dix.it: Un~genilus Deu.s, qUl 
est in sinu Patris, ipse enarravtfè, Et 1pse autem Inter-

280 pretator Patris Verbum, utpote _dives et multus 
exsistens non in una figura neque m uno charactere 
videbatu~ videntibus eum, sed secundum dispensatio- 28 

20 266 quae - ignis om. CV Il 267 throni ex arm. : throno· 
rum '( -1-ejus C) lat. 11 267-268 ne quis : neque Q n~ CV Il 268 
putaret] + forte AQSe JI eum : cum S ][ in his proprte : tmpro· 
prie V JI vidisse deum proprie N A Il 270 neque2 : nec e l1 271 
nec •Il 276 vo1ebant C 11 ipse om. CV Il 278 et om. CV Il deus om. 
s l1 279 ipse2} + figuraS \1279·280 mterpretator S Grabe . ·tatur 
lat. 11 280 verbum patris "' V Il mu1tum QS Il 281 nec e Il 282 
videbatur om. S 11 eum om. CV Il dispensationem e 

Arm. 20, 268 eum : eumdem Il proprie : ÔÀoTeÀCl~ Il 269 si~~li
tudinis ·: similitude !1 271 de caelestibus : caelestium JI ~1deru~t : ~~d~tJI 
272 similitudines: similitudol! 273 prophetiae: prophettaii274InV1Sihd~s 
add. est 11 275 dixit : dicit Il vcrb< um> JI 276 volebat : vult Il 277 clarl
tatem : oblationem JI 278 et om, Il qut est om. 

20, 10. 1. Éz. 1, 26-27 Il g. Éz. 1, 28 
20, 11. a. Éz. 1, 2811 b. Jn 1, 1811 c. Jn 1, 18 
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ce qui était au-dessous était « comme une apparence de 
feu r »; et lorsqu'il eut raconté tout le reste de cette vision 
du trône, de peur qu'on ne s'imaginât qu'il y avait vu 
Dieu de façon parfaite, il ajouta : «Telle fut la vision de 
la ressemblance de la gloire du Seigneur •. » 

20, 11. Si donc ni Moïse, ni Élie, ni Ézéchiel n'ont vu 
Dieu, alors qu'ils ont vu un grand nombre des choses 
célestes, et si ce qu'ils voyaient n'était que (<ressemblance 
de la gloire du Seigneur • » et prophétie des choses à venir, 
il est clair que le Père demeurait invisible, lui dont le 
Seigneur a dit : << Dieu, personne ne l'a jamais vu b.» 
Cependant son Verbe, conformément à sa volonté et pour 
le profit de ceux qui voyaient, montrait la gloire du Père 
et révélait les <<économies», ainsi que l'a dit aussi le 
Seigneur : « Le Dieu Monogène, qui est dans le sein du 
Père, c'est lui qui l'a révélé '· >> Et comme le Révélateur 
du Père, le Verbe, était riche et multiple 1, ce n'est pas 
sous une seule forme ni sous un seul aspect qu'il se faisait 
voir à ceux qui le voyaient, mais selon les divers accom-

264 ~Àé><'rpou, -roc Ill: x<i-rw wç 8potaw 1tup6ç•, xotl ~v Àom~v ltêi.aotv 
-roü 6p6vou 8p<Xmv II'""'"''P~""''• 1vot [J.~ -r•ç S61;1l otô-rov !v 
-ro6-rmç bt.o-ret.&r; kwp<Xxév<XL -rov 0e6v, &7t~veyxev · « A61"1) ~ 
8p<X<7Lç b[J.OLW[J.IX1"0Ç 1161;"1jç Kup[ou•. » 

268 20, 11. Et o~v o~-re MwUa'iiç ellie -rov 0eov oU-re 'HI.[otç 
o(h·e: '}e:~tXd)À of 7tOÀÀà TéJV iTCOUpoc\l(<ù\l É:<ùpocx6-r:et;, -r;<); aè 
~Àerc6[J.<V<X ù1t' otô-r&v 'rjv « b[J.o[<»[J.<X 1161;"1jr; Kup(ou• >> xotl 
7tpocp"lj-relot -r&v [J.<ÀÀ6v-rwv, <p<Xvepov 8-r• b [J.I:v Ilot~p &6p<X-roç, 

272 1te:pt oU xoct 0 K6ptoc; ~<pYJcrev · (( 0e:b\l oôae:tc; é4pocxe 
1tcl.1to-re' n, o Ill: A6yoç otô-rou, wç ~6ouf.e-ro ocô-roç xotl 7tpoç 
-ro au[J.cpépov -r&v bpcl.v-rwv, ~v M!;otv ~lletxvue -roü Il<X-rpoç 
xoct -r<Xc; olxo\lo!L(occ; &~1)ytï:-ro, xoc6chc; xoct 0 K6ptoc; ~qriJcre:v · 

276 « Movoyev~ç 0eoç b &v dç -rov x6f.1tov -rou Ilot-rpoç éxeëvoç 
E;"'ly1)aot-ro'. » Kotl otô-rbç Ill: b -roü Iloc-rpoç è!;"'IY"IJ-r~ç A6yoç, 
&-re TC/..o6crtoc; xoct 7tOÀÙç Ô7t&:px.wv, oùx. Ê\l !Ltéf ~8é~ oùaè êv 
évt xocpOCX't~pt ê6ewpe:ï:-ro -rote; Op&lcrtv ocô-r6v, &ua x.oc-rcX 't'ac; 
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num ejus causas sive efficaciam, sicut in Daniele [lh ~lU] 

284 scriptum est : aliquando enim cum his qui erant circa 
Ananiam, Azariam, Misahel videbatur, assistens eis in 
fornace ignis et in camino et liberans eos de igne : El 32 

visio, inquit, quarli similis Filio Dei<1; 1 aliquando autem Hv 222 

288 lapis a monte abscisus sine manibus et percutiens 
temporalia regna et ventilans ea et ipse replens univer
sam terram e ; rursum hic idem videtur quasi Filius 
hominis in nubibus caeli veniens, et appropinquans ad 0\i 

292 Veterem dierum, et su mens ab eo universam potestatem 

et gloriam et regnum : El poleslas, inquit, ejus potestas 
aeterna, el regnum ejus non inleribil'. 

Sed et Johannes Domini discipulus in Apocalypsi 
29~ sacerdotalem et gloriosum regni ejus videns adventum : s 

Conversas sum, inquit, vid~re vocem quae loquebatur 
mecum, el convers us vidi seplem candelabra aurea, et inler 

20, 285 mizaelem e Il 287 similis] + est CV S (add, visio dei 
cancellatum S) Il 290 videbitur (bi expunct.) R videbitur e Il 292 
veterens QR Il 293 inquit ejus potestas om. CV Il ejus : dei S Il 
294 aeternaJ + quae non auteretur S Il 296 gloriosum: generosum 
S Il 298 mecum ex arm. e : om. lat. 

Arm. 20, 183 causas sive efficaciam : c.omprehensiones IJ 284 
aliquando ertim : quand.o Il 284-285 his - misahel : anania azarîa 
misahele Il 285 in fornace ignis et om.l!287 similis add. est U 288 <abs
cis >us Il et om.IJ 289 replens: replebatll 290 rursum: ct tune rursum n 
videtur : videbatur Il 292 universam p.otestatem : universas potes
tares Il 296 sacerdotalem : pontificalem JI 297 < quae > 

80, Il. d. Dan. 3, nIl e. of, Dan.~. 34-3511 !. Dan. 7, 13-14 

LIVRE IV, ~0, Il 663 

plissements de ses • économies >, Ainsi est-Il déorit dans 
le livre de Daniel : tantôt il se fait voir en la compagnie 
d'Ananias t, d'Azarias et de Misaël, se tenant auprès 
d'eux dans la fournaise et les sauvant du feu : «La vision 
du quatrième, est-il dit, est semblable à un Fils de Dieu • » ; 
tantôt il est «la pierre détachée de la montagne sans mains 
humaines », frappant et balayant les royaumes passagers 
et remplissant elle-même toute la terre • ; tantôt encore 
il apparaît comme lill Fils d'homme venant sur les nuées 
du ciel, s'approchant de l'Ancien des jours et recevant de 
lui puissance, gloire et règne universels : « Sa puissance, 
est-il dit, est une puissance éternelle et son royaume ne 
sera jamais détruit '· » 

Jean, le disciple du Seigneur, vit lui aussi, dans l'Apoca
lypse, la venue pontificale et glorieuse de son royaume : 
«Je me retournai, ditMil, pour voir la voix qui me parlait; 
m'étant retourné, je vis sept chandeliers d'or et, au milieu 

280 -rwv olxoVO!J.IWV <XÔ-roü &n:epy<XaE<Xç, cl>ç lv -rij> A<Xvi~À 
yéyp<X7t'r<XI n:o-r~ !J.~V a~v -ro!ç nep! 'Av<Xv!<Xv, 'A~<Xp!<Xv, 
M1<r<X~À 6p&l!J.evoç, <rU!J.n:<Xpcl>v <XÔ'ro!ç lv 'rîj ><<X!J.EV'I' x<XI 
~u6!J.eVOÇ <XÔ~o~ç &nb -roü n:up6ç - « X<XL ~ 6p<X<rl<; », <p'lj<r(, 

284 « -roü -re-rlkp-rou b!J.oE<X 1!ij> ®eoü• » -, n:o-r~ 8~ ÀE6oç ~~ 
6pouç -re!J.V6!J.evoç /tveu 'X;etpwv, n<X-rfkaawv -re -rd:ç n:poax<XEpou<; 
~<X<riÀd<Xç x<XL ÀIX!J.WV <XÔ-rd:ç x<XL <XÔ~oç n:À'Ijpwv n:ii<r<XV 1"ljv 
yi)v e, 1tcfÀ!.V 8è 0 IXÔotàç OpW!Le:voc; 6lc; Y'tOç &v6p~rcou i:rct -r&lv 

288 ve<peÀwv -roü oôp<Xvoü &px6!J.•voç ""'' o\yyE~wv n:poç -rov 
Il<XÀ<XIbv -rwv ~!J.•pwv ""'' À<X!J.6Ikvwv n<Xp' <XÔ-roü niia<Xv 
~~oua(O<v x<XI 86~<XV x<Xl ~"'"'À.EO<v - « x<Xl ~ &~oua(<X », 
'I'"'"Ev, « <XÔ-roü ~~ouaE<X <X!wvwç, ""'' ~ ~"'"'Àe(<X <XÔ-roü oô 

292 81oc<pfl<Xp~ae-r<X1 1 » -. 
'A'MO: !J.~V x<Xl 'Iwlkvv'ljÇ 6 -roü Kup(ou !J.<Xfl'lj1"ljç &v 'rîj 

'An:ox<XM<jle~ 1"ljv &px '"P"'"'"~v x<Xl ~v8o~ov 'tijç ~"'"'À.t<X<; 
<XÔ-roü flewpwv n:<XpouaE<Xv · « 'En:érrrpetji<X », <p'ljaE, « ~Mn:e~v 

296 1"ljv <jlOlV~V ~'r·Ç oÀtkÀet !J.e-r' l!J.OÜ ' X<Xl ln:•a-rpttji<XÇ el8ov 

20, 281 no~&: lat. : 6'fe arro. 
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[Hv 222] candelabra similem Filio ho minis indulum poderem el ci~c~ 

300 lum ad mammas zonam auream. Ca put aulem ejus et cap till 
albi, quemadmodum lana alba quo modo ni~; et oculi ejus 12 

ut flamma ignis; et pedes ejus sim iles chalcolt~ano, que':'ad
modum in cami no succensus est; et vox eJUS quast vox 

304 aquarum, el habet stellas septem in dexlera manu sua, el ~e 
ore ejus romphaea ex utraque parle acuta exiebal, et facl~S 16 

ejus quemadmodum sol fu/gens in viriute sua•. In hls 

enim aliquid a Patre clarum ejus significat, ut ca put; 

3os aliquid vero sacerdotale, ut poderes - et propter hoc 
Moyses sccundum hune typum vestivit ponti~cemh ~; 
aliquid vero ad finem, quemadmodum chakohbanum m 20 

camino succensum, quod est fortitudo ftdel et perseve-

31~ rabile orationum propter adveniens in fine temporum 

20, 299 similem : similis est S U poderem (pond- .c) CV : 
podere (pond· Q) AQSe 11 299-300 adcinctum e Il 30 l albi om. e Il 
alba] + et s 11 303 est om. CV 11 et om. QSe Il 304 manu dextera "' 
v AQSe 11 304-305 de ore : decore A Il 305 rumphea AQS Il ex : et 
ex A 11 exibat S 11 306 fungens Q Il 307 ejus clarum"' A Il 308 
poderos correxi : podere CV A pondere Q poderem Se Il 309 
hune om. AQSe 11 typhum CU 312 propter e: : propterea lat. 

Arm 20 299 similem filio ... indutum ... cinctum : similîtudinem 
filii .. i~duti ... cincti Il 300 mammas : mammam n 301 alba : et u 
503

. succensus est : succenso Il 304 aquarum add. mul:arum !! 5°5 
exiebat : exit 11 306 fulgens : fulget [1 507 clarum : clarl.tatem ~ ;;ts 
sacerdotale : pontificale U hoc add. et Il 3 xo ad finem: (1~ quo ) 
finis (gmit.) 11 in : sicut in 11 3 xx perseverabile: perseveranuaU 312 tem

porum succensionis om. 

20, 11. g. Apoc. 1, 12-1611 h. cf. Ex. 28, 4. Lév. 8, 7 

1 

1 

300 

304 

308 
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des chandeliers, quelqu'un de pareil à un Fils d'homme. 
Il était vêtu d'une tunique descendant jusqu'aux pieds 
et portait à hauteur de poitrine une ceinture d'or ; sa tête 
et ses cheveux étaient blancs comme de la laine. d'un . 
blanc de neige ; ses yeux étaient comme une flamme 
de feu; ses pieds étaient pareils à de l'airain qu'on aurait 
embrasé dans une fournaise ; sa voix était comme la voix 
des grandes eaux ; dans la main droite il tenait sept 
étoiles ; de sa bouche sortait un glaive aigu à deux tran
chants, et son visage était comme le soleil lorsqu'il brille 
dans sa force lt. » Parmi toutes ces choses, en effet, il en est 
une qui signifie la splendeur qu'il reçoit du Père, à savoir 
la tête ; une autre signifie le pontificat, à savoir la tunique 
descendant jusqu'aux pieds, - et pour ce motif Moïse 
revêtit le pontife selon ce modèle même • ; une autre encore 
signifie l'imminence de la fin, à savoir l'airain embrasé 
dans la fournaise, qui est la fermeté de la foi et la persévé
rance de la prière à cause de l'embrasement qui doit 

~7t't"&. Àuxvlocç xpuaiilç, xcxl ~y p.éa(J> -riJ>v ÀUXY<iJ>Y 8p.otOY Y!ij\ 
&v6pC:mou, ivllellup.évov 1toll~p'7 xcxl 7tep••~wap.évov 11:pbç '<o"iç 
(J.MToiç ~G>v"lv xpuaiilv · -iJ Ill: xe<piXÀ-lj cxÔToil xcxl ex! '<pLxeç 
Àeux~Xt Wç ëpt.ov ÀeuxOv &lç Xt@v, xœ~ ot 6cp60CÀ(.Lot ~XÔ't'OÜ 
&ç cpMI',; 11:up6ç, xcxl o! 11:6/leç cxÔToil 8p.o.a• XIXÀ><oÀL6<ÎV(J> G>ç 
iv xcxp.(v'J' 7te7tupwp.év<)l, xcxl -iJ cpwv-lj cxô-roil G>ç cpwv~ ôll&Twv 
1tOAAiJ>v, xcxl *x•• iv -rjj llei;Li;t x••pl CXO't"OU oca't"épcxç twrrk, xcxl 
ix TOU ~n6p.cx't"OÇ cxÔToil pop.cpcx(cx ll(a't"op.oç bl;eicx ~x1topeuop.év'7, 
xcxl -iJ 5o/•ç cxÔTo\l &ç b i\ÀLOÇ cpcx(veL ~v -rjj lluv&p.e• cxÔToil•. >> 
'Ev 't"OU't"OLÇ ydtp Tb p.év 't"L Tb 7t<Xpoc 't"OÜ ilcx't"pbç À<X(J.7tpbv 
CXO't"OU 0"1)(J.CX(veo, &ç -iJ xecpcxÀ~ . Tb M ,., 't"O ocpx«p<X't"LX6v, 
&ç 6 1toll~p'7ç - xcxl Il•&. 't"OU't"O Mwila~ç xcx'<oc 't"OÜ't"OV 't"OV 
T07tov• ivélluae Tbv ocpx«pécx - • ,.(, /lé ,., ,.b 11:pbç '<ij\ TéÀeo, 
&ç 't"O xcxÀxoÀ(6cxvov j'<o G>ç év xcxp.(v'J' 7te7tupwp.évov, 811:ep étnlv 
~ ~llpcx•6'"'lç Tijç 7t(tnewç xcxl Tb 7tapap.6Y<p.ov TiJ>v 7tpoaeux&v 

20, 300 Àe:ux6v lat. : xa.t arm. 
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succensionis incendium. Johanne vero non sustinente [lb ~•~l 
visionem - Cecidi enim, inquit, ad pedes ejus quasi 
morluust, ut fieret quod scriptum est : Nemo videl Deum 24 

316 et vivetJ -, et vivificans euro Verbum et admonens 
quoniam ipse est in cujus pectore recumbebat ad cenam, 
interrogans quis esset qui inciperet euro tradere.t, 
dicebat : Ego sum primus el novissimus, et qui vivo et fui 28 

320 morluus, et ecce vivo in saecula saeculorum, el habeo J claves Hv 228 
mortis et inferorum1• Et post haec in secunda visione 
eundem Dominum videns : V idi enim, in quit, in medio 
lhroni et qualluor animalium el in medio presbylerorum 

324 agnum stantem lamquam occisum, habenlem cornua septem • 
et oculos seplem, qui sunl seplem spiritus Dei dimissi in 
omnem terram .... Et rursus de eodem ipso agno ait : El 
ecce equus albus, el qui sedebat super eum vocabalur 

328 Fidelis el Verus, el per jusliliam judical et pugnal, el 

20, 313 eucceesionil!l C (-ccens- C•) A IJ 314 vlsionem] + et 
AQSe Il inquit: in quid Q Il 316 et vivet om. Q Il 317 est om. S Il 
318 tradero] + et AQSe Il 319 et': et ego CVS et sum A Il 321 
infernorum Q JI 324 tnmquam : quasi AQSe 11 326 et oculos septem 
om. QS (habel e) ff 326 omnem : universam V QSe Il 327 albus 
om. V Il 328 et• om. CV Il per om. QS 

Arm. 20, 313 austinente : potente sustinere n 315 videt : videbit Il 
316 vivificanl!l: revivificans Il admonens: à.VCX[L~{LVflaxrov 11 317 in
cenam : ia [qui] in cujus pectore recubuit in cena johannes IJ 3 x 8 esset : 
ait Il inciperet : incipiat 11 319 dicebat : dicit If primus- vivo : novis
aimua et primus et vivus 1! 320 vivo: vivus sum Il 321 hacc: hoc Il 322 
enim ()m. If 323 presbyterorum : animalium JI 324 habentem : et 
habebat Il l'l septem, om. Il dei: • deo 

20, Il. 1. Apoc. 1, 1711 j. Ex. 33,20 Il k. cl. Jn 13, 1511 1. Apoc. 
1, 17-1811 m. Apoe. 5, 6-7 
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arriver à la fin. Mais Jean ne put supp()rter cette vision : 
«Je tombai, dit-il, à ses pieds comme mort '· » C'était 
afin qu'arrivât ce qui est écrit : «Personne ne peut voir 
Dieu et vivre'· » Alors le Verbe le ranima et lui rappela 
qu'il était celui sur la poitrine de qui il s'était penché à la 
cène, en demandant quel était celui qui devait le trahir • : 
«Je suis, lui dit-il, le premier et le dernier, et le vivant; 
j'ai été mort, et voici que je suis vivant pour les siècles 
des siècles ; j'ai les clefs de la mort et des enfers '· » Après 
cela, dans une seconde vision, il vit le même Seigneur : 
«Je vis, dit-il, au milieu du trône et des quatre animaux 
et au milieu des vieillards, un agneau debout, comme 
égorgé ; il avait sept cornes et sept yeux, qui sont les 
sept Esprits de Dieu envoyés par toute la terre m.» Et de 
nouveau, au sujet de ce même agneau, il dit : « Parut alors 
un cheval blanc. Celui qui le montait s'appelle Fidèle et 
Véridique : il juge et il combat avec justice. Ses yeux sont 

312 a.a TY)v l7tepxo~J.tVl')V iv -rijl -rtÀe< tl<7tUpCil<r<V. Toü 81: 'lw<ivvou 
IL~, {31Xa

6
;<ia1Xv;roç_ '0v 6po:a

6
•v- ," g7t~<>IX » ylip, q>l')a(, « 7tpbç 

-rouç " oiXç IXu-rou wç ve><p ç' », •VIX Y•Vl')-<IX• -ro yeyp"!J.!J.tvov • 
« Ou8elç 6o/e""' 0ebv ""l ~~""""'r » -, ocviX~Cil7tupwv -re 

316 IXU-rbv o A6yoç ><~Xl ocVIX!J.'!J.vfi<rnwv 6-r• IXU-r6ç ia-rw icp' o3 -rb 
aTij6oç -OCVt7tE~EV iv -rij\ 8e(7tV<j> i7tEpWc-/j<riXÇ -r(ç 0 !J.tÀÀCilV 
7t1Xp1X80UVIXL IXU'r6v•, fAeyev • « 'Ey<.(, El!J.' 6 7tpw-roç ><IX( 6 
~axo:-roç ""l o ~&v, ""t iyev6!J.Y)V ve><pbç ""l !8oo l;&v et~'-' 

320 e!ç 't"OOÇ IXlWVIXÇ -rwv IX!6lvwv, ><IXl gX.Cil -r<l:ç ><Àeiç -roÜ 61Xvli-rou 
"~t -roü ~8ou•. )) KIX~ !J.E-<0: 'riXÜ'riX iv 'rÎÎ 8eu-rtp"' opo\ae< -rbv 
IXu-rbv Kupwv Oewpwv · « E!aov », q>l')a!v <( iv !J.taw -roü 
Op6vou xa~ -r~v -reaa&plllv ~4>wv xal &v 11-~a~ -rClv n@e:a6u-

324 -rtpwv ocpv!ov E<fTijl<OÇ '"~ ~"'P"Y!Ltvov, ~xov ><tpiX'riX !=0: KIXl 
6.-pO<Xf..iJ.oàç É1t-r&, ot da1. Tli &1t-r<X me:OtJ.œ-roc 't'OÜ 0eoü 
OC7tE<r'riXÀ!J.tVIX e!ç 7til<riXV -r~v y~vm. » KIXl 11:o\À.v 11:epl -roü 

1 
328 

IXU-roü &pv!ou q>l')a!v · « KIXl !8oo t1t1toç ÀEu><6ç, ""l 6 ><IX&.\· 
!J.e:voc; &;c' a.ô-rOv Kcx.ÀOÔ(J.e:voç 7tta't'àç xcxt &Â1)61.\16ç, xat ~" 
llLKIX,O<fUV1J Kp(ve' KIX( 7tOÀE!J.EÎ:. KIXl o! Oq>61XÀ!J.O( IXÔ'rOÜ Ol~ 
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oculi ejus sicul flamma ignis, et in capite ejus diademata s {HY223] 

mulla, habens nomen scriptum quod nemo scil nisi ipse; el 

circumamiclus veslimentum aspersum sanguine, el vocatur 

332 nomen ejus Verbum Dei. Et exercilus caeli sequebantur 

eum in equis al bis, vestiti byssinum album mundum; el 

de ore ejus procedit romphaea acula, ut in ea perculiat 12 

gentes; el ipse pascel eos in v ir ga ferrea, el ipse calcat 
336 lacam vi ni furoris irae Dei omnipolentis; el ha bel super 

veslitum el super femur suum nomen scriplum: Rex 

Regum el Dominas Dominorumn. Sic semper Verbum 
Dei velut liniamenta rerum futurarum ab eo et velut 16 

340 species dispositionum Patris 
docens nos quae sunt Dei. 

hominibus ostendebat, 

20, 12. Non solum autem per vision es quae videbantur 
et per sermones qui praeconabantur, sed et in operatio~ 20 

20, 329 flammo.m cac 11 330 multa om. CV Il 331 vocabalur V Il 
332 sequebatur CV e: Il 333 albis equis NA Il 334 de ore : decore 
A Il 335 pascit c• v Il 336 Iocum s Il vini : vim Q ?m. cv Il 337 
femur~ faciem os C 11 338 dominantium ORe: Il 339 hneamenta e:ll 
ab eo : habet AQSe: Il 340 species om. A Il 342 autem : semper 
V Il 343 per om. AQS• 

Arm. 20, 329 sicut flamma: in flammamll 330 habens: et habebatll 

3 31 citcumamictus - aspersum : drcumjectum vestimentum aspersum 
erat 11 333 in : sedentes in Il 334 procedit: procedebat Il 335 calcat : 
calcabit Il ;;6 dei om.ll 339 velut1 om.ll rerum futurarum ab eo : elfec
tuuro ejus Il veluta om. 

20, 11. n. Apoc. 19, 11-16 
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comme une flamme de feu ; il a sur la tête plusieurs dia
dèmes et porte un nom inscrit que nul ne eonnait sinon 
lui~même ; il est revêtu d'un manteau teint de sàng; son 
nom est : Verbe de Dieu. Les armées du ciel le suivaient 
sur des chevaux blanes, vêtues d'un lin fin d'une blancheur 
éclatante. De sa bouche sort un glaive affilé pour en frapper 
les nations : c'est lui qui les gouvernera avec un sceptre 
de fer, et c'est lui qui foule la cuve du vin de l'ardente colère 
du Dieu tout-puissant. Sur son manteau et sur sa cuisse 
il porte inscrit ce nom : Roi des rois et Seigneur des 
seigneurs n. " Voilà comment, de tous temps, le Verbe de 
Dieu montrait aux hommes les images de ce qu'il avait à 
accomplir et les figures des «économies» du Père, nous 
enseignant par là les choses de Dieu. 

Les actes préfiguratifs des prophètes. 

20, 12. Ce n'est pas seulement par les VISIOns qu'ils 
contemplaient et par les paroles qu'ils prêchaient, mais c'est 

'f'Àil/; nup6ç, x«l ~nt "t"t)v XS'f'<XÀ-ljv <Xthoü 8•rx81w.rxT« noÀÀœ, 

1 

~xwv 6votJ.œ ysyp<XtJ.tJ.SVov a où8elç o!8ev et tJ.-1) rxùT6ç, xœl 
332 1tsp•6e6À'rj[Ltlvoç lp.OCT<OV peprxvT"'tJ.SvOv rxttJ.om, xrxl xt><À'rjT<X• 

TO 6votJ.ot otÙToÜ ô A6yoç ToÜ 0eoü. Kocl TOC mpocT&UtJ.otT<X 
Toil oùpocvoü ~xoÀou6e• rxÙT(ii ~'!'' !n1to•ç Àeuxoï:ç, lv8e8utJ.SvO• 
(36amvov Àeuxov xrx6rxp6v. Krxl lx TOÜ aT6tJ.rxToç ocÙToÜ 

336 ~xnopeueTot• pOtJ.'f'otloc 6/;eï:oc, !voc lv ocô'lii 7trxTœ1;n TOC ~6v't). 
Krxl «ô...Oç 7to•tJ.otvii otÔToùç ~v poc68cp "'8'rJpif · xrxl ocù...Oç 
7tot"rsÎ: "t"t)v À'rjVOV TOÜ olvou TOÜ 6UtJ.OU -rijç !Jpy~ç TOÜ @soÜ 
TOÜ 7t<XVTO><pocTopoç. Kocl ~xe• t1tl To ltJ.OCTLOV xocl ~1tl ...Ov 

340 tJ.'t)POV otÔToÜ gVOtJ.ot yeyp«tJ.tJ.SVov • Brxa<l\eùç (3oca•À~Wv xrxl 
Kupwç xup[wvn. » Ü(lT.,ç &el ô A6yoç TOÜ Eleoü TOC "X~tJ.<XT<X 
Tôiv &7toTsÀS<rtJ.OCTWV otÔToil xoco TOCÇ t8~ocç TÔÎV otxovotJ.•ôiv TOU 
llotTpoç l8dxvue TOÎ:Ç &v6p6mo•ç, a.aœax(>)V ~tJ.iiÇ TOC TOU 0eoü. 

344 20, 12. Oô (.1.6vov ye a.oc TÔÎV (3Às7tOtJ.SVWV &p&aewv xocl 
a.oc TÔÎV X'rjpUa<rOtJ.SVWV Mywv, 0J.oc xocl lv TOÎ:Ç gpyo•ç 

20, 332 nspL6e:6À1l!J.~voç lat. : nspt6e:61.-q!J.évov arm. 
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3i4 nibus usus est prophetis, ut per eos praefiguraret et [Hv !211] 

praemonstraret futura. Propter quod et Osee prophetes 
aocepit uxorem fornicationis, per operationem prophe-
tans quoniam fornicando fornicabitur ferra a Domino•, 

348 hoc est qui super terram sunt homines, et de hujusmodi 24 

hominibus beneplacitum habebit Deus assumere Eccle
siam, sanctificandam communicatione Filii ejus, sicut et 
ilia sanctificata est communicatione prophetae: et propter 

352 hoc Paulus sanclificalam ait infidelem mulierem in vira 
fideli'. Adhuc etiam filios suos nominavit propheta Non 28 

misericordiam consecula et Non populuso, ut, quemad
modum Apostolus ait, fiai qui non populus populus, 

356 et ea quae non esl misericordiam consecuta misericordiam 
consecula, el in loco [libera/a] in quo vocabalur non 82 

populus, ibi vocabunlur filii Dei vivi•: id quod a pro-
pheta typice per operationem factum 1 est ostendit Hv 224 

360 Apostolus vere factum in Ecclesia a Christo. 

20, 344 usus : visus AQSe JI 345 praedemonstraret V AQSe Il 
prophcta ORSe il 348 homlnis C•• Il hujusmodl ; hujus S Il 350 
commutaUone C Il 351 communione CV Il 352 ait sanctiflcatam 
"" C Il infidelem; fidelem V Il in om. Q Il 353 filius suo CV Il 354 
miserlcordia CV Il consecutae AQ 11 ut om. A 11 354-355 ut -
populus• om. Q (habet e) Il 355 apostolus om. A Il 356 ea quae 
om. AQSe Il est om. AQSe 1! misericordiam• : -dia C Il 356-357 
misericordiam consecuta om. Q !1357 liberata (elib· V AQe) seclusi 
ex arm. cf. Grabe If liberata ln quo vocabatur : allo ait in quo 
dlctum est S (cf. Rom. 9, 26) !1358 vocabltur C AQe !1360 a; ete 

Atm. 20, 34 5 praemonstraret : monstraret If 346 accepit : accipicbat 
Il operationem : opcrationes Il 350 sanccificandam : sanctilicatam Il 
et om.IJ 351 prophetae: prophetica Il 352 in vico fideli : viti fidelis Il 
3H Hbetata om.\1 vocabatur : vocabuntur 

20, 12. a. cl. Os. 1, 211 b. cl. 1 Cor. 7, 1411 c. el. Os. 1, 6-911 
d. Rom. 9, 25~26 

LIVRE IV, 20, 12 671 

jusque dans leurs actes qu'il s'est servi des prophètes pour 
préfigurer et montrer d'avance par eux les choses à venir. 
Voilà pourquoi le prophète Osée épousa une femme de 
prostitution : par eet acte il prophétisa que la terre -
c'est-à-dire les hommes qui l'habitent - se prostituerait 
loin du Seigneur • et que, de tels hommes, Dieu se plairait 
à former l'Église, qui serait sanctifiée par son union avec 
le Fils de Dieu comme cette femme l'avait été par son 
union avec le prophète : aussi Paul dit-il que la femme 
infidèle est sanctifiée par le mari fidèle'· De même encore 
le prophète donna pour noms à ses enfants : «Celle qui 
n'a pas obtenu miséricorde>) et «Celui qui n'est pas un 
peuple • n, pour que, comme le dit l'apôtre, «celui qui 
n'était pas un peuple devint un peuple, et que celle qui 
n'avait pas obtènu miséricorde obtint miséricorde, et que, 
dans le lieu même où l'on nommait celui qui n'était pas 
un peuple, on nommât les fils du Dieu vivant • "· Ce que 
le prophète avait fait d'une manière figurative par des 
actes, l'apôtre le .montre fait d'une manière réelle dans 
l'Église par le Christ. 

lx.p-ljaœ-ro -rot~ 7tpocp-lj-rœ~oç, -roü 8f.' œô-rb>v 1tpO't'U7t<Ï)aœt xœt 
npOfL"IjVÜaoc• ..-a tdtJ.ovToc. ÀLo xocl '!la'ije o npo<p~n)Ç ll.oc6e 

348 « )'UVOtLKOt nopvs(~ >>, a,• lpyou 1tpO'f>"lj't"SU!ùV 6-rL « ~xnop
VSOO\l<fOt èxnopvsuas• ~ y~ &.no -roü Kup(ou• », -rou-rta-r.v o! 
ènl -rijç y~ç itv6pwno•, xocl èx -roov -rmou-rwv &.v6p&mwv 
eô8ox~as• 6 Elsoç &.vocl.oc8eiv -rijv ~KKÀ"Ij<r!ocv <iy•oca6"1j<rO[LOv"ljV "'ii 

352 xo.vwv(<l' -roü !!oü ocô-roü li><mep xœl èxs!v"lj ~y,&.a6l) "'ii 
KOLVCùV(<\< 't"OÜ 1tpO<p~TO\l • Kotl a,o, 't"OÜ't"O flocÜÀOÇ ~yLcka60tL 
'P'I"l ..-ljv &n•a-rov yuvœrxoc èv &.vapt -réj> "'"'"éj> •. "E-r• -re 
-roùç u!oùç ocô-roü G>v6[Lotaev o npo<p~n)ç Oôx ~ÀE"Ij[LÔV"IjV xocl 

356 Oô "Aoc6v•, tvœ, C:,ç o &n6a-rol.6ç 'P'I'"' « ytvl)TIXL o oô l.ocoç 
ÀOCOÇ KOtl ~ OÔK ~ÀSl)[LÔV>J i)ÀE1)[LÔV>j, KOtl ~V -réj> -r6n(jl o~ 
è><wt-ro oô l.oc6ç, è><Et KÀ>J6~aov-rœ• u!ol Eleoü l;oov-roç• », -ro 
Ôno -roÜ npo<p~TO\l 't\l1tLKOOÇ a,• lpyou yeyev>j(dvOV aeLKVÙÇ 0 

360 &n6a-rol.oç à.l."lj6ooç y.v6[Levov ~v "'ii èxl<À"Ij<r!<l' ùno -roü Xp•a-roü. 
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~ l 
1 

1 

Sic autem et Moyses Aethiopissam accipiebat uxorem e, [Hv 224] 

quam ipse Israelitidem fecit, praesignificans quoniam 
oleaster inseretur in olivam et participans pinguedinis 4 

364 ejus eritr. Quoniam enim is qui secundum carnem natus 
est Christus a populo quidem habebat inquiri ut occide
retur, liberari vero in Aegypto, hoc est in gentibus, et 
sanctificare eos qui ibi essent infantes, unde et Eccle~ 

368 siam sibi perfecit - Aegyptus enim ab initio gentilis, s 
quemadmodum et Aethiopia -, propter hoc *per 
nuptias Moysi nuptiae Verbi ostendebantur, et per 
Aethiopissam conjugem ea quae ex gentibus est Ecclesia 

372 manifestabatur, cui qui detrahunt et incusant et 
derident eam non erunt mundi : leprosi enim erunt et 12 

abjicientu·r justorum castrisg. 

20, 361 accepit A JI 363 inseretur ex arm.: -ritur lat. tl 364 erat 
Q•ll is : his C Il 365 haberet S Il 366 liberari om. V Il hoc : id Q•ll 
et om. CV Il 368 sîbi : ibi CV Il 369 et aethiopia : et ethiopissa 
QSe: om. A IJ 372 manifestabat V IJ qui detrahunt : quidam 
trahunt Q JI 374 abjicienturJ + a ASe: 

Fr. gr. 11. - Catena in Numeros : F, f.J6Iv. Nic. I, 
1242. E, P·l99· e', f.189r. I,f.j6v. ],f.78r.- Ed. Com
befis, p. 289. - Voir Introd. p. 8 I. 

EleYJvatov. .t\,à, Toû yO.Jlou MwüuÉws 0 Toû XptuToû 
V01)T0s YÛJLOS E8dKVUTO Kat s~à TfjS a.t8t01TLKijs VÛJ1cfn1S 
'ri ee E9v&Jv ËKKÀTlu(a. È81]ÀOÛTo, 4]v ot KO.Ta.Àa.ÀoÛVTES Kat 

4 êv8ta.,Q.ÀÀOVTES Kat 8tO.JLWK6JJlEVOI. OÙK €aOVTO.L Ka.9a.po( ' 
ÀE1rptjuouua. yà.p Kat Ë€a,opta9tjuovTa.t TfiS TWv 8a.Ka.Lwv 
""P•I'C:o~i\s •. 

Fr. gr. 11. - 1 dp"l)voc(ou E e' : e:lp"l)voclou etc; 't"à\1 oc1h6\l 1 
elc; 't'àv octhàv dp"I)\IOC(ou F J dp't}voctou Àouy8oûvwv Nic. om. Ed. Il 
f'"'as"'ç El Il 6 : ~ 1 Il XP'a'oii (Iegi vix potest in F) : !~aoii 
Ed. Il 2 YO~'oç FJ Nic. Ed. : yo~,c;;ç E e' 1 Il 3 ~y : 8Y e' Il o! : 
6-rt 1 H 4 8toc6&1J..ov-rec; F Ed. JI xoct om. Ed. Il xoc-rocv.wxWv.e\IOL 
FI Ed. Il oôx ~aov-roct xocOœpo( (legi non po test in F) : oôxé-t-t kv 
'ÎÎ 7tœp<f'6oi.~ Ed. Il 5 À<7tproaouat 1 Il è;œ<popll;o"œ' Ed. 

LIVRE IV, 20, 12 613 

Ainsi encore Moïse épousa une éthiopienne •, dont il 
fit par là même une israélite : il signifiait ainsi par avance 
que le sauvageon serait greffé sur l'olivier franc et aurait 
part à sa sève '· En effet, parce que le Christ né selon la 
chair allait être recherché par le peuple pour être mis à 
mort, tandis qu'il devait trouver abri en Égypte, c'est-à
dire parmi les gentils, et y sanctifier les enfants de là-bas 
dont il formerait son Église - car l'Égypte appartenait 
depuis le début à la gentilité, comme l'Éthiopie -, par 
le mariage de Moïse était montré le mariage du Verbe, 
et par l'épouse éthiopienne était révélée l'Église issue de 
la gentilité. Et ceux qui blâment, critiquent et ridiculisent 
celle-ci ne seront pas purs: ils deviendront lépreux et seront 
expulsés du camp des justes •. 

06't'(<)Ç 8~ l<.o<\ Mwucr~ç ot!6Lo7tLK~V &Mp.6otvs yuvot1:Kot •, 
1)v otÔ't'OÇ !crpot'ljÀ('n)V &7tO['Ijcrs, 7tpOCJ'Ijf'IX[V(<)V 5't'L Ô ciypLtÀIXLOÇ 
&y><sV't'pLcr6~0'S't'IXL ~y 't'ji èf-ot[qt l<.ot\ cruy><oLV(<)YOÇ 't'ijç 

364 7tL6'n)'t'OÇ otÔ't'~Ç 1 ~O''t'IXL ' è1ts\ yà<p Ô KIX't'OG cr&pKot YSW'1j6dç 
Xp•cr ... bç !mb p.~• 't'oü /-otOü ~p.•iJ.• l:'ll""le~v"'' tv« &7tol<'t'otY6îj, 
8LIXCJ0>6~·"'' 8~ &. Atyo7t't'<j>, 't'OU't'tO"\'L kv ~OvscrL, Kotl &yL&O'IXL 
't'OÙç k><s1: V'lj?t[ouç, 66sv Kotl ~v ~l<KÀ'Ijcr[otv l:otu"<éi> l<<X't"'jp't'Lcrsv 

368 - -1) y<l<p Alyu?t't'oç &11:' &pz~ç &OVL><~, &ç ""'\ -1) At6Lo7tlot -, 
8tà. TOÛ y&.JLOU MwüuÉws· 0 TOÛ A6you yâJ-LOS E8elKvuTo, 
Kat 8tà. Ti]s al9to1TtKi\S vOJ-L+11s 'ri Eg È:8vWv ÈKKÀ1"Jata. È811-
ÀoÛTo, 4jv ot KuTa.Àa..AoûYTES Ka..t êv8ta.C,&.AÀoVTES Kat St.a(lw-

372 KWJ-LEVOL OÙK ËO'OYTO.L Ka..9a.pol • ÀE11'ptjuouaL yà.p Ka.i. eea.+o
pta8t]aovTaL -rfis TWY 8tKa.Lwv 11'ape(lCoAfis 1• 

20, 367 ><œ-ri)p...,a<Ylat,: ><œ-ri)p"i;<Y arm. Il 370 ·~ o6YWV é><><À')alœ 
lat. : -riJJv Wvéilv xÀ1jat~ ar m. 

Arm. 20, 561 autem om. Il 364 quoniam enim : nam Il 365 habebat: 
~f'<ÀÀ< Il 368 gentilis: gentium Il 369 propter hoc om. lll7I conjugèm: 
v6v.cplJ'II ea quae ex gentibuS est ecclesia: gentium vocatio Il 373 eam om. 

20,12. e. cf. Ex. 2, 2111 1. cl. Rom. li, 1711 g. cl. Nombr.l2, 10-14 
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Sic autem et Raab lornicaria semetipsam quidem [Hv 2'i<J 

316 condemnans quoniam esset gentilis omnium peccatorum 
rea, suscepit autem tres speculatores qui speculabantur 
universam terramn et apud se abscondit, Patrem scilicet 16 

et Filium cum Spiritu sancto; et cum universa ci vi tas in 
380 qua habitabat concidisset in ruinam 1 canentibus septem Hv 225 

tubicinis, in ultimis Raab fornicaria conservata est euro 
uni versa domo sua fi de signi coccini t, si eut et Do minus 
dicebat his qui adventum ejus non excipiebant, Phari-

384 saeis scilicet, et coccinum signum nullificabant, quod erat < 
pascha, redemptio et exodus populi ex Aegypto, dicens : 
Publicani el merelrices praecedunl vos in regno caelorumJ. 

21, 1. Quoniam autem et in Abraham praefigurabatur 
fides nostra et quoniam patriarcha nostrae fidei et s 
velut propheta fuit, plenissime Apostolus docuit in ea 

20, 376 pecèatorem cac Il 377 tres om. AQSe Il 379 cum spiritu 
saneto : cum s. sp. NA et spiritum sanctum Qe fi 380 canentibus] 
+ autem CV Il 381 in ullimis om. S IJ fornlcaria conservata : 
!ornlcata cv libera ta c•n 382 domine caon 383-384 pharlsael cIl 
384 coccinum corre$i {cf. 21, 24.28.32) : cecum CV coecum AQS 
eoccini e Il nulliftcabant correxi : -ftcant lat. 11 385 paschae V JI 
ex : et C JI 386 praecedont R•oe Il in regno caelorum om. V 

21, 2 et• om. e Il 3 propheta fuit ex arm. 1!: : prophetavit CV 
-tablt AQ -taverit S Il ea om. AQSe 

Arm. 20, 315 autem om.l! <raab fornicaria> IJ 376 condemnans: 
condemriabat Il gentilis : gens n omtùum peccatorum rea : 7t:etv6oX(l1Xp
't'(I)ÀÔÇ n 3 78 universam terra rn: universum mundum Il abscondit : 
abscondebat JI sdlicet ofll. 1/ 379-381 et- conservata est : universa 
civitas in qua habitabat septem tubicitùa ultimis evertebatur ilia autem 
conservabatur U 382 coccin< i> IJ et om.ll 384 scllicet om. IJ 385 dicens 
Dm. li 386 praecedwtt: praecedent 

21, 1 et om. Il a-3 et1 -fuit: et nostrae fidel et velut propheta 
quidam patriarcha hic fuit fl 3 pleni11sime : plene JI <in> 

LIVRE IV, 20, 12-21, 1 675 

Ainsi encore Rahab la courtisane, qui s'accusait d'être 
une palenne coupable de tous les péchés, accueillit les 
trois espions qui espionnaient toute la terre • et cacha 
chez elle Je Père et Je Fils avec l'Esprit-Saint. Et, tandis 
que toute la ville où elle habitait s'écroulait au fracas des 
sept dernières trompettes, elle-même fut sauvée avec toute 
sa maison par la foi au signe écarlate •, comme Je Seigneur 
Je disait aux Pharisiens qui n'accueillaient pas sa venue 
et méprisaient Je signe écarlate qui était la Pâque, Je 
rachat et la sortie du peuple hors de l'~gypte : • Les 
publicains et les courtisanes vous précèdent dans Je 
royaume des cieux J, » 

Les actes préflguratlfs des patriarches. 

21, 1. En Abraham aussi était préfigurée notre foi, et 
il fut Je patriarche et pour ainsi dire Je prophète de notre 
foi. C'est ce que l'apôtre a enseigné à suffisance, en disant 

Od..-wç 8è xctl 'Pct.X6 -1) n6pV/I, èctunjç f!oèv XIXTctyvoüact 6..-, ~v 
t6v•x~ nctv6ctf!octpT<»À6ç, npoalle!;ctf!o~V"r) llè To~ç -rpetç xct-rctax6-

3 7 6 TCOU~ -roQ~ X<'t'f<'tO'X01t'E6ov-rocç 1t&O'rtV -d}v olxOU(.LéVYJV b. xœl 1tpàç 
èctu'lii &noxpo~"'""' -r6v -re llct-rspct xctl -rov T!ov aùv Té{"> llveo
(.LIX'r!. -ré;> dyl!f>, 1tci0'"1Jt; 'r~t; 1t6ÀE:6lt; !v ~ K«'r<{lXEL 't'OCÎ:t; én-r« 
a.XÀmy/;1 -rcttç lCJX.X't"ctiÇ CJUflo7tECJ00"'JÇ1 ctÔrlj 81SCJcP~ETO CJ~V 

380 1CIXV't't 't'l;> otx<tl rtônjc; 'ti) ~Eat'Et. '\"OÜ O'l)(.Ldou '\"OÜ xoxx(vou', &le; 0 
Kop<oç ~Àeye ..-otç rljv ntxpoua[ctv ctÔToÜ flo~ npoallexof!otvOIÇ 
<l>ctpurct[o•ç xctl -ro x6xx<vo~ "'J[J.E:tov l/;ou&voüa.v, &tep 
~v -ro n.Xaxct, M..-pwa•ç xctl ~!;o8oç -roü Àctoü li; A[yon-rou • 

384 « 0! 't"EÀWVIXI xctl ct! n6pvct< npo.Xyouaov Ôf!oiiÇ e!ç rljv ~ctcriÀe[ctv 
-rê:lv oôpocvê:lv'. » 

21, 1. "ÜT< 81: xctl èv -réf">· 'ABpct.Xf!o npoe-runoü-ro -1) 
n[aT<ç "iJfloOiv xal 6..-< nctTp<.XpxYJç njç "iJflo<T~pctç n[a-rewç xctl 
xa6.Xnep npo<p~"O)Ç 1-.y~ve-ro, !xctvOiç 6 &noaToÀoç è8[8ctl;ev lv 

20, 12. h. cf. Jos. 2, Ill!. er. Jos. 2, 18; 6, 2411 j. Matth. 21, 31 
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4 epistola quae est ad Galatas dicens : Qui ergo lribuit [Hv 225] 

vobis Spiritum el operatur virtutes in vobis, ex operibus 

legis an ex audilu fidei? Si cul Abraham credidit Deo el 
repulatum est illi ad jusliliam. Cognoscite itaque quoniam 12 

8 qui sun! ex fide, hi sun! fi/ii A brahae. Providens aulem 

Scriplura quoniam ex fide juslifical gentes Deus, prae
nunliavit A brahae quoniam benedicenlur in eo omnes 

genies. Itaque gui eœ fide sun! benedicenlur cum fideli 

12 Abraham•. Ob quae non solum prophetam eum dixit 16 

fidei, sed et patrem eorum qui ex gentibus credunt in 
Christum Jesum, eo quod una et eadem illius et nostra 
sit fides, illo quidem credente futuris quasi jam factis 

16 propter repromissionem Dei, nobis quoque similiter per 20 

fidem speculantibus eam quae est in regno hercditatem 
propter repromissionem Dei. / 

21, 4 quae est om. Qe IJ 6 ex auditu : exauditus cao /1 8-9 hi
fide om. Q (ha bele:) Il 8 fllii sunt ~ e: JI praevidens e: H 9-10 pronun
tiavit A Il 14 eo: et V li 15 sit: sic CU jam om. CV 1116-18 nobis
(!ei om. S Il 17 ea CU 18 propter- dei om. CV 

Arm. 21, 4 epistola om. Il ergo: plene Il 6 auditu fidei : fide Il 7 
cognoscite itaque : numquid cognoscitis Il 8 hi om. IJ autem : enim lJ 
ro eo : te 1/ II benediccntur: benedicuntur 1/ u ob : per JI 13 eorum 
qui ex gen.tibus credunt: gentium quae crediderunt JI 14 jesum om. 1/ 
I 5 sit : facta sit //16 quoque : autem JJ 17 speculantibus : speculamur JI 
in regno : regni // I 8 dei : ejusdem dei 

21, 1. a. Gal. 3, 5·9 

LIVRE IV, 21, 1 677 

dans l'épitre aux Galates : «Ainsi donc, celui qui vous 
dispense l'Esprit et opère des miracles parmi vous, le fait,il 
en raison des œuvres de la Loi ou en raison de la soumission 
de la foi? C'est ainsi qu'Abraham crut à Dieu et cela lui 
fut imputé à justice. Reconnaissez-le donc : ceux qui sont 
de la foi, ce sont eux les fils d'Abraham. Or, prévoyant 
que Dieu justifierait les gentils par la foi, !':Écriture annonça 
d'avance à Abraham cette bonne nouvelle : Toutes les 
nations seront bénies en toi '· Ceux qui sont de la foi sont 
donc bénis avec Abraham le croyant •. » Par là, l'apôtre 
l'appelle non seulement prophète de la foi, mais encore 
père de ceux d'entre les gentils qui croient au Christ. 
La raison en est que sa foi et la nôtre ne sont qu'une seule 
et même foi : lui, il a cru aux choses à venir comme si 
elles étaient déjà arrivées, à cause de la promesse de 
Dieu ; et nous de même, par la foi, nous contemplons 
comme dans un miroir l'héritage qui nous adviendra dans 
le royaume, à cause de la promesse de ce même Dieu. 

4 -rii ropoç rott.cf.-t-otç ÀéyCiJV - (( '0 oov tmzOPY)YWV UfLÏV 
-ro II veilfi<X ><ott èvepy&v 8uv&fL<Lç èv OfLÏ:v, èl; ~PYCiJV v6fLou >} 
èl; oc><o'ijç ro(a-reCiJç ; Kot6wç 'A6potocfL èro(cr-reuae -réii Elcéii >totl 
Èf.oy(cr6Yj otÔ-réji e!ç 8L>totLO<rOVYjV. r.vwcr>te-t"t /ipot, 6-rL of È>t 

8 ro(a-reCiJÇ oo-ro• u!o( e!crov 'A6pot&fL. Ilpo18oücroc 81: ~ ypot'f'~ 
ÔTL È>t ro(a-reCiJÇ 8L>totLOÏ -rOC ~6VYj Ô @o6ç, 1tpO<UYjyyef.(crot"rO 
-rë;> , A6poc&:EJ. 8-n è~euf..oy1J6~aov-rrtl. lv aot 7t&V't'OC -r<i ~6V1J. 
''.Oa"t'e ol lx 7t'(crn:Cùç eùJ..oyoünœ~ aùv 't'<';) nta-r~ 'AOpo:&(La. '' 

12 A•' illv oô f'-6vov ropo'f'~'<Y)V otô-rov otpY)><< -r'ijç ro(cr-rtCiJç, &iJ.oc 
>totl rooc-repot -r&v èl; è6v&v ma-rtÔOv-rCiJV e!ç -rov XpLa-r6v, 8Loc 
-ro fL(otv >tot! -r-ljv ocô-r-ljv èxdvou -re >tot! ~f'-WV yevécrflotL ro(a-r.v, 
èxdvou f'-OV ma-ro6crotv-roç -roiç fLÔÀÀoucrLV CiJÇ l)8Yj yeyov"t)-

16 f'-ÔVOLÇ 8LOC -r-ljv Èrootyysf.(ocv -roÜ 0eoîJ, ~f'-(;lV 81: ÔfLO(CiJÇ 8LOC 
-r'ijç ro(a-reCiJÇ Kot"r01t'<pL~OfLÔVCiJV -r-ljv ÈV -rjj ~ot<rLÀe(qt >tÀYjpOVOfL(otV 
8.a -r-ljv b<otyyef-(otv -roü otô-roü Eleoü. 

21, 16 aé arm. : 't'E: lat. 
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21, 2. Et ea autem quae circa Isaac non sine signi- Hv 226 

~o ficatione sunt. In ea enim epistola quae est ad Romanos 
ait Apostolus : Sed el Rebecca ex U/lo concubilu habens 

Isaac patris nostri, a Verbo responsum accepit, ut 
secundum eleclionem proposilum Dei permaneal, non ex 4 

24 operibus, sed ex vocante; diclum est ei: Duo populi in 
utero tuo, et duae gentes in ventre tuo, et populus populum 
superabit, et major seruiet minoria. Ex quibus mani
festum est non solum operationes patriarcharum, sed 

28 etiam . partum Rebeccae prophetiam fuisse duorum s 
populorum, et unum quidem esse majorem, alterum 
vero minorem, et alterum quidem sub scrvitio, alterum 
autem liberum, unius autem et ejusdem Patris. Unus 

32 et ide1n Deus noster et illorum, qui est absconsorum 12 
cognitor, qui scit omnia antequam fiant, et propter hoc 
dicens : Jacob dilexi, Esau aulem odio habui'. 

21, 19 et om. S 1120 sint C AQS Il ad romanos est N CV Il 21 
sed : si S Il rebeccae AQ Il 24 duo] + enim e Il 26-27 mani!os
tatum e Il 27 operaUones ex arm. : prophetationeslat. IJ 28 etiam: 
et Ae Il partus CV Il prophetiae C Il 32 abeconsorem C Il 34 
dixlt cv 

Arm. 21, 2oeplstola0111.JI2Isedetom.[l rebecc<a> Il ZI-uex
nostri :ex uno isaac patte nostro habens conceptionem fi 23 < propo~ 
situm> JI 24 vocante add. nos Il dictum est ci~ quemadmodum Il 27 
solum add. aliaS Il 31 uni us-patris : quippe qui uni us et ejusdem pa tris 
essent Il 31-32 unus - illorum : unus enim et idem deus est illorum 
et noster Il 32 qui est om.ll ;; antequam fiant : npt\1 ytvko6ct~ ctù't'&; 

21, 2. a. Rom. 9, 10-13. Cf. Gen. 25, 22-23 Il b. Rom. 9, 13. 
Cl. Mai. 1, 2 

LIVRE IV, 21, 2 679 

21, 2. L'histoire d'Isaac n'est pas non plus sans signi
fication. Car l'apôtre dit dans l'épttre aux Romains : 
<Rebecca aussi, qui avait conçu d'un seul homme, Isaac 
notre père », reçut du Verbe, cc pour que le dessein électif 
de Dieu demeurât, non en vertu des œuvres, mais en vertu 
de celui qui appelle», la réponse que voici' : cc Deux peuples 
sont dans ton sein, et deux races dans tes entrailles ; un 
peuple l'emportera sur l'autre, l'aîné servira le plus jeune a,,, 
D'où il apparaît clairement que non seulement les actes 
des patriarches, mais même l'enfantement de Rebecca 
fut l'annonce prophétique de deux peuples, l'un ainé et 
l'autre cadet, l'un esclave et l'autre libre, et néanmoins 
issus d'un seul et même Père. Car il n'y a pour nous et 
pour ceux-là qu'un seul et même Dieu, qui connaît les 
choses cachées, qui sait toutes choses avant qu'elles 
arrivent et qui, pour cette raison, a dit: «J'ai aimé Jacob, 
mais j'ai haï Ésaü b. )) 

21, 2. Koct .,.a ilè nept 'Iaocclx oôx clcn\fL<XV't'oc. 'Ev 't'ÎÎ 
20 yclp npoç 'Po>(.Loc(ouç 'f''I)O'tv o cln6cnoÀoç • « '.AÀÀ<l xoct 

'Pe6éxxoc ~~ kvoç xot""'v ~xouaœ 'Iaocclx TOÜ noc't'poç ~fLWV » 
uno 't'OÜ A6you ~XP"'fL<XT(a6'1), « (voc ~ X<X't'' ~xÀoy/Jv np66taL<; 
't'OÜ EJeoÜ (.LSV7J OÔ>< ~~ ~pyo>v cltJ.' ~)( TOÜ KotÀOÜVTOÇ », 

24 oGTo>ç • " Ll.oo Àocot ~v -rii xo•X(q< aou xat ilUo ~6v'l) lv 't'ÎÎ 
yocaTp( aou, xoct Àocoç Àocoü untpt~«, xoct o (.Ld~o>v 8ou>.e6ae• 
Tijl ~Maaov. •. » 'E~ iJ>v 'f'<XVepov l'~ fL6vov .,.a ~pya Twv 
nocTpLocpxwv <l'Mel xoct Tov T6xov T'ijç 'Pe6exx<XÇ npo'f''I)Tttocv 

28 yeyovévoc• il6o Àocwv, xoct ..Ov (.Lèv elvoc• fL<(~ovoc, 't'OV ilè 
~>.&.aaovoc, xat TOV v-èv Ôn;o ilou>.dav, Tov ilè &>.e66epov, ~voç 
ilè xoct Toü ocôToü Il ,..,.p6.;. Er.; yclp xoct & ocôTo<; 0eo.; ~(.Lw v 
Tt ""'t sxdvo>v, & TWV KpU1t't'WV yvci>O"t'lj<;, e!ilchç Tel 7t&.VT<X 

a2 n;ptv yevéa6a• otôTcl xoct ,Il,& TOÜTo >.éyo>v • " Tov 'I<XXch6 
~y&.1t'l)aot, Tov 8è 'HaO<Ü è(J-(O"'))'ot•. » 
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21 3. Si quis autem et actus qui sunt Jacob addiscat, [Hv 

36 inve~iet cos non inanes, sed plenos dispositionum. ~t 16 

imprimis in nativitate ejus, quemadmodum apprehendtt 
calcarieum fra tris et Jacob vocatus esta., quod est 
Supplanta/or, tenens et qui non tenetur, ligans perles 

40 sed non ligatus, luctans et vincens, tenens m ma~u 
calcaneum adversarii' hoc est victoriam : ad hoc emm 20 

nascebatur Dominus, cujus typum generationis mons
trabat, de quo et Johannes in Apocalypsi ait: Exiv~l 

44 vincens, ut vincerefb. Deinde autem primogemta acCI

piens, quando vituperavit ea frater ejusc : quem~dmo
dum et junior populus eum primogenitum• Christ~m 24 

accepit, euro eum repulit populus aetate provect~or, 
48 dicens : Non habemus regem, nisi Caesareme. In Chrts.to 

autem universa henedictio : et propter hoc benediC

tiones prioris populi a Patre surripuit po~t~rior popul~s, 
quemadmodum Jacob abstulit benedwtwnem huJUS 28 

21 36 inveniat CIl 38 quod: id Qe Il 39 supplanta tor]+ et A Il 
40 ,;d] + qui Qe Il colligatus AQS Il 41 hoc' : id Qe Il 42.-43 mo~s
trabat : praestabat CV 1! 43 ait] + et e:: 11 45 vit~pera~It ~~~~su~ 
ravit CIl eam CV Q Il 46 eum: cum CV S Il 51 hUJUS: eJUS J 

Ar 21 
. _·Jacob ~ si quis. autem sit qui et jacobi actus Il 

m. • l5 " d 11 d · et 1144 
l 7 ·,0 • a lll8 fratris add. sui Il et om.ll 39 pe es om. 4o se · . 

· · ·ru · primogemtum . ns J.J et Il autem : et Il 46 eum pnmogent rn . . vtnce ae~a. - . · · · 11 1 abstultt 
mnium Il jO surripuit posterior : in se sumputt Juntor 5 

0 "' .... 
benedictionem hujus esau : 'ti)V 'tOU 'JO'IXU 

21, 3. a. cl. Gen. 25, 26 Il b. Apoc. 6, 211 c. cl. Gen. 25, 29-3411 

d. ct. Col. 1, 15 JI e. Jn 19, 15 

226) 

LIVRE IV, 21, 3 681 

21, 3. Si l'on étudie de même les actes de Jacob, on 
constatera qu'ils ne sont pas sans portée, mais remplis 
d'(( économies)), Et d'abord on verra comment, lors de sa 
naissance, il saisit le talon de son frère et fut pour cela 
appelé Jacob •, c'est-à-dire «celui ·qui supplante "• qui 
saisit sans être saisi, lie sans être lié, combat et triomphe, 
tient dans sa main le talon de l'adversaire, c'est-à-dire la 
victoire; car c'est précisément pour cela qu'est né le 
Seigneur, dont Jacob préfigurait la naissance et au sujet 
duquel Jean dit dans l'Apocalypse: cd! sortit en vainqueur 
et pour vaincre h, » Ensuite il reçut le droit d'aînesse, 
lorsque son frère le méprisa •, tout comme le peuple cadet 
reçut le Premier-né de tous •, le Christ, lorsque le peuple 
ainé le rejeta en disant:« Nous n'avons de roi que César •. " 
Or dans le Christ est toute bénédiction : aussi le peuple 
cadet déroba-t-il par là au Père les bénédictions du peuple 
ainé, comme Jacob avait dérobé la bénédiction d':Ésaü. 

21, 3. 'Eav /lé TLÇ ><ex! TOÜ 'lcx><w6 ..-aç 7tpocl;etç l<OLT<Xf'OC67J, 
eôp~aet «Ôt"tX~ oôx &pyà~ ~f..œ 7tÀ~pe:tc;; olxovo!J.t&v. K«l 

36 7tpWTOV ftOV ~1tl TÎÎ y&véaeL ocÙToÙ, 1tWÇ l<<XT<XÀOL6Wv T"l)v 
7tTépVOLV TOU &/leÀq>OÜ OLÔTOU 'fcx><W6 kl<À~6>j•, TOUnaTL 
1t't'E:flVt~c;;, Xp«t"WV X«t OÙ XpiXT06fJ.SVOÇ, 8éwv X«t OÔ 
/le6ftOVOÇ1 &yc.>VL~6ftOVOÇ l<OL! VLl<WV1 l<OLTkXWV kv TÎÎ X«pl T"ljv 

40 7tTépvcxv Toil &vn7t&Àou, Tou..-éa..-L T~V v!><>jV • elç yap 
-roiho èyew!it"O 0 KOpto~, oU -rOv -r6rcov t'~~ yevécrsw~ 
èlld><vue, 1tep! ou ><<Xl 'IwocVV>JÇ èv '<ii 'A7toxcxÀ6<jle< q>>ja!v • 
(( 'Ei;~À6e VLl<WV ><cxl (vcx VLl<~Ofl'· ll "EJte<TOL /li: .,-a 7tpWT0-

44 -r6xt« 8e:~&!J.evo~, lhe è!poeOÀtcrev oeù-r~ 6 &8SÀ!p0ç «Ù-roüo, c!>c; 
xcxt 0 ved>TI:poc;; À«Oc;; -rOv 7tcXvt"wv 7tp6lt"6t"oxovd Xptcrt"ôV 
è8éÇat"o, ll-re «Ù-rOv &1t6laoe-ro 6 npe:aôû-repoc;; À«à~ etnWv • 
« ÜÔ>< ~XOf'OV (3cxaLÀécx el f.t~ Kcx!acxpcx • " · èv Ill: ..-iji XpLaTiji 

48 n«aœ eùf..oy(« · x«t 8t<X -roüt"o -ra~ eÔÀoy(«ç -roü 7tpo-répou 
Àcxoü <h<o ..-oü llocTpoç Ùq>>jp7tocacx..-o 6 veC:.Tepoç Àcx6ç, C:,ç 6 
'lcx><W6 T"l)v TOÜ 'Hacxil. Ô.LO {mo ..-oü &/leÀq>oÜ èv>j/lpe6e..-o o 
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e2 Esau. Ob quam causam fratris patiebatur insidias et 1 Hv tjY 
persecutiones frater suus sicut et Ecclesia hoc idem a 
Judaeis patitur. Peregre nascebatur duodecimtribus 
genus Israel, quoniam et Christus peregre incipiebat 

66 duodecastylum firmamentum Ecclesiae generare. Variae 
oves, quae fiebant huic Jacob merces 1 : et Christi • 
merces, qui ex variis et differentibus gentibus in unam 
cohortem fidei convenientes fiunt homines, quemad-

60 modum Pater promisit ei : Postula, dicens, a me, et 
dabo tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminas terraea. Et quoniam multitudine filiorum s 
Domini propheta fiebat Jacob, necessitas omnis fuit ex 

64 duabus sororibus eum filios facere, quemadmodum 
Christus ex duabus legibus unius et ejusdem Patris, 
similiter autem et ex ancillis, significans quoniam 
secundum carnem ex liberis et ex servis Christus statue- 12 

21, 52 !ra tris om. V JI 64 patlatur C paUebatur AQSe JI nasce
batur CV : -bantur C' AQSe JI duodecimtribus] (- 80>8ewx~uÀov) JI 
05 israel genus NA !J 56 decastylum AQSe dodecastylum 0 11 [1 
57 huic : hinc e U 58 qui om. AQSe: IJ gentibus et dirterentibus N 
CV JI in om. Q JI 62 multitudine ex arm. : -nes AQS< -nis CV JI 
63 prophetn ex arm. : prophetae lat. Il fiebant AQSe Il 64 filius 
Q filium S il lacere filios "' V Il 65 ex : et C Il 66 anclllis : illis V JI 
67-68 statuet AQSe 

Arm. 21, 5 2~14 ob quam - patitur : propter quod llle a fratre 
insidias-patiebatur ecclesia autem idem hoc a congeneribus patitur IJ 
H duodecimtribus: 8w8ex<XqmÀ<ov> Il 56 firmamcntum: agmenlj 
57 quae om. Il huic om.IJ et: etenîm Il 59 cohortem: ovile (11el gregem) 

11 convenientes: venturi erant Il 6t t<ibi> Il possessionem tuam: 
possessiones tuas Il 62-63 multitudine - jacob : propheta factus 
est jacob domini 'Tjj Tt'oÀu-re><.v(~ Il 63 omnis fuit : est ornni 
modo-li <ex> Il 64 quemadmodum add. et JI 6s duabus- patris : 
duobus popuüs ab uno et eodem patre jJ 66 et om. JI ex add. duabus JI 
67 securi.dum - servis : ex liberis et ez: servis secundum carnem Il 
statueret : exhibebit 

LIVRE IV, 21, 3 683 

Pour ce motif le frère fut en butte aux pièges de s<>n frère, 
tout comme l'l!:glise souffre la même chose de la part de 
ceux de sa race. C'est en terre étrangère que naquîrent les 
douze tribus composant la race d'Israël, parce que le Christ 
aussi devait engendrer en terre étrangère les douze colonnes 
constituant le soutien de l'Église. Des brebis bigarrées 
furent le salaire de Jacob 1 : car le Christ aussi a pour 
salaire les hommes qui, de nations variées et diverses, se 
rassemblent dans l'unique bercail de la foi, selon la promesse 
que le Père lui a faite : « Demande-moi, et je te donnerai 
les nations pour héritage, et pour domaine les extrémités 
de la terre •. » Et parce que Jacob fut prophète du 
Seigneur par le grand nombre de ses fils, il dut de toute 
nécessité susciter des fils des deux sœurs, comme le Christ 
le fit des deux peuples issus d'un seul et même Père, -
et pareillement des deux servantes, pour signifier que, des 
libres et des esclaves selon la chair, le Christ présenterait 

&8eÀ<p6.;, 6>.; xoct ~ ~x><À'Ija(oc -rb ocù-ro -roü-ro 1tocpoc -rwv auyyevwv 
52 7t&."X"'· 'E1tl l;év'lj<; èyevviho -rb 8w8ex&.<puÀov yévo.; -roù 

'Iapoc~À, 6-r• xocl 6 Xp•a-ro.; è1tll;év'lj.; ~f.L<ÀÀno 8w8ex&.<m>Àov 
a-r~P'Yf.L"' nj<; ~><><À'Ija(oc.; yevvfjaocL. Toc 7tOL><(Àoc 7tp66oc-roc 
iy(ve-ro -rij\ 'Iocxw6 (J.La66<;1 • xocl yocp -re;. XpLa-rij\ (J.La6o.; o! 

66 ~" 7tOL><(Àwv xocl 8Loc<p6pwv ~6vwv e!.; 'r'l)v f.L(ocv 7tO(f.LV1JV nj.; 
7t(Cf'r&Cù<; auvepx6(J.&VOL y(vOV'rO<.L litv6p<ù1tOL, K0<.6W<; Ô fi oc'r'l)p 
~1t'I)I(&LÀOL-ro OLÙ-rij\, « At'OJ""'' », 'Mywv, « ""'P' ~f.Loil, xOLl8waw 
aoL ~6v'lj 'r'l)v KÀ1JpoVOf.L(OLv aou XOLl 'r'l)v XOL-r&.axea(v aou 't'Ô: 

60 7tepOL't'OL nj.; yfj.;•. » Kocl ~1tel 7tpo<p-/j'OJ<; ~y(ve't'o 'Iocxw6 't'OÙ 
KupLou 1'7) 1tOÀu-re:xvl~, àv&.yX'tJ nOCaœ èx "t(;)v 8ôo à8&)..<p(;)v 
œô-rOv 't'e:xvonot~aœaOœt, OOc; xœt 0 XpttnOc; E:x -r&lv 80o ).a;(;)v 
évo.; xocl 't'OÜ O<.Ô't'oÜ lloc't'p6<;, Ôf.Lo(w.; 81: xocl èx 't'wv 86o 

64 1tO<.L8La><wv, "''J(J.O<.(VoV't'OL 6't'L ~>< 't'& 't'WV l<O<.'t'OC a&.p><OL eÀeu6tpCùV 
xocl èx 't'WV 8o6Àwv ô XpLa-ro.; 1tO<.poca'r'l)aeL u!où<; 't'ij\ 0oij\, 

21, 54 <n~pLyf'œ lat. : oÔO'<"'f'œ arm.U 60 q(ve,o lat. : iyéve,o ar m. 

21, S. f. cl. Gen. 30, 3211 g. Pi. 2, 8 
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S · 't s [Hv 227] 68 ret filios Dei similiter omnibus dans munus ptrl u 
. 'fl ti's n'os Omnia autem ille faciebat propter VIVI Jean · R h 1 

illam juniorem, bonos oculos habentem, a~ e.' 
quae praefigurabat Ecclesiam, propter quam sustmmt 16 

72 Christus : qui tune quidem per 1 patriarchas suos et pro- Hv 228 

hetas praefigurans et pra en un tians fu tura, praeexercens 
~uam partem dispositionibus Dei, e~ as~u.escens here
ditatem suam obaudire Deo et peregrmari m s~e~ulo _et 

76 sequi Verbum ejus et praesignificare futura : mhii emm 4 

vacuum, neque sine signo apud eum. 

22. 1. In novissimis autem temporibus, cum venit 
plenitudo temporis• libertatis, ipsum Verbum p~r semet- 8 

ipsum sardes abluit filiarum Sion\ mambos sm.s lava~s 
4 edes discipulorumc. Hic est enim finis hu~a~I. ~enens 

~eredificantis Deum, uti, quemadmod~m m Imt: :~r 
primos omnes in servitutem redacti sumus e 1 o 

21 68 spiritus : christus C Il 72 per om. AQe Il suas IIC Il 7~ 
patr~m C Il 76 praeflgurare ORe Il 77 neque : seque C oum . 

deum V AS d A Il 
2 3 t . 0 C seipsum Qe 11 3 ubluit sor es N 22 - seme 1ps d'fi t's 

. , . fil' um lat Il 5 herediflcantis : reae l can 1 flllarum ex arm. · wr · 
AQSo Il ut So 11 6 omnes : homines S 

Ar 21 68 dei : dei vel deo Il omnibus dans munus : super ?mnes 

;!:::~· ~;:;:~11 11;3 i~::fi;;;~,7 ; ;;::~~::.~~~~;.!~~:~:.: 
· !l b t 11 7 '~' obaudire · ministrare Il saccule : mundo Il 75-7 

pracnunt1a a - ~ · · 'fi 1177 signa 
ct sequi verbum ejus et om, Il 76 praesignificare : slgnt care 

ad~:.s\ <plenitude> Il 4 hic.~st enim finis: hoc est finem Il 6 in 
servitutem redacti sumus : servumus 

22, !. a. Gal. 4, •Il b. !s. 4, 411 c. cf. Jn 13, 5 

LIVRE IV, 21, 3-22, 1 685 

des fils à Dieu en accordant pareillement à tous le don de 
l'Esprit qui nous vivifie. Et tous ces travaux, celui-là les 
accomplit à cause de la cadette aux beaux yeux, Rachel, 
qui préfigurait l'll:glise pour laquelle le Christ souffrit. 
Car autrefois, c'est par ses patriarches et ses prophètes 
qu'il préfigurait et prédisait les choses à venir, exerçant 
ainsi à l'avance son lot par les «économies» de Dieu 
et accoutumant son héritage à obéir à Dieu, à vivre 
en étranger dans le monde, à suivre son Verhe et à signifier 
par avance les choses à venir : car rien n'est oiseux ni 
dépourvu de signification auprès de lui. 

Les actes préfiguratlfs du Christ. 

22, 1. Mais dans les derniers temps, « quand fut venue 
la plénitude du temps•» de la liberté, le Verbe en personne 
a par lui-même << purifié la souillure des filles de Sion • », 
en lavant de ses propres mains les pieds de ses disciples •, 
c'est-à-dire de l'humanité recevant à la fin Dieu en héri
tage 1

• De la sorte, de même que, au commencenlent, en 
la personne des premiers hommes, nous avons tous été 

6p.oEw.; ... ar.; "ii'" 8oo.; -rYjv 8wpsocv 't'ail Ilvsup.œ't'oç 't'ail 
~0001t0tOÜV't'OÇ ~tJ.iic;. Ta aè 7t&v-rcx. ê!7tpœaae:v èxe:î:voç Sta -rlJv 

68 vew't'tpœv -rYjv eù6rp6œl.p.ov 'Pœx-1)1., ~'t'<<; 7tpO<'t'U7tou -rYjv 
ohtXÀ't)O'(œv, a.· l)v Ô7ttp.etvev 6 XptO"t'6<;, 6 ... 6.,.. p.èv 
8tOC -r&v 7tœ-rptœpx&v œô-roü xœt 7tpotp'1j-r&v 1tpo-ru1t6w xcx1 
7tpOX't)pU<rO'WV 't'oc p.tÀÀOV't'<X, 7tpoœcrxô\v 't'O !<XU't'OÜ p.tpoç 

72 't'<XL<; o[xovop.Ecx<ç 't'OÜ E>eoü è6(~wv 't'e -rYjv !œu't'oÜ 
KÀ'1JpOVOfÛ<lV Ô'TCCX.KOÛE:t\1 'T~ @e:é;) xœt ~&V!.-re:Oe:tv èv "t'~ 
x6ap.<p xcxl &xol.ou6erv 't'iji A6y<p otÔ't'oÜ xcxl 7tpo<f't)p.<XEvelv 
't'oc p.sUov't'cx · oôBèv yocp &pyov oô8è &a-ljp.cxv't'ov ""P' cxô.,.iji. 

22, 1. 'E1t' ~ax•X...wv 8è .,.;;;v xcx<p&v, « g.,.. ~1.6e .,.~, "'-1)· 
P"'!L" 't'OÜ xp6vou•)) 't"ijç èl.eu6epEœ.;, <XÔ't'OÇ 6 A6yoç a,· ~<XU't'OÜ 
't'OV pu1tov i~t7tÀUve 't'ô\v 6uycxTtpwv ~<wv•, TO<L<; taEcx<<; ;(<pal 

4 vE<jlcx.; 't'OOÇ 1t6acx.; 't'ô\ v p.ot6't)'t'ô\v•, 't'OU't'tO"t'< 't"ijç 't'O 't'tÀo<; 
XÀ't)pOVOfLOU<f't)<; &v6pw7t6't"t)'t'O<; E>s6v, (vcx, W<; èv ocpxîi Btoc 
't'ô\v 7tpW't'wv 7tcXv't'e<; èaoul.w6't)p.ev 6rpe<À-Ijp.<X't'< 6œvciTou, 
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mortis, sic in ultimo per novissimos omnes qui ab initio [Hv 228] 

8 discipuli, emundati et abluti quae sunt mortis, in vitam 12 

veniant Dei : qui enim pedes lavit discipulorum totum 
sanctificavit corpus et in emundationem adduxit. 

Quapropter et recumbentibus eis ministrabat escam, 
12 significans eos qui in terra recumbebant, quibus 

venit ministrare vitam, sicut Hieremias ait : Recomme
moratus est Dominus Sanctus Israel mortuorum suorum 16 

qui praedormierunt in terra defossionis, et descendit 
16 ad eos uli evangelizarel eis salulare suum, ad sal

vandum eos. 

Propter hoc autem et discipulorum oculi erant grava ti • 
veniente Christo ad passionem, et inveniens eos dor- 20 

20 mientes Dominus primo quidem dimisit, significans 
patientiam Dei in dormitione hominum, secundo vero 
veniens excitavit eos et erexit, significans quoniam 
passio ejus expergefactio est dormientium discipulorum, 2• 

22, 7 novisslmos C ante rasuram (ut vid.) : -mum cas -ma 
V AQell91avit] + pedes Q 1110 sanctlficabit Q" 1114 suorum om. 
v Il 15 qui praedormterunt om. c u 19 invenies c (-ntens ex) 
~nientes S 1]19-20 dominus dormientesru C!l20 dominus om. AQSe: 
lldemlsitQ., 

Ar m. 22, 7 sic in ultimo : <sic in> fine Il 8 quae su nt mortis : a 
morte Il 9 qui enim pedes : pedes enim IJ II escam : escas 11 1 .a <in> 

11 I 3-14 sicut - est : recommemoratus est etùm ait hieremias 11 1' terra 
defossionis : lima terrae JI z6 eis om. Il 18 autem 0111. Il 19 veniente 
christo : quoniam veniebat christus JI dormientes : in somno Il 21 in 
dormitione hominum om.U u. eos add. e somno 

119, 1. d. cl. Malth. 26, 43 

' 
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réduits en esclavage en devenant les débiteurs de la mort, 
de même à la fin, en la personne des derniers 1, tom 
caux qui depuis la commencement furent ses disciples 
ont été purifiés et lavés da la mort et ont accédé à la vie 
de Dieu : car celui qui a lavé les pieds des disciples a 
sanctifié et amené à la purification le corps tout entier. 

C'est pourquoi aussi il leur servait la nourriture tandis 
qu'ils étaient étendus, pour signifier ceux qui étaient 
étendus dans la terre et auxquels il venait apporter la vie. 
Comme le dit Jérémie : «Le Seigneur, le Saint d'Israël, 
s'est souvenu de ses morts endormis dans la terre du 
tombeau, et il est descendu vers eux pour leur annoncer 
la bonne nouvelle de son salut, pour les sauver •. » 

C'est pourquoi encore les yeux des disciples étaient 
alourdis • quand le Christ vint à sa Passion ; les trouvant 
endormis, le Seigneur les laissa d'abord, pour signifier la 
patience de Dieu devant le sommeil des hommes ; mais 
étant venu une seconde fois, il les réveilla et les mit debout, 
pour signifier que sa Passion serait le réveil de ses disciples 

oG~w.; èv ~tf.E• a,œ ~a.v èax&:rwv "~v~E.; o! œ,· &px~.; 
8 (J.<XO"'~"'t È><><œ0œp•a0év~E<; ><<Xl è><7<f.u0év~E.; ~œ -.oü Oœv~-<ou 

et.; ~w-ljv ~I.Owa< 0EoÜ • o y«p ~où.; 11:68œ.; v(ojlou; -.6>v (J.<XO'Ij~6>v 
61.ov ~y(cxae -.o a6>(J.<X ><<Xl Et.; ><~Ocxpaw ~yœyEv. 

A•o l<<Xl avœl<E,(J.tvo•.; CXU'l:'OLÇ è8•œ><6vE• -rljv -<potp-ljv, <J'1)(J.<X(VCùV 
12 ~où.; dç 'rljv y~v avcx><E'(J.tvou.;, ot.; i}I.Oo: 8,<Xl<OV~<J<X' 'rljv 

?;w-ljv, ,.,.a,., 'IEpE(J.(cx.; q>'lja(v • « 'E(l.vi)a0'1) Kôp<oç o • Ay•o.; 
'Iapœ-1)1. .. .,. VEl<p6>v cxu-.oü -.a.v 7<pol<El<O'(J.'Ij(J.OVCùV Et.; Y~· 
XC:.(J.CX-<o<;, ><<Xl l<<X-<t6'1j 7<po<; <XU~où.; &Ôcxyyel.(aœa0<X< ~0 

16 G(l)'t"fjpLov ocÔ't'oÜ, a(;)aœt. oc.lrro6~. n 

A.œ -.oü~o a& ><<Xl -.a.v (J.<X01j-.6>V o! bq>Ocxi.(J.ol i)aœv ~E6<Xp'lj
(J.tVo••, èh06v~oç -.oü Xp•a-<oü è11:l -.o "~Oo.;, ><<Xl EÔp-/jacxç œô-.oùç 
0 Kôp•o.; ><œ6o:û8ov~œ.; 7<p6>-<ov (J.èv aq>~><E, <TijtJ.ot(VCùV -rljv avox~v 

20 '<OÜ @EoÜ t11:l 'Îi l<O'(J.-/j<JE' -<6>V av6p&>1tCùV, 8EÔ~Epov 8& èf.O,.v 
t~Û7<V<<JEV <XÔ~OÙÇ l<CX( ~yE<pE, <nJ(J.CX(VCùV 6~< '<0 7<~0oç otÔ~oÜ 
i~umM(J.6Ç È<l'T' -<6>V l<El<O'(J.'Ij(J.OvOlV (J.<X0'1j~6>v, 8•' oÔç l<<Xl 
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24 propter quos et descendit in inferiora lerraee, id 1 quod Hv 229 

erat inoperatum conditionis visurus oculis, de quibus 
et dicebat discipulis : Mulli prophelae el jusli cupierunl 
videre el audire quae vos videlis el audilis•. 22, 2. Non 

28 enim propter eos solos qui <a> temporibus Tiberii 4 

Caesaris crediderunt ei venit Christus, nec propter eos 
solos qui sunt nunc homines providentiam fecit Pater, 
sed propter omnes omnino homines qui ab initio secun-

32 dum virtutem suam in sua generatione et timuerunt et 
dilexerunt Deum, et juste et pie conversati sunt erga 8 

proximos, et concupierunt videre Christum et audire 

vocem ejus. Quapropter omnes hujusmodi in secundo 
36 adventu primo de somno excitabit et eriget quam 

reliquos qui judicabuntur, et constituet in regnum 12 

suum. 

Quoniam quidem unus Deus, qui patriarchas quidem 
40 direxit in disposiiioncs suas, juslificavil autem circum-

22, 26 multi] + igitur CV Il concupierunt CV Il 27 vos om. Q Il 
28 solus A Il <a> ex arm.: om. lat.ll29 caesaris om. A Il ei venit: 
eivenit C evenit CPo Il 30 nunc] + sunt C Il 30-31 provîdentiam 
- homines om. C Jl31-32 secundum: propter CV JI 36 de somno 
om. QS Il eriget] + tarn eos AQSe Il 40 justiflcabit S 

Arm. 22, 2-4 qu < os> Il descendit : descendebat JI in quod erat 
inoperatum: inoperata JI 2.5 visurus: videns Il qui< bus> Il 2.7 videtis 
et auditis : auditis et audivistis Il 31 p1·opter otn. Il secundum virtutem 
suam : virtutum suarum JI 32. et1 om.ll 33 pie : sancteJI 34 et1 : qui Il 35 
quapropter add. et Il 36 quam reliquos : ex aliis Il 39 unus add. est 

22, 1. e. Éphés. 4, 9111. Matth. 13, 17 

t 
' 

' 
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endormis : car c'est pour eux qu'« il descendit dans les 
régions inférieures de la terre e ,,, afin de voir de ses yeux 
les êtres inachevés de la création, au sujet desquels il 
disait à ses disciples : « Beaucoup de prophètes et de justes 
ont désiré voir et entendre ce que vous voyez et entendez '· » 
22, 2. Car le Christ n'est pas venu pour ceux-là seuls qui, 
à partir du temps de l'empereur Tibère, ont cru en lui ; 
et le Père n'a pas exercé sa providence en faveur des 
seuls hommes de maintenant, mais en faveur de tous les 
hommes sans exception qui, depuis le commencement, 
selon leurs capacités et en leur temps, ont craint et aimé 
Dieu, ont pratiqué la justice et la bonté envers le prochain, 
ont désiré voir le Christ et entendre sa voix. Tous ces 
hommes-là, lors de sa seconde venue, il les réveillera et les 
mettra debout avant les autres \ c'est-à-dire avant ceux 
qui seront jugés, et il les établira dans son royaume. 

Autre est Je semeur, autre le moissonneur. 

«Car enfin il n'y a qu'un seul Dieu», qui a conduit les 
patriarches dans ses « économies » et « qui a justifié les 

« """éo"l) .t~ ,.a """.,""P" -r'ijç y'ijç• n, 't"O &vépyoc<nov 
24 -r'ij~ l<'t"!aewç ô<Ji6ftEVOÇ 't"Oi:ç ôrp61XÀftOLÇ, n:ep! ir>v ><oc! ~eye 't"OLÇ 

ftot6"1)'rot1:ç • « llo).).o! n:porp~'rott xoct ll!xoctot oin:<66ft"l)aotv tlléi:v 
><oct &><oùaoct & Ôft<1:~ ~Àé7r:E't"E ><oct rXKOUE'rE 1• n 22, 2. Oô yap 
llta ft6vouç 't"OÙc; &n:o 'rWV xp6vwv Tt6ep!ou Koc!aocpoç ma-

28 'r&Oaoc~rrocç ocô1:ij> -lj1.6ev o Xpt<r't"6ç, oôll~ Ô7r:~p ft6vwv 1:iJJv vùv 
&v6p&l1t6lV 1tpOEVO~O'O:'tO 0 flœ't"'jp, &ll&_ Ônèp nœVT(t)V 
&1tl.iJJç &v6pc.On:wv ,.;;,. &n:' &px~ç ""'"a -rljv lluvocfttV 
otÔ1:iJJV tv "<'ij [3(~ yevefi. tpOO"I)6év1:<i>V Kot! rX"(OC1t"l)<frXV1:<i>V 0e6v, 

32 ><oct lltxot!wç ><ott &y!wç &vot<r'L"potrpé~rrMv n:poç ... oùç n:À"I)a!ov, 
><ott tn:t6Uft"l)arXV't"<i>V tllei:v 1:ov Xpta1:ov ><ott &xoüaott -r'ijç 
'J'<i>V~Ç otÔ1:0Ü. ato ><oct 1trXV1:0CÇ 1:0ÙÇ 1:0tOUTOUÇ tn:t "<'ij 3eu-rép~ 
,7tocpoua(~ 7tp6-repov oil;u?tV!aet xoc! èyepei: 'rWV ÀOt7tiJJv -riJJv 

36 ><pt6l)aOftévwv xoct KotToc<rrljaet etç -rljv l:ocu-roü ~ocatÀE!otv. 
(( 'E7tôl7tep .tç 0 0s6ç, 8~ )) TOÙÇ ft~V 7totTptrXp"J.otr; <!>il~Y')aôV 

etç ,.a~ otxovoft!otç rxô-roü, « èllt><oc!wae n ~~~ « m:ptTOft~V olx 

12 
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cisionem ex {ide, el praepulium per {idem•. Quemad- [Hv 

modum enim in primis nos praefigurabamur et praenun
tiabamur, sic rursum in nobis illi deformantur, hoc est 16 

44 in Ecclesia, et recipiunt mercedem pro his quae labora
verl)nt. 1 23, 1. Propter hoc dicebat Dominus discipulis : Hv 2ao 
Ecce dico vobis, attollite oculos veslros et videle regiones 
quoniam albae sunt ad messem. Nam messor mercedem 

4 accipit et congregat fructum in vitam aeternam, uli et qui 
seminal el qui mele! simul gaudeanl. 1 n hoc est enim 4 

sei'mo verus, quoniam alias est qui seminal, el alias qui 
melet. Ego enim praemisi vos metere quod vos non labo-

s raslis ,· alii laboraverunt, et vos in laborem eorum inlrois
Usa. Qui ergo sunt qui laboraverunt, qui dispositionibus 
Dei deservierunt "1 Manifestum est quia patriarchae et a 
prophetae, qui etiam prnefiguraverunt nostram fidem 

12 et disseminaverunt in terra adventum Filii Dei, quis 
et qualis erit, uti qui posteriores erant futuri homines, 

22, 42 enim om. CV JI 42-43 ct praenuntiabamur om. CV Il 
43 rursus AQSe: Il illae C 

23, 2 et om. e IJ4 uti : ut S Il et• om. C Q Il 5 metit ASe IJ gaudeat 
ORe Il enim om. AQSe IJ 6 et om. CV IJ alius•] + est Q IJ 7 metet 
et AQ metit et Se IJ 8 alii] + non C lllabores S IJ 10 servierunt C 
deserviunt Re IJ 12 terram AQSe Il quis : qui C IJ 13 ut S 

Arm. 22, 44 pro his quae : pro quo 
23, x propter hoc dicebat : quemadmodum dicit Il ) messem add. 

maturatae JI nam om. Il messor : qui metit JI 4-' uti - gaudeant : ut 
et q~i seminavit simul gaudeat ct qui metit Il 6 aliusi adJ. est Il 
7 enim om. IJ praemisi: rnisi IJ quod vos non: non vos !112 quis: quid Il 
I)-I4 uti- dei : qui post eos homines sunt qui (eam quae est) ad 
deum habentes reverentiam 

22, 2. a. Rom. 3, 30 
23, I. a. Jn 4, 35-38 
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circoncis en suite de la foi et les incirconcis par la foi a». 
En effet, de même que nous étions préfigurés et annoncés 
à l'avance dans les premiers, ils trouvent en retour leur 
forme achevée en nous 1, c'est-à-dire dans l'Église, et reçoi
vent le salaire de leurs labeurs, 23, 1. ainsi que le Seigneur 
le dit à ses disciples : «Eh bien, je vous le dis, levez les yeux 
et voyez les champs : ils sont blancs pour la moisson. Le 
moissonneur 2 reçoit son salaire et amasse du fruit pour 
la vie éternelle, afin que semeur et moissonneur se 
réjouissent ensemble. Car ici se vérifie la parole : autre 
est le semeur, autre le moissonneur. Je vous ai envoyés 
moissonner ce qui ne vous a coû.té aucune peine ; d'autres 
ont peiné, et vous, vous êt~s entrés dans leur labeur a, » 
Quels sont-ils donc, ceux qui ont peiné, ceux qui ont servi 
les « économies » de Dieu? De toute évidence, les patriar
ches et les prophètes : ils ont préfiguré notre foi et semé 
sur la terre la venue du Fils de Dieu, annonçant qui et 
quel il serait, afin que les hommes qui viendraient après 

1tEa...-ewç xocl &.xpo6u!M"Eocv a,&. ...-'ijç 7tE~M"ewç• >> • wç y&.p ~v 
40 ...-oïç 7tpÔ>...-o•ç -IJfLeÏç 7tpoe...-u7to6[Le6oc KIXl 7tpo1)yyeÀÀ6[Le6<X 

O~'CCilÇ 7t<XÀW ~v ~fLÎ:V OKeÏvo• eKfLOp'f'OUV'CIX,, 'COU'COGTW ~v ...-'ii 
txxÀ'l)a(~, xœl Àtx(J.O&.voucr~ -rOv !Lta6àv &v6' &v xsxo7tt!Xxoca~ 
23, 1. ><oc66>ç 'f'1)<>w b K6p•oç ...-oi:ç fLIX61)...-ock " 'I8oli Àey0: 
ÔfLÏ:v, ~mxpoc...-e Toliç 6<p61XÀfLOÙç ÔfLô\V xocl 6e&aoca6e Tàç 
x_Ô>pocç, 5·n ÀeuKocE eta, 7tpOç 6ep•a[L6V • b OepE~wv fL'a6ov 

4 ÀIXfLMve• xocl auv&ye• xocp1tbv etç ~w-ljv octwvwv, (voc KIXl o 
an:eEpwv OfLou x.ocEpn xocl b Oep[~wv · ev y<Xp ...-o6...-w o Myoç 
tcrrtv &f..'l)6t"6c;, g .. tt IJ."'J\Aoc; Ècr·rtv b cmdpwY xoct' &xA.oç, 0 
OepE~wv . èyà. &.n:éa...-e•À<X ÔfLIXç OepE~ew a oôx. Ô[LeÏç KeKo-

8 nt&.xoc't'e · IJ.f..f..ot xex.o7tt&.xocm xoct Ô(.te'i:'c; etc; 't'àv x61tov ocin&lv 
etcreÀ1)ÀÛ6œ-re:a.. >> Tbe:c; oüv ot xe:x.o7tuxx.6't'e:c;, ot 't'<X'i:'ç otx.o
VOfL(oc,ç ...-ou 0eou 8e8ouÀeuK6...-eç ; A'iJÀOV g.,., ""'"P'<XPX."'' 
xcx.t 7tpocpij't'œt, ot xcd 7tpoe:'t'Û7t'CùO'<XV 't'~V 7t'(O''t'tv "ÎJ(J.&V xoct 

12 8•écrne•pocv e!ç 'r-ljv yijv 'r-ljv 7t1Xpoua(ocv ...-ou l'!ou ...-oil 0eou 
...-(ç KIXl on:oïoç ~a...-oc•, (voc o! fL""' IXO'COÙÇ &.v6pw7to• -r-ljv 7tp0~ 
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··.,if.c 
1 

habentes timorem Dei, facile susciperent adventum 12 {Hv 21111 

Christi, instructi a prophetis. 

16 Et propter hoc Joseph, cum cognovisset quod prae
gnans esset Maria et cogitaret absconse dimittere cam, 
angelus in somnis dixit ad eum : Ne limueris assumere 
Mariam conjugem tuam: quod enim habet in ventre ex 16 

20 Spirilu sanclo est. Parie! aulem [ilium el uocabis nomen 
ejus Jesum: ipse eni rn salvabit populum suum a peccatis 
eorum•; Et adjecit suadens ei : Hoc aulem lolum factum 
est ut adimplerelur quod diclum est a Domino per prophe-

24 lam dicentem: Ecce V irgo in utero accipiet et parie! 20 
{ilium et vocabitur nomen ejus Emmanuel0 , per scrmones 
prophetae suadens ei et excusans Mariam, hanc eandem 
esse ostendens quae ab Esaia esset praenuntiata Virgo, 

28 quae generat Emmanuel. Quapropter sine dubitatione 

23, 14 susceperunt 0Relll6 a: etC 1117 cogitabat e 1118 didi· 
xit Q Il eam CIl timeas Q Il 19 tuam conjugom "' S Il vente CIl 
20 voeabis : vocatus est C vocabitur C8 JI 21 jesus C A Il 22 
totum om. C Il 23 adimpleret Q Il est• om. • Il 24 ecce : et CIl 26 
et : om. A suppl. s.l. A 1 Il hanc : han C li 27 esset : esse C Il pro· 
nuntiata CV Il 28 generaret V Il quiapropter C JI sinu dibitatione 
cao sine dibltatione c 

Arm. 23. IS instructi a prophetis: confusi a scripturis U 16·17 cum 
- cogitaret : qui praescivit praegnantem (esse) mariam et voluit 11 

18 ad eum om. JI assumere: sumere ad te 11 22. et om. U autem om,ll2.' 
vocabitur : vocabunt JI sermones : sermonem Il 26 excusans mariam : 
consolans de maria Il eandem om. IJ 28 quae generat om.U quapropter 
adJ. et Il dubita< tione > 

23, 1. b. Matth. 1, 20·21 Il c. Matth. 1, 22-23. Cl. 1s. 7, 14 
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eux eussent la crainte de Dieu et accueillissent aisément 
la venue du Christ, instruits qu'ils seraient par les 
Écritures 1. 

Voilà pourquoi Joseph, qui avait reconnu la grossesse 
de Marie et pensait à la renvoyer secrètement, s'entendit 
dire en songe par un ange : « Ne crains pas de prendre chez 
toi Marie ton épouse, car ce qu'elle a en son sein vient de 
l'Esprit-Saint; elle enfantera un fils, auquel tu donneras le 
nom de Jésus, car c'est lui qui sauvera son peuple de ses 
péchés •. » Et l'ange ajouta pour le convaincre : «Tout 
ceci est arrivé pour que fût accompli ce qu'avait dit le 
Seigneur par la bouche du prophète : Voici que la Vierge 
concevra en son sein et enfantera un fils, et on lui donnera 
pour nom Emmanuel •. » Par ces paroles du prophète, 
il le persuadait et il disculpait Marie, en montrant qu'elle 
était cette Vierge même qu'Isaïe avait annoncée à 
l'avance comme devant enfanter l'Emmanuel. Aussi Joseph 

orov E>sov Mxovn:~ sôMO&LotV p<f.8(wç Ô:n:o8t!;WII1"0<L -rljv :n:cxpou
a(cxv -rou XpL<>Tou, ""TIJX116me~ ô:n:o ypcxq>wv. 

16 Kcx! 8,&; TOU"t"O Tij> 'lwcrljq> è:n:Lyv6v"t"L ~y><uov -rljv Mcxp(cxv ><ex! 
~OUÀ1j6tv"t"L ÀcX6pcx ci:n:oÀuacx• cxô-rljv 6/J.yysÀoç ><otT' gvcxp el:n:sv • 
(( M-1) q>061j6jj~ :n:otpO<Àcx6e"iv Mcxp(cxv -rljv yuvcxÎ:><cX GOU • a yà:p 
~X"' èv ycxa"t"p! Ô>< llv&Of'O<T6ç èa"t"LV <iy(ou • Tt!;&TO<L ~~~ u!6v, 

20 l<ot! l<otf.ta&L~ oro ~VOf'O< O<Ô"t"OU 'l1jGOUV • O<Ô"rO~ yà:p G6>G&L "rOV 
J..rtOv œô-roü &.nO -rGw &.!J.cx.p-rr.&)v «Ô-ré;) v b n · xœt ~~vtyxe 
:n:s(6wv cx0..6v · « Tou"t"o ~~~ 6Àov yoyovsv tvcx :n:À1)pw6jj oro 
p1)6~v ô:n:o Kup(ou 8,&; -rou :n:poq>~-rou Àtyovoro~ • 'IIIoù -1) 

24 llcxp6tvo~ èv ycx<np! À~<jls-rcx• ><ex! oro!;eorcxL u!6v, ><ex! ><O<Àtaoua• 
oro ~VOf'O< otÔ"t"OU 'Ef'f'O<VOU~À· "• 8.&: -rwv -rou :n:poq>~-rou Mywv 
:n:s!Owv otÔ"t"OV ><ex! :n:cxpotL-rOof'&VOÇ Motp(cxv, orO<UTI)V cxô-rljv slvotL 
ll«><vùç -rljv ô:n:o -rou 'Hacxtou :n:po><&><1)puyf'Ov11v llotp6ovov 

28 y&VVWGO<V orov 'Ef'f'O<VOU~À. Ll.LO ><ot! ciiiLa"t"cXl<"rWÇ :n:&Lafl&!ç 

28, 15 X«'rl)X*I)Oév·n~c; lat. : xœ't'«taxuv6éV'rsr;; arm.[l26 1t«pœ~'"t'oÙ~&voç 
lat. : m~pœx«ÀOÙ~evot; arm. 
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suasus Joseph et Mariam accepit, et in reliqua universa 24 [Kv 23&) 

educatione Christi gaudens obsequium praestitit, usque 
in Aegyptum suscipiens profectionem et inde regressum 

32 et in Nazareth transmigrationem. Denique qui ignora
haut Scripturas et repromissionem Dei et dispositionem 28 

Christi, patrem eum putabant pueri. 

Propter hoc autem et ipse Dominus in Capharnaum 
36 Esaiae prophetias legebat : Spiritus Domini super me, 

quapropler unxil me, evangelizare pauperibus misit me, 
curare 1 contribulalos corde, praeconare captivis remissio- Hv 231 

nem et caecis visionem4. Semetipsum quoque ostendens 
40 praenuntiatum per prophetas, dicebat eis : Hodie 

adimplela est Scriptura haec in auribus veslrise. 

23, 2. Propter hoc et Philippus, cum invenisset 
eunuchum reginae Aethiopum legentem ea quae scripta 

23, 32 deinque (que in ras.) C deinde S Il 34 putabant .: 
vocabant CV 11 38 contrlbulatus cac JI 40 prnenunciatus cao Il 

per prophetas e (cf. arm.) : per prophetam AQS prophetam V 
esaiae prophetias (-tiam C1) C Il 41 impleta e li scripturas C li 
42 et om. AQSe 

Arm. 2:t 2.9 et1 om. Il accepit: ad se recipiebat JI ~a gaudens o.bse
quium praestitit : gaudebat obsequium praestare Il usque 0111.11 ~ 1 < tn > 
Il profectionem : agere iter Il ~2. transmigrationem : transmigrare Il 
32-34 denique- pueri: <ut> apud eos qui ignari sunt scriptu
rarum et promissionis dei et dipositionum christi pater is putaretur 
pueril! ~6 prOphetias: prophetiamll38 corde: cordibuslf ~9 visionem: 
videre Il quoque om.IJ4o per prophetas: a p:rophetisii4I in add. oculis et 
inJI42. philippus add, apostolus 1! 43 ea quae scripta sunt : esaiae dicta 

23, 1. d. Le 4, 18. cr. Is. 61, 1 Il e. Le 4, 21 

4 

l 
1 

! 
1 

LIVRE IV, 23, 1-2 695 

acquiesça-t-il sans hésitation : il prit Marie chez lui ~t, 
durant tout le temps qu'il eut le soin du Christ, il remplit 
avec joie son service, acceptant de faire r0:ute jusqu'en 
Égypte, puis d'en revenir, puis de se transporter à Nazareth 
au point qu'aux yeux de ceux qui ignoraient les Écritures' 
la promesse de Dieu et l'« économie» du Christ, il passait 
pour être le père de l'enfant. 

Voilà pourquoi aussi le Seigneur lui-même, à Caphar
naüm 1

, lisait cette prophétie d'Isaïe : «L'Esprit du 
Seigneur est sur moi : c'est pourquoi il m'~ oint; il m'a 
en~oyé porter la bonne nouvelle aux pauvres, gnérir ceux 
qm ont le cœur brisé, annoncer aux captifs la délivrance 
et aux aveugles la vue •. » Et pour bien montrer qu'il était 
celui qui avait été prêché à l'avance par les prophètes, 
il leur disait : «Aujourd'hui, cette Écriture se trouve 
accomplie à vos oreilles e. » 

23, 2. Voilà pourquoi encore l'apôtre Philippe •, ayant 
trouvé l'eunuque de la reine d'Éthiopie en train de lire ces 

b 'Iwo-ljcp x<Xt -rljv M<Xp(<Xv 7<<XptÀ<X6e ><<X! ènt '<ÎÎ ÀOt"Ïi 
"~"?~ èwrpocpjj -roü Xptcr-roü )'.<X(pwv è~umjpSTY)ae, -rljv f'SXptç 
Atyu7<-rou -*v<X8e~&f1evoç b8otnop(<Xv ><<X! -rljv t>tit6ev èn&vo8ov 

32 ><~! -rljv dç N<X~<Xp~tl f!e-rot><ea(G<v, &a-re ""Pa -rwv &yvoo6v-rwv 
""'5 yp<Xcp&~ ""'' ,-r~Jv ~""'YY•À(<Xv 0eoü x<Xt -rljv olxovof'(<Xv 
-rou Xpta-rou 1t<X-rep<X IXU'rOV VOf'(~eaO<Xt -roÜ 7<<Xt86ç. 

~·~ -roü-ro 81: ""'' <XÔ-roç , b K6ptoç sv K<Xcp<XpV<XOÙf' -rljv 
36 -rou HaO<tou 7<pocp1)-re(<Xv <Xvey(vwcrne · « llveÜf'<X Kup(ou 

sn' tf!s, o~ e(ve><ev ~xptas f'•, eô<XyyeÀ(a<XaO"'' wrwxoï:ç 
&ns~-r<XÀ><s f'•, l~G<aO<Xt -roùç cruv-re-rptf!jdvouç -rljv x<Xp8(<Xv, 
X1)pU~<Xt <XlXf'<XÀw-rotç &cpeatv x<Xt -rucpï.oï:ç &v&6ï.e<fitv• », 

40 ~<Xu-r6v -re 8etxv6wv npoxe><1)PUYf'SVOV Ôno -rwv 1tpO<p1j'rWV 
fï.eye:! <XÔ-ro~ç ~ « ~~f'epov nenÀ~pw-roct -lj yp<Xcp-lj <XGTY) 
èv TO!.Ç Gla!v U!J.<OV ''. >> 

23, 2. a,a -roü-ro x<Xt il>(ï.nrn:oç b &n6a-roÀoç -rov 
44 eôvoüxov -rijç ~<XatÀ(cr"'lç A!Ot6nwv <iv<Xytvwcrnov-r<X eôpo>v 
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T 
1 

44 sunt Quemadmodum ovis ad victimam ductus est, et [Hv 231J 

quemadmodum agnus in conspectu tondentis sine voce, 

sic non aperuil os suum; in humilitale judicium ejus B 

ablalum est•, et reliqua quaecumque de passione ejus et 
48 de carnali adventu et quemadmodum inhonoratus est a 

non credentibus ei pertransivit propheta, facile suasit ei 
credere eum esse J esum Christum, qui sub Pontio 12 

Pilato crucifixus est et passus est quaecumque praedixit 
52 propheta, eumque esse Filium Dei, qui aeternam vitam 

hominibus dat•. Et statim ut baptizavit eum, abscessit 
ab eo. Nihil enim aliud deerat ei qui a prophetis fuerat 
praecatechizatus : non Deum Patrem, non conversa- 16 

56 tionis dispositionem, sed solum adventum ignorabat 
Filii Dei ; quem cum breviter cognovisset, agebal iter 

gaudens0 , praeco futurus in Aethiopia Christi adventus. 

23, 44 et om. AQSe Il 47 ablatum- ejus om. C JI 49 ei 1 :et 
V/ prophetae C Il 50 christum jesum"" V AQSe Il 61 est•] + et 
CV om. S Il 55-56 conversationisem C Il 57 quam Q 

Arm. 23, 46 aperuit : aperit Il judicium ejus ablatum est om.U 48 
de om.ll 49 ei. om.lf 11-52 praedixit- filium: dixit propheta de filioJI 
ll dat : donavit Il ut baptizavit : ~œm:La~ Il l4 deerat : defuit lill 
deum patrem: deus pater Il 56 dispositionem: dispositioll solumom.ll 
57 cum breviter cognovisset : statim edoctus [! 58 gaudens: euro gaudio 
Il futurus : factus 

23, 2. a. Act. 8, 32-33. cr. Is. 53, 7 Il b. cl. Act. 8, 37 Il c. 
Act.B, 39 

LIVRE IV, 23,2 697 

paroles d'Isaïe : «Comme une brebis il a été conduit à 
l'égorgement et, comme un agneau muet devant celui 
qui le tond, ainsi il n'ouvre pas la bouche ; dans l'abaisse
ment son jugement a été consommé • », et tous les autres 
détails que le prophète avait fournis sur sa Passion, sur 
sa venue charnelle et sur la manière dont il fut outragé 
par ceux qui ne croyaient pas en lui, - Philippe, dis-je, 
convainquit aisément l'eunuque de croire que Jésus-Christ, 
qui fut crucifié sous Ponce Pilate et souffrit tout ce qu'avait 
prédit le prophète, était le Fils de Dieu ' qui donne la vie 
éternelle aux hommes •. Dès qu'il l'eut baptisé, ille quitta, 
car il ne manquait plus rien à cet homme qui avait déjà 
été instruit par les prophètes. Il n'ignorait ni Dieu le 
Père, ni les règles de la vie morale, mais seulement la venue 
du Fils de Dieu. Ayant rapidement connu celle-ci, «il 
reprenait sa route, plein de joie • », pour être en Éthiopie 

.,.,x u?to 't'oïl 'Haœtou elp")fl.~'"' • « '!lç ?tp66œ't'ov ~"'! a<pœnv 
~z6"l, xœl Ô>ç &f1.vOç tvœv't'(ov 't'OÜ xe(po'l't'oç IJ.<powoç, o~'t'OlÇ 
oùx &vo(yeL 't'O O''t'6fi.Ot OtÙ't'oÜ • ~v '<li 't'Ot?tew&>aeL ~ xp(O'LÇ 

48 OtÙ't'oÜ ~p61)• », xœl Til: Àom<X 6aœ ?tep! 't'OÜ 1t&6ouç OtÙ't'oÜ 
xœl T'ijç ~va&pxou ?tOtpoua(œç xœl ?tô\ç o/jTLf1.&0"61) l'mo .,.;;;, 
fl.-lj 7CLO''t'SU6'1't'6lV IXÙTéj\ 8L'ijÀ6ev Ô 1tpO<p~'t"'jÇ, pq:8(6lÇ l?t<LO'S 
7CLO"t'euew œÙTOv « elvœL '11)0'0ÜV XpLO''L'OV » 't'Ov ~?tl llov'L'(ou 

52 flLÀ .. 't'OU ~O"t'1XUp6lfi.~VOV KIXl TCOt66V't'IX 60'0t 1tpoe(p1)XSV Ô 
?tpo<p~'t"')Ç « 't'OV Y!ov 't'oïl Eleoü >> 't'OV -rljv œl&>v.ov \:6l-ljv 
&v6p6>7COLÇ ;totpL\:6f1.SVOV' ' Kotl 7totpotUT(Xot ~O(TC'L'(O'<XÇ otÙ't'OV 
héO"t"') &"'' aù't'oü. Où8èv yap IJXAo ~Àe<?te 't'éj\ u?to -rii>v 

56 1tpO<p1)'t'ô\V 1tpOX<X't"');(1)fi.~Vcp ' oÔ @eov flœ-répct, OÙK 
&vctO'Tpo<p'ijç Kot'L'&p'L'LO'LV, &ÀÀil: f1.6V1)V -rljv ?tctpoua(œv ijyv6eL 
't'Ou !!ou 't'oïl 0eoü · ~v cru'l't'6f1.6lÇ fl.ct66>v, « ~?topeoe'L'o -rljv 
ô8ov zot!p6lV' >>, x'ijpu~ yeV1)0'6f1.SVOÇ ~. At6wTC(q: 't"ijç 'L'OÜ 

23, 55 ~ÀeL1te lat. : !!}..me arro. 
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Quapropter non multum laboravit circa eum Philippus, [Hv 231] 

60 quoniam erat in timore Dei praeaptatus a prophetis. 20 

Propter hoc autem et apostoli, oves colligentes quae 
perieranl domus Israe[d, de Scripturis alloquentes eos, 

ostendebant J esum crucifixum hune esse Christum 
64 Filium Dei vivi, et magnam multitudinem suadebant, 

quae tamen habebat timorem ad Deum, et una die 24 

haptizati sunt hominum tria rnilia et quattuor et 

quinquee. 

24, 1. Propter hoc et Paulus, gentium Apostolus 
cum esset : Plus eis, inquit, omnibus laboravia.. lUis 

enim facilis catechizatio fuit, videlicet cum ex Scripturis 
4 haberent ostensiones ; et qui Moysen et prophetas 28 

audiebantb, et facile recipiebant primogenilum 1 mor- Hv 232 

luorumo et principem vitaed Dei, eum qui per extensio-

23, 59 quiapropter C Il 60 quoniam : quia Q Il 63 ostendebat 
cao Il 65 tamen : cum S Il habebant CV 

24, 1-2 cum esset gentium apostolua N CV Il 2 illi C Il 
3 scriptoris C Il 4-5 ostensiones - et om. C 

Arm. 23, 59 quapropter : et propter hoc Il 63 jesum : christum !164 
magnam multitudinem: magnas multitudines 1165 tamen om.!l habebat: 
habebant If 66 baptizati sunt : bapcizabantur 

24, 2 eis inquit omnibus : inquit omnibus eis Il 3 fuit : erat Il 
4 haberent : haberet Il ' ct om.JI 6 eum om. 

23, 2. d. Matth. 10, 6[1 e. cr. Act. 2, 41 ; 4, 4 
24, 1. a. 1 Cor. 15, 10 Il b. cf. Le 16, 31 H c. Col. 1, 18. Apoc. 

1, 511 d. Act. 3, 15 

T 
1 LIVRE IV, 23,2-24, 1 699 

le héraut de la venue du Christ. Philippe n'eut donc pas 
à peiner beaucoup avec cet homme, parce qu'il avait été 
préalablement formé à la crainte de Dieu par les prophètes. 

Voilà pourquoi encore les apôtres, qui rassemblaient. 
<<les brebis perdues de la maison d'Israël d », leur démon
traient, par des allocutions appuyées sur les Écritures, 
que Jésus, le crucifié, était le Christ, le Fils du Dieu vivant. 
Ils persuadaient ainsi une grande multitude d'hommes qui 
avaient la crainte de Dieu : en un seul jour, trois, quatre 
et jusqu'à cinq mille hommes furent baptisés •. 

24, 1. Voilà pourquoi encore Paul, qui fut l'apôtre des 
gentils, déclare : <<Plus qu'eux tous, j'ai peiné a.» Pour 
ceux-là, en effet, l'enseignement était aisé, puisqu'ils 
avaient les preuves tirées des Écritures : ceux qui 
écoutaient Moïse et les prophètes • accueillaient sans peine 
le ({Premier-né des morts cl) et l'<< Initiateur de la vie d )) 

60 XpLcr-roü 7tocpoua(œç. ÂtO oô 1toÀÙ 1te:pt œô-rèv Èxon;(œae:v 0 
<l>(Àm7toç, 8-r• '!jv e!ç 1:ov rp6oov -roi'i 0eoi'i 7tpoxot't"')p-r•a[dvoç 
ôn;b -r:&v 7tpOtp"'}'t'00v. 

Ât0C 'T:OÜ't'O 8è xrxl at &n6a-roÀOL « -r:OC 1tp66oc't'oc )) O'UV-
64 &yovTeç « -rà: &7toÀ<ùÀ6Tœ oïxou 'lapoc~f..d ))' &1tO ypocrp&v 

1tpOO'ÀctÀOÜV't'€Ç OCÙ't'o'tç, è:8efxvuov 'I"IJCTOÜV -rèv O''t'tXUfl<.tl6iv't'IX 
't'OÜ't'OV e!vat 't'bv XptO"t'bv 't'bv l'Uw TOÜ Ele:oü 't'OÜ ~&v-r:oç, 
Xotl 7tOÀ1i TCÀ'ijfioç ~1teL6ov 't'OÛÇ ~XOV't'otÇ rp6Bov 1tpOÇ 't'OV 

68 0e6v, xcxt èv {Ltq. ~{Lép~ è:Oocrc't'(a6"1}crOGv .XLÀttf8eç &v6pWrc<ùv 
-rpeï:ç xott -rtaaotpeç xotl 7ttv-re •. 

24, 1. Ll.L<x 1'oi'i-ro xat b Iloti'iÀoç, !6vwv &.7t6a-roÀoç 
&v · << lle:ptaa6"t'epov n, cp"')a(v, « OGÙ't'&v 7t&v-r<ùV &xon(ocaoca. >) 

'Exe[vo•ç y.Xp e~xo1toç 'ij xot~X>J"''' che lx ypotrpwv 
4 ~xoua• -r.Xç .lm/le(~e•ç, xat o! MwUaéwç xal -rô\v 7tpO'JI"fJ't'WV 

&xo6ov't'e:ç~:~ p~8L<ùç 7ttXpe8éxov't'o Tbv (( npw-r:6't'oxov -r&v 
vexp&vc ,, xocl « &px"'Jybv -ôjr; ~<ù~ç<~ )> 't'OÜ E>e:oü, 't'bv 8ta TI]ç 

24, 4 lx.m.l<n lat. : ~xoua« arm. 
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nem manuum dissolvebat Amaleche et vivificabat [Hv 232] 

8 hominem de serpentis plaga' per fidem quae erat in 
eum. Gentes autem primo catechizabat Apostolus, 
quemadmodum in eo libro qui ante hune est ostendimus, 4 

discedere ab idolorum superstitione et unum Deum 
12 colere, Factorem caeli et terrae et universae conditionis 

Fabricatorcm, esse autem hujus Filium Verbum ejus, 
per quem constituit omnia, et hune in novissimis 
temporibus hominem in hominibus factum reformasse s 

16 quidem humanum genus, destruxisse autem et vicisse 
inimicum hominis et douasse suo plasmati adversus 
reluctantem victoriam. Adhuc autem etsi non faciebant 
qui erant ex circumcisione sermones Dei, quod essent l2 

20 contemptores, sed erant praeinstructi non moechari nec 
fornicari, non furari uec fraudares, et q uaecumque in 

24. 7 dissolvebant C !! 9 eo CV U autem ex arm. : qui~em lat. Il 
chaUzabant C chatizabat C1 chatizizabat c• cathezizabat V 
cathotizabat Q 11 13 filium] + filium C Il 14 in om. V Il 14·15 
novissimo tempore CV Il IC. hominem] + et e Il 16 autem : 
quidem CV Qo 11 18 ro1uctantem] + so A Il 20 prestr1cti C Il 
20-21 nec fornicari om. QSe Il 21 nec : non Se 

Arm. 24, 8 <de> JI plaga: pJagis Il II idolorum: daemon.iorumll 

13 ejus : suum ipsum Il q-16 reformasse- vicisse: pugnav1sse pro 
humanitate vicisse autem ([,) Il 17 don<asse> Il 19 sermone<s> U 
2.0 non: -rb v.'fj!12o-2.1 nec •.. non •.. nec: et ... et ... et 

24, 1. e. cf. Ex. 17, 10-13 Il f. cf. Nombr. 21, 6-9 Il g. cl. Mc 

10, 19 

1 
1 LIVRE IV, 24, 1 701 

de Dieu 1, celui qui, par l'extension de ses mains, détruisait 
Amalech • et, moyennant la foi en lui, vivifiait l'homme 
en le guérissant de la blessure du serpent '· Mais aux 
gentils, l'apôtre devait d'abord apprendre, comme nous 
l'avons montré dans le livre précédent, à rompre avec le 
culte des idoles et à ne révérer qu'un seul Dieu, Auteur 
du ciel et de la terre et Créateur de tout l'univers ; il devait 
ensuite leur enseigner que ce Dieu a un Fils, son Verbe, 
par qui il a produit toutes choses, et que celui-ci, s'étant 
dans les derniers temps fait homme parmi les hommes, 
a combattu pour le genre humain, vaincu l'ennemi de 
l'homme et accordé à l'ouvrage par lui modelé la victoire 
sur son adversaire. Car, lors même que ceux de la circon
cision ne mettaient pas en pratique les paroles de Dieu, 
parce qu'ils les méprisaient, ils n'en avaient pas moins 
été instruits par avance à ne commettre ni adultère, ni 
fornication, ni vol, ni fraude •, et ils savaient que tout ce 

&l<'r&aeOlç 'fli>v X<'pli>v XIX'f<XÀUOV'fot 'Af.'otÀ-Ijx • xotl ~Ol07rOL-
8 oüv-r" -rov &vOp"'"'o' ""o "'i' TOÜ g'P""'' "'"'rr'i•' a,Œ "'i• 

e!ç otô-rov "'("""""''· T Œ 31; ~6v"l 1rpli>-rov xot't"'JX•• 6 &7t6moÀoç, 
x<X6<l>ç lv T'ii 1rpo -rotÛT'I)ç (3(6À<p ~"'e8d/!;otf.tev, &1rotl"tijvotL 
-r>jç 'fli>V d86>À6lv lleLaL8<XLf.!OV(otç xotl ~'"' 0eov aé6ea6<XL 

12 IIoL"J-r/jv oÔp<Xvoü xotl y'ijç xocl 7tOC<njÇ -r>jç x-rlaeCùç 
A'l)f.!LOUpy6v 0 .r ... , 81; 'fOUTOU Y!àv TOV tiiLOV A6yov, a.· 00 
O"Uvea-rljaa't"O -reX 7t&.v-r«, )C(t! -roü-rov !:1t' l.ax_&.-rwv -rôlv xca.p&lv 
&v6p6l7tOV ~v &v6p6>7tOLÇ yev6f."'VOV -ljy6lv(a6otL f.'èv u1tèp 

16 -r>jç &v6p"'"'6T'Il-roç, vev.x'l)xévot• llè -rov lx6pov -roü &v6p6>1rou 
xott xexotp(a6<XL 'féj> !8(<p 7rÀ&<If.!O<TL -rljv l<<XTŒ 'r:OÜ OCVTL7t&ÀOU 
v(x"l•· "E-rL f.t'ljV xocl el oùx t7ro(ouv o! lx 'fÎÎÇ 7ttpL
TOf.'ÎÎÇ Tooç Myouç ,-roü 0eoü XotTot<ppov'ijTotL gvTeç, &Al.' 

20 'lja<XV 7rpOK<ltT'Ij)('l)f.téVoL ,.0 f.'-lj f.'OLX<ÜaotL f.''/)8/; 7ropveÜa<XL 
f.''/)81; l<Àé<Jioc• f.'...Pè &7toanp'ia"''" x<Xt g""' elç (3ÀocO"JV 

24, 16 Yevtxlpcévœt doublet simultané 
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exterminium proximorum flunt mala esse et odiri a Deo : [Hv 232) 

quapropter et facile assentiebant ab his abstinere, 
24 quoniam haec didicerant. 24, 2. G~ntiles _vero e~ hoc l6 

ipsum discere oportebat quoniam huJusmodl operatwnes 
malae et exterminatoriae et inutiles sunt, et damnosae 
his qui operantur eas. Quapropter plus laborabat qui in 

28 gentes apostolatum acceperat, quam q~i in ~ircumCI- 20 
sione praeconabant Filium Dei. Illos emm adJ_uvaba?t 
Scripturae, quas confirmavit Dominus et ad1mple:It, 
talis veniens qualis ~t praedicabatur. *Hic vero peregrma 

32 quaedam eruditio et nova doctrina : deos genti~m non 
solum non esse deos, sed et idola esse daemom?r~m ; 24 

esse autem unum Deum, qui est super omnem prznctpa
tum et poteslalem et dominationem, et omne. nomen .quod 

36 nominaiurB.; et hujus Verbum, naturahter qUidem 
invisibilem, palpabilem et visibilem in hominibus factum 

24, 24 didicerant ca : dicerent cac didicerunt V AQSe Il 25 
hujusmodi: hujus S IJ26 et' om. Q IJ et': ac C IJ29 praeconabat Q IJ 
31 qualis ~ talis C Il 33 deos: eos cac Il et om. AQSe: Il ~4 u~um: 
mundum V Il omnes AQSe: Il 34-35 principatum - d~mmat10nem 
om. AQSe: [136 hujus : ejus V Il 37 invisibile e: Il palpapliem :. pasca
Iem ut vid. cac Il palpabilem et visibilem : visibilem pnlpabtlem e Il 
in : et V 

Fr. syr. 3. - 24, 31-38 bic - crucis: Brit. Mus. Add. 12157 

= A. - Voir lnlrod., p. 102. 
a1 hic : ubi 11 a2 quaectam om. 11 eructitio : catechesis Il cteos : 

dii 11 33 esse cteos : sunt dii Il esse2 om. Il 34 esse autem unum 
deum : un us autem est deus lJ 36-37 naturaliter--:- factu~ .= ~u~d 
secundum naturam est invisibile cum contrectabde et vtstblle m 

hominibus factum est 

Arm 24 22 exterminium : damnum Il proximorum : proximi Il mala 
-cleo ; et 'mala sunt et odiosa cleo IJ 24 quoniam haec didicerant.: 
ab his. discentes (cum artictdo) IJ z6 exterminatoriae_: p~jores Il 27 hts 
qui operantur eas : et his qui acquirunt eas et degunt ln ets Il quapropt~ 
add.et[lz8 acceperat: accepit Il H esse 2 om.ll 34 unum add. solum Il qu1 
est om.ll37 palpabilem: comprehensibilem Il in om. 

T 
1 
1 

1 
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qui porte préjudice au prochain est mal et objet d'exécra
tion pour Dieu : aussi se laissaient-ils persuader salls 
peine de s'abstenir de ces choses, eux qui avaient déjà 
appris tout cela. 24, 2. Mais aux gentils il fallait enseigner 
même cela, à savoir que de telles acLions sont mauvaises, 
préjudiciables, inutiles, et qu'elles sont dommageables à 
ceux qui les commettent. Pour ce motif, celui qui reçut 
l'apostolat à destination des gentils peina plus que ceux qui 
prêchèrent le Fils de Dieu parmi les circoncis. Ceux-ci 
étaient secondés par les Écritures, que le Seigneur avait 
confirmées et ~ccomplies en venant tel qu'il avait été 
annoncé. Là, en revanche, c'était un enseignement 
étranger, une doctrine nouvelle : non seulement les dieux 
des gentils ne sont pas des dieux, mais ils ne sont qu'idoles 
de démons ; il n'y a qu'un seul Dieu, qui est « au·dessus 
de toute Principauté, Puissance et Seigneurie et de tout 
nom qui se nomme a.»; son Verbe, invisible par nature, 
s'est fait palpable et visible parmi les hommes et est 

TWV 7<À1)CJLOV y(ve-rot• <potÜÀot e!vot• Kott eeo<m>y~ . 3•o 
xat 'YJÔ7ttt6ouv "t'OÛ't'<ùv &7téxea6œt ot "t'OCÜ-rœ EJ.<X66v-reç. 

24 24, 2. Toc 3è ~ev7J ""'t otû-ro -roil-ro iJ.ot6eî:v ~xp~v 6·n -roc 
-ro•otil-rot ~pyot <potÜÀot Kott (3f..otoepoc ><ott &voocpeÀ~ ~<n' Kott 
1;1)1'-";,31) -roî:<; ~pyot\:oiJ.évo•<; otû-r<X · 3,1, Kotl m:p•aa6-repov hon(ot 
o 'r"l)v dt; -r<l: ~ev1) &no<nof..-ljv f..otocllv -rwv év 'rjj "'"P'""OiJ.ÏÎ 

28 K1)pU~tX\I't"OlV 'rOV l'!ov -rou @eoil. 'Exdvo•<; iJ.èV y<l:p ooo1j6ouv 
œt yp<Xcpœ(, &ç èOetlcx(ooae;v 0 KUptoç xat ÈTCÀ~pooO"t -ro~oÜ't'oç 
ÈJ..6chv o!oç X<Xt 1tpOtK1jpUaae;'t'O • ÈV't'<XÜ6a; 8& ~éV1j 't'LÇ 

l<Clt1"/jx1)cr<<; Kotl Kot<V-Ij a.3ot<n<<XÀLot, 'rOO<; rJZV eeoO<; 'rWV 
32 é6vwv iJ.-Ij iJ.6Vov iJ.-Ij e!vot' 6eoO<; &J..J..<l: Kotl e(8ooÀot 8ot,iJ.OVLO>V, 

~vot 3è @eov -rov « U7tep<Xvoo 7<tX<r1)<; &px~<; xotl é~oua(ot<; xott 
xup,6TI)'r0<; xot\ 1totVTO<; ÔV6iJ.ot'rOÇ ÔVOiJ.otl;oiJ.évou •» Kotl -rou-rou 
-rov A6yov -r6v ye cpuae• &6pot-rov o/7Jf..otcp7J-rov ~otl opot-rov 

24, 2. a. Éphés. 1, 21 
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et usque ad morlem descendisse, morlem auiem crucisb ; 28 [Hv 282J 

et eos qui in eum credunt, incorruptibiles et impassi-
40 biles j futuros, et percipere regnum caelorum. Et haec Hv 288 

sermone praedicabantur gentibus sine Scripturis : qua
propter et plus laborabant qui in gentes praedicabant. 

Generosior autem rursus fides gentium ostenditur, 
44 Sermonem Dei assequentium sine instructione 4 

Scripturarum ; 25, 1. sic enim [ oportucrat] filios 
Abrahae [ quos illi] de lapidibus excita vit Deus• et fecit 
assistere ei principi et praenuntiatori facto nostrae fi dei : 

4 qui et accepit testamentum circumcisionis post eam s 
justificationem quae fuerat in praeputio fidei, ut prae
figurarentur in eo utraque testamenta, uti fieret pater 
omnium qui sequuntur Verhum Dei et peregrinationem 

8 in hoc saeculo sustinent, hoc est eorum qui ex circum-

24. 38 autem : cum C (autem C•) Il 39M40 et impassibiles om. 
CV Il 41 sermone om. AQSe li 42 qui in gentes praedicabant 
om. S Il 44 sermone CV JI 45 scripturarum : litterarum CV 

25, 1 oportuerat seclusi e.x: arm. Il 2 quos illi seclusi ex arm.ll 
5-6 praefigurentur Q praefigur.arent S Il 6 ut AQSe Il 8 hoc : 
Id Qo 

[Fr. syr. 3] 2:4, 38 et om. Il descendisse : descendit 

Arm. 2:4, 38 et om.l! 39 < eos qui> Il 40 futuros : factos Il et om. Il 
44à.ssequ<entium> IJ instructione: arguitione 

2:5, 1-3 sic - ei : sicut abrahac de Iapidibus excitante deo et 
exhibente filios abrahae IJ '~6 ut - testamcnta : praefiguratis in eo 
utrisque testamentis Il 7 sequuntur : sequentut Il 8 sustinent : susti
nuerunt 

2:4, 2. b. Phil. 21 8 
25, 1. a. cf. Matth. 3, 9 

T 
1 LIVRE IV, 24,2-20, 1 705 

descendu ((jusqu'à la mort et la mort de la croix b » ; 
ceux qui croient en lui deviendront incorruptibles et 
impassibles et auront part au royaume des cieux. 
Tout cela était prêché aux gentils par la simple parole, 
sans Écriture aucune : c'est pourquoi ceux qui prêchèrent 
aux gentils peinèrent davantage. 

Plus généreuse aussi, d'autre part, apparaît la foi des 
gentils, puisqu'ils suivirent le Verbe de Dieu sans l'instruc
tion des Écritures, 25, 1. Dieu suscitant de cette manière, 
à partir de pierres, des fils à Abraham • et les amenant 
à celui qui avait été l'initiateur, le patriarche et l'annon
ciateur de notre foi. Car celui-ci ne reçut l'alliance de la 
circoncision qu'après la justification obtenue par la foi 
sans la circoncision, afin que fussent préfigurées en lui 
l'une et l'autre alliance et qu'il devint le père de tous ceux 
qui suivraient le Verbe de Dieu et supporteraient de vivre 
en étrangers en ce monde, c'est-à-dire de tous les croyants 

36 èv &v6pbl1tOLÇ ysv6fL&VOV « f'~XPL 6otv&-rou >l Kot-rot6&6>jK~VotL 
« 6ocv&:-rou 8è O"t'aupoüb », x«L 't'OÙ~ e[~ c.cù't"Ov TCtait"eÔov-riX~ 
&<p6&p-rouç -rs Kotl &not6s!ç ysv>j<rOfL~vouç -rsôl;sa6otL -r'ijç 
-r&v oôpotv&v ~ot"'k(otç. Kotl -rotil-rot Mycp ÈK>jp6aas-ro -ro!ç 

40 ~6vs"'v &vsu ypot<p&v · lM Kotl nspLao-6..-spov èxo7t(wv o! s!ç 
-.a ~6v>j KYJpÔaaovnç. 

'Et.su6sp.o..-~pot 8è n&t.w -1) n(a-rLç -r&v è6v&v 8s(xvu-rotL 
-réf> A6ycp -rou 0sou notp>jKOÀou6>jx6-rwv &vsu ypot<p&v 
""'"'lX~<rswç, 25, 1. oG..-wç -rk><vot -riji 'A6pot&:fL è>< À(6wv 
èys(potv-roç -rou 0sou• xotl notpota..-/jaotv..-oç otirriji &pxYJYiii -rs 
Kotl npootyykt.cp ysyov6.,-, -r'ijç -IJ!Ls-rkpotç n(a-rsO>ç · 8ç Kotl 

4 ~Àot6s 't'~V 8Lot6~KY)V -r'/jç 7tSpL't'OfL'ijÇ f'ST,j; -.Yjv -r'/jÇ èv 
&xpOÔUO"t'(~ TC(O''t'S<ùÇ 8tKIXtOCiÔV1jV, 't'OÜ 7CpO'tU7tCù6~VU!. èv !X.Ù't"é? 
&fL<j>OTépot<; -r<l;ç 8LotÛ~KotÇ, [vot ykV>j't'otL not-.Yjp 7t0CV...WV 
-r:&v &xoÀou6oÛV't'CùV 't'Ci) A6y~ -r:oü 0eoü xuL Çev(uv èv 

8 -ri;)Be: 't'Ci) x6a1-1~ Û7top.e:v6V't'CùV, 't'OU't'éO''t'!. 't'&v ~e; èx 7t&p!.'t'OlJ.'ijt; 
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cisione et eorum qui ex praeputio fideles sunt, sicut et 12 [HY 231) 

Christus lapis summus angularisb omnia sustinens et in 
unam fidem Abrahae colligens eos qui ex utroque 

12 testamento apti sunt in aedificationem Dei. Sed haec 
quidem quae est in praeputio fides, utpote finem 
conjungens principio, prima et novissima facta est. 16 

Etenim ante circumcisionem erat in Abraham et in 
16 reliquis justis qui placuerunt Deo, sicut demonstra

vimus, et rursus in novissimis temporibus orta est in 
humano genere per Domini adventum ; circumcisio vero 

et lex operationum media obtinuerunt tempora. 20 

20 25, 2. Hoc et per alia quidem multa, jam vero et per 
Thamar Judae nurum• typice ostenditur. Cum enim 
concepisset geminos, alter eorum prior protulit manum 
suam ; et cum obstetrix putaret eum primogenitum esse, 

26, 10 in : ut C JI 11 utroque : utero C IJ 12 apperti V Il aedi
ficationem : regno V Il sed] + et V !112-14 in - novissima om. 
C Il 14 prinoipio] + et e Il est : sunt S Il 15 erant C Il in' om. 
AQSe Il in' om. Q 1116 sicut] +et QSe 1119 tcmpore CIl 20 haec 
ell 21 murum C 

Arm. 25, 9 et eorum qui ex praeputio om. {bomoioleleuion) l!sicut: 
cui Il 10 summus om. Il 1;-14 utpote ... conjungens : quippe quae ... 
conjungebat U t s-16 et- demonstravimus : sicut demonstravimus et 
in reliquis justis qui placuerunt deo Il 17 novissimis tcmporibus : fine 
temporum Il 19 obtinuerunt: obtinuit Il 2.1 <nurum> Il typice : 
consiliarii-modo U 22 eorum om. 

25, l. ·b. cf. Éphés. 2, 20 
25, 2. a. cf. Gen. 38, 27-30 
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venant de la circoncision et de l'incirconcision, - tout 
comme le Christ est la pierre d'angle • qui soutient toutes 
choses et qui rassemble dans l'unique foi d'Abraham tous 
ceux qui, venant de l'une et l'autre alliance, sont aptes à 
constituer l'édifice de Dieu. Mais la foi sà.ns la circoncision, 
parce qu'elle rattache la fin au commencement, fut 
première et dernière. Dès avant la circoncision, en effet, 
elle était en Abraham et dans tous les autres justes qui 
plurent à Dieu, ainsi que nous l'avons montré ; puis, dans 
les derniers temps, elle reparut dans l'humanité grâce à la 
venue du Seigneur. Quant à la circoncision et à la Loi des 
œuvres, elles occupèrent les temps intermédiaires. 

25, 2. Cela apparaît de façon figurative à maintes 
reprises, et notamment en Thamar, belle-fille de Juda •. 
Elle avait conçu des jumeaux, et l'un d'eux présenta la 
main le premier. Estimant que c'était lui l'aîné, la sage-

xoct -r:&v i~ &xpo6ucr-r:(ocç mcr-r:&v, <!Jç xoct 6 XpLcr-r:oç ÀWoç 
&:x.poyCùvLoc'i:oç 0 7t&.v't'oc ~occrr&Ccov x.oct dç -rljv f.l.(a;v 7t(a·nv 
-r:oil 'A6pocOC[I. cruv&ywv -r:oùç il; &[.t<po-r:~pwv -r:&v 3Loc6"tjx&v 

12 """'1P"'"ft~vouç dç otxo3o[.t~V 0eoü. 'AÀÀ' -1) [.ttV tv 
&xpo6ua-r(<f n(cr-r:•ç, &-r:e -r:o -r:~Àoç cruv&moucroc <ii &pxîi, 
npÔ>-r:"l) "" ""' icrx&-r:'l y~yove. Koct yocp npo -r:;j.; ""P'"oft;j<; 
?jv lv 'A6pa;&.p., x.a;66lç l7te8eL~octJ.ev, xa;t kv 't'o!ç À0~7to'i:ç 

16 8txoc(otç -ro'i:ç eùocpea-r~aa;a~ 't"(i) 0s~, xoct TCtXÀLV en~ Eax.&-rcov 
-r:&v XO<Lp&v &v~-r:eLÀev dç -rYjv &v6pw7t6'r"l)'rll< a • .x -rijç -r:oil Kup(ou 
nocpoucr(<XÇ · -1) 3è nepL'rO[I.~ xoct o v6[.tOÇ -r:&v ~pywv -r:oùç 
[.t~crouç ~Àoc6e xoc•pouç. 

20 25, 2. Toil-r:o xoct 3L' /J.AAwv [.tèv noAA&v, ~3"1) llè xoc! 
a.a 0<X[1.0Cp -r:fjç 'lou3oc VU[.t<p1)<;• 'ru1tLXWÇ lldxvu-r:O<L. 
~unoc6ou"'1ç yocp ocô-r;jç 3(3u[.toc, 6 e!ç npos!;-ljvsyxe -rYjv 
xeopoc, XO<t -/) [l.ll<O<X VO[J.(croccrot O<ÛTOV e!VO<L 'rOV 1tpO>-r:6-r:OXOV 

25, 9 &c; lat. : ii) arm. 
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24 coccinum alligavit signum in manu ejus. Cum hoc 24 [HY 233] 

autem factum esset et abstraxisset manum suam, prior 

exivit frater ejus Phares, sic deinde secundus ille in quo 
erat coccinum, Zara, clare manifestante Scriptura euro 

28 quidem populum qui habet coccinum signum, hoc est 2S 

eam fidem quae est in praeputio, praeostensam quidem 
primum in patriarchis, post deinde subtractam, uti 

nasceretur frater ejus ; deinde sic eum qui prior esset 
32 secundo loco natum, qui est cognitus per signum cocci-

nom quod erat in eo, quod est passio Justi, ab initio 32 

praefigurata in 1 Abel et descripta a prophetis, perfecta Hv 234 

vero in novissimis temporibus in Filio Dei. 

36 25, 3. Oportebat enim quaedam quidem praenuntiari 

paternaliter a patribus, quaedam autem praefigurari 
legaliter a prophetis, quaedam vero·deformari secundum 4 

formationem Christi ab his qui adoptionem perceperunt, 

25, 24 coccinum] + assignavit aignum S li 28 habebat e Il 
coceineum Cl IJ hoc : id Qe Il 29 praeostensam : quae ostensam 
(·sa S) QS 11 30 deinde : quidem inde S Il subtrncta ut S Il 32-33 
eoccinum om. CV JI 33 quod 1 : quo C JI 37 nutem om. S li 39 defor
mationem e Il perceperunt om. S 

Arm. 25, 2 5 et - prior : abstraxit et Il 2.6 ille : ejus Il in q~o erat 
coccinum : super quem coceinum signum Il 27 manifestante scr1ptura : 
manifestans e scriptura Il .28 habet : habebat Il 2.9 in : ex JI praeostensam : 
prae<ostenditur> Il 30 subtractam: subtrahi JI 32· na~um om._,ll 31-33 
pet - eo : ex eo quod in eo alligatum erat coccmum stgnum Il 
33 just< i> 11 H <in> JI a: in Il 39 formationem : formam 

T 
1 
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femme lui attacha, comme signe distinctif, un fil écarlate 
à la main. Mais, cela fait, il retira la main et ce fut son 
frère Pharès qui sortit le premier, puis en second lieu celui 
qui avait le fil écarlate, c'est-à-dire Zara. Par là, l'Écriture 
a clairement indiqué le peuple possédant le signe du fil 
écarlate, c'est--à-dire la foi sans la circoncision ; celle-ci se 
montra d'abord dans les patriarches, puis se retira pour 
que naquit son frère : et ainsi celui qui était le premier 
naquit le second, reconnaissable grâce au signe du fil 
écarlate attaché à lui et qui est la Passion du Juste, préfi
gurée dès le commencement en Abel et décrite chez les 
prophètes, puis accomplie aux derniers temps dans le Fils 
de Dieu. 

25, 3. Car il fallait que certaines choses fussent 
annoncées à l'avance par les patriarches selon le mode 
propre aux patriarches ; que d'autres fussent préfigurées 
par les prophètes selon le mode propre à la Loi ; que 
d'autres encore reçussent, de ceux qui ont obtenu l'adop
tion, une forme correspondant à leur conformation au 
Christ : mais toutes n'en sont pas moins montrées dans 

24 x6xx.vov ~81)<r& <Ttjfl.&'iov ~7tl -rl)v xs'ipot otÔ'roÜ . -rou-rou 8è 
)'&VOfl.éVOU1 Ém<rUV~)'O<)'& -ri)v xs'ipot, XO<L 7tpO&!;'ijÀ6&V Ô 
&8eÀ<poç œô-roü <l>œpéç, e!6' oô-rwç 8&6-rspoç ô é<p' if> -ro 
x6xx•vov <Tijf'e'iov Zocpo\, aoc<pwç f1.1)VUOU<TtjÇ -rijç ypoc<p'ijç 

28 -rov fllv Mxov-rœ -ro x6xx.vov <r1)fLe'iov Àoc6v, -rou-réa-r• -rl)v év 
clxpoÔucr't'(~ 'lt(O''t'LV, 7tpo8e:t.x6e:t:aocv !J.èv np&-rov l!v -roLç 
7toc-rp•o\pxoc•ç, l1te•-roc é7t•auvocx6s'iaocv tvoc ysvv1)6jj ô &8eÀ<poç 
ocô-roil, sr6' oG-rwç -rov 7tp6-rspov 8eu-répcp -r67tcp yew1)6év-roc, 

32 iyv6lO"(lévov l!x -roü è1t' ocô-réi) xoxx(vou 0'1j(J.e:€ou, 5 i:O"r~ 't'O 
1to\6oç -roü 8•xoc(ou -ro <i1t' &px'ijç 7tpO-r&-ru7t<>lf1.blov év "A6eÀ 
xocl 8•ocyeypOCfl.fLévov év -ro!ç 7tpo<p~-roc•ç, -re-r&Àea(Lévov 8è 
èrc' ècrx,&-r(I)V -rWv xoctp&v èv 't'<j) lt<;> 't'OÜ ®e:oü. 

36 25, 3. "E8e• y&p ~v•oc fi.SV 7tpoocyyeÀ6'ijvoc< 7toc-rp<xwç 
Ô1to -rwv 1toc-répwv, lv<oc 8è 7tpo-ru7tw6'ijvoc< VOfL<xwç Ô1to -rwv 
7tpO<p1)-rwv, ~"'"' 81; éxf1.op<pw6'ijvoc< xoc-ra -rl)v f1.6p<pw<r<v -roü 
Xp<a-roü Ô1to -rwv -rl)v ulo6sa(o<v s!À1)<p6-rwv · <rÙf1.7t<XV'I"<X 
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40 omnia vero in uno Deo ostenduntur. Cum enim unus [Hv 234] 

esset Abraham, in semetipso praefigurabat duo testa-

menta, in quibus alii quidem serninaverunt, alii vero 

messi sunt: In hoc enim, inquit, sermo est verus, quoniam s 
44 alter quidem est qui seminal populus, et alter qui meleta, 

unus autem Deus praestans utrisque quae sunt apta, 

semen quidem seminanti, panem vero ad edendum 

metenti•, quemadmodum alter quidem est qui plantat 
48 et alter qui adaquat, un us autem qui dat incrementum 12 

Deuso. Disseminaverunt enim sermonem de Christo 

patriarchae et prophetae, demessa est autem Ecclesia, 

hoc est fructum percepit. Propter hoc et ipsi orant 

62 habere tabernaculum in ea, Hieremia dicente : Quis dabit 

mihi in deserlo habitationem novissimamd? uli et qui 16 

seminal et qui metit simul gaudeanfo in Christi regno, qui 
omnibus adest de quibus ab initio bene sensit Deus, 

56 attrihuens adesse eis Verbum suum. 

25, 44 alter 1 : aliter C 11 est om. C JI populos C2 IJ et A : om. 
lat. li alter2 : aliter C 1[ 49 deseminaverunt Q 11 51 est) + autem S 11 

praecepit C (pere- ex) 11 53 ut S Il et om. C suppl. s.l. C1 

Arm. 25, 40 vero add. ha cc 11 uno deo : unum deum Il < enim > Il 
42. alii ... alii: quidam ... quidam 1144 est onJ.II metet: mctit JI 4S autcm 
add. est Il utrisque add. ex eis Il 46 edendum : escaro Il j 1 fructum : 
fructus Il percepit add. in horrca Il s 2 tabernaculum : habitationem 11 

s; tnihi om.ll habitationem: domum 11 54 gaudeant: gaudeat Il 55 bene 
sensit: l)ù36x"f)aev JI s6 atttibuens onJ. 

25, 3. a. Jn 4, 37 JI b.· cl. Il Cor. 9, 10. !s. 65, 10 JI c. cl. 1 
Cor. 3, 7 Il d. Jér. 9, 1 JI e. Jn 4, 36 

LIVRE IV, 25, 3 711 

un Dieu unique. C'est tout en étant unique, en effet, 
qu'Abraham préfigurait en sa personne les deux alliances, 
où les uns ont semé et les autres moissonné : << Car ici, 
est-il dit, se vérifie la parole : Autre est le » peuple « qui 
sème et autre celui qui moissonne a ))' mais unique est le 
Dieu qui fournit à chacun ce qui lui convient, au semeur 
la semence, au. moissonneur le pain pour nourriture b, -

tout comme autre est celui qui plante et. autre celui qui 
arrose, mais unique est le Dieu qui fait croître 0 • Patriarches 
et prophètes ont en effet semé la parole concernant le 
Christ, et l'Église a moissonné, c'est-à-dire recueilli le fruit. 
C'est pourquoi eux aussi demandent à avoir en elle 
leur demeure, selon le mot de Jérémie : «Qui me donnera 
au désert une habitation dernière d ? )) 1 pour que 
<< semeur et moissonneur se réjouissent ensemble e )) dans 
le royaume du Christ, - de ce Christ qui était présent 
à tous ceux à qui, depuis le commencement, Dieu voulut 
que fflt présent son Verbe. 

40 8è e!ç ~va: 0eov ~m8elKvu-ra:•. Etç yd<p Û7t&pzwv b 'A6pa:d<f' 
~v Eocu-réj) 7'CfJO&"t1~11tOU 't'<Xt; auo 8~ooc6~xocc;, iv ede; ot t.J.È:V ~0'7te!.pcx.v, 
ot 8è 1!6ép1.aocv • « lv yàp -ro6-rCJl ))1 cp'Yjcr(v, << 0 "A6yoç ~a-rtv 
&/."1)6.voç 6·n IJXAoç fttv o =elpwv n Àa:oç « ""'t &ÀÀoç o 

44 6ep!~wv• n, etç 8è o 0eoç o « zop"1)y&v n -ro1:ç &wpo-r~po•ç 
-rd< &pf'6~ov-ra:, « <m~pf'« fttV -ré;\ <rn:elpov-r•, &p-rov 8è dç 
(3pw<nv• )) -ré;\ 6ep(~ov-r•, Ka:6.i1t&p <l!ÀÀOÇ f'SV 0 'f'U't"&ÛWV KO:( 
<l!ÀÀoç o 7tOT(~wv, etç 8è o <XÙ~&vwv 0e6ç'. /!!.'~"""'P"'V 

48 yd<p TOV 1tept Tou Xp•aTou Myov 7t<XTp,&pzo" K<Xt 7tpo<pijT"''' 
~e~p•a• 8è -1) ~""""'~al<X, -rouT~""' TOV ""'P"ov &ve8~~<XTO. 
A'-•.l.'''' ' .l.''-U.I.(f. "t"OU't'O o,1 x«" Ctu't'OI. npoae:ux.ov't'œt &Xp .. v mt"'JV,J"J e:v OCU't'"f), 

Tou 'l•p•f'lou <p-i)a<XvToç · « T!ç 8cr>i f'O' tv TÎÎ &p-i)f''Jl 
52 aT<X6f'OV ~azoc-rov• ; n « (v<X K<Xl o a1telpwv Of'OU X<Xlp?J ""'t 

b Oep(~wv • n tv TÎÎ Tou Xp,aToÜ (3<Xa,Àdq; -roü K<Xl aUft7t<Xp6vToç 
1tiia.v otç &1t' &pzijç "1)Û86K"1)aev b 0eoç aUft7tOCpe1:v"'' <XÛTo1:ç 
-rov A6yov <XÙ-rou. 
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26, 1. Si quis igitur intentus legat Scripturas, inveniet [Uv 284] 
in eisdem de Christo sermonem et novae vocationis 20 

praefigurationem. *Hic enim est thesaurus absconsus in 
4 agro", hoc est in isto mundo-ager enim mundus eslb-, 

absconsus vero in Scripturis, quoniam per typos et 24 

parabolas significabatur, quae non poterant hoc quod 
secundum hominem est intellegi priuslquam consum- Hv 235 

8 matio eorum quae prophetata sunt veniret, quae est 
adventus Christi. Et propter hoc Danieli prophetae 
dicebatur : Muni sermones el signa librum usque ad 
lempus consummationis, quoadusque discant mulli el 4 

12 adimplealur agnitio. In eo enim cum perficietur dispersio, 

26, 2 de : dei CIl 3 est enim N C e: Il 4 hoc: id Qe Il est enim 
mundus N A Il est• om. QSe: Il 5 scripturis] +thesaurus christus 
CV Il quoniam om. S [1 6 quae non poterant ez arm. el gr. : unde 
poterat lat. Il 8 prophetata e:c arm. el gr. : consummata lat. 11 

9 hoc om. Q li danielo C in daniele Qt Il prophetae om. AQe Il 
11 quoadusque om. S !Jl2 perficitur CV 

Fr. gr.12.- Catena in Matthaeum: M, f.263r. 0, f. 73r.
Edd. 1-6 XpL<TT6ç- Kup(ou Poussines, p. 197; I-Ij XpL<T'L'6ç 
- &7toxocÀu=6!Levoç Cordier, p. 490.- Voir lntrod. p. 81. 

El(!YJvalov. XpLaTO~ Ea'nv ô 81}aa.up0c,; ô KEKPUI-'1-'Évo~ Ev 
à.ypc{Ja., TOUTÉOTL Tai~ ypa+ai~ Taie,; ÈV -riîJ te0Uil'tJ OÜO'O.L~ -
à.ypOs yùp ô te6allosb - 1 KEKpuJli-'Évo~ 8~1 OTL 8,à. T0wwv 

4 ka.ltrapa(;oAWv Eaqp.a.lvETO flY, 8uvatJ.ÉYWV V01]8fiva.L trpO TOÛ 
Tf}v ËKga.aw T&'JV 1rp0,1'JTEUOj-LÉYWY EAOeiv, .fiTL~ ËaTlv 1] 
1ra.pouaLa TOÛ Kup(ou. 

Fr. gr. 12.-1-2 XPt<nà~- oiSaatç M Cor.: 01Jaa.opàv xexpu(J.
lJ.é'olov bJ tkypii) cp"I)Ot 't'&:ç t., 't'<;) x6av.<t~ ônapxoûaaç ypcxcp&:ç 0 Pou.ll 
3 &ypl>ç yàp b x6ol'oç M Cor. : &ypov 8! ,ov x6ol'ov 0 Pou. Il 
xe:xpO!J.!J.é"'oç Cor. : xexpt.>j.t!J.éiJct M xe:xpt.>j.t!J.bov 0 Pou. li 4 Il-~ 
8ovct!J.évrov M Cor. : xoct &:86vct"t'OV·Yjv 0 Pou. llnpà M Cor. : 8Ld 
0 Pou. Il 5 npoqn'j"t'e:uov.é'olro\1 M 0 Pou. : npocp"l)"t'E:UIJ.éiJwV Cor. 
(cf. npone:cp"I)UO!J.évwv Massuet) 
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Les Ecrltureo, prophétie du Christ. 

26, l. Si donc quelqu'un lit les Écritures de cette 
manière', il y trouvera une parole concernant le Christ 
et une préfiguration de la vocation nouvelle. Car c'est Iui le 
«trésor caché dans le champ• », c'est-à-dire dans le monde, 
puisque «le champ, c'est le monde• ». Trésor caché dans les 
Écritures, car il était signifié par des figures et des paraboles 
qui, humainement parlant, ne pouvaient être comprises 
avant l'accomplissement des prophéties, c'est-à-dire avant 
la venue du Seigneur. Et c'est pourquoi il avait été dit 
au prophète Daniel : « Obstrue' ces paroles et scelle 
ce livre jusqu'au temps de l'accomplissement, jusqu'à ce 
que beaucoup apprennent et que la connaissance abonde3 ; 

car, lorsque la dispersion aura pris fin, ils comprendront 

26, 1. 'E«v oOv o\S-rooç 't'Lt:; ~vrlxn -rœtç ypœq>œ!ç, sôpYjaer. 
èv <XÔ'L'<Xrç 'L'6v 'L'e 1tept 'L'OÜ XpL<T'L'OÜ Myov ""'t 'L'l)v 'L"ijç X<XLV~ç 
xÀ~<Te(>)Ç 1tpOW1t(>)<TLV. ÜÙ'L'OÇ ycip ~c,.nv b 8ttauupos b 

4 KEtepUiJoj-LÉvO~ Èv à.yp'i)a, TOUTÉ<J'r&.V ~y T~ K6aJ11{;)- à.ypà~ yà.p Ô 
K6aJ.LO~b - 1 XEX@U(l.(l.~VOÇ 8É ~ 't'ŒÎ:t; ypŒq>ŒÎ:t:;, ÔTL 8,Ù T011'WV 
Kat 1ra.p~oA&lv Èatn.La(vETO J.LiJ 8uvaJ.LÉvwv -rb xœ-r' &.v6poonov 
vo"18-ilva.L 1rpb TOÛ "av Ëte,a.aLV TWv -rrpo+'lTEuop.Évwv ~A8eiv, 

8 -ijTL~ ËO"Tlv 1] 1rapouaLa TOÛ Kup(ou. Kœt 3tà. -roü-ro Llœvt~À -rif\ 
1tpo<p~'L'1) eÀty<'L'O 0 « "E!Jo<pp<X~OV 'L'OÙÇ Myouç xo;( <T<pp<XyL<TOV 
'L'O 13•6/.(ov ~"'ç l<O<LpOÜ <TUVTeÀe(o;ç, ~"'Ç 3L3<J<)(0ôim 1tOÀÀot X<Xl 
1tÀ1)0Uv0jj ~ "(VW<TLÇ ' ev 'L'qi y<lop <TUV'L'<:Àea{l;jvo;L 3LO<<Tl<Op-

Arm. 26, 1. intentus : ita JI legat : Mûxn JI scripturam Il z eisdem : 
eis Il sermonem: (ipso] sermonem 114 isto om.ll ager- est: <in scriptu· 
ris> aget enim mundus est in margine Il l in scripturis om. Il 6 quae non 
poterant : non patentes JI 6-7 hoc - est : secundum humanitatem 
ejus JI 7-8 priusquam - veniret : npà "t'OÜ TI)v ~x6«atv eorum 
proptet qu<ae> prophetabant è).6e~v IJ 9 christi: domini Il 10 muni: 
absconde Il u adimpleatur : multiplicetut Il perficietut add. inquit 

26, 1 a, Matth. 13, 44 Il b. Matth. 13, 38 
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cognoscenl omnia haeco, Sed et Hieremias ait: ln novissi
mis diebus inlellegenl ea•. Omnis enim prophetia, 
priusquam haheat effectum, aenigmata et ambiguitates 

[Hv 285] 1 

16 sunt hominibus; cum autem venerit tempus et evenerit s 
quod prophetatum est, tune prophetiae habent liquidam 
et certam expositionem. Et propter hoc <a> Judaeis 
quidem cum legitur lex in hoc nunc tempore, fabulae 

20 similis est : non enim habent expositionem omnium 
rerum pertinentem ad adventum Filii Dei qui est 12 

secundum hominem. A Christiania vero cum legitur, 
thesaurus est absconsus in agro, cruce vero Christi 

24 revela tus [est J et explanatus, et di tans sens us hominum, 
et ostendens sapientiam Dei, et cas quac sunt erga 
hominem dispositiones ejus manifestans, et Christi 16 

26, 13 sed: sic v Jll4 diebus: temporibus emg Il 15 eftectam cac 

efficaciam AQSe jjl6 hominis CV S 11 evenerit cas: evenit CV Ae 
venit Q Il 17 prophetiae ORe: prophetae lat. 1118 dispositionem 
A Il (a) e gr. : om. lai. Il 18·19 quidem judaeis c-v e 1122 a om. 
AQSe Il christianus Q Il 23 thesaurls C00 1124 est seclusi ex arm.U 
explantatus AU additans C 1! sensum e 

(Fr. gr. 12] naua yi.p 1rpO.j.'I)TE(a 1rp0 TijS iK~a<rE"'S 
8 a.'lva.yfLc.l. ~an tcai. ÙVTLÀoyla. TOÎS â.v8pkt'R'OI.S ' l:ha.v 8è 

ËÀ9n Ô KO.I.pàs Ka.i. Ü1r0~Û Tà 1rp0t'I'JTEU8Év, TÔTE TijS 
à.ttpa.(;e<rrÔ.T1}S ËwÉTuxev Egt)y.qaews. Kat 8&.à. TOÛTo Û'R'è 
'lou8o.(wv JLÈV O.va.ywwaKOpevos 0 v6l1os Ev Tq, vûv Ka.&.p{i) 

12 11UO<tJ Ëoa.Kev • où yd.p rixouc::n. T1)v Egt]yf}aw TWv 1rét.vTwv, 
.f}Tl.S È<7Ti.v ft KaT' O.v8pw1rov 1ra.pouO"la. TOÛ Ytoû -roû 9eoû ' 
Ü1rO 8è XPtaT&.a.vWv àva.ywwaKÔfLEVos, 9qaa.upôs Eon, KEKPU!L
pkvos JlÈY Ev à.ypéi), · a.ÙTois 8è àwoKa.XuTM"OJLevos 

[Fr. gr. 12] 7-15 Tt"iicra;- &.7toxo:ÀU1t't'6p.evoç non habent 0 Pou.ll 
10 8tà. om. Ed.1111 &vocyLvoax6lL€voç Ed, Il 13 &v6pw1tOV correxi (v. 
lnlrod, p. 82) : oùpocvà\1 M Ed.ll15 &n;oxoc/..u7t't'6(J.evoç] + e:t o:·xpta't'O<; 
év 't'OCÏ:<; xap8(o:tç -Jjp.&v xa.'t'otxei: 8tà. ~<; n;(a-re(l)ç ..• ~sed jam non ex 
Irenaeo M Ed. 

1 
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toutes ces choses•. » Jérémie dit aussi : « Lors des derniers 
jours, ils comprendront ces choses•. » Car toute prophétie, 
avant son accomplissement, n'était qu'énigmes et ambi
guïtés pour les hommes ; mais, lorsqu'arriva le moment et 
que s'accomplit la prédiction, alors celle-ci trouva son exacte 
interprétation. Voilà pourquoi, lue par les Juifs à notre 
époque, la Loi ressemble à une fable : car ils n'ont pas 
ce qui est l'explication de tout, à savoir la venue du 
Fils de Dieu comme homme. Au contraire, lue par les 
chrétiens, elle est ce trésor naguère caché dans le champ, 
mais que la croix du Christ révèle et explique : elle 
enrichit l'intelligence des hommes, montre la sagesse de 
Dieu, fait connaitre les «économies» de celui-ci à l'égard 

12 7tta~Ov yv~aov't'a:t ntiv-ra: "t'a:Ü-ra:o. ,, , ~a xœt 'lepe:!J.(œç 
q>'YJa(v • « 'En' kax_&'t'ûlV -r&>v -ij~ep&>v vo-ljaouatv a:ù-r&;d. ,, 
naaa. yàp 'II'P0+1]Tda. 1rp0 Ti)S E~eCO.crews œtv(y~IX't'IX KUl 
CÎ!Lq>tÀoy(œt Tots à.vOpW'II'ot.~ • lha.v 8È ~AOn 0 Ka.tpO~ ~ea.l 

16 Ù'll'oen Tb 11'pOf1]TEu8Év, T0TE Ti]~ Û.Kp..C:eO'T0.TTJS È'R'ÉTUXEY 
i€1')yi)oEw~. Kul 8~oà. TOÛTo Ô1rO 'lou8alwv flÈY à.vuyw(l)a
K011EVoS Ô v0)JO~ ÈY T~ VÛV Katp«it fl08~ ËotKEV • oÔ yà.p 
Ëxouat Tf)v Egt]yf)ow TWv vO.vTwv, .fjTt~ ÈaTi.v ..] KUT~ &v6p(l)1t'OV 

20 'll'a.poucrla TOÛ Ytoû TOÛ 9Eoû . u,..o 8È xp~ocnta.vWv lwaywwa
KÔp.Evos, e,.,aaupOs Ècrn, KEKPUf'flÉVO~ JlÈV Èv lt.yp~, O''t'<X.Up~ 
8È Xpta't'oÜ Û.'II'OKa.Au11'1"Ôf'EVo~ xoct aocq>"f)vt.~6(J.tvoç, 7tÀou
-r(~wv -re -r.Xç 8•"'vo("'ç -rii\v &vOpC:mwv, ""'t 8e.xvù:; 't'ljv 

24 aorp("'v -roü E>eoü, ""'t -r<Xç 7tpoç -rov &v0pw7tov otxovofL("'ç 
()(ÔToÜ kfLrp"'(vwv, ""'t 't'ljv TOÜ Xp•aToÜ ~"'"'Àd"'v 7tpOTU7tiilv, 

Arm. 26, 13 omniaom.ll [in] hieremias Il 1'-16 priusquam- sunt: ante 
exitum accipit (litl. accipere) aenigmata et ambiguitates Il evenerit: âno61j 
Il I 7 prophetiae om. Il habent li quidam et certam : certissiman percipiens Il 
t8 a om.llt9 cum legitur: lecta [erat] JI :z.o similis est: assimilata est Il 21 

rerum om. fi pertinentem ad adventum : quae est adventus Il 2.2 hominem : 
carnemn a om.JI 24 est om.ll:z.4-2.' sensus - ostendens om. (homoioleleulon) 

26, 1 c. Dan. 12, 4. 7 Il d. Jér. 23, 20 
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regnum praeformans, et hereditatem sanctae Hierusalcm {Hv 285J 

28 praeevangelizans, et praenuntians quoniam in tant.um 
homo diligens Deum proficiet, ut etiam videat Deum et 
audiat sermonem ejus, et ex auditu loquelae ejus in 
tantum glorificabitur, uti reliqui non possint intendere 20 

32 in faciem gloriae ejuse, quemadmodum dictum est a 
Daniele : Quoniam inlellegenles fulgebunl quemadmodum 
clarilas firmamenli, el a mu/lis juslis sicul slellae in 
saecula el adhucr. Quemadmodum 1 igitur ostendimus si Hv 236 

36 quis legat Scripturas - etenim Dominus sic disseruit 
discipulis post resurrectionem suam a mortuis, ex ipsis 
Scripturis ostendens eis quoniam oporlebal Chrislum 
pati el inlrare in gloriam suamr el in nomine ejus 4 

40 remissionem peccalorum praedicari in lolo mundoh -, et 
erit consummatus discipulus, et similis palrifamilias 
qui de lhesauro sùo proferl nova el vefera'. 

28, 28 pernuncians cac Il 31 gloriflcabitur s : glorificari lat. Il 
ut CS Il relinqui AQ 1131-32 in!. gl. cj. intendere "'S 1133 danlelo 
C Il quemadmodum : ut A JI 34 a multis justis : multi justi S Il 
stellas Q" Il 37 mortuis] + et AQS•II 38 ehristum om. Q Il 38-39 
pa ti christum "-'> e n 39 in 1 om. e Il 40 peccatorum om. cv Il 41 
pa tris familias e 1142 nova : nona (a npunct.) C 

Arm. 26, so auditu loquelae ejus : (ea quae) <ad> eum (est) 
loquela Il 31 < reliqui > Il p. a daniele : daniel~ JI H intellegentes : 
<quiintellegunt> lill igiturom. IIJ6legat: <noxn IIJB scripturis 
om. Il ostendens : exhibens Il oportebat : oportet Il 40 et om. Il 41 
similis : similiter 

28. 1 e. cf. Il Cor. 3, 7. Ex. 34, 29~35 H r. Dan. 12, 3 Il g. Le 
~. 26. 4611 h. Le ~. 4711 i. Matth. 13, 62 
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de l'homme ; elle préfigure le royaume du Christ et annonce 
par avance la bonne nouvelle de l'héritage de la sainte 
Jérusalem ; elle prédit que l'homme qui aime Dieu 
progressera jusqu'à voir Dieu et entendre sa parole et 
qu'il sera glorifié par l'audition de cette parole, au point 
que les autres hommes ne pourront fixer leurs yeux sur 
son visage glorieux•, selon qu'il fut dit à Daniel : «Les 
sages brilleront comme la splendeur du firmament et, 
parmi la multitude des justes, comme les étoiles, éternelle
ment et à jamais•. » Si donc quelqu'un lit les Bcritures 
de la manière que nous venons de montrer - c'est de 
cette manière que le Seigneur les expliqua à ses disciples 
après sa résurrection d'entre les morts, leur prouvant 
par elles qu'« il fallait que le Christ souffrît et entrât 
dans sa gloirei »et ({qu'en son nom la rémission des péchés 
filt prêchée• » dans le monde entier -, il sera un disciple 
parfait, « semblable au maître de maison qui extrait de 
son trésor des choses nouvelles et des choses anciennes'· » 

XIX! -Njv XÀ'I)pOVO(J.(IXV -njç cky(IXÇ 'lepOU<11XÀ-/j(J. 1t'p0€U1XYY<À•~6-
(l.SVOÇ, 1tpO(l.'"1)VÔ<ùV TS 5T!. TOcrOÜTOV &v6p<ù7t0Ç Q <i"(«.7t&V 

28 @eiJv 1t'pox6<jiOL &<1'1:€ XIX! opéi.v 'l:OV @eov XIX! cixoUOLV 'l:OV 
À6yov a.ô-roü, xcxl èx -rljç &.xoljç -r~ç ÀOCÀt&ç cxÔ"t'oÜ -rocroü-rov 
8o~IXa6-ljae"'IX' &""'e (J.-1) ativ1Xa61X' ci'l:ev(aiX, 'l:oÙç À0,1t'OÙç etç '<O 
1tp6aw1<ov '<ijç 116~1JÇ IXU'l:oÜ', XIX6C:,ç etp'I)'<IX' -rij> Ll.IXv•-/jÀ 

32 8-r• · « Ot auv .. lv-reç !xM(.t<jlouaw wç -1) ÀIX(J.1t'p6'n)ç -roü 
a-rep<Ô>(J.O<'<oç xiX! &.,..o -rwv ll•xo;(wv -rwv 1<oUwv wç o! 
&a-rkpeç e!ç -roù~ IX!WVIXÇ XIX! ~"'' '· )) KIX6' av 8-lj ..-p61t'OV 
tllel~IXftEV Mv "''' tv-nlxn -<IX'iç yp1X<p1Xtç - xiXt y.Xp o Kup•oç 

36 o6-r6lç t~'l)y/)<11X'<O -ro'iç (J.IX6'1)"'"-'' (J.<'<oX -Njv &v&a-ro;a•v IXÔ-roü 
èx vexp&w, è~ ocô-rillv 7tcxptO"t"«ç «Ô-rote; 5-rt <t f8e:.1. ntX6etv -rOv 
Xp•a-rov XIXt etaet-6e'iv e!ç -Njv 86~1Xv IXÔ-roü• " XIX! « t1<! '<ij\ 
Ov6(l.IX't'l. cxô-roü &tpecrLv &tJ.cxp't'r.&v X1Jpux6~var.11 )) èv c'SI.<fl -ré;> 

40 x6a(.tcp -, ~<1'1:0.' XIX'n)P'<'<1(J.tVOÇ (J.1X61)-Njç XIX! « 6(-to•oç 
o!xo8e<m6"1), 6a-r•ç tx -roü 61)a1Xupoü IXÔToÜ 7tpo<ptpOL XIXWoX 
XIX( 1t'IXÀO<'ci r ». . 

28, iO ~p.o,o; lat. : 6(.Lo!c.>; arm. 
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26, 2. Quapropter eis qui in Ecclesia sunt presbyteris (Hv 236] 

44 obaudire oportet, his qui successionem habent ab s 
Apostolis, sicut ostendimus, qui cum episcopatus 
successione charisma veritatis certum secundum placi
tum Patris acceperunt, reliquos vero qui absistunt a 

48 principali successione et quocumque loco colligunt 
suspectos habere, vel quasi haereticos et malae senten- 12 

tiae, vel quasi scindentes et elatos et sibi placentes, aut 
rursus ut hypocritas, quaestus gratia et vanac gloriae 

o2 hoc operantes. 

Omnes autem hi decidunt a veritate. Et haeretici 
quidem alienum ignem afferentes ad altare Dei, hoc est 16 

alienas doctrinas, a caelesti igne comburentur, quem-
06 admodum Nadab et Abiud•; qui vero. exsurgunt 

contra veritatem et alteros adhortantur adversus 

26,44 obaudite S Il 46-47 patrls placltum N S li 48 colligunt C: 
se colligunt V colliguntur AQSs 1149 haber! Q 1151 gratiae C QS Il 
53 ctecictunt : cteciunt c ctecipiunt ca 11 haereu c 11 54 hoc : ict 
Qs Il 55 a om. C Il 56 naab Q nabad S Il abiu ASs abiud (d 
expuncl.) Q 

Arm. 26, 44 habent : acceperunt Il 45-46 cum - placitum : 
propter episcopalem successionem et {id quod est) secundum veritatem 
certitudinis ex beneplacito Il 47 reliquos : alios omnes Il 48 principali : 
antiquorum If loco : modo 1! colligunt : falsas congregationes fadant Il 
49 suspectes: eos suspectes Il 51 ut om. Il 52. operantes : operantur Il 
53-54 et haeretici quidem : haeretici enim 

26, 2. a. ct. Lév. 10, 1·2 
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Ecouter les presbytres qui sont dans I'Eglfse. 

26, 2. C'est pourquoi il faut écouter les presbytres qui 
sont dans l'Église : ils sont les successeurs· des apôtres, 
ainsi que nous l'avons montré, et, avec la succession dans 
l'épiscopat, ils ont reçu le silr charisme de là vérité selon 
le bon plaisir du Père. Quant à tous les autres, qui se 
séparent de la succession originelle, quelle que soit la façon 
dont ils tiennent leurs conventicules1, il faut les regarder 
comme suspects : ce sont des hérétiques à l'esprit faussé, 
ou des schismatiques pleins d'orgueil et de suffisance, ou 
encore des hypocrites n'agissant que pour le lucre et la 
vaine gloire. 

Tous ces gens-là se sont égarés loin de la vérité. Les 
hérétiques, qui apportent à l'autel de Dieu un feu 
étranger, c'est-à-dire des doctrines étrangères, seront 
consumés par le feu du ciel comme Nadab et Abiud •; 
ceux qui se dressent contre la vérité et excitent les autres 

26, 2. dtil: ..-oil..-o ..-orç èv -r] èxxÀYja(q: 7tpeaou..-~potç 
44 ômxxooe.v <M: ..-orç ~v 3ta3ox~v ~xoua.v &1t6 ..-wv &7toa..-6À<ùv, 

xa6&ç è7te3eU;a(J.ev, ..-orç a~v ..-jj è7ttaxomxjj 3ta3oxjj 
..-6 )(&pt<1(J.OL -rijç <iÀYj6e(aç &a<pOLÀSÇ XOL'L"il: ~V eù3ox(av 
-roil IIa..-poç elÀYj<p6at, ..-o~ç 3è Àomooç &<pt<f't"OL!J.~vouç 

48 ..-'ijç &pxdaç 3ta3ox'ijç xat 67to('l' 3-ljno..-e ..-p67t'l' cmvayo(J.~vouç 
a,· Ô7to<jl(aç ~)(ELV, '/j'L"OL &ç atpe'L"LXOOÇ xal XOLXOYVW!J.OVOLÇ, ~ wç 
ax(~ov..-aç xal ÔnepYj<p&vouç xat aù6&3etç, 1JniXÀLV wç ûnoxpt..-O:ç 
x~p3ouç x<Xp.v xat xevo3ol;(aç -roil..-o èpya~O!J.~Vouç. 

52 II&v-reç 3è où..-m ~a..-6)(Yj<10LV -rijç &ÀYj6daç. Kat o! 
!J.SV a!pe'L"txol <iÀM..-p.ov nilp <p~povnç np6ç ..-6 6uataa..-l)ptov 
..-oil 0eoil, ..-ou..-~a'L"LV <i)J.o..-p(aç 3t3aaxaÀ(aç, ûn6 ..-oil 
oôpocv(ou 7topbç xoc-rocxocu6~crov't'oct, tilç NocSOCB xoct 'Aôto03a · 

56 ol 3è ènav.a..-&!J.eVOL ènt ~v <XÀ-/j6etav xat Q!)J.ouç 

28, 46 x&pLcrf'OL .. ~, oiÀ~Os!œç lat. : xœ-rŒ .. ~. <iÀ-/j6sLœv arm. Il 48 
-rp61t'(Jl arm. : "t'61t<!> lat. 
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Ecclesi~m Dei, remanent apud inferas, voragine terrae [Hv 2s61 
absorpb, quemadmodum qui circa Core et Dathan et 20 

60 Abironb ; qui autem scindunt et separant unitatem 
Ecclesiae, eandem quam Hieroboamc poenam percipiunt 
a Deo ; 26, 3. qui vero crediti sunt quidem a multis esse 
presbyteri, serviunt autem suis voluptatibus et non 24 

64 praeponunt timorem Dei J in cordibus suis, sed contu- Hv 2a7 
meliis agunt reliquos et principalis consessionis tumore 
elati sunt, et in absconsis agunt mala et dicunt : Nemo 
nos videl•, redarguentur a Verbo, qui non secundum 

6B gloriam judicat' neque <in> faciem attendit, sed in 4 

core. Et audient eas quae sunt a Daniele prophetatae 
voces : Semen Chanaan el non Juda, species seduxil te et 
concupiscentia everlit cor luum. 1 nveterate dierum malo-' 

72 rum, nunc advenerunt peccata tua quae faciebas antea, 

26, 59 qui om. CV QS Il coreb caoy Q oreb A chore Se 11 etl 
om. AQSeJI da tan e Il 6~ quam: que c quia ca quemadmodum v Il 
62 a multts : ambulnstts CIl 64 proponunt C IJ 65 consessiouis ex 
arm. Gallasius : eonfessionis S concessionis lat. U 66 absconsus 
cac Il 67 vidit cac Il red!,lrguentur : eed arguaentur C nodarguen
tur AH 68 <in> ex arm. el Scripturall69 audient cas: audientes 
AQe audient S U danielo C Q Il prophetatae ex arm. : propheta 
lat. Il 70 deduxit Q 

Arm. 26, s9-6o quemadmodum - abiron : more coreitarum et 
dathanitarum et abironitarum JI 61 eandem quam hieroboam: hiero
boam (genil.) Il percipiunt : percipient Il 63 presbyteri: presbyteratus 
( nomin. pl11r.) JI serviunt : servient Il 64 praeponunt : praeponent Il 
65 agunt : agent JI principalis consessionis : 1tflell't'oxa.6e8p(ro; 11 [et] 
tumore Il 6~ agunt: agent li dicunt: dicent JI 69 <a> daniel<e> Il 
70 < seduxtt > 

26, 2. b. cf. Nombr. 16, 33 H e. ct. I Rois 14, 10..16 
26, 3. a. Dan. 13, 20 Il b. cf. !s. 11, 311 c. cf. 1 Sam. 16, 7 

LIVRE IV, 26, 2-3 

contre J'f:glise de Dieu auront leur séjour aux enfers," 
après avoir été engloutis dans les abîmes de la terre comme 
Coré, Dathan et Abiron • ; ceux qui déchirent et mettent 
en pièces l'unité de l'f:glise subiront de la part de Dieu 
le même châtiment que Jéroboam • ; 26, 3. quant à 
ceux qui passent pour presbytres aux yeux de beaucoup, 
mais sont les esclaves de leurs passions, qui ne mettent 
pas avant tout la crainte de Dieu dans leurs cœu.rs, 
mais outragent les autres, s'enflent d'orgueil à cause 
de leur première place et font le mal en cachette en 
disant : • Nul ne nous voit • », ceux-là seront repris par 
le Verbe, qui ne juge pas selon l'opinion • et ne regarde 
pas le visage, mais le cœur 0 , et ils entendront ces paroles 
dites prophétiquement par Daniel : « Race de Canaan, 
et non de Juda, la beauté t'a égaré et la passion a perverti 
ton cœur. Homme vieilli dans le mal, ils sont maintenant 
venus, les péchés que tu commettais naguère en rendant 

7tœpo!;Uvov-rsç xœ-rcX -nj~ èxx.):IJa(txç 't'OÜ 0soü tJ.&voUcsw èv 
'l"éji 431) Ô7<0 'I"OÜ ;(<Î<r(J.IX'I"O~ 'l"lj~ y'ii~ l<IX'I"IX?<00t'I'I"S~, cl>~ 
o! ><epl Kopl: ""'' Ll.oc6à.v ""'' ' A6Lp6>v• . o! 31: ax(~OV'I"e~ 

60 J<otl 8LotLpoÜV'I"e~ 't"/jV ~VW<rLV 'l"'ij~ b<l<Àl)<r(ot~ 'l"'ij~ otÔ'I"'ij~ 
-rë;> ,lspo6oà:(L0 -rttL(I)Ptœc; 't'e6Ço\l't'Ctl. no:pà: -roü E>soü · 
26, 3. o! 81: 7<La'l"eU6(J.tVOL !ÙV Ô7to 'I"ÔÎV ?<OiWl>V e!votL 
'ltpe<r6UTepoL, 3ouÀeUOV'I"S~ 31: 'I"IXÎ:~ (8(otL~ -lj8ovot'i:~ J<otl (J.~ 

64 ><p<m6é(J.evot 'I"OV rp66ov 'I"OÜ 0eoü kv 'l"otÎ:~ ><otp8(ott~ ot•hôiv 
à.XJ..' kvu6p(~OV'I"t~ '!"OÙ~ ÀOt?<OÙ~ l<otl 'l"éji .,;'ij~ 7<pW'I"Ol<ot6e8p(ot~ 
TOq><p k><otp6év'l"e~ xotl èv xpurpotlot~ ><p<ÎaaovTe~ .,;à, xooxà. 
xool Àtyovn~ • « Oû3el~ 6ewpe'i: 'lj(J.ii~· », kt.e-yx6i)aov.,;ott 

68 Ô?<O 'I"OÜ A6you 'l"oÜ (J.~ l<ot'<à. 't"ljv 86!;otv xplvov'l"o~• (.1.1)31: 
el~ ><p6aw?<ov é(J.6t.ércovTo<; &.t.t.' el~ xocp8(ocv•, xotl &.xooaov'l"ott 
Tà.<; Ô><o Toü Ll.otvt~À ><&><porpl)T&u(J.évcu; rpwvciç · « :E><ép(J.ot 
Xotv.iotv xotl oôx 'Iou8ot, '<O x&/.Ào~ é!;l)><<Î'<l)aé ae, xocl -lj 

72 èm6u(J.lot 8téa.,;pe<jle -Njv xotp8(otv aou · ?<e?<otÀottW(J.tVe 
iJv-sp6>v xœx.Wv, vüv iixocatv a.t civ.a.p't'l«.L aou, &c; èno(st.c; 

28, 57 lJ.C'IOÜcnv conjeci : l'hloua~v lat. arm. 

13 
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judicans judicia injusta; el innocentes quidem damna bas, 8 [Hv 23J) 

dimittebas vero nocenles, dicente Domino: Innocente rn el 

juslum non occidesd ; dè quibus dixit et Dominus : Si 

76 aulem dixerit malus servas in corde suo: Tardai Dominas 

meus, et incipial caedere servos el ancillas, el manducare 12 

el bibere et inebriari, veniel Dominas servi illius in die 

qua nescil el hora qua non speral, el dividel eum el parlem 
80 ejus cam infidelibus ponet•. 

26, 4. Ab omnibus igitur talibus absistere oportet, 
adhaerere vero his qui et Apostolorum, sicnt praedixi
nms, doctrinam custodiunt et cum presbyterii ordine 16 

84 sermonem sanum et conversation cm sine offensa a 

praestant ad conformationem et correctionem reliquo
rum. Quemadmodum Moyses, cui tantus ducatus est 
creditus, bona conscientia fretus, purgabat se apud 20 

261 75 dixit et : et dixit N A dixit e dicit OR Il 77 taedere 
A Il 80 ponit AQ Il 82 et om. QS Il 83 presbyteri S Il 85 con!or
mationem ex arm. : confirmationem lat. IJ correctionem ORe : 
eorreptionem lai. 

Arm. 26, 73 damnabas : damnans U 74 dimittebas : dimittcns JI 

75 dixit : dicit Il 76 autem om. JI 77 eta om. JI 79 nescit : non spetet Il 
non sperat_: nescit Jl Sx talibus: his Il 8z apostolotum: ab apostolis Il 
sicut add. et tl 83 doctrlnam: successionem Il et om.fl 87 bona conscicntia 
fretus : sine stimulo conscientiae Il purgabat : excusabat 

26, 3. d. Dan. 13, 56. 52-5311 e. Matth. 24, 48-5!. Le 12, 45-46 
26, 4. a. cf. Tito 2, 8 

1 
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des jugements injustes, en condamnant les innocents et en 
relâchant les coupables, alors que le Seigneur a dit : 
«Tu ne feras pas mourir l'innocent et le juste d, » C'est à 
leur sujet que le Seigneur a dit : « Si un mauvais ser.viteur 
dit en son cœur : Mon Maitre tarde, - et qu'il se mette 
à battre serviteurs et servantes, à manger, à boire et à 
s'enivrer, le Maître de ce serviteur viendra un jour où il 
ne s'y attend pas 1 et à une heure qu'il ne connaît pas, 
et il le retranchera et lui assignera sa part avec les incré
dules e. l) 

26, 4. On doit donc se détourner de tous les hommes 
de cette espèce, mais s'attacher au contraire à ceux qui, 
comme nous venons de le dire, gardent la succession 2 des 
apôtres et, avec le rang presbytéral, offrent une parole 
saine et une conduite irréprochable • pour l'exemple et 
l'amendement d'autrui. C'est ainsi que Moïse, qui se vit 
confier un si vaste commandement, fort de sa bonne 

TO 7tp6Topov, xp[vwv xpla«ç &3[xouç, xotl ToÙç 11-l:v &Ocf>ouç 
><otTocxp[vwv, &1toMwv 31: ToÙç othlouç, :Myonoç 't"OÜ Kup[ou • 

76 'AOéjiov xotl lllxot•ov oùx &7tox't"ovttç• n • 1topt &v xotl ô 
Kopwç ~'P"'l"•v · « 'E&v 31: •~"71 o xotxoç lloilÀoç ~v -r'(j xotp3[~ 
otÙ't"oil · Xpov[~« o Kt\p,6ç iJ.OU, xotl &p!;"')'t"ot' 't"Ô"It't"ow ToÙç 
7toct3otç ""'' ... &ç ""'3lmcotç, ~aOlow .,.. xotl 1rlvow ""'' 

so 1-'•0omcoaOot,, >\!;« ô Kop•o~ 't"oil llooÀou ~x.tvou ~v -IJiJ.ép~ 
ii oô 7tpoalloxijt xoct ~v &p~ ii où y.v6>mce•, xotl 3•J(O't"O(.'"/ja•• 
oc{n:6v, xa.l. 't'b tté:poç rtÙ't'OÜ (J.S'rtl 'l'00V <bda't'(I)V {)~O'S!. e, >> 

26, 4. IT.fv-.otç (.'SV oùv ToÙç 't"O,OÛ't"oUç 3ii: &7to't"pbtoa6ot•, 
84 xo:IJ.ô1a6oc• Ill: 't"otç xotl -Mjv &1ro TiJJv &7to0"1"6Àwv, xot6<1lç 

7tpoécpot(.'<V, ll•otllox~v 't""l)poil"' xotl aùv -r'(j 7tpoaouTep•><îi 
Tlf!;t< À6yov ÔY•'ii xotl &vot0"1"pocp~v &xotT.fyvwaTov• 7totpexo
l-'évo•ç e!ç (.'6pcpwaw xotl Xot't"6p6waw TWV Ào•?tiJJv. Kot6<1lç 

SB M<ùUoijç, 't'OO'OC6TI)v -fjye:lJ.ov(o:.v 7tt.O''t'e:u6e:L;, eôauve:r.8~-rwç 

26, 83 -roùç "tO~oÛ't'ouç lat. : "t'OÛ't'ouç arm. Il 85 8\«3ox.~v arm. : 
8•8«)(~v lat. 



\l 1 

724 ADVERSUS HAERESES 

88 Deum dicens : Non concupiscens alicujus illorum quid [Hv 287] 

accepi neque malefeci alicui eorumb. Quemadmodum 
Samuel, tot annis judicans populum et sine ulla elatione 
ducatum gerens super Israel, in fine se purgabat dicens : 

92 Ego conversalus sam in conspeclu vestro a prima aetate 24 

mea asque nunc. Respondile mihi in conspeclu Domini et 
in conspeclu Christi ejus: Cujus veslrum vilulum accepi 
au! asinum? aut super quem polenlatus sum? aul quem 

96 oppressi? aut si de alicujus manu accepi propitialionem 
vel calceamentum, dicite adversum me el reddam vobisc, 28 

Cum dixisset autem populus : N eque polenlatus es neque 
oppressisti nos neque accepisti de manu cujusquam 

100 aliquid•, testificatus est Dominum dicens : Teslis 
Dominas, el lestis Christus ejus in die hac quoniam non 32 

28, 88 dominum e (deum e;m&:) Il alicujus: a cujus Q a quo jus 
S om. CV Il 88-89 illorum - alleu! om. S Il 88 quld : qui Q !190 
populo CIl 91 se om. Q H purgabat se ('-.) Se Il 93 respondite c~cs 
(ul V et. Latina): respondete C 1V AQ JI domtni e::v arm.: dei lat. li 
et om. C Il 96 manu : manna V Il 97 adveraus AQSe Il et : ut CV Il 
98 dlxiBSent AQSe Il populus : ad eum AQSe Il est C" Il 99 
pressisti AQSe /1 100 testis] +est expunct. R +est e Il 101 non 
om. V 

Arm. 26, 88M89 concupiscens - accepi : concupiscibile a nuUo 
<accepi> ex eis Il 90 ulla ()Ill. Il 91 ducatum gerens super israel: 
dux: factus israelis Il purgabat : excusabat eis Il 93 mih.i : adversus me Il 
94 christi: ·uncti Il cujus vestrum vitulum: < vitulum> si cujus JI 95 
asinum add. alicujus accepi Il quem ... quem : aliquem ... aliquem Il 96 si 
()m,ll 100 testüi.catus est ... dicens: testificans ... dixit Il lot dominus 
add. in nobis Il christus : unctus 

26, 4. b. Nombr. 16, 1511 c. 1 Sam. 12, 2-311 d. 1 Sam. 12, 4 

~ 1 
1 
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conscience, se justifiait auprès de Dieu en disant : "Je n'ai 
pris d'objet désirable à aucun d'eux, ni fait de mal à aucun 
d'eux •. » C'est ainsi que Samuel, après avoir jugé Je peuple 
durant tant d'années et exercé sans aucun orgueil Je 
commandement sur Israël, se justifiait à la fin auprès d'eux 
en disant : • J'ai vécu sous vos yeux depuis mon jeune 
âge jusqu'à maintenant. Répondez-moi donc devant Je 
Seigneur et devant son Christ : De qui ai-je pris le bœuf 
ou de qui ai-je pris l'âne? Qui ai-je opprimé ou qui ai-je 
pressuré? De la main de qui ai-je reçu une rançon ou une 
chaussure? Dites-le contre moi, et je vous restituerai o. >) 

Le peuple lui répondit : " Tu ne nous as ni opprimés ni 
pressurés, et tu n'as rien reçu de la main de personne d. » 
Prenant alors le Seigneur à témoin, il leur dit : " Le 
Seigneur est "témoin, et son Christ aussi est témoin, en ce 
jour, que vous n'avez rien trouvé dans ma main.» Ils 

&7tû,oyii:-ro -riji ®eiji Àéywv · « Oôx ~"'66!-'"'lf'"' oô8evoç 
t>:Ù't'&v di:I'Jcp«, où8è lx&x{t)aœ où8évœ œÔ't'&v u. )) K«OWç 
:Eocf'OU~À, -roaocihoc ~'NJ xp(vO<ç -rov Àocov xocl &veu -r6<pou 

92 ~Y•f'oveôaocç -roil 'IapO<~À, ~v -réÀe< &7tû.oyii:-ro ocô-roi:ç 
Mywv · « 'Ey<h 3<eÀ~Àu6oc ~vC:.mov Ôf'WV ~x ve6'N)-r6ç f'OU 
Ewç -roil vüv. 'A7toxpl6>j-r< xoc-r' Ôf'OÜ ivC:.mov Kuplou xocl 
èvC:.mov Xp•a-roü ocô-roü · f'6axov -rlvoç eO.>j<poc, '1) llvov -r(voç 

96 e(À>j<poc, '1) -rlvoc xoc-re3uwia-reuaoc, '1) -r(voc ~!;s7tloaoc, '1) èx 
X«poç -rlvoç slÀ>j<p« è!;!Àoc<rf'OC '1) Ô7t631)f'"' ; Et7toc-re xoc-r' 
~f'OÜ xocl &7to8C:.aw Ôf'LV'. )) Et7t6v-roç a~ -roll ÀOCOÜ . (( Oô 
xoc-rs8uv.X<n<:uaocç xocl oôx ~!;e1tleaocç ~f'/iÇ xocl oôx e{À>jcpocç ix 

100 x«poç oô8evoç oô8tv• », ~"'f'"'P'rupaf'eVOÇ -rov Kôp.ov e!7tSV . 
« Map'ruç Kôp.oç ~. ~f'i:v xocl f'lip'ruç Xp<a-roç ocô-roü èv 
"t"OCÔ't"fi 'l'ii ~f'ép(\L 6TL OÔX eop~XOC"t"e ÔV X<Lp( f'OU OÔ8év. )) 

28, 89 bn60lL"fJlLŒ arm. : !7t't6ul-tiJacxç lat. Il 95 'Tivoç ... 'Tivoç lat. : 
'Tw6c; ••• 'T~v6ç ar m. Il 96 'Tlva. ... 'Tlvœ lat. : 'T'Va. ... 'TWCX ar m. Il 97 
'T(..,oç conjeei : -n.voç lat. arm, 
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invenistis in manu mea nihil. Et diœerunl ei: Teslise. {Hv 287] 

*Quemadmodum et 1 Paulus Apostolus, cum esset bonae Hy 288 

104 conscientiae, dicebat ad Corinthios : Non enim sumus 
sicul plurimi, adulteranles verbum Dei, sed ex sinceritate, 
sicut ex Deo, coram Deo in Christo loquimurt. Neminem 
nocuimus, neminem corrupimus, neminem circumveni- 4 

lOB musg. 

26, 5. Tales presbyteros nutrit Ecclesia. De quibus 
et propheta ait : Et dabo principes tuos in pace, el 
episcopos tuos in justilia". De quibus et Dominus 

112 dicebat : Quis igilur eril fidelis aclor, bonus el sapiens, 
quem praeponil Dominas super familiam suam, ad s 
danda eis cibaria in tempore? Beatus ille servas, quem 

26, 102 testes V Il 103 et om. Qe Il 104 sumus] + sicut ex 
deo C sed del. c:.: Il 105 ex : et C Il 106 deo 11 : domino C Il nemi
nem : nemini V JI 107 corrumpimua V Q Il 107~108 circumveni
mus] +etC JI 110 dabo: daC JI 110-111 in- tuos om. S JI 
114 dandam CV 1J cibalia A cibariam CV 

Fr. gr. 13. - Catena in I Regum : G, f.r4r. - Ed. 
Combefis, p. '99· -- Voir Introd. p. Sz. 

ElerJPalov. ÛÛTW naûAos lnreÀoyeÎTO Kopw9to .. s . (( Où 
yO.p ÈaJLEV Ws ot 1roÀÀol, Ka:trt)ÀEÛOVTES Tèw 'AOyov TOÛ 

eeoû r. )) Kal pe-è eUt y a . « Où8Éva. 1)8a.tc1}0'UJ.l.EV g )) uai -rà 
4 t~'Îç.J26, 51 To•ouTous 1rpeal;uTÉpous c'.vaTpÉcj>e• >] ~KKÀ']

ala. · 1repi Wv tca.l ô 'R'po+--lnts tP11a(v · « l\Waw Toùs O.pxov
T6.s aou ~v eip'l\vn tca.l Toùs ~'lr'I.O'K011"ous aou Êv 8ucatO

a0vn "· » 

Fr. gr. 13.- 1 dp'Y)V«(ou G: om. Ed.ll4 't'O~oUTouc; G: 't'06't'OOÇ 
Ed. JI 5 0 1rpo<p~TI)Ç G (6 om. Massuet} : o 1rhpoç Ed. 

Arm. 269 x oz <invenistis> Il ei on1. Il 103 et om.ll bonae conscicn~ 
tiae : sine stimula Il 104 d.icebat ad corinthios :se excusabat corinthiis Il 
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répondirent : « Il est témoin e, )) C'est ainsi encore que 
l'apôtre Paul, fort de sa bonne conscience, se justifiait 
auprès des Corinthiens : « Nous ne sommes pas, disait-il, 
comme la plupart, qui frelatent la parole de Dieu ; ·mais 
c'est dans sa pureté, telle qu'elle vient de Dieu, que nous 
la prêchons devant Dieu dans le Christ'· » «Nous n'avons 
fait de tort à personne, nous n'avons corrompu personne, 
nous n'avons trompé personne·,. )) 

26, 5. Ce sont de tels presbytres que nourrit l'Église. 
Le prophète a dit à leur sujet : «Je donnerai tes princes 
dans la paix et tes évêques dans la justice •." Et le Seigneur 
disait d'eux: «Quel sera le fidèle intendant, bon et sage, 
que le Seigneur établira sur les gens de sa maison pour 
leur donner la nourriture en temps voulu? Heureux ce 

Koct e!nocv . (( Mo\p'rUÇ •. )) Koc66>ç xoct naûÀos b &n6cr'rOÀoç, 
104 eùauvt!31)'t"Oc; &v, lnreXoyeiTo Kopw9lo~os, « Où yâp ÈaJLEV 

Ws ot voXAol », '"Akywv, « IC0.11'1")AeUovTES TÔv À6yov 'l'oÛ 
9eoû, &:A'"A' t~ elÀtKptvdetc;, &.IJ..' ffic; &x 0eoü Ket't'f.vetv"t't 
@eoü èv Xpun-ij) ÀCtÀOÜ!J.EV r · oô8éva 'lj8tK1]aa.11EY1 oô8f.vCt 

108 ~cp6dpot!'OV, o08lvoc ~nÀOOVtl<-djCfot!'tV•. )) 

26, 5. T otoUTous 1rpea~uTÉpouç ô.vuTpÉ .. Et .fJ ËKKX'I")alu • 
'~ , • .~,. • .a.• Kl!:1• ,, , 11'Ept WV KUt 0 1rpO't'f1Tt)S 't'1JO"W ' (( Ct!. u<-JCJ'(IJ TOUS ctpXOYTUÇ 

(J'OU ÈV Elpt]vn KUt TOÙS È11"taK6'R"OUÇ O"OU ËV 8t.KULOO'ÛVDa )) • 

112 nep! &v xoc! b Kopwç ~'1'11 · « T(ç &poc ~"""'' b n,a.,oç 
o(xov6!'0Ç b &yoc6àç b cpp6v'!'OÇ, av )(()('rOCCf-djcre< b Kopwç 
~nt '<~Ç 6opocne(ocç ocÔ'rOÜ '<OÜ 8oüvoc' ocÔ'rooç ..ljv '<pocp-ljv ~v 

[Atm. 26] IOj plurimi adJ. dicebat JI adulterantes : Kœ70JÀ<OOVT<~ JI 
106 sicut: sed sicut Il 112 actor: 6 .•. olxov6tJ.oç; Il et om.l! ll3 praeponit: 
praeponet Il familiam suam : famulos suos 1! II3-II4 ad- tempore : 
in tempore date cibum 

26, 4. e. 1 Sam. 12, 5JI f. Il Cor. 2, 17JI g. II Cor. 7, 2 
26, 6. a. Is. 60, 17 
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veniens Dominus invenerit sic facienlemb. Ubi igitur [Hv 28!)) 
tales inveniat aliquis, Paulus docens ait : Posuit Deus in 
Ecclesia primo Apostolos, secundo prophetas, tertio 12 

doclores•. Ubi igitur charismata Dei posita sunt, ibi 
discere oportet, veritatem, apud quos et ea quae est ab 
Apostolis Ecclesiae successio, et id quod est sanum et 
irreprobabile conversationis, et inadulteratum et incor~ 
ruptibile sermonisd constat. Hi enim et eam quae est in 16 
unum Deum qui omnia fecit fidem nostram custodiunt ; 
et eam quae est in Filium Dei dilectionem adaugent, 
qui tantas dispositiones propter nos fecit ; et Scripturas 
sine periculo nobis exponunt, neque Deum blasphe- 20 

mantes, neque patriarchas exhonorantes, neque 
prophetas contemnentes. 

27, 1. Quemadmodum audivi a quodam presbytero, 
qui audierat J ab his qui Apostolos viderant, et ab his Hv 239 

26, 115 veniens: cum venerit CV Il 116~117 primo in ecclesia 
N Qe Il 118 dei ex arm. : domini lat. li 119 et ex arm. : est lat. Il 
121 improperabile Q Il 121-122 conversationis - incorruptibile 
om. AQSell 121 inada1teratam CIl 122 ea CV Q Il 124 filio CV Il 
126 nobis sine periculo N S 

Arm. 26, tI' sic om.ll 116 aliquis om. tl docens ait: docet dicens Il 118 

igitur: enîmll ibi at!J. te!lx.zi inadulteratum: &xa:rrljku't'o\1 Il Iu <in> 
li IZ3 custodiunt : semper custodient Il 114 adaugent : adaugebunt Il 
u,-u6 scripturas - exponunt : exposuit nabis Il u.7 pattiarchas 
exhonorantes : adyersus patriarchas irruentes 

27, 1 ab his qui apostolos viderant; ab apostolis qui eos etiam 
viderat 

26, 5. b. Matth. 24, 45-46. Le 12, 42-4311 c. 1 Cor. 12, 2B Il d. 
cf. Tite, 2, 8 

LIVRE IV, 26, &-27, 1 729 

serviteur que le Seigneur, lors de sa venue, trouvera 
agissant de la sorte • 1 » Paul enseigne Je lieu où on les 
trouvera: «Dieu, dit-il, a établi dans l'Église premièrement 
les apôtres, deuxièmement les prophètes, troisièmement 
les docteurs •. » C'est en effet là où furent déposés les 
charismes de Dieu qu'il faut s'instruire de la vérité, 
c'est-à-dire auprès de ceux en qui se trouvent réunies la 
succession dans l'Église depuis les apôtres, l'intégrité 
inattaquable de la conduite et la pureté incorruptible de 
la parole •. Ces hommes-là gardent notre foi au seul Dieu 
qui a créé toutes choses ; ils font croître notre amour envers 
le Fils de Dieu qui a accompli pour nous de si grandes 
« économies » ; enfin ils nous expliquent les Écritures en 
toute sûreté, sans blasphémer Dieu, sans outrager les 
patriarches, sans mépriser les prophètes. 

Enseignement du presbytre : les ~ des anciens. 

27, 1. C'est ainsi que j'ai entendu dire par un presbytre, 
qui le tenait des apôtres, qu'il avait vus ', et de leurs 

XC<tpijî ; MC<x.Xpto~ 0 8o\Mo~ ixei.'vo~, av lÀ6<llv 0 Kôpto~ 
116 eôp-/ja&t o{hro~ 1tOtOÜVTC<•. ll fio\i /tpC< TOÙ~ TOtOOTOU~ &Op-/j<r&l 

Tt~, IlC<ÜÀO~ 8t8.Xaxet iJ.yrov • « "E6&TO o 0ell~ sv Tîj 
èxxÀ"r)<r(~ npo\Tov &noa-r6Àou~, 3eoT&pov npo<p-/jTC<~, Tphov 
a,a"""'*Àouc;•. » Oo y&p "'* X"'P(""'"""' Toü 0eoü sT~6"r), lxii: 

120 iJ.C<6Ei:v 8eo ~v &À-/jOetC<v, notp' ote; ""' -1] &nil T{/,v &noa-r6Àrov 
èv Tîj lx><À"r)<r(~ 8tC<3ox1) xoct Til ôytè~ xoct &xocT.Xyvw<nov orijç 
&vot<rTpo<p'ij~ xocl Til <i><C<1t"ljÀe:UTov xott lt<pOotpTov TOÜ Myou• 
auv~<rT1JK&v. ÛOTOt y.Xp xott ~v &!~ gvoc 0ellv Tllv T.X n.XvToc 

124 71:&7tOt"r)X6Tot n(<rTtv -/jiJ.{I,v 3toc<puMaaoucrt, >«Xl ~v et~ Tllv 
TtOv 't"OÜ @eoü &.y<bt"t)V ocùÇ&.vouO'f. 't'bv -roaœ0-rœt; otx.ovo~(«ç 
3t' -/jiJ.ôt~ 1tOI"r)<r.XiJ.<VOV, XC<\ T.X~ ypot<p.X~ .i>ttv3ovro~ Si;"r)yOÜVTOCI 
-/jpXv, oGT& Tllv 0ellv ~Àot<r<p"r)iJ.OÜVT&<;, oGT& TOÙ~ 1t<XTpi.Xpxoc~ 

128 <iTtiJ..X~OVT&~, OÔT& TOÙ~ 1tpO<j>~T<X~ .i6&'t"OÜVT&~. 

27, 1. Koc6cl>~ l\><ouaot nocp<f. TWO~ npeaouT~pou 't"OÜ 
à.K1)K06'Coç 1tcxpà 't'6'>V &.7toa't'6Àoov œÔ't'oUc:; 'Ce éoopcxx.6-roç xa1 
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qui didicerant, sufficere veteribus de his quae sine [Hv 239j 

4 consilio Spiritus egerunt eam quae ex Scripturis esset 
correptionem : cum enim non sit personarum acceptora
Deus, quae sunt non secundum ejus placitum facta, his 4 

inferebat congruam correptionem. 

8 Quemadmodum sub David : quando persecutionem 
quidem patiebatur a Saul propter justitiam, et regem 
Saul fugiebat, et inimicum non ulciscebatur, et Christi 
adventum psallebat, et sapientia instruebat gentes, et s 

12 omnia secundum consilium faciebat Spiritus, placebat 
Deo. Quando autem propter concupiscentiam ipse sibi 
accepit Bersabee Uriae, dixit Scriptura de eo : Nequam 
autem visus est sermo quem fecil David in oculis Dominib. 

16 Et mittitur ad eum Nathan propheta, ostendens ci pecca- 12 

tum ejus, ut ipse, dans sententiam de semetipso et 
semetipsum adjudicans, rnisericordiarn consequeretur et 
remissionem a Christo. Misil enim Dominus Nathan ad 

20 David el dixit ei: Duo vi ri fuerunl in ci vitale una, un us 

27, 3 sufficcrcnt c n quae Oe: : qui lat. Il 5 corruptionem v Il 
6 his om. CIl 8 aliquando e Il 9-10 propter - saul om. AQSe Il 
10 fugebat C Il 11 advonilum CIl sapienUam AQSe Il gentes om. 
AQSe: Jll2 spiritus] +et CV 1114 bersabetc cao betsabee A JI uriae] 
+ uxorem V Il de eo : deo cao Il 16 mittit e Il prophetam e Il 
19-20 misit - david om. CV 

Arm. 27, 5 cum enim non sit : non est enim Il 6 quae add. enim Il 
sunt ... facta: fichant 119-ro et-fugiebat om. (honJoitJJelenlon} l]roet1 
om.IJ rI sapientia instruebat: l:cr6cp~~e Il 14 dixit: dicit Il r8 < semetip
sum> Il 19 enim add. inquit JI 20 dixit : dlcebat Il fuerunt : erant 

27, l. a. cf. Act. 10, 3411 b. Il Sam. 11, 27 

1 LIVRE IV, 27,.1 731 

disciples 1, - que les actes posés par les anciens sans le 
conseil de l'Esprit avaient reçu une sanction suffisante 
dans le blâme des Écritures : car Dieu, qui ne fait point 
acception des personnes •, flétrissait d'un juste blâme les 
actes non conformes à son bon plaisir. 

Ce fut le cas de David. Quand il était persécuté pour la 
justice par Saül et qu'il fuyait devant le roi Saül et qu'il 
ne tirait pas vengeance de son ennemi, quand il chantait 
dans ses psaumes la venue du Christ et qu'il enseignait la 
sagesse aux nations et qu'il faisait toutes choses selon le 
conseil de l'Esprit, il était agréable à Dieu. Mais quand, 
poussé par la passion, il prit pour lui-même Bethsabée, 
femme d'Urie, l'Écriture dit de lui: «L'action que David 
avait faite parut mauvaise aux yeux du Seigneur b. >> 

Alors est envoyé vers lui le prophète Nathan qui lui fait 
voir son péché, pour que, en se jugeant et en se condamnant 
lui-même, il obtienne miséricorde et pardon de la part du 
Christ. «Car, est-il dit, le Seigneur envoya Nathan vers 
David, et il lui dit : Il y avait dans une ville deux hommes, 

n~pa -rôiv f'C<6'1)T&u6év-rrov, !xe<vov -.o;;.; &p:;ce<(ot.; n&pl iliv 
4 &v&u <1\Jf'ÔOUÀ'ij.; -roü II v&Ûf'e<To~ gnpe<Çe<v ..-ljv èx -rôiv ype<<pôiv 

ê7rtTtfL(e<v · &npoO'wn6À'I)1t'rO<; yap &v b 0&6.;•, 60'e< f'-IJ xe<-ra 
rljv ~lrroü eô3ox(œv ~y(ve-ro, -roU-rot<; èTCé~epe:v &~(œv !TCt't'~fLl<Xv. 

Ke<6wç ènl TOU Lle<u(3 . 6n fLtv l3t<i>xe-ro a.a ..-ljv 3tXC<LO<rUV'IjV 
8 !mo -roü l:e<ouÀ, ""'' -rov ~e<O'LÀte< l:oco~À ~<p&uy&, xe<l -rov 

è:;c6pov otlx è~e3(x&t, T'ljv -r& -roü Xpt<noü ne<pouO'(e<v ~<jle<ÀÀ&, 
Xe<l Ô0'6<pt~& -ra ~6v'lj, XOLl 1tOCVTC< Xe<Ta <1\Jf'ÔOUÀ-/jV èno(et TOÜ 
TI v&6(-lœ"t'o:;, ~pe:axe -r<i) 0e<i) . 5-re: 3~ a~, Èttt6Uf-t(OCv ocô-rO<; 

12 ~e<u-rc;; ~Àe<Ô& B'l)p<>oc8&& -roü Oôp(ou, <p'I)O'lv -1) ypoc<p-lj n&pl 
C<ÔTOÜ . (( Ke<t 7tOV'IjpOV è<pocV'Ij 't'O P~f'" a lno('ljO'E Lle<ul3 èv 
b<p6e<ÀfLo;;.; Kup(ou• » · xe<t 7ttfL7t&Te<L npoç e<Ô-rov Ne<6av 6 
npoq>~TI)t;, 8e:txvùç œô-r<i) rl)v &(-lotp-r(ocv IXÔToÜ, lhc6><; IXÙTOt.; 

16 3o~ç <jl'ij<pov m:pl ee<u-roü xe<l ee<u-rov xe<-re<xp(ve<ç èÀeou.; 
ê7tt-ruxn xe<l &<péO'ero.; 7te<pa -roü Xptcnoü • « 'AnéO'T&LÀE » y&.p, 
'P'I)O'(, « Kûpw.; -rov Ne<6av npoç Lle<u(3, xe<t ernev e<Ô-rii\ · 
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dives et anus pauper; di viti erant greges ovium cl boum 16 [Hv 231J 

mulli valde, et pauperi nihil aliud nisi ovicula una, quam 
habebal el nulriebal el fueral cum eo el cum {iliis ejus 

24 pariler; de pane manducabal el de calice bi be bal el 
erat ei quasi {ilia. Et venit hospes homini divili, et pepercil 
accipere de gt·ege ovicularum suarum et de gregibus boum 2o 

suorum et (acere hospili; et accepit oviculam viri pauperis 
28 el apposait viro qui venerai ad eum. 1 Iratus est autem Hv 240 

David super hominem ilium ualde, et dixil ad N alhan: 
Viuil Dominas, quoniam filius morlis est homo ille qui 
fecil hoc 1 El oviculam reddel quadruplum pro eo quod fecil 

32 factum hoc el [>rO eo quod non pepercil pauperi. El ail ad 4 

eum Nathan: Tu es v ir qui fecisli hocc! Et deinceps 
reliqua exsequitur, exprobrans eum et enumerans in 
eum Dei beneficia, et quoniam exacerbavit Dominum 

36 euro fecisset hoc : non enim placere Deo hujusmodi 

27, 23 fuerat: foverat V Il 24 pariter] +et expuncl. R +et e:ll 
pane]+ suo AQSfe: Il manducabant CIl de calice: calicem AQSte:ll 
26 bouum caon 27 suorum : suarum cIl hospiti] + convivium € Il 
29 natham S'li 32-33 ad eum ait"' sr 1133 natham sr Il deinde CV Il 
34 reliquitur C reliqua exequitur C1 Il 36 exacervavit C Il 36 
hujus sr 

Arm. 27, 21 unus: alter Il 22 aliud om. Il 2~ habebat: acquisivit Il 
nutriebat : nutrivit Il fucrat : profecit Il 24 de : et de Il 2 5 < 61ia > Il 
et1 om.ll hospes : viator Il homini : vira Il 27 et1 om.U hospiti : pere
grino 11 28 autem add. inquit Il 29 hominem : virum Il illum om.ll dixit : 
dicit Il ~o vivit: vivens est Il homo: virIl ille om.ll 32 factum: verbumll 
33 deinceps : singillatim Il 34 exsequitur : enarrat Il ~6R37 placere 
deo ... operationes : consentire deum ... operationibus 

27, I. c. Il Sam. 12, 1-7 

LIVRE IV, 27, 1 733 

l'un riche et l'autre pauvre; le riche avait de très nombreux 
troupeaux de brebis et de bœufs, et le pauvre n'avait rien 
d'autre qu'une petite brebis qu'il avait acquise et élevée : 
elle avait grandi avec lui et avec ses fils dans le même lieu, 
mangeait· de son pain, buvait de sa coupe et était pour lui 
comme une fille. Survint un voyageur chez le riche : i) se 
garda de prendre de son troupeau de brebis et de ses 
troupeaux de bœufs pour préparer un repas à son hôte; 
il prit la brebis du pauvre et la servit à l'homme qui était 
venu chez lui. David fut violemment irrité contre cet 
homme, et il dit à Nathan : Aussi vrai que le Seigneur 
est vivant, l'homme qui a fait cela mérite la mort 1 II 
rendra la brebis au quadruple, pour avoir fait une pareille 
chose et pour n'avoir pas eu pitié du pauvre. Et Nathan 
de lui dire :L'homme qui a fait cela, c'est toi • 1 » II expose 
ensuite point par point tout le reste, lui faisant des 
reproches, énumérant les bienfaits de Dieu à son égard, 
montrant qu'il a irrité le Seigneur en agissant ainsi : car 

Àoo &v8peç ~aocv lv 7t6À« p.•if, e!ç 7tÀooa.oç xoc! s!.; 7ttVYj<; · 
20 '<ij\ 7tÀooa(Cj) ~v 7to(p.v.oc xoc! ~oox6"A•oc 7toÀÀa arp68poc, xoc! 

'<ij\ """'~""' oô81:v &JJ.' 'lj &p.va.; p.(oc f'"<p<i, l)v lx't"ljaoc't"o xoc! 
l~é6pso/s, xoc! ~8p6v6Yj fi.•""' ocu.,-oü xoc! p.s.,-a .,-(;)v utwv ocô-roü 
l1e\ .,-b ocô.,-6, xoc! lx .,-oü &p.,-oo l)a6•• xoc! lx .,-oü 7tO't"Yjp(oo ~7t•-

24 vs, xoc! ~v <XÔ't"ij\ Ô><; 6oy&'t"Yjp · xoc! ~"A6e 7t&po8oç 't"ij\ &v8p! 't"ij\ 
7tÀooa(Cj), xoc! lrpe(aoc't"o "Aoc6si:v &x 't"OÜ 7tO•f1.v(ou ocô.,-oü xoc! lx 
't"WV ~ooxo"A(o>V otÔ't"oÜ 't"OÜ 7to•'ijaoc• '<ij\ ~év<jl, xoc! ~Àoc6s -ri)v 
&p.v&8oc 't"OÜ 7ttVYj't"OÇ xoc! 7t<Xpt6Yjx• 't"éji &v3p! 't"ij\ ~"A66v.,-, 7tpbç 

28 ocu.,-6v. 'E6op.6>6Yj 31: Àoco\3 l1t! 't"ij\ &v8p! arp68poc, xoc! el1te 
7tpbç Noc6&v · Z7i Kopwç, 6.,-, o!bç 6ocv&.,-ou /, &v~p /, 7tOt~aocç 
-roü"t"o, xat -djv &.~v~ao: &7to-re:(aer. 'fe:-rpœtcf..occr(ovoc &v6, c1lv 
6.,-, l7to(YjaE .,-b p'ijp.oc 't"OÜ't"o xocl 7tep! oô oùx lrps(a<X't"O 't"ij\ 

32 7ttVYj""'· Koc! s!1ts 7tpbç ocô.,-bv Noc6&v· l:ù el b &v~p b "o'~""' 
'<oiho•. >> Koc! xoc6e~'ijç .,-a Àoma 3''1Y•1:.,-oc•, 6vs,8(~0>v 
ocô.,-bv xoc! X<X't"otp•6p.wv .,-aç 't"OÜ 0soü s!ç ocù.,-bv eôepyea!ocç 
xoc! 6.,-, 7tocpw~ove .,-bv Kup•ov "o'~""'' -roil.,-o • fi.~ y«p 
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operationes, sed iram magnam imminere domui ejus. s {llv 240] 

Compunctus est autem David ad haec, et ait : Peccavi 
Domino4 , et Psalmum exomologeseos psallebat, adven-

40 tum Domini sustinens, qui abluit et emundat eum 
hominem qui peceato fuerat obstrictus. 12 

Similiter autem et de Salomone : cum judicaret rccte, 
et sapientiam enarraret, et typum veri templi aedifica-

44 bat, et glorias exponebat Dei, et adventuram pacem 
gentibus annuntiabat, et Christi regnum praefigurabat, 16 

et loquebatur tria milia parabolarum in adventum 
Domini et quinque milia canticorum hymnum dicens 

48 Deoe, et cam quae est in conditione sapientiam Dei 
exponebat physiologice de omni ligno et de omni herba 
et de volatilibus omnibus et de quadrupedibus et de 20 

piscibust, et dicebat : Si vere Deus, quem caeli non 

27, 37 operationem CV JI imminere : munere Q Il 39 psallebat: 
postaUebat C post psallebat Cll 11 40 mundat V emundavit e: Il 

42 euro judicaret ex arm.: cum perseveraret judicare CV cum 
perseveraret cum judicaret AQSe Il 43 sapientiam] + dei A Il 
enarrare C1V et narrare C Il Veri (+ta expunct. C} templi CV : 
veritatis templum AQSo If 44 gloriam S If 45 regnum] + regi A Il 
48 deo : domini AQe domino S Il 49 de 1 ex arm. : ex CV Il 
de omni ligno et om. AQSe: 

Arm. 27, 38 autem om.U ait : dixit Il 39 psalmum: psalmus Il 40 
sustinens add. adventum IJ 41 peccat<o> Il 42 autemo111. 1[ 43 enarw 
taret : peteret 1[44 adventuram pacem gentibus : a liam quae in gentibus 
pacem Il 47 donûni: christi Il 47-48 quinque - deo : in quinque 
millibus canticorum laudans deum Il 49 physiologice : naturam scrutans 
et loquens JI 50 de1 om. Il de1 om.IJ quadrupedibus add. et reptilibus 11 

de, om. Il 5l quem caelinon capiunt: is qui a cadis non capiebatur 

27, 1. d. II Sam. 12, 131f e. cl. 1 Rois 4, 321ft. cl. 1 Rois 4, 33 

LIVRE IV, 27, 1 735 

Dieu n'approuve pas de tels actes, et une grande colère 
va fondre sur sa maison. David fut alors touché de repentir 
et dit : «J'ai péché contre le Seigneur • », et il chanta le 
psaume de la confession, attendant la venue du Seigneur 
qui lave et purifie l'homme tombé sous le pouvoir du 
péché. · 

Il en fut aussi de même de Salomon. Lorsqu'il jugeait 
avec justice, qu'il demandait la sagesse 1, qu'il édifiait la 
figure du vrai temple, qu'il racontait les gloires de Dieu, 
qu'il annonçait la paix destinée aux nations, qu'il préfi
gurait le royaume du Christ, qu'il prononçait trois mille 
paraboles pour la venue du Seigneur et cinq mille cantiques 
à la louange de Dieu •, qu'il expliquait la sagesse de Dieu 
répandue dans la création, en dissertant sur la nature de 
tout arbre, de toute herbe, de tous les oiseaux, quadrupèdes, 
reptiles et poissons 1, et qu'il disait: "Est-ce que vraiment 

36 auveuôoxe~v -rbv @e:Ov 't'OLtXU't'œtc; 1tpcX~-e:ow &AA' Opyijv -ré:> otx(l) 
otÔTOU bt~pxea6ot, fl.ty&À1JV. KotTeVÛY"J ai Aotul8 1tpOÇ 

0

TotUT~ 
xotl d1tev · « 'HfJ.&pT1)xot Tij\ Kup(<p• », xotl o/otÀfJ.OV ~l;OfJ.OÀo
y~aewç ~o/otUe, "r1jv 1totpoua(otv Tou Kup(ou 1ttp•fJ.évwv Tou 

40 &7toÀm\oV't'oç xotl xot6otp(~ovToç TOV (mo 't"ijç .XfJ.otpT(otç 
l<otTIXÀ1)<p6évTot &v6p<i11tOV. 

'ÜfJ.o(wç 8è xotl 1tepl ~OÀOfl.6iVOÇ • 6Te ~xp.vev 6p66iç, xocl 
T~v ao<p(ocv ~!;nTeLTo, xocl Tov TÛ7tov Tou &t.1)6.vou votou 

44 l<ot'reaxeûot~ev, xotl ... aç 86/;otç a'"lYtL'rO TOU E>eou, xotl ...1jv i:1te
ÀeUGOfl.éV'IjV TOLÇ l6vecnv elp~V'IjV ~x~puaae, xotl ...1jv Tou Xp•O"t'ou 
~ota•Àdotv 1tpoeTÛ1tou, xotl ~À<XÀe• "'P'"X'À(otç 1totpot6ol.aç e!ç 
"r1jv 1totpoua(ocv Toil Kup(ou xotl 1tEV1'otx•ax•t.(otç <J>8.Xç ÔfJ.v&v 

48 1'0V 0e6v•, xotl ...1jv ~v 't'Îi x1'(ae• ao<pLotv 1'oil E>eoil i:x8•'1YEL1'0 
<pua•oÀoy&v 1tepl 1totV1'0Ç !;ût.ou xotl 1tepl 1t&CI'Ijç ~o1'&V'IjÇ xotl 
ne:p~ -r&w 7te:-re:tv&v &n&v-r(I)V x«t 1tept 'ri:lv X't'YjVùlv xoct nep~ 
... &v ~p1te1'6iv xotl 1tepl ... &v txOûwvr, xotl ~Àeyev · « El 

27, 43 !-~'(l't'et''t'O arm. : ~l)yei't'O lat, Il, 49 cpua~o).oy(;)v arm. : 
cpuato).6yrot; lat. 
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62 capiunt, super terram habitabit cum hominibus•? et [Hv 2iOJ 

placebat Deo, et homines eum admirabantur, et omnes 
reges terrae quaerebant faciem ejus, ut audirent sapienw 
tiam ejus quam dederat illi Deus•, et regina Austri a 24 

66 finibus terrae veniebat ad eum, sapientiam quae in eo 
erat scitura1 ; quam et Dominus ait in judicio resurrectu· 
ram cum eorum generatione qui audiunt sermones ejus 

et non credunt in eum et adjudicaturam eosJ, quoniam 
60 ilia quidem subjecta est annuntiatae sapientiae per 28 

servum Dei, hi vero eam quae a Filio Dei dabatur 
contempserunt sapientiam : Salomon enim servus erat, 
Christus vero Filius Dei et Dominus Salomonis. Cum 

64 ergo sine offensa serviret Deo et ministraret dispositio· 
nibus ejus, tune glorificahatur ; cum autem uxores 32 

accipiebat ab universis gentibus et permittebat eis 
erigere idola in Israel, dixit Scriptura de eo : Et rex 

27, 62 habitavit C Il 53 p1acabat S Il deo om. S Il homines ex 
arm.: omnea lat. JI 58 generatione ea: arm.: natione lat. li 60 illi S Il 
61 debatur V Il 62 erat] +et S Il 63 vere AQS 

Arm. 27, 5:. et om. JI 53 ho mines eum admirabantur : ab ho minibus 
!OetujL&:~e-ro Il 55 ejus om.IJ dederat : dedit Il 57 sei tura : videre cupiens Il 
58 audiunt : audierunt Il sermones : sermonem JI 59 credunt : credide~ 
runt JI 6z se"rvum : servos Il 64 ergo : enim JI 65 tune add. et Il autem 
add. et Il 67 dixit : dicit 

27, !. g. 1 Rois 8, 27111'· cl. 1 Rois 4, 3411 !. cl. 1 Rois 10, 1-1011 
j. cf. Matth. 12, 42 · 

LIVRE IV, 27, 1 737 

Dieu, que les cieux ne peuvent contenir, habitera sur la 
terre avec les hommes •? » il plaisait à Dieu et il était 
admiré des hommes ; tous les rois de la terre cherchaient 
sa face, afin d'entendre la sagesse que Dieu lui avait 
départie • ; la reine du midi venait vers lui des extrémités 
de la terre, pour connaître la sagesse qui était en lui 1• -

C'est d'elle que le Seigneur dit qu'elle se dressera, lors du 
jugement, avec la génération de ceux qui entendaient sa 
parole et ne croyaient pas en lui, et qu'elle les condam
nera J : car elle s'est soumise à la sagesse que prêchait un 
serviteur de Dieu, tandis qu'ils ont méprisé la sagesse que 
donnait le Fils de Dieu ; Salomon n'était en effet qu'un 
serviteur, tandis que le Christ était le Fils de Dieu et le 
Seigneur de Salomon. - Aussi longtemps donc qu'il 
servit Dieu de façon irréprochable et coopéra à ses « écono
mies •, il fut glorifié. Mais quand il prit des femmes de 
toutes les nations et leur permit d'ériger des idoles en 
Israël, l'll:criture dit de lui : «Et le roi Salomon aimait 

52 &À')6ô\ç 0e6.;, Ô {mo -rô\v aÔpo:vô\v fl.-lj J:<»paÔfLEVaÇ, e><l -r'ijç 
y>jç ><oc-ra"'~"'" fi.<Tci &v6p6mwv• ; » l\p&<rKE -r(ii 0e(ii, Ko:! 
ô><' &v6p6mwv <Oo:uf!.ocl;:e-ra, Ko:! ><ocv-re.; a! ~o:cr<À<!.; -r'ij.; y~ç 
tl;:-1}-rauv -ro ><p6crw><av o:ô-rail -rail &><ailcro:l t-ljv cra<p(o:v f)v 

56 l3w><ev oc ô..-(ii b 0e6ç h, Ko:l ~o:cr(À<crcro: v6..-ou tx -r&v ><<poc-rwv 
-r'ij.; ")'~Ç l\pJ:ETa ><pl>.; O:ÔTOV t"ljv ev o:ÔT(ii cra<p(o:v e(3')Œaf1.~V') 1 • 

~v ><oc! b Kôp16ç 'P'l"" èv '<'ii xp(cre< tyep61)crecr6o:< fi.E"I'ci -r'ij.; 
yeve&ç -r&v &.xou6v't'wv -rOv "A6yov tXÔ't'oÜ xcxt p.~ 7t~a't'eu6V't'(I)V 

60 &!.; >XÙ-rov ""' ""''"""P"•'• o:ù..-aô.;', 6..-< tx<(V1J f!.èv 1\me-rocn 
'<'ii s,a -rail SaÛÀaU -rail 0eoil Kl)pUcrcrafi.~V"IJ cro<p(q<, OO't"al Sè 
t-ljv {mo -roil Ytoil -roil 0eoil 3<3af1.SV')V 1)6h')crocv cro<p(o:v • 
~aÀafLWV ycip SoilÀaç 1\v, Xp<cr-ro.; Sè Ytb.; 0eoil xocl 

64 Kùpwç ~oÀafL&voç. "0..-e f!.èv aov &><pa<rK67twç èSoÛÀeue 
Tij\ 0&(ii K>Xl U1t1Jp0"<EI TO:LÇ a!KaVOfi.(O:IÇ O:ÙTaiJ, T6T& KO:L 
èSo~ocl;:e..-o · 8u Sè yuvoc"i:><IXI; tMf1.6o:ve &><b ><ocv..-wv -r&v 
t6vWv xcd è1t&-rpe:1te:v ocô-rocî:'c; <ivoccr-rijacx.t e:~3wÀcx. tv ,lapoc~À, 

68 <p')crlv 1) ypo:<p-lj ><ep! ocù-rail · « Ko:l b {>o:cr<À&Ùç ~IXÀ<»fi.WV 
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68 Salomon eral amalor 1 mulierum, et accepil sibi mulieres Hv 241 

alienigenas; el factum est in lem pore seneclutis Salomonis, 
non erat cor ejus perfeclum cum Domino Deo suo. Et 
deverterunt mulieres alienigenae cor ejus post deos alienas. 

72 Et fecit Salomon malignum in conspeciu Domini; non 4 

abiil post Dominum, quemadmodum David pater ejus. 
Et irai us est Dominas in Salomonem: non enim eral cor 
ejus perfectum in Domino, secundum cor Da~id pa!r~s 

76 ejus~c.. Sufficienter increpavit euro Scriptura, SlCUt dtxlt 
presbyter, ut non glorietur uni versa caro in conspeclu s 
Dei1• 

27, 2. Et propter hoc Dominum in ea quae sunt sub 
80 terra descendissea evangelizantem et illis adventum 

suum, remissionem peccatorum exsistentem his qu~ 
credunt in eum. Crediderunt autem in euro omnes qm 12 

sperabant in eumb, hoc est qui adventum ejus praenun-
84 tiaverunt et dispositionibus ejus servierunt justi et 

prophetae et patriarchae, quibus similiter ut nobis 

· 27, 69 aligenigenaes ut uid. CIl salemonis A salomon C (-nis 
C•) V 11 71 diverterunt AQe dulcerunt S Il 72 salemon A Il non] 
+ enim (expunct. R) ORe: [173 pater ejus david ex> V Il 74 solomo· 
nem c (sal· ex) salemonem A salomone Q (cf. 9, 39) Il erat om. C 
suppl. s.l. cs 11 75 ejus: sui Q 1! 77 glorificetur V Il 78 dei ex arm. : 
domini lat. Il 80 evangelizantom : evangelizat nam AQSe: Il 81 
remissione V remissae AQSe: Il exsistente CV Il 82 autem om. S Il 
omnes om. V Il 83 boe : id Qe Il 85 ut : et C 

Arm. 27, 68 si bi om. Il 7 x deos alienos : se JI p. non : et non Il 73 
david om.ll 75 perfectum in : cum Il 76 di~it : dicit Il 8? evange_liz~n· 
tem : evangelizare Il 8 x remissionem ... exststentem : qm est renussto Il 
83 sperabant : antea sperabant 

27, l. k. 1 Rois Il, 1·9 IlL 1 Cor. 1, 29 
27, 2. a. cf. Éphés. 4, 911 b. cf. Éphés. 1, 12 

--------------~--·----~-

LIVRE IV, 27, 1·2 739 

les femmes, et il prit des femmes étrangères ; et il arriva 
qu'au temps de la vieillesse de Salomon son cœur n'éto.it 
pas parfait avec le Seigneur son Dieu ; les femmes étran
gères détournèrent son cœur vers leurs dieux à elles, et 
Salomon fit le mal devant le Seigneur : il ne suivit pas le 
Seigneur comme David, son père. Et le Seigneur fut irrité 
contre Salomon, car son cœnr n'était pas parfait avec le 
Seigneur comme l'avait été le cœur de David, son père •. » 
L'Écriture l'a suffisamment blâmé, comme dit le pres
bytre, «pour qu'aucune chair ne se glorifie devant Dieu 1 >l 

27, 2. Et c'est pourquoi le Seigneur est descendu dans 
les lieux inférieurs de la terre •, pour leur porter à eux 
aussi la bonne nouvelle de sa venue, qui est la rémission 
des péchés pour ceux qui croient en lui. Or ils ont cru 
en lui, tous ceux qui par avance espéraient en lui ll, 
c'est-à-dire ceux qui avaient annoncé par avance sa venue 
et coopéré à ses «économies », les justes, les prophètes et 
les patriarches. Et il leur a remis leurs péchés comme à 

ijv <p<ÀOyOVOt<oç, xoct ~œos ywœoxœç &i.Ào-cp!ocç · xoct ~ysv~61) 
kv ""'Pli> y/)pouç :!:ocÀ"'f'<l>v, oôx ijv ~ xocp8!oc ocô-coil -csJ.s!œ 
f'S'Cà Kup!ou 0soil ocô-coil, xœt è~tKÀ<VIXV œ! yuvocoxsç œ! 

72 &iJ-6-cp'"' ~v xœp8!ocv ocô-coü Ô1<!a"' 6ewv œô-cwv. · Kœt 
è7to!>J<r< :!:ocÀ"'ft<l>v -co 7tOV1)pov èv<l>mov Kup!ou, oôx è7tope661) 
Ô1<!a"' Kup!ou &ç Aœut8 b '""~P œô-coü. Koct O,py!a61) 
Kûpwç k1<! :!:ocÀ"'ft<l>v, oô y&p ijv ·q xœp8lœ œô-coil nÀe!œ 

76 fte-c& Kup!ou xoc-c& ~v xocp8!œv Aœut8 -coü 1tœ-cpoç œô-coü •. " 
'Ixœvwç &rce-c!f''l""v œô-cij> 1j ypoccp-lj, &ç s(p>Jxev o 7tpsaoo-cepoç, 
(( l)nwt:; fL-{j X<XUX.~tn)'t"Œ~ niiaœ aap~ ÈV6>1CtOV 't'OÜ @eoÛ1 n. 

27. 2. Kœt a,a -co il-co 'CO V Kop<OV s!ç .... a ""'""'""?"' 
80 KIX'CIXO<O>JKOV<X< Tijç yijç• eôœyysJ.!aœa6œ< xocl he!vo<ç ~v 

7tOtpoua!œv œô-coil é!cpea<v &ftœp-c<WV Ù7t<ipxouaœv -cooç 
TCtO''t'eUouow elç <XÔ't'6v. 'En(a-reuaav aè dt; CX.Ô't'Ov n&v't'e:~ ol 
npo&/..7t(~ov-re:ç e:tc;; aô-r6vb, 't'OU't'éa't'tv ot 't'Yjv 7t<Xpoua(œ'll œô-roû 

84 7tpOKIXTOtyye!Àœvnç xœt -cœoç o!xovof'!IX<Ç œô-coü è~u1t1)p<..-lj
""vnç 8!xœ<O< xœt 7<pocp>j-cœ< xœt '"""P'IiPX"''• otç OftO[.,ç 
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remisit peccata, quae non oportet nos imputare his, si (Hv 24l] 

quominus contemnimus gratiam Deic, Quemadmodum 16 

SB enim illi non imputant nobis incontinentias nostras 
quas operati sumus priusquam Christus in nobis mani
festaretur, sic et nos non est justum imputare ante 
adventum Christi his qui peccaverunt. Omnes enim 

92 homines egent gloria Deid, justificantur autem, non a 20 

semetipsis sed a Domini adventu, qui intendunt lumen 
ejus. 

In nostram autem correptionem scriptos esse actus 
96 eorum~, ut sciremus primum quidem quoniam unus est 

Deus noster et illorum, cui non placeant peccata, etiamsi 24 

a claris fiant, deinde ut abstineamus a malis. Si enim hi 
qui praecesserunt nos in charismatibus veteres, propter 

J oo quos nondum Filius Dei passus erat, delinqucntes in 

27, 86 nos om. V Il 88 enim om. CV JI imputabant CV Il incon
scientias C Il 90 justus C Il 92 gloriam V Il 95 correptione C Il 
conscriptos QSe !1 actus : catus C ractus AQS Il 96 unus : mons 
Vll98hiisS 

Arm. 27, 86 quae - his : quos non oportet nos imputare et con
temnere eos Il 87 quominus : ergo IJ 88 nobis om.l!9o justum : justitia Il 
90-91 ante-- peccaverunt: illis de (his quae) ante adventum christi 
(fuerunt) delictis Il 93 intendunt : intendebantiJ 95 scriptos esse: scripti 
sunt 1[ 96 scircmus: videremuslf97 noster: et noster JI cui non placeant 
peccata : non cons_entiens peccatis Il 98w99 si - veteres : qui enitn 
praecesserunt ex veteribus in charismatibus IJxoo nondum : nunquam 
Il passus erat : passus est 

27, 2. c. cl. Gal. 2, 21lld. Rom. 3, 2311•· cl. 1 Cor. 10, 11 

LIVRE IV, 27, ~ 741 

nous, en sorte que nous ne puissions plus leur en faire grief 
sans supprimer la grâce de Dieu •. Car, de même qu'eux 
ne nous reprochent pas les débauches auxquelles nous 
nous sommes livrés avant que le Christ se manifestât 
parmi nous, de même nous n'avons pas le droit non plus 
d'accuser ceux qui péchèrent avant la venue du Christ. 
Car« tous •les hommes « sont privés de la gloire de Dieu • », 
et ceux-là sont justifiésf- non par eux-mêmes, mais par 
la venue du Seigneur, - qui ont les yeux tendus vers sa 
lumière. 

Et c'est pour notre instruction à nous que leurs actes 
ont été mis par écrit •, d'abord pour que nous sachions 
qu'il n'y a pour eux et pour nous qu'un seul Dieu, qui 
n'approuve pas les péchés, même s'ils sont le fait d'hommes 
illustres, et ensuite pour que nous nous abstenions du mal. 
Car si les anciens, qui nous ont précédés dans la grâce et 
pour qui le Fils de Dieu n'avait pas encore souffertf ont 

ll(LLV oc<pij>« ... a~ OC(Lotp't"(oc~, a~ oô lM l}(LôlÇ iy><ocÀ~aoc• 't"OO't"O·~· 
et 8~ (L-i) ye .i6e't"OÜ(LEV -rljv x.ip.v 't"OÜ @eoÜ0 • 'Qç y<l;p iKeÎ:vo• 

88 oÔ>< éywù.oilm 't".Xç hpoca(ocç l}(Lil>V &~ -ljpyoca.X(Le6oc 7tpo 't"oil 
't"OV Xp•a't"ov év ~(LÎ:V <pocvepw6ijvoc•, o6't"w~ ><ocl l}(LôlÇ oô 
8E><ocwv éyxocÀ~""'' 't"oi:ç 7tpo '<ij~ 7tocpoua(oc~ -roil Xp•a't"oil 
l}(Lotp't"Y)KOa•. « TI.Xv't"eç » y.Xp &v6pw7to• « Ùa't"epoÜV't"ot• '<ijç 

92 86~Y)Ç 't"OÜ 0eoÜ4 », 8•><ot•OÜV't"OC' /t~ OÙK oc<p' &ŒU't"WV ocAJ..' 
Û7tO '<ij~ 't"OÜ Kup(ou 7totpoua(ocç o! oc't"ev(~OV't"<Ç otÔ't"oil 't"éj> 
<pOl't"(. 

Etç l}(Le't"~po;v lt~ vou6ea(o;v yeyp&<p6o:• .,.a, 7tp.X~eoç o:ô't"il>v •, 
96 tvo: etltii>(Lev 7tpil>-rov (Lh 5.,., etç ~"'"' 0eo~ l}(Lil>V '""" ""'! 

kxdvli)V, oô auveu8ox6>v 'l'OC~ç &(J.etp"t'(cuç, x&v ÔTC' è:v8Q~(I)V 
y~vwno:•, ~""''"""' 8~ tvo: oc7toa;t6>(Le6o; 't"WV 7tOVY)pil>v. Et y.Xp 
o! 7tpoyeyoV6't"e~ llfLWV iv :X:otp(a(LOCC"V ocpxo:i:o•, Û7t~p év oÔ /t-/j7t0l 

100 o Y!oç 't"OÜ 0eoü g1to:6ev, oc(LO:p't"6v't"eç ~v '""'"' ><o:l i7t•6u(LEq: 

27, 96 e:[3(i)~v lat. : (3(1)!JEV arm. 
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aliquo et concupiscentiae carnis servientes, tali affecti [Hv 24IJ 

sunt ignominia, quid passuri sunt qui nunc sunt, qui 28 

contempserunt adventum Domini et deservierunt 
104 voluptatibus suis? Et illis quidem curatio et remissio 

peccatorum mors 1 Domini fuit ; propter eos autem qui Hv 242 

nunc peccant Christus jam non morielur, jam enim mors 
non dominabitur ejus1, sed veniet Filius in gloria Patrisg, 

lOS exquirens ab actoribus et dispensatoribus suis pecuniam 
quam eis credidit euro usurish, et quibus plurimum 4 
dedit, plurimum ab eis exigett. Non debemus ergo, 
inquit ille senior, superbi esse neque reprehendere 

112 veteres, sed ipsi timere ne forte, post agnitionem Christi 
agentes aliquid quod non placeat Deo, remissionem 
ultra non habeamus delictorum, sed excludamur a 8 

regno ejus. Et ideo Paulum dixisse : Si enim naluralibus 
116 ramis non pepercit, ne forte neque tibi parcat, qui cum 

27, lOI aliquo : alio quo C Il talia V Il 102 quid: qui C Il sunt 
passuri N S !1105 autem: vero e III06 non jam (X) e IJ107 dominatur 
Q Il gloriam C IJ 108 tuis C (suis C') Il 109-110 cum - dedit om. 
AQSe lillO et (et e>;puncl. R) plurimum Re Il 113 placeant cao Il 
114 delictorum : peccatorum A Il 114-116 sed - ejus om. CV Il 
116 neque : nec Se om. A 

Arm. 27, tot tati affecti sunt ignominia: talem adepti sunt incte
pationem il 102-103 qui 1 - contempsetunt: qui nunc contemnunt IJ 
103 deservierunt : deserviunt Il 104 curatio et 0111. Jl 105 fuit: facta 
est Il xo6 morietur : moritur Il xo6-xo7 jam- ejus : et mors ei non 
jam dominatur Il ro7 veniet : venit Il filius 01'/t.ll x oS ab- suis: &1tO -.&v 
otxov6v.wv Il pecuniam quam eis credidit : creditam eis pecuniam Il x 10 

debe< mus> llx I t ille om.ll superbi esse: alta cogitarejj 113 agentes: 
agam us Il 115 paulum dixisse : paulus dicit 

27, 2. !. Rom. 6, 911 g. cf. Matth. 16,2711 h. cr. Matth. 25, 14-3011 
i. cf. Le 12, 48 

LIVRE lV, 21,2 743 

encouru de tels reproches pour avoir commis une faute 
et s'être faits les esclaves de la concupiscence charnelle, 
que ne souffriront pas ceux qui, maintenant, méprisent la 
venue du Seigneur et se font les esclaves de leurs voluptés ! 
Pour ceux-là, la mort du Seigneur fut la rémission de limrs 
péchés ; mais, pour ceux qui pèchent maintenant, « le 
Christ ne meurt plus, car la mort n'a plus d'empire sur 
lui ' » : il viendra dans la gloire de son Père 1 exiger de ses 
économes, avec les intérêts, l'argent qu'il leur a confié h, 

et, de ceux à qui il a donné davantage, il réclamera 
davantage'· Nous ne devons donc pas nous enorgueillir, 
dit le presbytre, ni censurer les anciens, mais craindre 
nous-mêmes que, si nous faisons une chose qui déplaise à 
Dieu après avoir connu le Christ, nous ne puissions ph~s 
obtenir le pardon de nos péchés et ne soyons exclus de 
son royaume. C'est pourquoi Paul a dit : <c S'il n'a pas 
épargné les branches naturelles, il pourrait fort bien ne 
pas t'épargner non plus, toi qui, n'étant qu'un olivier 

0"1Xpxbç 3oUÀEOO"IXVTEÇ TotiXO'n)Ç ~WXOV btLTL(J.(IXÇ, -r;( ·netaoVTIXL 
ot vüv KIX-<1Xrppovoüvnç -rijç 1t<Xpoua(<Xç -roü Kup(ou x<Xl -r<Xoç 
t3!ot<Ç ~3ova!ç 3oul.eoov-reç ; Kal &:œ(vo<ç (J.èv &rpea<ç -rôiv 

104 &.iJ.otpT<ÔÎV o 6&.va-roç ~yev~6'1 -roü Kup(ou · ônl:p 31: -rôiv vüv 
&.(J.otp-r:otv6v-r:Olv « Xpw-rbç oôxt-r< &.no6v~"""'• 6&.vot-roç n y&.p 
(( ocÙ-ç-oÜ oôxt't"t xupt&Ôe:~r », à..AA' ~PXE't"<X!. ~v -rn ao~1l TOÜ 

lla't"p6c;B, èx.~"')-r&v &:rcO T&v otxov6j.l<ùV TO 1tta-reu6èv ocô-roi:ç 
108 &pyôptov aùv -r6x.(f)h, xoct o!ç 1tÀe:Ï:ov ~8wxe 7tÀeÏ:ov &7tœt't'1Jae:t 

notp' otÔ-r:ôiv'. Oôx 6rpeEI.o[UV oùv, 'P"l"lv o npec;BO-repoç, 
Ô1te:p1Jcpocvetv où8è lrct1tÀ~aae:r.v 't"OÎ:ç clpx.cx(otç, àJ\A' œù-rot 
rpooera6otL 1'-~no-r:e (J.e-r&. 'r"ljv ~"(Y""'"" -r:oü XpL<M"oÜ np&.~otv-réç 

112 "'' &.n&.pea-rov -rij> ®eif\ 'r"ljv &rpec;.v 1'-"l"é-r:' ")(ÔÎ(J.EV -rôiv 
&iJ.otpTLôiv, ?ûJ. .. ' ~XXÀELa6ôi(J.EV Tijç ~<XO"LÀdotç otô-roü. Kotl a.&. 
-r:oü-r:o Ilaül.ov e!p"lxévot< · « Et y&.p -rôiv xot-r:&. rpua.v xt.&.30lv 
OÔK krpdaiXTO, (J.~1tOlÇ oô3è aoÜ rpe(aETotL, &ç tiyp<SÀIXLOÇ &v 
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esses oleasier insertus es in pinguedinem olivae el socius tHv 
' 1 . d' . . 2421 
1 ac us es pwgue lntS ejusJ. ' 

27 •. 3. Similiter et plebis praevaricationes [vides] 12 

descr1ptas esse non propter illos qui tune transgredie
bantur, sed in correction cm nostram et ut sciremus 
unum et eundem Deum in quem illi delinquebant et in 
q~em nunc delinquunt quidam ex his qui credere se 
dlCunt. Et hoc autem Apostolum in epistola quae est ad 16 
Corinthios manifestissime os tendisse dicentem: Non enim 
vola vos ignorare, fralres, quoniam paires noslri omnes 
sub nube fuerunl, el omnes in Moyse bapfizafi sunl in 
nube et in mari, el omnes eandem escam spiritalem man
d~caverunt, et omnes eundem polum spirilalem bi beru nt: 20 

b<bebanl enim de spirilali consequente petra, peira 
aulem erat Christus. Sed non in pluribus eorum bene 
sensil Deus: proslrali enim sunl in deserta. Haec in 

27~ 117 ~bleaster S !1 119 vides (-dens V AQSe) seclusi ez arm. Il 
121 correct10nem ex arm.: correptionem lat.ll123 credere se conjeci 
(c.f. 28,44 i 33, 106; ... ): credidisse ( + se s.l. C*) lat. U 124 dicunt: 
dlCunt?r .v AQSe Il apostolo CV Il quae est om. CV f1125 ostendisse: 
o~tendtsstme se C ostendit C1 om. S Il dicentem : dicente CV 
dtcens C1 11125-126 non enim volo: nolo enim CV 11126 fratris A 11 

127 omnes om. CV Il in•: et cac 11130 enim: autem CV 11 spiritale 
C Il consequente V : -ti C AQ•'S' Il consequente] + eos CV Q 11 
131 eorum om. V Il 132 enim om. Q JI sunt enim ex> e 

Arm. ~7, II7 pinguedinem olivae : oliva Il 119 vides descriptas 
es~e : scrtpt~e sunt Il uo transgrediebantur : transgressi sunt 11 u.1 

scrr~mus: vtderemus Il 123 nuncpo.rt qui Il se om. Il 124-125 et hoc 
- d~cen~e~: et hoc a?ostolus <in> (epistola quae est) ad corinthios 
manifesttss.tme ostendtt dicensll 125 enim om.lltz7 fuerunt: erantll 12.8 
nube: nu~tbusiJ 132.-133 baec-fuerunt: haec autem (ti) figurae factae 
sunt nobts 

27, 2. j. Rom. 11, 21. 17 

LIVRE lV, 27,2-3 745 

sa11vage, as été enté sur l'olivier franc et rendu participant 

de sa sève '· » 

Enseignement du presbytre : les transgressions du peuple. 

27, 3. De même aussi les transgressions du peuple ont 
été mises par écrit, non pour ceux qui transgressaient 
alors, mais pour notre amendement à nous et pour q11e 
nous sachions que c'est un seul et même Dieu qu'offensaient 
ceux-là et qu'offensent maintenant certains de ceux qui 
se prétendent croyants. L'apôtre l'a montré très clairement 
dans l'épltre aux Corinthiens, quand il dit : «Je ne veux 
pas que vous l'ignoriez, frères : nos pères furent tous sous 
la nuée, tous furent baptisés en Moïse dans la nuée et dans 
la mer, tous mangèrent le même aliment spirituel et tous 
burent le même breuvage spirituel, - car ils buvaient au 
rocher spirituel qui les accompagnait, et ce rocher était 
le Christ. Cependant Dieu n'eut pas pour agréables la 
plupart d'entre eux, puisque leurs corps jonchèrent le 

116 tYôKôY'I'p(a6'tj<; b/ iÀot(<f xotl auy><OLVOlVOÇ 'l"ij<; 1tL6'1"1j'I'OÇ otÔ'I'~<; 
iyévouf. » ' 

27, 3. 'Ûf'0(6lÇ Kotl 'I'OCI; 'I'OÜ ÀotOÜ 1totpot8«asf.Ç ysyp.Xcp6otL 
oô 3r.cX -roùç "t'6-re na.pœ6oc(vov"C'œ~, (Mf..' etc; ~1ta.v6p6c.lar.v 

120 ~f'ÔÎV xœl (vœ .tllôif'•• lvot xotl 'I'OV otÔ'I'OV ®eov .t.; &v ixsïvo• 
~f'<ip'totVOV xo;( e[<; ÔV VÜV &f!.otp'tOCVOUa( 'tLVEÇ 'tÔÎV ma'I'SOELV 
Àoy6n6lV. Kœl 'tOÜ'tO ~~~ 't'I>V oc1t6<rTOÀOV iv 't'ii 1tp0<; 
KopwO!ou.; cpo;vep&."'"'"'" llelle<xkvo;• .t,.6v'to; · « Oô 6éÀ6l y&p 

124 Ùf'/i<; ocyvoeÏv, oc/leÀcpo(, 6'1'L o! 1tot'tépe<; ~f'ÔÎV 1tOCV'I'EÇ (mo rljv 
ve<pOÀ'tJV 'ljao;v xœl 1t&vn<; et.; 'tOY Mt.lüa'ijv Mœ=!a6'tjao;v iv 
't'ii vecpeÀn ><œl iv 't'ii 6œÀ.Xaan, xœl ,.&v'l'<<; 'tO otô'tà 'ft'lôUf'""''xov 
~pô\f'ot ~cpotyov, xo;l 1t<iV'tSÇ 't'O otÔ'I'O 'ft'lôUf'QI;'I'LKOV ~1tLOV 1t6f'ot ' 

128 ~1twov y&p ix 1tVEUf'otTLK~<; oc><oÀou6o6<TI)<; 1tbrpœ.;, ~ ~~~ """'P" 
~" 0 Xp1.a-r6c;. , KA)..' oùx bJ 't"oÏ:ç 7tÀe:(ocnv œô-rêiw e:ô36xl)asv 
& ®e6<; • XOI't'E<r'tpw6ljaotv y&p iv 't'ii ép~f'<i'· TotÜ'I'ot 81: 't61toL 

11:7, 120 ol3oo!'ev lat. : !a.,!' ... arm. 
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{iguram nostri fuerunl, ut non simus concupiscentes [Uv 2421 
malorum, quemadmodum et illi concupierunf; neque 24 

idolalres silis quemadmodum quidam eorum, sicut 

136 scriplum est: Sedil populus manducare el bibere el 
surrexerunl ludere; neque fornicemur, si cul quidam ex 

illis fornicati sunl, et corruerunt in una die viginti tria 

mi lia; neque lempfemus Chrislum, quemadmodum quidam 28 

140 eorum lemplaverunl, et a serpentibus perierunt; neque 

murmuraveriti$, sicul quidam eorum murmuraverunl, el 

perierunt ab ea;lerminalore. Haec aulem omnia in figura 

fiebant illis; seri pla sunt autem ad correptionem noslram, 32 

144 in quos finis saeculorum devenit. Quapropler qui pula! se 
stare videat ne cadata. 1 

27, 4. Sine dubitatione igitur et sine contradictione Hv 248 

ostendente Apostolo unum et eundem esse Deum qui 

27, 134 et om. sr Il 135 idolatrae V QSSt idololatrae e Il 
sicut : sicut enim .c AQSSf sic enim C.J:e JI 138 illis : ipsis V Il 
in om. CV QS'elll39 nec C Aelll41 alcuti Q 11142 omnia om. sr Il 
143 correctionem QSf JI 144-140 se stare : restare cao JI 145 
vidoant C 

Arm. ·27, 134 et ont.IJ 13 5 sitis : fieri JI 138 tria : quattuor IJ 142.-143 
haec- illis : n&.\1-riX 8è 't'ct.Ü-ro: Wnot c:nwS6o:t\IO\I !xe!"m~ 11144 qua
propter :si vero sic Jl se om. 

27, 3. a. 1 Cor. 10, 1-12. Ex. 32, 6 

LIVRE IV, 27, 3~4 747 

désert. Or ces choses ont été des figures relatives à nous, 
afin que nous n'ayons pas de convoitises mauvaises, comme 
ils en eurent. Ne devenez pas idolâtres comme certains 
d'entre eux, selon qu'il est écrit : Le peuple s'assit pour 
manger et boire, puis ils se levèrent pour s'amuser. Ne nous 
livrons pas à l'impu.dicité, comme certains d'entre eux 
s'y livrèrent, et il en tomba vingt-trois mille en un seul 
jour. Ne tentons pas le Christ, comme certains d'entre 
eux le tentèrent, et ils périrent par les serpents. Ne mur
murez pas, comme certains d'entre eux murmurèrent, et 
ils périrent par l'exterminateur. Toutes ces choses leur 
arrivaient en figure, et elles furent mises par écrit pour 
notre instruction à nous, pour qui la fin des siècles est 
arrivée. C'est pourquoi que celui qui se croit debout prenne 
garde de tomber •. » 

27, 4. Sans équivoque ni contradiction possibles, l'apôtre 
montre que c'est un seul et même Dieu qui a jugé ces 

~flWV ~ysv~6l)rrotv, et~ 1:0 fl~ e!vot' ~p.&~ ~7t<6Ufll)1:<i~ Kotxoov, 
132 xot66>~ x&xe(vo• b:o6Ôfl'l""'v. Ml)8è et86lÀoÀ<i..:pot' y(vorr6e 

xot66>ç ..:weç otô..:ôiv, &=ep yéypotmot• • 'Ex&O,rrev 6 Àotoç 
'J'otyeiv ""'' n.erv, ""'' &vécrrtjrrotv not(l;e.v. Ml)8è nopvo66lp.ev, 
xot66>ç ..:weç otô..:ôiv tn6pveurrotv KotL ~nerrotv ~v 1'-'ii- ~tUP'l' 

136 e!xorr•..:poiç J(•À•<i8eç. Ml)8è t><m:•p<il;;6lp.ev ..:ov Xp•rr..:6v, 
xoc66>~ -r1.vet; œù-r&w tÇ&TCdpoccrocv xtXi Ù?CO -r&v 5cpe:ro'J 
&nwÀoV1:o. Ml)8è yoyy61;e..:e, xotOwç ..:weç otÔ1:ô\v ~y6yyurrotv 
xoct &n4Àov-ro UnO -roü 6Ào6pe:u't'oÜ. IIOCv-roc 3! 't'ctÜ't'tX -rÔ1to1. 

140 auvl6ot<vov èxe(vo•ç · typ&'J''l 8è npoç vou6err(otv ~p.ôiv etç 
ofi~ -rO 't'éÀo~ 't'&v c:xt4v6lv xoc't'ÎjV'n)xtV. f'!la-rs 6 8ox6lv 
~a1:&v"'' ~Àoné..:Ol p.-1) n~rrn·· » 

27, 4. 'Avotp.tp•66À6lÇ oov xott &votv~I.Àtx..:6lç ~m8e(-
144 ~oov1:oç ..:oü &norr1:6Àou ~vot ""'' ..:ov o:ô1:ov e!vot' 0eov 

~. 131 iJf'wV lat. : -IJtLlv arm. 
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et ilia judicavit et ea quae nunc sunt exquirit, et causam [Hv 2<a) 

1

1 

descriptionis eorum demonstrante, indocti et audaces 
adhuc etiam et impudentes inveniuntur omnes qui, 4 ] 

propter transgressionem eorum qui olim fuerunt et .Il 

propter plurimorum indietoaudientiam, alterum quidem 
<aiunt> illorum fuisse Deum, et hune esse mundi 
Fabricatorem et esse in diminutione; alterum vero a 
Christo traditum Patrem, et hune esse qui sit ab uno- s 
quoque eorum mente conceptus, non intellegentes 
quoniam, quemadmodum ibi in pluribus eorum qui 
peccaverunt non bene sensil Deus•, sic et hic vocati 
multi, pauci autem electib. Et quemadmodum ibi injusti 12 

et idolatres et fornicatores vitam perdiderunt, sic et hic, 
et Domino quidem praedicante in ignem aeternume 
mitti tales, et Apostolo dicente : An ignoratis quoniam 
injusti regnum Dei non hereditabunt? Nolite seduci: 
neque fornicalores, neque idolatres, neque adulteri, neque 16 

27, 149 deecriptiones C (-nîs C1) Il eorumdem Q Jll50 adhuc: ad 
hoc C Il etiam : autem e If et om. V AQS' Il impudentes ex arm.: 
imprudentes lat. IJ 151 eorum om. Sf Il qui : quae AQS' Il 1&2 
indicto audaciam S' tl 153 aiunt ex arm. Erasmus : om. lat. e fi 
154 deminutione AQS' Il 157 quoniam om. CV Il ibi om. CV Il 
p1urimis AQSt Il 158 hic] + sunt ORs Il 159 autem : vero Qs Il 
160 idolatrae v sr idolatriae c idololatrae e Il 161 quidam sr Il 
163 eeduci] + quia ORe ljl64 idolatrae St idololatrae e Il adul
teri : alteri Q 

Arm. 27, 148 judicavit : judicat Il 149 descriptionis eorum: 't'oÜ 
scribere (re/ scribi) (ea quae sunt) eorum Il 150 inveniuntur : esse Il 
1 5 I traosgressionem - fuerunt : ttansgressiones priorum Il t 53 
fuisse : factum esse JI 153-1 H et - fabricatorem : -rOv xoO'lJ.07fOtl)'t"f)v 1/ 
154in: <hune ex> 11 <a> 1!156 mente conceptus: adinventusll 16o 
perdiderunt : perdebant Il 161 et om. Il praedicante : dicente JI 162 
mitti : mittendos esse U et - ignoratis : apostolo autem an ignontis 
dicente 

27, 4. a. 1 Cor. 10, 511 b. Matth. 22, 1411 c. cl. Mattb. 25, 41 

LIVRE IV, 27,4 749 

acte~-là et qui exi~e ceux de maintenant, et il indique le 
motif pour lequel Ils ont été mis par écrit. Aussi sont-ils 
ig~orants et audacieux, voire impudents, tous ceux 
qm, à cause des transgressions des anciens et de la 
désobéissance d'un grand nombre, assurent qu'autre était 
le Dieu de ceux-là, c'est-à-dire l'Auteur du monde- il est 
issu d'une déchéance 1 -, et autre le Père enseigné par le 
Christ- c'est celui que chacWl d'entre eux a conçu dans 
son esprit -. 

Car ils ne se rendent pas compte de ceci : 
- de même que là « Dieu n'eut pas pour agréables la 

plupart d'entre eux • » qui péchèrent, de même ici «il y 
a beaucoup d'appelés et peu d'élus • »; 

- et de même que là les injustes, les idolâtres et les 
fornicateurs perdirent la vie, de même ici le Seigneur 
déclare que les gens de cette sorte seront envoyés au feu 
éternel c, et l'apôtre dit : « lgnorez~vous que les injustes 
n'hériteront pas du royaume de Dieu? Ne vous y trompez 
pas : ni les impudiques, ni les idolâtres, ni les adultères, ni 

TOV ~><iiv<X TE xp(votvTot ><otl Toc vuv ~><~>]TOUVTot xotl -ri)v 
al•dav "COÜ yp1Xcp~VIXI. IXÙ-rQ: IJ."t)VÔO'IXV'TOÇ, ti(l-«6e!<.; XIXl "rOÀ(J-"t)pOÙÇ 
1tpoaé-rr. 8& K«~ ti'tl«t8e!c;; e:lvat 1t&.v-ro:c;; 't'oÙc;; St<k -r&:c;; 

148 notpot6<ia&<ç TWV ntXÀotL ><otl ilLoc -ri)v T&v n1.&<6vwv &nsW&<otv 
IDov p.èv Tov ~xs(vwv rp<Xm<onOtç ysyovtvO<L 0sbv TOV 
KOO'f'.07t0L>]-ri)V ""'' dvO<L TOUTOV ~l'; U<r<sp'ijfLO<TOÇ mov 8& 
TOV Ô11:0 Tou XpL<rTou ""'P"'llo6évTOt llO<TépOt ""'' siv"'' Toil'rov 

152 TOV ôrp' ~vbç ~><tX<rTOU 0<1h&v éwevO>JfLévov, !L~ auv.én<Xç 
6-rt, &cme:p èxe! « l'tl -roLç; 1tl.doaw ctù-r&v )) -roï:c;; &:(J.ap-r~acxatv 
« oûx sû86x>J<rSY o 0s6ç• », o6Twç xotl évT<XU6<X « nol.l.o! 
><À>]To(, OÀ(yo• 8& é><À<><To(• ». Ko.l iiJ111tsp o><e; o! &ll•xo• 

156 ~"'' ~!llwÀo~<hpotL ""'' n6pvoL ~w~v &nwl.sa<Xv, oOTwç ><<Xl 
SV'rotU6<X, TOU fLOV Kup(ou s!ç TO nup TO <Jt!<ilv.ov nefLrp6~aea60tL 
't'OÙÇ -roto\houc;;c cp-f)cro:.noc;;, -roü 8è &7tocr-r6Àou • tt ""H oùx 
o(8<XTe », s!n6noç, « 5TL ot8L><OL 0eou ~<X<rLÀe(<Xv où ><À>]povofL'ij-

160 aoo<rL ; M~ nÀ<XviXa6s • o~Te n6pvo• otiTs s!8wl.oÀtXTpO<L oGTs 
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molles, neque masculorum concubilores, neque fures, neque (Hv 243) 

avari, neque ebriosi, neque maledici, neque raptores 

regnum Dei possidebunld ; et quoniam non ad eos qui 
168 extra sunt hoc dicit, sed ad nos, ne projiciamur extra 

regnum Dei tale aliquid operantes, intulit : Et haec 20 

quidam fuistis, sed abluti estis, sed sanclificati estis in 

nomine Domini Jesu Christi el in Spiritu Dei noslrie. 

172 Et quemadmodum illic condemnabantur et projicieban
tur hi qui male operabantur et reliquos exterminabant, 24 

similiter et hic oculus quoque effoditur scandalizans et 
pes et manus, ne reliquum corpus pariter pereatt ; et 

1 76 habemus praeceptum : Si quis frater nominatus forni

calor, aul avarus, aul idolatra, aut maledicus, aut ebriosus, 

aul ra pax, cum ej usmodi nec ci hum sumereg ; et iterum 28 

ait Apostolus : Nemo vos seducat inanibus sermonibus: 

27, 166 maledicti V JI 167 possidebunt: hereditabunt AQSfe If 
et: sed A If ad eos: deos Q If 168 hoc om. AQS' If 170 quidem V 
AQS'e If sed • : et sr Il 171 et om. C suppl. s.l. C' If 172 illic S 
lat.: illi sr lJ 173 reliquas C fi 174 effoditur CV Ste : effunditur 
AQS Il 176 nominatus ex arm. : -natur lat. Il 177 idololatra e Il 
178 cum : cui C If ejusdemmodi V hujusmodi e Il 179 sermoni
bus : verbis V Q 

Arm. 27, 167 possidebunt : non hereditabunt Il <non> Il r69 dei 
om. Il 170 fuistis: eratis Il estis1 add. sed justificati estis Il 172 condem
nabantur et om. IJ 173 hi om. Il male: mala Il reliquos : alios Il extcr
minabant add. dolis Il 174 quoque om. Il 175 pariter : cum eo Il 176 
praeceptum add. in diligentiall178 cibum sumere: panem manducarcll 

27, 4. d. 1. Cor. 6, 9-10 Il e. 1 Cor. 6, Il If !. cl. Matth. 18, 8-911 
g. 1 Cor. 5, 11 
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les efféminés, ni les infâmes, ni les voleurs, ni les avares, 
ni les ivrognes, ni les médisants, ni les rapaces n'hériteront 
du royaume de Dieu d »; et la preuve qu'il ne s'adresse 
pas aux gens du dehors, mais à nous, de peur que nous ne 
soyons jetés hors du royaume de Dieu pour avoir agi de 
la sorte, c'est qu'il ajoute : «Voilà ce que certains d'entre 
vous ont été ; mais vous avez été lavés, mais vous avez été 
sanctifiés, mais vous avez été justifiés au nom du Seigneur 
Jésus-Christ et dans l'Esprit de notre Dieu • » ; 

- et de même que là ont été exclus ceux qui faisaient 
le mal et corrompaient les autres, de même ici on arrache 
l'œil, le pied et la main qui scandalisent, afin que le reste 
du corps ne périsse pas avec eux ' ; et nous avons ordre, 
<< si quelqu'un, portant le nom de frère, est impudique, 
ou avare, ou idolâtre, ou médisant, ou ivrogne, ou voleur, 
de ne pas même manger avec un homme de cette espèce g )) ; 

et l'apôtre dit encore : «Que nul ne vous abuse par de 
vaines paroles, car c'est à cause de ces choses que la colère 

f!-Otx;o~ o6-re JJ.lXÀa;xot o6-re &pas:voxoî:-ra;t o6-re xÀé1tTtX.t. o!Yre 
7tÀeovtx't'<X< oU't'e !lt6ucro< oU't'e f.o(Sopo< oUn: &p7t<Xyeç ~<Xa<
J..docv ®eoü oô XÀ1jpOVOIJ.-/jaoucrr.vd. » · xtX.l. 6-rr. oô 1tpàç; 'TOÙ<; 

164 &l;w'<'tpouç Taiho, &f.M. 7tpoç -IJI'ii1ç f.tye<, (v<X Il~ kx61.'1)6wll•v 
èx'tàç 'T1jt; {3rxatÀeLrxc; 't"OÜ 0eoü -ror.oü-r6 't"t èpyoca&.!J.SVOt, 
è1t-/jveyxe · « KtX.l. 't"lXÜTIÎ. 't"r.'.leç ~'t"S • ti).).d: &.7te:Ào6arxa6e:, 
&IJ.<X -/jy<a0'6'1j't'e, &f.f.<X k8<x<Xu:.6'1j't'S &v 't'ij\ OV6!l<X't'< 't'OÙ 

168 Kup(ou 'l"t}aoü Xptrn-oü xrxl. tv 't"(j) llve:O(LlXTL 't"OÜ 0eoü 
~J.L&v~. n Ka;t C><me:p èxe:î: è~tX.cptop(~oV't"O ol tptX.ÜÀoc rcpOCaaov't"e:t; 
xocl. 't"OÙç; Àotrcoùc; 8r.occp6dpov't"eç, OJ.Lo(<.ùç; XtX.L èv-rtX.ü6a 
o<p6af.!'6Ç 't'S &l;<X(pe't'<X< 0 O'X<XV8ocf.(~<ùV X<Xl 7tOÙÇ X<Xl Xe(p, 

172 (v<X 't'O À0<7t0V Il~ O'UV<X1t6À'tj't'<X< O'W!l<X' ' X<Xl ~XO!lôV 't7jv 
knof.~v · « 'E&v "'' &Set.<pèç ovoll<X~61'evoç 1t6pvoç ~ 
7tÀeovéx't'1)ç ~ e!Swf.oM't'p't)ç ~ f.o(Sopoç ~ !lt6uaoç ~ &p7t<Xl;, 
-r(j) 't"OtoU't~ J.L'"IJSè auve:a6(e:tvg » · xa;t rc&./..r.v cp"l}atv 0 &.7t60"t"o-

I76 Àoç · << M"t)8e:l.c; Û{J.iic; &noc't"IÎ.'t"<.ù xevoî:c; f..6yor.c; • 8t<X 'TOCÜ--coc yd:p 
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180 propler haec enim venil ira Dei in filios dif!idenliae. IHv 248] 

Nolile ergo fieri participes eorum•. Et quemadmodum ibi · 
peccantium damnationem 1 participabant et reliqui, Hv ~ 
quoniam placebant eis et una cum eis conversabantur, 

184 sic et hic modicum fermenlum totam massam corrumpit'. 
Et quemadmodum ibi adversus injustos ira descendebat 
Dei, et hic similiter Apostolus ait : Revelabilur enim ira 4 

Dei de caelo super omnem impielalem el injusliliam eorum 
188 hominum qui verilatem in injustitia delinenl'. Et quemad

modum ibi in Aegypt.ios qui injuste puniebant Israel 
vin dicta a Deo fi ebat, sic et hic, Domino quidem dicente : s 
Deus autem non faciet vindictam eleclorum suorum, 

192 qui clamant ad eum die ac nocle ? Etiam dico vobis, 
faciet vindiclam eorum cilo~t, et Apostolo in ea quae est 
ad Thessalonicenses ita praedicante : Siquidem justum 
est apud Deum retribuere lribulationem his qui lribulanl 12 

196 vos, et vobis qui tribulamini refrigerium nobiscum, in 

27~ 180 haec S lat. : hoc sroR Il 182 damnationem ex arm. : 
damnatio lat. Il participabat. Vs participat S Il reliqui e:t ~rm. : 
reliquos tat.Ul84 sic et : sicut AQ Il frumenlum Qac 11 18~ JU~t?s 
C (inj- C1 ) Il 188 hominem C (-num cz) Il injustiliam C JUStllla 
v Q Il 189 puniebat cac Il 190 vindicata cac Il quidem domino 
~X~ Qe IJ 192 qui sr: quicumquo lat. li ac: et QSfe Il 193 cilo eorum 
~X~ V JI 194 thessalonicenses] + episto1a CV 1t ita ex arm. 0° : ista 
lat. IJ 195 tribulationem ex arm. Grabe: retribuUonem lat. IJI96 
vobis: vos Q 

Arm. 27, 1 8o haec : hoc JI I8z peccanti< um> Il 1 8~ eis1 o•.IJ una 
om. Il 186 dei: a deo Il revelabitur: revelatur Il 187 eorum om.ll 189 
israel : israelitas IJ 190 domino ... dicente : quoniam dominus ... sic dicit Il 
19~-19S et - justum est : apostolus autem in (ea quae est) ad 
thessalonicenses (epistola) ita si < justum> est inquit 

27, 4. h. Éphés. 5, 6-7 Il i. 1 Cor. 5, 6 Il j. Rom. 1, 18 Il k. Le 
18, 7-8 

LIVRE IV, 27,4 753 

de Dieu vient sur les fils de la désobéissance : n'ayez donc 
aucune part avec eux h >> ; 

- et de même qne là les autres partagèrent le châtiment 
des pécheurs, parce qu'ils les approuvaient et vivaient 
avec eux, de même ici «un peu de levain corrompt toute la 
pâte 1 >>; 

- et de même que là la colère de Dieu descendit sur 
les injustes, ici aussi l'apôtre dit pareillement : «La colère 
de Dieu va se révéler du haut du ciel contre toute impiété 
et toute injustice des hommes qui détiennent la vérité 
captive de l'injustice J » ; 

- et de même que là la vengeance de Dieu s'appesantit 
sur les Égyptiens qui lésaient injustement Israël, de même 
ici le Seigneur déclare : « Dieu ne vengera-t-il donc pas ses 
élus qui crient vers lui jour et nuit? En vérité, je vous le 
dis, il les vengera promptement •; et l'apôtre dit dans 
l'épitre aux Thessaloniciens : «C'est justice pour Dieu que 
de rendre l'affiiction à ceux qui vous affiigent et de vous 
donner, à vous qui êtes affiigés, le repos avec nous, lors de 

~P:X.ETO:L -1] opy~ TOÜ EleoÜ ~1tL TOÛÇ u(oÙÇ Tljç &ote<6e(o:ç • fi.~ 
où v y(vsa6e <rU(oL(-LtTO:X.OL o:Ô-rôlv •. » Ko:l &<mep ~xii: Tljç -rôlv 
&.(-Lo:p-ro:v6v-rwv x<Xl o! Àomol fi.STe!:x.ov TLfLwp(o:ç 6-rL auvsu-

180 86><ouv <XÔ-ro!ç x<Xl auvo:vsa-rpt<pov-ro., oG-rwç x<Xl ~v-ro:ü6a 
(( f!.Lxpà. ~UfL"I] 6/.ov TO <j>UpO:f!.IX aot.o"i:' ». K<Xl &<mep ~beer 
e!ç TOÙÇ &8(xouç opylj XIXTt61XLVE 0soÜ1 xo:l ~VTIXOOIX 6f!.O(wç 
6 &ot6a-rot.6ç '1''1"'" . (( • Aotoxott.UwreTO:L yO:p opylj Elsoil 

184 &ot' OOpiXVOÜ ~1tL otll<ro:V &at6e<o:v XIXL &8L><(o:v &v6p6>1t<ùV TôiV 
'r"l]v &t.-lj6eLO:V ~v aa,x(qt xo:-re:x.6v-rwvl ». Ko:l &<mep ~,.., 
etç -roùç Atyuwr(ouç &S(xwç ~"IJf!.LOÜv-ro:ç -rov 'lap<XYtÀ 
~xS(x1J<rLç &oto Elsoil ~y(ve-ro, oG-rwç xo:l !n<Xil6<X, -roll fi.& 

188 Kup(ou etot6v-roç • (( '0 aè Elsoç oô fL~ 1tOL-Ij"1] 'r"l]v ~x8(x1J<r~V 
-r&v ~KÀex-r&v o:ô-roil -r&v (3o6>v-rwv o:ô-riji -IJf!.tpo:ç xo:l VU><-r6ç ; 
N<Xl l.tyw Ûf!.!v, 1tOL-IjasL 'r"l]v !xS!x"l]<rLV <XÔ-rôlv ~v -r&:x.« • », 
-roll Sè &otoCJT61.ou ~v T'ii otpoç Elsaa<XÀovLxe"i:ç oil-rwç • « Etotsp 

192 8(KŒf.OV )), cp~GŒVt'OÇ, (( 1tœpa @e:(i> <iV't'Œ1t080ÜVCXI. 't'O~t; 6).(ÔOUatY 

Ûf1.é1Ç 6/.!<jiLV XIXL ÛfL"i:V TO"i:Ç 6f.L60fLtVOLÇ iJ.VS<rLV fLE6' -IJfl.ôiV1 ~V 
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revelatione Domini nostri Jesu de caelo cum angelis [Hv 2<41 

virlutis ejus el in flamma ignis, dare vindictam in eos qui 
non noverunt Deum et in eos qui non obaudiunl Evangelio 

200 Domini nostri Jesu: qui etiam poenas pendent interitus 16 

aetèrnas a facie Domini et a gloria virlulis ejus, cum 
veneril magnificari in sanclis suis el admirabilis esse in 
omnibus qui crediderunt in eum1• 

28, 1. Cum ergo hic et illic eadem sit in judicando 20 

justitia Dei, et illic quidem typice et temporaliter et 
mediocrius, hic vero vere et semper <et> austerius -

4 ignis enim aeternus, et quae de caelo revelabitur ira 
Dei• a facie Domini nostrib, quemadmodum et David 
ait : V ultus autem Domini super facientes mala, ut 24 

perdat de terra memoriam ipsorum13 , majorem poenam 
8 praestat his qui incidunt in eam -, valde insensatos 

27, 197 revelatione : retributione C If jesu] + christi C11GV 

sr~; Il eaelo) + et St Il 198 virtutis ejus om. CV Il 199 abaudiunt 
C audiunt Qe Il evangelium Qe Il 200 jesu] +christi V QS1e Il 
interius Q Il 201 a 11 om. CV H 202 venerit: noverit Q Il esse: fieri 
in em~r Il 202-203 in omnibus : omnibus CV QPce in hia Q8o JI 
203 credunt Q&o 

28, 1 et om. C AQe Il illic : Ulis AQe Il eandem CIl judicando ex 
arm. : vindicando deo (deo non habet S) lat. Il 2 illic : illis e: Il 
3 vero] + semper S Il et1 om. C JI <el*> ex arm. 0 1 e Il o.usterius: 
ocuterius C Il 4 de A : a (ac c•c) CV QSe 11 4-5 ira dei : et rade 
Q Il 5 nostri om. e 1] 7 memoria eorum S Il poenam om. AQSe 

Atm. 27, 197 nostri om. Il 198 in - dare : ignem flammae dantis 
Il in eos om. Il 199 in eos qui om. Il obaudiunt : obaudierunt Il 2oo 
oostti om.ll etiam om.Jl2.o2. magnificari: glorificari li admirabills esse : 
6œup.a.a61jvocL Il in : <ah> Il 2.0; in eum om. 

28, 1-2 hic- dei: idem sit justum-judicium dei et illic et hlcll.2. et1 

om.l! ; mediocrius : mensurate Il semper : aeterne Il austerius : simul 
abscindens 114 quae ... revelabitur : revelata Il 6 autem om.IIS praestat: 
praes~abit JI incidunt : inciderunt 

2?, 4. 1. Il Thess. 1, 6-10 
28, 1. a. el. Rom. 1, 1811 b. JI Thess. 1, 911 e. Ps. 33, 17 

1 
i LIVRE IV, 27, 4~28, 1 761; 

la manifestation dn .Seigneur Jésus du haut du ciel avec 
les messagers de sa puissance et dans une flamme de feu 
qui tirera vengeance de ceux qui ne connaissent pas Dieu 
et de ceux qui n'obéissent pas à l'évangile du Seigneur 
Jésus : ils subiront la peine éternelle de la perdition, par 
le fait de la face du Seigneur 1 et de l'éclat de sa puissance, 
quand il viendra pour être glorifié dans ses saints et reconnu 
admirable en tous ceux qui auront cru '· » 

28, 1. Ainsi donc, de part et d'autre, c'est le même 
juste jugement de Dieu ; mais là il s'exerçait en figure, 
pour un temps et avec modération, tandis qu'ici il s'exerce 
en vérité, pour toujours et avec rigueur : car le feu est 
éternel, et la colère de Dieu qui va se révéler du hant du 
ciel • «par le .fait de la face de notre Seigneur • » -selon 
cette parole de David: « La face du Seigneur est contre ceux 
qui font le mal, pour faire dispara!tre de la terre leur 
souvenir • » - infligera un châtiment plus grand à ceux 
qui tomberont en son pouvoir. Ils sont dès lors bien fous, 

~ii ct7tOKOCÀÔ~eL ~oü Kup!ou 'hjcrOÜ &11:' oùpotvoü f'·~· &yy~ÀOIV 
8uv:Xf"'"'~ otù~oü ""' è.v cplo.oyt 11:upà~ 8•86v't'o~ &8!"'1"" 't'or~ 

!96 f'YJ sta6crL 0eàv ><ott ~ot~ f'YJ Ô7totKoÔoucrL 't'ij> eôotyyelo.(<:> 't'OÜ 
Kup(ou 'l1jcroil, ot~weç 8!><1jv 't'!croucrw bM6pou ot!C:.v.ov &11:à 
1tpocrC:."ou Toü Kup!ou ""' &"à '<'ii~ 86~'1<; "'~~ !crxôoç otÙToü, 
6~otV ~À61) tv8o~otcr6~VotL tV ~0·~ d:y(OLÇ otÙ't'OÜ Kot( 6otUftotG6~VotL 

200 èvn&a~ -ror~ 1C~O''t'tUacx.aw 1• )) 

28, 1. T~ç ot!mjç o~v oG!TI)ç IILKotLo><pLa!otç ~oil 0eoü 
tKe! 't'S Kot( è.v~otil6ot, t><ei: f'SV 't'U1tLKWÇ Kot( 7tpoa>w.(pooç Kot( 
f'•Tp!ooç, kv .... otü6ot 8è &J....,ew~ ""' ot!oov(ooç ""' &7to~6f'ox; -

4 ot!MVLOV yd:p 't'O 7tÜp, xot( YJ ct7t' oÙpotVOÜ ct7tOKotÀU1t't'Of'~V1j 
bpy-1) 't'OÜ 0eoü• « &11:à 1tpoaC:.1toU ~oü Kup(ou• » ~ft6lv, 
Kot6<1>~ ><ott o âom!8 'P'1"" · « Ilp6aoo7tov 8è Kup(ou t7t( 
7tOLOÜV~ot<; Kot><d: ~oü è.~oÀe6peüaotL tK y~ç 't'O f'V1jf'60'uvov 

8 otÔ't'wv• », 11:M:!ovot 't'-ljv 't''f'Olp!otv ""P~X."' ~oi:ç tft7t(mouaw 
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ostendebat presbyter eos qui, ex his quae acciderunt his IHv w,1 
qui olim Deo non obtemperabant, temptant alterum 
Patrem introducere, e contrario opponentes quanta 28 

lZ Dolminus ad salvandos cos qui receperunt eum veniens Hv 245 

fecisset miserans eorum4 , tacentes autem de judicio ejus, 
et quaecumque provenient his qui audierunt sermones 
ejus et non fecerunte, et quoniam expediebat cis si non 

16 essent nati', et quoniam tolerabilius Sodomae et Gomor- 4 

rae erit in judicio quam civilati illi quae non recepit 
sermonem discipulorum ejusB, 

28, 2. Quemadmodum enim in novo Testamento ea 
20 quae est ad Deum fides hominum aucta est, addita- s 

mentum accipiens Filium Dei, ut et homo fieret par
ticeps Dei; [ita] et diligentia conversationis aucta est, 
cum non solum a malis operibus abstinere jubemur, 

24 sed <etiam> ab ipsis malis cogitationibus• et otiosis 
dictionibus et sermonibus vacuisb et ver bis scurrilibuso : 12 

28. 9 ostendebat presbyter ex arm. e : -bant presbyteri (-ris 
S') lat. Il 10 non om. CV A Il obtemperant AQo Il 12 dominus: 
deus is Q deus e Il 16 na ti} + et quoniam expediebat eis nati 
Q Il sodomis QS'ell16-17 gomorrhae o 1117 in om. Q Il civitatem 
C (-ti C•) Il 18 sermones CV Il 19 in om. Q Il testamenta C Il 21 
tllii A Il 21-22 participes C (-ceps C1) ]l 22 ita seclusi ex arm. cum 
Grabe Il adaueta e Il 23 jubemus V Il 24 <etiam> ex arm. e Il 
malts om. CV Il 25 ditionibus Q 

Arm. 28, 9 ostendebat: ostendit (P•tf.) Il <cos> Il <ex> Il xo 
obtcmperabant : obtemperaverunt Il 11 quanta : quaecumque Il 13 

tacentes : tacuerunt Il 17 judicio : die judicii Il recepit : recepedt Il :to 

fides hominum aucta est: fidemauxit hominum ][ 21 fili< um> li parti
ceps: additamcntum Il 22 itaom.ll 24 ipsis om.ll et otiosis dictionibus om. 

28, 1. d. cl. Mc 6, 19 Il e. cl. Le 6, 4911 1. cl. Matth. 26, 2411 
g. ct. Matth. 10, 15; Le 10, 12 

28, 2. a. cl. Matth. 15, 1911 b. el. Matth. 12, 3611 c. cl. Éphés. 5, 4 

LIVRE IV, 28, 1·2 757 

comme le montrait le presbytre, ceux qui, prétextant les 
maux soufferts par ceux qui jadis désobéirent à Dieu, tentent 
d'introduire un autre Père :ils opposent 1 à ces maux tout 
ce que le Seigneur, lors de sa venue, a fait pour sauver ceux 
qui l'ont reçu, dans sa miséricorde à leur endroit •; mais ils 
ne soufflent mot de son jugement ni du sort réservé à ceux 
qui ont entendu sa parole et ne l'ont pas mise en pratique e ; 

ils oublient qu'il eût mieux valu pour eux de n'être pas 
nés', et qu'il y aura moins de rigueur pour Sodome et 
Gomorrhe, lors du jugement, que pour la ville qui n'a pas 
reçu la parole de ses disciples •. 

28, 2. Car, de même que dans Je Nouveau Testament 
la foi des hommes envers Dieu s'est accrue, en recevant en 
supplément le Fils de Dieu, pour que l'homme devînt 
participant de Dieu ; de même que le soin à apporter à la 
vie morale s'est étendu, puisqu'il nous est commandé 
de nous abstenir, non seulement des actes mauvais, mais 
encore des pensées mauvaises a, des paroles oiseuses b et des 
bouffonneries •: de même la perdition de ceux qui n'obéissent 

, , ' , .J. ' 1"" t ~ P-
e:t~ O:U'n)V - 7tOC\IU ~VO'Yj'TOUÇ ~::oe:~XVUS:V 0 7tpe:auÛ't'e:poc:; TOÔÇ 

ÈK 'f<~V GU(J.ÔSÔYp(6't'<ùV "t'O tc:; 7tCÎÀlXt cbte:t60ÜO'!. 't'<f) @e:<j) 1CE:tp6lv

~ŒÇ /J.XJ..ov 1t<Xp&<a<iye.v flŒ~SpŒ, .Xv~m6év~ŒÇ jJ.èV 5aa 6 
12 Kopwc; 1tp/,c; ~0 awaŒL ~oùc; 3el;ajJ.évouc; Œ\hov éÀ6o>v 7t<7tohptev 

!Àe:-l]ao:çd cxÔ't'oUc:;, atoon&v't'aç 8è ne:pt -r!fjc:; xp(ae:wc;; IXÔ't'OÜ 
xoct 5ao: au!l-6-fJae:'t'<Xt 't'o'i:c; &xo6acx;O'r. "t'oÔç À6youç o:ô-roü xcxt 
iJ.-IJ 1tOL~"""'•, xal 8~• XŒÀOv ijv aù~oi:ç el oùx ~yevv~61Ja<Xv' 

16 l<Œl 8~L (( .Xvex~6~epov :EO/l6jJ.OLÇ XŒ( PojJ.6ppOLÇ ~a~ŒL ~~ 
~iJ.épqt xp(aeCùç l) '<ii 1t6À<L éxe[vn » '<ii iJ.-IJ 3el;ociJ.SV1J ~ov 
J..6yov -ri:lv !J..«6'fj't'ù>V ocÔ't'oür. 

28, 2. 'Qç y.Xp é1tl '<ÏÎ XOCLvji 3La6~X1J ~ elç @eov 1t(a~LÇ 
20 l)Ùl;~!hj ~0\v .Xv6pol7tCùv, 7tpoa!h\xw ÀocBoüaa ~ov T!ov ~oü 

0eoü, (va xocl /J.v6pCù7tOÇ yév1J~"' jJ.hoxoç 0eoü xat ~ 
&xp[Be<oc ~ijç .XvocO"t'po<pijç ~ve~&61J, où jJ.6vov ~0\v xax6v ~pyCùv 
&7téxea6cxL X<À<UOiJ.ÔVCùV ~iJ.WV <iÀM xocl 7t0V1jp0\v ilLŒÀ0-

24 "(I.G!J..&va.x.od. &py6lv Pl'Jtt&-roovb xo:t e:Ù-rpoc7te:Àt6>vc, o{)T(.o) 8Yj xcxL 
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sic et poona eorum qui non credunt Verbo Dei et [Hv 2<5] 

contemnunt ejus adventum et convertuntur retrorsum 
28 adampliata est, non jam temporalis, sed aeterna facta. 

Quibuscumque enim dixerit Dominus : Discedile a 
me, maledicti, in ignem perpetuum 11 , isti erunt semper 16 

damna ti ; et quibuscumque dixerit : V enite, benedicti 
32 Palris mei, percipile heredilalem regni quod praeparalum 

est vobis in sempiternum", hi semper percipient regnum et 
in eo proficient, cum sit unus et idem Deus Pater et 
Verbum ejus semper assistens humano generi, variis 20 

36 autem dispositionibus, et multa operans, et salvans ab 
initia cos qui salvantur - sunt enim hi qui diligunt 
Deum et secundum suum genus sequuntur Verbum 
Dei-, et adjudicans eos qui adjudicantur, hoc est eos 24 

40 qui obliviscuntur Deum et sunt blasphemi et trans
gressores ejus Verbi. 

28, 27 convertunt C [! retrorsus AQS [! 28 jam ex arm. : soJum 
lat. Il sed] + et V Il 29 dixit A Il 32 praeparatus C il 33 nobis C 
{v obis C3 ) IJ semper trans p. post proflcient ( ~unt) e Il percipient gt : 
percipiunt lat. Il 34 in eo om. CV Il proficiunt AQe Il sint V Il 36 
autem ex arm. : quidem lat. li 37 hi om. QSs li 38 sequuntur : 
secundum C Il 39 adjudicans ex arm. Os : ·Cant lat. Il hoc : id Qr:; 

Arm. 28, 26 poena : perditio JI 27 contemnunt : contempserunt Il 
convertuntur: conversi sunt JI :2.9 quibuscumque: quibus Il 31 qui bus~ 
cumque : quibus Il 3:2. patris mei o1n. U percipite hereditatem regni : 
hereditate regnum Il 33 in sempiternum om. Il 37 salvantur : salvari 
volunt Il enim : autem (h.) Il 38 genus: generationem Il 39 dei: ejus Il 
eos qui adjudicantur: adjudicari dignos 1140·41 obliviscuntur- verbi: 
obliti sunt deum et blasphemaverunt et transgressi sunt vcrbum ejus 

28, 2. d. Matth. 25, 41 il e. MaLLh. 25, 34 

LIVRE IV, 28,2 759 

pas au Verbe de Dieu, méprisent sa venue et retournent 
en arrière, s'est amplifiée elle aussi, n'étant plus temporelle, 
mais étant devenue éternelle. Car tous ceux à qui le 
Seigneur dira : «Allez-vous-en loin de moi, maudits, au 
feu éternel d. n, seront condamnés pour toujours ; et tous 
ceux à qui il dira : «Venez, les bénis de mon Père, recevez 
l'héritage du royaume qui vous a été préparé • », recevront 
pour toujours le royaume et progresseront en lui. Il n'y a, 
en effet, qu'un seul et même Dieu Père, et son Verbe est 
de tous temps présent à l'humanité, quoique par des 
« économies » diverses et des opérations multiformes, 
sauvant depuis le commencement ceux qui sont sauvés, 
c'est-à-dire ceux qui aimel!t Dieu et qui, selon leur époque, 
suivent son Verbe, et condamnant ceux qui sont 
condamnés, c'est-à-dire ceux qui oublient Dieu et qui 
blasphèment et offensent son Verbe. 

& 6Àe6poç -rwv <i1m6ouv-rwv -riji A6y'i' -rou 0eou x«l '*"'f'"
~6v-rwv «ÙTou TI]v 7t«poua(«v X«l Ô7to<r-rpecp6v-rwv e!ç -r<i 
Ô7t(<rw t7tÀeov<ia61j, f'1)Xé-r• 7tp6=«•po.; &xA' «!omoç yev6(J.evoç. 

28 ot.; y<ip èl.v e~"1l & Kup•oç · « 11opeuea6e '*"' t(J.ou, o! """"1-
pcx(.L~vor., de; -rO nüp -rO cd6>v1.ovd. ))' o?.l't'ot. ~aov-rœr. &e' xcx-rcx
"""P'IJ.évo, . XIX! orç èl.v .~"11 . (( Aeu-re, o! eÙÀOY')IJ.OVO' TOU 
11cx-rp6ç f'OU, KÀ1jpOVOIJ.~<r«-re -r~v -lj-ro'f'""f'OV1)V ÔiJ."i:V ~«<r•-

32 ÀE(O<V' », OO"t"O' cle! cl7tOÀ~</JOVT«' T~V ~CXO",ÀE(O<V X«! ~V cxô-r7î 
7tpox6<jlouaw, ~voç x«! -roil <XÙ-rou 6v-roç 0eou 11<X-rp6ç, x«! 
TOU A6you O<Ô"t"OU &et O"UIJ.7t«p6v-roç 'ii <iv6pw:n:6"t"ljT,, a,1Xcp6po•ç 
8e o(xoVOiJ.(«,Ç, ><«l 7tOÀÀ<i ><«T<py«~OIJ.OVOU, X«! acf>~oVTOÇ 

36 &7t' &px~ç TOOÇ O"'i'~OIJ.OVOUÇ - e!al 8è ou-ro• o! &y«7tWVTeç TOV 
e:ov_ ""! K«T<i TI]v !8!«v yeve<iv &xoÀou6ouv-reç Tiji A6y'i' 
OCU't'OU - X.oct X«'t'CXX.p(VOV't'OÇ "'C'OÙÇ X<X:tcxxp!.VO!J.~\JOUÇ1 't'OU't'éa't't. 

-roti.; t7t,À<Xv6ocvo(J.évouç -rou 0eou xoc! ~À«<><p1Jf'OUVTIXÇ x«! 
40 :n:«p«o«(vov-r«ç «Ù-roil -rov A6yov. 



-- ' 

760 ADVERSUS HAERESES 

28, 3. Etenim hi ipsi qui a nobis praodicli •unt [Hv llnJ 
haeretici exciderunt sibi, accusantes Dominum, in 

44 quem dicunt ae credere. Quae enim denotant in eo qui 
tune temporaliter adjudicaverit incredulos et percus- 28 

serit Aegyptios, salvavit autem obaudientes, eadem 
nihilominus recurrent in Dominum, in sempiternum 

48 quidem adjudicantem quos adjudicat, et in sempiter
num dimittentem eos quos dimittit; et invenietur, 
secundum illorum verba, maximi peccati causa factus 32 

his qui in eum immiserunt manus et pupugerunt eum. 
52 Si enim non ita venisset, utique illi Domini sui inter

fectores facti non fuissent ; et si non misisset prophetas 
ad eos, non utique \ occidissent eos, et Apostolos Hv 246 

quoque similiter. His igitur qui imputant nobis et 
56 dicunt : si non Aegyptii plagati fuissent et persequentes 

Israel praefocati fuissent in mari, non poterat Deus 
salvare populum suum, occurret illud : nisi igitur 4 

28, 44 devotant C !! eo ex arm. : deo lal. JI 45 tune : nunc e: 
om. Q Il 45 judicaverit CV Il 45·46 percussit. CV Il 46 salvabit AQ Il 
47 deum e: Il 48 adjudicantes Q JI 48·49 quos - dimittentem om. 
CV Il 49 quos : quot C Il dimittet AQS Il 51 miserunt V ORe Il 
pugnaverunt v Il 52 venissent cac Il tJtique] + non A !1 53 facti 
om. V Q Il si om. C Il 55 his : his enim C"c hii QPc Il 56 placati CIl 
57 praefacti C (-focati ut vid. tempt. C11 ) Il essent AQSe: JI 58 
occurit C 

Arni. 28, 42-4~ etenim - sibi : nec sciverunt sc praedictos et Il 44 
se om. fi 4S adjudicaverit add. verbo Il 46 salvavit ..• obaudientcs : 
salvatore ... obaudientium Il eadem om. Il 49 dimittentem eos quos 
dimittit : perdcntem quos perdit IJ 49-so invenictur - causa : 
magni . invcnietur secundum illorum verbum causa peccati Il s 2 

utique ... non : neque IJ domini sui interfectores : xuptox-r6vot 11 54 
utique om.Uss quoque om.JI S7 israel: israelitas Il <praefocati> Il sS 
suum om.IJ illud om.IJ igitur : autem 

LIVRE IV, 281 3 761 

Enselgnement du presbytre : l'Incrédulité des Egyptiens. 

28, 3. Car, sans même s'en rendre compter, les hérétiques 
dont nous venons de parler accusent le Seigneur en qui 
ils prétendent croire. Ils s'en prennent en effet à celui qui 
jadis, pour un temps, condamna les désobéissants et frappa 
les Égyptiens, tandis qu'il sauvait ceux qui lui obéissaient: 
mais ce reproche n'atteindra pas moins le Seigneur, qui 
condamne pour l'éternité ceux qu'il condamne et absout 
pour l'éternité ceux qu'il absout. Celui-ci se trouvera 
même; d'après leur sentiment, avoir été la cause du plus 
grand des péchés pour ceux qui mirent la main sur lui et 
le transpercèrent : car, s'il n'était pas venu de la sorte, 
ils ne fussent point devenus meutriers du Seigneur, tout 
comme, s'il ne leur avait pas envoyé les prophètes, ils ne 
les eussent point tués, non plus que les apôtres. Donc, 
à ceux qui nous accusent et qui disent : Si les Égyptiens 
n'avaient été frappés et, en poursuivant Israël, n'avaient 
été noyés dans la mer, Dieu n'eût pu sauver son peuple,-

28, 3. Kotl y.Xp l.et.~Ootrm o! 7tpo«p1)ftévOL ot!pe'mwl Xot't"')
yopoÜVT<' TOÜ Kup!ou, .t, av héyoua• ,.,O'T<Ôew, "A y.Xp 
èmftéfttpOV'rot' Téj\ TOT< 7tpoaxot!pw' xp!votvT• TOO' cX7te<Oe1:' xotl 

44 noc-r&~cxv'C'~ 't'OÙç Atyun't"(ouç, acf:.~ov't"r. 8è -roùç Uncxxoôovt"ocç, 
oô8èv '!)nov è7totvet.e6ae-ra• el, -ràv Kup•ov ot!wv!w, ye xa-rot
xp!vovrot oô, xot-rotxp!ve< xotl otlwv!w, cX7toh\lovTot oô, cX7tOhU<L. 
Kotl 'tij' ft<y!O"t'""), eôpeO~a<Tot' XotTcX Tàv èxe!vwv Myov atT'o' 

48 cXftotpT!ot, y<VOft<VO' TOL' é1t' otÔ-ràv b1;,6otf.oÜO'' TeX' ;(<Opot' 
xotl vô~ota•v otÔTov · el y.Xp ft~ o6Tw' éf.1)1.60«, oôa' alv 
èxe'i:vo• xupwxT6vo• èyévovTo, xotl el ft~ &n:eaTo\l.x<L TOO' 
npo~~'t'«Ç npOç o:Ô't'oOt;, oô8' &v &néx't"&tvœv «Ô't'oOç, xcxt 't'oÙç 

62 &7toaT61.ou' 8è waotÔTw,. To'i:' oùv éyxotl.oüaw -/jft'i:V xotl 
t.éyoua•v • Et ft~ o! A!yu7tT•o• è7ti.~Y'Jaotv ""'' 8ul>xovn' -ràv 
'lapot~l. cX7t<7tV!Y'Jaotv év T7i Ootl.o\a<T(I, oôx ~Mvot-ro ô ®eà, 

28, 46 &-rroMonœ ... &noMe:t lat. : linoÀMov-ra; ... &n:ollûet (ou 
&noÀM\I't"a; ... &.n6ÀÀoat) arm. 
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Judaei interfectores Domini facti fuissent, quod quidem 
60 abstulit ab eis aeternam vitam, et Apostolos interfi

cientes et persequentes Ecclesiam in iracundiae inci· 
dissent profundum, nos salvari non poteramus. Quemu 
admodum enim illi per Aegyptiorum, sic et nos per s 

64 Judaeorum caecitatem accepimus salutem, siquidem 
mors Domini eorum quidem qui cruci eum fixeront et 
non crediderunt ejus adventum damnatio est, salvatio 
vero eorum qui credunt in eum. Nam et Apostolus ait 

68 in secunda ad Corinthios : Quoniam Christi suauis odor 12 

sumus Deo in his qui salvi fiunl el in his qui pereunt, 
quibusdam quidem odor mortis in morlem, quibusdam 
vero odor vitae in vilame., Quibus ergo est odor mortis 

72 in mortem, nis~ his qui non credunt neque subjecti 16 

snnt Verbo Dei? Qui sunt autem qui et tune semetipsos 
morti tradiderunt? Hi scilicet qui non credunt neque 

28, 59 facti om. S Il fuissent facti "' V Il 60 eis] + et C Il 
vitam aeternam "' S Il 63 enim om. CV Il illi om. A Il et om. S Il 
65 mors om. CV JI cruci eum fixeront (eum fixeront eradere 
temptavit V:~t) : crucifixerunt A Il 65 et om. Qe: Il 68 in om. C ORe JI 

ln] + epistula V 1169 deo] + et CV Il salvi fiunt. : salvantur AQS' Il 
70 mortem: morte C Il 71 vero : autem AQS Il vitam: vila C 11 72 
non om. Q JI 74 crediderunt sr 

Arm. 28, 59 interfectores domini : xuptoK't'6vot Il quod quidem 
abstulit : non. fuis set factum quod abstulit Il 6o interficientes add, illi Il 
6.2 poteramus : possumus Il 64 < caecitatem > Il 67 crcdunt : credide
tunt Il nam : sed If 70 mortis : e morte Il 71 vitae : evita Il 72 nisi om.IJ 
subjecti sunt: subjiciuntur Il 73 qui sunt autem qui : quidam autem Il 
74 tradiderunt: tradebant Il hi sdlicet : sic Il credunt: credebant 

28, 3. a. Il Cor. 2, 15~16 

LIVRE IV, 28, 3 763 

s'opposera ceci : Si, d'aventure, les Juifs n'étaient devenus 
meurtriers du Seigneur - ce qui leur a fait perdre la vie 
éternelle - et si, en tuant les apôtres et en persécutant 
l'Église, ils n'étaient tombés dans l'abime de la colère, 
nous n'eussions pu être sauvés. Car, comme ceux-là ont 
été sauvés moyennant l'aveuglement des Égyptiens, 
nous l'avons été à notre tour moyennant celui des Juifs : 
la mort du Seigneur est en effet la condamnation de ceux 
qui l'ont crucifié et n'ont pas cru en sa venue, mais elle 
est le salut de ceux qui croient en lui. Car l'apôtre dit 
dans la deuxième épitre aux Corinthiens : «Nous semmes 
pour Dieu la bonne odeur du Christ parmi ceux qui sont 
sauvés et parmi ceux qui se perdent : aux uns une odeur 
de mort pour la mort, aux autres une odeur de vie pour la 
vie •. » Pour qui donc est-il une odeur de mort pour la 
mort? Pour ceux qui ne croient pas et ne sont pas soumis 
au Verbe de Dieu. Et quels sont ceux qui, déjà autrefois, 
se livrèrent eux-mêmes à la mort? Ceux qui ne croyaient 

""""'" -rlw ÀIX6v, &.7t1XV-./jas• -r6 • Et 11.-IJ &piX o! 'lou81X!o• 
56 xup~ox't'6vo~ èyé"OV't'O, ll1te:p OC<pe:D.e:v &n' a.Ô't'Wv -djv 1XE~vtov 

~Cù-l}v, xiX\ -rooc; &.noa-r6t.ouc; &.v1XLpoüv-rsc; XIX\ 8,&,xov'l'sc; 'l'-ljv 
!J<l<À'I)a(IXV ste; 'I'OV -njç opy~c; !vt7tS<11XV ~u66v, 'Îi!I.SOÇ aeù6;jVIXL 
oùx ~8uvci(Lt61X. '!lç ylip éxe:î:vot. 8r.cX 'tijç 't'6>v Atyu7t't'(<ùv, oth<ùç 

60 xiX\ 'Îill-s<c; 8,.< "~c; 'I'WV 'lou81X(Cùv 'I'U<pt.&lasCùc; !M.6o11-ev 'l'-ljv 
aCù't"')p(IXv, stnsp b 6&.v1X'I'OÇ 'I'OÜ Kup(ou 'I'WV !Ù'J <1'\'IXUpCùa&.v-rCùv 
a.ù-rOv xœt &.7tta't"'fja&."'t'<ùV IXÔ't'OÜ 't7jv 7ta.poucr(œv xœ't'&.xpr.a(ç 
ta'I'L, aCù'r'l)p(IX 8~ 'I'WV 7tLa'l'eUOV'I'CùV ste; IXÔ'I'6v. KIX\ y<ip b 

64 &.n6a-rot.6c; <p'l)a.v !v "'ii 8eu-répq; npoc; Kop.v6(ouc; • « "0-r• 
XpLa-roü sÔCù8(1X !ap.~v 'l'fil 0sijl !v -ro<c; acp~o11-évo•c; XIX\ !v 
'l'o<c; &.noÀÀU!I.tvO<c;, ote; 11-~v oa11.-IJ 61Xv&.'l'oU ste; 6&.v1X'I'OV, ote; 
8~ ba11.1J ~Cù;jc; ste; ~orljv•. n T(a.v ouv !a-r.v oa11.-IJ 61Xv&.'l'ou 

68 ste; 6&.viX'I'ov ; To<c; 11.-IJ ma-rsuoua• 11-'118~ ôno-riXaaopkvo•c; 'l'ijl 
A6yeù 'I'OÜ 0soü. T(vsc; 8~ o! J<IXl '1'6-rs !IXU'I'oÙç 61Xv&.'l'cp 
7t1Xpd36V"tsÇ ; 0! 11.-IJ 7tL<1'1'SUOVTSÇ 11.'1)3~ Ô7tO'I'M<16f'SVOL 'l'iji 

28, 69 't'(vs~ lat. : ·nvsç arm. 



764 ADVERSUS HAERESES T . 

LIVRE lV, 28, 3·29, 1 765 

subjiciuntur Deo. Rursum autem qui salvati sunt et [Hv 246] 

76 acceperunt hereditatem? Hi scilicet qui credunt Deo 
et eam quae erga ilium est dilectionem custodierunt, 20 

quemadmodum Chaleb Jephone et Jesus Nave• et 
pueri innOcentes qui neque malitiae sensum habuerunto. 

80 Qui sunt autem qui hic salvantur et accipiunt vitam? 
Nonne hi qui diligunt Deum et qui pollicitationibus 
ejus credunt et malitia parvuli effecti sunt• ? 24 

29, 1. Sed induravit, inquiunt illi, Deus cor Pha
raonis et famulorum ejusa.. Qui ergo haec imputant non 
legunt in Evangelio ubi discipulis dicentibus Domino : 

4 Quare in para~olis loqueris eis? respondit Dominus : 
Quoniam vobis dalum est nosse myslerium regni caelorum, 28 

illis aulem in pa~·abolis loquor, ut videnlcs non 1 videanl Hv 247 

28, 75 subjieiuntur : subjeeti sunt ASte subjecti sunt verbo 
(sunt verbo expuncl.) Q Il rursus Q Il 76 credidcrunt S' Il 77 est 
erga illum C'-J QSfe Il 78 chaleb (caleph sr) jcphone (jefTone e): 
cnleblophone v n 79 nequeJ deesse videnlur aliqua (cf. arm.) Il 80 
vitam] + aeternam CV Il 81 hi: i C Il 81·82 credunt poil. ejus N 

sr Il 82 credunt om. Q 
29, 1 sed] + et < Il inquit Q< Il 2 haec] + deo S JI 3 legunt : 

intclligunt. e Il 4 eis : nobis Q JI 5 nosse : cognoscere QSe Il 6 in 
parnbolis loquor om. S Il uU V 

Arm. 28, n subjiciuntur: subjiciebantutll75·76 rursum--accepe· 
runt : et qui erant rursum qui salvabantur et accipiebant Il 76 hi scilicet 
om.ll credunt : credebant !1 77 custodierunt : custodîebant Il 79 qui add. 
non deo contradicebant Il habuerunt: habeba<n>t Il 81 hi om.JI qui 1 

om. Il pollicitationibus : pollicitationi 1[ 82. parvuli effecti sunt : 
parvuli·fiunt Il 

29, 1 inquiunt illi : inquit illos Il 2.-3 qui- evangelio : quare ergo 
non legunt qui haec imputant evangelium Il 5 mysterium : mysteria Il 
61oqu<or> 

28, 3. b. cf. Nombr. 14, 30 JI c. cf. Nombr. 14, 31JI d. 1 Cor. 
14, 20 

29, 1. a. ct. Ex. 9, 35 

pas et n'étaient pas soumis à Dieu. En revanche, quels 
sont ceux qui furent sauvés et reçurent l'héritage? Ceux 
qui croyaient à Dieu et avaient gardé intact leur ·amour 
pour lui, comme Caleb fils de Jéphoné et Jésus fils de 
Navé •, ainsi que les enfants innocents qui ne parlèrent 
pas contre Dieu et n'eurent pas la pensée du mal •. Et 
quel.s sont ceux qui, maintenant, sont sauvés et reçoivent 
la VIe? Ne sont-ce pas ceux qui aiment Dieu, qui croient 
en ses promesses et qui sont « de petits enfants par la 
malice dl>? 

29, 1. Mais, objectent-ils, Dieu a endurci le cœur de 
Pharaon et de ses serviteurs •. - Que ne lisent-ils donc 
ceux qui profèrent cette accusation, le passage de l'évangil~ 
où les disciples disent au Seigneur : « Pourquoi leur parles-tu 
en paraboles?» et où le Seigneur leur répond : «Parce qu'à 
vous il a été donné de connaître les mystères du royaume 
des cieux ; mais à eux je parle en paraboles pour que 
voyant ils ne voient pas et qu'entendant ils n'entendent 

0eij\. T(veç 8è 7taÀw o! aw6~VTeç x<Xl À<X66VTsç XÀ1Jpovoft(<Xv • 
72 0! 7tL<r't'eÛovreç 't'ij\ 0eij\ X<Xl -rijv 7tpoç <XÔ't'OV .iya7t'I]V 't'S'M)pl)~ 

x6't'eç, &ç XotÀe6 o '<oÜ 'l<'f>OVV~ x<Xl 'll)aoüç o 't'OÜ 
N<Xu~• ><<Xl ,.,x 7t<XL8(<X ,.,x <iv<XfLOCP'M)'<<X ft~'<< 't'W 0eôi 
<ivr<tpl)X6't'<X ft~'t'S X<XX(()(ç 8LOCVOL<XV ~1)Xb-r<X 0, TtvsÇ 8t d! 

76 &n<XÜ6<X C1(Jl~6f'OVOL X<Xl À<Xft6&VOV't'OÇ ~Ol~V; ÛÔ)(l o! ocy<X7tWV't'OÇ 
't'OV @eOV X<Xl 't'<XOÇ &7t<XyyeÀ(O.LÇ <XÔ't'OÜ 7tL<r't'OÛOVTOÇ X<Xl (( -r'/i 
KŒK(q_ V1J1ttlf~OV't"&Çd )) ; 

29, 1. 'AAA' taxÀ~puve, 'f><Xalv ixei:vo•, o 0eoç -rijv x<Xp8(<Xv 
<l><Xp<X<l> X<Xl 't'WY 6ep<X7t6Y't'OlY <XÔ't'oÜ•, ,O.,,X 't'( oÔv OÔX <iv<Xy<• 
VW<rXOU<rLV o! 't'<XÜ't'<X tyX<XÀOÜV't'OÇ orO eÔ<Xyy~ÀLOY oÔ 't'OOÇ 

4 ft<X61)'t'<Xi:ç el7toÜa• 't'ij\ Kup(!Jl • « ,o.,,x 't'! tv 7t<Xp<X60À<Xi:ç 
ÀotÀei:ç <XÔ't'o<ç ; » &7texp!6'1) o Kûp<oç • « "Q,., Ôft<v 8éllo't'<XL 
yvôivot• ,.a fLUa'r'i]p•<X 'Lijç ~<XaLÀe!<Xç '<ôiv oôp<Xvôiv, txe!vo<ç 
8t &v 7t<Xp<X60À<Xo<; À<XÀW1 [y()( ~Àé7tOV't'OÇ ft~ ~À~7t6lC1L X<Xl 
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el audienles non audianl, ul adimplealur erga eos pro- [Hv 2;,1 1 
S phelia Esaiae dicens: lncrassa cor populi hujus, el aures 

eorum obtura, et oculos eorum eœcaeca. V estri autem beati 
oculi qui vident quae videlis, el aures veslrae quoniam 4 

audiunt quae auditis•. Unus enim et idem Dominus his 

LIVRE IV, 29, 1 

pas, afin que s'accomplisse à leur endroit la prophétie 
d'Isaïe qui dit : Épaissis ' le cœur de ce peuple, obstrue 
leurs oreilles et aveugle leurs yeux. Pour vous, heureux 
vos yeux, qui voient ce que vous voyez, et vos oreilles, 
qui entendent ce que vous entendez' 1 » Ainsi, un seul et 
même Seigneur apporte l'aveuglement à ceux qui ne croient 
pas et ne font aucun cas de lui - comme le soleil, sa 
créature, le fait pour ceux qui, à cause de quelque maladie 
de leurs yeux, ne peuvent regarder sa lumière -, tandis 
qu'à ceux qui croient en lui et le suivent il donne une plus 
pleine et plus grande illumination de l'intelligence. De la 
même manière, l'apôtre dit, lui aussi, dans la deuxième 
ép!tre aux Corinthiens : « ... chez qui Dieu a aveuglé 
l'esprit des incrédules de ce siècle 2, pour que ne brille 
point l'éclat de l'évangile de la gloire du Christ'· , Et 
derechef dans l'ép!tre aux Romains : «Et comme ils ne se 

12 quidem qui non credunt sed nullificant eum infert 
caecitatem, quemadmodum sol qui est creatura ejus 
his qui propter aliquam infirmitatem oculorum non 
possunt contemplari lumen ejus, his autem qui credunt s 

16 et sequuntur eum pleniorem et majorem illuminationem 
mentis praestat. Secundum hune igitur scrmonem et 
Apostolus ait in secunda ad Corinthios : ln quibus 
Deus hujus saeculi excaecavil mentes infidelium, uti non 12 

20 fulgeat illuminatio evangelii gloriae Chrisli'. Et iterum 
in ea quae est ad Romanos : Et quemadmodum non 

29, 7 audientes non audinnt (-ient C) : intelligentes non intel
llgant Qe Il audiant] + et S Il lmpleatur CV adlmpleretur Qell 
erga : apud Qe: Il 8 esaia C JI didicens cao Il incrassa : -ssatum est 
CV JI 9 eorum 1 : ejus A Il obdura AQSe 1[ obcaeca Qe {excaeca 
em•) 1110 quae] + vosell nostrae Sll quoniam: om. CV quaeellll 
audistts Q Il dominos ex arm. : deus lat. Il 12 quidem om. V Il 
qui : et CIl non om. CIl nullifiant CIl eum om. C Il 14 qui om. 
Q Il infimitatem A Il 15 contemplare C Q Il credunt] + ei CV Il 
17 igitur hune c-v S IJ 19 saecuJi hujus N QSe hujus saeculi 
hujus C" Il ut S Il 20 evangelii om. CV 

Arm. 29, 8incrass<a> ll9eorum1 :ejusllexcaeca:ingravall9~to 
vestri - qui : vos autem beatificant oculi quoniam li xI enim om. IJ 

12 infert: dans Il 13 <caecitatem> JI <sol> Il qui est om.ll x6 pie~ 
niotem- illum.inationem : pl ures et majores illuminationes JI 17 prae
stat: praestans Il igitur: autem (b.) JI 19 hujus saeculi om. [1 cxcaecavit: 
intenebravit 

29, 1. b. Malth. 13, 10~16. Le 8, 10; 10, 23. Is. 6, 10 Il c.
1 

II 
Cor. 4, 4 

1 

s &xooov-re~ f!.~ &xooa6la<v, tvœ 1tÀ'I)p6l6ii i.1t' œù-roï~ -1) 1tpO'P'IJ· 
-re!œ 'Haœtou -1) Myouaœ • ll.Xzuvov ..-l)v xœp3!œv -roü Àœoü 
-rou-rou xœl -r<i &-rœ œÙTrov ~.Xpuvov xœl ToÙ~ O<p01XÀfLoÙ~ 
œÙTrov -ro<pÀ6laov. ''l'(.!.rov 31: f!.<Xx<ip<o< ol b<p6<XÀf!.ol 6-r< 

12 ~Àk1touaw & ~M"""'"• xœl "'a &"'"' ÔfLIDV 6"'' <Xxooouaw & 
<Xxoo"""' n, et~ xœl o œôToç Kop<o~ Toi~ f!.l:v fL~ maTeo
ouatv &XA' k~ou6evoüatv cx?rc·Ov &7t~YCùV -rljv 't'ÔcpÀc.>ar.v, 
xœ6.i1tep 0 j\À<O~ "i:O XT(afLIX IXÔ'r:OÜ 'tOC~ 8<<i '<<VIX <ia6kve<IXV 

16 Trov o<pO<XÀf!.rov fL~ 3uvœf!.kvo<~ 6e6lpeëv -ro <pro~ œô-roü, -ro!~ 31: 
1t<a-re6oua< xœl <XxoÀouOoüaw <XÔ'<<;i 1tÀS!ovœ xœl fLS(~ovœ '<OV 
<p!ù'l'<af!.OV -roü voü 1t<Xpkz!ùv. Kœ-r<i '<OÜ'<OV 31: TOV Myov xœl 
o &1t6a-roM~ <p'l)a<v ~v 't'ii 3euTkpq< 1tpO~ Kop<v6!ouç • « 'Ev 

20 ote:; 0 @e:Oç 't'OÜ œt&voc:; TOÔ't'OU k"t'ÔcpÀCùO'e: 't'a VO~f.LCX't'C:X. 't'&V 
&1t!a-.Cùv el~ -ro (.!.~ xœ-rœuy.Xaœ< TOV 'l'"'"''af!.OV -roü eùœyyeÀ(ou 
-r'ijç 861;'1)~ '<OÜ Xp<a-roÜ'. >> Kœl1t.XÀw !v 't'ii 1tpo~ 'P!ùfi.O'!ouç · 
« Kœl xœ6w~ oôx i3ox!(.!.œaœv -rèv 0eov lzew !v ~myv&>ae<, 

29, 18 8& arm. : 8~ lat. 
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probaverunl Deum habere in no/ilia, lradidil illas Deus (Hv 24JJ 

in ,.eprobum sensum (acere quae non conveniunl4
• In 

24 secunda autem ad Thessalonicenses de Antichristo 16 

dicens manifeste ait : El ideo miltit eis Deus operationem 
erroris, uti credant mendacio, uti judicenlur omnes qui 
non crediderunt verilali, sed consenserunl iniquitalie. 

28 29, 2. Si igitur et nunc quotquot scit non credituros 
Deus, cum sit omnium praecognitor, tradidit eos infide- 20 

litati eorum et avertit faciem ab hujusmodi, relinquens 
eos in tenebris quas ipsi sibi elegerunt, quid mirum si 

32 et tune nunquam crediturum Pharaonem cum his qui 
eum eo erant tradidit eos suae infidelitati? Quemad
modum Verbum ait de rubo ad Moysen : Ego aulem 24 

scio quo11iam non dimitlel vos Pharao rex Aegypli abire, 
36 nisi cum manu validaa. Et qua ratione Dominus in 

29, 23 eonveniunt : veniunt Q Il 24·2'5 manifeste ait de anti
christo dicens <X~ e 1\ 25 mittet CV li eis om. Q Il operationum 
Q5 operatlones OR •Il 26 uti' : ut 5 Il uti' : ut AQ5 et •Il 27 
eredunt CV Il eonserunt CIl 28 si : sie 5 Il nune : non CIl quotquot: 
quod quot CIl 29 sit om. Q Il 31 quas : quasi 5 Il quid : qui cao Il 
32 eredituram C Il 33 infidelitati : voluntati S vac. Q Il 35 non 
om. C suppl. s.l. CI JI dimittet: recipiet CV [1 vos: rex V Il 36 cum: 
in V 

Arm. 29, 2.4 autem add. < quae> (est) Il 2.S operationem : virtuteml! 
29 cum sit om. Il tradidit : tradit Il eos o111. j[ 31 in tenebris quas ipsi 
sibi elegerunt: <in> (iis) < quas> concupierunt ipsi tenebras Il 32. 
nunquam ~ non Il H eos om.ll 34 autem om. 

29, 1. d. Rom. 1, 2811 e. Il Thess. 2, 11-12 
29, 2. a. Ex. 3, 19 

LIVRE IV, 29, 1·2 769 

sont pas souciés de connaltre Dieu, Dieu les a livrés à leur 
intelligence pervertie pour faire ce qui ne convient pas •. , 
Et dans la deuxième épître aux Thessalonieiens il dit 
ouvertement, parlant de l'Antéchrist : «C'est pourquoi 
Dieu leur envoie une Puissance d'égarement, pour qu'ils 
croient au mensonge, afin que soient condamnés tous ceux 
qui n'auront pas cru à la vérité, mais se seront complus 
dans l'iniquité e, )) 

29, 2. Si donc, maintenant encore, Dieu, qui sait toutes 
choses à l'avance, livre à leur propre incrédulité tous ceux 
qu'il sait devoir être incrédules, et s'il détourne sa face 
des hommes de cette sorte en les abandonnant aux 
ténèbres qu'ils se sont eux-mêmes choisies, qu'y a-t-il 
d'étonnant si; jadis aussi, il livra à leur propre incrédulité 
ceux qui devaient être incrédules, Pharaon avec son 
entourage? Comme le Verbe le dit à Moise de l'intérieur 
du buisson : «Je sais que Pharaon, roi d'Il:gypte, ne vous 
laissera pas partir, si ce n'est du fait d'une main puis~ 
sante •. >> Et tout comme le Seigneur parlait en paraboles et 

24 1tOGpS80ll<SV OGÔ"I"OÙÇ 6 @eoç dç ci86K,fi.OV voüv, no•e1:v -.& fL~ 
><OG6~><0\rroc4• >> 'Ev <ii 8su-.sp<f 8è npàç ®saaocÀov.><e1:ç, n:spt 
-.oü 'Av-r•xpta-.ou ÀtyOlV &voc<pocv36v 'P'l"". (( Kott a.a -roü-.o 
nsfLns• ot1i-ro1:ç 6 ®eàç l:vspys•otv n:À&V"I)ç s!ç -rà n:•a-rsüaot• 

28 otô-.oùç -réj\ tjls68e•, (vot ><p•6wa• n&v-.sç ol fL~ ma-rs6aotv-.eç 
"'Îi ciÀ"I)6S(<f <iÀÀd: eÔ80l<~GOGV"I"EÇ "'Îi ci8•><(<f '· )) 

29, 2. Et oùv ><ott vüv 6aouç ol8e fL~ ma-re6aew ®eàç b 
-rillv , cbt&V't'(a)V 1tpoyvWa't'YJÇ 1tocpa8(8wat -r7j cbctut(q; rtÙ't'&v 

32 ><otl omoa-rps<pe• -rà np6a0lnov &no -rôiv -row6-.0lv, ><ot-rotÀs(nOlv 
oW"I"OÙÇ l:v q, l:~eÀS~otV"I"O É:otU"I"01:Ç ax6-rs•, -r( 6otUfLota-rbv e( lGOG! 
-r6-.e -ràv fL~ n:•a-re6aov-.ot <I>otpotw aùv -ro1:ç fLE-r' otô-roü 7rotps80l><e 
<ii &n:"ror(<f otô-rôiv ; Kot6wç 6 A6yoç €<p"l) 1:>< -r'ijç fjchou npàç 

36 -ràv Mc.>Ua;jv • « 'Eyw 8è ol8ot g.,., o1i npo~ae-rot• ÔfLOCÇ 
<l>otpotW fjot"'M:ùç A!yûn:TOU nopeu6;jvot•, i&v fL-lj fLE"t"cX x••poç 
><pot-.ot•ocç•. » Kotl <j\n:ep Mycp 6 K6p•oç l:v notpot6oÀot1:~ 
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parabolis loquebatur et caecitat~m faci~bat Israel, ut [Hv 24?J 

videntes non viderent, sciens mcreduhtatem eo.rum, 
eadem ratione et cor Pharaonis indurabat, ut videns 28 

40 quoniam digitus Dei est qui edu~it populum non 
crederet, sed in infidelitatis praectpttaretur pelago, 

per rn agi cam operationem opina tus. fieri e~itum eoru~ 
et rubrum mare non ex virtutc Dei transitum praestl· 32 

44 tisse populo, sed naturaliter sic se habere. 1 

30, 1. Qui vero exprobrant et imputant quod pro- Hv 248 

fecturus populus jussu Dei vascula om~is ge~e~ls et 
vestimenta acceperit ab Aegyptiis et SIC abwrtt, ex 

4 quibus et tabernaculum factum est in er~mo, ignor~ntes 
justificationes Dei et dispositiones. CJ~S semett~sos 4 

arguunt, sicut et presbyter dicebat. St emm non <m > 
typica profectione hoc consensisset Deus, hodie m 

. c A 1 s 1 G' Il infldeli-29, 38 selens] + in V Il 41 m om. supp. . . 
tate OR• li pelagum C pelagus V om. OR Il 

30 2 omni V 113 obierit V aberit A 114 et om. V QSell !acta rn C 
6 et ~m. CV Il <in> ex arm. Erasmus: om. lat. e JI 7-8 hoc
protectione om. AQSe 

Arm 29 37 israel: in israel 11 n-38 ut- eorum. om. Jlh;b9 co~ 
• ' l . b "nd vit 11 44 ste se a ere · pharaonis : pharaonem 1 mdura at : 1 ura 

habere sic ilia . Il · · ci-
30, .I vero om. Il profecturus : in profecttone ~. a~cepertt . a.c 

P
I< ens> lletsicom.llabiedt:abitJI4ignorantesa.ldd.tlliJI6ar~utnt" 

. b Il on 0111 1 7 consenstsse auu. dicebat ~ a.rguere dicebat pres yter n · 
fieri Il < hodie in> 

LIVRE IV, 29, 2~30, 1 771 

opérait l'aveuglement d'Israël, afin que, voyant, ils ne 
vissent pas, - ear il connaissait leur inerédnlité, - de 
cette même manière il endurcissait aussi le eœur de 
Pharaon, afin que eelui-ei, tout en voyant que c'était le 
doigt de Dieu qui faisait sortir le peuple, ne le erlÎt pas et 
se précipitât même dans l'océan de l'inerédulité, s'imagi
nant que leur exode avait eu lieu à la faveur d'une opération 
magique et que la mer Rouge avait livré passage au peuple 
non par la puissance de Dieu, mais par un phénomène 
naturel. 

Enseignement du presbytre : les dépouilles des Egyptiens. 

30, !. Quant à eeux qui se répandent en critiques et en 
accusations paree que, lors de l'exode, le peuple partit 
après avoir, sur l'ordre de Dieu, reçu des ll:gyptiens des 
objets de toute sorte et des vêtements dont fut fait le 
tabernacle dans le désert, ceux-là font eux-mêmes la 
preuve qu'ils ignorent les jugements de Dieu et ses 
«économies», comme disait encore le presbytre. Si, en 
effet, dans l'exode figuratif, Dieu n'avait pas consenti à cela, 

ii.0.e. x<XL -rl)v ..Uq>ÀiùGLV ~py.X~ew -rou 'lapOt~À 1vOt ~Mnov-reç 
40 !"~ ~Àé~lùaw, e!36>ç -rl)v .Xn<<n!Otv OtÔ-rôiv, -réj> OtO-rôi i.6ytù 

xoc( -rl)v x<Xp3(ocv <l>ocpocw laxidjpuvev, (vOt ~Àtltlù~ 6-r< 6 
Mx-rui.oç -roil Eleoil lcnw 6 li;.Xytùv -rbv ÀOtbv p.~ lt<crte6"1) 
&Ai.' iv -réj> -rîjç obt<a-r(ocç XIX'L"IXltOV"na6îj lteÀoXye<, 3,a 'tîjç 

44 f"<XY<><îjç lvepye(Otç o!6("evoç y(vea6oc< -rl)v ll;o3ov ocô-r&v xOt( 
'L"~V lpuOpav O.Xi.OtGGOtV ("~ ix 3uvoX("EiùÇ Eleoil -rljv a • .X6ocaw 
""'P""X'I"svOt< -réj> i.Otéj> &ua q>umx&ç lxe.v o5-rlùt; lxeivOt. 

30, 1. 0! 31: iv3<oc6&Uov-reç xoc( eyxOtÀouv-reç 6-r< lv '<ÎÎ 
48 ll;63'l' o i.Otb~ xOt'td: -rljv xéi.euaw -rou 0eoîl CJXEÛ1) ltOtV'ro30tlta 

xoct !("oX'L"<Ot i.oc66>v nocpa -rCiv A!yun-r(lùv &7tîji.6ev, li; ill v xOt( -lj 
CJX1)V~ XIX'L"s<JXEUoXG61) lv '<ÎÎ lp~("'Jl, OÔX e!36-rocç -ra 3<XOt<6>("1X'L"Ot 
't'oU 0toU xcxt 't'&:c; o[xovotJ.(œç «Ù't'OÜ ~cxu-roùc; ~Àérxouar., xcx6chc; 

52 xoct o npea6û-repoç O.eysv. E! yap !"~ lv '<ÎÎ -run<><îi li;63'Jl 
-roil-ro cruvsy(vlù<JXEV 6 0e6ç, <Ti)("epov iv '<ÎÎ 0.1)6eï ~JI.ôiv 
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8 vera ~os~ra profectione, hoc est in fide in qua sumus [Hv ~4SJ 

const~tut1, per quam de numero gentilium exempti 
sumus, nemo poterat salvari. Omnes enim nos aut s 
modica aut grandis sequitur possessio, quaro ex mam~ 

12 mona iniquilatisa acquisivimus. Unde enim domus in 
quibus habitamus et vestimenta quibus induimur et 
vasa quibus utimur et reliqua omnis ad diuturnam 
vitam nostram ministratio, nisi ex his quae, cum 12 

16 ethnici essemus, de avaritia acquisivimus vel ab 
ethnicis parentibus a ut cognatis aut amicis de injustitia 
acquirentibus percepimus, ut non dicamus quia et nunc 
in fi de exsistentes acquirimus? Quis eni rn vendit et non 16 

20 lucrari vult ab eo qui emit? Quis autcm emit et non vult 
utiliter secum agi ab eo qui vendit? Quis autem nego
tians non propterea negotiatur ut inde alatur? Quid 
autem et hi qui in regali aula sunt fideles, nonne ex eis 

24 quae Caesaris sunt habent utensilia, et bis qui non 20 

30, 8 nostra proteclione ex arm. : vestra (nostra Feuardent) 
profeSBione (-fectione Grabe) CV JI hoc : Id Qe JI IO simus A JI 
I3 quibus: qua A JI I4 uutur C (-mur C') JI diurnam Q JI I5 
~1mstrabo : :Oiseratio AQSe lJ 16 ab om. Q IJ 18 adinquiren
bbus V ljl9 extstaes C existes C11 U venit cac Jl20-21 qui- eo om. 
AQSe // 20 quis : qui C JJ 2I agi] + vuit expuncl. C +vuit V JJ 

qui : quod AQSe J/ quis : qui C J/ 2I-22 negotias cao J/ 22 quid : 
quiCJ/24nonom.C · 

Arm: 30, 8 in fide : fides Il in qua sumus constituti om. JI 9 de -
exempt! sumus : de gentibus exivimus in unum Il 10 nemo : neque 
unus Il t x modlca aut grandis : grandis- aut modica jJ tz enim add. sunt 
Il_~~ quae om. Il t6 ethnici : gentes Il 17 de injustitia acquirentibus : 
de avariti.a acquisivimus de quibus lJ 18 et om.IJr9 vendit et : vendens Il 
zo eo qui emit : emptore Il emit et : emens 1! 2.1 utiliter sccum agi : 
lucrari Il eo qui vendit : venditore JI 23 autem et hi : amplius iJli etiam 
Il regali aula : regalibus aulis Il 24 utensilia : (ea quae) ad necessitates 
(sunt) 1/ his :ii 

30, 1. a. Le 16, 9 

1 
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aujourd'hui, dans notre exode véritable, c'est-à-dire dans 
la foi par laquelle nous sommes sortis du milieu des gentils, 
nul ne pourrait être sauvé. Car nous avons tous derrière 
nous un avoir, grand ou petit, que nous avons acquis 
«par le Mammon de l'iniquité • "· D'où viennent en effet 
les maisons où nous habitons, les vêtements que nous 
portons, les objets dont nous usons, bref, tout ce qui sert 
à notre vie quotidienne, sinon de ce que nous avons 
acquis par la cupidité lorsque nous étions païens, ou de ce 
que nous avons reçu de nos parents, proches et amis 
païens qui l'avaient acquis par l'injustice - pour ne rien 
dire de ce que nous acquérons encore maintenant, alors 
que nous sommes dans la foi? Car quel est le vendeur qui 
ne veut pas tirer parti de l'acheteur? Et quel est l'acheteur 
qui ne veut pas tirer parti du vendeur? Et quel est le 
commerçant qui ne se livre pas au commerce pour en tirer 
sa subsistance? Et même les fidèles qui sont dans le palais 
impérial, ne tirent-ils pas des biens de César ce qui est 
nécessaire à leur usage, et chacun d'eux ne donne-t-il pas, 

~~68cp, 't'OU't'é<l"t'LV !v 'Îi ?t(<r't'EL 8L' ~- !~ !6vwV <rUVE~~À60fLEV, 
oô8dç -1)81\vœ-ro aw6'ijvOLL. llôt<rL yap i)fLLV 1) fLéyœ 1) fLLXpOv 

56 é7r&'t'OCt K't'9j(LOC1 8 << ~X 't'OÜ [J.OC!J.WVii 't'~<; &8c.x!c:xça » ènopt
<rlifLE60L. ll66ev yap œl otx(œL ~v œ!ç otxoilfLEV xœl -ra lfL<i'<LOL 
èl ~v8u6fLe6œ xœl -ra axe61) o!ç )(pC:.fLe6œ xœl ~ ÀoL..d) nôtaœ 
1tpOÇ ~V XOL61)fLEpLV~V ~Cil~V ~fLWV 3LOLl<OV(OL, et fL~ ~~ liv 

60 ~6v1) ~V't'EÇ cX1tO 1tÀEove~(œç !nopL<rlifLE60L 1) 1t0Lp' !6vLXWV 
yovéwv 1) auyyevwv 1) <p(Àwv .Xn' .X3Lx[œç nopL<rOLfLévwv 
kÀ<iOOfLSV, (vOL fL~ e(?tWfLEV 6-rL KOLl VÜV ~V ?t(<l"t'EL ~V't'EÇ 
nopL~6fLe6œ ; T[ç yap nwÀwv oô 6éÀeL 6><peÀ1)6'ijvœL .Xno -roü 

64 .Xyop&~ov-roç ; T[ç 3è .Xyop&~wv oô 6éÀEL 6><pEÀ1)6'ijvOLL .Xno 
't'OU 1tWÀOÜV't'OÇ ; T[ç 3è !fL1tOpeu6fLEVOÇ oô a.a 't'OÜ't'O ~fL1tO
pe6e-rOLL (vœ !xe<6ev -rpœ<p'jj ; Tt 3è xœl ol !v -r'/i {>œ<rLÀL><'/i 
œôÀ'jj m<l"to[, oôxl ~x -rwv Kœlaœpoç ~xoua• -ra npoç ~v 

68 )(pdœv, KOLl 't'OLÇ fL~ ~)(OU<rLV e!ç &xOL<r'tOÇ OLÔ'tWV KOL't'a ~V 
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habent unusquisque eorum secundum suam virtutem [IIv 
praestat? Aegyptii populi eraut debitores non solum 
rerum, sed et vitae suae, propter patriarchae Joseph 

28 praecedentem benignitatem ; nobis autem \ secundum 
quid debitores sunt ethnici, a quibus et lucra et utili
tates percipimus? Quaecumque illi cum lahore compa
rant, his nos in fide euro simus sine lahore utimur. 

32 30, 2. Adhuc populos pessimam servitutem serviebat 4 
Aegyptiis, quemadmodum Scriptura ait : El cum vi 
poleslalem exercebanl Aegyplii in filios Israel el in odium 
eis adducebanl vitam in operibus duris, lulo el lalere el 

36 omnibus operibus quae faciebant in campis, per omnia 
opera quibus eos deprimebant cum via; et aediflcaverunt a 
eis civitates munitasb, multum laborantes et augentes 
eorum substantias annis multis et per omnem modum 

40 servitutis, cum illi non solum ingrati essent adversus 
eos, verum et universos eos perdere vellent. Quid 12 

80, 25 suam om. CV IJ 26 praestant CV S (n expurocl. S) Il 
aegyptii] + enim expuncl. R +enim e JI 29 sunt om. S \1 a om. 
CV IJ 30 percepimus Q IJ 32 adhuc : ad hoc CV U serviebant C Il 
34 aegyptii om. CV 1\ in' om. A 1\ 35 in : ab A ao 1\ luto : luat! 
(a expunct.) CU 36 fiebant Qe (faciebant e;m&) \1 37 deprimebant: 
diripiebant S 1\ 40 ingrati non solum N V\! 41 universos eos : 
universos C1 S -sus C -se V 1\ perderent valet cao 

Arm. 30, 2.6 aegyptii : etenim aegyptii 1\ 27 rerum : possessionum 
1\ et om. 1\ patriarchae joseph praecedentem : a patriarcha joseph in 
ipsos antca factam 1\ 29 ethnici : gentes Il ~o quaecumque : et quae
cumque \\ ~2 adhuc : et \1 pessimam : difficillimam IJ ~3 quemadmodum 
add. et \1 cum vi om.Jl 34 potestatem exercebant ... Hl : oppresserunt 1\ 

3,4-35 in odium ... adducebant : affiigebant Il 35 luta ~t Iatere : luti .et 
lateris n 36 fadebant om-1! per: secundum ll37 eos deprunebant: setvle
runt eis JI 38 augentes : auxerunt U 39 substantias : possessiones !\ et 

0111• If omnem modum servitutis : omnimodam servitutem \1 40 cum : 
et cuin Il 41 universos : simul 

30, 2. a. Ex. 1, 13~14 U b. ct. Ex. 1, II 
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selon ses possibilités, à ceux qui sont dépourvus? Car les 
Égyptiens étaient redevables an peuple, non seulement de 
leurs biens, mais de leur vie, du fait de la bonté ancienne 
du patriarche Joseph. Mais de quoi nous sont-ils redevables, 
les païens de qui nous recevons profits et avantages? 
Tout ce qu'ils produisent par leur labeur, nous, qui sommes 
dans la. foi, nous l'utilisons sans avoir à fournir aucun 
labeur. 

30, 2. De plus, le peuple était réduit par les Égyptiens à 
la pire des servitudes, selon ce que dit l'Écriture : « Et les 
Égyptiens opprimaient les fils d'Israël et leur rendaient 
la vie odieuse par de durs travaux, argile, briques et tous 
les travaux des champs, tous travaux auxquels ils les 
assujettissaient de force •. " Et ils leur bâtirent des villes 
fortes • en peinant beauc<>up, et ils accrûrent leur fortune, 
de longues années durant, par toute espèce d'esclavage, 
cependant que ceux-ci, non contents d'être ingrats envers 
eux, voulaient de plus les faire périr tous ensemble. Quelle 

t3(aw aôvocft.V 7tocpézot ; Koct y<Xp o! ~-tl:v Atylm-rtot ..-oü. Àocoü 
~aocv bcp•tÀént où ~-t6vov ..-&v (mocpx6v-rCùv &ÀÀ<X xoct -r'ijç 
t3(ocç \;Cù'ijç 8tdt "<Yjv -roü 7toc-rpt&pzou 'l!ùaYj<p 7tpoy•vopiv"1)V 

72 &yoc6oupy(ocv · ~~-t<v 81: xoc-r.X -r( b'P"tÀO...oct •la\ -r<X ~6v"t), &cp' 
&v xép31) -r• xoct llcp•Àdocç Àoc~-tll&vo;o.ev ; 6aac -r• kxeovot 
xocftVOV"L"ôÇ xoc-roc<n<•u&<:ouat, -rol>-rotç ~~-tiïç !v ?t(a-r&L 6vnç 
cXxo1tttitTI<OÇ K1X"t'1XXP6>~-tt6a:. 

76 30, 2. "Ett 0 Àocoç zacÀ•1t!ù"L"OC"l""t)V 3ouÀ•(ocv è8oOÀôUô -ro"(ç 
Atyu?t-r(otç, &ç xoct ~ ypoc<p-lj <p"l)atv • " Kac\ xocn3uv&a-r•uov o! 
Alyo=tot -roùç u!oùç 'lapac~À (3(~, xoct xoc-r!ù36v!ùv acù-riiiv ~v 
<:w~v èv t"Q"(ç !pyotç -ro<ç aXÀ"I)potç, -rij> 1<t)Àij> xad TÏJ 7tÀtvlle!~ 

80 xoct 1tiiat t"O<ç !pyotç -roî:ç èv -rotç ""8(otç, xac-r<X 1tocv-rac -r& 
lpyoc, &v xoc-r•3oulloüv-ro acù-roùç ~-'""" (3!ocç•. » Kac\ cj>xo36-
ft"t)aacv acù-roî:ç 7t6À•<ç bzup&ç•, 1t0ÀÙ xo7tt&aacvnç, xact 
"t)~~"t)aocv ...«ç oùa!ocç ocù-riiiv ~"1"1) 1tof..M a,,x nacvro3at1t'iiç 

84 3ouÀdocç, kx•(vwv -r• 1-t-lJ !Jo6vov &zocpta-rouv-rCùv 7tpoç 
ocÙt"OOç, <iÀÀ<X xact aUtJ."C<V"tocç &.noÀéaact (3ouÀo~-tévwv ocù-ro6ç. T! 
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habent unusquisque eorum secundum suam virtutem [Hv 24S] 

praestat? Aegyptii populi er a nt debitores non solum 
rerum, sed et vitae suae, propter patriarchae .Joseph 

28 praecedentem benignitatem ; nabis autem 1 secund~~ Hv 249 

quid debitores sunt ethnici, a quibus et lucra et utiii-
tates percipimus? Quaecumque illi cum lahore compa-
rant, his nos in fide cum simus sine lahore utimur. 

32 30, 2. Adhuc populos pessimam servitutem serviebat • 
Aegyptiis, quemadmodum Scriptura ait : El cum vi 
poleslalem eœercebanl Aegyplii in filios Israel el in odium 
eis adducebanl vitam in operibus duris, lulo el lalere el 

36 omnibus operibus quae faciebant in campis, per omnia 
opera qui bus eos deprimebant cum via; et- aedificaverunt 8 

eis civitates munitasb, multum laborantes et augentes 
eorum substantias annis multis et per omnem modum 

40 servitutis, cum illi non solum ingrati essent adversus 
eos, verum et universos eos perdere vellent. Quid 12 

30, 25 suam om. CV Il 26 praestant CV S (n expuncl. S) Il 
aegyptii] + enim expunct. R +enim e: Il 29 sunt om. S Il a om. 
CV Il 30 peroepimus Q Il 32 adhuo : ad hoc CV Il serviebant C Il 
34 aegyptii om. CV 11 inl om. A 11 35 in : ab A ac Il luto : luati 
(a expunct.) C IJ 36 flebant Qe (faciebant em") Il 37 deprimebant: 
diripiebant S Il 40 ingrati non solum N V JI 41 universos eos : 
universos C1 s -sus C -se V Il perderent valet cac 

Arm. 30, 26 aegyptii: etenim aegyptii Il 27 rerum: possessionum 
Il et Olft, Il patriarchae joseph praecedentem : a patriarcha joseph in 
ipsos antca factam Il 2.9 ethnici : gentes Il 30 quaecumque : et quae
cumque Il 3 2 ad huc : et Il pessimam : difficillimam Il 3 3 quemadmodum 
a44. et Il cum vi om. Il 34 potestatem exercebant ..• in : opprcsseru~t Il 
34-3 5 in odium ... adducebant : affiigebant Il 35 luto et latere : luu et 
lateris JI 36 faciebant om ·Il per : secundum Il 3 7 eos deprimebant : servie
runt eis Il 38 augentes : auxerunt Il 39 substantias : possessiones JI et 
om.ll omnem modum servitutis: omnimodam servitutem Il 40 cum : 
et cuhl Il 41 universos : simul 

30, 2. a. Ex. 1, 13·1411 b. of. Ex. 1, II 
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selon ses possibilités, à ceux qui sont dépourvus? Car les 
Égyptiens étaient redevables au peuple, non seulement do 
leurs biens, mais de leur vie, du fait de la bonté ancienne 
du patriarche Joseph. Mais de quoi nous sont-ils redevables, 
les païens de qui nous recevons profits et avantages? 
Tout ce qu'ils produisent par leur labeur, nous, qui sommes 
dans la foi, nous l'utilisons sans avoir à fournir aucWl 
labeur. 

30, 2. De plus, le peuple était réduit par les Égyptiens à 
la pire des servitudes, selon ce que dit l'Écriture : «Et les 
Égyptiens opprimaient les fils d'Israël et leur rendaient 
la vie odieuse par de durs travaux, argile, briques et tous 
les travaux des champs, tous travaux auxquels ils les 
assujettissaient de force •. » Et ils leur bâtirent des villes 
fortes • en peinant beaucoup, et ils accrûrent leur fortune, 
de longues années durant, par tonte espèce d'esclavage, 
cependant que ceux-ci, non contents d'être .ingrats envers 
eux, voulaient de plus les faire périr tous ensemble. Quelle 

!8(œv Mvotf.t<V nœpsx« ; Kœl y<Xp o! f.tèv A!yùn't'<o< 't'ou. Àœou 
~O'IXV otpe<Àé'I'IX< où (.t6vov 't'WV U1t1Xpx,6v...o>v .XÀÀ<X ><<Xl 'l''ijç 
!8(<Xç ~o>'ijç a,a 't'~V 't'OU 1t1X't'p<ocpxou Io>cN)<p npoyeVO(.tSV1)V 

72 .Xy<X6oupy(<Xv • ~f.t'i:V 81: """" .,.( o<p«Àé'<<X< etat ,.,x ~6v!J, .X<p' 
<1\v xép81J "" xœl Gl<peÀe(<Xç À<X(.tMVo(.t•v ; 6a<X "" t>œ'i:vo< 
Xci!LVOV't'E:() XGt't'GtO'XE:t.)(i~oua~, 't'OÔ't'OL~ ~~etc; èv 7tLO"l'E:L 6v't'eÇ 
&xon<ctO''t'o>Ç """"'XP&lf.te6ot. 

76 30, 2. "En o Àœoç XIXÀeno>'t'OC't'!)V 8ouÀe(œv ~8oOÀeus 't'o'i:ç 
A!yun't'(o<ç, &ç xœl ~ yp<X<pij 'P'IIa<V • « Kœl X<X't'e8uvocanuov o! 
A!yùmm< 't'OÙÇ u!oùç 'Iapot~À ~(qt, xœl Xot't'o>80vo>v otÙ't'wv 't"'jv 
~w~v &v 't'O'i:ç ~pyo<ç 't'o'i:ç O'XÀ!Jpo'i:ç, 't'iji 1t1JÀiji xœl "ÏÎ 7rÀw6s(qt 

80 xœl niiêa< 't'OLÇ ~pyo<ç 't'o'i:ç ~v 't'o'i:ç ne8!o<ç, ""'"" nctv't'ot .,.,x 
lpyot, <1\v Xot't'e8ouÀouv't'o otÔ't'oÙç ~-'""" ~(œç •. » Kœl cjlxo86-
f.t!JO'<XV otÙ't'OLÇ n6Àe<ç oxupocç>, 1tOÀÙ l<01t<OCO'IXVTSÇ, Xotl 
'116~!)0'1XV 'l'll;ç OOoiotÇ otÔ't'WV l't'!) noiJ.<l; 8<<l; 1tiXV'I'081XmjÇ 

84 8ouÀe(œç, &x.!vo>v "" 1-'YJ (.t6vov .Xxœp<a't'oÙv't'o>v npoç 
<XÔ't'oùç, &ÀÀ<X xœl aO(.t1tiXV'rotç .Xnol.éaœ< ~ouÀO(.tÔVo>v œÙ't'oÙç. T! 
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igitur injuste gestum est si ex multis panca sumpserunt, [Hv 249] 

et qui potuerunt multas substantiaà suas habere si non 
44 servissent eis et divites abire, paucissimam mercedem 

pro magna servitute accipientes inopes abierunt '? 
Quemadmodum, si quis liber, abductus ab aliquo per 16 

vim et serviens ei annis multis et augens substantiam 
48 ejus, post deinde aJiquod adminiculum consecutus, 

putetur quidem modica quaedam ejus habere, revera 
autem ex multis laboribus suis et ex acquisitione 
magna pauca percipiens discedat, et hoc ab aliquo 20 

52 imputetur ei quasi non recte fecerit, ipse magis injustus 
judex apparebit ei qui per vim in servitium fuerat 
deductus : sic ergo sunt et hujusmodi, qui imputant 
populo pauca de multis laboribus accipienti sibi, et 

56 ipsis non imputant, qui nullam gratiam ex merita 24 

parentum debitam reddiderunt, immo et in gravissimam 

30, 42 gestum : gentum cac IJ 43 suas om. CV If 44 eis servis
sent N S Il et] + non CIl 45 magnas servi tu lis C 1146 adductus V Il 
47 mulis CIl augetS Il 48 deinde : inde QSoll aiiquid S Il 50 ex 
acquisitione : exquisitione C aequtsitione S Il 51 disceat S Il et] 
+ ex ORo Il 52 ei : eo S Il 53 !uerit CV ORo Il 54 si e Il 55 
pauca ex arm. e (cf. 42. 44. 51) : parva lat. H laboribus om. CV Il 
accipient A JI 57 reddideret Cil et om. V Il gratissimam C (-avisa- C1

) 

Arm. 30, 42. igitur om.ll injuste gestum est: injustum Il multis add. 
laboribus Il sumpserunt : sumebat Il 4; potuerunt : incipiunt (lléÀÀoo) Il 
substantias : possessiones Il suas : ptoprie Il 45 inopes abierunt : et 
inopes abeuntes Il 47 substantiam : possessiones Il 48 aliquod om. Il 
49 putetur :·sicut putare est li modica- habere: modicum quid habere 
ex (eis quae sunt) ejus Il so labor< ibus> !I5I hoc ab aliquo imputetur: 
imputet quis Il 52. fecerit: facienti Il magis om.ll 53 apparcbit : factus 
Il 54 deductus add. inopil/ ergo sunt om.1154-55 qui- si bi: {in] populo 
enim· <e> tantis labor<ibus> ete suis paulum aliquid accipienti 
imputant li 55 et ipsis: ipsis auteml! 56-59 nullam- utilitatem: gratiam 
aliquam (fi~/ gratias aliquas) ab antiquis in gentibus factam (v~/ factas) 
nec cum vi servientes eis et maximas ab eis accipiunt utilitates 
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injustice y eut-il donc de leur part, s'ils reçurent peu de 
chose pour leurs multiples labeurs et si, eux qui auraient pu, 
sans cet esclavage, posséder de grands biens en propre et 
partir riches, ils partirent indigents, pour n'avoir reçu 
qu'un salaire infime en retour de leur long esclavage? Si un 
homme libre, après avoir été enlevé de force par un autre, 
l'avoir servi comme esclave de longues années durant et 
avoir accru sa fortune, en obtenait ensuite quelque 
secours, il pourrait paraître entrer en possession d'une 
partie des biens de son maître, mais en réalité il 
partirait après n'avoir reçu que peu de chose en retour 
de ses multiples labeurs et des grandes richesses acquises 
grâce à lui ; et si quelqu'un l'accusait alors d'avoir 
agi injustement, c'est bien plutôt ce dernier qui se 
montrerait un injuste juge à l'égard de l'homme qui 
avait été réduit de force en esclavage. Or il en va de 
même aussi de ces gens-là : ils font un crime au peuple 
d'avoir reçu peu de chose pour ses multiples labeurs, 
mais ils ne s'accusent pas eux-mêmes des faveurs qui leur 
échoient du fait de leurs ancêtres païens et, sans les avoir 

~~~ &/l.,,ov, .tex 't'WV no/J..wv XO'T<O>V o)..(yœ ~À<:<6ov xœt ILSIJ..OV't'S<; 
no/J..aç oôcr(IXç crxsT.v !ll!IXç et IL~ klloû'io.eucriXv IXÔ't'oT.ç xiXt 

88 'T<ÀOÛ<rLOL cX7<e'io.6sf:v t'io.<XX,LCM'OV ILLcr6bv cXV't'( Tijç (J.Sy.X'i..'I)Ç 
llou'io.s(œç Àœ66V't'sç 7t'rwx.ot .Xmj'io.6ov ; "O=sp, s~ "''' t'io.sû-
6spoç auv1Xpnœcr6stç ÔTC6 't'woç ~(qt XIX( llou'io.socriXç IXÔ'réJî ~'t"') 
n:oUcX xctt a.ô~~aa; -rl)v oùa(a.v a.Ù't"oÜ, ~n:e:1:ra. èrctxoup(ac:; 

92 't'UX,GlV, /l6~s<s ILeV ILLXpOV 't'L crxsT.v 't'WV IXÔ't'oÜ, tn' a/.'1)6S(IXÇ /le 
ex 't'WV no/J..wv œÔ't'OÜ XO'T<O>V XIX( ex 'tOÜ ILsy&'i..ou nopL<riLOÜ 
o'io.!yœ 'i..œ6wv .Xné'io.6o•, xcxt kyxcx'io.écrs<é "''' cxô't'éii wç IL~ op6wç 
no.-lj<r<XV't'L0 CXÔ't'bç èlllLXOÇ XpL't'~Ç 'J'CXV~C1S't'CXL 't'éJî ILS't'a ~(œç XCX't'CX-

96 /louÀw6év-rL' O~'t'Ol Il~ xcx(o!-rotoÜ't'OL "<éJî ILeV ÀIXéJî ex 't'WV no/J..wv 
x61twv 6'io.!ycx ÀIX66v't'< ty><<XÀoilcrw, écxu't'oT.ç Ile oôx kyx<XÀoilcr• 
x..XpL't'<XÇ "'"' cX7Cb 'tWV ev ~6vscr< 7Cpoy6vwv ysySY'I)ILSv<Xç, xcxt IL~ 
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servitutem redigentes maximam ab eis consecuti sunt [Hv 249) 

utilitatem, et illos quidem non signatum aurum et 
60 argentum in paucis vasculis de suis laboribus, quemad

modum praediximus, accipientes injuste fecisse dicunt, 28 

semetipsos autem - dicetur enim quod verum est, 
licet ridiculum quibusdam esse videatur - ex alienis 

64 laboribus insigne aurum et argentum et \ aeramentum Hv 250 
cum inscriptione ct imagine Caesariso in zonis suis 

ferentes juste [se] lacere dicunt. 

30, 3. Si autem comparatio fiat nostra et illorum, qui 
68 justius apparebunt accepisse, utrumne populus ab 4 

Aegyptiis qui erant per omnia debitores, an nos a 
Romanis et reliquis gentibus [et] a quibus nihil tale 
no bis debeatur? Sed et mun dus pacem habet per eos, ut 

72 nos sine timore in viis ambulemus et navigemus quo~ 
cumque voluerimus. Adversus hujusmodi igitur aptus 8 

30 60 de suis laboribus om. CV [[61 fecissenl cac Il 66 se seclusil 
Mas;uet lJ 67 autem] + et CV 1J 70 et 2 seclusi ex arm. !\ 71 debe
batur Ct 11 71-72 per cos ut nos om. Ae vac. QS \1 71 ut ex ar';l. : 
et lat. (i.e. CV) 11 72 ambulamus AQSe Il nnvlgamus S Il 73 ig1tur 

hujusmodi N Qe: 

Arm. 30, 6t accipient< es> n injuste fecisse dicunt : injusta faciunt 
Il 6z dicetur ... quod verum est: invenient ... vcr.um. n 66. sc. om. Il 
dicunt : <Î~tOÜOW Il 67 nostra (t~e/ nostri) n 68 JUStlUS : JUStlOtes n 
utrumne om. JI 69 qui erant: quippe qui erant :is Il xo et a otn.ll ?Ise~ 
om. n pacem habet : pacificatus habitat Il 72-73 1n v.us- voluenmus . 
in via ambulemus et navigemus alicubi Il n <aptus> 

30, 2. c. cf. Matth. 22, 20-21 
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jamais servis de force, ils ne laissent pas que de recevoir 
d'eux les plus grands avantages 1 ; ils taxent ceux-là 
d'injustice pour avoir reçu en retour de leurs propres 
labeurs, comme nous l'avons déjà dit, quelques objets, 
d'or et d'argent non monnayés, mais - nous dirons la 
vérité, même si elle doit paraître ridicule à certains -
quand eux-mêmes, grâce au labeur d'autrui, portent dans 
leurs ceintures de l'or, de l'argent et du cuivre monnayés, 
avec l'inscription et l'effigie de César '• ils prétendent agir 
conformément à la justice. 

30, 3. Et si l'on faisait une comparaison entre nous et 
ceux-là, qui paraîtrait avoir reçu le plus justement? le 
peuple, des Égyptiens qui leur étaient redevables de 
toutes manières? ou nous-mêmes, des Romains et autres 
nations qui n'ont aucune dette de ce genre à notre endroit? 
Bien plus, le monde est en paix grâce à eux, de sorte que 
nous puissions voyager sans crainte, par terre et par mer, 
partout où nous voulons. A des gens de cette sorte convien-

~lqt llouÀeoaocvn.; ocô~oi:.; fLeylcr~oc.; nocp' ocô~ô\v npoaÀ<XfL-
100 6ctVOU<1.V 6>tpeÀe(ocÇ ' xoc\ exelVOUÇ fLèV 6!0"/)fLOV ;(pU<10V XOt\ 

itpyupov ev ÔÀ(yoLÇ <1X&Oô<1.V 0)( ~WV t/l(wv x61tWV, 6,ç 1tpo~
'J'IXfLeV, Àoc66vTIX<; &alxw.; nenOL1)><~vocL À~youa.v, tocnoù.; llè -
.tp-ljae~"' ycl:p 't'ctÀ'1)6~.;, x/lv yeÀoi:6v ~'"' 86~1) dvotL - ex 't'WV 

104 &llo't'plwv x6nwv tTClO"')fLOV xpuaàv xocl &pyupov xotl ;(o<Àxov 
aùv tTCLypottpjj ""'' etx6v. Koclaocpo<;' ev ""'' ~'"'"'' oc•hwv 
<p~pOVT&Ç llLXIlt(OlÇ TCOLôÎ:V ct~LOÙ<nV. 

30, 3. 'Ec);v llè xoc\ <roy><pL<n<; ysV'1)'t'OCL -ljfLWV 'L'& xo<l exe(vwv, 
108 T(ve<; ilLXo<L6Tepov tpiXV-/jO'OVTOCL etÀ'1)tpSVo<L, 6 Ào<OÇ 1totpcl: 't'WV 

AtyuTC'L'lwv 6v ... wv ""~a TC!iv...oc O<poLÀe ... &v, ~ iJr.tei:.; TCocpcl: 't'Wv 
cp<ù{J.G(((l)y Kocl. -tlilV ÀOt1t&V ~6v(;)y &cp' {!)y où8èv 't'O!.OÜ't'OV 

~Ilot v Ocpe!Àe:-rœt : 'AIJ..?J. xoct 0 x6a11-oc; dp'tjve:Oe:t 8t' ocÙT6>v, 
112 ch.; i}fLiii<; ct<p66w.; 68omopei:v Te ><o<t TCÀeÏ:v 6TCou ().v 

~ouÀt.>fLo6o<. llpàç o~v 't'oÙ<; ~moo'L'ou.; &.pfL6creL 't'O p~fL"' 

30, 99 O:ouÀe:ÔGIX-V't'e:ç; al'ID. : 8:ou).&laocv't'e:ç lat. U 103 dpofjae:'t'oct 
lat.: e:ôpljaouat arm. Il 108 8txat0-repov lat.: 8:tx.cxt6<te:pot ar m. 
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erit sermo Domini : Hypocrita, dicens, exime primo [Hv 250} 

trabem de oculo tuo el tune perspicies festucam auferre de 
76 oculo fralris lui•. Etenim si is qui tibi haec imputat et 

gloriatur in sua scientia separatus est a gentilium coetu 
et nihil est alienorum apud eum, sed et simpliciter nudus 12 

et nudis pedibus et sine domo in montibus conversa tu~, 
80 quemadmodum aliquod ex his animalibus quae herb~s 

vescuntur, veniam merebitur, id co quod ignoret necessi
tates nostrae conversationis ; si autem ab omnibus quae 16 

dicuntur aliena esse participatur, et arguit typum 
84 eorum, semetipsum injustissimum ostendit, retorquens 

in se ejusmodi accusationem : invenietur enim aliena 
circumferens et ea quac ejus non sunt concupiscens. Et 
propter hoc dixisse Dominum : Nolile judicare ne 20 

88 judicemini; in quo enim judicio judicabilis, judicabilur 
de vobisb, non utique ut peccantes non corripiamus nec 

30, 74 dei S Il exime : ex meC (exime C1) JI prîus Qe: Il 75 perspicis 
A 11 fistucam CIl auterre om. C suppl. s.l. C1 Il auferre festucam 
"'Q< 11 76 is : his C 11 77 supcratus &m'Il 78 apud : quid S 1[ et' : 
est CV 11 simpliciter : similiter C Il 79 conversat?r C Il so. ahquod 
om. S 11 ex his animalibus aliquod t'J V Il herbts : verbt~ S 11 SI 
vescentur QPc Il 81-82 necessitatis ORE: !1 82 convcrsationes C 
~nem ORe: Il omnibus: hominibus V oace Il 85 hujus~od.i S IJ 86 
enm C 11 non om. S JI 88 judicio] + judicio S Il 88-89 JUdicablt~r 
de vobis] (orle legendum judicabimini Il 89 de om. cac S Il vob1s 

om.S 

Arm. 30, 76 etenim : nam JI tibi haec imputat : loquitur tecum Il 77 
sua om.ll 78 sed et simpliciter: quasi ]179 conversat~r : convers~ns Il 8o 
aliquod: unum aliquodiJ Sx vescuntur add. fortassts JI mereb<ttur> 11 

8.2. <lib> Il quae dicuntur: de quibus dicebat (fiel dicebatur) Il 8; 
<arguit> Il 84 eorum om. li semetipsum: ipse se~etipsum 11. 84-8~ 
retorquens - accusatîonem : retorta in eum accusattone Il 86 ctrcum
ferens : in se ferens Il 87 dixisse dominum : dicit dominus Il 88 judi
cemi~i add. vos Il 88-89 in quo- de vobis om. (homoioleleulon ?) 1189 
utique om-11 <corripiamus> 

30, 3. a. Matth. 7, 511 b. Matl.h. 7, 1-2 

dra donc bien la parole du Seigneur qui dit; " Hypocrite, ôte 
d'abord la poutre de ton œil, et alors tu verras à ôter la 
paille de l'œil de ton frère •. » En effet, si celui qui te fait 
ces reproches et se vante de sa "gnose» s'est séparé de la 
société des païens, s'il n'a rien qui soit à autrui, s'il vit 
complètement nu, sans chaussure ni toit, dans les mon
tagnes, à la façon d'un de ces animaux qui se nourrissent 
d'herbe, peut-être sera-t-il pardonnable, parce qu'il ignore 
les nécessités de notre vie. Mais, s'il a part à tous les 
biens dits d'autrui et s'il critique leur préfiguration, 
il fait la preuve de son injustice, en retournant contre 
lui~même son accusation, puisqu'il se trouvera porter 
sur lui ce qui est à autrui et désirer ce qui n'est pas 
à lui. C'est pourquoi le Seigneur a dit ; "Ne jugez pas 
afin de n'être pas jugés, car, de la façon dont vous 
jugez, vous serez jugés vous-mêmes b, n Non certes 

-roil Kup(ou • « '!n:oJ<pmt n, Myov-ro.;, « ~J<B<XÀe n:pô\-rov 
-Mjv 8oJ<OV tl< -roü b<p6<XÀ(J.OÜ crou, J<<X! '1'6-re 8L<XBM<jleL.; tl<B<Xt.e'i:v 

116 '1'0 l<cXp<po.; tl< 'I'OÜ b<p6<XÀ(J.OÜ 'I'OÜ &8et.<poÜ crou •. " K<X! y&p 
e! (J.SV o tyl<<XÀWV C10l 'I'<XÜ'I'<X J<<X! l<<XUXruiLtvo.; ev '<ii yvruatl 
""Xc:,P,<1'1'"'' <Xn:o 'l"ij.; .. &v è6vô\v auvoua(<X.; ""! IL"'8~v t<1'1'L 
'I'WV cXÀÀo't'p(OlV 7t<Xp' <XÔ'I'ij\, &na YUILVOÇ l<<X! cXVU7t68'1j'I'OÇ l<<Xl 

120 &.voLxo.; ev 6pecnv &vo:C1'1'p~<pt'I'O:L 6>.; ~v "' 'l'wv fjo'I'<XV'I)<pcXYOlV 
~cf>Olv, taOl>; auyyvC:,IL"'.; cll;L6l6-/jae't'<XL a,a '1'0 IL~ et8~vo:L 'l'a.; 
xpe(<XÇ 'r~Ç ~ILt'l'~p<X>; cXVO:C1'1'po<p~.; ' et 8s 7tcXV'l'OlV 'I'WV 
ÀeyoiLévOlV cXÀÀo't'p(Olv (J.t'I'~Xtl x<X! l<<XTO:'l'P~X« 'I'OÜ '\'6n:ou 

124 o:Ô't'(;)v, !o:u't'OV &8LJ<W'I'<X'I'OV èm8e(xvua.v, &vo:a't'p~<jlo:.; n:po.; 
!o:u't'OV -Mjv l<<X't'o:8poiL-/jv ' eupe6-/jae'I'O:l yap 'l'a àtJ.6-rpLo: 
"'"P''P~P"'" ""'t .. a IL~ ta'"' .,.,euiL"'•· Ko:t a,a 'l'oü't'o 
etp'l)x~v"'' 'I'Ov KupLov · « M~ xp(vS'I'e, tv"' IL~ xpL6~ ... • 

128 iv i[> yap J<P(ILO:'I'l J<p(ve't'e, "P'6-Ijaea6e • >>, oôx (vo: 't'oÙ.; 

80, 117 byxœ).&vlat, : ÀœÀiôv arm. Il 124 cxùt"&v lat. : cxù-r6ç arm. Il 
civœ<npt</JO<Ç npo.; sœu<Ov -rljv xœ't'œ8pof'~V lat. : dvœ<np&</Jd"''.; npo.; 
œ(IT~V -rij; Xott"cx8po(J.ljç arm. 
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ut his quae male fiunt consentiamus, sed ut Dei disposi- [llv 
2501 

tiones non judicemus injuste, cum ille omnia juste 
92 praefiguraverit. Quoniam enim sciebat nos de nostra 24 

substantia, quam ah alio accipientes haberemus, bene 
acturos : Qui enim habet, inquit, duas tunicas dei ei qui 
non habel, el qui habel escam simililer facial•, et : Esuriui 

96 enim el dedislis mihi manducare, el nudus fui el veslistis 28 

me4 , et : Cum (acis misericordiam, non sciai sinistra tua 
quid facial deœtera tua•, et reliqua quaecumque bene
facientes justificamur, velut de alienisnostra redimentes: 

lOO de alienis autem ita dico, non quasi mundus alienus sit 
a Deo, sed quoniam hujusmodi dationes ab aliis acci- 82 

pientes habemus, similiter velut illi ab Aegyptiis qui 
non sciebant Deum, et per haec ipsa erigimus in nobis-

104 metipsis tabernaculum Dei : cum bene enim facientibus 

30, 92 praefiguraverit ex arm. : prorutura venerit CV profutura 
providerit AQSe Il 93 ab : de S Il 94 inquit (in quid C) habet : 
habet inquit AQSe Jl95 et• om. V S JI 96 enlm] + inquit A JI dedistl 
Q JI vestlstl Q JI 97 !aoltis CV raclas S Il mlserlcordlam (ems) : 
elimosinam Q eleemosynam e Il 98 quod facit C Il 98-99 facientes 
C suppl. bene s.l. C1 Il 99 velut] + illi e:tpunct. C Il lOO ita om. 
S Il non: nun CIl alienus (-nis cao) sit: ait alienus N Q 11103 sciebat 
cao JI in om. C JI 103-104 nobismetipsos C (-psis C•) JI 104 dei : 
de Q 

Arm. 30, 90ut2 om.ll9r <judicemus> ll9.tenimom.Unostrasub
stantia quam : possessionibus nostris quas Il 93 alio : aliis Il habere
mus : habemus Il bene : bona Il 96 enim om.ll fui om.ll 99 de alienis : 
per aliena JI redimentes : dantes JI too de alienis : aliis Il ita dico om.ll 
toi dationes: augmenta Il aliis : alienis Il roz velut illi ab om. Il 103 
ipsa om. 

30, 3. c. Le 3, Il !1 d. Matth. 25, 35-3611 e. Matth. 6, 3 

LIVRE IV, 30,3 783 

qu'il faille laisser le champ libre aux pécheurs et approuver 
leurs méfaits: mais nous ne devons pas juger les «économies» 
de Dieu de façon injuste, alors qu'il a préfiguré toutes choses 
avec justice. Car il savait que nous ferions le bien au moyen 
de ressources que nous posséderions pour les avoir reçues 
d'autrui : «Que celui, dit-il, qui a deux tuniques en donne 
une à qui n'en a pas, et que celui qui a de quoi manger en 
fasse autant o » ; et encore : «J'ai eu faim, et vous m'avez 
donné à manger; j'étais nu, et vous m'avez vêtu dl> ; et 
encore : «Quand tu fais l'aumône, que ta main gauche 
ignore ce que fait ta main droite • >> ; et toutes les autres 
œuvres de bienfaisance par lesquelles nous sommes justifiés 
en donnant nos biens pour ainsi dire à l'aide de biens 
étrangers, - étrangers, dis-je, non en ce sens que ce monde 
serait étranger à Dieu, mais parce que ces choses que nous 
donnons, nous les possédons pour les avoir reçues d'autres 
hommes qui, à l'instar des Égyptiens, ignoraient Dieu ; 
et par ces dons nous érigeons en nous-mêmes le tabernacle 
de Dieu, puisque Dieu habite en ceux qui font le bien, 

&[J.otp-r~vov-rotç [J.-1) vou6e-rljaw[J.EV oô8è (vot -ro1:ç xotxOiç 
y~vo(J.~votc; auv&u3ox:1)a<Oi.J.EV, &:J.:A' tvœ ;ço«c; "t'OÜ 0&oü 
o(KOVO[J.(otÇ [J.-/j xp(VOl[J.EV &8(xwç, kxe(VOU a,x<X(OlÇ -r& 11:~\l'rot 

132 1tpO'<U1tWaotv-roç. 'End j\8e, [J.tÀÀOV't"otÇ ~[J.iiÇ kx -njç -i)[J.E't"tpiJ(Ç 
oôa!otç, 'ljç 1tiJ(p& -rOiv /tAÀwv Àot66v-reç lxo[J.EV, eôepye-re1:v • 
{( ·o )) y&p {( lxwv », <pYja!v, {( 8oo x•-rOivotç [J."'rot86-rw -réji 
[J.-1) lxov-r•, x/J(l b lxwv ~p6>[J.ot'<ot Ô[J.o(wç 11:o•ehw. » KIJ(! · 

136 « 'E1te!votaiJ( x<Xl k86>xot-rt [J-O' <potye1:v, KIJ(l yu[J.VOÇ ~[J.Y)V 
xotl 11:ep•e6~Àe-ré [J.••. » KIJ(! • « l:oü 1tOWÜv-roç éÀEY)[J.OaOVY)V 
[J.-1) yv<l>-rw -1) &p•a-rep~ aou -r( 11:0'"' ~ 8el;,& aou•. » Kcxl -r& 
Àom& 6a(J( &ycx6o11:o.aüv-reç 8•xot.aO[J.e6cx, wç kx -rOiv &I.Ào-rp!wv 

140 -r& -i)[J.t-repot a.a6v-reç . kx -rOiv &ÀÀo-rp!wv 8t, oùx WÇ 't"OÜ x6a[J.OU 
&ÀÀo-rp!ou 6v-roç -réji ®eéji, &X>..' 6-r' -r&ç 't"O,IJ(0-rotç 86ae•ç 
1tiJ(p& -rOiv /J./.Àwv Àot66v-reç «xo[J.ev o[J.o!wç -ro<ç Atyu11:-r!o•ç 
oùx e!86-rwv ®e6v. KIJ(l a,& 't"OO't"OlV &v(O"'t"IJ([J.&V év kotUTOLÇ 

144 ..-ljv a><Yjv-ljv -roü ®eoü • TOLÇ y&p &yot6o1to•o<ç auvo•x&L 
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habitat Deus. Quemadmodum 1 Dominus ait, : Facile Hv 2s1 
vobis amico3 de mammona iniquilatis, ul hi, quando 
fugali fueritis, recipianl vos in aelerna labernacula•: 

108 quaecumque enim cum essemus ethnici de injustitia 
acquisivimus, haec cum crediderimus in dominicas 4 

utilitates convertentes justificamur. 

30, 4. Necessarie igitur haec in typo praemedita-
112 bantur et tabernaculum Dei ex his fabricabatur, illis 

quidem juste accipientibus, quemadmodum ostendimus, 
nobis autem praeostensis in ipsis, qui inciperemus per 
aliena Deo deservire. Universa enim quae ex Aegypto s 

116 profecLio fiebat populi a Deo typus et imago fuit pro
fectionis Ecclesiae quae erat futura ex gentibus : propt.er 
hoc et in fine educcns eam hinc in suam hCreditatem, 
quam non Moyses quidem famulus Dei, sed Jesus Filius 12 

120 Dei in hereditatem dabit. Si quis autem diligentius 
intendat his quae a prophetis dicuntur de fine et quae-

80, 106 mammone e (-na Erasmus) [1 llO conversantes CV li 
111 in] + primo S 1\ 112 dei om. V Il fabricabatur e:t arm. o• : 
-catur lat. Il 113 josie om. A 11 quemadmodum ostendimus om. 
Q Il 114 in ipsis om. CV Il inccperimus (incip- <) Q< lll16 luit : 
fiebat AQS•ll 117 futura : figura Q Il ll8 finem AQS Il educet S 
adducens Q"' Il eum •Il hinc : hic S Il 119 quam : quem CIl 120 
autem om. V 

Arm. 30, xo6 hi om. Il 108 ethnici : gentes Il de : et de Il llo con~ 
vertentes : ordinantes Ux14 pracostens< is> Il x x6 fuit: eratl\ 117 quae 
erat futura om. lt 118 educens eam : proficiscente ca Il 120 dabit: 
dabat Il autem om. li diligentius : diligenter 

30. 3. !. Le 16, 9 

LIVRE IV, 30, 3-4 785 

selon ce que dit le Seigneur : «Faites-vous des amis avec 
le Mammon de l'iniquité, pour que ceux-ci, lorsque vous 
serez fugitifs, vous reçoivent dans les tabernacles 
éternels r ~) : car ce que nous avons acquis par l'injustice 
lorsque nous étions païens, tout cela, une fois devenus 
croyants, nous le mettons au service du Seigneur et nous 
sommes par là justifiés. 

30, 4. JI était donc nécessaire que cela fût montré par 
avance dans une figure et que le tabernacle de Dieu fût 
fait au moyen de ces objets : ceu_x-là les reçurent en toute 
justice, comme nous l'avons montré, et nous, nous fûmes 
préfigurés en eux, puisque nous devions servir Dieu au 
moyen de biens étrangers. Car tout l'exode du peuple 
hors de l'Égypte sous l'action de Dieu. fut une figure et 
une image de l'exode de l'Église hors de la gentilité, -
de cette Église qui, pour ce motif, doit aussi à la fin sorLir 
d'ici pour entrer dans son propre héritage, que lui donnera 
non pas Moïse, serviteur de Dieu, mais Jésus, le Fils de 
Dieu; d'autre part, si l'on examine attentivement ce que 

6 0e6ç, xa66>ç 6 Kop<6ç q>'!)<>w · « 'Eau'toi:ç no<-/jaot"<e 
cptÀouç tx. 't'OÜ IJ.OC~(.I)vii 't'~<; &3!.x(œç, ~vœ lhœv èx.cpûyqte: 
3é1;wv"'"'' Ofloliiç elç 't>iç ot!wvf.ouç ax'!)vd.ç '· » "Oaa y.ip ~6"'1 

148 l>v't'e:<; &n' &3txtœç ènopta&.lJ.e:6a, 't'cti:Yra 7te:7tta-re:ux.6't'&Ç de; 
't'cl<; XUptœx0Cç 't'cfaO'OV't'E:Ç J(p-ljaer.ç 3tXOCLOÜlJ.&61X. 

30, 4. 'Avœyx.œ(Cûç oUv ènt 't'éi) 't'Ü7t<!l 't'ŒÜ't'œ 7tpoe~e:Àe:'t'ii't'o 
xott ~ O'X'!)V-Ij 'tOÜ Eleoü ex "<OÛ'twv Xoc't'eaxeud.~e .. o, txelvwv 

152 fl-OV 3<>Goc(wç M.B6v'tWV, xot66>ç k7te3el/;otflo&V, ~f'-WV 3è 
npo3e<X,6tv'twv tv ot•hoi:ç -r:ôiv a,· CÎÀÀo"<p(wv ti;u'lt'!)p&-r:i(v 
fl-EÀÀ6v'twv -r:ij\ Eleij\. Iliiiaoc y.ip ~ "1; Aty67t"<OU ~l;o3oç ywof'oéV'!) 
't'OÜ Moü U1tO 't'OÜ @e:oü 't'Ü7toç XIXt e:[x.~v -l}v 'tijç èx 

156 't'l:JV è6v(;}v è1;68ou 't'1jÇ èxXÀ"')a(aç 8ta 't'OÜ't'O xœt èv 't'éi) 't'~ÀEL 
ti;epX,Ofl-Ov>)Ç tv'teü6ev e!ç TI)v t3lotv XÀ'!)povoflo(otv, ~v oô 
MwUaijç ye o 3oü:>.oç "<OÜ Eleoü .itJ.<l: 'I'!)aoüç 6 Y!àç 'tOÜ Eleoü 
XÀ'!)po3o"<-/jae<. 'E<l:v 3é "''' d.xp<Bôiç npoaaxn -r:o!ç !mo -r:ôiv 

15 
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cumque Johannes discipulus Domini vidit in Apocalypsi, 
inveniet easdem plagas universaliter accipere gentes, 
quas tune particulatim accepit Aegyptus. 

31, 1. Talia quaedam enarrans de antiquis presbyter 
reficiebat nos et dicebat : De his quidem delictis, de 
quibus ipsae Scripturae increpant patriarchas et pro-

4 phetas, nos non oportere exprobrare eis neque fieri 
similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et in 20 

maledictionem decidit, sed gratias agere pro illis Deo, 
quoniam in adventu Domini nostri remissa sunt eis 

8 peccata : etenim illos dicebat gratias agere et gloriari in 
nostra salute. De quibus autem Scripturae non incre
pant, sed simpliciter sunt posita, nos non debere fieri 24 

accusatores, non enim sumus diligentiores Deo, neque 
12 super magisti•uma possumus esse, sed typum quaerere : 

sot 12a invenient cv 11 124 tune om. s 1! parucutam s 
81, 1 narrans CV Il presbyter] + et S Il 2 his quidem : 

elsdem V Il 3 increpabant V Il 4 oportet CV Il exprobaro Q Il 5 
chaym S Il irrisit : -sis Q"' Il turpidinem C Il 6 sed : at S Il 8 glori
flcari CV Il 10 sed] + in expuncl. C 1! posila correxi (cf. 14) : 
positae lat. Il 11 enim] + cum S Il simus ems 

Arm. 30, 12.3 casdem : has Il accipere : accipientes Il r 24 [in] quas 
31, i reficiebat : laetos fecit Il 2.-3 de his ~ prophetas : de quibus 

rebus ipsaemet scripturae increpant patriarchas et prophetas delictis 
Il 4 oportere : oportet Il eis om.ll 6 sed add. et Il 8 gloriad : exsultare JI 

IO debere om; 

31, 1. a. Matth. 10, 24 

LIVRE IV, 30, 4~31, 1 787 

les prophètes disent de la fin et ce que Jean, le disciple 
du Seigneur, a vu dans l'Apocalypse, on constate que la 
gentilité tout entière subira ces mêmes plaies dont jadis 
l'Égypte seule fut frappée. 

Enseignement du presbytre : Lot, figure du Christ. 

31, 1. En nous donnant de telles explications à propos 
des anciens, le presbytre nous réjouissait. Il disait encore : 
Les fautes pour lesquelles les Écritures elles-mêmes 
blâment les patriarches et les prophètes, nous ne devons 
pas, quant à nous, les leur reprocher, ni nous faire sem
blables à Cham, qui railla l'indécence de son père et 
encourut la malédiction ; nous devons plutôt rendre 
grâces à Dieu pour eux de ce que ces péchés leur ont été 
remis lors de 13 venue de notre Seigneur, car- disait-il -
eux-mêmes rendent grâces pour notre salut et s'en 
réjouissent. Quant aux actes que les Écritures ne blâment 
pas, mais se contentent de rapporter, nous ne devons pas 
nous en faire les dénonciateurs, car nous ne sommes pas plus 
zélés que Dieu ni ne pouvons être« au-dessus du Maitre • » ; 

!60 7tpoqnj-r&v slp'1)!'-évo•<; 1tspl 't'OÜ 't'éÀou<; xotl 6cro•<; 'l«lctVV1)<; 
b 1'-"'61)..-lj<; 't'OÜ Kup(ou sl8sv !v Tji 'A7toxotM<jls., sôp-ljcrs. 
TotO-rot<; 't'li<; 7tÀ1)y<i<; xot6oÀ•xôi<; Àot!'-Ocivov-rot .,.,t ~6v'1), &ç T6Ts 
!L•p•xôi<; ~Àot6&v ~ Atyu7t-ro<;. 

31, 1. To•otil't'ct "'""' 8•1)yo61'-svoç 11:spt Tôiv .Xpxot!«lv o 
7tpscr66Tspo<; 1)6rppotwsv ~!'-ii<;, xotl ~Àsys · llspl 1'-!v él\v 
otÔ't'ott ot! ypotrpott kmT•!'-<>icr• Toi<; "'"'"'P'ctPX"''" xott n;poq>-/j'l'otl<; 

4 7totpot7t't'«l!'-ct't'«lV ~!'-ii<; 1'->i 8siv bvs.8!aot• 1'-'118! ysvécr6ot• 
Ô!Lo!ouç Xli!'- Téfi XotTotyùctcrotVTI -r'ij<; cXcrJ(1)!'-0crÔv1)<; Toil 
1toc1'pàç «Ô't'oÜ xoct dç Ktt't'&pttv 7t&7t't'COX6't't, àf..f..OC xocl 
eôx«ptcr-njcroct ônèp rtÔT&v -rii) 0eil) ll't't ~v -r1j nrtpoucrt~ 

s -rou Kup(ou ~1'-&v .Xrpé61)crotv otô-ro'i:<; oc! &1'-"'P"'("''• xott y<ip 
kx&!vou<; ~Àsysv <ÔJ(<XP'""'iiv xott .Xy<XIJ.•iicr6ot• kv -rîi ~1'-""'"P'l' 
""'"''P('l' · n;&pt 8! él\v ot! ypotrpotl oôx kn;ml'-&crw, .XtJ.' 
&n;Àôi<; xshot•, ~!'-ii<; 1'->i 8siv ysvécr6ot• X<X'r'l)y6pouç, oô y<ip 

l2 ècr(J.èv è7tt(I.&ÀéO'T&pot 't'OÜ 0eoü oôSè « Ù7t~p T0v 8t8&crx.rtÀova >> 
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nihil enim otiosum est eorum quaecumque inaccusabilia [li v ~11 posita sunt in Scripturis. 1 28 

Quemadmodum et Lot, qui eduxit de Sodomis filias !lv l!t 
16 suas, quae conceperunt de patre suo, et qui reliquit in 

circumfinio uxorem suam sialuam salisb usque in hodier
num diem. Etenim Lot non ex sua voluntate, neque ex 
sua concupiscentia carnali, neque sensum neque cogita- 4 

20 tionem hujusmodi operationis accipiens, consummavit 
typum. Quemadmodum Scriptura dicit : Et intravit 
major nalu el dormi vit cum paire suo nocle ilia). et non 
scivit Lot cum dormirel illa el cum surgerel0 • Et in minore s 

24 autem hoc idem : Et non scivil, inquit, cum dormisset 
secum nec cum surrexisseld, *Nesciente igitur homine 
neque libidini serviente, dispensatio perficiebatur, per 

31, 14 scriptoris C IJ 16 et om. AQSoiJ 17 confinio AQSoiJ 18 
ex1 om. S If 20 operationis om. CV Il accipiens] + sed AQe Il 22 
natu conjecil Grabe : nata lat. li non om. Q Il 23 dormirel] + nocle 
Q IJ resurgeret A IJ 25 neque S 

Fr. gr. 14.- Catena in Gencsim: A, f.uov. B, f.143v. 
F,f.97r. Nic. I, Zjj. E, p. Ioz. e, f.IJ4r. C, f.z7•. D, f.44v. 
H, f.SI •. - Edd. I ft1! -llouÀeÙ<rotVTOÇ Grabe, p. 354; 
z-6 obtovoft(ot - yéypot7tTott Halloix, p. 506. - Voir 
!tJtrod. p. SJ. 

E'fe1'}va(ov. Mft El80Tos TOÛ AWT, ll1]8È ft8ovfi 8ouÀeUua.v~ 
TOS1 TOÛTO yeyÉVT)TO.~, ciÀÀà. 11'0.VTWS oÏKOVO}l{O. ËtrETEÀEtTo, 

Fr. gr. 14. - 1 dp"t}vcdou F Ee CD : etp')'}vcdou i:x 't'OÜ xo:'t'à 
cdp€creoov AB àô~Àou Nic. om. 1-1 Edd. 111-2 fl.~- 8ouÀe0cra\t't'OÇ 
AB Grabe : om. F Nic. Ee CD H Halloix Il 2 't'OÜ't'o yeyé\rl)'t'IXL 

à).M 1t&:v't'roç (1t'&:v't'aç A8 c) AB : om. F Nic. Ee CD I-I Halloix 
Grabe IJ o!xovo!'iot] +8è F 

Arm. 31, I 3 eorum: ex iis Il 15 et: super li r6 conceperunt: filios facic
bant si bi 1!17 circumfinio : campo a perte Il 18 etenim : nam Jlt9 sua om.ll 
20 hujusmodi om.JI u intravit major natu et: etaeÀ6oüaœ 1) npe:oôu"t'Ép1X 

LIVRE IV, 31, 1 789 

nous devons plutôt en chercher la portée figurative, 
car aucun des actes que l~il:criture rapporte sans les 
réprouver n'est dépourvu de signification. 

Ce fut le cas de Lot, lorsqu'il emmena de Sodome ses 
filles, qui conçurent de leur père, et lorsqu'il abandonna 
dans la contrée sa femme, devenue «statue de sel b )) 

jusqu'à ce jour. Car, pour n'avoir point agi par sa volonté 
ni par désir charnel et pour n'avoir eu ni la perception 
ni la pensée de cet acte, Lot accomplit une figure. Comme 
le dit l'Écriture : « L'ainée entra et coucha avec son père 
cette nuit-là, et Lot ne s'aperçut ni de son coucher ni de 
son lever c, >>Et pour la cadette de même : « Il ne s'aperçut, 
est-il dit, ni de son coucher ni de son lever 4, »Et ainsi, par 
là même que cet homme était dans l'ignorance et n'était 

8uv&fte6ot elvott1 &ll& Tbv 't"Û1tov l:;1)T'iiaott · oûllèv y&p &pybv 
TOÙTCùV 6aot7ttp tXl<otT>)y6p1jTGt l<tLTott ev T<XLÇ ypot<potLÇ. 

·n, ""' TOÜ A<l>T el;otyoty6vTOÇ "" :Eoll6ftCùV TtXÇ 6uyotTtpot<; 
16 rtÔ-roü, tXt'l'L\IEÇ ~'l'EX.\101t'OI.~CJ'tXV't'O &.1tà 't'OÜ 1t'tX'l'p0ç tXÔ't'Wv, 

xrtt X.tX't'tXÀt1t'6'V't'OÇ èv -r1j 7te:ptxdlpc:> -rlj'V yuvai:xa ctÙ't'oÜ 

« crr/jÀ1)V &Mç• » ftSXP' Tljç o-/jft<pov. Kott y&p b AwT, ftl) ><<XT' 
!8(otv yYWft1jV fL1jllè ><otT' èm6uft(otv <r<Xp><t><l}v ft1jllè ot(<r61)"'v 

20 ft1jilS ~VVOtotV T~Ç 7tp.X/;ec.>Ç Àot6WV1 T01tOV e7ttTSÀ<<r<, >tot6Wç 
~ ypotcpl} Àtyet · « Kotl e!aeÀ6oüaot ~ 7tpea6uTépot e><mft-1)61) 
j.LE't'O: 't'OÜ 7t!X't'pàç œù't'.:rjç 't"Îjv vÔx't'a. èxdv"t)v, xat oùx ~8et 0 
A , , - 6- , ., 1 , - K , , 1 

(l)'t' ~V. 'T<p KOI.IJ.'tj 't)VtXI. tXU't',IV X.tXr. tXVtXCJ''t''tjV!XI.0, )) !Xl. E1tr. 

24 T~Ç VOCùTtpotç llo W<rotÙTCùÇ . (( Kotl OÛ>< jîllet », <jl1j<r(v, (( ev 
't'i? KOLj.L'tj6~V!XL œù-rljv K<Xt &.v<Xat.:rj'Vcttd, » M1) oùv et86Toç TOÛ 
&.v6p6l7tou 1-'-'ISÈ 1j8ovfi 8ou?..eUaa.vTos, oltcovo(ICO. Ë1rerE?..EiTo, 

[Arm. 31] 2.3 scivit: sciebat JI cum- surgeret: !v -rif> XOt(L1)6~viX~ œ&njv 
xœt ci'tl«crti)vœ~ JI 2.3-2.4 in- idem : super minorem similiter 11 2.4-2.5 et
surrexisset : non sciebat k\1 T(j) XOt(L1)6lj'tl«t œô-ri]v x«t ci\IIXCJ't'i)VIXt 

81, 1. b. Gen. 19, 261J c. Gen. 19, 3311 d. Gen. 19, 35 
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quam duae filiae, hoc est duae synagogae, ab uno. et [Hv 26t, 

28 eodem Patre in sobolem adoptatae significabantur sme 1!1 

carnis libidine. Nec enim alter erat aliquis qui semen 
vitale et filiorum fructum posset dare eis, quemad
modum scriptum est : Dixit aulem major ad minorem: 

32 Pater nosler senior, et nemo est super terram qui inlref ad 
nos, ut oporlel omni terrae. V eni, polionemu.s palrem 16 

nostrum vino, et dormiamus cum eo, el susctlemus de 
paire noslro semene. 

36 31, 2. Illae quidem filiae secundum simplicitatem et 
innocentiam putantes universos homines periisse, 
quemadmodum Sodomitas, et in universam terram 20 

iracundiam 1 Dei supervenisse, dicebant haec. Qua- Hv 25S 

40 propter et ipsae excusabiles sunt, arbitrantes se soJas 
relictas cum patre suo ad conservationem generis 

81, 27 hoc: id Qe 1!28 signifieabantur : signiflcabant eum CV Il 
30 lructus V 11 daret C"ll31 est om. S Il 32 senior] +est c• S& Il 
34 eo : illo V ipsoS f! et 1 : ut CV IJ37 perisse homines S Jl38 quemad~ 
modum] + et AQS& Il in om. Q< Il 39 dei om. CV 

[Fr. gr. 14] a,· ~s at 80o auvo.ywyut êt.1TO Èvàs Ka.t TOÛ 
• • , !' \ 

4 aÔTOÛ na.Tpàç TEKY01TO\.Y)a«J.LEYO.\. Ef.&:t)YUOVTO aVEU aO.pKOÇ 

O
• , .:t ""1."-'- ·s, . ., . , . 

-it8oYi}So U yap 'IV UI\1\0S OU ELÇ a1TEpJ10. b(I)TI.KOV KUI. TEKV(I}Y 
~1TUC.Up1Tlav 8uvâ.JIEVOÇ 8oÛVO.I. a.ÔTO.ÎÇ, tca.8Ws yÉypa.1TTO.L. 

[Fr. gr. 14] 3 &7<b]+,oü C Il 4 èf'.~v[o"'o aie Ed. Il 5-6 ,éxv~ 
i1mc((p1t'(a:ç Nic. Il 6 ((Ôt'a;!ç 3oûvocL CX~ C 

Arm. 81, 28 in sobolem adoptatae : filios facientes Il 2.9 nec : non Il 
aliquis: neque ullus Il ~o fill<orum> Il fructum: fructificationem /1 
quemadmodum add. et Il ~2. senior add. est Il H oportet : decct Il veni 
add. et Il ~6 quidem filiae : enim Il simplicitatem et innocentiam : 
ingenuam simplicitatem Il 40 ipsae : bae Il excusabiles sunt : facile· 
excusabiles ad apologiam Il 41 suo om.JI conservationem add. vitae 

81, 1. e. Gen. 19, 31·32 

LIVRE IV, 31, 1·2 791 

pas l'esclave du plaisir, une <économie • s'accomplissait, 
par laquelle étaient signifiées les deux filles, c'est-à-dire 
les deux assemblées qui conçurent d'un seul et même 
Père sans plaisir charnel. Car il n'y avait personne d'autre 
qui ptît leur donner semence vitale et fructification 
d'enfants, selon qu'il est écrit:« Et J'ainée dit à la cadette : 
Notre père est vieux, et il n'y a personne sur la terre pour 
venir vers nous, selon l'usage de toute la terre. Viens 
faisons boire du vin à notre père et couchons avec lui, et 
suscitons de notre père une postérité •. » 

31, 2. Elles parlaient ainsi parce qu'elles s'imaginaient 
naïvement que tous les hommes avaient péri à l'instar 
des Sodomites et que la colère de Dieu s'était déchaînée 
sur toute la terre : aussi étaient-elles excusables, 
puisqu'elles croyaient êke restées seules avec leur père 
pour la conservation du genre humain, et c'est pour ce 

8< ~ç ex! 860 6uyor.ttpeç, 't'OUT~<J'I'<V ni 860 auvny<o>yn(, 
28 Û1T6 f:vèç tca.l TOÛ GÔTOÛ na.Tp0ç TEKV01r01.f1a0.JI&VO.' ËJlfiVÛ

OVTO livEu aa.pKOs YJ8ovi]s. Oô yàp ~v ü.).).oç où8ds O"n'Épl'a 
twTLK0V Ka.t TÉKVWY Ë1TLKGp11'lGV 8uvâ.J.LEVOS 8oûva' aÙTaiç, 

KnOC:,s v'YP""T"' . (( E!7te a~ ~ 7tpea6uT~pot 7tpoç T'ljv 
32 vewTipotv • '0 7tor.T'Ijp ~f'&V 7tpea66-r<poç, xott oôae!ç ~a'l'ov 

~7tt Tijç y;jç, a, etaeÀeÔaeTotL 7tpoç ~f'iilÇ, WÇ xot61pm 1t&a11 
TÎÎ YÎÎ · 8eüpo xor.t 7tOT(aw,.,.ev Tov Ttor.T~pot ~f'&V o!vov xott 
l<0Lf'1)66if'EV f'ET' or.UTOÜ xor.t t~otvor.a't"'jawf'EV tl< 't'OÜ 7tor.TpOÇ 

36 ~f'WV a7t~Pf'"" •. » 

31, 2. 'ExeLVor.L f'~V xor.T' &xepor.L6'1"1)Tor. VOf'(~ouaor.L 't'OÙÇ 
a6f1.7totVTor.ç &v6pôl7touç &7toÀwÀ~vot•, wç Toùç l:o8of!.hor.ç, xor.t 
t7tt 7tiilaotv T'ljv Vjv '1'1jv bpy~v l:7teÀ1)Àu6tvor.L TOÜ 0eoü, tl.syov 

40 TCXÜTIX · 81.0 xcd. IXÔ't'ocl. eÔa7toÀ6YYJTot, 8oxoüaat écwTch:; ~vocç 
xor.Tor.ÀeÀercp6or.L aùv 't'iji 7tor.Tpl etç 8•or.n\p1)aov T~ç &v6pw7t6'1"1)-

81, 37 dxtp~L6"n)T~ qoublet simultané Il 40 œ•h~( lat, : "'~'~' 
arro. 
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humani, et propter hoc circumveniebant patrem. Per 111\i Îî! 
~erba autem earum significabatur neminem esse alterum 4,'-~ __ , 

1 

44 qui possit filiorum generationem majori et minori 
synagogae praestare quam Patrem nostrum. Pater 
autem generis humani Verbum Dei, <iuemadmodum 
Moyses ostendit dicens : Nonne hic ipse Pater luus s . 

48 possedil le, et fecil le, et creavil le•? Quando igitur hic 
v.itale semen, hoc est Spiritum remissionis peccatorum 
per quem vivificamur, effudit in humanum genus? 
Nonne tune cum convescebatur cum hominibus et 

52 bibebat vinum in terra - V en il eni rn, inquit, Filius 12 
hominis manducans el bibensb - et cum recumbens 
ob~ormivit et somnum cepit, quemadmodum ipse in 
David dicit: Ego dormivi et somnum cepi<? Et quoniam 

56 in nostra communicatione et vita hoc agebat, iterum ait: 
Et somnus meus suavis mihi factus est 4 • Totum autem 16 

31. 43 earum Qe: : eorum CV AS Il esse : a se A Il 45 qunm -, 
nostrum om. CV IJ 46 dei] +est expunct. R +este: JI 47 hic om, 
C Il tuus] + qui A Il 48 refecit AQSe Il 49 hoc: id Qe Il 51 cum 
om. V AQSe: Il conversabatur AQSe: JI 52 bibebant V Il enim om. 
Qe Il inquit om. S Il 53 recumbens ex arm. : reeubuisset lat. Il 54 
somnium C A Il coepit C Il 55 dicebat AQe ait S Il obdormivi e Il 
somnium C AU coepi CIl 56 agebatur e: 

Arm. 31, 44 generation< em> JI 46 dei add. est Il 47 ostendit 
dicens: manifeste de illo didt JI ipse add. est 1!48 et1 om. fi 49 spidtum: 
spJritus (genil.) JI 'I tune om. JI convescebatur : epulatus est Il '2 bibe
bat: bibit Il '4 inom.IJ ,6 in-vita: super nostram communicationem 
et vitam JI '7 autem add. hoc 

31, 2 .. a. Deut. 32, 6 Il b. Matth. Il, 19 Il c. Pa. 3, 611 d. J6r. 
31 (LXX 38], 26 

LIVRE IV, 31, ~ 793 

motif qu'elles abusèrent de leur père. D'autre part, leurs 
paroles signifiaient que personne d'autre ne pouvait 
rendre mères l'aînée et la cadette des deux assemblées 
hormis notre Père. Or le Père du genre humain, c'est le 
Verbe de Dieu, comme l'a montré Moise en disant:« Celui-ci 
n'est-il pas ton Père qui t'a acquis, t'a fait et t'a créé •? » 
Quand donc celui-ci a-t-il répandu dans le genre humain 
la semence vitale, c'est-à-dire l'Esprit de la rémission des 
péchés par lequel nous sommes vivifiés? N'est-ce pas 
lorsqu'il se régalait avec les hommes et buvait du vin sur 
la terre : «Le Fils de l'homme, dit-il, est venu mangeant 
et buvant'»? Et n'est-ce pas aussi lorsque, s'étant étendu, 
il s'endormit et prit son sommeil; comme ille dit lui-même 
en David:<< Je me suis endormi et j'ai pris mon sommeil e ''? 
Et la preuve qu'il faisait cela dans une communion de vie 
avec nous, c'est qu'il dit encore : «Et mon sommeil m'a 
été doux •. » Tout cela était signifié par Lot : car la semence 

~·-· xotl a.a ~OÜTO ~1tÀSo,émouv TOV 1totTtpot. A.a 8! .,;;,, 
Myw' otÙ~wv S<J1)f!.ot[,s-ro fi.Y)at,ot s!'"'' li.AJ..o' ""' au,<ff!.S'OV 

44 <ex,oyo,[ot, T'ii -rs TCps"6u~épq: xot! T'ii '""'~épq: ""'"'Y"'Y1i 
1totpotaxs1:' à.AJ..' 1) .,/,, IIot~épot -!Jf!.ii>'. IIot't7)p 8è Tij.; 
.iv6pwn6"r"l)~o<; o A6yo<; ~oü 0soü, xot66>.; Mwil"'ii<ô ~8·•~• 
Àtywv · « Oûx otÙTO<; o0...6ç aou I1ot't7)p ~x-rlj""''"6 as xot! 

48 S1tO[Y)aé "" xot! lx~•"é as• ; n II6~s oùv où~o.; Til ~"'"'x6v 
0'1tép~J.rx, "t'OU't'É:O''rL 't'Ô 'tijç &.cpéaewç 't'00v IX!J-ctp't't{;}v fl V&Ü~J.oc, 
a.· où ~li>01t0,00f!.S6ot, ·~•x••v ènt T~V à.v6pw1t6"r"I)Tot ; Oüxl 
8't'e: croveu(J)X,OÜ't'o 't'oLe; &.v6p6>1t01.c; xrxl ln~vev otvov è1tl -rljç 

62 y'ij.; · « 'HÀ6e n y<fp, 'P'l"[v, « q !!à.; TOÜ à.v6p6moo ~"6[wv 
xotl n[vwv' n, xot! 6~• xot~ot><À•6sl.; èxo•f!.-IJ&tj xot! 6m"'""• 
xot66>r; otÙToc; ~v C.otu!8 Àey•• · « 'Ey& txo•f1.1J6'lv xot! 
6nv"'""'' n ; Kot! 6~• ~nl T'ii -!Jf!.s-répq: xo.vwv[q: xotl ~"'~ -roü~o 

56 ~"P"'"as, 1tciÀ.v 'P'l"[v · « Kot! b 6mo.; [LOU -1)86; f!.O' 
èysv1)6Y)·· )) Tà 8è 6Àov ~f!.Y)VUSTO a.a TOÜ Ac!>~, 6-r• TO 0"1ttpf!.ot 

31, 54 èv lat. : 6 arm. 
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significabatur per Lot, quoniam semen Patris omnium, (Hv 253} 

hoc est Spiritus Dei, per quem !acta sunt omnia, 
60 commixtus et unitus est carni, hoc est plasmati suo, 

per quaro commixtionem et unitatem duae synagogae, 
id est duae congregationes, fructificant ex patre suo 20 

filios vivos vivo Deoe, 

64 81, 3. Et cum haec fierent, uxor 1 remanserat in Hv 254 

Sodomis, jam non caro corruptibilis sed statua salis• 
semper manens et per naturalia ea quae sunt consuetu· 
dinis hominis ostendens, quoniam et Ecclesia, quae est 

68 sai terraeb, subrelicta est in confinio terrae, pa tiens quae 4 

sunt humana ; et dum semper auferuntur ab ea membra 

integra, perseverat statua salis, quod est firmamentum 
fidei, firmans et praemittens filios ad Patrem ipsorum. 

s1, os signineatur e 11 o9 hoc : ict Qe Il 6o commtxtus (-us cacH 
+ est A IJ est carni hoc est om. A carni hoc est om. QSe Il 61 et 
unttatem om. QSe Il 62 duae] + flliae e Il fruclificant correxi : 
fruclifteantes AQSe justifieatae CV 1! ex : a V om. C Il suo om. 
QSs Il 64 remansit CV Il 66 caro om. V Il 66-67 eas ... consue
tudines V Il 67. et om cac Il 68 in om. V Il 69 semper ex arm. : 
oaepe CV AS• ope Q Il 70 perpeseverat C Il salus V 

Arm. 31, 62 id est duae congregationes om.ll fructificant : fructifica
bunt Il 64 flere< n> t JI remanserat : relinquebatur Il 6s sodomis : 
sodomitarum terram Il caro add. ejus JI 66-67 ea - hominis : moralia 
hominum Il (n et om. Il < ecclesîa > 1] 68 confinio : campo Il terrae : 
mundi hujus Il 69 dum ... aufcruntur ab ea membra : ablatis ejus [a] 
membrîs 

31, 2. e. er. Rom. 7, 4 
81, 3. a. Gan. 19, 2611 b. Matth. 5, 13 

LIVRE IV, 31, 2-3 796 

du Père de toutes choses, c'est-à-dire l'Esprit de Dieu, 
par l'entremise de qui toutes choses ont été faites, s'est 
mélangée et unie à la chair, c'est-à-dire à l'ouvrage par lui 
modelé, et c'est par ce mélange et cette union que les deux 
assemblées ont fructifié, du fait de leur Père, des fils 
vivants pour le Dieu• vivant. 

31, 3. Entre temps, l'épouse était abandonnée près 
de Sodome, non plus chair corruptible, mais « statue de 
sel • » demeurant pour toujours et montrant en elle-même 
par les phénomènes naturels ce qui est habituel à l'homme, 
parce que l'Église aussi, qui est «le sel de la terre • », 
a été abandonnée dans la région de ce monde pour y 
subir les vicissitudes humaines ; et, lors même que lui sont 
continuellement enlevés des membres, elle demeure ia 
statue de sel inentamée, c'est-à-dire le soutien de la foi, 
affermissant ses fils et les envoyant au-devant de leur Père. 

TOÜ llot-rpoç TWV 6À<>lV, TOUTtaTL TO llveÜiJ.ot TOÜ E>eoü a.· 
0~ oytVSTO -ra 1t0CV't"ot, CJ0VSKpOC61j Kot( ~Wih) Tjj aotp:<(, TOUTtCJTL 

60 Téj\ 1tÀciGIJ.CXTL otÙ-roÜ, a,• ~Ç auyxpciae<>lÇ Kot( éVWCJS<>lÇ otl 
auo auvoty<>lyott ><otp7tocpopoüa.v éx -roü llcx-rpoç cxù-r&v uloùç 
l;;&v-rotç Téj\ ~WV't"L @eéj>•. 

31, 3. Kcxt y.voiJ.tv<>lv -rou-r<>lv -lj yuv-lj xcx-reÀe(7te-ro 
64 t7t( l:oa61J.OLÇ, OÙKtTL aap~ cp6otp~, <ii.Àa « a~À1j <iÀoç• )) 

lie( aLotiJ.tVOUCJot Kot( a.a TWV <pUCJLKWV -ra t6Lxa TOÜ <iv6pW7tOU 
évaeLKVUIJ.éV1j, 6.,-, xcxt -lj OKKÀ>ja(cx, ~TLÇ oa-rt (( TO &ÀotÇ Tijç 
y1jçb »0 Ô7tSÀdcp61j OV Tjj 1tSPLXWp<p TOÜ K6<11J.OU TOUTOU, 

68 "&axouacx -ra &v6pwmvcx, xcxt a,1Jve><&ç &cpcx•pou(dv<>lv cxù-rijç 
TWV IJ.SÀWV OÀ6XÀ1jpOÇ a'""'~ •• crrljÀ>j &/.6ç, g .,..,., <Tr~P'Yi-'"' 
7t!a-re<>lç, <1T>)p(~ouaot xcxt 7tpo7téiJ.7tOUaot -roùç u!oùç 7tpoç -rov 
llcx-répcx cxù-r&v. 

81, 65 ~O.x<i lat. : ~O•x<i arm. 
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32, 1. Hujusmodi quoque de duobus Testamentis s [H• '"1 
senior Apostolorum discipulus disputabàt, ab uno 
quidem et eodem Deo utraque ostendens. Nec enim esse 

4 alterum Deum praeter euro qui fecit et plasmavit nos, 
nec firmitatem habere sermonem eorum qui dicunt aut 
per angelos, aut per aliam quamlibet virtutem, aut ab 12 

alio Deo factum esse hune mundum qui est secundum 
8 nos. Si enim sem el quis transmoveatur a Factore omnium 

et concedat ab altero aliquo aut per alium factam 
condition cm quae est secundum nos, <in> multam 
incongruentiam et plurimas contradictiones necesse est 16 

12 incidat hujusmodi, ad quas nullas dabit rationes neque 
secundum verisimile neque secundum veritatem : et 
propter hoc hi qui alias doctrinas inferunt abscondunt 
a nobis quaro habent ipsi de Deo sententiam, scientes 20 

16 quassum et futile doctrinae suae et timentes ne victi 

32~ 3 enim om. CV Il 4 eum : unum CV 11 5 sermonum A Il 6 
allam om. CV Il 9 et] + cum AQS' + eum e Il per : prnet.er CV Il 
aliam QSte Il 10 est V : sit C AQSfe: Il in ex arm.: om. lat. Jill con
traditiones Q 11 12 quasctam c~ 11 dabit nunas ex> v Il 13 verisi
mne e: : -lem lat. Il 15 scientes] + quia A 1[16 quassum et rutile 
{fictile V) CV : casum et ruinam AQSte 

Arm. 32, 1 quoque om. Il 2. discipulus : discipulorum Il 5 habere 
sermonem : habet sermo Il aut om.ll 6 angelos odti. ql!osdam Il 7 deo 
om.ll hune om. 1[ II C()ntradictiones: stultitiasll 12. nullas dabit rationes: 
oÔ)(.:br:oÀoyfjO'e't'«t!l u-z; neque, .. neque: non ... non li 13 veritatem: 
-rb à;).l)tléç 1114 hi om.!l doctrinas : opiniones Il 16 quassum : putridum Il 
16-17 timentes- periclitentur : timent ne forte victi salventur et in 
periculum tradantur 

LIVRE IV, 32, 1 797 

Enseignement du presbytre : conclusion. 

32, 1. C'est de cette manière que le presbytre, disciple 
des apôtres, discourait sur les deux Testaments, montrant 
qu'ils proviennent d'un seul et même Dieu. Car il .n'y a 
pas d'autre Dieu en dehors de celui qui nous a faits et 
modelés, et dépourvus de consistance sont les propos de 
ceux qui disent que notre monde a été fait par l'inter
médiaire d'anges, ou par l'intermédiaire de quelque autre 
puissance, ou par un autre Dieu. Si, en effet, quelqu'un 
s'écarte de l'Auteur de toutes choses et admet que notre 
monde a été fait par un autre ou par l'intermédiaire d'un 
autre, il est fatal qu'un tel homme tombe dans une foule 
d'absurdités et de contradictions dont il ne pourra se 
justifier, ni au regard de la vraisemblance, ni au regard 
de la vérité. Et voilà pourquoi ceux qui introduisent des 
enseignements hétérodoxes nous cachent la conception 
qu'ils ont eux-mêmes de Dieu, sachant la faiblesse et la 
futilité de leur doctrine et redoutant une défaite qui 

32, 1. To.O<Ü't"ct Il~ nep! 't"WV ll6o a.oc6-rp<WV (, npea66n:poç 
o 't"WV &noa't"6Àwv 1'-"61)-rljç ll•eÀéyeTo, &cp' tv6ç ye ""! 't"OÜ 
O<Ô't"oÜ Eleoiï T<Xç &!'<po't"épocç &nolle•xv6wv • !'"'Ill~ yO:p e!voc• 

4 &XAov Eleov nocpO: 't"OV neno•1)x6't"O< xO<t nenÀO<x6Tct ~1'-iiç, 
!'"'Ill~ ~e6ct,6't"1j't"ct ~xe.v 't"OV Myov 't"WV Àey6v't"WV '!) a,· &yyéÀwv 
'!) Il•' 11XA11ç T.voç lluv&!'ewç '!) un' liÀÀou Eleoiï yeyovévoc• 
't"OV xoc6' -IJ!'iiç x6<r!'OV. 'EO:v 1'-èv yO:p &net~ ""'' 1'"""""""'16ii 

8 &nO -roü llot1)'t"OÜ T&v n«fVT(l)V xoct auyx.wpi)Ofj Un' llUou 
't"<VOÇ '/) /l,' /iÀÀOU -rljv xoc6' iJ!'iiÇ yeyovévct• K't"(a.v, e!ç noÀÀ~v 
&TonlO<v xoct &V't",Àoylocç nÀelouç ~1'-neaei:v &v&yx1) 't"OV To•oiï't"ov, 
npbç &ç oÔK &noÀojÎJae't"att otl't'& XtX't'cX 't'è nt.6tXvèv otiTe Xat't"OC 

12 't"O 0:À1)6éç . xoct a.a 't"OU't"O o!'t"O: ~'t"epO< My!'"""" nO<pe<a<pépov't"eÇ 
xpUnTouatv &cp, -i)(J.&V ·fjv l!x.ouatv ocÔTot nept TOÜ 0eoü 
yv6>!'1)V, etll6Teç .,./, <rctnpov xoct <pctili.ov "'~' ll•llocaxctÀ(œç 
O<Ô't"wv KO<l cpo6o6!'-evo• 1'--IJnon: V<K1)6évTeç TêiJ aw6~v"' x.vllu-
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salvari periclitentur. 1 Si autem credat quis unum Deum Hv 255 

et qui Verbo omnia fecit, quemadmodum et Moyses ait : 
Et dixit Deus : Fiat lux, et facta est lux• ; et in Evangelio 

20 legimus : Omnia per ipsum facta sunt, el sine ipso factum 
est nihilb; et Apostolus Paulus similiter: V nus Dominas, 4 

una fides, unum baptisma, unus Deus el Pater omnium, 
qui est super omnes el per omnia el in omnibus nobisc: hic 

24 primo erit lenens cap ut, ex quo tatum corpus compactum et 
connexum el per omnem juncturam subministraiionis in s 
mensura uniuscujusque partis incremenlum corporis facU 
in aedificalionem sui in caritaled ; post deinde et omnis 

28 sermo ei constabit, si et Scripturas diligenter legerit 
apud eos qui in Ecclcsia sunt presbyteri, apud quos est 
Apostolica doctrina, quemadmodum demonstravimus. 12 

32, 17 salvati CV Il periclitantur V Il 18 qui verbo : verbum 
qui sr Il et~: et ipse AQSt ipse e: IJ19 et 1 om. AQS'e Il 21 do minus: 
deus sr 1122 omnium V: domini sr om. C AQe Il 23 et per omnia 
om. CV Il 25 et om. Q< Il 26 patris Q Il 27 aediflcatione CV sr Il 
sui in om. C suppl. s.l. CI 1128 scripturam AQSfe Il diligenter om. V 

Arm. 32, 17 credat : teneat Il unum otn.ll 18 et 1 onJ.U 19 in evan
gelio legimus: evangelium !121 nihil: neque ullum 1!22 et om.fl22-23 
qui est super omnes om. (homoioleleuton) Il 24 erit: est Il 25 et om.ll 
omnem juncturam : omnes juncturas Il subministrationis add. gratiarum 
("/ gratiae) Il 27 post deinde et: et deinde Il 28 ei : cjus Il si odd. [est] Il 
30 doctrina : 't'à ... 8t8œo'K«M:tov 

32, 1. a. Gen. 1, 3 Il b. Jn 1, 3 Il c. Éphés. 4, 5-6 Il d. Éphés. 
4, 16 cf. Col. 2, 19. 

LIVRE IV, 32, 1 799 

mettrait en péril leur existence 1• En revanche, si quelqu'un 
s'attache fortement • au seul Dieu qui a fait toutes choses 
par son Verbe - comme le dit Moïse : « Et Dieu dit : 
Que la lumière soit! et la lumière fut • », et l'évangile : 
«Toutes choses ont été faites par lui et rien sans lui n'a 
été fait • », et l'apôtre Paul pareillement : « Un seul 
Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul Dieu et 
Père de tous, qui est au-dessus de tous et à travers tous 
et en nous tous • » -,tout d'abord celui-là sera «attaché 
à la tête, par laquelle le corps tout entier est coordonné 
et uni et, grâce à toutes les jointures de distribution, selon 
la mesure de chaque partie, opère la croissance du corps 
pour son édification dans la charité • » ; ensuite toute 
parole émanée de lui 8 aura consistance, pourvu qu'il lise 
aussi les Écritures d'une manière attentive auprès des 
presbytres qui sont dans l'Église, puisque c'est auprès 
d'eux que se trouve la doctrine des apôtres, comme nous 
l'avons montré. 

16 veuawaw. 'Eav lll: "P"'"~"l'l "''' -,;bv ~v"' 0ebv -rov A6yw 
' L ' ' 'M K' •. '<IX 1t«V'<IX 1t0,1JO'IXVTIX, OlÇ XOIL Ol00'~Ç '{''IJO'LV . « IX• S.1tev 

6 0e6ç . reV'Ij6~-rc.l cp&ç, ""'' ~ylve-ro cp&ç• "• xocl -ro 
eôocyyé).~oov · « llciv't'oc 81.' «Ô't'oU !yéve:'t'o xcxt Xtoptç a:Ô't'oÜ 

20 tytve-ro oùlllv• », xocl 6 cX1toa-,;oÀoç IlocÜÀoç 6(Lo[wç · « Etç 
Kup•o<;, fL[oc 7tla-r•ç, !v {>.X""'af'oc, etç 0eoç xocl Iloc..ljp 
7ttiV't'tov, 0 ènt 7t&.V't'tov xcxt 8t<X rtciV't'<OV xoct èv n&cnv .q(Ltvc )) 7 

OUTOÇ 7tp0\-rov f'I:V ~O''t'OC' « xpoc-rO\v ..ljv XS'{'OCÀ~V t~ 00 1tOCV 
24 '<0 0'0\f'OC O'UVOCpf'OÀoyoÙf'SVOV xocl O'Uf'O,OIX~Of'SVOV l),a 1t<Î<n)<; 

&cp~<; '<~<; i"'Xop'l)y(ocç ~v {Lt-rpcp ~voç tx.Xa-rou (Ltpouç ..ljv 
IXU~1Jatv -roü a&lf'oc'<oç 7to<e1:-roct e!ç o!xollof'~V tocu-roü ~v 
&y.X"''• », ~""'""' lll: 1tii.<; Myoç ocù~oü au<l"rijae-r"''• ~av xocl 

28 -raç yp1Xcpaç .Xxp•~&ç .Xvocyvéi) ""Pa -ro1:ç kv "Îi kxxÀ1Ja(<l' 
7tpea6u-répo•ç, ""P otç -ro cX1tO<M'oÀ•xov lltllocaxocÀe1:ov, xoc6<l>ç 
l7tells!1;1Xf'SV. 

32, 23 ~O'"t'!Xt lat. : èa"t'~ arm.JI27 o:&t-oü arm. : a.Ü't'{jllat. 



796 ADVERSUS HAERESES 

32 1. Hujusmodi quoque de duobus Testamentis s [H• "'l 
seni~r Apostolorum discipulus disputabàt, a~ uno 

uidem et eodem Deo utraque ost.endens. Nec em~ esse 
q · · f ·t t plasmavit nos, 

4 alterum Deum praeter euro qm em e . . t 
nec firmitatem habere sermonem eorum qm dtcunt au 

1 aut per aliam quamlibet virtutem, aut ab I2 
per ange os, . t secundum 
alio Deo factum esse hune mundum qm es . 

Si enim sem el quis transmoveatur a Factore ommum 
8 nos. ]' f tarn 

et concedat ab altero aliquo aut per a mm ac 
d <in> multam conditionem quae est secun um nos, 

. ongruentiam et plurimas contradictiones necesse est 16 
mc . t' que 

!2 incidat hujusmodi, ad quas nullas dabit ra ~ones ne. et 
. . 'le neque secundum veritatem . secundum veriSliDI 

ter hoc hi qui alias doctrinas inferunt abscondunt 
propb. am habent ipsi de Deo sententiam, scientes 20 
a no IS qu · t' 

et futile doctrinae suae et timentes ne VIC I 
16 quassum 

1 
4 euro . unum CV Il 5 sermonum A Il 6 

82, 3 enim om. CV 1 AQS' +eum e 11 per : prneter CV Il 
aliam om. CV 11 9 et] :- ?um A sr Il in ex arm.: om. lat. lill eon
aliam QS'e: 11 10 est V . Bit C Q e: . V Il 13 verisi-

11 
d C' 11 dabtt nullas "' 

tradiliones Q 12 quas ?m J + . A 1116 quassum et futile 
mile e : -lem lat. Il 15 scHmles qma, 
{fictile V) CV : casum et ruinam AQS e 

Arm 32 I quoque om. 1\ z disdpulus : discifJulorumd Il ) llh7ab;:~ 
• ' Il ut om Il 6 angeles aaa. q~os am 

sermonem : habet sermo d' a. : stultitias Il I2 nullas dabit rationes: 
om.]l hune om. n II contra tctlones . . non non III; veritatem : 
oÔK &n:oï..oyfjO'e't'~t Il 12~ 1 ; n~ue:·~ n~~::~s 11 1 6'~uassum : putddum Il 
't'0 &ï..l)6éç Il 14 ht om.1[.cld~ctrtnas.' t"~ent ne forte victi salventur et in 
x6~I7 timentes- pen ttentur . 1 

periculum tradantur 

1 
LIVRE IV, 32, 1 797 

EnseJgnement du presbytre : conclusion. 

32, 1. C'est de cette manière que le presbytre, disciple 
des apôtres, discourait sur les deux Testaments, montrant 
qu'ils proviennent d'un seul et même Dieu. Car il -n'y a 
pas d'autre Dieu en dehors de celui qui nous a faits et 
modelés, et dépourvus de consistance sont les propos de 
ceux qui disent que notre monde a été fait par 1 'inter
médiaire d'anges, ou par l'intermédiaire de quelque autre 
puissance, ou par un autre Dieu. Si, en effet, quelqu'un 
s'écarte de l'Auteur de toutes choses et admet que notre 
monde a été fait par un autre ou par l'intermédiaire d'un 
autre, il est fatal qu'un tel homme tombe dans une foule 
d'absurdités et de contradictions dont il ne pourra se 
justifier, ni au. regard de la vraisemblance, ni au regard 
de la vérité. Et voilà pourquoi ceux qui introduisent des 
enseignements hétérodoxes nous cachent la conception 
qu'ils ont eux-mêmes de Dieu, sachant la faiblesse et la 
futilité de leur doctrine et redoutant une défaite qui 

32. 1. To<OdÏT<X a~ 7t<pt -rôiv auo a,"'e'>)xôiv b 7tpecr6u-repo<; 
0 TÔÎV cX7tO<rT6ÀOlV !'-IX6'>)'1"1)<; ateMye-ro, cXtp' kv6<; y< K<Xt TOÜ 
<XÙTOU EJooÜ Tet<; cX!'-!pOTép<XÇ cX7toa<LKVUOlV ' !'-'>)at yetp <!V<XL 

4 /1.'J.J.ov @oiJv 7t<Xpet -rèv 7t<7tOL'>)K6'l"<X K<Xt 7t<1tÀ<XK6-r<X ~!'-il<;, 
!'-"la• ~·61XL6'l"'>j'l"IX ~X<LV TèV Myov 't'ÔÎV À<y6v-roov ~ a,· &yyéÀO>V 
~ a,' &'M'>)<; -rLvèc; auv&.!'-<Ol<; ~ ô1t' &Mou 0eoil yeyovéviXL 
Tèv K<X6' -/j!'-ii<; K6cr!'-OV• 'Eetv fÙ:v yctp <f7t<X/; 'l"L<; !'-<'l"<XKLV'>)6ÎÎ 

8 &.7t0 -roü llot1J't'OÜ TéJv n:«nwv x«t auyx6lp'fJcrn 1~m, &ÀÀou 
'l"LVO<; ~ a,• i1.ÀÀOU 'l"ljv KIX6' -/j!'-il<; yeyovéVIXL x-r(cnv, e!.; 7tO'J.J.~v 
chon:(«v x«t &Y't'~Àoy(tXç nÀe(ouç i(Ln:ecrei:v &v«yx"IJ "t'àv 't'OtOÜ't'ov, 
1tp0ç &ç oÙx &7toÀoy~crt't'«l. OÜ't'& XCX"t'ci -rà n:~6«\10V o{S't'e; XIX't'à: 

!2 -riJ cXÀ'>j6é.; ' KIX! aLet '\"OÜ'\"0 o! Tet ~'t'<p<X 86y!'-IX'l"IX 7t1Xp<LcrtpépOVT<<; 
xp01t't"oumv &cp' ~!Le;)" -~v ~xoucnv IXÙ't'ot nept 't'oÜ ®e:oü 
yvW!'-'>)V, e!a6-rs.; -rè crOL7tpèv KIXt tpiXÜÀov Tlj<; a,a<XO'KIXÀL<X<; 
IXÙ'l"ÔÎV KIXt tpo600!'-€VOL !'-~7tO'<S VLK'>j6év-re<; -rii> cr0>6ljv<XL KLvau-
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significabatur per Lot, quoniam semen Pa tris omnium, [llv 258J 
hoc est Spiritus Dei, per quem !acta sunt omnia, 

60 commixtus et unitus est carni, hoc est plasmati suo, 
per quaro commixtionem et unitatem duae Synagogae, 
id est duae congregationes, fructificant ex patre suo 20 

filios vivos vivo Deoe, 

64 81, 3. Et cum haec fierent, uxor j remanserat in Hv 254 

Sodomis, jam non caro corruptibilis sed statua salisa 
semper manens et per naturalia ea quae sunt consuetu-
dinis hominis ostendens, quoniam et Ecclesia, quae est 

68 sal terraeb, subrelicta est in confinio terrae, patiens quae 4 

sunt humana ; et dum semper auferuntur ab ea membra 
integra, perseverat statua salis, quod est firmamentum 
fidei, firmans et praemittens filios ad Patrem ipsorum. 

81, 58 signiflealur & Il 59 hoc : id Qe: 11 60 commixtus {-Us caen 
+_est A 1! est carni hoc est om. A carni hoc est om. QSe Il 61 et 
unitatem om. QSe l\ 62 duae] + flliae e [1 fructificant correxi : 
fruetifteantes AQSe justifteatae CV Il ex : a V om. C Il suo om. 
QSo IJ 64 remansit CV 1\ 65 caro om. V 1\ 66·67 eaB ... consue. 
tudines V IJ 67. et om cao 1\ 68 in om. V 1\ 69 semper ex arm. : 
saepe CV AS• spe Q IJ 70 perpeseverat C 1\ salue V 

Arm. 81, 6z id est duae eongregationes om.ll fructificant: fructitica
bunt Il 64 fiere< n> t Il remanserat : relinquebatur Il 6) sodomis : 
sodomitarum terram Il caro add. ejus U 66M67 ea - hominis : moralia 
hominum Il 67 et om. 11 <ecclesia> Il 68 confinio : campo Il terrae: 
mundi hujus Il 69 dum ... auferuntur ab ea membra : ablatis ejus [a] 

· membds 

81, 2. e. et. Rom. 7, 4 
81, 3. a. Gen. 19, 261\ b. Matth. 5, 13 

LIVRE IV, 31,2-3 795 

du Père de toutes choses, c'est-à-dire l'Esprit de Dieu 
par l'entremise de qui toutes choses ont été faites, s'est 
mélangée et Wlie à la chair, c'est-à-dire à l'ouvrage par lui 
modelé, et c'est par ce mélange et cette union que les deux 
assemblées ont fructifié, du fait de leur Père, des fils 
vivants pour le Dieu' vivant. 

31, 3. Entre temps, l'épouse était abandonnée près 
de Sodome, non plus chair corruptible, mais « statue de 
sel • » demeurant pour toujours et montrant en elle-même 
par les phénomènes naturels ce qui est habituel à l'homme, 
parce que l'Église aussi, qui est «le sel de la terre • », 
a été abandonnée dans la région de ce monde pour y 
subir les vicissitudes humaines ; et, lors même que lui sont 
continuellement enlevés des membres, elle demeure ia 
statue de sel inentamée, c'est-à-dire le soutien de la foi 
affermissant ses fils et les envoyant au-devant de le11r Père: 

'I"OÜ llot'l"p/,ç 'l"îJV 5ÀWV, '1"00'\"~<1'1". '\"0 llvtÜJ.Lot 'I"OÜ 0eoÜ a,• 
o3 kytvs-ro -ra ~<Xv-rœ, aovsxp&:6"1) xcd &v6>6"1) 't'7j aœp:d, 't'ou-rtaTr. 

60 't'fil ~ÀâatJ.œ-rt œù-roü, 8r.' ~c; auyxpciae:ooc; xœt évdlae:ooc; œl 
3ôo auvotywyotl ><otpltorpopoila.v Ô>< 'I"OÜ llotTpoç otÙT&v o!oùç 
~&v'\"otÇ Téj\ l;&v"' 0eéj\•. 

31, 3. Kotl y<voJ.L~vwv '1"00'\"WV of) yov-1) ><ot'l"eÀe(lteTo 
64 ""' :Eo36J.Lo•ç, où><e'l"• a.Xp~ <p6ocp'l""lj, &ua « a'\""ljÀ"fJ &Àoç• , 

ttEL 3•otJ.LtVOOaot l<<ltL a.a 'l"îJV <poa•xi:Jv '\"" t6,l<cX '\"OÜ ttv6pW1tOU 
ev3e<><VOJ.LOV"fj, 5'1", l<otL -/j èJ<xÀ"fja!ot, i)'I"'Ç b.Tl « '1"0 &M<ç -ôjç 
yijç• », lmeÀe[rp6"tj ev '<ÎÎ 1tep•x.6>p'J> TOÜ ><6aJ.Lou 'I"OÔToo 

68 l<<f")(OUaot '\"eX ocv6pwmvot, l<<ltL 3'"fJVSl<iJÇ IÎ<pot,pOUJ.LOVWV otÙ'Ôj~ 
T&v J.LEÀ&v 6M><À"fjpoç 3•otJ.Ltve< a'\""ljÀ"fj <I:J.6ç, 6 ~<n' <n~P•YJ.Lot 
ltt<newç, a'l""tjp(l;ouaot ><oc! ltpolttJ.LltOUaot TOÙç o!oùç 1<poç 'I"OV 
llot'l"tpot otÙT&v. 

31, 65 ta,,.œ lat. : ~6•x« arro. 

""'·1 
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32, 1. Hujusmodi quoque de duobus Testamentis 8 [H• '"1 

senior Apostolorum discipulus disputabat, ab uno 
quidem et eodem Deo utraque ostendens. Nec enim esse 

4 alterum Deum praeter euin qui fecit et plasmavit nos, 
nec firmitatem habere sermonem eorum qui dicunt aut 
per angelos, aut per aliam quamlibet virtutem, aut ab 12 

alio Deo factum esse hune mundum qui est secundum 
s nos. Si enim sem el quis transmoveatur a Facto re omnium 

et concedat ab altero aliquo aut per alium factam 
conditionem quae est secundum nos, <in> multam 
incongruentiam et plurimas contradictiones necesse est 16 

12 incidat hujusmodi, ad quas nullas dabit rationes neque 
secundum verisimile neque secundum veritatem : et 
propter hoc hi qui alias doctrinas inferunt abscondunt 
a nobis quaro habent ipsi de Deo sententiam, scientes 20 

16 quassum et futile doctrinae suae et timentes ne victi 

32, 3 enim om. CV 11 4 eum : unum CV Il 5 sermonum A Il 6 
aliam om. CV 11 9 et] + cum AQS' +eum e Il per : praeter CV Il 
alinm QSfe fllO est V: sit C AQSfe Il in ex arm.: om. lat. Jill c~~
traditiones Q Il 12 quasdam c~ Il dabit nullas N V Il 13 verl~l
mile e : -lem lat. Il 15 scientes] + quia A Il 16 quassum et tuhle 
{fictile V) CV : casum et ruinam AQSre: 

Arm. 32, 1 quoque om. Il 2 discipulus : discipulorum Il 5 habere 
sermonem : habet sermo Il aut om. Il 6 angelos adJ. q~osd~m 11,7 deo 
om. 11 hune om.n II contradiction cs : stulritias 1]12 nu liaS dablt tattones ! 
oùx &:n:o)..oyljae:-roc~ Il 12-13 neque ... neque: non ... non Il 13 verit~tem: 
't'O tÏÀl)6€çi1I4 hi om. 11 doctrinas : opiniones !116 qu~ss.um : putrtdu~ Il 
16-17 timentes- periclitentur : riment ne forte vtctt salventur et m 
periculum tradantur 

LIVRE IV, 32, 1 797 

Enseignement du presbytre : conclusion. 

32, 1. C'est de cette manière que le presbytre, disciple 
des apôtres, discourait sur les deux Testaments, montrant 
qu'ils proviennent d'un seul et même Dieu. Car il -n'y a 
pas d'autre Dieu en dehors de celui qui nous a faits et 
modelés, et dépourvus de consistance sont les propos de 
ceux qui disent que notre monde a été fait par l'inter
médiaire d'anges, ou par l'intermédiaire de quelque autre 
puissance, ou par un autre Dieu. Si, en effet, quelqu'un 
s'écarte de l'Auteur de toutes choses et admet que notre 
monde a été fait par un autre ou par l'intermédiaire d'un 
autre, il est fatal qu'un tel homme tombe dans une foule 
d'absurdités et de contradictions dont il ne pourra se 
justifier, ni au. regard de la vraisemblance, ni au regard 
de la vérité. Et voilà pourquoi ceux qui introduisent des 
enseignements hétérodoxes nous cachent la conception 
qu'ils ont eux-mêmes de Dieu, sachant la faiblesse et la 
futilité de leur doctrine et redoutant une défaite qui 

32. 1. To!<Xih<X 8~ 7tept -rôiv 8ùo a, .. e1jKÔÎV b 7tpea66-repoç 
b -rôiv &7toa-r6Àwv p.<X61j1'1)ç 8~&Àéye-ro, &<p' ~v6ç y< ""t -roü 
ocÔ't'oÜ @eoü 't'&ç &[J.<po't'É:pœç &.7to8e!.xv6Cùv • (J.1)8è y&p e:!voc1. 

4 lfJ.:Aov 0e0v 1tap& 't'àv 1t&7COt1)X6't'oc xoct n:eTCÀocx6"t'ct ~iJ.OCç, 
p.1j8! ~e6,.,6-r1j-r<X ~X"'" -rov Myov -rôiv Àey6v-rwv '1) 8,' &yyéÀwv 
'/j 8,' li.AJ..1jç 'r!VOÇ 8uv&p.ewç '1) {m' &ÀÀou Eleoü yeyovév<X! 

-rov K<X6' ~p.&ç x6ap.ov. 'E&v p.!v y&p &"'"'~ '"'' fL"'"""'""l67i 
s &:rcà 't'OÜ llot'fj't'OÜ -r~v 1tcfv-roov xœt auyx_oop1Jcrn Un:' &i-.Àou 

-rwoç '1) 8,' à!ÀÀou 1'1jv K<X6' ~p.&ç yeyovév<X! x-r(cl'!v, dç 7tOÀÀ~v 
&"t'on:(œv xcd &V't'~Àoy(ocç 7tÀ&(ouç €(1-n:sasi:v &vcfyx'fj -rOv "t'OtOÜ't'ov, 
7tp0ç &ç oùx. &n:oÀoy-qa&'t'IX~ oÜ't'e; xoc't'à. 't'?> 7tt6cxv0v oü-re xoc't'& 

12 1'0 <iÀ1j6éç 'K<Xt 8!& -roÜ-ro ot -r& &-rep<X 86yp.<XT<X 7t<Xpe<a<pépov-reç 
xp67t't'OUO'tV <Ï<p' ~!J.~V ·-Pjv gXOUO'tV ocÙ't'ot 7ttpt 't'OÜ @eoÜ 
j'VWfL1jV, d86-reç -ro <r<X7tpov K<Xo <pocÜÀOV 'rijç 8!8<XO'KO<À(<XÇ 
<XÔTWV K<Xt 'J>OOOÙp.eVO! p.-lj7tO'r€ V!K1j6év-reç -rlfl aw6~VIX! K!V8u-
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saJvari periclitentur. ] Si autem credat quis unum Deum Hv 255 

et qui Verbo omnia fecit, quemadmodum et Moyses ait : 
Et dixit Deus: Fiat lux, et facla est lux•; et in Evangelio 

20 legimus : Omnia per ipsum facla sunt, et sine ipso factum 

est nihilb; et Apostolus Paulus similiter: V nus Dominas, 4 

una fides, unum baptisma, unus Deus et Pater omnium, 

qui est super omnes et per omnia el in omnibus nobiso: hic 

24 primo erit tenens capu!, ex quo totum corpus compactum el 

connexum et per omnem junciuram subminislralionis in B 

mensura uniuscujusque parlis incremenlum corporis facil 

in aedificalionem sui in carilafed; post deinde et omnis 
28 sermo ei constabit, si et Scripturas diligenter legerit 

apud eos qui in Ecclesia sunt presbyteri, apud quos est 
Apostolica doctrina, quemadmodum demonstravimus. 12 

32 17 salvati CV [! pel'iclilantur V U 18 qui verbo: verbum 
qui Sr 11 et2: et ipse AQSr ipse ~:: ]]19 eV om. AQS1E: JI 21 dominus: 
deus gr 11 22 omnium V : domini gt om. C AQe; ][ 23 et per omnia 
om. CV JI 25 et om. Qe JI 26 patris Q JI 27 aediflcatlono CV S' Il 
sui in om. c suppl. s.l. Ct][ 28 scripturam AQSre; ][ d1hgenter om. V 

Arm. 32, 17 credat : teneat JI unum o1n.ll 18 et1 o»J.IIt9 in evan
gelio Iegimus : evangelium Uzx nihil: neque ull~m Il 22 et om.llu-23 
qui est super omnes om. (homoioleleuton) ll.z~ ent .: e~t Il 25 et. om.ll 
omnem juncturam : omnes juncturas JI subnumst~at1~rus ad~. grauarum 
(vel gratiae) 11 27 post deinde et: et deinde Il 28 el : eJuS li st add. [est] li 
30 doctrina : 'L"à ••• 8L8ctaKo:Àdov 

32, 1. a. Gen. 1, 3 JI b. Jn l, 3 JI c. Éphés. 4, 5·6 JI d. Éphés. 
4, 16 cf. Col. 2, 19. 

LIVRE IV, 32, l 799 

mettrait en péril leur existence 1• En revanche, si quelqu'un 
s'attache fortement • au seul Dieu qui a fait toutes choses 
par son Verbe - comme le dit Moïse : « Et Dieu dit : 
Que la lumière soit! et la lumière fut • », et l'évangile : 
«Toutes choses ont été faites par lui et rien sans lui n'a 
été fait • », et l'apôtre Paul pareillement : «Un seul 
Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul Dieu et 
Père de tous, qui est au-dessus de tous et à travers tous 
et en nous tous • » -,tout d'abord celui-là sera «attaché 
à la tête, par laquelle le corps tout entier est coordonné 
et uni et, grâce à toutes les jointures de distribution, selon 
la mesure de chaque partie, opère la croissance du corps 
pour son édification dans la charité • » ; ensuite toute 
parole émanée de lui 3 aura consistance, pourvu qu'il lise 
aussi les Écritures d'une manière attentive auprès des 
presbytres qui sont dans l'Église, puisque c'est auprès 
d'eux que se trouve la doctrine des apôtres, comme nous 
l'avons montré. 

!6 veua<ù<nv. 'Eocv Ill: "P"'"'~"l'l "''' 't'I>V gvo: 0ebv TOv A6y"i' 
"<OC 7t&.vTo: 1tO<~<rO:V't'o:, wç xo:t Mc.>Ua~ç 'P"l"" · « Ko:t e!1tev 
6 0e6ç • r."''o~"'"' <pwç, xoct &ysve't'o <pwç• n, xo:t 't'O 
eôœyyéÀt.ov · << llciv't'a S1., «Ù'toÜ !yéve-to xat X<Optç ctÙ-roü 

2o kysvo't'o oùllsv• n, xo:t 6 &7t6<rTol.oç llo:ül.oç 6[Lo(c.>~ · « Et~ 
Kup<oç, [L(o: 1t(<rT<ç, !v 13&.7t't'<<r[LO:, .tç 0eb~ xo:t llo:'t"'jp 
tt!XV't'WV, 0 f!1tt ttcfVT<ùV Ke<t 81.&; n:<fV't"WV xœt lv 1t&O'W .q(l.'f:V0 ))' 

oiSToç 1tpW"<OV [Ll:v ~""'"'' « xpo:'t'WV 't"'jv K<<potl.~v ~~ oo 1tôi.v 
24 't'O <rW[Lill: <rUVO:p[LOÀOYOU[L&VOV Ko:l <rU[L6<6o:l;6[L&VOV ll<oc 1t&."")~ 

<i<p~ç 't'ijç kmxop1)y(o:ç &v [Lt"<P"i' ovbç èx&.<rTou [Ltpouç 't"'jv 
o:U~1)<r<V TOÜ <rW[Lill:'t'OÇ 1tO<e'i:-ro:< e!ç o!xo8o[L~V ÈIXU"rOÜ ov 
&y&.'lt"()• n, ~1t«"<O: 8l: 1tôi.ç Myoç o:ù~oü au<r't"'jaeTo:<, &av xo:t 

28 "'"' ypo:<pocç &xp<Mç &vo:yvijl 1eo:poc .. or:~ ~v "'ii ~""À"la(o,< 
1tpea6uTspo<ç, 7t<Xp' otç ..0 &7to<rToÀ<xov ll<8<Xaxo:Àeoov, xo:6cbç 
~7tello(~O:[L<V. 

82, 23 ~CJ'L"O:t lat. : à:a't't arm.ll27 rtô-roü arm. : o:ô"t"lj> lat. 
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32, 2. Apostoli enim omnes duo quidem Testamenta [Hv 255) 

32 in duobus populis fuisse docuerunt, unum autem et eun
dem esse Deum, qui disposuerit utraque ad utilitatem 
hominum, secundum quod Testamenta dabantur qui 
incipiebant credere Deo, ex ipsa dcmonstravimus 16 

36 Apostolorum doctrina in tertio libro ; et quoniam non 

otiose neque frustra aut ut obvenit datum est prius 
Testamentum, sed illos quidem quibus dabatur in 
servitutem Dei concurvans ad utilitatem eorum, non 

40 enim indiget Deus ab hominibus servitute, typum 20 

autem caelestium ostendens, quoniam nondum poterat 

homo per proprium visum videre quae sunt Dei, et 
imagines eorum quae sunt in Ecclesia praefigurans, ut 

44 firma ea quae secundum nos est fiat fides, et prophetiam 
futurorum continens, uti disceret homo praescium esse 24 

omnium Deum. 1 

32, 31 quidem testamenta sr lat. : test. quidem cv S JI 32·33 
esse et eundem N CV Il 34 quod : quos C quid S li 34-35 qui 
incipiobant credere deo transp. post hominum S IJ 36 doctri
nam C Q Il 37 nec e Il au\ om. AQSe Il eveni\ V Il datum : dic\um 
Q Il 38 quibus : cui Q U quibus quidem ex> S Il 39 concurvans 
Massuet : concurrans C concurrens V AQSe Il 40 servitute S : 
servitutem lat. Il 45 ut Se Il 45-46 omnium esse N S 

Arm. 32, 31 apostoli enim : quoniam autem (/J.) apostoli Il p. 
fuisse : facta esse Il docuerunt OflJ. Il 33 utraque add. hacc Il 34-35 
secundum - incipiebant : illorum in quorum diebus testamenta daban
tut incipientium Il 36 <tertio> IJ 37 aut: et li ~9 concurvans: simul 
abscondens Il 39-40 non ... indigct: non-indigens ... est Il 40 typum : 
typos Il 41 ostendens : ostcndebat Il 42 per proprium visum : 8L" 
a.ô-.otjl(œç Il 43 praefigurans : praefigurabat Il 44 ea - fides : nostra fides 
fiat Il prophetiam : prophetias 

LIVRE IV, 32,2 801 

32, 2. Or les apôtres ont tous enseigné qu'il y eut deux 
Testaments chez deux peuples, mais qu'il n'y a qu'un seul 
et même Dieu à les avoir dispensés l'un et l'autre pour le 
profit des hommes qui, à mesure que les Testaments 
étaient donnés, devaient croire en Dieu 1 : c'est ce que "nous 
avons montré, par l'enseignement même des apôtres, 
dans notre troisième livre. Nous avons montré aussi que 
ce n'est pas inutilement, sans raison, au hasard, que fut 
donné le premier Testament : d'une part, il courba sous le 
service de Dieu ceux à qui il était donné, et cela en vue 
de leur propre avantage, car Dieu n'a nul besoin du service 
des hommes; d'autre part, il montra une figure des choses 
célestes, parce que l'homme ne pouvait encore voir de ses 
yeux les choses de Dieu, offrit une image anticipée des 
réalités de l'Église, pour que filt affermie notre foi, et 
renferma une prophétie de l'avenir, pour que l'homme 
apprît que Dieu sait par avance toutes choses. 

32, 2. "0·.-. ~~~ ol &rc6""l"OÀO< TCOCV"l"<Ç Mo {.t~V a ... a~K<XÇ 
32 &v llûo Àocoî:ç y<yovévoc• t/1(/l~ocv, &voc ~~~ K<X! "l"OV ocO"l"OV o!voc< 

0oov "l"iXç <i{.t<pO"<tpocç rcpocrocp{.t6~oV"l"<X trc' l><p<Àe(q< &v6pclmoov 
"l"WV Koc6' 8 oc[ ll<oc6~KIX< t/1(/lov"l"o {.t<ÀÀ6V"l"O>V TC<""l"<Û<<V 0oiji, 
tl'; ocÙ"l"ijç &rco/lo(l';oc{.tev "<~ç "l"WV &rco""<6ÀO>v ll<llocx~ç tv 'ii 

36 "<P("71 ~(oÀcp, Kocl 5 .. , oÙK &py&ç oô/11: d><ii ~ wç &"l"U)(<v 
t./1661) ~ rcp6>"1"1) ll<oc6~K1J, <iÀÀ0 tK<(vouç (Ùv otç tii(II<"<O otç 
llouÀe(ocv 0oou "uyx&.l-'=ou"oc t.rc' Ô><p<À<(q< ocô"l"wv, &rcpo"llo-l)ç 
y<Xp o 0ooç "l"ijç TC<Xp' &v6pcimoov /louÀd<Xç, "l"OV /11: "l"UTCOV "l"WV 

40 OÙpœv(wv 8stKVÜaœ, 6-r~ OÙ S-qnw ~8ÔVat:'t'O 0 &v6p(l)1t0t; 8t' 

<XÔ-ro,P(<Xç ~Mrcow -ra .. ou 0oou, ""'! T<Xç otx6v<Xç .. &v tv '<ii 
èKKÀ1J"('l' rcpo"t"UTCOU""'' 5rcO>ç ~<O<X(<X ~ K<X6' ~{.tiiç ytv1)"t"<X< 
rc(""t"<Ç, K<X( -rYjv 7tpO<j>1)"l"d<Xv "t"WV {.t<ÀÀ6V"l"O>V rc<p<t)(OU""'' 

44 (v<X {.tOC61) Tov 0oov o &v6poorcoç rcpoyv6>crt1)v o!v<Xt "<WV 
&:n&.nwv. 

32, 38 O't>)'XtÎlJom-ouaa. lat. : auyx:«ÂUn-.ouaœ arm. 
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33, 1. Talis discipulus vere spiritalis re~ipie~s Spiri~ Hv 256 

D 
. . ab initio in universis dispositiOmbus Dm 

tum et, qm · t entia 
dfuit hominibus et futura annunliavit e praes 

a t . d. cal quidem ornnes, 
4 ostendit et praeterita enarra , JU ' 4 

ipse autem a nemine judicatur•. . 
· quam Creator. 

N rn judicat gentes, creaturae magts 
a . . t c niversam suam opera-

servientesb et reprobabih men e u 
8 tionem in vanum consumentes. 

J d non percipientes 
Judicat autem etiam u aeos, 

1 t abire liberos, cum s 
Verbum libertatis, neque vo en es t• 

. t sed intempes we 
h be nt praesentem hbera orem, . 

12 e:tr: !egem servire simulantes nihil indigenh De~' et 
ro ter salutem hommum 

Christi adventum, quem p p 1 te 
!ecit non cognoscentes, neque intellegere .vo en ~ 
uo~iam duos adventus ejus omnes annunttaverun 12 

16 !rophetae : unum quidem, in quo homo in plaga factus 

Il 3 affuit V QS• 1\ 4 narra\ CV 1\ 
83 1 spiritalis vere (X) cv 8 . vnnum in rasura v n 

' Q t) + deus S 1\ In judicat: -cant -ca . 't tisA ac l\12 indigente AQSs 
9 judicant Q n 10 libertabs : vert a 

. . n adfuit . exsistentem cum n 
Ar m. 33, l <vere~ li 2 qut : t ste dit ~ ostend~bat Il enatrat : enatR 

annuntiavit : ptaenunuablal ~114 os:;. et Ïl magis quam creatori: 1trtpà: 
rantem Il omnes add. ipse .n.am , . tç; &Mx~v.ov voüv Il xo abite 
't'0V x't'(O"et.V't'Ct. Il 7 rept?babtli mente • e:- Iibctatorem : rcmissione 
liberes: in libettatem. ~~e. Il ;o-u. ,cum -· digenti H 13 ptopter: inU 
appropinquante U 12. mhtlmdtgentl . non m 
x6 plaga: plagis 

1 2& Il c cf. Rom. l, 28 
38 l l Got. 2 151\ b. cf. Rom. ' . ' . a. , 

LIVRE IV, 33, 1 803 

Le dlsclpJe vrabnent spJrltuel Juge toua les hommes et n'est Jugé 
par personne. 

33, 1. Un tel disciple, vraiment «spirituel», - pour 
avoir reçu l'Esprit de Dieu qui fut depuis Je commencement 
avec les hommes dans toutes les «économies » de Dieu, 
prédisant l'avenir, montrant le présent et racontant le 
passé, - «juge tous les hommes et n'est lui-même jngé 
par personne a ». 

Il juge les gentils : ils servent la créature au lieu du 
Créateur' et, en suivant leur intelligence dépravée •, ils 
dépensent en pure perte toute leur activité. 

Il juge aussi les Juifs : ils n'ont pas reçu Je Verbe de 
liberté, ni voulu être affranchis alors qu'ils avaient au 
milieu d'eux le Libérateur; à contre-temps et en dehors 
de la Loi, ils ont affecté de rendre à Dieu un culte dont 
celui~ci n'a nul besoin ; ils n'ont pas reconnu la venue du 
Christ, qu'il effectua pour le salut des hommes; ils n'ont 
pas voulu comprendre que tous les prophètes annoncèrent 
deux venues de celui-ci : - la première, lors de laquelle 

33, 1. '0 't"OtoÜ't"OÇ !J.0<6')'t"~Ç, g'J't"OlÇ (( 1tVEU!J.O<'t"IK6Ç », 
Àœochv -ro II v&Ü!J." -roü E>eoü -ro &,' &pxijç èv "«""''' '<«Î:ç 
o!><oVO!J.("'' -roîl E>eoîl aU!J.7tœpov ..-oî:ç &v6pC:mo•ç, ..-& "" 

4 !J.~ÀÀOV'<IX 1tpO!J.')VÜOV KO<l ..-a 7tO<p6VTO< ltotKVÙV KO<t ..-o\ 
n;poyeyov6..-a lt•>JYOO!J.<vov, « &vœ><plv« !Lèv ,&v..-œç, œù..-èç 
ltè !l1t' oùllsvoç &vœ><plve..-œ•• ». 

'Avœ><plvot !J.I:v yap ..-a ~6v"l), « '<1j ><..-las• 7t<xpa ..-èv 
8 X't'(O'<X.V't'<X. 1> )) À<X.'t'pEÔOV't'tX x.at << d.; ci86XLEtOV VOÜV0 )) 1r&O'<X.V -rljv 

~O<UTWV 7tpiit~tv è/;œviXÀl<rKOVTO<. 
'Avœ><plvet llè ><œt ..-oùç 'Ioullœ(ouç, !L~ lls~«!J.~vouç ...Ov 

..-ijç eÀeu6sp!œç A6yov !J.>j/Jè ~OUÀ>)e~v..-œç &1teÀ&u6spw6ijvœ• 
!2 1tO<p6v..-oç ..-oü eÀsu6spw..-oü, &ÀÀ0 &><œlpwç êKTOÇ TOU 

V6!J.OU IJouÀ&OStV 1tpO<mO''J<rO<tUVOUÇ '<éi\ o\vs'J8se1: @sé;i, K«t 
-rijv ..-oïl Xp,a..-oü 7tœpoualœv l)v èn;l ""'"'lPl<f ..-&v o\v6p6>n;wv 
e7tOI~<rO<"ro !J.~ emyv6V't"O<Ç, !J.>)8è <rUV(stv ~OUÀ>)6~V'<O<Ç 6Tt 

16 Mo 7tœpoua(œç œù..-oü 1tocV't"sç e><~pu~œv o! 7tpo<pij'<«l · !J.l<Xv 

88, 2 @e:oü 't'6lat. : @e:oü m'h(t)~ arm.U5 nciv-ra:~ lat. ; n&v1'œ arro. 
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est sciens ferre imbeci1litatem4 , et in pullo asini sedense, (Hv 256] J 

et ~eprobatus lapis ab aedificantibus', et sicut ovis ad ~~ 
victimam adductusg, et per extensionem manuum 

20 dissolvens quidem Amalechh, congregans autem 16 
dispersas filios a terminis terrae in ovile Patris1

, et 
recommemoratus mortuorum suorum qui ante dormie
raut et descendens ad eos uti erueret eos ac salvaret eos ; 

24 secundum autem, in quo super nubes venietJ, super
ducens diem quae est sicut clibanus ardensk, et 
percutiens terram verbo oris sui, et spiritu per labia sua 20 

interficiens impiosl, et ventilabrum in manu habens, et 
28 emundans aream suam, et triticum quidem in horreum 

colligens, comburens autem paleas igne inexstingui
bilim. 1 

33, 2. Examinabit autem et doctrinam Marcionis. Hv 257 

32 Quomodo accipiat duos deos esse infinita dislantia 

33, 17 et om. AQS~ 11 asin cac asinae C1 IJ18 et1 om. CV Il repro
batus : prophetatus S Il ab om. e Il 20 quidem om. A Il autem Se: 
autem et CV AQ Il 23 ut S Il ac (ete) salvarct eos om. CV Il 27 
interfiens cac Il habens om. S Il 29 igne Massuet : igni CV S in 
igni AQ in igne e Il 31 exanimabit A 

Arm. 33, 17 imbecillitatem : passiones Il et on;.1118 lapis om.ll 2.I 

filios : -rà: •.. -réxvcx Il 26 percutiens : petcutere Il sua ov:.ll .27 ~t1 ~m·ll 
28 horreum : horrea Il 29 palcas : paleam Il 31 exarmnab1t : JUdlcat Il 
autem om.ll doctrinam: -rà 8t8cxoxcx).e!ov Il 32 quomodo: etquomodo 

11 accipiat : accipit 

33, ·J. d. cl. Js. 53, 3 Il e. cl. Zach. 9, 9 Il 1. cl. Ps. 117, 22 Il 
g. cl. Js. 53, 7 Il h. cl. Ex. 17, Il Il i. cl. Is. Il, 12. Jn Il, 52 Il 
j. cf. Dan.-7, 1311 k. cl. Mal. 4, Ill!. cf. Is. Il, 411 m. cl. Matth. 
3, 12. Le 3, 17 

LIVRE IV, 33, 1-2 805 

il fut un homme couvert de plaies et sachant supporter 
l'infirmité d 1 assis sur le petit d'une ânesse e, rejeté par les 
bâtisseurs t, mené comme un agneau à l'égorgement 8'1 par 
l'extension de ses mains détruisant Amalech • et rassem
blant des extrémités de la terre dans le bercail du Père le 
enfants dispersés 1, se souvenant de ses morts qui s'étaient 
endormis dans les temps antérieurs et descendant vers eux 
pour les libérer et les sauver '• - et la deuxième, lors de 
laquelle il viendra sur les nuées l, amenant le Jour qui est 
brülant comme une fournaise •, frappant la terre de la 
parole de sa bouche et, du souffle de ses lèvres, tuant les 
impies 1, ayant en mains le van, purifiant son aire, rassem
blant le froment dans le grenier et brûlant la paille dans 
un feu inextinguible m, 

33, 2. Il juge aussi la doctrine de Marcion. Comment 
peut-il y avoir deux Dieux séparés l'un de l'autre par une 

1-'ov &v 'fl « &v6p6l7toç èv 7tÀ>nii " &yévo't'o « dll6>ç <pépo.v 
1-'CXÀcxx(ocv• n, xcxl t7tl 7tWÀov Svou xcx6(acxç•, xcxl &7tollox'l-'"'
a6olç (mo 't'ôiv o!xollol-'o6nwv', x«l O!ç 7tp6o«Tov t1t! a<p«yljv 

20 &:x.6dçg, xcd a~a 't'~Ç èx.'t'&aeCùç -rê::Jv X,Stp&lv 3tœi.Ôaœç tJ.ÈV 
't'OV , AI-'IXÀ-Ijx•, auv«y«y6>v a• 't'Oo ll'""""'PI-'SV« 't'SXV<X """ 
't'WV 1t&p.i't'6lV njç y~ç o(ç 't'O 7tO(!-'V.OV 't'OÜ fl<X't'p6ç 1, !-'V'l)a6s(ç 
-re -r&v vexp&v cx.ô-roü 'f(;)v rcpox.exot!J.'t}(J.évC~>v xcd X.lX't'CX.Ô<h; 

24 7tp0<; œ?noùç @6aœa6cx.r. cx.U't'oÙç xcx.t a&acx.t cx.Ù't'oÔç • 8eu'tipcx.v 
llo &v 'fl È1tl Tôiv vs<psÀôiv ÈÀs6as't'«•l, èmf.y"'v 't"l)v ~1-'ép«v 't"ljv 
WÇ XÀ(O<XVOV XCX.O!-'SV'l)V ", 1t<X't'<ia<r6lV 't'S y'ijv 't'iJi ÀÔy<>l 't'OÜ 
a't'6tJ.cx.-roç cx.Ô't'oÜ xcx.l 't'ii) 7tVE:Ô(loCX.'t't 3t&; x.etÀf.Cùv &:vcx.tprov 

28 &asoitç•, ><«l 't'O 1t't'6ov èv T'ii x.••pl ~x.wv x«l lli<XX<X6«p(~"'v 
't"l)v &:1-.<>lV<X <XÔ't'OÜ ><<Xl 't'OV 1-'0V ahov dç 't"l)v &7to6-/jx'l)V 
auv<iy<>lv, X<X't'<Xx«(wv llo 't'O &x.upov 7tUpl &aoéa't''J' m, 

33, 2. 'Av«xplvs• llo ""'l 't'O a.ll<XaXIXÀSLOV 't'OÜ M<Xpx(wvoç. 
32 llôiç èvlléx.s't'<X' ll6o ®soùç slv«• &7ts(I"J' ll•«a't'.ia>:l XSJ(<>lp•afd-

33, 31 &.vcxxptvet arm. : &.vœxptvei lat. 
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b . . ? Vel quemadmodum bonus erit !Hv 257] separatos a mviCem . d 
qui alienas homines abstrahit ~b e.~ qu~:~~·tdee~:it su:o~ 4 

advocat regnum? Et quar~ o~~~~nes quidem bonus 

36 o~n:s ·~~v::~ ~:~':,':r~u~·;::it homines injustissi~us, 
VI e ur, 1 ae sunt e 'us? Quomodo autem JUste 
auferens ab eo qu . J . t"t hujus conditionis 
Dominus si alterius patris exsis I ' us 8 

40 quae est ~ecundum nos [ accipiens] panem s~~':' c~:!.'.m 
esse confitebatur' et temperamentumF"l?a ICIShominis 

fi vit? Et quare se l!Um 
sanguinem co~ trma . x homine est generatio-
confitebatur, SI non eam q~ae ~ utem et peccata 12 

44 nem sustinuisset? Quema mo um a Factori 
nobis dimittere poterat, quae nostro debeamus t ed Hv 258 

t t rn 1 caro non esse , s et Deo? Quomodo au em e cu . 
. h mo crucifixus est et e latere CJUS 

pareret quas•. o ··t et a ua•? Quod autem corpus 
48 puncto sangms exn t q. d illud er at quod surrexit 

sepelierunt sepultores, e qm 
a mortuis? 

. Il 34 35 advocat ad suum "' A Il 
33, 3~ separa~us 3~ et-~~s~d AQ ~~~ quidem om. A Il 37 in ipsum : 

35 defectt AQSe Il a : . V l1 40 accipiens seclusi ex arm. JI 
ipipso C id ipsum C 1? Ipso uare se . quacrere C qua re V Il 
41 esse om. e l1 suum : BUI e Il 42 qt ho~ine ('\,)sr 1145 quae] + 
43 eam: etiam {et expuncl.) CIl es ex AQSfe Il 47 quasi : ut 
nos e Il debebamus oa Il 46 sed] + cum 
sr JI e V : om. C AQS'• 1148 corpus om. A 

Arm. 83, 34 abstrahi.t : absttahet Il eo ~~~=~i~~=i~~:~ ~a~~t:: 
vocat : advocabit Il bomtas :. bonun; Il 37 qum suis Il 39 exsistit: eratiJ 
hominum Il 38 auferens- CJus: ptlvansu:dum nos conditio est IJ 4I 

-h · accipiens · eam quae sec h . 
39-40 UJUS- . ·• <confirmabat> Il 43 eam quae ex omtne 
esse om. 11 42 confirma~lt. h . e (vel hominis) (est) 1145 < poterat> Il 
est: (eam quae) ex multere om~n b b us Il 46 ets om.[l 47 pareret : quae add. et nos Il debeamus : e e am 
apparens 

33, 2. a. et. Jn 19, 34 

LIVRE IV, 33, 2 
807 

distance infinie? Ou comment sera-t-il bon, celui qui, alors 
qu'ils sont à un autre, détourne les hommes de leur 
Créateur et les convie dans son propre royaume? Pourquoi 
sa bonté fait-elle défaut, en ne les sauvant pas tous? 
Pourquoi, tout en paraissant bon envers les hommes, est-il 
souverainement injuste envers leur Créateur, qu'il dépouille 
de son bien? Comment, si le Seigneur était issu d'un autre 
Père, pouvait-il sans injustice déclarer que le pain apparte
nant à notre création était son corps et affirmer que le 
mélange de la coupe était son sang? Pourquoi se déclarait-il 
Fils de l'homme, s'il n'avait pas subi la naissance humaine? 
Comment pouvait-il nous remettre des péchés qui faisaient 
de nous les débiteurs de notre Créateur et Dieu? Et s'il 
n'était pa.s c_hair, mais n'avait d'un homme que l'apparence, 
comment put-il être crucifié, comment du sang et de l'eau 
purent-ils sortir de son côté transpercé •? Quel était le 
corps qu'embaumèrent les embaumeurs, et quel était 
celui qui ressuscita d'entre les morts? 

vouç an;' aÀÀ~ÀOJV ; "H n;ô\ç ay<X6oç ~""'"'' o ToÔç âAAoTp(ouç 
av6pW7tOUÇ a7tocmô\v an;o TOÜ 7te1t0'1)><6TOÇ ><<Xl elç -rljv 1/l(<Xv 
1tp0CJ><<XÀOOftevoç ~"'"'Àe(<Xv ; K<Xl a,a ,( TO aycx6ov <Xthoü 

36 ~~<Xa6evii, ft~ 7t&V'f<XÇ o-ijl~ov ; K<Xl a.a T( tln;l TOÛÇ ftl:v 
av6pwn;ouç ay<X6oç <p<X(VeT<X,, en;' <Xthov Ill: TOV 7tO,~O"<XVT<X '<OÙ<; 
&.v6p6lnouç &8tluh-rtx;-roç, &cpcttp&v ctÔ-roü -reX t8tct ; llcûç 8è 
ll•x<X(wç 6 Kop•oç, el ~.-<pou II<X'<pà.; Ô7riîpxs, Tov ""~" ><<X6' 

40 iJftii<; ><'<!o-ewç &pTOV rllwv CJWft<X blftOÀ6ye• X<Xl TO xpiift<X 
'<OÜ 1t01"1)p(ou ra,ov <X!ft"' ll•e6&6<X,oiho ; K<Xl /l,a ..-! l'!àv 
'L"OÜ av6pwn;ou ~<XU'<OV blftOÀ6ye•, e! ft~ -rljv ~~ ocv6pwn;ou 
yévll"l)aw un;éftewev ; II&~ Ill: ><<Xl ..-a, ocft<Xp..-(<Xç &<piiv"'' 

44 -ljp.i:v -lj86v<XTo, &ç Tij\ iJfte'<ép<p 6><pe!Àoftev IIo'"'l't"ÎÎ ><<Xl Elsijl; 
II&.; llé, o-ap~ ft~ &v &"AAa <p<XW6ftevoç 6>ç &v6pwn;oç, l<n<Xu
pw61) ><<Xl l>< Tijç n;Àeupiiç "''hou vevuwév1)<; <X!p."' ~~~À6e 
X<X! 6/lwp• ; T( /lt o( lv-<cxq>•cxaT<Xl iVeTCX<p(CXO"CXV O"Wp.<X, ><CCl 

48 '1"( ~v ..-à &v<Xa'l"ocv ~" ve><pwv ; 

38, 44 6lcpe(Àoj.Lev arm. : Ocpe(ÀO!J.ev lat. 
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33, 3. Judicabit autem et eos qui sunt a Valentino 

52 omnes, quia lingua quidem confitentur unum Deum 
Patrem et ex hoc omniae., ipsum autem qui fecit omnia 
defectionis sive labis fructum esse dicunt ; et unum 
Dominum Jesum Christum Filium Dei similiter lingua 

• (KY m] 1 

56 confitentes, propriam quidem emissionem sententia sua s 
Unigenito donantes, propriam vero Verbo, et alteram 
Christo, alteram vero Salvatori, ita ut secundum eos 
dicantur quidem omnia esse quasi unum, unumquemque 

60 autem ipsorum separatim intellegi et propriam habere 12 

emissionem secundum suam conjugationem. Linguas 
itaque horum videlicet solas in unitatem cessisse, 
sententiam vero eorum et sensum, quae profunda sunt 

64 scrutarib decidentem ab unitate, incidere in multiforme 16 
Dei judicium, cum de his quae sibimetipsi adinvenerunt 
interrogabuntur a Christo, quem et postea natum quam 
Pleroma Aeonum dicunt, et emissionem ejus post dimi-

33, 52 quia : qui a IS Il quidem quia lingua ~ CV Il 53 feeerit 
AQSte Il 54 sive : sine sr JI dicunt om. AQ Il 55 dominum : deum 
sr Il jesum om. C suppl. s.l. C1 1! 56 confitens Sf Il 57 verbo om. 
AQS'•II 58 ut: et CV Il 62 eorum C'll in om. V S'li uni tate CV Il 
63 sententiorum Q 11 66 quam : qucm V 

Arro. 33, 51 judicabit : judicat Il 52 confitentur : confitebantur 11 H 
sive labis om.\! < fructum> Il dicunt Of!J, 1! ~6 confitentes : confitentur H 
56~57 propriam - donantes: nam propriam emissionem sententia 
illorum unigenito donat Il 57 [ad] propriam Il 58 eos : eorum set· 
monem Il ~9 ornnia- unum: ex omnibus illis unum esse lj6z horum: 
talîum JI- videlicet : evenit Il 6; quae profunda sunt scrutari : qui 
profunda scrutanturll 64 decidentem: decidentes Il 6~-66 c~rn- inter· 
rogabuntur : interrogandi de adinventis corum Il 67 aeonurn : triginta 
aeonum [cujus] 

33, 3. a. cf. 1 Cor. 8, 6 !1 b. cf. 1 Cor. 2, 10 

1 

LIVRE IV, 33, 3 809 

33, 3. Il juge aussi tous les disciples de Valentin. Ils 
confessent des lèvres un seul Dieu Père de qui viennent 
toutes choses •, mais ils disent que celui qui a fait toutes 
choses est le fruit d'une déchéance. De même ils confessent 
des lèvres un seul Seigneur, Jésus-Christ, le Fils de Dieu, 
mais dans leur pensée ils octroient une émission distincte 
au Monogène, une autre au Verbe, une autre au Christ 
et une autre encore au Sauveur : de la sorte selon eux • • 
tous sont dits ne faire qu'un, mais chacun d'eux n'en est 
pas moins conçu à part et n'en possède pas moins son 
émission distincte suivant son rang de syzigie. Ainsi donc 
les lèvres des gens de cette sorte accèdent seules à l'unité · • 
quant à leur pensée et à leur esprit, qui, en scrutant les 
profondeurs', s'écartent de cette unité, ils tomberont sous 
le multiple jugement de Dieu. Car ils seront interrogés sur 
leurs inventions mensongères par le Christ, qu'ils disent 
être postérieur au Plérôme des trente Éons et dont ils 

33, 3. 'Avotxp(ve• ~1: xott -rooç &no OôwV't'(vou nch-rotç 
<îi f'l:-- "'(ÀWt:r<T(I Of'OÀoyoilv-rotç ~vot @eàv Iloc-rtpot xott ~~ 

1 \ 1 ~ "'1: 6 \ ' t ' "t'OO"t'OU "t'OC 7t'OC\I't'<X. a, 't'UV o 7t'&7t'OI."')X. 't' !K. "t'fA. 7t'OCV't'<X. U<J"t'E:p'fjf.LOC"t'OÇ 

52 xotpnàv e!votL Àé"'(OV't'otç, xoct &vot K6pwv 'l't]t:roilv XpLt:r-ràv 
Tov Ytàv Toil ®eoil Of'o(wç <îi yÀwaan OfC.OÀoyoilV't'otç, !~(ocv 
f'l:v npoÔoÀ-Ijv Tîj "'{VWf'1J otÛTwv Tij\ Movoyover X"'P'~O(J.t
vouç, !~(otv ~1: Tij\ A6yo;>, IDJ..'t]V Tt Tij\ XpLt:rTW IDJ..'t]v ~1: 'l:W 

56 :Ew'r'ijp•, &aTe ><otT' otÛTooç Myea6ot• f'l:v .,&, ;,&V't'ot ~v e!vot; 
~Xott:r'I:OV ~1: otÛTi!JV X,Olptç voora6otL Xott !8(otV ~X,tW 7tpoÔoÀ-Ij~ 
><otTà. '<-~]v l:otuToil au~uy(otv. Tcl<ç f'l:v oiïv yÀwaaotç Ti!Jv 
TOLOOTOlV (J.6VotÇ olç l:v6't"']Tot XtX,Olp'I]XtVotL, T-ljv ~1: "'(VWfC.'I]V 

60 ocù't'&v xoct -rOv voüv ~" 't'<i) 't'OC ~&.e"') ~pe:uv~aocr.b &.7Co-rux.6v-roc 
T'ijç l:v6't"'JTOÇ l:fC.n(nTew e!ç -r-l]v noÀuf'•Pii Tou 0eou xp(aw, 
1t&pt "t'iJl\1 7tOCp&1tL\I&VO"')(.LéV(!.)V OCÙ't'WV €-roca6'1)a6(.L&\ICX Ô7tQ "t'OÜ 

XpLt:r't'OÜ, av xott (J.t1'ot"'(OVtt:r't'tpov TOU 7tÀ'IJPWf'ot'I:OÇ Ti!JV 
64 "'P'cixonot A!wvwv Myoua•, xott -r-l]v npoÔoÀ-I]v otÔToil 1'"'6' 

33, 49 &.vrtKpLV!St arm. : à.vrtKp~vei: lat, Il 58 't'&\1 't'O~OU't'(I)V arm. ; 
"oU"(I)V lat. 
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68 nutionem sive defectionem et propter cam passionem [Uv ~6&1 
quae !acta est in Sophia, semetipsos obstetricatos esse 20 

affirmant. Accusabit autem eos Homerus proprius 
ipsorum propheta, a quo eruditi talia invenerunt, ipso 

72 dicente haec : Inimicus est enim ille mihi simililer alque 
fores inferorum, qui aliud quidem abscondil in corde suo, 24 

aliud aulem enarral. 

4 

Judicabit autem et vaniloquia pravorum Gnostico
rum, Simonis eos Magi discipulos ostendens. 

33, 4. *Judicabit autem et Ebionitas. Quomodo 
possunt salvari, nisi Deus est qui salutem illorum super 
terram operatus est? Et quemadmodum homo transiet 
in Deum, si non Deus in hominem? Quemadmodum 

33, 71 ipso Q Il propheta : poeta C QS'• (propheta •"'') Il 
invenlrint V [! 71~72 haec ipso dicente NA Il 72 doeente gr [l 73 
infernorum Q Il quld C" 11 76 magls CA Il 77 ebionitas] +qui sr Il 
78 qui om. Q Il 80 si: sed V Il non]+ transivit 0' Il deus: deum Q 

Fr. gr. 15. - THEODORETUS, Eranistes, Il, Floril. : 
ISPM VRO JC. - Edd. Peruschus, f.39r ; Sirmond-', IV, 
p. 87 ; Schulze, IV, p. 129 [=PC 83, 171 A]. - Voir 
lnlrod. p. 6o-61. 

ToV a'Ô1:oV lx "&OV airroV A6yov. 'AvaKpLvEI. 84\ Ka.t ToÙç 

'E~u.>vcdous. nws 8Uva.V'I'Q.Io aw&fiva.l, El JL.ft ô 9E0s ~v ô 
T~V O'WTflp(a.v a.ÙT(À)Y È'rrl TfjS yfis Èpyaa6llEVOS j "H 11'WS 
·e · ·e· ···e·~· · u.v pw1ros XWPT)O'EI. E&.S eov, El. l'-11 o eoç EXWPT\O'EV EI.S 

O.v9pw11'0V ; 

Fr. gr. 15. -1 «Ô<ov'] (e.l. V) Il &v«xpwel S JC Il 2 !6trov«Eooç 
IPM JC : le6~wvoc(ouç S laôtovaouç VO Per. (in textu), Sir. 
i)6~~vouç Per. (post corr. ad calcem f 0 1li3vL Sch. 1)6L6lvou Migne 
PG 83 vac. R Il 30v«<«L ISMRO Per.ll 3 -rijç om. VRO Edd. Il 
~ :;:rop!cet M Il è](r!>p~cev correxi : è](rop~e~ codd. Edd. 

Arm, 33, 68 sive defectionem OIN. n 69 <in> n SetnctipSOS obste~ 
tricatOS esse : ipsi scrutatoS esse l1 70~72. accusa bit - haec : aCCUSabit 

Hv 259 

LIVRE IV, 33, 3~4 811 

affirment - comme s'ils avaient fait eux"mêmes l'accou
chement 1 1 - que l'émission eut lieu après une déchéance 
et à cause de la passion survenue en Sagesse. Ils auront 
pour accusateur, leur propre prophète Homère à l'école 
de qui ils ont imaginé tout cela et qui dit:« Il m'~st odieux 
à l'égal des portes de l'Hadès, celui qui cache une chose 
en son cœur et en profère une autre. » ( Iliade, 9, 312-313) 

Il juge aussi les bavardages des Gnostiques aux opinions 
fausses, en démontrant qu'ils sont les disciples de Simon le 
Magicien. 

33, 4. Il juge aussi les il:bionites. Comment les hommes 
peuvent-ils être sauvés, si Dieu n'était pas celui qui opéra 

1 leur salut sur la terre? Ou comment l'homme ira-t-il à 
J Dieu, si Dieu n'est pas venu à l'homme? Comment les 

1 ÙO"r~p'I)!J.<X X<X( a,&. TO yeyovoç tv "'ii :Ï:orp(<X 1t&6oç C:,ç O<ÙTo( 
1 !J.O<LOl~&!J.SVOL, aL<XO<OO<LOÜVT<XL. K<X't"')yop~a~. al: 0 t~LOÇ <XÙTWV 

7tpOcp'1j't'YJÇ ôtp' oiS aorpta6iv't'eç; 't'eX 't'Ot«Ü't'a !·m:v6'1jaav 
es "Ü!J.'I)poç, Àéywv 

« 'Ex6poç y<kp !J.OL xiivoç btJ.wç &taoco 1tOÀJlaLV 
« 6ç x' ~T<pOV !J.I:V X<06Jl tv( rppea(v, /J.)J..o al: et?tJl. )) 

1 

. Avocxp(veL al: x<Xt TOCÇ 1tOÀOÀO<À(ex<; TiJ>V X<XXOyYOl!J.6VOlV 
12 yvwaTLXWV, l:(tJ.OlVOÇ <XÙTOÙÇ TOÜ IJ.&yoo !J.<X6'1)TOCÇ &7to

l 8etx.v66lv. 
1 33 4 'A ' • • • • , j t • Vatcp&.VEI. 8E ICUI. TOUÇ E''WVU&.Ouc;, n&Jç 8ÔVUVTCll-

l aw9i)va&., et JL'I) 0 9e0ç ~V Ô T'l)v aWTT\p(c;w a•h&Jv È11'1 TijS y-fjs 
16 EpyaaG~os ; ~~ vWs &v8pwvos xwptjae' dç 6e6v, Et l'-"i 0 

~ 9e6s ~XOlp'l)a<V E<S llv8po>1rov ; llw~ a1: Y.M<XÀe(<jlooaL 't"l)v TOÜ 

38, 71 &:vœxptveL arm. : &:vœxpLve! lat. U 74 &:vœxp(veL arm. : &:vœx
ptvei lat. 

[Arm: 38] ipsorummet p~opheta a quo sapientiam acquirentes talla 
exc;>gttaverunt homerus dtcens fi 72 enim om, Il atque fores : duabus 
l~gtb~s Il 7~ a?sc~n~t: .absconderit Il corde suo : mente 11 74 enarrat: 
dix~rtt I[7S .Judicablt: JUdtcat Il et vaniloquia : onmia multiloquia 11 17 judi~ 
cabtt.: Jndtcat 1! 78 est : erat Il 79 opera tus est : operabatur 11 et : aut 11 
ttansJet: transtbat (xwpéCù) Il Bo <in 1 > Il ~eus odd. transierat_(;(CJlpéro) 
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. tionem si non in novam 4 {Hw Ul] 
autem relinquent mortis g~netra Deo 'in signum autem 

t . ire et inopma e a ' genera wnem rn v· . ea per fidem regene-
1 t . d tarn quae est ex >rgm , D 

sa u IS a ' d t'onem accipient a eo, 
84 rentur?Velquemadmodu~a op\secundumhominem 8 

permanentes in hac genesi quae es l uam Salomon 
. h ndo? Quomodo autem Pus q . 
lfl oc mu b bebat et Dominus erat Davido, 
a ut plus quam Jona. h~ fuit substantiae? Quomodo 

88 qui ejusdem ?"~ :~~: hominem fOI·tis erat4, qui non 
autem eum qu> a. v d t d tin ebat eum sub sua 12 

solum vicit h?~mem, :::. u~de~ ui vicerat vicit, eum 
potestate, devtClt, et eu 1 q . qd'>m'>s>'t nisi superior 

· · t f erat wmmem ' 
92 vero qm VIC us u . t ictus? Melior autem eo 

fuisset eo homine qui f~e~;t ~·nem Dei factus l est et Hv 260 
homine qui secundum simi 1 ." I •• F'l' Dei ad cujus 

. . rn sit ahus msi I ms ' 
praecellenlior, qmsna h ? Et propter hoc in fine 

96 similitudinem f~ctu~ est om;:l' Dei homo factus, 
ipse os tendit simihtudme~ I ms t' ps~m suscipiens, 4 

l tionem m seme I 
antiquam P asma . . eo libro qui est hoc 
quemadmodum ostendimus m 

1 oo superior. 

. nt ex arm . Aquet lat. Il 83A84 
33, 81 autem om. CV Il ~elmque 4 u~~admodum : quem 

regencrentur St: regcnerahonem la_l; Il 8 Vqll homines AQSfe Jl 90 
c quam v 11 89 eum orr:· c~ 119iu~u:a·] +e cac 11 95 excellentior 
eum] + quem V li sub : m S ,Il R + dol < li fine ( +tem· 
CV Il 96 similitudinem] + del expunct.f tus gr . h f est CV AQ 

CV AQ< Il 97 homo ac . . . OR 
pore) sr : flnem . . R d"ximus e Il hoc om. e 
f. est h. e Il 99 ostendtmus : dimus 1 

Il 
ire et inopinate : n:apa&6l;<ùc; li 

Arm. 33~ 8 I <nova rn> 81. ; tarn quae est ex virgine : datae 
<in.si.gnum> Il autem om.! ~un~o: in hoc mundo <~omo per· 
virgmtll 85·~6 perman:ntes 8 aut: ct Il david om.ll 88 < e)us:--demll 
manentes> mgenerauoncll 7 Il .. mquil[9ovicit:vmcensll 

Il 
o · t 11 89 eumom qu12 ·eu d . cum o1JJ. lult : era . . . [. t" r Il 9~ eo2 om.l[ 95 a CUJUS : 

detinebat : dctlncns Il 92 supcriot . or to 
cujus et ad Il 99 hoc superior : ante hune 

33 4 Cf Is 7 14[[ b. cf. Matth. 12, 41-4211 c. cf. Mo\Ul. 
' · a. · · ' 21 22 22, 4311 d. cf. Motth. !2, 29. Le il, -

LIVRE IV, 33, 4 8!3 

hommes déposeront-ils la naissance de mort, si ce n'est 
pas dans une naissance nouvelle, donnée contre toute 
attente par Dieu en signe de salut, celle qui eut lieu du 
sein de la Vierge•, qu'ils sont régénérés par le moyen de 
la foi '? Ou comment recevront-ils de Dieu la grâce de 
l'adoption, demeurant dans cette naissance qui est selon 
l'homme en ce monde? Comment avait-il plus que Salomon 
ou plus que Jonas • et comment était-il le Seigneur de 
David •, s'il fut de la même substance qu'eux? Comment 
eût-il renversé celui qui était fort contre l'homme •, qui 
avait vaincu l'homme et le tenait en son pouvoir, comment 
eût-il triomphé du vainqueur et libéré le vaincu, s'il n'avait 
été supérieur à l'homme vaincu? Or, supérieur à l'homme, 
qui fut fait à la ressemblance de Dieu, et plus excellent 
que lui, quel autre pouvait l'être hormis le Fils de Dieu, 
à la ressemblance de qui l'homme fut fait? Voilà pourquoi, 
à la fin, le Fils de Dieu en personne a montré la ressem
blance, en se faisant homme et en assumant en lui-même 
J'antique ouvrage modelé, comme nous l'avons montré 
dans le livre précédent. 

6«v&-rou yéw~aw, Mv p.~ elç yévvYj<rtv ><«<vljv 7<<Xp«861;wç 07<0 
'l'OÜ 0soü ok O"fjf'ÛOV <rWTI)pL«ç 8o6s'i:a«v 'l"')v è>< Tijç Il«p6é-

80 voua S~ti 'rijc; n(O"t'eroç &vrJ.:yew"'J6&atv ; ""H n:OOc; ~v oto6ealocv 
À~o/OV'l'<Xt 7<«pct 'l'OÜ 0soü, èd 'Îi i<«'l'' litv6pw7tov 8t«p.évov'l'<Ç 
ysvv~aet év Téi\8< 'l'éi\ ><6<rf''lJ ; II&ç a~ 7tÀSOOV ~o).op.&voç 
~ 7tÀÛOV 'Iwviit• erxe ""'t Kûpwç 'Fjv 'l'OÜ LlO<uta• 6 'l'ijç «Ô'l'ijç 

84 -roU-rote; oùa(a;c; ôrc&px<ùv ; n &c; SÈ: Tb v xoc-rà 't"OÜ &:v6pWn:ou 
laxup6v•, Tov oô p.6vov V<><~<r<XV'l'<X Tov &v6pw1rov <iÀÀct ><«l 
K<X'l'ÔXOV'l'<X <XÔ'l'OV (mo 'l"~) v &<XUTOÜ éi;oua(O<V ><<X6eïf.e, KO<t 'l'OV p.~v 
VEV<KYjK6T<X év(KYj<re, '!'~Jy a~ V€V<KYjf1-éVoV &v6pc.mov cXmÀU<rev, 

88 e! f'~ ><pe!aawv 'Fjv 'l'OÜ vevtXYjf'évou .Xv6pc!mou ; Kps!aawv 
a~ .Xv6pc!mou Toil xot6' 6f'o(waw 0eoil yeyov6Toç xO<t èl;o
X<hepoç, -r!ç &v et'fj <i()).oç el f'~ 6 Ttoç Toil 0eoü, ou x«6' 
6f'o!waw yéyovev o litv6pw7toç ; K«t a,ck '!'OÜ'l'o év Téi\ TéÀet 

92 otôToç ~a .. ~;e 'l"')v bf'o!wa<v b T!oç Toil 0eoü, <i(v6pw7toç 
ysv6f"'voç, 'l"')v .Xpxot!O<v 1rMaw dç &otu'l'ov À«owv, xcx6<l>ç 
i1teae(/;<Xf'EY év 'l'ÎÏ 7tp0 T<XÔTI)Ç (3!6À'lJ· 
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33, 5. Judicabit autem et eos qui putativum inducunt. [Hv 26GJ 

Quemadmodum enim ipsi vere se putant disputare, 
quando magister eorum putativus fuit? Aut quemad- s 

104 modum firmum quid possunt habere ab eo, si putativus 
et non veritas erat? Quo modo autem vere ipsi salutem 
participare possunt, si ille in quem credere se dicunt 
semetipsum putativum ostendebat? Putativum est 

108 igitur et non veritas omnia apud cos, et nunc jam 12. 

quaeretur ne forte, cum et ipsi homines non sint sed 
muta animalia, hominum umbras apud plurimos 
proferant. 

112 33, 6. Judicabit autem et pseudoprophetas, qui non 
accepta a Deo prophetica gratia nec Deum timentes, 16 

sed aut propter vanam gloriam aut ad quaestum 
aliquem aut et aliter secundum operationern mali 

116 spiritus fingunt se prophetare, mentientes adversus 
Deum.j 

33, 101 et om. S (habet S1) Il 102 ipse Q [ipsi Q>' ut vid.) Il 103 
aut om. CV Il 105 ipsi salutem vere N QSe Il 106 participari V Il 
credidere (di expunct.) V Il 107 est: et A Il 108 igitur] + apud 
expuncl. A Il omne V Il nunc : nun C Il 109 cum om. CV Il et om. 
V Jl 111 proferant Erasmus : profcrunt Qe perferant CV prae· 
ferant AS praeferrent A 1 Il 113 gratiam A Il 114 sed : et CV Il 
autl: autem A Il aut' om. CV 

Arm. 33, IOI judicabit : judicat Il et om. Il putativum : putatio~ 
nem Il 102 enim 0111. Il se putant disputare : dicunt loqui JI 103 

putativus fuit : putatio erat Il aut : et Il 104 quid om, IJ putativus : 
putatio Jlxo6 se om.llxo7 putativum 1 : putatione Il putativumg: putatio Il 
est 0111. Il to8 et nunc jam om. Il 109 euro et ipsi : si et ipsi cum Il x 10 

muta animalia: pecora (if. Ht~ II 340, 18 et 341, 22) Il hominum
plurimos : quaslibct hominum putationern (11el putationes) a plurimis Il 
112 judicabit: judicat If II3 accepta ... prophctica gratia: acdpientes ... 
prophcticam gratiam Il t 14 sed otn. Il 1 15 ct om. Il 116 spiritus otn. Il 
fingunt : fingentes JI se om.JI prophetare : 't'à TCpoq:rl}'t'eÜeLv Il menticntcs : 
et mentiuntur 

LIVRE IV, 33,6-6 815 

33, 5. Il juge aussi ceux qui introduisent la pure 
apparence. Comment peuvent-ils croire argumenter véri
tablement, si leur Maître n'a été qu'une pure apparence? 
Comment peuvent-ils tenir de lui quelque chose de ferme, 
s'il a été pure apparence et non réalité? Comment peuvent
ils avoir véritablement part au salut, si celui en qui ils se 
targuent de croire ne s'est montré qu'en apparence? Tout 
est donc apparence chez eux, et non réalité : on se deman
dera dès lors si eux aussi, n'étant pas des hommes mais 
des animaux sans raison, n'offriraient pas à la multitude 
de pures apparences d'hommes. 

33, 6. Il juge aussi les faux prophètes, qui n'ont pas 
reçu de Dieu le charisme prophétique et n'ont pas la 
crainte de Dieu, mais qui, par vaine gloire, ou par appât 
du lucre, ou sous quelque autre influence du mauvais 
esprit, feignent de prophétiser et mentent à la face de Dieu. 

33, 5. 'Av«xpLve• 81: K<Xl 't'OÙÇ 'I'Yjv 86K1jOW ~rce"r<xyov't'<XÇ. 
96 IIwç y<ip <iÀ'16wç <XÔ't'ol 8oxoücn a,«Myea6"''• 6-re 6 

8,MGK<XÀoç <XÔ't'wV 86x1ja•ç ~v ; •H rcwç ~t6«•6v .,., 8uv<XV't'<X' 
~xew &re' <XÙ't'oü, et 86"'1"'ç K<Xl oùx &).~6"'"' ~v ; II&ç 
81; <XÔ't'ol <iÀ1j6&~ O'<ùTI)pL<Xç Mv<XV't'<X' 1-'"'~'"'"Xiiv, d kx.e:i:voç 

100 e:l<; 8v 7ttG'r&ÔEI.\f ÀéyoUaLV ÉcxtYràV 8ox.~ae:t t8e:(X.VU&\f ; 
6.6x.1jcrt<; oùv x.cxt oôx &À~6e:tcx -r&: ncincx 1tcxp' atô-rot~, xcxt 
vüv ~8'1 ~'1"'16~ae't'<X' 1-'~ lip« K<Xl <XÔ't'o[, &v6pwrco• 1-'~ 6Y't'eç 
&:JJ..' /J.'J..oy« l;iji«, &v6p6Jrcwv 8ox~ae•ç TC<Xp<Î 't'o'i:ç rcÀe[ocn 

104 rcpo6clÀOW't'O. 

33, 6. 'Av<Xxp[ve• 81; xcxl -roùç <feu3orcpo<p~-r<Xç, 1-'~ 
Àcx66Y't'<XÇ rc<Xp<Î 't'OÜ 0eoil 't'O rcpo<p'lj't',KOV 'J.<iP'"f"" J-''181; 
<pOOOUJ-'tVOUÇ 0e6v, &.'JJ..' ~'t'O' S•IÎ Kevo3o~[<Xv '/) Ktp8ouç 't'WOÇ 

1 OB ~vexev '1) K<Xl liÀÀwç K<X't'IÎ 'I'Yjv lvtpye•«v 't'OÜ 7'COV1jpoil 
nveUJ-'<X't'oç rcpo=owul-'tvouç 't'O rcpo<p1j't'euew x<Xt <feu8'1yo
poüv-rat«; xa't'a 't'oü ®eoü. 

88, 95 '*vcu(plv&t arm. : '*vœxpwd lat. 1! 105 &:vœxptv&t arm. : 
«.vœxpwe:'i: lat. 
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33, 7. *,Judicabit autem et eos qui schismata operan- !lv 261 

tur, qui sunt inanes non habentes Dei dilectionem 
120 suamque utilitatem potius considerantes quam unita

tem Ecclesiae, et propter modicas et quaslibet causas 
magnum et gloriosum corpus Christi conscindunt et 4 

dividunt et quantum in ipsis est interficiunt, pacem 

124 loquentes et helium operantes, vere liquantes culicem el 

camelum lransg/ulienles• : nulla enim ab eis tanta potest 

fieri correctio quanta est schismatis pernicies. 

J udicabit autem et omnes eos qui su nt extra verita- s 

128 tem, hoc est qui sunt extra Ecclesiam. 

33, 118 et om. AQS Il 119 inanes: immanes e JI 123 in om. C 
suppl. s.l. C1 Il 123-124 loquentes pucem N CV 1] 126 correptio 
V AQSe JI 128 hoc : id Qe JI qui sunt om. Qe 

Fr. gr. 16. - JoHANNES DASMACENUS, Sacra Para/le/a : 
CH R (Hall, p. 62).- Bd. Halloix, p. 497·- Voir Introd. 
p. 70· 

• Ava.KpLVEI. 8È Tb 9E'i:ov TOÙS TÙ axLap.a:ra ÈpyatoJLÉVous, 

KEVOÙS 0V1'GS TfjS TOÛ 0EoÛ ci.yU.wt]S tca.i. Tà 't81.0V ÀUOt.TEÀÈ.g 

O'K011'0ÛYTO.St ÙÀÀÙ !l.fJ TT)V ËYWOW TfjS ÈKKÀfJO'(O.S1 KO.i. 8tà. 

4 l'~Kpàs Ka.L Tà.s TuxoUaa.s a.tT(a.s -rb ll~Y« Ka.i. Ëv8o~ov 
aWlla. TOÛ XptaToÛ T~JLVOVTO.S Ka.L 8ta.t..poÛVTUS Kal. Ooov 
Tb È11'' a.ÔTO'i:S Üvatp0ÛVTUS1 e\p"J\VfJV Àa.ÀOÛVTUS Kal. 1T0ÀE!l0V 

Èpyato_lJ.~vous, ÙÀfJ9Ws « 8tüAltov-ra.s Tàv KWvw'll'a.1 Tftv 8È 
8 Kcl.llfJÀOv KU-Ta. "n'lvov-ras a » · où8e .... (a. yàp TfJÀtKa.UTfJ SUva ... 

TOt 'D'pÙS UÔT~W KO.T0p9WO'LS yev~a9a.t, .ftÀlKfJ TOÛ axlo .... a.T6S 

ianv 1'J ~MC:TJ· 

Fr. gr. 16. - 1 &:vrtKptvt! R Holl Il -cO o~iov : Krtt Grabe Il 
~ -ruxo6artÇ : ô~oUacr:ç H R Ed. Il 6 elp-l}v"l)v : ToÙ<; etp-l)vl)v R Ed. 
Il 8 ycl;p : 8! R Ed. Il 9 cxlajLœ<OÇ Ed. : ax~!Lœ<OÇ codd. Holl 

LIVRE IV, 33, 7 817 

33, 7. Il juge aussi les fauteurs de schismes, qui sont 
vides de l'amour de Dieu et visent à leur propre avantage, 
non à l'unité de l'Église; qui, pour les motifs les plus 
fut.iles, déchirent et divisent le grand et glorieux corps du 
Christ et, autant qu'il est en leur pouvoir, lui donnent la 
mort ; qui parlent de paix et font la guerre et, en toute 
vérité, « filtrent le moucheron et avalent le chameau • » : 
car il ne peut venir d'eux aucune réforme dont l'ampleur 
égale celle des dommages causés par le schisme. 

Il juge enfin tous ceux qui sont en dehors de la vérité, 
c'est-à-dire qui sont en dehors de l'Église. 

33 7 'A ' ~· l • • , • v , t • VUKpWEI. OE KIX!. TOUS TU O"XLO'J'UTU- Epya.~O(IEVOUSt 
112 KEVOÙS i>VTGS TijS TOÛ 9eoÛ Ô.y01f1')S Ka.i. Tà Ï8tOV ÀUO'I.TEÀÈS 

O'KO'II"OÛVTO.S ÙÀÀÙ. p.?) TTJv ~WO"tV 'l'fiS ÈICKÀfJa(a.g1 KQ.i. 8tà. 
' ' • , • f • , • , t' t' " !ltiCpO.S KU\ TUS TUXOUO'Q.S Q.tTLO.S 1'0 tJ-EYO. KO.t EYOOo::.OV 0'(1)1'0. 

TOÛ XptO'TOÛ TÉllVOVTO.S Kat 8tatpoûvTa.s Kal Oaov ,.(, Ê1r' 
116 aÔTois lwatpoÛvTas, dp"J\Vt)V Àa.ÀoûvTas tcal. 11'6ÀElJ.OV Èpya

bollÉvous, ÛÀfJ9Ws « 8tüÀltovT«S Tàv K6Jv(l)'lfQ.1 T'ÎJV 8È: K01L1)ÀOV 

KO.Ta:rrLvovTa.s• » · oû8eJlla. yà.p T1'fÀLKa.U'"1 8ôva.Ta.l. vpOs 
a.ÛTWv tca.T6p9WO'I.S yev~a9a.t, .f)ÀlK1) TOÛ ax(a{J-CXtc6ç ËO"TtV ~ 

120 ~MC:TJ· 

'Avotxp!ve. 81: ""' 7t<ÎV'<O<Ç '<OÙÇ èxToç '<'ijç <iÀ1)6docç, 
Tou-récm '<OÙÇ èKTOÇ '<'ijç èxl<À1)0"!0<ç • 

33, 111 civcx.xpLvet arro. : &:vœ.xpwei' lat. Il 113 .nM. (.Li) arro. gr. : 
jLÔÀÀOV l'i lat. Il 116 .XVatpoilvTœç lat. gr. : .iq>a<poilmtç arm. Il 121 
ci\lœ.xp(ve:' arm. : &;..,œ.xptvet lat. 

Arm. 33, 118 judicabit: judicat Il 119 qui-dilectionem: quippe qui 
vacui sunt dei dilectione Il uo potius considerantes quam : solum <con
siderant> sed non llxzs nulla: neque ulla Il u6 est schismatis: schisma 
et llu.7 judicabit : judicat Il et om.ll sunt om. 

38, 7. a. Matth. 23, 24 

16 
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. J"udicabiturb. *Omnia enim ei [Hv 261} 
Jpse aulem a nemme . 

. . unum Deum omnipotentem, ex quo 
constant · et <m > . \ FT Dei Christum Hv 262 
omniao, fides integra ; et m 1 mm . d t disposi-

. t um per quem omma , e 
132 Jesum Dommum nos r ' FT Dei 

tiones ejus, per quas h~mo ~a~tus n:~t u~ m;aestai. 
assensio firma quae est m Spmtu , q . p FT 4 

"t"onem ve~itatise quî dispositiones Patrts et Ill 
agm I ' · h quemad-

136 exposuit secundum quas adera~ ~enert u~a:..o, stolorum 
modum vult Pater. 33, 8. Agmtw ve~a es . po 
doctrina et antiquus Ecclesiae status ID umverso m~ndo, 

, . Ch . t' cundum successwnes 
et character corports rts 1 se 

. arm e: om. lat. l\ 131 
33t 129 judicatur QSe ll 130 <lll> .ex . s (sed ante dei 

fld tas 11132 Jesum om. ,,, 
fides : flde CV es nos r \1134 assensio 
lemptaoit et cancellavit ih S) 1\133 fac~us estlhl omo~:- dei om. Q 
e gr. (cf. Hv II, 368, 19): sentenha lat. asse~~S statutus (tul 
{sententia firma quae in spidtu dei habet e) 1\ 
expunct.) c 1\139 characteres A ~tere Qe :H 

F 17 - JoHANNES DAMASCBNUS, Sacra Para/le/a.: 
r. gr. · Bd H 11 · 4s1 - Vmr 

CH RL (Holl, p. 61-6;). - · a orx, p. . 
Introd. p. 70. 

, ·~ .. 
ncî.v'fa. auvÉaT1')KEY • ElS Ëva. 9~e0~ 1rO.~TO~f~'t'O::Û Eee:~ 

-rci 1rCÎ.VTO. o w(a'rt.S ôXO~eXT)pos, TJ EI.S ''t'O~ ~ov , "d Ka.t 
' ' K 1 ~ Wv 81. ou 't'Cl wa.vT 

'l"laoûv Xpl.aToY TOY uptov '1ll ' ' c ycos 
Tà.L' ol~eovou(us UÙTOÛ 81.' @v liv9pW1TOS eyEVE~OeO "'1. ' 

4 ;o r , R p , c ' ' nvEÛILQ. TOU EOU TO 
TOÛ 9EOÛ 1rEI.O'ILOV1') t"Ebma, 1') E:I.S TO r p "y Kct0' 

8 

r 1 ' yc "' O'KT)VO~O.TOU 
1'ÙS ol~eovop.la.s 0a.1'po~ TE, tca.l., I.OU Q' AoôXETUI. Ô 
~ 1 O"J' V yevEÙ.V ElS TOUS a.v6pW1TOUS KU (I)S t' • 

;:TTt~ 1 33, 8 1 yvwa•s uX1JO>\s. ~ TWV U1TO<r~oXwv ~·8~~ 
tca.t Tà ci.pxa.iov Ti}S ~KKX'I)aia.s O'UO'TfU.LO. K0.1'Cl 1TUVTOS 

~eOap.ou. 

Fr. gr. 1?.- 2 ~: xocl Ed.\15 ~: xocl Ed.ll? ~x~aTI}<; Eù.ll 

èv 't'Oiç &..,Op@1tw; R L Ed. Holl 

Arm 33 129 a nemine judicabitur : neque ab u1lo judic~tur l\ 
• ' ' _.].1 sunt Il in add. unum n christum jesum : JCSUffi 

131 omma -u. 

LIVRE IV, 33, 7-8 819 

«Quant à lui, il n'est jugé par personne • », car tout chez 
lui possède une inébranlable fermeté : - à l'adresse du 
seul Dieu tout-puissant, « de qui viennent toutes choses o », 
c'est la foi intégrale ; -à l'adresse du Fils de Dieu, Jésus
Christ notre Seigneur, «par qui viennent toutes choses 4 », 
et de ses «économies», par lesqnelles il s'est fait homme, 
lui le Fils de Dieu, c'est l'adhésion ferme ; -et à l'adresse 
de l'Esprit de Dieu, qui donne la connaissance de la vérité e, 
qui publie les « économies » du Père et du Fils, selon 
chaque génération, en vue des hommes, comme le veut 
le Père, 33t 8. c'est la ({gnose» vraie, à savoir : la doctrine 
des apôtres ; l'antique organisme de l'Église répandu dans 
le monde entier ; la marque distinctive du Corps du Christ 

« A ô-rOc; 8è ô1t' où8e\10c; &..v~xp(ve1'«!. b n · 1rci.vTcr. y<Xp 
124 œÙ't'(j} auvÉaT1JKE1 xoct els Ëva. 9e0v 1TO.VTOKpé1'opa. E€ oô 

Tà. w0.vTa.0 1rlcnl.s ôAOtcAT)pos, x.oct Els Tàv YlOv ToÛ 9eoû 
'111aoûv XpL0'1'0v Tàv KUpLov ..JJ.LWv 81.' o~ TÙ 1rCÎ.vTa4 tc.a.t Tà.s 
olKOVOJ.Lta.s aÙToÛ 81.' ~v üv8pw1ros ÊyÉvETO ô Ytos TOÛ 9eoû 

128 1TEU7f'OvTt ll•Calu, xœl •ts TO nvEÛf'" TOÛ 9EoÛ 'rO nœpéx.ov 
(( !n(y'ol(l)OW ciÀYJ6e(a;ç e )) -r0 TàS olKoVOJ.Lla.S na.Tp6s TE tc. a.t 
Yioû O'Kflvoga.Toûv Ka&' Êtcci<JT1)V yEveà.v els Toùs lt.v9p6m-ous 
KaOcl>s (louAeTa• 0 naT-ftp 33, 8. yvwa•s &X1JG>\s, 'Î' TWV 

132 O:rroarOA(I)v 8L8ax1], Kat Tb ùpxo.iov Ti}S EtcKAT)aÎ:a.s aUC7Tt)J.1.« 
• \ " , \ ~ ..,..l.. .... 1 KUTQ. 1fQ.VTOS TOU KOO'tJ.OU, X.OC.!. 0 X,«p«X.~•jP TOU CJ'(I)(l.OC.'t'OÇ 

33, 130 xa( conjeci : ~ lat. gr. Il xa6' èx&.a't'l}\1 ye\led:\1 etç -rol)ç; 
&:'116pffin:oo~ arm. gr. : xa6' &ç; ..qj ye\leif. auVi)v <t&v «IJ6pffiTC(I)\I lat. 

[Arm. 33] christum IJ 132. omnia adJ. sunt IJ disposition< es> Il 133 
qu<as> n 134-135 assensio- qui om. Il 135 filii add. catnalem-con~ 
versationem Il 136 e;xposuit : tabemacula miscens JI quas adetat generi 
humano: unamquamque genetationem <in> homines Il 137 est apos-
tolotum doctrina: apostol < orum> doctrina est 1!138 antiquus : antiquitas 
Il status : congregatio JI <in> H 139 et om. JI successioncs : succcssionem 

33, 7. b. 1 Cor. 2, Jo 1\ c. 1 Cor.8, 61\ d. 1 Cor.S, 61\ e. cl. 1 Tim. 2, 4 
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140 episcoporum quibus illi cam quae in u~oquoque loco est 8 (HY 1&2) 
Ecclesiam tradiderunt, quae perven1t usque ad nos 
custoditio sine fictione Scripturarum, plenissima trac-
tatio neque 1 additamentum neque abla~ionem recipi~n.s, Hv i6B 

144 et lectio sine falsatione, et secundum Scrtpturas expos1~1o 
legitima et diligens et sine periculo et sine blasph~m.•a, 
et praecipuum dilectionis munus, quod est prebosi_us 
quam agnitio, gloriosius autem quam p~ophetla, 4 

148 omnibus autem reliquis charismatibus superemmens. 

33, 9. Quapropter Eeclesia omni in Joco ob eam quam 
habet erga Deum dilectionem multitudine~ m.artyrum 
in omni tempore praemittit ad Patrem, rehqms autem s 

152 omnibus non tantum non habentibus hanc rem ostendere 
apud se, sed neque quidem necessarium esse dicenti~us 
tale martyrium : esse enim martyrium verum sentenbam 
eorum, nisi unus aut duo aliquando, per omne tempus 

33, 140 Ioco est om. C suppl. s.l. C1 Il 142 custod~ta ASe 
-dito Q 11 flctione : aatione emg Il pleniaa~m~m tractat.IO~e~ S 
plenissima tractatione AQ tractatione plemssu;na Re plemsstm.a 
tradittone 0 n 143 neque additamentum (addtmentum v addl
mento C) c~: om. AQSe Il neque 1 : quae e;mg IJ oblation~m cac JI 

144 et' om. AQS• 11 scripturas om. V Il 14~ bla~phemw C ~}\ 
148 reliquis] + rasura (5/6 lift.) C Il superemmenbus (-teus C J 
CV supereminentibus Q Il 149 in om V Il 153 nec CV Il esse : est 
C AQ• 11 dicierratibus (r' s.l.) C Il 154 martyrium': -rum Q Il 
enim: eorum ASORe U verum] + secundum e: \1 155 niai] + si V 
AQS•II omni tempore C 

Arm 33 14o-14I eam- ecclesiam: secundum uniuscujusque loci 
ecclesia~IJx~x quae om. Il usque ad nos :ad <nos> 1\ 142. sine ~ctione: 
< inficta> 11 plenissima tractatio: integer au).)..oyLal'-6~ \1144 sme ~a~sa
tione : non-fraudulenta et quae non facile evertitur li et, - expos1U0 : 
ea quae ad scripturas expositio est ]I14S diligens =. consonan~ Ux46 et 
praecipuum: singulare et mirabile Il 148 superemmens: mehus \1 149 
quapr6pter : propter hoc 11 omni in l~c~ : secu.nd~m o~em modum Il 
quam habet om. n 151 praemittit: mitut ll reliquls: alus Il a~tem om.\1 

15 2. non habentibus : quippe qui non habent Il rem. : spectem Il 1 53 
< neque> 1] dicentibus : dicunt Il tH enim : autem 

LIVRE IV, 33, 8-9 821 

consistant dans les successions des évêques, auxquels 
ceux-là remirent chaque église locale; parvenant jusqu'à 
nous, une conservation non feinte des Écritures un 
compte intégral de celles-ci, sans addition ni soustra;tion , 
une lecture exempte de fraude, et, en pleine conformité 
avec ces Écritures, une explication correcte, harmonieuse, 
exempte de péril et de blasphème ; enfin Je don suréminent 
de la charité, plus précieux que la «gnose », plus glorieux 
que la prophétie, supérieur à tous les autres charismes '· 

.S3, 9. V?ilà pourquoi l'Église, dans son amour pour 
Dwu, envme en tout lieu et en tout temps une multitude 
de martyrs au-devant du Père. Quant à tous les autres, 
non seulement ils sont incapables de montrer cela chez eux 
mais ils nient qu'un tel témoignage soit même nécessaire ; 
le vrai témoignage, à les en croire, c'est leur doctrine. 
Aussi bien, durant tout Je temps depuis lequel le Seigneur 

-roü Xp<<rrOÜ """a ... a, 8Lo<8oxa.; -rii>v t7t<<n<67t!ùV o!ç ~xervo< 
;1l~ K«'t'« ,'t6nov ~xxl.'t)a(a;v ~vexdptaav, XCX'r'tJVT'tJXui&: 't& el~ 

136 "IJf""' 8<1X"<"IJP"IJ"'' iln:Ào<<rro<; -r&v ypot<p&v, oÀbXÀ"I)poç au>J.oy<a
tJ.O<; tJ."lj-re n:poa6~X"I)V tJ.1\-re oc<po<(pea<V 8e~OCtJ.EVOÇ XIX( ocvocyv!ùGLÇ 
&ppC('8<oÛpY"IJ'<OÇ XIX( n:pàç -raç ypo<<pa<; ~~"ljy"I)<>L<; VOtJ.(tJ."I) Xot( 
!tJ.tJ.EÀ-Ij<; xotl &x!v8uvoç ""'' &6Ma<p"l)tJ.O<;, xott -!] ~l;ot!pe-roç '<ijç 

140 ocy&n:"lj<; 8!ùpe&, '<L(LL!ù'<Spot '<ijç yv<l>ae!ù<;, ~v8o~O'<Spot 8t '<Ïj<; 
n:po<p"l)n!ot.;, 7totV'<!ùV 81: '<ii>v Àom&v )(otp<<>tJ.OC'<!ùV ôn:ep6e6À"I)
(LSV"I), 

33, 9. .1-<à xott -lj ~l<XÀ"I)a!ot l<ot'<a 7totnàç 't"6n:ou 8<.X. ..Jjv 
1(4 n:pà.; 't"OV 0eàv &y&1t"l)v n:Àij6oç ~otp'<Ûpwv ~v n:otv'<t Xot<péi\ 

7tp01tS(L1tEL n:pàç 't"OV ilot'<Spot, 't"WV ÀOL7tWV 81: 1tOCV't"WV oÙ 
tJ.6vov oûx sx6v't"wv '<0 n:pii.y(Lot 't"OÜ't"O &n:o8e<xv6votL n:otp' 
~otu'<or.;, &:AA' oû81: (L-I)v &votyxot!otv et vot< Àey6v't"wv ..Jjv '<OLotO"O)V 

148 tJ.1Xp't1lp(o<v, elvot< 81: (Lotp't1lp!o<v ocÀ"I)!lij ..Jjv yv<i>(L"I)V o<Ù'<WV s! 
(L-1) et.; '11 Mo 1tO'rt a,a 1totV't"O<; 't"OÜ )(p6vou tl; oil 0 KllpLOÇ 

83, 139 ~ILI"'À~~ arm. : ~'"I"'À~ç lat, Il H3 -rônou lat. : Tp6nou 
nrm. 
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. . t · um martyribus 12 [llv 2~ 
156 ex quo Dominus apparmt Ill erns, c 

nostris quasi et ipse miseri.c~rdiam cons~cu!::t~~p::t
brium simul bajulavit nommis• et euro etsb . eni~ 

. d d nata eis Oppro rmm 
velut adjectw quae am o . . ter justitiam• 16 

160 eorum qui persecutionem pahuntur _prop \ ropter Hv 2tlt 

et omnes poenas sustinent et mortlficantur f p 
1 t" et con esswnem 

eam quae est erga Deum dl ec '?nem er debilitata 
Fl.llÏ ej'us sola Ecclesia pure sustmet, semp d 

' . t fi ns quema mo-
164 et statim augens membra et ln egra te . ' t c 4 

dum et typus ejus quae fuit illius Lot sahs figme? um ' 
t" entes persecutwnem, 

similiter ut veteres prophetae sus m t. t 
quemadmodum Dominus ait : Sic e~im persecu z -~un 

f fd quomam nove qm em 
168 prophetas qui anie vos uerun ' ' b h's qui non 

sed eodem Spiritu requiescente s":per eam, a 't ' 33 10. s 
recipiunt Verbum Dei persecutw?em patl urhetabant 

Quod quidem prophetae cum rehquls quae prop 
t · rn super quoscumque 

172 et hoc p_roph?taverun., qu~mad'erint Verbo Patris et 
requievertt Sptntus Dm et o au 1 

C Il 163 semper ex arm.: saepe 
33, 160 justitias C S Il 162 ergo Il 166 ut om. C Il 

lat. Il debilitata : deliberata S Il 164 intlel ~r:9 ~odem conjeci : eo 
167 si cac 1\ 168 ante vos : autos cac . . re uiescens lat. 
idem S idem lat. \1 spiritu requiescente S : spmtus q 

\1~173 dei om. S 

Ar 
33 l <6 dominos : christus 1l terris : terra n l ~6-~ 18 cum ~ 

m. ' ' . · diam susttnutt <oppro 
ductus est: cutn e nob~s _martyribe~! ~:~~~~r\1 159 <opprobrium> Il 
br~um> bajulare nommts ~um ( ola.n&ç n 163 debilitata : amputata 11 
erum: autem Il x6x omnes . 7t<tNt li tat a \lt66 similiter- perse
x6~ quae- figmentum: uxor l~t sa s-~ u 'militer ersecutionem
cutionem : veteribus propheus. (~allv.~pi:~tus requfescens in eis \1 
patientibus Ux69 e?~em- eam., t .ematiebantur ~ qx-qz quod-
170 recipiunt : rectp1eban~ \1 patltur i· p . t hoc prophetantibus \1 
prophetaverunt : prophetts cum re tquts e 

17,_ quoscumque : qu <os> 

b. cf. Matth. 5, 10 1\ e. cf. Gen. 
33, 9. a. cf. 1 Pierre 4, 14 ll 

19, 2611 d. Malth. 5, 12 

1 LIVRE IV, 33, 9·10 823 

est apparu sur la terre, c'est à peine si l'un ou l'autre d'entre 
eux, comme s'il avait lui aussi obtenu miséricorde, a porté 
l'opprobre du Nom • avec nos martyrs et a été conduit 
avec eux au supplice, comme une sorte de supplément 
qu'on leur elit octroyé. Car l'opprobre de ceux qui souffrent 
persécution pour la justice •, endurent toutes sortes de 
tourments, sont mis à mort pour l'amour de Dieu et la 
confession de son Fils, seule l'Église le supporte purement : 
sans cesse mutilée, sur-le-champ elle accroit ses membres 
et retrouve son intégrité, de la même manière que son 
image, la femme de Lot devenue statue de sel •. Il en va 
d'elle comme des anciens prophètes, qui souffrirent persé
cution, selon ce que dit le Seigneur : <<C'est ainsi qu'ils ont 
persécuté les prophètes qui furent avant vous • » : parce 
que - encore que d'une manière nouvelle - le même 
Esprit repose sur elle, elle souffre persécution de la part 
de ceux qni ne reçoivent pas le Verbe de Dieu. 33, 10. Car 
les prophètes, en plus de tout le reste, avaient prophétisé 
aussi ceci, à savoir que ceux sur qui reposerait l'Esprit de 
Dieu, qui obéiraient a)l Verbe du Père et le serviraient de 

t<p&Y1J t1tt y~ç 't'OÏ:ç ~(Le't'~po•ç (L&p't'ucr•v, &ç xo<l o:Ô't'OÇ ~Àe1)
(L~Yoç, 't'OV ~ve•8•cr(J.OY auve6&cr't'o:cre 't'OU oY6(Lo:'t'oç• xo:t 

152 auv-~Jx61J, &ç >tpoa6~x1) "''' 8e8wp1J(LéY1) o:ô't'oi:ç. Tov y.Xp 
àve:t3ta!J.OV 't'&v 8u:11xo!J.évruv ~ve:xe:v 3tx.a.toa0v1Jc;b xoct 7tOCV't'0-
8o:7t.Xç XOÀ&cre•ç (l1tO(J.eY6Y't'WY xo:t 6o:YIX't'OU(LtYWV 8,,X 't"/jv 
1tpoç .,.Oy 0ebv &y&1t1)Y xo:t 't"/jY o(LoÀoy(o:v 't'OU Ylou o:Ô't'ou 

156 (L6Y1) ~ txXÀ1)cr(o: xo:6o:pôiç U1tO(LtYe<, a,'I)Vexôiç 1t1JPOU(J.tv1) 
xo:t eô6ùç "'~~oucro: 't'a (LtÀ1) xo:t oÀ6XÀ1)pOÇ Y'YO(L~Y1), &.; 
xoct 0 't'Ô'ltoc;; etÙ-r~c;; l) -roü Aè»'t' l) &/..àc;; a't'1)/..1J 0 , 't'oLe; 
&pxo:(mç '1tpO'f'~"'"''' o(Lo(wç 't'OÏ:<; 8•wx6ei:cr•v, xo:6C:,ç o 

150 Kûp•6ç 'P1J"W · « OG-rwç y.Xp t8(w~ocY 't'OÙ<; 7tpocp~""'' 't'OÙ<; 
npà Ô!J.&\14 n, lh-t, xoctvi:lc; (J.év, &.llà 't'OÜ aÔ't'oÜ llve:Ô~J.a-roc; &.vcc-
1t<XUO(L~You &>t' ocô-rljv, Ô1to 't'ôiv IL~ 8exo(LéYwv 't'OY A6yov 't'ou 
0e:oÜ 3tÔ>KE't'oct, 33, 10. -r&v 7tpO<plJ't'&V O'ÙV 't'O'i'c; ÀOt1t'o'i't; 

i!64 xrÛ. 't'OÜTO 7tpOcp"tJ't'EUO'fi\l't'(t)\11 6-rt ~cp, OÔÇ Olv «ÏVOC1tOCÛO"'tJ't'Gtt 't'0 

1 ll- wO @"' -· ~' •< A'w W> """"' 
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secundum virtutem servierint ei, persecutionem pa tien- [Hv 264] 

tur et Iapidabuntur et occidentur : in semetipsi~ en~m 12 

haec omnia praefigurabant prophetae propter dtlectw-

nem Dei et propter Verbum ejus. 

Cum enim et ipsi membra essent Christi, unusquisque 

eorum secundum quod erat membrum, secundum hoc et 16 

prophetajtionem manifestabat, omnes et multi unum Hv 265 

praeformantes et ea quae sunt unius annuntiantes. 
Quomodo enim per nostra membra operatio qui~e~ 
universi corporis ostenditur, figura autem tatius homm1s 
per unum membrum non ostenditur, sed per omnia, sic 4 

et prophetae omnes quidem unum praefigurabant, 
unusquisque autem eorum secundum quod_ erat mem-
brum secundum hoc et dispositionem adtmplebat et , . 
eam quae secundum illud membrum erat operatlonem 

8 Christi prophetabat. 

33, 11. Quidam enim in gloria videntes euro•, gloria-

33, 178 ipsis C 1\179 et om. V 1\ 180 mu1ti unum : u~timum V 1\ 
185 unum om. v 1\ 186 secundum : si S 1\ 187 ad1mp1eat C 1\ 
188 ea CV IJ 189 christi : dei S 1t prophetabat : praeformabat 
C retormabat V 

Arm 33 176 hacc omnia: om.nia haec Il 181 praeform~ntes -
annunti~nte~ : praeformabant et unum praenuntiabant li 182 emm om.U 
nostr<a> Il 1g5 praefigw:abant: figurabant tl _187 et ~m. li 190~191 
quidam _ conversationem : qui enim glortosum vtdebant eum 
egressionem ejus ad pattern a dextris stationem 

33, 11. a. cf. Is. 6, 1. Jn 12, 41 

LIVRE IV, 33, 10-ll 825 

tout leur pouvoir, ceux-là seraient persécutés, lapidés et 
mis à mort : car les prophètes préfiguraient en eux-mêmes 
tout cela, à cause de leur amour pour Dieu et à cause de 
son Verbe. 

Comment le disciple vraiment spirituel Interprète les paroles 
des prophètes. 

Car, parce qu'ils étaient eux aussi les membres du 
Christ, chacun d'entre eux manifestait la prophétie selon 
qu'il était un membre déterminé, cependant que tous, 
malgré leur nombre, n'en préfiguraie.nt et n'en annonçaient 
pas moins un seul personnage. De même que par nos 
membres s'exprime l'activité de tout notre corps, mais que 
l'attitude de tout l'homme ne s'exprime pas par un seul 
membre mais par tous, ainsi en était-il des prophètes : 
tous préfiguraient un seul personnage, mais chacun d'eux 
accomplissait l'(( économie» selon qu'il était un membre 
déterminé et prophétisait l'œuvre du Christ qui répondait à 
ce membre. 

33, 11. Les uns, en effet, l'ont vu dans la gloire • : 

xœt xœ't'cl: 86vcxr . .uv 8ooÀs6aCùO'tv cxÔ't'(i}, 8teùx6~aov-rcxt xœt 
À•6o6oÀl)0~aov-roc• xoc! cpoveu6~aovTot< • iv lotuToi:ç y.Xp n&vTot 

168 't'OCÜ't'œ 7tpos-r67toov ot 7tpocplj't'cxt 8tcl: "ri]v &ycbt"IJV 't'oÜ 
0eoü xoc! a.a TI>V A6yov otÔTOÜ. 

MtÀl) y.Xp 6VTeç xoc! otÙTo! TOÜ Xp.,noü, etç lxot<JTOÇ otÙTO:.v 
XIX6' a ~V f'SÂOÇ XIXTcX TOÜTO Xot! -rljv 11:pO<plJTS!IXV OVt<piXWS

0 
172 11:cXVTeç XIX! 11:0ÂÀO! gVIX 11:pQTU1t"OÜvreç Xot! TeX TOÜ b./oç f'l)VUOV

Teç. •ov ycip Tp611:0V 3,cX -rO:,v ~(LSTtpwv (LSÀO:.v ~ f'èV b/epye•ot 
1t1XVTOÇ TOÜ aÔ>f'IX't"OÇ 3e!XVU't"O<,, ~ 3è !3tot TOÜ 6ÀOU &v6pÔ>11:0U 
8,' lvoç OÔ 3e!XVUTIX' f'SÀOUÇ cXÂÀcX 3<cX 11:cXV't"WV, o6T61 3-/j Xotl 

176 at npocp'ijTot< 11:cXVTeç f'èv €voc npoe....Unouv, etç €xO<aToç 3è ocÔTO:.v 
XIX6' a ~V f'éÀOÇ XClt't"cX TOÜTO Xot! -rijv o[XOVOf'(otV cXVS11:À~pOU 
XIX! TO """' txdvou TOÜ f'él.ouç ~pyov -roü Xp<aTOÜ nposcp~
nosv. 

180 33, 11, Ü( f'èV ycip tv 36~n• (:lÀmOVTEÇ otÔT6V, -rljv 
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d t · conversationemb [Hv 265) 
apud Patrem a ex riS sam ejus 

!92 videbant. . . 1 · · 
F 1 wrmms .. nubes quemadmodum ·q mm 

Ain super . V "d b ni in quem co m-
. t c et dicentes de eo · t e u . 

vemen em , . . ïl abant de quo 1pse 12 
punxerunld, adventum e_Ju_s stgm tc '1 'inveniel fidem 

FT homtms cum venert , 
!96 ait: Pulas, 'ws p 

1 
·t· Si lamen 1·uslumesl 

. c? d quo et au us al . 
super terram .e . 't ibulanl vos tribulationem,el 
apud Deum relrt..buere eu: qlll r · · revelalione 

vDobis. q~iJetrs~u~;~~:~or:::•:n;;l~:sc~~u;i: ejus et in 16 
200 omtm. 

flamma i gnis'. . Domini 
. d" t um et dtem Alii vero Judteemg tcen es e 1 • • • 

d t m• qui colligit lr!ltcum tn 
tamquam clibanum ar en eb 't igni inexslinguibiW, 

204 horrea, paleas autem .co.m urde J" erant de quibus et 
. b t his qm mere u 1 ' commtna an ur . l d' ti in ignem 20 

ipse Do minus ait : A bele a me, ma e lC 1 

. . Il !98 eis om. sr Il nos ORe li 
33 196 cum filius homlmS 00 9e: CV Q Il eis e Il 206 a 

'. ùe· OR< Il 205 commmabatur 200 6JUS ; 1 

me om. AQSte: 

. . uper autem oubes quemad-
Arm. 33, 193-194 alli -. vement~m · : si oificabant ~ dicebant Il 

modum filius hominis quoru~; vem~~~s :~mi~is veniens Il 197 tamen 
196 putas- vencrit : numqul dvere , d Il 199 nobiscum otn. [1 201 

· 11 98 apud eum · co . d" om.H justum : JUS I Il li'- dicentes: qui autem JU tcem 
flammaignis:ignemflammae 21012~ 1 • paleam Il 205 qu<ibus> Il 
dicunt Il 2.04 horrea : horreum. p . eas , 
2.o6 ait add. qui poenas dabuot mtentus 

. 1 f Dan 7 13 Il d. Zach. 12, 10. 
33, IL b. cf. Ps. 109, 1 1 c. c . 6··8 'Il g. cf. Ps. 49, 611 h. cf. 

Jn 19, 3711•· Le 18, 811 !. II Thess. !, 
Mal. 4, !Il i. Matth. 3, 12. Le 3, 17 

LIVRE IV, 33, 11 827 

c'était sa vie glorieuse auprès du Père, à la droite de 
celui-ci b, qu'ils contemplaient. 

D'au,tres l'ont vu venir sur les nuées en qualité de Fils 
de l'homme •, et ont dit de lui : «Ils verront celui qu'ils 
ont transpercé • » : ils signifiaient par là cette venue dont 
]ui-même dit : « Est-ce que 1 le Fils de l'homme, lors de 
sa venue, trouvera la foi sur la terre •? » et dont Paul dit : 
, C'est justice pour Dieu que de rendre l'affliction à ceux 
qui vous affiigent et de vous donner, à vous qui êtes 
affiigés, le repos avec nous, quand le Seigneur Jésus appa
raîtra du ciel avec les messagers de sa puissance et dans 
une flamme de feu '· » 

D'autres lui ont décerné le titre de Juge • et ont dit 
que le Jour du Seigneur serait brillant comme une four
naise h, <<car il rassemble le froment dans son grenier et 
brillera la paille au feu qui ne s'éteint pas • » : par là ils 
menaçaient les incrédules, dont le Seigneur lui-même dit : 
"Allez-vous-en loin de moi, maudits, au feu éternel que 

lv3o~ov OCÔ't"OÜ 7t0CpcX 't"ij> IIoc't"pl (( ~)( 8·~·6\v• )) 8<CX't"p<6~v 
t6e6>poov · 

o! 81; bd .,.;;;v ve<peÀ&v, &ç Y!ov &v6p6moo tpx6p.evov•, xocl 
184 Àtyov't"eç 1tepl ocÔ't"oÜ · « "O<Jiov't"oc< e!ç 8v è~exévTI)aocv• », 

't"/}v 7tO<poua(ocv ocÔ't"oÜ ~p.~voov, 7tepl ~ç ocô't"6ç <p')a<V · « •Apœ 
b Y!l>ç 't"OÜ &v6pC:moo ~À6<hv sôp~ae< ~v 7t(m.v ~7tl -r'ijç 
yijç• ; » 7tepl ~ç xocl b IIocüMç <p')a<V · « El7ttp 8htœ<ov 7tocp.X 

188 0eij> &vTœ7to8oüvoc< TOÎ:Ç 6À(6ooa<v ôp.ôtç 6Àî:<Jiw xocl Ôp.î:v 
't"OÎ:ç 6À<6op.évo<ç IJ.veaw p.s6' -ljp.wv ~v '<ij &7toxocM<Ji« ToÜ 
Kup(ou 'l"fJO'OÜ &7t' oùpœvoü !J.S't'' ?t.yyéi..oov auv0Cj.L€6l~ œÙ't"OÜ 
xocl ~v <pÀoyl 7top6ç1 » · 

192 o! 81; Kp<~v • :\éyovnç ocôt"i>v xocl ~p.épocv Kop(oo &ç 
XÀt6ocvov xoc<op.évl)v", 8ç « aov&ye< TOv aî:Tov s!ç~v &7to6~x'lv, 
't"O 81; lixopov xocTocxocûae< 1topl &a6ém!Jl' », ~7tdÀoov 't"oî:ç 
&7te<6oua<, 7tspl <1\v x«l «Ù't"Oç b Kûp<6ç 'P'la' • <c IIopeûea6s 

196 <in' ètJ.oÙ, ot KIX't"'fJprtj.LéVot, elç -rb nùp 't"O r.d4v,ov, 8 1}'t"O(~J.œae:v 

33, 181 !!v8oÇO'Y lat. : !!~o8ov arm. 
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aeternam quem praeparavil Pater meus diabolo el angelis (Hv 2~51 
208 ejusJ, et Apostolus similiter ait : Qui poenas dabunt 

interitus aelernas a facie Domini el a gloria virtulis ejus, 
cum venerit glorificari in sanctis suis el admirabilis fieri 24 

<in> his qui credunl in eumk. 

212 Et qui dicunt : Speciosus forma prae filiis hominumt, 
et : U n:cit te, Deus, Deus tuas oleo laelitiae prae consor
tibus tuism, ct : Accingere gladium tuum circa femur 
tuum, potenlissime, specie tua et pulchritudine tua, et 28 

216 intende et prospere procede et regna propler \ veritatem Hv 2<l6 

et mansuetudinem el juslitiamn, ct quaecumque alia 
talia dicta sunt de eo, eam quae est in regno speciem 
ejus et decorem et exsultationem, supercoruscantem et 

220 supereminentem omnibus qui regnantur sub ipso, , 
significabant, ut qui audiunt concupiscerent ibi inveniri 4' 

placentia facientes Deo. 

33, 208 ejus om. A Il apostolus] + ait C +autem A 11 209 a' 
orn. V Il 211 in 1 ex arm. : om. lat. Il in" om. C 1\ 212 speciosus: 
peciosis C sponsus V Il 213 tuus om. A JI oleo laetîtiae : oleticie 
V JI 214 accinge Sf 11 214-215 potentissime circa femur N Qe Il 

215 tuum Ae : om CV QS 11 et specie e 11 tua 1 om. V Il et• om. , 
AQS'e Il 216 et' om. V AQS'e Il et•: et etC 11216-217 propter
justitiam om. CV 11 218 dicta om. AQS'e Il eo: doo 8 1 Il species CIl 
219 exalt.ationem AQSf 11220 supereminentiorem CV Il regeneran
tur AQSte 11221 significabat C AQeJI ut.:etCV 11 concupiscerent 
ibi : concupiscentibus CV 11 222 deo om. sr 

Arm. 33, 211 in eum om.ll 212 speciosus add. est Il forma : pulchri
tudine Il 2.13 un:xit- tuus om. 11 214 tuum om. n circa : super Il 215 
potentissime specie: <potens specie> JI 216 intende: tende Il prospere 
procede: dirigeii2I7et 1 om.II2I8 eam quae est on;.IJ <in> regn<o> Il 
219 supercotuscantem et supereminentem: <qui> superco~uscat et 
supereminet 11 22.0 regnantur sub ipso: exspectabant regnum CJUS Hui 
audiunt : audiebant Il zu placentia facientes deo : et placentia deo 

facerent 

33, 11. j. Matth. 25,41 11 k. Il Thess. 1, 9-10111- Ps. 44,311 m. 
Ps. 44, 811 n. Ps. 44, 4-5 

LIVRE IV, 33, 11 829 

mon Père a préparé pour le diable et pour ses anges J », 
et dont l'apôtre dit pareillement : « Ils subiront la peine 
éternelle de la perdition, par le fait de la face du Seigneur ' 
et de l'éclat de sa puissance, quand il viendra pour être 
glorifié dans ses saints et reconnu admirable en ceux qui 
auront cru k, >> 

D'autres encore ont dit : «Tu l'emportes en splendeur 
et en beauté sur les fils des hommes 1 ))1 et encore : « 0 Dieu, 
ton Dieu t'a oint d'une huile d'allégresse plus que tes com
pagnons m ))' et encore : « Ceins ton épée sur ta cuisse, 
ô héros, dans ta splendeur et ta beauté ; tends ton arc, 
avance avec succès et règne en faveur de la vérité, de la 
douceur et de la justice n ))' et ainsi de suite : c'est sa 
splendeur, sa beauté et son allégresse dans son royaume, 
plus éclatantes et plus excellentes que celles de tous ses 
sujets, qu'ils indiquaient par là, afin que leurs auditeurs 
eussent le désir de s'y trouver en faisant ce qui plait à Dieu. 

6 Il«.-/jp f'~U -ré;, 3t«B6Àcp x«l -roi:~ ~yyéÀot~ «Ô-roül "• x«l b 
a1t6trTOÀO~ Of'O(Wç <p>Jrr(v . « Ü(-rtveç 3(x>JV -r(aourrtv ôM6pou 
œlcil~tov ~"'o_ 7tporr6mou -roü Kup[o~ x«l, ~"'o -.ii;; 361;1)~ -r'ijç 

lOO loxuo~ «u-rou, 6-r«v ~À61) tv3ol;«rr6>JV<Xt ev -roi:~ «ylotç «Ô-roü 
xœt 6œo!J.œcr6~vœr. ê" 't'ote:; 7t:ta't'e.Ûcrœar.vJr: >> • 

x«l ol ÀéyovTe~ • « 'Op«i:oç x<XÀÀst "'"?<X -roôç uloôç -rô\v 
&v6pcil7twv• >>, ""( • « "Exptrrtl rre, 6 0e6ç, 6 0e6ç rrou 

lOI ~Àœtov ~y«IJ.t&rrec.>~ 7t<Xp<X -roôç f<S-r6xouç rrou m >> ""[ -
« Ilep(~c.>rr«t .-ljv pof'<p«(«v rrou ~"'l -rov f''1?6v rrou àuv«Té 
<ji O!p«t6n)-r( rrou x«l -rô\ x<XÀÀst rrou x«l ~ ... ;tvov ""i 
xo:<euo3oü x«l ~«rr(Àeue ~ve'xev &À>J6el«ç x«l "'?"0-nJ-roç x«l 

208 8tx«toa6't1YJ<:;n ))' xœl. d 't'L\IOC. &"JJ..œ 't'OtœÜ't'œ e.'lp1)"'C'<Xt 7te.pt tx.Ô't'OÜ 
Ti)v èv -rîj ~<XrrtÀ&['f O!p«t6n)-r« <XÔ-roü x«l x&IJ.o~ x«l &y«ÀÀl<Xrrl~ 
Ô1t&pÀ<Xf'1tpUVOf'éV>JV X<Xl Ô7tepB0CtJ.ourr<XV 7t&V't'c.>V -rô\v ~<Xtrt
ÀSUOIJ.~\ICùV Ô7t' œÙ't'oÜ ê~J..fJ\Iuov, tvoc. ot à.xoÛoV't'sç ê7tr.6otJ.-IJacocrtv 

Ill èxei: eôpe6'ijv«t, -.a eMperr-r« not~rr«v-reç -ré;, 0eé(l · 
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*Qui iterum dicentes : Homo est, et quis cognoscel [Hv 266] 
224 eum•? et : V eni ad prophelin, et peperit {ilium, el vocalur 

nomen ejus admirabilis Consiliarius, Deus fortisP, et *qui B 

eum ex Virgine Emmanuelq praedicabant adunitionem 
Verbi Dei ad plasma ejus manifestabant ; quoniam 

228 Verbum caro erit et Filius Dei Filius hominis, purus 
pure puram aperiens vulvam eam quae regenerat 
homines in Deum, quaro ipse puram fecit ; et hoc factus 12 

quod et nos, Deus fortisr, et inenarrabile habet genus•. 

232 Et qui dicunt : Dominus in Sion /oculus est et de 

33, 223 quis : qui V 11 224 venit V Il prophetin correzi : -ten 
C -tem AQS -tam V e 11 fllium om. V \\ vocabitur C -balur V Il 
225 deus] + et AQS Il 228 verbum om. AQSe Il 229 pure om. Qe Il 
general Q 11 231 et' om. e Il !ortis] + est CV Il 232 qui om. V 

Fr. gr. 18. - THEODORETus, Eranistes, Il, Floril. : 
ISPM VRO JC.- Edd. Peruschus, f.39"; Sirmond-', IV, 
p. 87 ; Schulze, IV, p. "9 [ = PG 83, 172 A]. - Voir 
Introd. p. 6o-62. 

Toii aVToV èu "&Oi5 aV-roV 16yov. Ot Tàv ÈK Tfj~ na.p9Évou 
~EJLJ.L«Vou~À q Kflp,JT-rovTES Ti}v Ëvwaw TOÛ AOyou ToÛ 

9EoÛ wpàs ,.(:, wÀÔ.O"p.a. a.ÙToÛ l:8i)Àouv. 

Fr. gr, 18. - 1 -njç om. JC Il ~œvou~À R Il 2 x~pùooovreç J \1 
2-3 Myou 't'OÜ 6e:oü : Oeoü Myou P Myou 't'OÜ l..byou M 

Fr. syr. 4.- 33, 223·231 qui- genus: Brit. Mus. Add. 12157 
= A. - Voir Introd. p. 102. 

223 qui ; illi autem n 224 veni : accessi Il propheten : prophetis
sam 1! 225-226 et qui euro : et ilium Il 226 adunitionem: unionem Il 
227 manifestabant : significabant 11 229 aperiens : aperuit n 
regener:;tt : regeneravit Il 230-231 et hoc factus quod et nos : 
idque cum factus est id quod elium nos sumus \1 231 tortis : 
tortis est Il ~nenarrabile habet genos : generationem habet quam 
nemo enarrabit 

LIVRE IV, 33, 11 831 

~'autres encore ont dit : «Il est homme, et pourtant 
qm le connaitra •? » et encore : «J'allai vers la prophé
tesse et elle mit au monde un fils ; son nom est : 
Conseiller merveilleux, Dieu fort P », et ils ont prêché 
l'Emmanuel né de la Vierge • : par là ils faisaient connaître 
l'union. du Verbe de Dieu avec l'ouvrage par lui modelé, 
à savoir que le Verbe se ferait chair et le Fils de Dieu 
F 'l d , , , 

1 s e 1 homme; que lui, le Pur, ouvrirait d'une manière 
pur~ le sein p~r qui régénère les hommes en Dieu et qu'il 
a lui-même fait pur ; que, s'étant fait cela même que nous 
sommes, il n'en serait pas moins le «Dieu fort .rn celui 

. è , 
qUI poss de une naissance inexprimable •. 

D'autres ont dit : «De Sion le Seigneur a parlé, et de 

Arm. 38, 223 qu1 tterum dicentes : iterum autem qui dicunt JI 
homo : ct homo Il 224 veni : accessi Il propheten : mulierem pro
phetam JI 226 adunitionem : unionem Jl 229 regenerat : regenetabat 11 

231 nos add. sumus Il 2.32 dicunt: dicebant Il in: ex [1 locutus est: sonuit 

33, Il. o. Jér. 17,911 p. !s. 8, 3; 9, 611 q. cf. Is. 7,1411 r. Is.9, 611 
s. ef. ls. 03, 8 
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. , t . Notus in Judaea [Hv 266J 
H ierusalem ded!l vocem suam ' e : . ïl abant 
Deusu qui in J udaea adventum CJUS sigm tc . 

, b Af . venire Deum et 16 Qui autem rursus dicunt a rlCO . t 
236 de monte umbroso et condensa v' adventumtejud~ q~~ e~n 

. b t admodum os en tm ex Bethleem diCe an • quem . ui raeest et 
eo libro qui est ante hune, unde et IS q p 
pascit populum Patris sui venit .... 

t · s quemadmodum 20 240 Qui autem dicunt : Advcn u eJU , t 
. t t 1 r ï lingua mutorum, e cervus claudus salle , e P ana e l. d · nt"' 

aperienlur oculi caecorum, el aures surdorbumt au, "et . , 
d b·t· {irma un ur , • et : Manus resolulae et genua e l ta 1 

.'1\ • 1 1 Hv 267 r sunt morlut et . pse 244 Resurgent qui in mo nu men ts ' l b 'fz.'l. eas 
infirmitales noslras accipiet el langore~ por a tl ' 
quae ab eo curationes fichant annuntlaverun . 

. . r Il d um om S' Il 236 de om. C Il 
33, 235 africo : austro ut Vld. 

5 1 betlo~m Q 11 ostendimus 
condenso] +et A Il 237 bethlehem AQS'e Il 241 pana 

CV Il 238 et' om. AQS'e Il 240 adventum CV Il 244 
om. . 1 Cl 11 243 dissolutae 
Q 11 242 audont C suppl. 1 s. · . tV m AQS' 11 mortui 
resurgunt Q Il monumento CV Il su nt : Sl~ o . 
sunt N RE: Il 246 flebant curationes N S 

. Il i ejus . eum qui ex judaea 
Arm. 33, z;; judaea add. ert~ z;; q~ iliceha~t Il africo: austroll 

adventus ejus est JI 2 ; S rursus drcdunt · ~ 1~ 
0 

!l qui est ex bethleem : 
< venire> Il :z.;6 umbroso et con enso . p ara dum> quodll 

Il dmodum: < secun 
eum qui in bethleem erat. 237, que~a ui ascebat Il 2.39 sui om. n venit 
:z.;S is qui praeest et pasctt: prtncep q p d t ml! 

241 
mutorum: 

add ·,am Il 240 dicunt : dicebant Il adventu : a ven u Il ipse • hic Il 
• bil' . 1 t Il 244 qut ... sunt om. . 

balborum li 243 de ta.' so u a . . 1 guores nostros portavit 1\ 
245 accipiet - portablt : acceptt et an 
246 ab eo : in tempore ejus 

5 2 Il v cl Hab 3 3 Il w. cl. 
33, 11. t. Amos 1, 2 Il u.IIPs.; , 35 3 .Il z: Is. 2S, ,1911 zz. !s. 

Matth. 2, 6 Il x. Is. 35, 5-6 y. s. ' 
53, 4. Ma tth. 8, 17 

LIVRE IV, 33, Il 833 

Jérusalem il a fait entendre sa voix '», et encore : (( Dieu 
est connu en Judée u » : ils signifiaient par là sa venue de 
la Judée. 

D'autres encore ont dit que Dieu viendrait du midi et 
de la montagne de Pharan • : ils disaient par là sa venue 
de Bethléem, comme nous l'avons montré dans le livre 
précédent ; car c'est de là qu'est venu le chef qui palt le 
peuple du Père w. 

D'autres ont dit : Grâce à sa venue "le boiteux bondira 
comme le cerf, la langue des bègues sera nette, les yenx 
des aveugles s'ouvriront et les oreilles des sourds enten
dront ][ », et encore : << Les mains défaillantes et les genoux 
chancelants s'affermiront Y n, et encore : <<Les morts gisant 
dans les tombeaux ressusciteront • n, et encore : « Il a 
pris sur lui nos infirmités et porté nos maladies u » 
ils annonçaient par là les guérisons opérées par lui. 

'lepoucriXÀ~(L Mawxe rpwvljv IXÔ-roü• "• XIX! • (( rvwcrTO' ~. '<1i 
'louaiX!If o 0e6'" », ..-ljv èx T'ii• 'louaiX!IX, ?<IXpoucr!IXv IXth-oü 
êa1j(LIXWOV • 

228 o! a· IX~ n&t.w Myov-re, &nb v6TOU ~~ew TOV Eleov XIX! è~ 
6pou, <I>IXp&v •, ..-ljv 1t1Xpoucr!IXv IXÔToÜ ..-ljv èx B1)6Àte(L ~/..eyov, 
XIX6th, èneae!~IXfL"\1 èv '<7i 1tp0 TIXO't""l)<; ~(6f.<p, 66ev XIX! 6 
-/jyOO(LOVO<; XIX! TtO'(LIX(V(>)V "l"OV ÀIXOV TOÜ fiiXTpO,-. ~À6ev • 

232 ol a~ Àtyovn<; • T7j 1t1Xpoucr(if IXOTOÜ (( &t.e!TIX' &<; MÀIXq>O' 6 
XWÀ6<;, XIX! -rp1Xv/j l<niX' yÀoocrcriX (l.Oy•MJ.wv, XIX! &vo•x6-lj
<f0V't'IX!. Ôtp61XÀf..t.O~ 't'UtpÀ(;)v, KIXt éfi't'œ_ K(l)cp6)v tfx.o0aOV't'IXL x ))' 

XIX( • (( Xs!pe<; &ve•fJ.tVIX' XIX! y6VIXT<t. 1t<t.p1XÀeÀU(LtV<t. !crxo-
236 aouaw Y ))' x.cd · << 'AvœG't"'Jaov-rœr. ol èv ·mi:ç !J.VlJ~J.Efotç 

vexpo! • "• XIX! • « AôTo, ,.a, &o1leve!IX, -/j(Loov ~t.«.6e x«.! ,.a, 
v6crou, è6<XcrT«.crs .. "• ,.a, n«.p' «.ÔToil !&cre•• y•vo(Lévou; 
èx-ljpu~«.v • 

33, 237 œÔ't'6o:; lat. : 0~1'oo:; arm. 
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33, 12. Quidam autem hominem infirmum et inglo- lHv 26?} 
248 riosum et scientem ferre infirmitatema, et sedentem 4 

super pullum asinib, venturum Hierosolymam, <et> 
dorsum suum ponentem ad flagella et maxillas suas ad 
palmasc, et quemadmodum ovem ad~u~i ad victi~am4: 

252 et aceto et !elle potari•, et ab amiciS et ab his qm 
proximi sunt derelînquit, et extendentem manus pe~ s 
totam diemg et ab eis qui eum intuebantur subsannar1 
et maledici, 

1

et partiri vestimenta cjus et su~er vesti~ 
256 mentum ejus mitti sortem, et in limum mortls deduc

turnh, et omnia talia, euro qui secundum homin~m est 
adventurn ejus, sicut intravit in Hierosolymam, tn qua 12 

et passus et crucifixus sustinuit omnia quaecumque 
260 sunt praedicta, prophetabant. 

Alii autem dicentes : Rememoratus est Dominas 
sanctus morluorum suorum qui praedormierunt in terra 
limi, et descendit ad eos uti erueret, ad salvandum illos, 16 

33 247 infirmum om. CV 11248 et• om. A Il 249 super om. CIl 
asin;e A 11 249 <et> e: om. lat. 1\ 250 suis ca.c Il 252 et ab his 
om. AQSe 11 253 extendente Q Il 254 totum Q Il 256 lim~~ : 
limen e Jl 258 inl om. e 11261 est om. AQSe JI ~62 san~tus: spt.rltu~ 
cao 1\ praedormierant V 1\ 263 Umi : libni legt potcst m gao h~am 
OR 11 adl om. C suppl. s.l. CI Jl erueret ex arm. (cf. 33, 23): erige-

ret lat. 

Arm. 33, 247 hominem om.ll infirmum : inhonoratum 1l 2.48 in6r
mitatem : dolores U 249 venturum : veniet 11 et otn: 11 z 5o ponentem : 
dabit n _max illas suas : maxillam su am Il 2 5 r. adduc~ : ~ddu~~m Il 2.5 2. 
potari: potatum n 2.52-2.53 ab 1 - derelinqul: ptoX1mi.S ~m~CIS der:ltn
quetur 11 2.5; manus add. suas Il 2.54-255 eis- ~aled!Cl: l~t~enttbus 
subsannatum et maledictum ]l 255 partiri vesttmenta: d!vtd_ebatur 
vestimentum 11 256 mitti sortem : mittebatur sors JI 257 :alla add. 
dicent~s JI hominem est adventum cjus: carnem ad~entus eJuS :rat \1 

25 8 sicut: quoniam 11 2.59 quaecumque sunt prae~tcta : praedi.ct~ 1! 

261 alii ... dicentes: qui... dicebant Il 2.62 sanctus adJ. tsrael Il terra ltmt · 
limo terrae Il z6; erueret add. eos 

LIVRE lV, 33, 12 83~ 

33, -1~. Certains ont dit qu'il serait un homme méprisé, 
sans gl01re et sachant supporter l'infirmité •; qu'il viendrait 
à Jérusalem assis sur le petit d'une ânesse b; qu'il présen
terait son dos aux fouets et ses joues aux soumets o; que, 
tel ~n agneau, il serait conduit à l'égorgement •; qu'il 
ser~It abreuvé de vinaigre et de fiel•, abandonné de ses 
amis et de ses proches 1 ; qu'il étendrait ses mains durant 
tout le jour •; qu'il serait un objet de risée et d'insultes 
pour les spectateurs, que ses vêtements seraient partagés 
et sa tunique tirée au sort, et qu'il descendrait dans la 
poussière de la mort •, et ainsi de suite : ils prophétisaient 
par là sa venue comme homme, et comment il fit son 
entrée à Jérusalem, où il souffrit sa Passion et fut crucifié 
et endura tous les tourments que nous venons de dire. 

D'autres ont dit : «Le Seigneur, le Saint d'Israël, s'est 
souvenu de ses morts qui dormaient dans la terre du 
tombeau, et il est descendu vers eux pour les en tirer, pour 

240 33, 12. ·ml:ç 81; &v0pw7tov &'t'tf'OV xoct &8o~ov xoct e!86-roc 
cpépe.v f'«Àocx(ocv•, xoct xocO(~ov-roc t7t( 7tWÀov 5vou tÀe:u<r6ftevov 
e!ç 'lepoa6Àuf'oc', -r6v -re vw-rov ocô-roü 't'tOévToc e!ç f'.X<ntyocç 
xoct Tctç crtocy6vou; ocô-roü e!ç poc7t(<rf'OCToc•, xocl C:,ç 7tp66oc't'ov 

244 &yeaOoct t1tl a<pocy~v•, 5~oç n xoct 'J.OÀ~v 7to-r(~ea0oct • xocl 
Ô7t0 -rClv cp(À6)V TWv "t'S 7tÀYJaEov kyxœ-rùs(TCe:a6oc~ot' xa1 
tx7teT~WOVTOC 't'ctÇ xeopocç 6i.>'jV -rijv -IJf'épocv•, xocl {mb 't'WV 
Oewpouv-rwv tXf'UXT'I)p(~eaOoct xocl Àot8opeoa6oct xoct 8tocftep(-

MS ~eaOoct 't'ct lf'&'t'toc ocÔTOÜ, xocl t7tl TI>V lf'"'~'"f'OV ocÙ't'oÜ 
~<XIJ.eaOoct XÀ~pov, xoct e!ç xoüv Oocv<X-rou xoc-rocy6f'evov• xocl 
7t~v-r;: "t'~ -rot~Ü-roc Àéyov;e:ç, 't'~V xoc-r: &v6pc.ùrcov 7tocpo~a(ocv 
OCUTOU, <ùÇ e!<I>'ji.Oev etç Iepoa6ÀUf'OC ev ore 7t.X"l(<ùV -re xocl 

262 cr't'ocupoU(J.e:voç ônétJ.e:tve: 1ttiV't'IX -rà 7tpoe:tp'fJ(J.~IX, 7tpoe:q>~-re:uov • 

o! ~/; Àeyov,;eç _· « 'Ef'v~aO>') K6ptoç o "Aywç 'lapoc~À 't'WV 
vexpwv OCUTOU 't"<ùV 7tpoxeXOif'>'jf'éV<ùV e!ç y'ijv x6lf'OC't'OÇ xocl 

33, 12. a. cl. !s. 53, 311 b. cl. Zach. 9, 911 c, cr. Is. 50, 611 d. cf. Is. 
53, 711 e. cl. Ps. 68, 2211 !. cl. Ps. 37, 1211 g. cl. !s. 65, 211 h. cl. Ps. 
21, 8.16.19 
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t quam passus est haec [Hv Mlj 
264 causam reddiderunt prop er 

omnia. . 
. •~ d'xerunt : In illa die, dicil Dommus, 

Qm au.,m 1 • d' 
'd l l meridie el erunl lenebrae super lerram m te 

occt e so ' . l l et unwersa 
268 lacis el converlam dies (estos veslros tn uc um, J' . 

' . , um occasum so ts qm 20 
canlica vestra in lamenlahonem ' e . 

. 'fi eo fuit ab hora sextaJ tnanifeste annuntlaverunt, 
CI uc1 tXO t h' qui secundum 
et uia posteaquam hoc factum es ' . 1 • 

q ' . . orum et cantica In luctum et 
272 !egem erant dtes festl e . ci erent tradi 24 

lamentationem converterentur' cum m. p H' 
. f t' hoc tdem et tere-

tTbus Adhuc etiam man• es ms . 
gen 1 1 • • 1 • Exinantla esl 

. stendit sic dicens de Hterusa em . 
mtas o • . 'd'l 1 ei cum adhuc 

'l l d Ï anima BJUS OCCl t 50 ' 
276 quae part ' ae Ut ' • • ssa est· 

. . el . confusa esl el tmproperwm pa ' 
medws dtes ess ' l · · 'corum 28 
reliquos eorum in gladium dabo in conspec u wtmt 

eorumk, 

Il l]+inS\\lnom.CV\1 
33 264 passu cao 1\ 267 occidit AR< so t Q 11271 his 

t 'f t c n enuntiaverun e: 
269 eum : euro C 1\ 270 mam 68 ~ m eorum ASs li vertentur 
V 1\ 272 in : et S 1\ 273 lamentabo;.l\J:tu expunct. C) : gentibus 
CV Il trndi] + tradi V 1\ 274 gen 1 1 CV Il 276 occidit solei: 

Il 275 de h1erusalem om. 
• \\Idem om. CV Q Il 277 medins A 1\ 279 meorum Q< 
et cv 11 adhuc : huc 

. Il 6 -2.68 erunt - lucis : obte-
Arm 33 z66 dixerunt: dtcebant z 7 Il >73 conver-

• ' d' 1 · 11 2 69 vestra: eorum 
nebrescet supet terram tes ~ct~ t ttadi . tradendis illis Il 2.74 
terentur : facta ~unt li cum mllctpe~e:arit: p~tiebat 1\ z78 eorum : 
gentilibus : g~n~bus n et om. 21 
ejus 1\ dabo : JaCiatn 

33, 12. i. Amos 8, 9-101\ j. cf. Mattb. 27, 451\ k. Jér. 16, 9 

LIVRE IV, 33, 12 837 

tes sauver » 1 : ils donnaient par là la raison pour laquelle 
il souffrit tout cela. 

D'autres ont dit : «En ce jour-là, dit le Seigneur, le 
soleil se couchera en plein midi et il y aura des ténèbres 
sur la terre en un jour serein, et je changerai vos fêtes en 
deuil et tous vos cantiques en lamentations ' )) : ils annon
çaient ouvertement par là ce coucher de soleil survenu lors 
de sa crucifixion, à partir de la sixième heure j'et qu'après 
cet événement les fêtes et les cantiques prescrits par la 
Loi se changeraient en deuil et lamentation, parce qu'ils 
seraient livrés aux gentils. Plus clairement encore Jérémie 
annonça ce même événement, en disant de Jérusalem : 
« Elle a été réduite à néant, celle qui enfantait ; le dégoût 
a rempli son âme ; le soleil s'est couché pour elle, alors 
qu'on était encore au milieu du jour; elle a été couverte 
de honte et d'opprobre; ceux qui resteront d'elle, je les 
livrerai au glaive à la face de ses ennemis ~.:. )) 

xo:.-ré6Yj npOt; cxÔ't'oÙc; P6aœa0oct cxÔ't'o6ç, a(;)aœl. ocÔ't'o6c:; )) 1 -rljv 
~56 <Xh(<Xv &néllwx<Xv /l,' f)v ~""'6" 't'IXÜ'I'<X nocV'I'<X • 

o! llè Myov'l's~ · « 'Ev èxs(vn ..-'(j l)f!.épq:, Àéy•• KùpLo~, 
3ùas'I'<XL Ô ~ÀLO~ f'Scrl)f'6p(<X~, X<X( <>U<>XO'I'OC<>SL èn( 'tij~ yij~ èv 
l)fLI:pq: cpw'1'6~, ""'' fLS'I'<X<>'I'pi:<jlw .. aç ~Op'l'ciç UfLWV ·!~ mv6o~ 

260 x<Xt noca<X~ 'l'ocç .;,Mç VfLWV dç 6p'ijvov' », ..-ljv &nb ~X'I'>)ç 
&p<Xç, a'l'ocupw6i:v'l'o~ <XÔ'I'oÜ, llu<>fL~V ljt-(ou' cp<Xvspô\ç èfL~vuaocv, 
x<Xt 8-rt (l.E:'t"à -rO ye:véa6œt Toü-ro cxl xœ-rœ '116iJ.ov kop-rœt œô-r&v 
x<Xl .;,ll<Xt e!ç nl:v6oç x<Xl 6p'ijvov f'""'"'""'P"''P~"OV'I'O:L f'SÀÀ6nwv 

t64 1t<Xpo:llo6'ijvo:L 'I'Oi:~ ~6vsaw • ~ .. , "'" cpo:vepO>npov '1'0 otô..O 
'I'OÜ'I'O x<Xl'lepefL(o:ç èll~Àwaev oÔ'I'O>ç etncl>v nep! 'lepouao:À~f' · 
« 'Exev6>6'l 1) 'I'(X'I'ouao:, &nsx&xlJ<><v 1) <jlux~ <XÔ'I''ijç, ènéllu 
6 ~ÀLOÇ o:Ô..-'(j ~'I'L fL<<>OU<nJÇ 'tijç i)f!.epo:ç, XO:'t"(JO')'.OV6'1) xo:l 

t68 WV<L/l(a6l) ' 'I'OÙÇ XO:'I'O:À0(1tOUÇ O:Ô't'WV e(ç fLOC)'.O:LpO:V /l6>aw 
!wtv't'(ov 't"&v èx.6p&v œô't'&v-= )) · 
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280 33, 13. Qui autem dixerunt euro dormisse et somnum [H\t_ 

cepisse et resurrexisse quoniam Dominus sus.cepit eum~~o, 
et praecipientes 1 principibus caelorum aperi.re aeter~as 
portas ut introeat Rex gloriaeb, resurrecbonem CJUS 

284 quae est a mortuis per Patrem et receptionem in caelos 

praeconaverunt. 
In eo autem quod dixerunt : A summo caelo egressio 

ejus, et occursus ejus usque ad summum ~aeli, et non est 4 

288 qui se abscondat a calore ejuso, quonia.~ Illuc as:u~~tus 
est unde et descendit, et non est qm 1ustum JUdiCmm 

ejus effugiat, id ipsum annuntiabant. 

Et qui dicebant : Dominus regnavit, irascanlur 

292 
populi, qui sedel super Cherubim, com_movealu_r !erra•, s 
partim quidem eam quae post assumptwnem eJUS !acta 
est super eos qui in eum crediderunt iram ab omni~us 
populis et motum universae terrae adversus Ecclesiam 

33, 280 somnium C AQ li 281 suscepisset CV H 283 ~t om. C 
l l c• 1l 284 a : ex Re \1 receptiones CV resurrecbonem Q 

:~~:n;i:~cm s 11 291 et om. CV e Il 292 sedes V AQe Il terra·~· Q Il 
294 est om. A 11 eum : deum Sf Il crediderant CV JI 295 ecclestae Q 

Arm. 33 280 dixerunt : rursus dicebant n 2.81 suscepit eum : 
adjutor fact~s est ejus li 284 quae est om. n per pa:rem :_a patre Il recep: 
tionem-: ascensionemllz86 summo caelo: extremis caeh1l2.87 o~curs~ · 
requies occursus (gmil.} Il summum : extrema n non est quJ _se a a
condat · nemo abscondetur Il 2.89-2.9° non - effugiat : ne~o Justum
judiciu~ ejus effugere poterit Il 2.90 id. ipsum om. \1 2.91 ttascantur : 
irati sunt [1 292. sedet : sedes li 2.93 parum : hoc 

33, 13. a. cl. Ps. 3, Si! b. cl. Ps. 23, 711 c. Ps. 18, 711 d. Ps. 98, 1 
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33, 13. D'autres encore ont dit qu'il s'était endormi et 
plongé dans le repos, et qu'il s'était réveillé parce que le 
Seigneur l'avait soutenu a, et ils ont invité les princes des 
cieux à ouvrir les portes éternelles afin qu'entrât le Roi de 
gloire b : ils proclamaient par là sa résurrection d'entre les 
morts accomplie par le Père et son assomption dans les 
cieux. 

D'autres ont dit : «Du plus haut des cieux il prend son 
départ, et le terme de sa course est au plus haut des cieux, 
et il n'est personne qui puisse se dérober à son ardeur o » : 
ils annonçaient par là qu'il fut enlevé là même d'où il était 
descendu, et qu'il n'est personne qui puisse échapper à 
son juste jugement. 

D'autres ont dit : «Le Seigneur a régné : que les peuples 
s'irritent ! Il est assis sur les Chérubins : que la terre 
s'agite • ! » : ils prophétisaient par là, d'une part, la colère 
de tous les peuples se déchaînant contre ses fidèles après 
son assomption, et l'agitation de toute la terre contre 
l'Église ; d'autre part, l'ébranlement de toute la terre 

33, 13. o[ Ill; n&Àw Àéyov~eç oc•hov xo•f1."1)6~v"'' ><oct 
Orcv&croc~o xa:t !:~sye:p6:rjvœ1. 8't"t ô KUptoc; &.ne/..&.6e:-ro œù-roüa, 

~72 xcà xe:f..e:Uov"t"e:<; TOÏ:<; &px_ouat -r&v oùpo:.v&v &.voi:Ç~1. T(h; 
«twv(ouç nOÀocç !voc daéÀ61) b Boca•ÀeÙç Tijç Ml;"l)çb, 't"ljv 
ly•paw ocô~oü e>< vexp&v urco ~oü lloc~poç xoct 't"ljv etç -roùç 
oôpocvm\ç &vcb-"tj>jiw èx~pul;,ocv · 

176 èv Ill; ~éi\ etrceïv · « 'Arc' &xpou -roü oôpocvoü "Îj ~l;,oaoç 
«Ù-roü xœ~ -rO xoc-rciv't"Y)lJ.OC a.ÙToÜ ~(.t.)Ç &xpou -roü oôpœvoü, xo:.l 
oôx ~a-r•v 8ç &rcoxpuô~a•~"'' 't"ljv 6épfi."I)V ocô-roü• », 8-r• 
t><e!ae &veÀ~<p6"1j 86ev xocl xoc~éÔ"Ij xocl oôx Ma-r•v 8ç 't"ljv 

280 8txoctoxp~oa(ocv o:.ù-roü ~wpe:O~e:Toct ~p..~vuov • 

xoct o! Àéyov~eç · « '0 Kopwç èôoca(Àeuaev, 6py•~éa6C»aocv 
Àoco( • b xoc6~f1.SVOÇ èrcl -r&v X•pouô(v, aocÀeu6~~"' "Îj yîj• », 
't"OÛ't"O EJ.èV ~V !LE't"c( -rljv &v<f/.."'fJtYtv O:.Ô't"OÜ ye:VOjJ.éV't)\1 ènl 't'OÙ<; 

Ill •tç ocô-rov rcema~eux6~ocç 6pyYjv rcocp.X rc&:v-rC»v -r&v Àocôiv xocl 
~v acb-euaw rc&<rljç 'tijç yîjç èrcl 't"ljv ÔXKÀ"I)O"Eocv rcpoe<p~~euov, 
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296 prophetabant, partim autem veniente eo de caelis cum (liv ~l 
angelis virtutis ~juse commoveri universam terram, 12 

quemadmodum ipse ait : Eril lerrae motus magnus, 
qualis non esl factus ab iniliot. 

aoo Et rursus in eo cum dicit : Quis qui judicalur? ex 
adverso adslel 1 El quis qui justificalur? appropinquet 
puera Domini', et : Vae vobis, quoniam omnes vele- 16' 

rescetis sicul vestimentum, et tinea comedel vosh, et : 
304 Humiliabitur omnis caro, et exallabitur Dominas solus 

in altissimis1, significatur quoniam post passionem et 
assumptionem omnes qui contra eum fuerunt sub 
pedibus ejusJ subjiciet Deus, et ipse super omnes 20 

aos exaltabitur, et nemo erit qui justificetur aut comparetur 
ad eum. 

33, 14. Et qui dicunt dispositurum Deum T?sta
mentum novum hominibus, non quemadmodum d1spo~ 

312 suit patribus• in monte Choreb, et cor novum et Spiritum 

33, 296 de caelis eoN Sf 11 297 universa terra C li 298 terr_a 
cao Il 300 et om. cv Il quis qui: quisquis cv e Il 301 stet A Il qms 
qui : quisquis CV e: JI 302 domîni ex arm. : dei lat. Il orones om. V Il 
302-303 veteresceti~ VCX : -acitis C AQSe Il 304 soins om. CV Il 
305-306 et- omnes om. CV JI 308 erit om. e: 11 312 monte om. CV 

Arm. 33, 2.96 partim : hoc Il veniente eo : quonia~ veni~t ~ls Il 
297 ejus om. U commoveri universam terram : commoveb1tur umversa 
terra 11 299 < qualis> 11 300 quis add. est Il 301 quis add. es.t Il 302 
<puera> n 303 vestimentum: vestimenta Il comedet: comedlt Il 30' 
significatur om. 11 309 ad euro om. Il 310 dicunt: dicebant Il 311 novum 
om. 

83, 13. e. cf. II Thess. 1, 711 !. Matth. 24,2111 g. ls. 50,8.1011 
h. Js. 50, 911 i. ls. 2, 1711 j. cf. Ps. 8, 7. Héb. 2, 8 

88, 14. a. cl. Jér. 31 (LXX 38), 31-32 

LIVRE IV, 33, 13-14 841 

qui aura lieu lorsqu'il viendra du ciel avec les messagers 
de sa puissance •, selon ce qu'il dit lui-même: «II y aura 
une grande commotion de la terre, telle qu'il n'y en a pas 
eu depuis le commencement r. » 

D'autres encore ont dit : «Quel est celui qui est jugé? 
Qu'il se tienne en face 1 Et quel est celui qui est justifié? 
Qu'il s'approche de l'Enfant du Seigneur • ' 1 », et encore : 
« Malheur à vous, parce que tous vous vieillirez comme un 
vêtement, et la teigne vous dévorera h », et encore : « Toute 
chair sera abaissée, et le Seigneur seul sera élevé dans les 
hauteurs 1 » : ils signifiaient par là2 qu'après sa Passion 
et son assomption Dieu mettrait tous ses adversaires sous 
ses pieds '• qu'il serait élevé au-dessus de tous, et qu'il 
n'y aurait personne à pouvoir être justifié ou lui être 
comparé. 

33, 14. D'autres ont dit que Dieu établirait en faveur 
des hommes une alliance nouvelle, différente de celle qu'il 
avait établie en faveur des pères a au mont Horeb, et qu'il 

't'oi}ro Sé, è)..66v't'Ot; a.t~'t'OÜ &.n' oÔp(1v&v « lJ.ET, &.yyé"J..(J)v 
S~v&!J.e<ùc; aÔ't'oÜ e ~' -rO aoci..e:6e:a6œt niiaav TYjv y~v, xa6<hc; 

2118 OtUT6ç 'jl')OW • « EO"''otL ae•a11-oç 11-~yotç o!oç oô yéyovev 
""' <Îp)(;jç t )) • 

K<Ù mÀLV ~. Til> etniiv . (( T(ç 0 Xptv6!1-<VOÇ ; &v·na-rlj't'c.> . 
XOtl T(ç o 3'""''"'111-<VOÇ ; ~yy•aohw T/j> ""'Ill Kup(ou• » 

192 )(1)(( • (( Oôott u,ll-'• . ~TL-7<1Xv-reç 7<otÀotLc.>6ijaea6e &ç !11-<XTlOV: 
Kœt a~ç xœ-racpœye:-rœ1. U(.tœc;h >>, x.oc( · (( T«.7te:~v<ù6~ae:trœr. 1téiaœ 
aap~ xott ôtjJwO~ae't'otl K6pLOÇ ll-6voç ev ôtjJ(a't'OlÇ1 >>, e<riJ!l-ot•vov 
&r, !1-<T<X TO n<X6oç xotl -rljv <Îv<XÀ'ltfi•v 7<1Xvt'otÇ ToÔç &v.,.•xe•-

l96 ~voue; <XÙ't'{j) Ô7toX.~'t'Cù Téilv 1to8Clv cxÔ't'oÜ Ô7to't'0CÇe:r. 6 0e:Oc;l 
XOtt otÔToç Ôrc~p 7<1XV't'<XÇ ôtfiw6~cr<Tot• xotl oôlldç ~aTotl Sç 
8'""''"'6-ljae't'otl ~ auy><p•6i)cre't'otl · 

33, 14. ><ott o! MyovTo:ç ll•ot6ijao:a6ot• 't'Ov 0eov 3,ot6~K')V 
1110 l<OtlV~V 't'OLÇ <Îv6po>7<0lÇ oÔ Xot66>ç 3lti6&TO 't'OLÇ TCot't'piXcr•v• ev 
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novum b dare hominibus, et rursum : El antiqua nol ile 24 [Hv 268) 

repulare; ecce facio nova quae nunc orient ur el 3ci~tis, el 
faciam in deserlo viam el in terra inaquosa flumm~ ~~ 

316 polandum germs electum, populum meum q~em acqmsw~ 
ut virlules meas enarret~,~, quae est novi Testamentt 28 

libcrtas hanc manifeste annuntiabant, et novum vinum 
quod ip. novos utres<l mittitur, fidem qu?e es~ in _C~risto, 

320 (quam annuntiavit] ortam in eremo vwm JUStttlaee et 
in terra inaquosa flumina Spiritus sancti1

, adaqu~re 
genus elec!tum Dei, quod acquisivit ut virtute.s CJUS Hv 269 

enarrentur, sed non ut blasphemarent eum qm haec 
324 fecit Deus. 

33, 15. Et reliqua omnia quaecumque per ta~~am 
seriem Scripturae demonstravimus prophetas dixtsse 4 

spiritalis vere qui est interpretabitur, unumquodque 
328 eorum quae dicta sunt in quem dictum sit characterem 

33, 313 rursus Se 11 et' om. ORe Il 314 nava esc If nunc orientur: 
non corrigentur A 11 310 in deserto: inserto cao 11 317 enarraret 
CV 11 319 mi!titur] + per Q< Il est cm. CIl christo] +est V Il 320 
quaro : quae C om. V 1J quam annuntiavit seclusi ex arm. Il 322 
adquivu cao 11 azs dixiaset. v 11 az7 vero ex 

Atm. 33, ~ 13 rursum aJd. ne memineritis antiquorum Il antiq~a : 
~à li-rç" &:px;ljç 11 nolite reputare : ne recogitetis Il 315 .viam : vtas H 

terraom. [1 316 genusadd.meum Il 317 enarret: cu~t~di:ret Il 317-3 1 8 
quae- hanc: Hbertatis novum testamentu~ ]13 19 nuttltut: cr~debatur 
1] 320 quam annuntiavit om. Il ortam ... vtam : orta est ... vta Il p.x 
terra om. ]1322. dei: a deo Il acquisivit: fecitl!32~ enarr~ntur: enarret Il 
ut blasphemarcnt: blasphemant]] P·5 tantam sertem scrtpturae : tanta li 
32.7 qui est om. 

33, 14. b. cf. Éz. 36, 26 li c. !s. 43, 18·2111 d. c!. Matth. 9, 1711 
e. cf. Rom. 3, 22IJ t. ct. Jn 7, 37-39 

304 

308 

312 

316 

LIVRE IV, 33, 14-15 843 

donnerait a~ hom":'es un cœur nouveau et un Esprit 
nouveau b ; lis ont dit encore : «Ne vous souvenez plus 
des choses antérieures et ne pensez plus aux choses 
an~iennes ; voici que j'en fais de nouvelles, qui vont surgir 
mamtenant et que vous connaîtrez : je ferai un chemin 
dans le désert et, dans la terre aride, des fleuves pour 
ab:~uver .ma race élue, mon peuple que j'ai acquis afin 
qu 11 pubhe mes hauts faits • >> : ils annonçaient clairement 
par là la nouvelle alliance de ta liberté et le vin nouveau 
que l'on met dans les nouvelles outres •, c'est-à-dire la foi 
au Christ, chemin de la justice • surgi dans le désert et 
fleuves de l'Esprit-Saint' jaillis dans la terre aride 1 pour 
abreuver la race élue de Dieu, - cette race qu'il s'est 
acquise pour. publier ses hauts faits, et non pour blas
phémer le Dieu qui a fait toutes ces choses. 

33, !5. Et ainsi de toutes les autres paroles qui, comme 
nous l avons s1 abondamment • montré, furent dites par 
les prophètes : ces paroles, un homme vraiment spirituel 
les expliquera en montrant quel trait particulier de 

,.q, 5pe. Xwp-lj6, xiXl XIXpil(IXv xoow~v xool IIveÜfLoo xoowov• 
3<ilaetv 't'o'i:ç &v6p~7totc;, xœt 1t.:ÎÀtV • « MYJ (l.V1J(.Love:Oe:n 't'O: 
7tpw't"oo, xool 't"ci &pxoo1:oo fL~ <rUÀÀoy(~ea6e • tiloù 7t0Lw xoow&; 
& vüv &voo't"eÀe1: xoot yvwaea6e • xoot nm-ljaw sv 't"ÎÎ sp-/jfLcp 
6/lov xoot sv 't"ÎÎ &vôllpcp 7tO't"<XfLOÙç no'"(""'' 't"o yévoç fLOu 't"O 
sxÀe':_-r6v, 't"OV ÀIX6v fLOU 8v nep<e7tOL1)<r&fL1)V ,..;;, &pe't"&ç fLOU 
?•1l,Y«a6ocL' », 't""!jv xocw~v -r'ijç sÀeuOep(ocç ilLIX6-/jx1)V <piXvep&ç 
•fL1)VUOV xoct 't"OV véov o!vov 't"OV e[ç 't"OÙ<; xocwoùç &axoùç 
~ctll6(l.e:vov4, -rl)v èv XptO"t"({l n(at"tv, &vctT&T<XÀxu'i:œv èv -t] 
sp-/jfLcp 6/lov ilLXOCLOC>OV1)Ç 0 xocl SV 't"ÎÎ &vo/lpw 1tO't"OCfLOÙÇ 
II V€0fLOC't"OÇ &y(ou, 1tO't"(aocL 't"O yévoç -ro sxÀex~ov 0eoü a 
7tepLe7tOL-/j<rOC't"O 't"&;ç lipe-rciç OCÔ't"OÜ /lL1)ye1:a6ocL <iÀÀ<i fL~ 
{3ÀOC<r<p1)fLe1:v 't"OV 't"OCÜ't"OC 1te1tOL1)X6't"oc 0e6v. ' 

33, 15. Ka:t TeX ÀOt7tO: n;&;v6' Oact 8t<X "C'OaoÔT<OV ëne8e!
~OCfL<V 't"OÙÇ 7tpo<p-/j't"OCÇ e!p1)xéVOCL 6 1t'I<UfLIX't"LXOÇ 0 6v't"CùÇ 
s~1)y}j<re't"ocL, iv ~xOC<ITov 't"WV e!p1)fLévwv e[ç 't"(voc etp1)'t"OCL 
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dispositionis Domini et integrum corpus operis Filii Dei 
ostendens, semper eundem Deum sciens, et semper 
eundem Verbum Dei cognoscens etiamsi nunc nobis s,; 

332 manifestatus. est, et semper eundem Spiritum Dei 
cognoscens etiamsi in novissimis temporibus nove 
effusus est in nos, et a conditione mundi usque ad 
finem idipsum humanum genus, ex quo qui credunt 

336 Deo et sequuntur Verbum ejus percipiunt eam quae est 
ab eo salutem, qui vero abscedunt a Deo et contemnunt 
praecepta ejus et per opera sua inhonorant eum qui se 
fecit et sententia sua blasphemant eum qui se alit, 

340 justissimum adversus se coacervant judicium. Hic 
igitur examinai omnes, ipse vero a nemine examinalura, 
neque Patrem suum blasphemans, neque dispositiones 
ejus frustrans, neque patres accusans, neque prophetas 

33, 331 eundem om. CV Il dei verbum N S Il vobis V Il 332 
semper : propter ORe (semper emg) JI 333 temporibus om. CV 1\ 
334 a om. s n a conditione mundi in rasura v Il 335 fidem c u 
idipaum : in ipsum AQSe li 336 est om. e !1 336-337 ab eo est ru 
Q Il 337 a deo ex arm. : ab eo lai. li 338 eum : deum Q Il 340 coar· 

cebant Q 

Arm. 33, 329 corpus om.lt operis : <operum> li HO sempet1 
Of!J.I! eundem: [in] eundem !1333 novissimis temporibus: fine tempo~ 
rum]l 334 conditione: genesi JI 338 suaom.U eum qui se fecit: factorem 
11 339 <sententiâ> Il sua om.JI qui se alit: alitoreml1340 justissimum
judîdum : juste sibimetipsis coacervabunt judicia \1 hic igitur examinat: 
sic jud.icat ipse lJ 343 accusans : accusat 

38, 15. a. 1 Cor. 2, 15 

LIVRE IV, 33, 15 845 

l'(( économie» du Seigneur vise chacune d'entre elles et en 
faisant voir en même temps le corps entier de l'œuvre 
accomplie par le Fils de Dieu; à toute époque, il recon
naîtra le même Dieu ; à toute époque aussi, il reconnaîtra 
le même Verbe de Dieu, même si présentement il s'est 
manifesté à nous ; à toute époque encore, il reconnaîtra le 
même Esprit de Dieu, même si dans les derniers temps il 
a été répandu sur nous d'une manière nouvelle; enfin, 
depuis l'origine du monde jusqu'à la fin, il reconnaîtra 
le même genre humain, au sein duquel ceux qui croient 
en Dieu et suivent son Verbe obtiennent de lui le salut 
tandis que ceux qui s'éloignent de Dieu, méprisent se~ 
préceptes, déshonorent leur Créateur par leurs œuvres et 
blasphèment leur Nourricier par leurs pensées, accumulent 
sur eux-mêmes le plus juste des jugements. Cet homme 
donc «juge tous les hommes et n'est lui-même jugé par 
personne • » : il ne blasphème pas son Père, il ne méprise 
pas ses« économies l>, il n'accuse pas les pères, et il n'outrage 

X,<Xp<X><'Ôjpot -ôjç o!xovoft(<Xç 'I'OÜ Kup(ou ><otl 'I'O bÀ6><À7jpov 
a&ft<X 'l'ijç "'P"'Yf'ot'l'dotç 'I'OÜ Y!oü 'I'OÜ Eleoü 3e.xvuç, &el 'I'OV 
œô-rOv 0e:Ov e:t36l<;, x<xt &e~ -rOv <xÙ-rOv A6yov -roü 0e:oü 

320 auvopiiiv d ><ocl vüv t<pocvep6>6'1) -IJftÏ:V, ><otl &<! 'I'O <XÔ'I'o llV<Üft<X 
"t"OÜ 0e:oÜ è1tL"(LVGlO"X(I)V el X<xt è1t' èax.tf't'OOV TClV X1Xtp(;)v 
><<Xwroç tl;ex.u6'1J tcp' ~ftiiç, xoct &no yevkaewç x6aftou fttX.P' 
'l'kÀouç 't"'jv ocô't"'jv &v6pwn6'1'7j'I'<X, tl; ~ç ot p.èv ntcrT<UOV'I'<Ç 'l'ij\ 

324 0e:<;l xoc~ &xoÀou8oüv-re:ç T<j) A6y!J,) «Ù't"oÜ 'ti}c; 7t<xp' œù-roü 
1'\JY)',OCVOUO't O'<ù'1'7jp(otç, o( 3~ &<p,O"''OCf'<VO' 'I'OÜ @eoÜ >tot! 
xœ-roccppovoüv-r&c; -r&v èv-r:oÀClv «Ù-roü xœ~ 3t&: -r&v ~pyoov 
<inf'OC~OV'I'<Ç 'I'OV 7t&7t0'7JK6'1'ot xot! 'l'ji yv@f'Tl ~ÀotG<p7jftOÜV'I'<Ç 

328 TOV 't'pt<pov-rot 3•xotto'I'OC'1'7jV !otu't'oÏ:ç auaawpsuoua• ><p(a.v. 
Û~'I'OÇ oov « &v<X><p(vet ft~V 7tOCV'I'otÇ, otÔ'I'o~ 8~ {m' oô3evoç 
<iv<Xxp(V<'I'<X'" », O~'l'< 'I'OV t3wv ll<X'I'tp<X ~À<XG<p7jft&v, o6'1'< 't'<iç 
O!KOVOft(otç otÔ'I'OÜ ci6&'t'iiiv, OÔ'I'< 'I'OOV 7t<X'I'tp<ùV Kot'1'7jyOpiiiv, 

83, 329 o~c; lat. : oiS't"i»Ç arm. 
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344 t ab all·o Deo dicens eos, aut iterum ex [Hv 
exhonorans, au 

h t• 20 alia et alia substantia fuisse prop e laS. 

D. tem adversus omnes haereticos, et 34, 1. 1cemus au . 
primo quidem adversus eos qui sunt a Marm:ne et 

. t . iles illis ab altero Deo diCentes adversus eos qm sun Sim ' . 

4 esse prophetas : Legite diligentius id qu~d ab ~~ost~hs 
est Evangelium nobis datum et l~g,te dihgentms 

. . . t' universam actlOnem et omnem 24 prophehas, et 1nven1e 1s . , 
doctrinam et omnem passionem Do~ini nos.trt praedlC

. . . s,· autem subit vos hu]usmodt sensus, ut 
s tarn 1n IpSlS. . . 

. .d . ·t ovi Dominus attuht vemens? dicatls : Qm Igl ur n . 
. . mnem novitatem attuht semet- 28 

cognose1te quomam o . 
. rn afferens qui fuerat annuntiatus. Hoc \ emm Hv 
tpsu ' . · t · 
. d' batur quoniam novitas vente Innova-

12 tpsum prae wa , . . b 
tura et vivificatura hominem. Regis enim adventus a 

33, 345 prophetas C -Ua Q -tian_t S ex arm • -tas lat. 1\ 7-8 
34, 2 marciones C \\ 6 ~rophetlas Il 9 novÎ ~m. CV Il 11 afte

praedictam ex arm.: praediCatam lat. 
rens : ott- cs 

Arm. 33, 344 exhonotanS : cxhonotat 11 34~ et aJia OIIJ, n fuisse : 

factas esse 1\ sunt similes : similiter \\ 
34, 1 autem om. 1\ 2 adversus eos om.. 3 dili entius : diligenter Il 

diccntes : dicunt ,li. 4 prophctas .b· prophe.urs ~ent!m ceciderit vobis n 
di!. · . diligenter 11 S su 1t vos · n . 

~ 1gentms · . . . . 111 U attulit venieas : vemt et 
hujusmodi : ille n ut dlcatlS 0111. u 9. lgttut 0 ," tH li raedicabatut! 
attulit Il II annuntiatus : praenuntlatus l]rz. 1~sum o . ~ ivificans 
praenuntiabatut Il innova tura et vivificatura : mnovans e v 

LIVRE IV, 33, 15..S4, 1 847 

pas les prophètes, en disant qu'ils venaient de la part d'un 
autre Dieu, ou bien encore que les prophéties émanaient 
de substances diverses 1. 

Contre les Marclonltes. 

34, 1. Nous dirons donc à l'adresse de tous les hérétiques, 
et d'abord des disciples de Marcion et de ceux qui comme 
eux prétendent que les prophètes venaient de la part d'un 
autre Dieu : Lisez avec attenLion l'évangile qui nous a été 
donné par les apôtres, lisez aussi avec attention les pro-
phéties, et vous constaterez que toute l'œuvre, toute Ja 
doctrine et toute la Passion de notre Seigneur y ont été 
prédites. - Mais alors, penserez-vous peut-être, qu'est-ce 
que Je Seigneur a donc apporté de nouveau par sa venue?
Eh bien, sachez qu'il a apporté toute nouveauté, en 
apportant sa propre personne annoncée par avance : car 
ce qui était annoncé par avance, c'était précisément que 
la Nouveauté viendrait renouveler et revivifier l'homme. 
Si, en effet, la venue du Roi est annoncée à l'avance par 

332 o6<s 't"OOÇ npo<p~'I"O<Ç •h•fd~ruv, 'lj .Xn' OOO.ou @sou À~yruv 
rlrcooç, 'lj n<XÀ.v ~!; 600.11ç xocl 600.11ç oôa!ocç ysyovévoc, ... aç 
npo<p>j<S!ocç. 

34, 1; 'Epouf!.&V 3~ npoç n<iv-rocç -roùç oclpe't"•xoûç, xocl 
np&-rov fÙv npoç 't"oùç .Xno Mocpx(ruvoç xoct 't"oÙç Ofl.o!ruç 
ocÔ<oi:ç ,x,• ôlUou Eleou Myov-roc.; e!voc• 't"oOç npo<p~'t"oc<; · 

4 'Avocyv&'t"s .Xxp16&ç ...0 {mo 'I"WV .Xnoa...0Àruv sôocyy~Àwv ~fl.Ï:V 
8s8ofl.~vov, xoct .Xvocyv&'t"e .Xxp16&ç .,.&ç npo<pl)'l"s!ocç, xocl 
SÔp~GS'I"€ 7têi<rO<V 't"l)v npêi!;.v xoc\ nii<rO<V 't"l)v 3130<(J)(O<À(O<V )(0<\ 
nii.v ...0 n.X6oç 't"OU Kup!ou ~fl.&V npos•pl)fl.évov tv ocÔ't"oci:ç. 

a Et 3~ ûn~À6o• Ûfl.ii.ç ocG'"'l ~ ~vvo•oc · T! 3~ xoc.vov o Kûp•oç 
tÀ6@v ~vsyxs ; yvôhs 6 ... , nii.aocv xoc.v6<1)'t"ot ~vsyxsv, ~O<U't"OV 
tv~yxocç 't"OV npox1)pux6~v'l"ot · 't"OU'I"O yà;p npOS><l)pÛaas't"o, 
g.,., ~ ><«<V6<1)ç tÀeoas't"O<I &vocxoc.vouaoc xoct .Xvoc~runupouaoc 

12 <lw ôlv6prunov. 'H y<Xp 't"ou BocmMruç nœpoua!oc ûno fl.~v ... &v 

84, 2 6~o!.,; arm. : 6f<o!ou~ lat. Il 8 otlmj arm. : TOicxUT1) lat. 
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his quidem qui mittuntur servis praenuntiatur propter [Hv 270J 

apparatum et expeditionem eorum qui inciperent 
16 suscipere suum Dominum. Cum autem venit Rex et illi 4 

praenuntiato gaudio adimpleti sunt qui sunt subjecti 
et perceperunt eam quae est ab eo libertatem et partici
pant visionem ejus et audierunt sermones ejus et fruiti 

20 sunt muneribus ab eo, jam non requiretur quid novi 8 
attulit Rex super eos qui annuntiaverunt adventum 
ejus, apud eos videlicet qui sensum habent : semetipsum 
enim attulit et ea quae praedicta sunt bona, in quae 

24 concupiscebant angeli intenderea, donavit hominibus. 

34, 2. Tune autem fuissent servi mendaces et non a 12 

Domino missi, si non Christus adveniens talis qualis 
et praedicabatur adimplesset eorum sermones. Qua-

28 propter dicebat : Ne pulelis quoniam veni dissolvere 
Legem aul Prophelas. Non veni dissolvere, sed adimplere. 
Amen enim dico vobis, donec pertranseat caelum et terra, 16 

34, 14 quidem: enim Q 11 pronuntiatur CV Il 15 incipient ORs Il 
16 suscipere] + servum V Il 19 visione V Il eV- ejus• om. Q 
(habet e) IJ sermonem C 11 fruiti: fruniti (n expunct.) C . fruituri 
AQS• Il 20 jam non "' CV Il quid : qui V Il novi S• : novus CV 
A novius Q JI 23 enim om. CV Il 24 intendore] + et e Il donabit 
Q Il 26 talis] + et C 11 27 et om. Q Il 28 venit C Il oolvere Q•ll 
29 non] + enim CV Il solvere Qe 

Arm. 34, 14 propter: in Il 1' et expeditionem om. Il 16-20 cum
ab eo : veniente autem rege et praenuntiato gaudio adimpletis servis 
et ab eq percipientibus libertatem et participantibus visionem ejus 
et audientibus sermonem ejus et fruentibus muneribus ejus Il 2 I 

super : praeter JI annuntiaverunt : praenuntiaverunt JI 22 videlicet 
om.ll 23 praedicta: praeindicata 1124 <intendere> 1125 autem: enim 
Il .16 domino : genuino supetiore U 27 et om. Il praedicabatur: praein
dica~atur Il sermones : sermonem Il quaproptet add. et Il 29 aut : et 

34, 1. a. 1 Pierre 1, 12 

LIVRE IV, 34, 1-2 849 

les serviteurs que l'on envoie, c'est pour la préparation 
de ceux qui auront à accueillir leur Seigneur. Mais lorsque 
le Roi est arrivé, que ses sujets ont été remplis de la joie 
annoncée, qu'ils ont reçu de lui la liberté, qu'ils ont béné
ficié de sa vue, entendu ses paroles et joui de ses dons, 
alors, du moins pour les gens sensés, ne se pose plus la 
question de savoir ce que le Roi a apporté de nouveau 
par rapport à ceux qui annoncèrent sa venue : car il a 
apporté sa propre personne et fait don aux hommes des 
biens annoncés par avance et (( que les messagers désiraient 
contempler a n. 

34, 2. Car ces serviteurs eussent été des menteurs, et 
non les envoyés du Seigneur, si le Christ n'avait accompli 
leurs oracles en venant tel exactement qu'il était annoncé. 
C'est pourquoi il disait : «Ne croyez pas que je sois venu 
abolir la Loi ou les prophètes : je ne suis pas venu abolir, 
mais accomplir. Car, je vous le dis en vérité, jusqu'à ce 
que passent le ciel et la terre, pas un seul iota ou un seul 

1tSf1.1tOiJ.tVOW 8oOÀCilV npootyytÀÀe-rotl ~q>' hO!iJ.otCi(ql TÎi "t"WV 
iJ.SÀÀ6v-rO>v npoaU~""6"' -rôv t8,ov LleCi1t6"t"l)v • ~ï.66v-ro.; 8è "t"OÜ 
BotaiÀtO>.; xotl -r~ç npox1Jpux6e(""'l.; xotpiiç nÀ1Jp0>6év-rO>v -rwv 

16 ôno-re-rotyiJ.tVO>V xotl -r~.; 1totp' otÜ-roü -rux6v-rO>v ~Àeu6ep(otç 
xotl f'"'"""X6v-rO>v -rijç ~</Jewç otô-roü xotl &xoua&v-rwv -rooç 
J..6you~ ocô·mU xoct &.noÀocua<iv'l'CùV -r:6>v nocp' ocô-roü 8wpe&v, 
ouxé-r• ~1j"t"l)6-i)ae-rotl -rE Xot<VÔV l\veyxev 0 BotCi!ÀeÙç ûnèp -roùç 

20 1tp0><1jpO~otv-rotç -ri)v 1totpouaEotv otô-roü, notp& ye "t"or.; voüv 
~xoua.v • éotu-<ov yd<p l\veyxe, xotl -riX 1tpOf1.1JVU6tv-<ot &yot6&, 
« d.; & ~TCe60iJ.oUv o! &.yyeï.o• 1totpotxüt/Jot•• n, ~8wp-/jaot-<O -ror.; 
&v6p6Jno1.;. 

24 34, 2. T6-<e y!Xp &v ~aotv o! 8oüï.o• t/Jeu8erç xotl oux (mo 
-roü LleCi1t6-rou "'""'"f'IJ.évm, e! 1-'-IJ 6 Xp•a-ro.; ~À6wv -<o•oü-ro.; 
o!o.; npo<f1.1JVUe-ro ~nÀ-/jpO>aev otô-rwv -roù.; Myouç. Ll•o xotl 
~Àeye · « M-lj VOIJ.(Ci"l)n 6-r, ~À6ov Xot'rotÀÜCiiXI -rov v61J.OV l\ 

28 't'OÙ~ 7tp0fP~'t'OC~ • OÔX ~À6ov KOC't'OCÀÜcrOCt &f.).Q; TCÀ"t]p&cra.t ' 

&iJ.-/jV y!Xp Àtyw ÔIJ.;;V, &w.; ôlv 1t1XptÀ61J 0 oUpotVOÇ >totl -/j y~, 
17 
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his quidem qui mittuntur servis praenuntiatur propter (Hv 270J 

apparatum et expeditionem eorum qui inciperent 
16 suscipere suum Dominum. Cum autem venit Rex et illi 4 

praenuntiato gaudio adimpleti sunt qui sunt subjecti 
et perceperunt eam quae est ab eo libertatem et partici
pant visionem ejus et audierunt sermones ejus et fruiti 

20 sunt muneribus ab eo, jam non requiretur quid novi 8 
attulit Rex super eos qui annuntiaverunt adventum 
ejus, apud eos videlicet qui sensum habent : semetipsum 
enim attulit et ea quae praedicta sunt bona, in quae 

24 concupiscebant angeli intenderea, donavit hominibus. 

34, 2. Tune autem fuissent servi mendaces et non a 12 

Domino missi, si non Christus adveniens talis qualis 
et praedicabatur adimplesset eorum sermones. Qua-

28 propter dicebat : Ne puletis quoniam veni dissolvere 
Legem aul Prophel.as. Non veni dissolvere, sed adimplere. 
Amen enim dico vobis, donec perlranseal caelum et terra, 16 

34. 14 quidem: enim Q JI pronuntiatur CV Il 15 incipient ORe Il 
16 suscipere) + servum V Il 19 visione V JI eV- ejus' om. Q 
(habet e) Il sermonem C Il fruiti: frunlti {n expunct.) C fruituri 
AQSe Il 20 jam non N CV Il quid : qui V Il novi Se : novus CV 
A novius Q lJ 23 enim om. CV Il 24 intendcre] + et e Il donabit 
Q Il 26 talis] + et C Il 27 et om. Q Il 28 venit C Il solvere Qell 
29 non] + enim CV Il solvere Qs: 

Arm, 34, 14 propter: in Il 15 et expeditionem om.l! 16-zo cum
ab eo : veniente autem rege et praenuntiato gaudio adimpletis servis 
et ab eQ percipientibus libertatem et participantibus visionem ejus 
et audicntibus sermonem ejus et fruentibus muneribus ejus Il 2. I 
super : praeter Il annuntiaverunt : praenuntiaverunt Il zz videlicet 
om. Il 23 praedicta : praeindicata U 24 < intendere> Il 2.5 autem : enim 
Il z6 domino : genuino superiore Il 2.7 et om. Il praedicabatur : praein
dicaQatur Il sermones : sermonem If quapropter add. et Il 29 aut : et 

34, 1. a. 1 Pierre 1, 12 

LIVRE IV, 34, 1·2 849 

les serviteurs que l'on envoie, c'est pour la préparation 
de ceux qui auront à accueillir leur Seigneur. Mais lorsque 
le Roi est arrivé, que ses sujets ont été remplis de la joie 
annoncée, qu'ils ont reçu de lui la liberté, qu'ils ont béné
ficié de sa vue, entendu ses paroles et joui de ses dons, 
alors, du moins pour les gens sensés, ne se pose plus la 
question de savoir ce que le Roi a apporté de nouveau 
par rapport à ceux qui annoncèrent sa venue : car il a 
apporté sa propre personne et fait don aux hommes des 
biens annoncés par avance et « que les messagers désiraient 
contempler a >), 

34, 2. Car ces serviteurs eussent été des menteurs, et 
non les envoyés du Seigneur, si le Christ n'avait accompli 
leurs oracles en venant tel exactement qu'il était annoncé. 
C'est pourquoi il disait : «Ne croyez pas que je sois venu 
abolir la Loi ou les prophètes : je ne suis pas venu abolir, 
mais accomplir. Car, je vous le .dis en vérité, jusqu'à ce 
que passent le ciel et la terre, pas un seul iota ou un seul 

1tef'1t0f'Ov6W 8oOÀWV 7tpootyyéÀÀe-rot• t<p' ~'<O'f'"'"('l' '<Îi -r&v 
fLeÀÀ6v-rwv 7tpocr8é~otcr6ot• -rov l8•ov Ae=6"'1v · tÀ66v'<o.; 8è -roil 
Botcr•Àéw.; Kotl 'r~Ç 7tpOK1)pux6e(<TtjÇ xor.pii.ç 1tÀ1)pW6év'rWV 'rWV 

16 Ô7tO'<e-rotyfLévwv Kotl -r~ç 7totp' otÔ'<oil -rux6v-rwv tM:u6epEor..; 
xcd (J.E-rcxax6v't'CùV -r:qç 6~e:6lc; !XÔ't'OÜ xœt &.xoua&.v-r<ùv 't'OÙ<; 
J..6youc; cxô-roü xoct &.7toÀcx.ua&.v-roov "t"&v 1tc:xp' œÙ't'oÜ S(t)pe(;)v, 
oôKh• ~ '1"'16~cre-rot• -rE Kot.vàv l\vey><ev b Botcr•ÀeÙç Ô1rèp 'roll.; 

20 7tpOX1)p6~<X"'t'IXÇ -rljv 1t1Xpoucr(œv ocù-roü, 7totptf ye 't'oÏ:ç voüv 
~xoucr.v • ~otU'<OV yàp l\veyKe, xor.t '<à "POf'1)VU6év'<ot &yot6oc, 
« et.; & t7ts66fLouv o! 11.yysÀm 7totpotKilo/or.•• n, t8wp~crot-ro -roi:.; 
&v6p&l1to•.;. 

24 34, 2. T6-re yàp &v ~crotv o! 8oilÀo• o/su8ei:ç Kotl oôx Ô7tO 
-roil Ae!J1t6-rou 7te7tef'f'évm, et f'~ ô Xp•cr-ro.; tÀ6wv -ro•oil-ro.; 
otoç 7tp0E(J."'JVÛE't'O Ê:7tÀ~p(l)CJEV OCÔ't'iJJV 't'OÙ<; À6youç. .ÔÛl Kctt 

MÀeye · « M~ vof'E<Ttj-re 6'<' ~À6ov Kot-rotÀilcrot• -rov v6f'OV >) 
28 't'oÙç 7tpoqrlyt'«Ç · oôx ?jf..6ov X<X't'OCÀÜaocr. &:/..f..tX rcf..-qp&ao:r. • 

OCf'~V yàp Àéyw ÔfLi:v, ~w.; &v 7totpéÀ6n b oôpor.vo.; Kotl 1) y~, 
17 
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1 
nsiel a Lege el Prophetis, [Hv 2?6} 1 

iota unum aut unus apeœ non ra . . d' levit 
. . fi t• Omnia emm tpse a tmp 

32 quoadusque omma an · d 
. et adhuc implet in Ecclesia usque a consum-

vemens . Testamentum. 
mationem a lege praediCtum novum . . 20 

Quemadmodum et Paulus Apostolus ejus att m :~ q~a~ 
36 est ad Romanos : N une autem sine ~ege h~l~:~~~~~ usi:: 

mani'eslala esl, leslificala a Lege el rop . fld 
l' • • stus ex 1 e 

enim ex fide vivel'. Hoc autem quomam JU 
vivet per prophetas praedictum fuerat. 

34 3 Unde autem poterant praedicere prophetae 
40 ' · . ab eo dabatur 

Regis adventum et eam hbertatem quae t t 
. a Christo !acta sun e 

24 

praeevangelizare et omnta quae . tiare 
sermone et operatione et passione~ CJUS :ra::u:ltero 28 

Testamentum praedicare, st 
44 et novum nt ignorante 

Deo propheticam inspirationem acceperu 

A 11 38 vivet 
Il 34 testamentum novum cv . . Il 

34, 33 ad om. & • 't V 1\ 42 praeeJvangehz.arl CV 
& : vivit lat. ~~ 39 vivet : VlVl nem et operationem CV \1 44 
a om. C 1\ sunt om. V 1\ 43 sermo 1 Q 11 45 acceperint S 1\ 

. V Il b . alteram expunc · praedtcere C , . a · II 374 26_27 ): -rantes lal. 
ignorante con}ect (cf. flv ' ' 

. Il Il et prophetis om. 1\ 33 adhuc 
Arm 34, 31 iota : et lota aut om. 6 'lam Il JS autem add. 

• . ·d' tum\13 autem: 
om. \1 34 praedtctu~ : praetn I tc: libertatem- praeevangelizare: qu_ae 
ipsum 1\40 autem : Igttur 1\ 4 ~'; daretur libertatem praeevangelizan 1\ 
ab eo fu tura erat {t.LéXÀ~) tamenta Il 4 5 acceperunt : accepe~ 
44 novum testamentum . nova _tes es 
rant 1\ ignorante : ignorante ve/tgno:rsnt 

34, 2. a. Matth. 5, 17-18 1\ 

Hab. 2, 4 

b. Rom. 3, 21 1\ c. Rom. 1, 17. 

LIVRE IV, 34, 2~3 851 

trait ne passera de la Loi et des prophètes, que tout ne se 
fasse •. » Car il a tout accompli par sa venue, et il accomplit 
encore dans l'Église, jusqu'à la consommation finale, la 
nouvelle alliance annoncée à l'avance par la Loi. Comme le 
dit aussi Paul, son apôtre, dans l'épître aux Romains : 
"Mais maintenant, sans la Loi, a été manifestée la justice 
de Dieu à laquelle rendent témoignage la Loi et les pro
phètes • >>, « car le juste vivra de la foi ' » : que le juste 
vivrait de la foi, cela même avait été prédit par les 
prophètes. 

34, 3. Or, comment les prophètes eussent-ils pu prédire 
la venue du Roi, proclamer à l'avance la bonue nouvelle 
de la liberté qui devait être donnée par lui, prêcher à 
l'avance tout ce que fit le Christ en parole et en œuvre ainsi 
que sa Passion, et annoncer d'avance la nouvelle alliance, 
s'ils avaient reçu l'inspiration prophétique d'un autre Dieu 

1&Toc ~v 1) f'[OC xepoc[oc oÙ f'-IJ 7t<XptÀ61) &11:0 't'OU V6f'OU x<Xl 't'WV 
7tpO'f>'l)'t'WV ~WÇ &_v 7t<ÎV't'<X ytV'I)'t'<XL". » ll<ÎV't'<X yocp o:Ù't'OÇ 

32 ént.YjpCùaev é:/.661", K(Û ~'t"t 7tÀ'"t)po~ èv 'ta èx.xÀ'"t)a(q; ~Cù~ 
GUV't'sÀs(<XÇ -r-ljv fJ7tO 't'OU V6f'OU 7tp0f''I)VU6s!<r<XV l<<XLV-IjV 
3toc6~K'"t)V, xoc66lç xr.d llodJ/.oc; 0 &1t6a-ro/.o..; ocô-roü cp1Jcrtv é" 
'rjj 11:poç 'Pwf'<X(ouç · « Nuvl Il~ xwplç v6f'ou ll•xoc.oaùv'l 

36 @sou 7ts<p<XVSpW't'<XL, f'<Xp't'UpOUf'SV'I) {mo 't'OU v6f'OU x<Xl 't'WV 
7tpO'f>'J't'&v• • b yàp /l(x<XLOÇ ~" 7t(l1'tewç ~-ljae't'<XL'. » AùTo Il~ 
't'Oiho 5't'L Ô /l(x<X.OÇ tx 71:(11'\'sWÇ ~-/jas't'<XL IJLOC 't'WV 7tpO'f>'l)'t'WV 
7tpoeLp'l)f'SVOV ~v. 

40 34, 3. "06ev /l~ ~IJûV<XV't'O 7tp0SL7ts!v o! 7tp0q>'ij't'<XL -r-ljv 't'OU 
B<XaLÀtwç 7t<Xpoua(IXv x<Xl -r-ljv ù11:' <XÙ't'ou llo6'1)aofdv'lv ~Àeu6e
p11Xv 7tpoeuocyyeÀ(aoca6"''• xocl 7t<Îv..-oc ..-dt Ô7tO ..-oü XpLa't'oÜ 
"""P"'Yf'évoc À6y<p ..-e xocl gpy<p xiX! 't'O 11:&6oç ocù..-oü 7tpO><'I)-

44 pù~oc•, xocl -r-ljv xoc.v-ljv ll•oc6-/jx'I)V 7tpoxocTIXyyeThoc•, et 1t1Xp' &ÀÀou 
@sou -r-ljv 1tpO<p'l)'t'LX-Ijv ~f'1tVOLIXV e1J.-/jrpsa1XV &yvooÜV't'OÇ 't'OV 

34, 35 vuvt 8< lat. : vilv ~8~ arm.\1 40 8< lat. : 31) arm. 
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inenarrabilem Patrem, secundum vos, et regnum ejus 
et disposit.iones ejus, quas Filius Dei in novissimo 

[Hv 270] 1 

48 dierum veniens in terris implevit? Neque enim casu 32 
quodam haec evenisse potestis dicere, J tamquam Hv 271 

a prophetis quidem de altera quodam dicta, similiter 
autem evenerunt Domino. Omnes enim prophetae haec 

52 eadem prophetaverunt, sed neque alicui ex veteribus 
evenerunt. Si enim evenissent alicui ex veteribus ista, 
non utique qui postea fuerunt prophetassent in novis- 4 

simis temporibus futura haec. Adhuc etiam nemo est 
56 neque patrum neque prophetarum neque antiquorum 

regum, circa quem proprie ac specialiter factum sit 
aliquid horum. Nam omnes quidem Christi passiones 
prophetaverunt, ipsi autem ad patiendum similiter ut s 

60 ipsa praedicta sunt longe erant. Et argumenta autem 
quae praedicta sunt dominicae passionis in nullo altero 

34, 46 nos QS IJ 47-48 in - dierum om. CV IJ 48 venient C 
(~ens C 11 ) JI 48 veniens- enim : adimplevit S om. AQe («forte 
deest faciet aut praestabit ~ E:ms) Il 49 venisse Q Il potcstîs : 
potestatis (ta expuncl.) C IJ 50 a : ad C IJ quidem : quid est CIl 
51 autero in rasura V Il domino (in ras.) evenerunt N V Il 52 
alicui : a cui cac 11 53 evenerunt - veteribus om. QS (habel e) l1 
65 ad!utura AQSs IJ 57 regnum c••IJ ac om. CV Il 58 quidem : qui 
de C quidam V Il passiones (a' expuncl. C) IJ 59 ut : in S Il 60-61 
longe - sunt om. AQSe 

Arro. 34, 46 inenarrabilem : innominabilem Il vos : vestrum sermo~ 
nemll regnum ejus: pa latium 1147 novissimo dicrum: novissimis diebus 
\148 terris : terram Il neque : non Il casu quodam : Xct"t"à: <ruVTUX{ctv Il 
49 haec evenisse: facta esse talia Il potestis : possibile est Il 50 dicta : 
dicta Il 5 I cvenerunt : evcniente Il 52 prophetaverunt: prophetabant Il 
52-5; sed- evenerunt om.ll 5; enim: igitur Il 54 utique : jam Il novis
simis temporibus : fine temporum Il 55 fu tura [etant 111 ad huc : et super 
hoclls6neque1 om.U 57 proprie acspeclaliter: revcrallsB~59 nam- pro
phetaverunt : sed omnes erat quis qui passiones christi prophetabat Il 
59 ad patiendum : secundum pati JI ut ipsa pracdicta sunt : dictis Il 
6o erant add. pracdicare ptius Il 6o-61 argumenta- passionis : signa 
praedicta in dominicam passionem 

LIVRE IV, 34, 3 853 

qui ignorait, selon vous, le Père inexprimable, et son 
royaume, et ses << économies », que le Fils de Dieu a 
accomplies en ces derniers jours en venant sur terre? 
Car vous ne pouvez prétendre que ces choses sont arrivées 
par hasard, comme si elles avaient été dites d'un autre 
par les prophètes, puis étaient arrivées de façon toute 
semblable au Seigneur. Tous les prophètes ont en effet 
prophétisé ces mêmes choses : si elles étaient arrivées à 
quelqu'un des anciens, ceux qui vécurent par la suite 
n'eussent pas prophétisé qu'elles se réaliseraient dans les 
derniers temps. D'ailleurs, il n'est personne d'entre les 
patriarches, les prophètes ou les anciens rois en qui se soit 
proprement réalisée quelqu'une de ces choses : tous 
prophétisaient la Passion du Christ, mais eux-mêmes 
étaient loin d'endurer des souffrances semblables à celles 
qu'ils annonçaient par avance. Et les signes prédits au 
sujet de la Passion du Seigneur n'ont eu lieu pour aucun 

&xa.,ov6f1.ota-t'ov llot'<tpot ><otO' Ôfl.~ ><otl -ri)v ~"'"'À<lotv ""'' .,a~ 
o!><ovof!.lot~ otÙToG, &~ o T!o~ '<ou ElooG ~"' <axchou .,;;;v 

48 ~fl.<p6iv ~À6wv o!~ '<~V y'ijv ~7tÀ-/jpwa&v ; Oô8è yap ""'"'a 
auv'<u)(l~v yoyovéva• "'"'G"'"' 86vaa6& Àty&w, ,;,~ /mo fi.OV -r6iv 
"eocp>p:wv ""Pl cl!ÀÀou "''"o~ dp'l)f!.SVot, OiJ.olwç 8è auf1.6&6'1)><6-rot 
""<? KupE<:>. llciv't'eç y!Xp ot 7tpo<p=ij-rctt 't'à: aù-r<X 7tpoe<p1yt-eucrctv • 

52 &! oùv auvéll'l) -rwt .,;;,v &f>xalwv '<otu'<ot, où>< &v o! fl.&'ra '<otihot 
1tpoe<p'i)Ttucrœv é1t' écrx.cX.-r(t)V Té:lv xoc~opWv yevi}cre:aOcu -rodhoc;. 
"E"'' fi.~V >tot! où8ol~ ~.,.,., .,;;;v 7tot'<tpwv où8è .,;;;v 7tpocp'l)'<6iV 
oô8è 'ril>V <ip)(otlwv ~ota,Àéwv, 1t&p\ 8v !8[wç tytv&'r6 "'' 'rOÔ'rWV, 

56 <iÀÀa mxv'r&Ç f!.OV .,a 'rOU Xp•a't'OG ""'&/jfi.<X'<ot 7tpoocp-/j'<<Uaotv 
otÔ'rol Sè &1to 'rOU 7tot6o<v Ofi.O[wç 'ro'iç 7tpo«p'l)f1.tVo•ç 1t6pp..; 
~aav. Kat .,a "'11""'"' Sè .,a 7tpo«p'l)f1.tva ""' .,ou ><up•a><ou 
7toc6ouç ~1t' 008&VOÇ lb.'J..ou tytv&'rO • om& yap 0 l'jÀto~ OV 

34, 47 È:OX<i-rou lat. : È:a;(<i't'(l)\1 arm. Il 49 "t"ctÜ'tot lat. : 't'Ototih'Ot 
ar m. 
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!acta sunt : neque enim sol medio die occidit aliquo d_e [Hv 27lJ 

veteribus mortuo, neque scissum est ~elum temph, 12 

64 neque terra mota est, neque petra~ d1sru_pta~ sun~, 
neque mortui resurrexerunta, neque ~n tertia d1e qms 
illorum surrexit, neque receptus est m caelu.m, neque 
euro assumeretur aperti sunt caeli, neque 1~ nome~ 

68 alicujus alterius crediderunt gentes, neque qms ex e1s 16 

mortuus et resurgens aperuit novum libe:tati~ Testa
mentum. Non igitur de altero; sed de Dom1no, 1n quem 
concurrerunt omnia praedicta signa, dicebant pro-

72 phetae. 
34, 4. Si autem aliquis Judaeis advocatione~n 2o 

praestans, erectionem templi quae, posteaquam m 
Babylonem transmigraverunt, !acta est sub Zoroba.bel, 

76 et descensionem populi quae !acta est post septuagmta 
annos, dicat hoc esse novum Testamentum : cognoscat 
quoniam lapideum quidem templum restructum est 24 

tune, adhuc enim ilia quae in lapideis tabuhs !acta 
so fuerat lex servabatur, novum autem Testamentum 

datum est nullum, sed ea lege quae per Moysen data 

34, 64 diruptae Q \1 65 surrexerunt AQSe 1\ 71 concucurrerunt ,::,;-
AQ concurrunt V 11 73 aliquid C Il 74 praestans] + per V Il 76 
descensionero ex arm.: discessionem Jal. 1\ 78 restructum : resti· 

t.utum ORe \1 80 vabatur C 

Arm. 34, 6z occidit add. in 1\ 63 mortuo : mortU:is Il templi omJ 
6

4 
neque

2 
: ct 11 65 neque2 : sed neque ][ 66 neque1 receptus e~t ~n 

caelum om. (homoiote/euton) Il 67 euro assumcretur: assu:npto abcut\1 

73 
aliquis 

0111
, 11 advocationem praestans: advocatus exststens Il 79·80 

ilia_ servabatur : in lapideis < tabulis> datam legem setva.bant. 1\ 
8I nullum : neque unum \1 ca - data est : quae per moysen legtsdatto 

data (est) eâ 

34, 3. a. cf. Matth. 27, 45. 51~52 

LIVRE IV, 34, 3·4 855 

autre. Car à la mort d'aucun ancien le soleil ne se coucha 
en plein midi, ni ~e voile du temple ne se déchira, ni la 
terre ne trembla, ni les rochers ne se fendirent, ni les morts 
ne ressuscitèrent a ; nul d'entre eux ne ressuscita le 
troisième jour ni, tandis qu'il était enlevé aux cieux, ne vit 
ceux-ci s'ouvrir pour lui; au nom d'aucun autre ne crurent 
les gentils ; nul d'entre eux, en mourant et en ressuscitant 
n'ouvrit le Nouveau Testament de la liberté. Ce n'est don~ 
pa~ d'un autre que parlaient les prophètes, mais. du 
Seigneur, en qui se sont rencontrés tous les signes prédits. 

34, 4. Peut-être quelqu'un, prenant la défense des 
Juifs, dira-t-il que la nouvelle alliance n'est autre chose que 
l'érection du temple faite sous Zorobabel après l'exil de 
Babylone, et le retour 1 du peuple après les soixante-dix 
années. Qu'il sache donc que le temple de pierre fut bien 
alors rebâti - car on y conservait encore la Loi gravée 
sur des tables de pierre-, mais qu'aucune alliance nouvelle 
ne fut donnée et qu'on fit usage de la Loi de Moise jusqu'à 

60 fLt<11)fL6p(q< lrcel\Uaot-r6 -r.voç -rwv cXp)(ot(OlV ocrco6otv6v-roç oll-re 
lax(a61) -co xot-cotrci-cota{Lot -roü votoü, oll-re -1) y'ij lae(a6'l' oll-re 
"'~ rct-rpot< lax(a61)aot~, ?li-re o! vexpol -ljyip61)<rotv•, od-re lv 
"lJ -rp('IJ ~fLtpq< -r<ç exewwv .Xvt<nY), oll-re cXVIXÀ"I)<p6iv-r< -rwl 

6! ~vo()(61)aotv o! oùpowo[, oll-re e[ç -ro 6vOfLOC -rwoç &~J-ou 
!nLG't'eucrcxv 't'eX ~6v'1J, oll't'e cino6cxv6w -rte; cxô-r(;)v xcxl &vocO"t'cXc; 
~vo•~· -rijv XIX.V~V -r'ijç l/.eu6ep(otç a,a6-/jx"I)V. Oùx &pot o~v 
rcep! &1./.ou .XIJ-oc rcep! -roü Kup[ou, l<p' av auv'ij/.6e rcocv-rot -r.X 

68 rcpoe<p"l)fLtV<X <11)fLt1:ot, I!M.yov ot rcpo<p'ij-rot<. 

34, 4. E! ~t -r<ç -ro1:c:_ 'Iou3ot(o<ç auv?lyopwv -rijv fL"'a 
-rb e!ç Bot6ut.wva fLt-ro<x"l)<r<X< ~yepmv -rou votoü yevo[dv"I)V 
trcl -roü Zopo6ot6~t. x<Xl -rijv fLt-r.X ~63ofL-/jxwr"' !""'1 xoc6o3ov 

72 TOÜ À<XOÜ etrcm 'CIXÛ't"1)Y elvot< -rijv X<X.V~Y 3<oc6-/jx"I)V yv6>-r6l 
6-r< 6 fLèV ÀW.voç vaoç .Xvcpxo3ofLiJ6'l -r6-re, ~ .. , y.Xp -rov lv 
À;6(vot<Ç rcÀot~lv _v6fL~Y h-ljpouv, ""''"~ 3è 3<ot6-1Jx'l t366'l 
ou3efL[ot, .XIJ-ot '11 3<ot Mwuatwç vofLo6ea(q< lxpwv-ro fLt)(p< 
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est utebantur usque ad adventum Domini. A Domini [Rv ~711 
autem adventu novum Testamentum ad pacem recon- 28 

84 cilians et vivificatrix lex in universam exivit terram, 
quemadmodum dixerunt prophetae : Ex Sion enim 
prodiet lex et verbum Domini de H ierusalem, et arguel 
populum multum; et concident gladios suos in ara/ra et 

88 lanceas suas in falces, el jam non discenl pugnare"'. Si 32 

igitur alia lex et verbum exiens ab Hierusalem tantam 
pacem fecit apud eas gentes quae eum receperunt et 
per eas arguit imprudentiae multum populum, videtur 

92 consequens de altero dixisse prophetas. 1 Si autem Hv ~~~ 
libertatis lex, hoc est verbum Dei ab Apostolis qui ab 
Hierusalem exierunt annuntiatum in universam terram, 
in tantum transmutationem fecit, uti gladios et lanceas 

96 bellatorias in aratra <quae> fabricaverit ipse et in 4 

falces quas donavit ad metendum frumentum, in 

34 83 adventum C JI 84 terram om. S Il 85 quemadmodum 
- p~ophetae om. CV Il 86 proccdet AQSc Il et' om. C Il de : ex 
QS 11 87 in aratra : intra C" Il 93 lex om. V Il hoc : 1d Qc Il 94 
adnuntiatum] + est CV Il in om. Vc Il 95 tantam c Il ut S Il 
96 <quae> addidi Il fabricaverint AQS -runt ORe Il tpsl 
(ipse O) Q 11e:: 11 97 quas S : quae lat. Il frumentum] + id est S 

Arm. 34, 8; ad pacem rcconcilians : quae dicta tradebat (vel praeci
piebat) 11 85 enim om. Il 89 verbum: verba 11 90 apud eas ge~tes : 
gentibus 11 et per eas: per quas 1191 multum populum: pop~lum tllum 
11 videtur consequens: consequens est 1193 hoc est verbum det : vcrb_um 
dei est JI 94 universam terram: universa terra Il 96 quae om. 11 fabrtca

verit: verterit 

34, 4. a. ls. 2, 3-4. Mich. 4, 2-3 

LIVRE IV, 34, 4 857 

la venue du Seigneur. C'est seulement lors de la venue du 
Seigneur qu'une alliance nouvelle, conciliatrice de paix, 
et une Loi vivifiante se répandirent sur toute la terre, 
comme l'avaient dit les prophètes : "De Sion sortira la 
Loi, et de Jérusalem la parole du Seigneur, et elle fera des 
reproches à un peuple nombreux : et ils réduiront leurs 
épées en charrues et leurs lances en faucilles, et l'on 
n'apprendra plus à faire la guerre •. " Si donc quelque 
autre Loi et parole sortie de Jérusalem avait instauré 
une si grande paix parmi les gentils qui l'auraient reçue, et, 
par eux, reprochait au « peuple nombreux » son inintelli
gence, on serait fondé à penser que les prophètes auraient 
parlé d'un autre. Mais si la Loi de liberté, c'est-à-dire la 
parole de Dieu annoncée sur toute la terre par les apôtres 
sortis de Jérusàlem, a opéré une telle transformation, 
qu'on a changé les épées et les lances guerrières en charrues, 
que lui-même a fabriquées 1, et en faucilles, qu'il a données 
pour moissonner le froment, c'est-à-dire en instruments 

76 ~~ç 7totpoua(ocç -.oü Kup(ou. 'A1tb llè -ôjç -.oü Kup(ou 7totpoua(ocç 
'"""~ ll•oc6~><1j clç etp~vljv ll•où.Maaouaoc xocl ~<ilo7to•ô\v 
v6p.oç e!ç 1tiiaocv èl;~:>.6e -rljv y~v, xoc66>ç etp~><.oca.v al 
orpoq>~""'' · " 'Ex y.Xp ~,6>v èl;e:>.eoae-.oc• v6p.oç xocl Myoç 

80 Kup(ou è!; 'Iepoua<Xh~p. · ><.ocl è:>.éy!;c. :>.ocov 1toMv, xocl 
auyx6<jloua• -..Xç p.ocxoctpocç ocô-rwv etç &po'<pot xocl -r.Xç ~,6ovocç 
«Ù't'Clv dç Spé:mxva, xat oô fl.~ fl.&.6<ùar.v ~'t't 'ltOÀE:fJ.E:Î:va. >> 
El p.èv oùv lf.AI..oç v6p.oç xocl Myoç è!;e:>.66>v è!; 'Iepouaoc:>.~p. 

84 't'00'0:6't''t)V dp1)V1)V è7to('lj0'& 7t<XpcX 't'ore; 8e:~<XfLÉ:VOtÇ otÔ't'0V 
~6vem a.· é'i.v èhéyxe• &auvea(ocv TOV h<XOV -rov 1tOhOV etxàç 
><.ocl 11:epl &Mou etplj><.évoc• -roûç 7tpoq>~-rocç · et llè 'o -ôjç 
tÀeu6ep(ocç v6;wç o Myoç -.oü 0eoü ll7to -.&v èl; 'Iepoua<Xh-/:p. 

88 èl;e:>.66v-r<ilv &7toa-r6:>.<iiv ><l)pU)(6elç elç 11:iiaocv -rljv y~v 
'<O<r<XO'O)V p.e-roc6o:>.~v t7tO(ljaev, &<rre p.ot)(ot!pocç ><.ocl ~,60vocç 
1tOÀE:fLtXcXç elç &po't'p<X & XOC't'E:aKE:l~ICtaev OCÔ't'b<; xoct dç; 8pé7tOCVOC 
& èllwp~aoc-ro 7tpoç -ro 6ep(~e.v -.àv .,.;;-.ov, dç 6pyocvoc elpljv.><..X 
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organa pacifica, demutaverint, et jam nesciunt pugnare, [Hv ~721 
sed percussi et alteram praebent maxillam b, non de 

100 aliquo alio prophetae dixerunt haec, sed de eo qui fecit 
ea. Hic autem est Dominus noster, et in hoc est sermo a 
veruso, quoniam ipse est qui aratrum fecit et falcem 
intulit, hoc est hominis primam seminationem quae 

104 fuit secundum Adam plasmatio, et in novissimis 
temporibus per Verbum collectam fructificationem. Et 
propter hoc quod initium fini conjungebat, et utro- 12 

rumque Dominus exsistens, in fine quidem aratrum 
108 ostendit, lignum copulatum ferro, et sic ejus expurgavit 

terram, quoniam firmum Verbum adunitum carni et 
habitu tali confixus emundavit silvestrem terram ; 
initio autem falcem figurabat per Abel, significans justi 16 

34, 98 demulaverit CV ~erunt SOe: 1! et om. A li 100 aliquo 
om. e 11 alio om. AQS 11 propheta Q Il 100-101 sed - ea om. CV Il 
100 eo : deo Q 11 100-101 eu recit "' S Il 102 ipse om. QS Il 106 
qui V 11 106R107 utrorum S 11 107 finem V Il aratrum : atru~ 
cao Il 108 ferro copulatum C'V S Il 109 unitum CV IJ earm adum~ 
tum C'V S 11 110 talis C AQSe [! terram silvestrem C'V S \l 111 figu~ 
rabat : signiflcabat AQe 

Arm. 34, 98 demuta<verint> 1[99 alteramadd. etiam insuperll 104 

fuit : e_st 1[ in novissimis temporibus : (cam quae est) <in> ?n< e > 
temporum 11 106 conjungebat : conjunxit Il et o1n. [1 108 eJuS om.JI 
expurgavit : expurgans Il 110 tali : hoc (ab/at,) Il conftxus : fixus cum 
ea Il silvestrem : materialem lJ 111 figurabat : praefigurabat 

34, 4. b. cf. Matlh. 5, 3911 c. Jn 4, 37 

LIVRE IV, 34, 4 859 

pacifiques, si bien qu'on ne sait plus se battre et que, 
souffleté, on tend même l'autre joue b, -s'il en est ainsi 

, t d' . , ce nes pas un autre qu'ont parlé les prophètes, mais 
de celui-là même qui a fait ces choses. Or c'est notre 
Seigneur, et ((en lui se vérifie la parole o )) : car c'est lui 
qui a fait la charrue et a apporté la faucille, - ce qui 
signifie d'une part le premier ensemencement de l'homme 
que fut son modelage en Adam, et d'autre part la récolte 
du fruit faite par l'entremise du Verbe dans les derniers 
temps. Et c'est pourquoi, comme il unissait le commen
cement à la fin, étant le Seigneur de l'un et de l'autre, 
d'une part, à la fin, il montra la charrue, c'est-à-dire le 
bois uni au fer et nettoyant ainsi la terre : car le Verbe 
solide, en étant uni à la chair et en étant fixé à elle de 
cette manière,· a nettoyé la terre embroussaillée ; d'autre 
part, dès le commencement, il préfigurait la faucille par 
Abel, signifiant par là la récolte de la race juste des 

92 fLS~S6otÀav, Kotl OÛKS~L or8ocaL 7taÀE(.tti:v, &I.Àà potm~6(.tEVOL 
xocl 'rijv II.IJ..YjV a-rpé<pauaL mocy6voc•, où 7tEpl IJ:AAou ~woç 
e!p~KotaLV a[ 7tpa<p'ij~otL 'rotiJ-rot, dfJ..à 7tEpl -roil 7tE7tOLYJK6'rOÇ 
't'ctlhoc. Oîhoc; 8é: èO"'t'~V 0 KUp~oç; -fJf!&v Koct « è;v 't'OU't'(sl 0 

96 Myoç ta-rlv dÀYJ6Lv6ç• », 5-rL otû-r6ç t,;,..Lv o -ro lf.po~pov 
ltOL~aot<; ><ott -r6 8pS1totVav t?totyotywv, -rau-réa-rL 'rijv 7tpW't"I)V -rail 
&v6pw1tou a-n;aprfv, ij~Lç ~v -lj Kot-r&. -rov 'A8àt-t ?tÀrfaLç Kotl 
-rljv è7t' èax<f't'<.ùV -r&v K«tp&lv a~a 't'OÜ A6you au/J..e:yo~éV"I)V 

lOO Kotp7ta<pop(otv. Kotl8Là -roil-ro, 8L6-rL 'l"ljv &px~v -rôl -rsÀEL auv~1tTE 
~i!Jv df.t<pa-répruv Kupwç Ù7trfpxruv, tv -rét.EL ~èv -ro ll.po-rpo~ 
H~EL~~, i;~Àav auvevaut-tevav m8~p<p Kotl oG-rwç xot6ocp(~av 'l"ljv 
y~v, O'rL 0 a-repe6ç A6yo~ auvevw6et~ aotpxl Kotl -rôl ox-ljf.totTL 

104 ~ou~<p aUf.t7totydç tKot6rfpLae 'rijv ÔÀot(ocv yijv ·' tv &pxîi 
8è ~o 8pé7tocvav 1tpae-rU7taU 8Là -roil "A6eÀ, <rl)(.tot(vwv 'l"ljv -rail 

34, 100 8tOC 't'O~'t'o, 8t6Tt ar m. : 8tà: -roi}ro 8·n lat. 11103 't'ii) ax.~t-tiX1't 
"roÙT<fJ arm. : OXlJ!LIXTt -rotoUT<t> lat. 
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[Hv 272] 112 generis hominum collectionem : Vide enim, inquit, 

quomodo justus peril, el nemo inluetur, el viri justi 

tolluntur, et nemo excipit corded, Haec autem in Abel 

quidem praemeditabantur, in prophetis vero praecona-

116 bantur, in Domino autem perficiebantur, et in nobis 2° 

autem idipsum, consequente corpore suum caput. 

34, 5. Et adversus cos quidem qui ab alio Deo 
prophetas dicunt, ab altero autem 1 Patre Dominum 

120 nostrum, talia sunt apta, si quo modo tandem quiescant 

llv 273 

a tanta irrationabilitate. Propter hoc enim et labora
mus eas quae sunt ex Scripturis adhibere ostensiones, 

ut ipsis sermonibus confutantes eos, quantum in nobis 4 

124 est, cohibeamus eos a grandi blasphemia et a multorum 

deorum dementi fabricatione. 

34. 112 hominum ex arm. : humanam lat. Il 11~ quomodo : 
quemadmodum AQSe 11 114 excipiet AQSe Il 115 m : ut C a 
C'll 116 domino: deo AQS 11 117 autem om. S Il idipsum] +est 
AQSe 11 119 patrem dominum Q dominum patrem ORe \1 120 
tandem: tandendem C tantumdem C1 Il 122 ea C li 123 eos om. 
Q 11 I24 a' om. Q Il grande AQ Il blasphemio CV 

Arm. 34, 1 12 vide : ecce 1! II3 perit : periit Il ll4 tolluntur : ~cci
d<untur> JI corde add. suo 11 115 praemeditabantu~: praemedlt~ta 
sunt 11 praeconabantur : denuo praedicata sunt li 1 16 m 1 : a li pedicle
bantur : pracdicata sont Il in nobis : super nos Il 120 sunt apta : apta
< ta sunt> 11 quo modo tandem : unquam Il 122. eas - ostens1ones : 
e scripturis ostensioni U u.3 confutantes: confutemus[l 124 eos om.U 
grandi blasphemia : multis blasphcmiis U multorum : duorum li u.s 
fabricatione : etaroÀon"otta:c; 

34, 4. d. Is. 57, 1 

LIVRE IV, 34, 4-6 861 

hommes : << car vois, est-il dit, comment le juste a péri, 
et nul ne le remarque, comment les hommes justes sont 
supprimés, et nul ne le saisit en son cœur 4 » : cela était 
inauguré en Abel, puis proclamé chez les prophètes, puis 
accompli dans le Seigneur, ~til en va encore de même pour 
nous, le corps suivant sa tête. 

34, 5. Tout cela vaut contre ceux qui prétendent 
qu'autre est le Dieu des prophètes et autre le Père de 
notre Seigneur, pourvu toutefois qu'ils renoncent à une 
telle déraison. Car, si nous peinons à fournir des preuves 
tirées des Écritures, c'est pour les confondre par les 
textes eux-mêmes, autant qu'il est en notre pouvoir, et 
pour les détourner de ce blasphème énorme et de cette 
extravagante fabrication de deux Dieux. 

8tx.oc(ou yévouc; -r&v <Ï\16p6>7twv auAJ..o-rflv. « 'I3è >> y&p, 
cp"')a(v, « <!le; 0 8(x.octoc; &7t@Àe:-ro, xoct oô3dc; xoc-rœvoe:r, xoct 

lOB &v8peç 8btoc<o< octponœ<, ><œt où8etç t>t8éze't"oct "t'ii ><œp8(o,t•. » 
Tœihœ 3~ tv p.1:v 't"éji "A6e). 7tpoep.eÀ<'<"iit'<"o, tv 31: 't"orç 
7tpocp-l]'t"ottç <iV<K>]puaae't"o, tv 31: 't"éji Kup(cp ~7t<'t"<À<<'t"o 1 Kœt 
ècp' ~f'WV 31: 't"O œÙ't"6, &.>toÀou6oilv-;oç TOÜ a&.f'«TOÇ "t'ii !3(o,t 

112 K<cpiXÀ'ij. 

34, 5. Kœt 7tpoç wùç p.l:v &.7t' &AJ.ou 0eoil ToÙç 
7tpocp-I]Tœç ).éyov-rocç, &.1t' &AJ.ou 81: IlœTpoç Tov Kuptov 
~p.ôiv, TeX "I"Ot<ltÜ't"ot à.pp.6(;e., et 7t6lÇ 7t<l<UG<X<VTO Tijç TOCJ<XU"t""l)Ç 

116 &.l.oy<G't"(oeç • 8,a ToilTo y.Xp ><oct 8<oe?tovoup.e6oe ,.,x, ~" Tôiv 
ypocq>i'llv &.7to8e:(Çe:tç, tva 81., «Ô-r&v 'r:Clv P-~Jcreruv iv't'pé:noV't'e:c; 
IXÙTOUÇ1 8aov ye ècp' ~f'LV1 7t1XUG6lfl.<V Tijç 7tOAA>jç ~ÀIXCJ<p>]p.(«ç 
KIX( Tijç TWV 3uo @eôiv fJ.IXV<K'ijÇ e!8<0À07tottoeç. 

34, 106 t8é lat. : !8oû arm. 
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· unt a Valentino et [Hv 27!J 
35 1. Adversus eos rursum qut s . 

' . · l'quando qmdem 
reliquos falsi nominis GnostiCos, qui a 1 . t . 

nt in Scr1p urts s 
a Summitate quaedam eorum quae su . d 

quod est Ill e, 
4 posita dicta dicunt propter semen . 

M d' t te per Matrem Prumcam, 
aliquando vero a e te a . . t . . t quo et missi sun 

Ulta vero a mundi Fabrica ore, a 
rn ·1 · tantum 
P

rophetae dicimus valde irrationabt e esse m . 
' . um quast non 12 

. . deducere Patrem untversor ' 
8 tnoptae uae sunt in 

habuerit sua instrumenta per quae pure ea q 
Q · timebat, ut non 

Pleromate annuntiarentur. uem emm . t . 
. · · spiritus qm es m libere et sine commixtwne ejuS . 

. f t roprie ac separattm 
12 diminutione et ignorantta ac us, p . . 

o A timebat ne plurtmt 16 
significaret voluntatem suam ' n t 

d. · t a quae sun 
salvarentur cum plures pure au tssen e . 

' t · se sibi praeparare 
veritatis? An rursus impotens era lp 

16 eos qui adventum Salvatoris praenuntiarent? 

. sC quiVIIquiom.QII 
35, 1 rursus AQS'e li 2 rehqua l l il 5 prunicam (pun\cam 

3 a : ex sr 11 5 per ex arm. : prop~er : . 8 inope CV Il 9 puere sr 11 

Sf)J + audacem AQS'eli,6 vero: et;:Qmsrlllll4 adissent Q 1115 veri-
12 deminutione A JII3 sigmficare 
tisA 1\16 adnuntiarent CV 

. di esse Il 6 multa : plurima Il 
Arm. 35, I eos adt/. autem !1 4 dtcta : cta . - factus : ab eo qui 

Il d. . ' dlcemus Il II-12 eJUS Il 
7 prophetae om. tcrmus · . 't li 12 proprie ac om. I~ 
in diminutione et ignorantia fa~tlol sp~l u s . multi Il audisse< nt> Il 
< voluntatem> 11 plurimi .= mulull 

1 ~ ~c n~ erat. <non> poterat 
ea quae sunt veritatis : verttatem I' Impo e . 

LIVRE IV, 35, 1 863 

Contre les Valentlniens. 

35, 1. Contre les disciples de Valentin ensuite et les 
autres mal nommés gnostiques, qui prétendent que 
certaines des choses contenues dans les Écritures furent 
dites par la sq.prême Puissance 1 pour la semence issue 
d'elle, d'autres par l'Intermédiaire au moyen de la 
Mère Prounika, mais la plupart par l'Auteur du monde, 
par qui furent aussi envoyés les prophètes, - nous dirons 
qu'il est souverainement déraisonnable de ravaler le 
Père de toutes choses à un tel degré d'indigence, qu'il n'ait 
pas même ses instruments à lui pour faire connaître dans 
leur pureté les réalités du Plérôme. Qui craignait-il, en 
effet, pour ne pas faire connaître distinctement sa volonté, 
en toute liberté et sans se mêler à cet esprit tombé dans 
la déchéance et l'ignorance ? Craignait-il que le plus grand 
nombre fût sauvé, parce q11e le plus grand nombre aurait 
entendu la vérité dans sa pureté ? Ou bien encore était-il 
incapable de se préparer pour lui-même ceux qui devaient 
annoncer à l'avance la venue du Sauveur? 

35, 1. TI poç ToÜç 8è 7tcXI.•v &1ro Oùotl.ev .. (vou ""' 't'oÜç 
Àomooç <jleu8wvop.ouç yvwtt't'•xooç ToÜç 7tO'<è p.èv &1ro oôjç 
Aù6ev·docç 't'.v<X TWV ~v 't'<XÏ:ç ypocrp<XÏÇ xe.p.évwv elp'ijtt6oct 

4 ÀOYOV'<IXÇ a.a 't'O ~xeï6ev <nttpp.<X, 7tO'<è 8è cX1tO oôjç Mett6'1"1)'1'0Ç 
a • .x T'ijÇ M")Tpoç llpouv(xou, .... 8è 7tÀ&[ov<X cX7tO TOÜ Koap.o-
1tOt'1)TOÜ urp' 00 X<Xl ~7ttp.rp61)ttiXV o[ 7tpO<jl'ij't'<X•, ~poÜfL&V 1t&vu 
&1.6y•tt'l'ov e!v"' elç Tottoihov cX7top(ocç XIX"<cX"(<LV TOV ll<X"<tp<X 

s T&v 6t.wv, wç p.~ ·ca," ~xo>n:oc 6py<Xvoc 8< 6\v ""O"p&ç .,.,x 
~v 'l'iji 7tÀ1)pWfLIX'<' fL1)VU6~"'"'"'· TLvoc y.Xp trpooeho, (voc p.~ 
~Àeu6épwç x<Xl &xp&'t'<ùç 't'OÜ tv Ôtt't'ep~fL""' ""' &yvo(q< 
yeyov6TOÇ 7tV&0fL<XTOÇ !8(wç fL1)V6"11 '<0 6éÀ1)fLIX <XÔTOÜ ; 

12 ~H !qwô~ti:'t'o (.L~ no't'e ol 7tÂdovet; a<ù6&at, 't'CJv 7tl.et6voov 
x«Otxp(;)ç &x.oua<Îv't'(i)V 't'à. 't'1jt; ~"1)6d!Xç ; "~~H 7t&Àtv ~8uv&Tet 
o:ôTOç éau-r(i) Kct't'ctp·daou. -roùt; "riJv 7to:poua(cxv ToÜ l:w't'~poç 
1tpOl<IX'<IXyytÀÀOVTIXÇ ; 
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huc venisset Salvator suos ~o tu,'jkl 
36, 2. Si autem cum d pure adventum ejus 

· •t ·n mun um, 
Apostolos mlSl 1 p t . docentes in nullo 

t voluntatem a ns ' 
annuntiantes e . eque J udaeorum 

. t eque gentmm n . 
20 commumcan es n . . Pl te exsistens praedt-

lto magts m eroma 
doctrinae, mu . t nuntiantes in hune Hv ~74 

1 
· 8 destmasse , an . 

catores proprw . . llo communicantes h1s 
d ntum eJUS m nu t mundum a ve ' . Si autem, euro esse 

.. sunt a Dem1urgo. 
24 prophetns quae . h t"s quierantsecundum 

intra Pleroma, usus est hts prop e 1 t sua multo magis, 4 
ostendit quae sun ' 

!egem et per eos . fuisset magistris et per 
. et his ipsts usus euro huc vemss ' 1. . jam igitur non 

t . t· nobis Evange mm . 
'28 eos annun tasse . A tolos dicant annun-

1 t rehquos P08 

Petrum et Pau um e "b t Pharisaeos et reliquos s 
"t t sed sert as e tiasse vert a em, s· tem suos in suo 

ntiabatur. 1 au . . 
per quos lex annu . 't 'n spiritu verttatls 

32 adventu proprios Apostolos emlSl 1 

. cv 11 22-23 QS' Il 22 propr10s om. 
35, z• exsis~ns : mittens tAII 23 mundum) + futurum AQ& Il 

in - commumcantes om. S S' Il . AQS'• Il 26 sua sunt N S 
.. . . AQe: om. qm 

24 prophetns . -tls sr U 3'2 in om. AQSfe: 
Il 27 usus om. V Il 29 et' : non 

1 
• llo . neque in ullo non 1\ nt 1000 • • 

Arm. 35, X9 decentes~ ~oceba t\1121 doctrin<ae> [lzz desttn~s-
20 communicantes: commumcab:n his- demiurgo : demiurg<t> 

t • misisset 11 hune ont. 1\ 2.3- 4 l\ 6 ostendit : ostendebat 1\ 27 
se · et· erat 2 · til 
propheti<is> 1\ 24. cum ess .·Il I annuntiabatur: annunttata es 

f1 • 1 • excog1tasset ... uu 3 
usus utsse · . . utem sui adventus 

. adventu . st quts a p-32 SI- ' 
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35, 2. Si, une fois venu ici-bas, le Sauveur a envoyé ses 
propres apôtres dans le monde pour qu'ils annoncent sa 
venue et enseignent la volonté du Père en toute pureté, 
sans avoir rien de commun avec la doctrine des gentils et 
des Juifs, à plus forte raison, lorsqu'il se trouvait encore 
dans le Plérôme, a-t-il dû envoyer ses propres prédicateurs 
pour qu'ils annoncent sa venue en ce monde sans avoir 
rien de commun avec les prophéties émanées du Démiurge. 
Si, au contraire, lorsqu'il se trouvait encore dans le 
Plérôme, il s'est servi des prophètes relevant de la Loi 
et a donné par eux ses propres enseignements, à plus forte 
raison a-t-il dû, une fois venu ici-bas, se servir d'eux 
comme de docteurs et nous annoncer pa.r eux l'évangile : 
dès lors qu'ils ne disent plus que Pierre, Paul et les autres 
apôtres ont annoncé la vérité, mais bien les scribes, les 
Pharisiens et autres hérauts de la Loi 1 Mais puisque, 
lors de sa venue, il a envoyé ses propres apôtres dans un 
esprit de vérité et non dans un esprit d'erreur, il en a fait 

16 35, 2. Et a~ ÈVTotil6ot ÈÀ6(\)v 0 :EwT"l)p TOÔÇ tll(ouç &7toO"T6-
ÀOUÇ g7t<f.t<Ji•v dç -rov x6crf.tov xot6otpwç Tljv n;otpoucr(otv otô-roü 
xot-rotyyé"Mov-rotç xotl -ro 6tÀ'1fL"' -roü llot-rpoç lltllo\crxoV't"otç, &v 
f.t'l/lev! XO!VOlVOÜVTIXÇ f.t"I)Te '<1j TWV È6vwv f.t~Te T] Twv'Iou/lot(6lV 

20 lltllotcrxotÀ(<f, n;o"Miji f.tiXÀÀov &v -riji "''-'1P6>f.totT< un;apxwv 
-roùç tll(ouç x~puxotç ~7t<f.t7t< Tl)v dç -rov x6crfLOV 7totpoucr(otv 
O:Ô't'OÜ p:qv0ov-rocc;, lv fL"')ae:v~ XO!.V<ùVOÜV't'OCÇ 't"<XÏÇ &nà 't"OÜ 

Â'!f.ttoUpyoü 7tpO<p'1Tdottç. Et a~ tvTOÇ TOÜ 1tÀ'1P .. f.t1XTOÇ &v 
24 èxp-~Jcr«-ro 't'o'i:c; X«'t'&: 't'àv v6(Lov 1tpoq>1)'t'cxtc; xa!. 3r.' .:xô-rOOv 

è(L~vuae Ta t8toc, 1tollij) f.ÛlÀÀov ènocü6a è).66lv aô-rotc; -roUTot<; 
tzp~criXTO lltllotcrxaÀotÇ xotl a.· IXÔTWV &x-ljpu~ev ~fLLV TO 
tôotyytÀtov · f.t1'),œT, oov llé-rpov xotl llotÜÀov xot! -rollç Àomoùç 

28 à?toa't'6f..ouc; ehr&:T<ùcrœv xe:x"tjpuxivoct -rYJv &t.:lj6e:t«v, &llcX 
-roùc; yp«EJ.IJ.Gt't'e:Ï:c; xa!. -roùç <l>ocptaoc(ouc; xoc!. 't'OÙ<; À0!.7tOÙç 81.' 
iflv o v6fLOÇ ""'T'IfYyOAAeTo. Et Ill; -roùç Èv '<1j tll(<f 7t«poucr(<f 
tll(ouç &11:ocr-r6Àouç ~7t<f.t<Ji•v ~v n;v<Ûf.tocrt <iÀ'16dotÇ xot! oôx lv 
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et non in spiritu erroris, hoc idem ipsum et in prophetis [Hv 274] 

fecit : semper enim idipsum Verbum Dei. 

Et si <is > quidem <qui> de Principalitate spiritus 12 

36 fuit, secundum regulam ipsorum, spiritus lucis et 
spiritus veritatis et spiritus perfectionis et spiritus 
agnitionis, is vero qui a Demiurgo fuit, spiritus igno~ 
rantiae et diminutionis et erroris et tenebrarum, 

40 quemadmodum in uno et eodem potuit esse perfectio et 16 

diminutio, agnitio et ignorantia, error et veritas, lux et 
tenebrae? Si autem in prophetis impossibile er at haec 
ita esse, sed ab uno Deo verum Deum praeconabant 

44 et adventum Filii ejus annuntiabant, multo rnagis 
Dominus ipse nunquam modo quidem de Principalitate, 20 

modo vero de fructu deminorationis fecisset sermones, 
et agnitionis et ignorantiae simul factus magister, nec 

35, 33 in 1 am. Agsre: 11 idem ipsum : item spiritu (~tus sr) 
AQS'• JI et' om. V JI 33-34 et'- idipsum om. AQS'• JI 35 et om. 
srn <is> ... <qui> addidi ex arm. Il 36 et]+ et A 1\ 39 demi~ 
nutionis AQ Il et3 om. Q Il tenebrarum ex infra 42 : umbrae 
progenies lat. Il 41 deminutio AQ Il agnitio om. e 11 42 autem : 
aut Q Il haec: hoc Se Il 43 verum conjecit A. Rousseau (cf. nol. 
juslif'. in h.l.) : verbum lat. Il deum: domini e Il 45 principalitate 
conjecit A. R. (cf. not. justif. in h.l.) : principale C ~pali C1 lat. 11 
46 fructu deminorationis conjecil A. R. (cf. not. justif. in h.l.): 
subjecta deminoratione lat. Il 47 agnitiones Q 

Arm. 35, 33 in~: all35 <is> 1136 fuit: eratll regulam: adoptionem11 
3 8 fuit :· erat Il 39 erroris : post hoc verbum habetur Jamna us que ad lineam 
secundam capituli sequenlis 

Fra.gm. arm. - 40~42. quemadmodum - tenebrae : adell breve 
Jra!J1Jentum armeniacum, quod sub duplici forma ùwenilur edilum apJid 
JORDAN, p. IJ, rz~r4 (fr. 9 a) et p. 16, 1-4 (fr. 10 k ). 40 uno et 
eodem : eodem 9 a uno 10 k 11 potuit: poterat 9 a 10 kIl perfectio: 
in perfectione 9 a JI 41 error et veritas : veritas et err or 9 a 1 o k li lux 
et tenebrae om. 10 kIl 42. tenebrae add. potentia et impotentia 9 a 10 k. 
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de même avec les prophètes, car de tous temps il est Je 
même Verbe de Dieu. 

Au reste, si l'esprit issu de la suprême Puissance fut, 
selon leur système, un esprit de lumière, un esprit de vérité, 
un esprit de perfection et un esprit de connaissance, tandis 
que l'esprit issu du Démiurge fut un esprit d'ignorance, 
de déchéance, d'erreur et de ténèbres, comment se peut-il 
qu'en un seul et même homme aient existé la perfection et 
la déchéance, la connaissance et l'ignorance, la vérité et 
l'erreur, la lumière et les ténèbres? S'il était impossible 
qu'il en fût ainsi chez les prophètes, s'ils ont, de la 
part du seul Dieu, prêché le vrai Dieu ' et annoncé la 
venue de son Fils, à plus forte raison le Seigneur lui-même 
n'a-t-il pu parler tantôt de la part de la suprême Puissance • 
et tantôt de là part du Fruit de la déchéance 8 devenant . ' amsi tout à la fois maître de connaissance et d'ignorance, 

32 nve:Û(l.OC't"!. rcÀ&.vl)c;;, 't'à œô-rO 1'0Ü-ro x.œt èv 't'OÏ:c;; 7tpocp~-r«.tc;; 
i7to['l}asv · rh:t y.Xp 6 œÙ't'oç A6yoç 'rou ®eau. 

Kœl et '<0 1'-~v &11:0 -r'ijç Aù6ev.,[œç nveul'-"' ""'"'"- 't"'jv ôn66sa.v 
ocô-r&v rcv&Ü(l.IX Cfl(!)'t'Oc;; xoct rcveÜ!J.OC M'1)6etcxc; xat rcv&ÜtJ.œ 

36 't'e:Àe:tWae:(l)c;; xcà 7t'JE:Ü!J.OC yvWae(l)c;;, -rO ·8è &1tè -roü ÂlHJ.toupyoü 

nve:Ü(J.OC &:.yvo(occ;; x'd Ua-re:p-/j(l.OC't'OÇ xocl rc/..&.v"'}c; xocl ax6't'ouc;;, 
n;6lc; Ev é:vl x.ott 't'ij) ocô't'ij) e:lVIXf. ~86va:To 't'e:/..e:(<ùatc; xcxt UO"Ç'I;p't)!-1«, 
yv&atc; x.cx1 &y\lo~ooc, M-fj6e:1.œ xocl nÀ&.v"tj, cp&c;; xocl ax6't'oc; ; 

40 Et llt iv '<OLÇ nporp~'<OO<Ç &Mvœ't'ov 'ljv ofl-rO>ç ~xs<v '<OU't'o, 
&t:A' &no '<ou ~voç ®eoü '<OV &À'I}6.vov E>eov ix~puaaov x<Xl 
't"'jv n<Xpoua(œv 't'OU Y!ou œÔ't'OU x<X-rljyyet:Aov, not:Aiji 1'-ii'AAov 
6 Kûp<oç <XÙ't'oç où no't't 1'-tv &no -r'ijç Aù6ev't'[ou;, no't'~ llt 

44 &nO TOÜ xocprcoü 't'OÜ Ôa't'e:p-lj(l.OC't'OÇ ënot-f)aot-ro 't'aOc; À6youc;, 
yvd>ae:Wc; -re xœl &yvo(occ;; b~J.oÜ ye:v6(.Le:voc;; 8~o8&.ax.ct).oc;;, oô3~ 

35, 3~ Un66eaw lat. : uto6ea(œv arm. 
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48 unquam modo quidem mundi Fabricatorem, modo [Hv 274) 

autem eum qui super hune est glorificarct Patrem, 
quemadmodum ipse ait : Nemo immillii commissuram 24 

vestimenti novi in vestimenlum velus, nec mittunt vinum 

52 novum in utres veleresa. lgitur aut omni modo et ipsi 
abstineant se a prophetis tamquam a veterihus, et non 
dicant eos ab ea novi tate quae secundum Principalitatem 
est quaedam dixisse, praemissos a Demiurgo ; aut 28 

56 rursus arguentur a Domino dicente novum vinum non 

milli in utres veteres. 

35, 3. Unde autem semen Matris ipsorum poterat 
cognoscere ea quae erant intra Pleroma sacramenta et de 32 

60 his eloqui? Siquidem 1 extra Pleroma exsistens Mater Hv 275 

peperit hoc ipsum semen ; quod autem extra Pleroma 
est, extra agnitionem esse dicunt, quod est <in> 
ignorantia ; quomodo igitur id quod erat <in> igno-

35, 49 hune : eum V Il est om. AQS'e Il glorificare AQ Il 50 
mit til V 11 commensuram AQ 11 56 arguuntur CV Il vinum om. Q JI 
non om. V Q Il 57 in om. C Il 58 matris : patris sr Il poterant V Il 
60 eloquiis AQe Il 61 ipse C Il quod om. Q Il autem om. QS'e Il 62 
in 0 11 : om. lat, JI 63 in om. lat. 

36. 2. a. Matth. 9, 16-17. Le 5, 36-37 
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ni glorifier tantôt le Démiurge et tantôt le Père qui est 
au-dessus de celui-ci. Comme ille dit lui-même : <( Per$onne 
ne met une pièce d'un vêtement neuf sur un vieux vête
ment, et l'on ne met pas non plus du vin nouveau dans de 
vieilles outres a, >> Par conséquent, de deux choses l'une : 
- ou bien, qu'ils rejettent complètement eux aussi les 
prophètes, comme vétustes, et qu'ils ne prétendent pas 
que, tout en étant envoyés à l'avance par le Démiurge, 
ils ont néanmoins dit certaines choses de la part de la 
nouveauté qui est l'apanage de la suprême Puissance ; -
ou bien, une fois de plus, ils seront repris par le Seigneur 
qui dit qu'on ne met pas du vin nouveau dans de vieilles 
outres. 

35, 3. Quant à la semence de leur Mère, comment 
aurait-elle pu connaltre les mystères intérieurs du Plérôme 
et en parler? C'est en effet alors qu'elle se trouvait hors 
du Plérôme, que la Mère a enfpnté cette semence. Or ce qui 
se trouve hors du Plérôme se trouve, d'après eux, hors de 
la connaissance, c'est-à~dire dans l'ignorance. Comment, 

71:0'1:~ tJ.~v 't:OV Ô.1JtJ.•oupy6v, 7tO't:~ 8~ 't:OV Ô7t~p 't:oihov ~86/;ot~s 
rr,.,.épot, ""'6'"ç ,.ü.,-6ç 'P'I"'" · " Oô8stç ~mMI.M• k7t(~À1J!J."' 

48 l(.toc"t'(ou x.œtvoü ÈTCt l(J.~"t'tov rcœ/..œt6v, où8~ ~&.ÀÀoucrtv o!vov 
véov s!ç &m<oÙç 1totÀot•01lç•. » "Apot o~v 1) 7totv-rl Tp6mp xot! 
ocÙTot &rcoa"t'~"t'(I)O'OCV -r:&v rcpocp't)"t'&v Wç rcocÀoctWv xoct v--1) 
drc~Tooatxv <XÙ't'oÙç &rcO "C"iîç X.IX't'OC -rljv Aô6ev-r(cx;v KIXtv6't"t)T6ç 

52 Tovot s!p1)Ktvot• 7tp01tS!J.<p6tvTotç Ô1to 't:OÜ Ô.1JtJ.<OUpyoü, 1) 
7t&Àov ~Àsy:r._6~aovTot' Ô1to 't:OÜ Kup(ou Myov.,-oç olvov véov 
!J.~ ~&IJ.sa6ot, s!ç &aKoÙç 1totÀot•01lç. 

35, 3. II66sv 8~ TO a7téptJ.ot T'ijç M1J'<poç otÔT&v ~86votTO 
56 'TOC ~vTOç rcÀ't)pÔ)iJ.OC"t'OÇ yv&voct !J.U<M"'jptoc xoct 11:ept -roU-roov 

ÀotÀ'ijaot• ; E'l7tsp iKTOÇ ooaœ 't:OÜ 1tÀ1)p4l[J.otTOÇ ~ M1J't'ljp 
~'t:Sl<SV TOÜ-co TO a7ttp[J.ot . TO 8~ iK-rO~ 1tÀ1)p4l[J.otTOÇ av 
èx-roç yv4>aswç slvot• >.éyoua•, -rouTé<>'<ov è-J &yvo(if • 1t&ç 
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64 rantia semen conceptum agnitionem annuntiare poter at? 4 [Hv 216} 

a ut quemadmodum ipsa Mater ea quae erant Pleromatis 

cognoscebat sacramenta, informis et infigurata quasi 

abortivum projecta foras et ibi aptata et formata et ab 

68 Horo prohibita interius ingredi et usque ad consumma

tionem extra Pleroma perseverans, hoc est extra 8 

agnitionem? Rursum autem passionem Domini typum 

esse dicentes extensionis Christi superioris, quam 

72 extensus Horo formavit eorum Matrem, in reliquis 

arguuntur, jam non habentes similitudinem typi 

ostendere. Ubi enim sursum Christus aceto et feUe 12 

potatus est? a ut ubi divisa sunt vestimenta ejus? a ut ubi 

76 punctus est, et exivit sauguis et aqua? aut ubi guttas 

sudavit sanguinis? et reliqua quaecumque Domino 

acciderunt, de quibus dixerunt prophetae. Unde ergo 

35, 65 qua_e erant: quaerant C 1\ pleromatibus AQe: \167 abortu~ 
Q" 11 69 hoc : id Qe 11 70 rursus AQS'e Il 71 qua S' Il 72 horo S 
Grabe (cf. Il v Il, 96, 10-11): horum CV hora AQe: horus o~ IJ 
mater V Il 73 jam om. CV Il typum AQSte Il 74 s.ursum A_ems : 
susum cv rursum QS'e 11 75 est om. sr Il aut bzs : at b1s .Q Il 

76 aut: at Q U gutta CV.[! 77 sanguinis sudavit"' e Il 78 ocmde
runt V 
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dès lors, une semence enfantée dans l'ignorance aurait-elle 
pu être source de connaissance? Ou encore, comment la 
Mère elle-même aurait-elle connu les mystères du Plérôme, 
elle qui, n'ayant ni forme ni figure, fut projetée au dehors 
comme un avorton, qui y fut ensuite disposée et formée, 
qui fut empêchée par Limite de pénétrer à l'intérieur et 
qui, jusqu'à la consommation finale, doit rester hors du 
Plérôme, c'est-à-dire hors de la connaissance? De même 
encore, quand ils disent que la Passion du Seigneur a 
figuré l'extension du Christ supérieur par laquelle celui-ci, 
en s'étendant sur Limite, a formé leur Mère, ils sont 
réfutés par tous les autres points sur lesquels ils ne peuvent 
montrer de correspondance avec la figure. Quand, en effet, 
le Christ d'en haut fut-il abreuvé de vinaigre et de fiel? 
Quand ses vêtements furent-ils partagés? Quand fut-il 
percé et vit-on sortir du sang et de l'eau? Quand sua-t-il 
des gouttes de sang? Et toutes les autres choses qui 
arrivèrent au Seigneur et dont les prophètes ont parlé. 
Comment donc la Mère ou la semence de celle-ci eussent-

60 OUV '\'0 ~V ocyvo(qt GUÀÀ'Yjq>6~v <mtp!J.<X yvwaLV l<<X'I'otyyeÏÀ<XL 
~8Uvœ't'o ; ')) 1e&c; œôt'~ ~ M1J't'~p 't'a 't'où ?tÀ1Jp6>(.L«'t'oc; 
~y(vwm<e tJ.Ua'l"'jpL<X, &tJ.oprpoç Kotl ocvd8eoç WÇ gl<'I'POl!J.<X 
~><61.'1)6ei:aot ~~"'' ><oc><ei: K<X'I'CLp'I'La6ei:aoc KCLl !J.Oprpw6ei:aœ, KCLl 

64 Ô7tO 'l'OU ''Opou ><Olf.u6ei:aot &v'I'OÇ etGet.6eï:v, KCLl ~wç Guvnl.e(ocç 
ëx't'O~ 1tÀ1)p6>!J.«-roc; !J.Svoüaœ, -rou't'É:O"t't.V ëx't'Oç yv6>as(l)c; ; 
fMI.LV a~ '\'0 7t.X6oç 'l'OU Kup(ou '\'07tOV elvCLL l.tyOV'\'SÇ 'l''ijç 
~7teK'I'<XGewç 'l'OU &vw XpLO"\'OU l)v &7teK'I'CL6etç 'l'éji "Op'fl 

68 ~~6pcpwasv «Ô-r&v -rljv M1)'t'É:pœ, ëv -ro'i:c; Àotno'i:c; èÀéYX.OV't'«t, 
!J."i><t'I'L ~x.ov'l'eç 'l'~v ÔtJ.oL6'1"1J'I'CL 'l'ou 'I'01tou &m8ei:~"'· ITou 
y<l:p o &vw XpLO"''Oç 5~oç ""l :x,ot.~v ~7to'\'(a6'1) ; l) 7tOU 8LetJ.e
pta6YJ 't'a t~OC't'!.a œÔ't'OÜ ; '))1toÜ ëvUyYJ xat è~Yj/..6ev ct!!J.ct xœt 

72 68wp ; l) 1tou 6p6tJ.6ouç (8pwrev CL1!J.O<'I'oç ; ><oct 'l'tl: Àom<l: 6Goc 
'l'éji Kup(q> GUVM'Yj, 1tepl éf>v etp-i)><O<aLv o! 7tpoq>'ij'I'O<L. IT66ev 
o0v ?tept 't'&V 't6't'S tJ.èV tJ.l)8É:1tOO &7tOÔE:Ô1jK6't'<ùV7 lJ-SÀÀ6V't'<ùV 
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"d ondum evenerant, incipiebant 16 
de his quae tune qm em n . . . . ? 

. ut Mater aut semen CJUS dlvmavtt. 
so autem even1re, a 

h d" cunt quidem a 35 4 Adhuc etiam super aec ' . . 
' . d" t futati ab his quae m 

Principalitate quaedam lC a, con te 
Scripturis de Christi ad ventu referuntur. _?u~e adu h~ 

f t sed ain aha e ls 20 
84 sint haec, non jam unum sen mn ' . 

ipsis respondent. Si quis enim expertme~tum eorum 
. . t get de ahquo sermone 

volens accipere separatim m erro . . i em 
eos qui excellentes sint apud eos, inveuiet ahum ·~u d d 24 

88 dicentem de Propatore, id est de Bytho, .esse 'h quo t 

interrogetur ; alium vero de Initio omm~m, ho:c ::t 
de Unigenito ; alterum vero de Patre omnmm, . 

d. t d no Aeone eorum qm 
d Verbo · alter rursus tce e u . 

e ' . . r autem de Chr1sto 
92 sunt in Pleromate Aeones dtm i a ms . . t 

. t ·tt rum perttlor es ' 28 
de Salvatore ; qut au em 1 o . 

et alius t •t de Horo ait 
multum tacens pro raxen ' . 

posteaquam . e est intra Plenitu-
dl.ctum esse . ah us vero cam qua t 

' 'll ae ex ra 
96 dinem Sophiam significari ; alius vero 1 am qu 

. 'Il 80 div ina vit: di vina vi ta AQSf Il 
36, 79 nondum: mterdum S A 84 jam 0' e : tarn lat.l 

82 principalitntem C 1\ 83 refere~ur t 1\ • Q mendent OR ven
sentiuntur Q Il 85 responctent: rnden s~~Uenim:autemVIIS6de 
dunt conj. os (respondent P). cf. InZ\f~~~ellenter C 1\ invenient CIl 

ali quo: q~o AQS'• ,111187 sq~:c:~te C Il de om. A Il 89 hoc : id Q< Il 
qmdem almm N S 8 1 A ste Il verbo : vero AQe horo 
90 vero : autern A Il 91 de om. Q r 

8 
• aliud gt Il 94 prote

sro~ 11·92 a1ius conjeci : alii lat. Il 93 a Ill • llalum sr Il 95-96 
Il · t ] + pleroma canee 

xerit AQe JI 95 ea C Ill r~ Il 96-97 aophiam - plenitudinem 
intra plemtudinem est N 

om. CV 

LIVRE IV, 35, 3-4 873 

elles pu deviner ce qui n'était pas encore arrivé alors, mais 
devait arriver par la suite? 

35, 4. Ils disent encore qu'au-dessus de ces choses il y a 
celles qui furent dites par la suprême Puissance, mais ils 
sont réfutés par ce qui est rapporté dans les Écritures au 
sujet de la venue du Christ 1• D'ailleurs. s'agit-il de savoir 
quelles sont ces choses, ils ne s'accordent plus et font des 
réponses différentes à propos des mêmes textes. Car si 
quelqu'un, voulant les mettre à l'épreuve, interroge 
séparément les plus distingués d'entre eux sur quelque 
texte, il constatera que l'un y voit une allusion au Propator 
ou Abîme, l'autre au Principe de toutes choses ou Mono
gène, l'autre au Père de toutes choses ou Logos, l'autre 
encore à l'un des Éons du Plérôme, l'autre au Christ, et 
l'autre au Sauveur ; le plus savant d'entre eux, après avoir 
longtemps gardé le silence, déclare qu'il s'agit de Limite ; 
un autre y voit signifiée la Sagesse intérieure au Plérôme ; 

81; oc7to6'ijvoc•, ~'t"OL 1) M"l)'t""i)p l\ 't"O ""~PIJ.<X cxôTijç é!J.OCV't"&0-
76 O'<X'rO ; 

35, 4. "E ... , Te !>1tl:p 't"<XÜ't"<X Myoua• 11-l:v oc7tO Tijç Aù6ev't"(ocç 
..... a etp'ija6oc•, év ... pe7t61J.evo• !J1to 't"wv l:v 't"ociç yp<X'fl<XÏç 1tept 
<'ijç 't"OÜ XpLaTOÜ 7t<Xpoua(cxç oc7tocyyeÀÀO!J.SVOlV. T!voc lié e<ITL 

80 -rœü-rœ, oùxé'n ~v rppovoÜai.V, &AA' 6lÀÀot &ÀÀœ 7tep~ <XÙ!r&v 
't'OÛ't"<ùV &7toxpLvov-r!Xt. 'Eàv y&p -rte;: 7teÏ:pœv œô"TWv Àa:6eï:v 
6eÀ~crocç xwplç t7tepw1""1J"11 7tep( 't"LVOÇ P~!JA't"OÇ 't"OOÇ 7tocp' 
CXÙ't"OÏÇ él;6xouç, eup~""' 't"OV !J.I:V Àéyov't"oc 7tepl 't"OÜ IIpo-

84 1t1hopoç TOUTé<rTL 1tepl TOÜ Bu6oü etvoc• -rb Ê7tepwT&:.iJ.evov, 
't"Ov 81; 1tep! Tijç 'Apx'ijç T&v 6Àwv 't"ouTéaTL 1tepl TOÜ 
Movoyevoüç, IJXAov Ill; 7t<pl TOÜ IIocTpO.; 't"WV 5Àwv 't"OUTecrr• 
-roU A6you • &AA.oc;: 7t&Àtv èpe'i: 7tsp~ évOc;: TWv !v Té;) 7tÀ't)pd,fJ.IX't'f. 

88 At<l>vwv Àeyea6oc,, /XJJ..oç 81; 1tep! Tou XpLaTou, xoct &hl.oç 
7tepl ToÜ :EwT~poç • ô 81; l:xe(vwv I:!J.7t«p6Tepoç !J.<T<t TO 1toM 
"'"'"~aocv-roc &voc6oct.éa6ocL m:pl TOU "Opou 'fl'l<rtv etp~a6ocL, 
~oç Ill; 't""ljv èvTOç 't"OÜ 7tÀ"I)p&:.iJ.<XTOÇ :Eo'fl(cxv ll"I)ÀOÜa6oc•, 
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Plenitudinem est Matrem annuntiari ; et alius mundi 

F b . t m Deum dicet Tantae sunt de uno inter eos a r1ca ore · 

d. 't t de eisdem Scripturis varias habentes 1VCrs1 a es, 
lOO sententias. Et uno eodemque sermone lecto, universi 

obductis superciliis agitantes 1 capita, valdo quidem 

altissime se habere sermonem dicunt, non autem omnes 
't d' em CJ. us intellectus qui ibidem capere magm u m 

104 continetur, et propter hoc silentium maxima~ rem esse 

apud sapientes : oportet enim eam quae sit su~su~ 4 

Sigen per i<l quod est apud eos silentium deformarJ. Sw 

autem abeunt omnes quotquot sunt, tantas de uno 

108 gestantes sententias, in abscondito ferentes secum sua 

. Cum J'gitur inter eos convenerit de his quae acumma. 
in Scripturis sunt praedicta, tune et a .nobi~ confuta- 8 • 

buntur. Non enim bene sentientes, mterlm tamen 

112 semetipsos arguunt, de eisdem verbis non consentientes. 

Nos autem unum et solum verum Dominum doctorem 

85 97 est om V Il adnuntiare cac Il et om. C suppl. s.l. Ct' Il 
• · .. Il 103 pe sr 11 105 opor ere 

99 eisdem : hisdem sr usdem e cap t C Il tanta Q Il 110 
Il 

. ea Q Il susum CV 11 107 habeun . . 
cv .e~m : . cv Il 111 sentiente Q 11 dominum con;ec': sunt m scrtptuns ex> 

deum lat. 

arm - w6-I09 sic- acumina : ade.!l brevis.timum fragm~n: 
Fragm.. '(JORDAN P I6 -~-6) quod sic verti polesl: sed dl.! tum armentdcum • · • " . • 

tantum delirant in abscondito ferentes m se nugas. 

LIVRE IV, 35,4 875 

un autre y voit annoncée la Mère extérieure au Plérôme ; 
un dernier nommera le Dieu Auteur du monde : tant il y 
a de divergences entre eux sur un seul point, et- tant ils 
professent d'opinions variées sur les mêmes Écritures ! 
Un seul et même texte vient-il d'être lu, tous de froncer 
les sourcils et de hocher la tête : " Voilà une parole fort 
profonde, disent-ils, et tous ne saisissent pas la grandeur 
du sens. qu'elle renferme : aussi le silence est-il la plus 
grande chose aux yeux des sages. » Il sied, en effet, que le 
Silence d'en haut trouve sa réplique dans leur silence à eux ! 
Ainsi s'en vont-ils, tous autant qu'ils sont, enfantant d'un 
seul texte de si grandes pensées et emportant avec eux, au 
plus profond d'eux-mêmes, leurs subtilités. Quand donc 
ils se seront mis d'accord sur ce qui fut prédit dans les 
Écritures, c'est alors que nous les confondrons aussi nous
mêmes : entre temps, tout en a.yant des opinions erronées, 
ils se réfutent eux-mêmes par le désaccord même de leurs 
interprétations. Pour nous, suivant le Seigneur comme 
unique et seul vrai Maitre et prenant ses paroles pour règle 

92 &'IJ..oç 8~ ~~v ~K't'OÇ ~oil 1tÀ'I)pcl>fLlX't'OÇ M'I)~ÔplX fL'I)VOea6<Y.,, ><lX! 
&'IJ..o<; 't'Ov Ll.'l)fLLOupyov ®eov ipii. Toa<Y.il~"'( ela• 1tep! 
~o<; iv lXU't'O'i<; 8'lX'f'OplX! 1tep! 't'&v lXÔ't'&V yplX<p&v 8'<Y.'f'6pouç 
lxouat 't'àt; yvWj.ttXt;. Kcxt ~vOç; xcxt 't'OÛ cxÔ't'oÛ P-IJ~J.cx't'oc; 

96 dVIXyYlt)a8é\ITOÇ1 7t&\lt'€t; O'U\IOtppuoÔ!L€\IOr. XtVOÜ\I't'ét; 't'€ -rtkç 
xe<pùoc<; 1t.ivu fL~V (3<Y.6éw<; ~xe.v 't'O p~fL"' Àeyoua•, fL~ 
1t&V~lX<; 8~ zwpe'iv 't'O [Léye6o<; 't"ÎÎ<; &xe'i &!L1t<p•ezofLkV'I)Ç 
&vvo(<Y.<;1 XIX! a,oc 't'OÙ't'O -rljv a•y/jv [Léy•a't'OV e!vlX• 1tpiiyfLlX 

100 7t~poc 't'OO<; ao<po'i<; ' 8e'i yocp 't'~V lf.vw :E•y/jv 8•oc 't'~<; 1t1Xp' 
«Ô't'o!ç aty9jt; èx-ru7t6>6~vcxt. 06-twç Bè: cbtépx.ov-rœr. n!Xv't'et; 
5aot e:laL, -roacxû-rcxç èÇ évàç xuocpopoüv-ret; yv6lfLIXt;, èv -r(i) 
xpU7t't'ij) chm<pe:p6!Le:vo~ 't'<i<; ècxu-r&v bÇÔTYj't'ott;. "Ü't'IXV oUv IXÔ't'o'it; 

104 GOfL<pwV'ij6'1j 1tepl 't'&v èv TlX'i<; YP"''f'"''i<; 7tpoe•p't)fLÔVWv, 't'6't'e 
x~t ô<p' ~fL&v èvrplX1<1}aov't'lX' · fL~ yocp ><lXI.&ç <ppovoilv~eç, èv 't'ij> 
f'e~lX~O fLév~o• ~lXU't'oOç tÀtyzoua•, 1tep! 't'&v <Y.Ô't'&v P"l!L<i't'wv 
oôz &fLoÀoyoilv't'eç. 'HfLe'i<; 8è ~v! KlXL fL6vcp &l.'1j6ii 't'ij> Kup(cp 

108 ~1t6(.l<VO' 8t8lXaK<ÎÀ<p KlX! KlXV6VlX &À'1j6d<Y.ç ~XOV't'EÇ lXÔ~oÜ 
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veritatis habentes ejus sermones, 
sequentes et regulam m Deum 

d dicimus omnes, unu 
de eisdem semper ea em . h t 

. 't tis qm prop e as 
Factorem huJ· us un1vers1 a , . . . 

scientes, t 
't populum de terra Aegyp '• q. m m. 

misit, qui edux1 t 
. FT suum manifestav1t, u 1 

. . mis temponbus 1 mm 
:::;:s~deret incredulos et exquireret justitiae fructum. 

• • • 

. non confutat Dominus, neque ab 
36 1 Quem emm b ' · · neque a 

altero Deo dicere prophetas nisi a Patre eJusd, Patre 

t. d ab uno et eo em ' 
alia et alia substan '"• se d f . 

t in hoc mun o emsse 
4 neque alium aliquem ea quae :~en : Homo quidam eral 2·~ 

nisi suum Patrem, docens . mdedit ,. 
'! . am el sepem ctrcu 

paterfamilias, el plantav< vme ' 

llS ut CIl 119 exquircrent C A 
35 115 oadem: easdom AQ 1\ A Il confutat' con-

' fit t S' Il non om. . 
36 1 enim) + con en ur . . . . C Il 3 alia et alla V : • cv Il ntSl . ffilSSl 

fttotur AQe 1\ 2 deo om. Q 1\ quidom V 1\ erat quidam 
alia C aliqua alia AQSfe JI 5 berno 
"' AQS'e 1\ 6 sepe CV Q 

.. !. cuna versionis armeniacae \1 

Arm 36 2. nisi : posJ hoc verbum desmll. a d rn r.., ... ;t sed suum 
. ' . . · stqu1 mun u 1""""' 

4-~ alium - docens : aliu.~ quis r=t ~ erat quidam 1\ 6 etl : qui 1\ sepem 
patrem dOcuit Il 5 homo q~t am e . 
circumdcdit ei : sepc clauslt 

LIVRE IV, 36, 4~36, 1 877 

de vérité, tous et toujours nous entendons d'une manière 
identique les mêmes textes, en ne reconnaissant qu'un seul 
Dieu, Créateur de cet univers, qui envoya les prophètes, 
qui fit sortir son peuple de la terre d'Égypte, qui dans les 
derniers temps manifesta son Fils pour confondre les 
incrédules et réclamer le fruit de la justice. 

TROISIÈME PARTIE 

L'UNITÉ DES DEUX TESTAMENTS 
PROUVl!iE PAR LES PARABOLES 

DU CHRIST 

Les vignerons homicides. 

36, l. Lequel d'entre eux, en effet, le Seigneur ne 
confond-il pas, en enseignant que les prophètes ne parlaient 
pas de la part d'un autre Dieu que son Père, ni de la 
part de diverses substances mais d'un seul et même Père, 
et que nul autre que son Père n'a fait ce qui se trouve en 
ce monde? Voici ses paroles : «JI y avait un maitre de 
maison ; il planta une vigne, l'entoura d'une clôture, y 

"'oùç )..6youç, ne:pt -r&lv œÔT(;)v àd ""a aô-rcX )..éyoj.te:v &nœvTe:ç, 
~vot 0eov e!86't'<~ IIo•"l't'YJv 't'oil8e 't'Ou notV't'6~, 't'Ov 't'oÙ~ 
npo<p~'t'ot~ 1tttL</Jotv't'ot, 't'OV t~œyoty6v't'ot 't'OV ÀotOV tx y;j~ 

112 A!yùmou, 't'OV iv iax<f't'o•ç xot•por~ 't'Ov l'tov otÔ't'ou <potve
pci>aotV't'ot, (vœ ""'""''axuvn 't'OÙç cbm6er~ xotl ix~'1)'1"i)O"Jl 't'Ov 
'l'ii~ 8•xot•ocrUV1)~ xotp'11:6v. 

36, 1. T!voc yàp oôx iv't'pt71:<L 6 Kopw~, IL~"" &re' &ÀÀou 
0eou dp1Jxévot• 't'OÙ~ npo<p~'t'ot~ &ÀÀ' 1) &no 't'OU IIot't'pO~ 
«Ô't'oü, fL~'t'& à1t' ill1J<; xat &IJ..'t)<; oôcs(aç &AA' &rp' kvOç xat 

4 foü aÔ't'oÜ llaTp6ç, IJ.~'t'e: &AJ..ov T~va 't'a èv -r<;>Se: -réj) x6afJ.<j) 
7tett0•1Jxtvot• &:AJ.,' 1) 't'OV t8•ov llot't'tpœ 8.Maxwv o6't'wç · 
« • Av6pwn6~ "'~ ~v o!xo8ean6'1"'Jç, 6a't'•ç t<jlU't'<UO'<V &ftrc<
Mivoc, xott <ppotytLOV otÔ't'éi\ 1tep.S61)x< xoct 6\pu~ev tv otÔ'I'éi\ 
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. 'd·t . torcular et aedificavit turrem, et locavit [Hv 2761 
e~ et 1o t tn ea ' 

8 e~m colonis, et peregre profeclus est. Cum autem appro~ 
pinquassei tempus fructuum, misit servas s~os ad colon~s 24 

ut acciperent de fruclibus suis. Et colom, apprehe~sts 
servis unum quidem ceciderunt, alium auiem laptda-

12 verun~, alium vero occideruni. Iterum misit ~lte~os servas 

P
lures priori bus, et fecerunl eis similiter. Novtsstme aulem 

. d · ns . Forte verebunlur 28 . •t . {ilium suum umcum, tee . mtst ers . d. t 
. 1 C l ni vero cum vidissent filwm, zxerun Hv 277 

fihummeum. oo ' h b b' 
16 inlra se: Hic est heres, venile, occidamus eum, el. a e t-

mus heredilatem ejus. Et apprehensum eu~ BJece~unt 
extra vineam et occiderunl. Cum ergo vener~t .dommus 

. ,·d <aciel colonis illis? Et dixerunl tilt: Malos 4 vmeae, qu l' • • 

l del el vineam suam locabil aliis coloms, qUl 
20 ma e per · d. •t 

.b · llerum Domznus tel : 
reddenl ei fruclus lemport us suzs. . 
N unguam legistis: Lapidem quem reprobaverunt aedtfi-

Il · Q ll8eamom.VII 
36, 7 fodivit C 1\ torculare A t~rrtm. C •.!lis A om sr Il 14 

sr 11 l' QSre 11 13 eiS : •• 1 
• 12 vero: autem a tos b t cs 11 17 eJ'ecerunt] + 

1 sr 11 revere un ur 
fllium suum e ~ ex> CV Il 19 illi om. sr li 20 Iocavit 
eum c 11 18 ocCiderunt] + eu~ 
c ll 21 fructum sr Il dicit dommus C'V Qe 

Il 
fr ctu < um> Il 10 de fructibus suis : fruc-

Arm. 36, 8 eam o~. 9 . ~ rehendentes ... serves li II-12 lapida-
tum ejus li apprehensts serv~sd. appt lapr·daverunt Il r 2 iterum : tum 

'd runt · occt erun ... 11 verunt ... occt e · . Il Il 14 sourn unicum om. 15 
· 11 12 eis · cum ets autem om. 'd . 
tterum ;J • • Il 8 apprehensum - occt erunt . . · · dtcunt 17-1 , dtxerunt tntra se · · runt extra vmeam Il 19 

app~ehen>denll teetsd~:~~:~~t: ree:;on~er:~;)udaei JI 20 pcrdet add. eos Il 
<vmeae . . Il d' . 
suam OfiJ, Il 21 temporibus : in temportbus tctt om. 

LIVRE IV, 36, 1 879 

creusa un pressoir, y bâtit une tour, la loua à des vignerons 
et partit en voyage. Quand approcha le temps des fruits, 
il envoya ses serviteurs aux vignerons pour recevoir les 
fruits qui étaient siens. Les vignerons, s'étant saisis des 
serviteurs, battirent l'un, tuèrent l'autre et lapidèrent un 
troisième. Il envoya encore d'autres serviteurs en plus 
grand nombre que les précédents, et ils les traitèrent 
pareillement. Pour finir, il leur envoya son fils unique, en 
disant : Peut-être 1 auront-ils des égards pour mon fils. 
Mais, à la vue du fils, les vignerons se dirent entre eux : 
Voici l'héritier; venez, tuons-le, et nous aurons son 
héritage. Et s'étant saisis de lui, ils le tuèrent et le jetèrent 
hors de la vigne 2• Lors donc que viendra le maître de la 
vigne, que fera-t-il à ces vignerons? - Ils lui dirent : 
Il fera périr misérablement ces misérables, et il louera sa 
vigne à d'autres vignerons, qui lui en remettront les fruits 
en leur temps. -Et le Seigneur de reprendre : N'avez-vous 
jamais lu : La pierre qu'ont rejetée les bâtisseurs, c'est elle 

8 À1JVOV xoct <jlxo86fL1J"• ttopyov, xoct .ll;t8o-ro oc1hov yewpyoî:ç, 
""'' &tte8>\fL1J<r&v. "O-re 8~ '/jyy•aev 6 xoc1poç -r&v K<Xptt&v, 
&7tttr'r«À< -roùç 8ooÀouç ocô-roü 11:poç -roùç yewpyoùç Àocoeî:v 
-roùç xocpttoùç ocô-roü. Koct t.oc66v-reç o! yewpyot -roùç 8oùt.ouç, 

12 8v f'~V g8e.pocv, 8v 8~ citttx-re.vocv, 8v 8~ &t.,Oo66t.~aocv. 11&1.1v 
&.1técrre~oJ..ev &/J.ouç SoOJ..ouç 'It'Àdovoeç ~Clv 1epdl~oov, xoet 
i1to(1Jcrotv ocô-roî:ç waocù-rwç. "Ttr'repov llè <itttcr-re<À& 11:poç 
œô-roùç ~ov ulàv aô~oü ~ov &yt:x1t1)~6v, 'Aéyoov · "laooc; ~v't'p«-

16 m\cro\I'<IXI -rov u!6v fLou. 0! Il~ yewpyot tll6v-reç -rèv ulov 
el1tov iv t«u-roî:ç · Oo-r6ç ia-rw 6 KÀ1Jpov6fLoç · lleihe 
cX7tox-re(vwfLev otô-rov xoct <rXWfL<V -rljv KÀ1Jpovop.(ocv ocô-roü. 
Koct Àoco6v-reç &11:é-re.vQ<v ocô-rov xoct èl;t6oct.ov ~i;w -roü OCfL1t&-

20 ÀOOvoc;;. ''O't'oev oùv ~6n 0 xûptoç ~oü &tJ..1C&À&voç, -rt Ttot~O'e:t 
-rote; yeoopyoî:c; ~xdvotç ; Aéyoua1.v oeô't'éj) · Koexoùc; xctxfllc; 
&ttot.éae. ocô-roùç, xoct ...Ov OCfL71:<Àwvot èxll&:.cre-roc1 &IJ.o1ç 
"(etùpyo'i:ç, ot~tveç &Tto86laouat.v oeô~éj) 't'oùc;; xapTCoÙc;; Èv ~ore; 

21' KIXtpoî:ç otô-r&v. rr&~.,v b KoploÇ . Oô8é1tO'I"& &véyvw-re . 
A!Oov av &1Ce8ox((J..tXO'r.t\l ol olxo8o(l.OÜV't'ec;;, o0't'OÇ èye:v~6'r) etc; 
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cantes, hic factus est in cap ut anguli; a Domino factum est [Hv 271) 

24 islud, et est mirabile in oculis nostris? Propler quod dico a 
vo4is, quoniam auferelur a vobis regnum Dei, el dabilur 
genli facienli fructus ejus•. 

Per quae ostendit manifeste discipulis suis unum 
28 quidem et eundem patremfaroilias, hoc est unum Deum 

Patrem, qui per semetipsum omnia fecit; varios vero 12 

agricolas, quosdam quidem contumeliosos el superbosb et 
infructuosos et Domini interfectores, quosdam vero 

32 cum omni obaudientia reddentes fructus temporibus 
suis ; et eundem hune patremfamilias, aliquando quidem 
mittentem servos, aliquando autem Filium suum. A quo 16 

igitur Patre missus est Filius ad eos colonos, qui inter-
36 fecerunt eum, ab hoc et servi ; sed Filius quidern, quasi 

a Patre veniens principali auctoritate, dicebat : Ego 
autem dico vobis, servi autem quasi a Domino serviliter, 20 

et propter hoc dicebant : Ifaec dicit Dominus. 36, 2. 

36, 23 factum : factus CV 1!24 istud om. CV A IJ mirabilis CV A Il 
26 fructum Q~t JI 27 manifeste] + unum expunct. A Il 28 et eundem 
om. V Il patremfamilias- deum om. sr JI unum om. CV Il 29 por 
om. Q Il facit CV A Il 30 quidam: quidam V Il 32 fructus] +in 
ASf Il 34 autem ex arm. : quidem lat. Il 35 emissus V Il qui om. C 
suppl. s.!. C1 Il 36 quasi om. A suppl. s.l. A 1 Jl37 a : e sr Il dicebant 
coo 

Arm. 36, 2.~ hic: ille Il in O!IJ, JI 2.4 et est mirabile : mirabile enim 
etat Il quod -: hoc Il 2.6 fructus : justitias !J 31 domini interfectores : 
xup~OX't"6vout; Il 3 2. tempotibus : in temporibus Il 3 7 v eni ens : venit 
{peifect.) JI principali auctoritate : auctoritative Il dicebat : et propter 
hoc dicit Il ;8 autem otn. 

36, 1. a. Matth. 21, 33-43. Ps. ll7, 22-2311 b. Rom. 1, 30 

LIVRE IV, 36, I·2 881 

qui-est devenue tête d'angle; c'est par le Seigneur que 
celle-ci a été faite, et elle est admirable à nos yeux. C'est 
pourquoi je vous le dis : le royaume de Dieu vous sera ôté 
et il sera donné à une nation qui en produira les fruits •. , 

Par là, le Seigneur montre clairement à ses disciples 
qu'il n'y a qu'un seul et même Maître de maison, c'est-à
dire un seul Dieu Père qui par lui-même a fait toutes 
choses ; ma.is il y a plusieurs sortes de vignerons : les uns 
« insolents, orgueilleux }) », stériles, meurtriers de leur 
Seigneur ; les autres remettant en toute obéissance les 
fruits en leur temps. Et c'est le même Maître de ma.ison 
qui envoie tantôt ses serviteurs et tantôt son Fils. Le Père 
qui envoya son Fils aux vignerons qui le tuèrent est donc 
bien celui-là même qui déjà leur avait envoyé ses servi
teurs ; mais le Fils venait de la part de son Père avec 
l'autorité souveraine -aussi disait-il : «Mais moi, je vous 
dis ... » -, tandis que les serviteurs venaient en service de 
la part ·de leur Seigneur - aussi disaient-ils : « Voici ce 
que dit le Seigneur ... » - 36, 2. Ainsi donc, celui qu'ils 

xs<p<XÀ~V ywv(otç • notp~ Kup(ou ~yévs"t"o ottl-nj, xott ~O""<<V 
Ootuft<Xa't7j ~v 6<p6ot:hftorç ~ftôlv ; ,1.,~ "<OÜ"<o :héyw Ôftrv, 6.,., 

28 &pO~as"t"<X< &<p' ÔftôlV ~ ~ota<Àdot "t"OÜ Elsoü xott 8o6~as"t"<XL ,0 ... ~ , , ... 
~ Vltf. 7t0f.OU\I't'f. 't'OU~ XŒp1tOUÇ (X.U't'"t}Ça. )) 

Ll<' &v O"<X<pôlç 8é8s<)(S "t"orç kotU"t"oÜ ft<X01)"t"<XLÇ ~V<X f'OV X<X( 
"t"OV <XlhOv o!xollsG1t6TYjv, "<OU"<tO""<<V ~vot 0sov ITot.,.épot "t"OV 

32 8<' ~<XU"t"OÜ 't"~ 1tCXV"t"<X no<~O"<XV"t"<X1 8<ot<p6pOUÇ 31: yswp~OO<;, 
"t"oÙç f'OV « Mp<O"'r~Ç xotl Ônsp')<p.Xvouç• » xott &x.Xpnou<; xott 
xup<nM6vouç, "<OÙ<; 31: f'S"<~ n.XCTI)<; ônotxo~<; &noll<MV"<<X<; "t"oÙç 
xaprcoùc; èv -ro'Lc; xœLpoLc; œù't'6>'.1, xat -roü't'ov cxô-ràv Tàv obto-

36 8san6TYjV 1tO"t"O f'OV &noa"t"éÀÀOV"t"<X "t"OO<; llooÀouç, no"t"è llè "t"OV 
!tov <XÔ"t"oü. '!<p' oil "t"o(vuv o !toç &nsa.....X:h1J ITot"<po<; npo<; 
Toùc; &.7tox't'dvcxv't'occ; ocù't'àv yewpyoôc;, ûrcà 't'o6-rou xat ot 
8oü:ho<. 'AIJ.' o fttv !to<; Ô>ç &no llot"<poç ~:AO<hv otô0sV"t"<xôlç 

40 X<X( ~~.~ "t"OÜ"t"O ~Àeyev • (( 'Eyw 80 ÀqW Oft;:V )) . o! ~~~ 
lloÜÀOL Ô><; &no Kup(ou 8ouÀLxôlç, X<Xt a.a "t"OÜ"t"O ~Àeyov • 
« T.Xlle :héye• Kop<o<; ». 36, 2. "Ovnep oilv ~xsrvo• Kop<ov 

18 
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cantes, hic faclus est in capul anguli; a Domino factum est [Hv 271] 

24 istud, el est mira bile in oculis nos tris? Propler quod dico s 
vo~is, quoniam auferetur a vobis regnum Dei, et dabilur 
genti facienti fructus ejus•. 

Per quae ostendit manifeste discipulis suis unum 
28 quidem et eundem patremfaroilias, hoc est unum Deum 

Patrem, qui per semetipsum omnia fecit ; varios vero 12 

agricolas, quosdam quidem conlumeliosos el superbosb et 
infructuosos et Domini interfectores, quosdam vero 

32 euro omni obaudientia reddentes fructus temporibus 
suis ; et eundem hune patremfamilias, aliquando quidem 
mittentem servos, aliquando autem Filium suum. A quo 16 

igitur Patre missus est Filius ad eos colonos, qui inter-
36 fecerunt eum, ab hoc et servi ; sed Filius quidem, quasi 

a Patre veniens principali auctoritate, dicebat : Ego 
autem dico vobis, servi autem quasi a Domino serviliter, 20 

et propter hoc dicebant : Haec dicit Dominus. 36, 2. 

36, 23 factum : factus CV 1!24 istud om. CV A 11 mirabilis CV A 11 

26 fructum Qe Il 27 manifeste] + unum expunct. A 1128 et eundem 
om. V Il patremfamilias- deum om. sr Il unum om. CV Il 29 per 
om. Q JI facit CV A JI 30 quidem : quidam V JI 32 fructus] +in 
ASt IJ 34 autem ex arm.: quidem lat. Il 35 emissus V Il qui om. C 
suppl. s.l. ca 11 36 quasi om. A suppl. s.l. A 1 1137 a : e sr Il dicebant 
cao 

Arm. 36, 23 hic: ille Il in om.ll 24 et est mirabile : mirabile enim 
erat Il quod : hoc Il 2.6 fructus : justitias Il 31 domini interfectores : 
xup~ox-.6vouç Il 3 z temporibus : in temporibus Il 3 7 v eni ens : venit 
(perject.) Il principali auctoritate : auctoritative Il dicebat : et propter 
hoc dicit Il 38 autem om. 

36, 1. a. Matth. 21, 33·43. Ps. 117, 22·23 Il b. Rom. 1, 30 

T 
i 

LIVRE IV, 36, 1·2 881 

qur est devenue tête d'angle ; c'est par le Seigneur que 
celle-ci a été faite, et elle est admirable à nos yeux. C'est 
pourquoi je vous le dis : le royaume de Dieu vous sera ôté 
et il sera donné à une nation qui en produira les fruits •. • 

Par là, le Seigneur montre clairement à ses disciples 
qu'il n'y a qu'un seul et même Maître de maison, c'est-à
dire un seul Dieu Père qui par lui-même a fait toutes 
choses ; ma_is il y a plusieurs sortes de vignerons : les uns 
«insolents, orgueilleux b », stériles, meurtriers de leur 
Seigneur ; les autres remettant en toute obéissance les 
fruits en leur temps. Et c'est le même Maître de maison 
qui envoie tantôt ses serviteurs et tantôt son Fils. Le Père 
qui envoya son Fils aux vignerons qui le tuèrent est donc 
bien celui-là même qui déjà leur avait envoyé ses servi
teurs ; mais le Fils venait de la part de son Père avec 
l'autorité souveraine- aussi disait-il : «Mais moi, je vous 
dis ... » -, tandis que les serviteurs venaient en service de 
la part ·de leur Seigneur - aussi disaient-ils : « Voici ce 
que dit le Seigneur ... » - 86, 2. Ainsi donc, celui qu'ils 

><e<pcxÀ~V ywv(cxç • 1tcxp<l: Kup(ou ~y~ve-.o cxtlnj, ><oct la·nv 
6cxup.cxa't7j ~v b<p6cxÀp.oiç -l)p.ôiv ; At<l: -.oiho t.éyw ùp.iv, IS-rt 

28 &p6~ae-.cxt &<p' Ôp.ôiv -1) ~cxat"Adcx -.oü 0eoü ><oct 3o6~ae-.œt 
~eve:~ Tt'otoüv't'~ 't'oùç x<Xpn:oùç cd.l't'~ça.. )> 

At' ér>v acx<pôiç llélle•x• -.oïç !cxu-.oü p.cx61)-.cxiç ~vcx p.èv ><oct 
-.bv cxô-.bv o!><ollea1t6"t"l)v, -.ou-.~a-rtv ~vcx 0ebv Ilcx-.~pcx -.bv 

32 3t' !CXUTOÜ T<l: 1t&v-rcx 1t0t~O"CXVTCX, 3tcx<p6pouç Ile yewpyouç 
-.oùç p.èv « Mptcr-.<l:ç ><oct Ù1tep1)<p&vouç • » ><oct &><&p7touç ><ex! 
l<Upto><T6VOUÇ, TOÙÇ Ile !J.ET<l: 1t<i0"1)Ç Ù1tCX><O~Ç &7to3ta6v-rcxç TOÙÇ 
X<Xp1t'oÙç &v 't'otç X<X~poi:ç <XÔ't'Clv, x<Xt 't'OÜ't'ov <XÔ-ràv 't'àv olxo-

36 3e0"1t6"t"I)V 1tOTO !J.OV &7t0<1TtÀÀOVT<X TOÙÇ 3oÛÀouç 1tOTO Ile TOV 
T!bv <XÔ1"oü. 'T<p' oo -.o!vuv o T!bç &7tecr-.cX"A1) llcxorpoç 11:pbç 
-.oùç &7to><Te!v<XV"<CXÇ <XÔ-.ov yewpyoûç, Ù1tO -.o6-.ou ><cxl o! 
lloü"Aot. 'AÀÀ' o p.èv T!bç Ôlç &11:0 Il<X-.pbç ~"A6chv cxô6ev-.t><ôiç 

40 )(()(( l!t<l: TOÜTO ~Àeyev . « 'Eych llo À~yw Ôp.Ïv )) · o! ai 
lloÜÀOt <!>ç &11:0 Kup(ou llouÀtl<ÔÎÇ, ""'' a.a TOÜTO gÀeyov . 
« T&lle À~yet Kûptoç ». 36, 2. "Ov11:ep oov ~><eivot Kûptov 

18 
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40 Quem igitur illi Dominum praeconabant incredulis, [Hv 277] 

hune Christus <Patrem > tradidit his qui obaudiunt 
sibi ; et qui priores sive primum per servilem legisdatio-
nem vocaverat Deus, hic posteriores sive postea per 24 

44 adoptionem assumpsit. 

Plantavit enim Deus vineam humani generis primo 
quidem per plasmationem Adae et electionem patrum ; 
tradidit autem colonis per eam lcgisdationem quae est 

48 per Moysen ; sepem autem circumdedit, hoc est circum- 28 
terminavit eorum culturam ; et turrem aedificavit, 
Hierusalem elegit ; et torcular fodit, reccptaculum 
prophetici Spiritus praeparavit ; ct sic prophetas misit 

62 antequam esset in Babylonem transmigratio, et post 
transmigrationem alteros iterum plures quam priores, 32 

expetentes fructus, dicentes illis : H aec dicil Do minus 
omnipolens: Emendate 1 vias veslras et mores vestrosa ; Hv 278 

56 judicium justum judicate, et misericordiam et miseratio
nem facile unusquisque ad fraire rn suum; in viduam el 

36, 40 illi dominum: deum C lili deus C9 JI 41 patrem ex arm.: 
om. lat. li obediebant gao 1142 albi : el A Il qui: quos C'll45 primum 
CV Il 47 autem] + eam A Il 48 sepe Q Il hoc : id Qs Il 49 
culturas S Il turrim Q Il 51 spiritus om. C suppl. s.l. Cl li 54-55 
haec - omnipotens om. CV Il 65 omnipotens om. A Il emendate 
ex arm. : emundate lat. IJ vestras] + vidi expunct. A Il et mores 
vestros om. CV Il 57 suum om. V Il 57-59 ad - unusquisque om. C 

Arm. 36, 41 obaudiunt : obaudierunt Il 42 qui priores sive 01/J.U 4; 
postetiores sive om. Il 44 assumpsit: accepit ad se 1145 plantavit : plan
tabatll47 quaeestpermoysen: mosaicaml[5o elegit om. Il 52. antequam 
- transmigratio : ante babylonem transmigrationis Il 54 dicentes : 
et dicebantll 55 via<s> vestra< s> Il 56 et1 om.ll n-s8 in viduam ... ne 
exercueritis potentatum : viduam ... ne opprimatis 

36, 2. a. Jér. 7, 3 

LIVRE IV, 36, 2 883 

prêchaient comme Seigneur aux incrédules, c'est celui
là même que le Christ a fait connaître comme Père • 
à ceux qui lui ont obéi ; et le Dieu qui avait d'abord a.ppelé 
les hommes par la Loi de servitude, c'est celui-là même qui 
les a ensuite accueillis par l'adoption. 

Dieu, en effet, planta la vigne du genre humain, par le 
modelage d'Adam et l'élection des patriarches. Puis il la 
confia à des vignerons, par le don de la Loi mosaïque. 
Il l'entoura d'une clôture, c'est-à-dire circonscrivit la 
terre qu'ils auraient à cultiver. Il bâtit une tour, c'est-à-dire 
choisit Jérusalem. Il creusa un pressoir, c'est-à·dire prépara 
un réceptacle pour l'Esprit prophétique. Et c'est ainsi 
qu'il leur envoya des prophètes avant l'exil de Babylone, 
puis, après l'exil, d'autres encore, en plus grand nombre 
que les premiers, pour réclamer les fruits et pour leur dire : 
« Voici ce que dit le Seigneur : Redressez vos voies et vos 
habitudes de vie • »; «jugez avec justice, pratiquez la 
pitié et la miséricorde chacun envers son frère ; n'opprimez 

~x~pucraov ~o~ç &rce~6oüar., ~OÜ't'OV 0 Xptcr't'Oc; Ila't'~poc 
44 rc~pé8ooxe 't'oLe; ôrcwtoUoucrr.v ocô-r<î) · xœt 0 TCp6-re:pov 8r.a 

"~~ 8ouÀL><'ijç VO!J.06ea(œ~ ><<XÀ~aœ~ 0e6~, oiho~ Ga-repov 
8•« -r'ij~ v!o6ea(œç 7t<Xpe8~~œ-ro. 

'E<p\mvae y.<p 0 0eo~ -rov cÎ!J.7tEÀWV<X -r'ij~ &v6p<ol1t6TI)'rOÇ 
48 7tpW'<?._V !J.~V 8•« -r'ijç 7tÀcÎae<olç -roü : AM!J. ""'t -r'ij~ 

tKÀOy>jÇ 'r<olV 1tO<'rtp<olV • 7tO<pt80lKE 81; 'rOL~ ye<olpyotç 8L,< 
-r'ijç VO!J.o6ea(O<~ -r'ijç 8•« MOlUat<olç · 'PP<XY!J.OV 8è ""P'~6~><e 
't'ou-ré:a't't 1te:pr.dlpr.cre: 't"ijv ye:wpylocv aÔ't'Wv • xœt 7tÔpyo~ 

62 cj>xo86!J.~<rev, 'IepovaO<À~!J. t~eÀt~O<-ro • ><<Xl À~vov &pv~e 
-rb èx8o:x,e:i:ov -roü rcpOCf"tJ't'LXOÜ II veÔIJ.oc't'oc; xcx/re:axe:ûœcre: ~ 
><<Xl o6-r<olç 7tpo<p~'r<XÇ &7tta-reLÀe 7tpo -r'ijç e!ç BO<ovÀwvœ 
!J.E'rOLXea(O<ç, XO<( !J.E'r,< 'r~V !J.E'rOL><ea(O<v &Uouç 7t<ÙLV 

56 nXdovocc; 't'i:lv rcp&vc-cov &7tctl:roüv-raç 't'oÙc; x.ocp7toÙc; xœt 
Myov-r"'~ <XÔ-rorç · « T&lle Mye• Kup•o~ 7t<Xv-roxp&-r"'p · Ll..op-
66>aœTE 't'ac; 08oùc; Ô(L~V xoct -ra èrcr.Til3e:ûtJ.<X't'IX ÔfJ.Wva » · 
« xp(!J.O< 8!><0<Lov xp!vO<-re, ""'t ~Àeoç x<Xt o!x-r•p!J.OV 7toLehe 

60 ~><<X<r<oç 7tpo~ -rov &8eÀ<pov O<Ô-roü • x~p<Xv ><<Xl bp<pœvov x<Xt 



884 ADVERSUS HAERESES 

orphanum el proselytum el pauperem ne exercueritis [Hv 278] 

potentatum et unusquisque malitiae fratris sui ne recorde- 4 

60 mini in co~dibus veslrisb, el jusjurandum falsum nolite 

dili geree; [avamini, mundi es lote, aufer~e. ne:uit.i~s a 
cordibus vestris, discite benefacere, exqulrtle JUdtewm, 
defendite vim patienlem, judicate pupillo et justificate 

64 viduam, el venite disputemus, dicil DominuscJ.; et rursum: 8 

Cohibe linguam luam a malo, el !abia lua ne loquanlur 
dolum; diverle a malo el fac bonum, inquire pacem et 

sequere eame. Haec praeconantes propheta~, . fructu.m 
68 petebant justitiae. Non credentibus autem IIJis, nov~s- 12 

si me Filium suum misit Dominum nostrum J esum Chr1s~ 
tum, quem cum occidissent mali coloni projecerunt extra 

vineam. Quapropter tradidit eam Dominus Deus, non 

12 jam circumvallatam sed expansam in univers~m mu~
dum, aliis colonis reddentibus fructus tempor1bus su1s, 16 

36 58-59 et• - potentatum om. v n 59 potentatum Qe : poten
tlam' AS 11 60·62 et - vestris om. CV Il 64 et' om. CV Il 67 per
sequere QSf prosequere e 11 68-69 novis~ime] + misît CV Il 71 
quapropter] + et AQSe Il 73 rructus] + eJUB S 

Arm. 36, 59 eton1.11 ne recordemini: p.~ p.v't)O'Lxo.:xe:he: ll6x .Iavami?i 
adJ. et 11 auferte nequitias : et aufe:te ne~u.itia.m [1 62 vestr.Is add. tn 
conspectu oculorum meorum desirute ab m1qu1taubus vestris Il 62w6~ 
exquirite _ patientem 0"!, 11 6; ~t o':'. Il 64 et 1 om. Il et rursum om.I\7I 
dominus om.ll73 tempor1bus su1s :ln tempere suo 

86, 2. b. Zach. 7, 9-10 Il c. Zach. 8, 1711 d. Is. 1, 16-1811•· Ps. 

33, 14·16 

LIVRE IV, 36, 2 886 

pas la veuve et l'orphelin, l'étranger et le pauvre, et que 
personne d'entre vous ne conserve dans son cœur le 
souvenir de la méchanceté de son frère b '' ; «n'aimez pas 
faire de faux serments o » ; «lavez-vous, purifiez-vous, 
ôtez la malice de vos cœurs de devant mes yeux ; cessez 
vos méchancetés, apprenez à bien faire ; recherchez la 
justice, sauvez celui qui souffre l'injustice, faites droit à 
l'orphelin et défendez la veuve : venez alors et disputons 
ensemble, dit le Seigneur • » ; et encore : « Détourne ta 
langue du mal et tes lèvres des paroles perfides ; évite 
le mal et fais le bien ; cherche la paix et poursuis-là •. " 
Voilà par quelles prédications les prophètes réclamaient 
le fruit de la justice. Mais, comme ceux-là demeuraient 
incrédules, il leur envoya finalement son Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, que ces mauvais vignerons tuèrent 
et jetèrent hors de la vigne. Aussi Dieu a-t-il confié celle-ci 
- non plus circonscrite, mais étendue au mçmde entier
à d'autres vignerons qui lui en remettent les fruits en leur 

1tpO<rljÀUTOV xoct 1téV"I]TOC fJ.-IJ l<OCTOCilUVOC<r't"eOeTe, xoct €xOC<r't"OÇ 
T~V l<OCx(ocv TOÜ a/leÀ'f'OÜ OCÙTOÜ fi.~ fJ.V"I]tnxocxei:Te kv TOCi:Ç 
xocp/l(ocLÇ UfJ.WV 0 , xoct 6pxOV <jleu/l'ij fi.~ ayoc1tôiTe0 )) • 

64 (( ÀOÛaoca6e, xoc6ocpot yévea6e, &'f'éÀe:Te TOCÇ 1tOV"I]p(ocç a1to 
TWV xocpllLô\V UfJ.WV a1téVOCVTL TWV O'f'60CÀfJ.WV fLOU, 1tOCOO"OC0"6e 
&1tO -r&v 1tOV'fJpt&v ÔfJ.&v, fJ.&ee't'e: xo:ÀOv nor.e:tv, èx~"')-ri)aœ-re: 
xpLar.v, pûaœa6e: &Sr.xm~(Le:vov, xp(v«'t'e: bpcp«vii) x«t 8txo:tt1la«-re: 

68 x~pocv • xoct lleil-re ll.eÀeyx6ô\fJ.ev, ÀÉye. KûpLoç• » · xoct 
1tCXÀLV " « Ilocilaov -Mjv yÀô\aafi.v O"OU a1to xocxoil xoct X<(À"IJ 
O"OU TOÜ fi.~ ÀOCÀ'ijO"OCL ll6ÀOV • lxl<ÀLVOV a1t0 xocxoil xocl 1tO("IJO"OV 
ayr11l6v, ~~T"IJO"OV etp~V"IJV xoct 8twi;ov ocù-rljv• •. )) Tocil-roc 

72 X"IJpOO"O"OVTeÇ o! 1tpocp'ijTOCL "I"OV xocptrOV ~i;e~~TOUV T'ijç 
llLxoc•oaûv"IJç. M-1) 1te<a6év-rwv llè ocù-rô\v, Ga-repov -rov Y!ov 
ocôoroil a1téa't"<LÀE: TOV Kûp•ov -/jfJ.WV 'I"IJO"OÜV XpLa-r6v, av 
a1tOl<Te(vocv-reç o! xocxot yewpyot ~i;é6cxÀOV !i;w TOÜ af1.1t<ÀWVOÇ. 

76 Â•o xoct 7tocpéllwxev ocô-rov & ®e6ç, ouxéTL 1tepLwp•afJ.évov 
aM« 3Loc1te7tTOCfJ.évov etç 5ÀOV TOV x60"fJ.OV, &ÀÀOLÇ yewpyoi:ç 
't'oÏ:c;; <Xno8t8oüat 't'oÙc;; xcxpnoùc; è:v 't'oÏ:c; xœtpoï:c;; cxÔ't'(;)v, -roü 
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orphanum et proselytum et pauperem ne e:cercueritis [Hv 278) 

polenlalum, et unusquisque maliliae fratris &ui ne recorde- 4 

60 mini in cordibus veslr{sb, et jusjurandum falsum nolite 

diligerec; lavamini, mundi estole, auferle nequitias a 
cordibus vestris, discite benefacere, exquirite judicium, 

defendile vim patientem, judicale pupillo et juslificate 
64 viduam, el venite disputemus, dicii Dominus 4

; et rursum: B 

Cohibe linguam luam a malo, et /abia tua ne loquantur 

dolum; di verte a malo el fac bonum, inquire pacem el 
sequere eame. Haec praeconantes prophetae, fructum 

68 petebant justitiae. Non credentibus autem illis, novis- 12 

sime Filium suum misit Dominum nostrum Jesum Chris-

tu rn, quem cum occidissent mali coloni projecerunt extra 

vineam. Quapropter tradidit eam Dominus Deus, non 
72 jam circumvallatam sed expansam in universum mun

dum, aliis colonis reddentibus fructus temporibus suis, 16 

86, 58-59 et•- potentalum om. V H 59 potentatum Qe: poten
tiam AS 1!60-62 et - vestris om. CV Il 64 et' om. CV Il 67 per
sequere QSf prosequere e Il 68·69 novissime] + misit CV li 71 
quapropter] + et AQSe Il 73 fructus] + ejus S 

Arm. 36, 59 etonJ.II ne recordemini: 11.~ l.I.V't)O'Pto:xehe ll6x .Iavami?i 
add. et 11 auferte nequitias : et au:e~te ne~u.itia.m 1,1 62 vestr.Js add. m 
conspectu oculorum meorum desm1te ab tmqultattbus vestrts Il 62-63 
e:z:quirite- patientem om.n 63 et Of/1, U 64 et1 Of/1, Il et rutSUffi Of/1. n 71 
dominus om.ll73 temporibus suis: in tempore suo 

86, 2. b. Zach. 7, 9-10 Il c. Zach. 8, 1711 d. Is. 1, 16-IBII•· Ps. 
33, 14·15 
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pas la veuve et l'orphelin, l'étranger et le pauvre, et que 
personne d'entre vous ne conserve dans son cœur le 
souvenir de la méchanceté de son frère b >) ; «n'aimez pas 
faire de faux serments 0 » ; « lavez~vous, purifiez-vous, 
ôtez la malice de vos cœurs de devant mes yeux ; cessez 
vos méchancetés, apprenez à bien faire ; recherchez la 
justice, sauvez celui qui souffre l'injustice, faites droit à 
l'orphelin et défendez la veuve : venez alors et disputons 
ensemble, dit Je Seigneur • » ; et encore : "Détourne ta 
langue du mal et tes lèvres des paroles perfides ; évite 
le mal et fais Je bien ; cherche la paix et poursuis-là •. » 
Voilà par quelles prédications les prophètes réclamaient 
le fruit de la justice. Mais, comme ceux-là demeuraient 
incrédules, il leur envoya finalement son Fils, notre 
Seigneur Jésus-Christ, que ces mauvais vignerons tuèrent 
et jetèrent hors de la vigne. Aussi Dieu a-t-il confié celle-ci 
- non plus circonscrite, mais étendue au m~nde entier
à d'autres vignerons qui lui en remettent les fruits en leur 

1tpocri)Àu't"oV xc:xt név~-r« fJ.~ xoc-roc8uv«O"t'e0e:-re, xœ~ lx<XO"t'oç 
T~V XCXK(OGV TOÜ &/leÀ<poÜ CXÔTOÜ f"~ fJ.V1)G,KCXKE'i:T€ kv 't'<X'i:Ç 
xcxp/l(cx,ç ÔfJ.ôiv•, xcxt 6pxov <jleuS'ij !"~ &ycx1tôiTe' » · 

64 " ÀoÙacxa6e, xcx6cxpot y~vea6e, &<p~ÀeTe Td:ç 1tOV1)p(cxç &1to 
-r&v xocp8t&v ÔfJ.&v &7tévocv't't -r&v Ocp6oc/..fJ.&v fJ.OU, 1tocÔac:xa6e: 
&nO -riJlv 1tOVfJptéilv ÔfJ.&v, ~&:6e:-re: xc:x/..Ov no~e:ï:v, èx~1)'t""ÎJO'<X"C'e: 
xp(atv, P0ae<a6e: &8txoô~e:vov, xp(vc:x-re: ôpcpocv(9 xc:xt 8txe<tt1lae<'t'& 

68 x~pcxv • ""'' 8eÜTe S.et.eyx6ôi!J.EV, À~y.. Kop•oç• )) . ""'' 
1to\f.•v ' (( JlcxÜGOV -r1jv yÀôiaao\v GOU o\1t0 l<O<KOÜ XC<( X€(À1) 
GOU 't'OÜ f"~ ÀC<À'ij<rC<' 86ÀOV ' lKKÀGVOV o\1t0 KC<KOÜ KO<O 1t0(1)GOV 
&ya.66v, I;~TI)GOV dp~V1)V ""' /l(wl;ov C<ÜT'ijv• •. » TC<ilTC< 

72 K1)p0GGOV't'€Ç of 1tpO'f''ij't'C<' 't'OV KC<p1tOV ki;el;~'t'OUV 'l"ijç 
8'""'oaOV1)Ç. M~ 1te<a6évTwv 8è C<Ô-rôiv, GO"l'epov -rov l'!ov 
CXÔ't'OÜ &7t~G't'.,Àe 't'OV Kùp•ov ~f"WV '11)GOÜV Xp•a-r6v, av 
&7tOK't'E(VC<V'r€Ç of KC<KO( yewpyot ki;~6C<ÀOV ~i;w TOÜ o\fJ.1tEÀWVOÇ. 

76 Â•o xcxt 1tC<pé8wxev C<Ô-rov 6 0e6ç, ou><é't'• 1t<P'"'P'"fJ.évov 
o\».a 8<C<1tE1t't'<XfJ.OVOV dç 6f.ov 't'OV K6GfJ.OV, d(Àf.o•ç yeCùpyo'i:ç 
"t'o'i:ç &7to8t3oüat -roOç xocp1toÙç è:v 't'o'i:t; x.oc1.po'i:ç c:xô-r&v, -roü 
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turre electionis exaltata ubique et speciosa, ubique [Hv 2781 

enim praeclara est Ecclesia ; et ubique circumfossum 
76 torcular, ubique enim sunt qui suscipiunt Spiritum. 

Quoniam enim Filium Dei reprobaverunt et projecerunt 
eum èum eum occidissent, extra vineam, juste repro- 20 

havi~ eos Deus, et extra vineam exsistentibus gentibus 
80 dedit fructificationem culturae. Quemadmodum et 

Hieremias propheta ait : Reprobavit Dominus el abjecit 

genlem facienlem haec, quoniam fecer~nt filii. ~~da 
malignum in conspectu meo, dicit Dommus'. Simthter 24 

84 autem et Hieremias : Conslilui super vos exploratores: 

audite vocem tubae. El di:xerunt: Non audiemus. Propter 

hoc audierunt gentes et qui pascunt pecora in eisg. Unus 
ergo et idem Deus Pater, qui plantavit vineam, qui 28 

ss populum eduxit, qui prophetas misit, qui Filium suum 

36, 75 ubique] + enim A 11 77 ejecerunt Q Il 78 eum' om. A Il 
eum' om. s 11 78-79 juste-vineam om. CIl 79 dommusQ (deus 
Q•') 11 80 culturae : vineae S Il SI hleremia C Il ait propheta"' S Il 
adjecit Q 1184 et om. CV 11 explora tores: -rem C + dicentes AQSo Il 
87 deus om. Q Il 88 propheta C 

Arm. 38, 74 electionis: ecdesiae Il speciosa: valde illumin~t.ione 
magnificentia illuminata Il· 75 circumfossum add. est Il 7~ spxrttum 
a4d. dei 11 17 enim : illi Il 78 cum eum occidi~sent : occtd.ere Il 79 
exsistentibus om.ll8o et om.ll 84 autem et hieremtas : et ezechxel rursus 
1186 pascunt: pascebant JI unus ergo: sicut etgo unus 1[88 sourn om. 

36, 2. r. Jér. 7, 29·30 11 g. Jér. a, 17·18 
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temps. La tour de l'élection se dresse partout dans son 
éclat, car partout resplendit l'll:g!ise ; partout aussi est 
creusé le pressoir, car partout sont ceux qui reçoivent 
l'Esprit de Dieu. Car, parce que ceux-là ont repoussé le 
Fils de Dieu et l'ont jeté hors de la vigne après l'avoir tué, 
Dieu les a justement réprouvés, et c'est aux gentils, qui se 
trouvaient hors de la vigne, qu'il a confié le soin de faire 
fructifier sa terre. Comme le dit le prophète Jérémie : 
" Le Seigneur a réprouvé et rejeté la nation qui fait cela : 
car les fils de Juda ont fait le mal devant moi, dit le 
Seigneur'· » De même ll:zéchiel 1 : "J'ai établi sur vous 
des sentinelles ; écoutez la voix de la trompette. Et ils 
ont dit : Nous n'écouterons pas. C'est pourquoi les gentils 
ont entendu, ainsi que ceux qui paissent les troupeaux 
parmi ceux-ci •. » C'est donc un seul et même Dieu Père 
qui a planté la vigne, fait sortir le peuple, envoyé les 

1topyou -r'ij.; el<Àoyij.; ôtjlw6é"-ro.; ""'"'""'XÎÎ xat iÀÀaf'7tPU"o-
so f'S"ou, ""'"'""'XÎÎ ydcp À<Xft7tpdc ~ È><l<À"I)a(a, ""'t ""'"'""'XÎÎ 

7tep•opux6é,-ro.; -roü À1J"oü, ""'"'""'XÎÎ ycip ela'" o! Ào:f'-
6ciw,rre.; Til lheilf'<X -rail 0eoü. 'E1te•8~ ydtp èxi("o' 
-ro" Y!o" -roü 0eoü &7te8ox(ftaaa" xo:t è~é6o:Ào" otô-ro" 

84 â:7tOK"t'dVO:.\I't'E:Ç /!Ç6l 't'OÜ &lJ-7tE:À&\IOÇ, 81.KO:.(coc:; &7te8oK(lJ.IXO'E:V 

otô-roô.; o 0e6.;, xat -ro1:.; ~~"' -roü OCft7t<À&,o.; ~6,ea'" ~8wxe 
TY)" xap7to<pop(ot" -rij.; yeO>py(a.;, xa6w.; 'lepeft(<X<; o 7tpo<p~T1)<; 
<p"l)a(, · « 'A7te8ox(f'O'a• Kupw.; xat oc7tÔ>a<X-ro TY)v Y"""dc" 

88 TY)" 7ta<oilaot" -rail-rot • g.,., È7to("l)aotv o! u!ot 'Ioo8<X -ro 7toll'l)po" 
"'"'"-r(o, Èftoil, Àsye. K6pw.; 1• » 'Of'o(O><; ~~~ x<Xt 'le~ex,~À • 
« Ka6éO""t"ax<X è<p' ÔftiX<; ax<>7t<>o.;, &xoÔa<X-r< -rij.; 'l'"'"ii.; 
-r'ij.; O"cXÀmyyo.;. Kat e!7tot" . Oôx &xoua6fte6a. a.o. "t"GÜTG 

92 ~KOU0'0:.\1 -rOC !!6v'l] KO:.t 0[1tOLlJ.O:.(VO'I't'SÇ 't'lX. 1tO(!LVLIX ëv IXÔ't'o!ç 1• )) 

E!.; où" xat o aô-roç 0eo.; lla-rljp, o <pu-re6a<Xç -rov &ft7t<Àôi""'• 
o oro" Àoto" È~<Xyotyô.>v, o -roù.; 7tpo<p~T<X<; 7ttft<Jia.;, 6 -rov 

38, 79 èxJ..oyljç; lat. : âX>Ù.1JaLaç arm. 
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misit, qui vineam dedit aliis colonis, his qui t•eddunt [Hv ~78] 

fruotus in temporibus suis. 

36, 3. EL propter hoc dicebaL Dominus discipulis suis, 
92 bonos operarios nos praeparans : AttendUe vobis et 32 

vigilate semper in omni lempore, ne quando gravenlur 
corda veslra in crapula el ebrielale el cogilalionibus 

saecu[aribus, et repente assistai super vos dies ill a : super-
96 veniel enim quasi laqueus super omnes sedenles super 

faciem lerrae•. Sint igitur /umbi veslri praecincli et 36 

lucernae! ardentes, el vos similes hominibus exspeclantibus Hv 279 

dominum suumb. Quomodo enim factum esl in diebus 
100 Noe- manducabant el bibebant, emebanl el vendebanl, 

nubebant el nubebanlur, et non scierunt quoadusque 4 

intravit Noe in arcam, et venit diluvium el perdidit 
omnes -, et quemadmodum factum est in diebus Lot -

36 90 fructum V Qe H 92 nos : vos S Il 94-95 eV - saecula
ribu; om. CV n: 97 vestri lumbi N CV Il 98 ardentes] + .i~ 
manibus vestris ORe U 99 suum] + quando revertatur a nuptus 
ORe 11 100 bibebant Se: bibebant et lai. 11101 nubebat Y Il 103 
et om. AQSe 

Arm. 36, 89 his om. Il reddunt : reddent Il 9' dicebat : dicit Il 
discipulis suis : suos discipulos IJ 93 semper om. !l tempere om. JI ne 
quando : ne forte aliquando n 94 vestra add. ebria Il cogitationibus : 
< sollicitudinibus > Il 98 exspectantibus : qui exspectant recipere 1! 
xoo et1• 8 om.ll wx ett om.ll 102 intravit noe ln arcam et om. 

36, 3. a. Le 21, 34·3611 b. Le 12, 35·36 

T 
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prophètes, envoyé son Fils et confié sa vigne à d'autres 
vignerons qui lui en remettent les fruits en leur temps. 

Il en sera comme aux joura de Noé et de Lot ... 

36, 3. C'est pourquoi le Seigneur disait à ses disciples, 
pour faire de nous de bons ouvriers : " Prenez garde à 
vous-mêmes et veillez en touL temps 1, de peur que vos 
cœurs ne s'alourdissent dans la débauche, l'ivrognerie et 
les soucis matériels, et que ce Jour-là ne fonde sur vous à 
l'improviste : car il viendra comme un filet sur tous ceux 
qui sont assis sur la face de la t.erre a. » « Que vos reins 
soient donc ceints et vos lampes allumées 1 Et vous, soyez 
semblables à des hommes qui attendent leur maître •. » 
«Car, comme il arriva aux jours de Noé - les gens 
mangeaient, buvaient, achetaient, vendaient, épousaient, 
éLaient épousés, et ils ne surent rien jusqu'au moment où 
Noé entra dans l'arche et où le déluge vint eL les fit périr 
tous. -, et comme il arriva aux jours de Lot - les gens 

Y!ov &n:oa-<<lÀocç, 6 Tov &fLn:sM\vllC 8oo.; &no<<; y<wpyo1:ç 
96 't'o'tç dno8r.8oüat "t'oÙç xa:pnoùç !:v 't'oie; xoctpoF:ç œù1:&v. 

36, 3. K1Xl a,a "l:Oiho ~Àsyev 0 Kup<O<; n:poç "l:OOÇ fLIX6Yj"l:.i<; 
ocÔToü, &yoc6où<; èpyci."""'' -IJfLiX<; ""'"""'P""(~wv • « llpocréxs"l:e 
Éœu't'o'iç xœl &.yptnrvs't't'e lv n<Xnl xœtpq>, ~-ljno't'e ~rtp'))66lar.v 

100 llC! xocp8(oc< ÔfL&v èv ><pllC<n:ci.À71 xocl fL0671 xocl fL<p(fLVIlC<<; 
~<W"l:<l<llCO<;, l<IXl t~oc(<pVYj<; tn:<a-<'/j e<p' ÔfLiX<; -lj -ljfLtpiX exdVYj • 
ènea.cre:/..e:6ae:'t'ocr. y<Xp &ç nœylc; ènL n&:v't'IXÇ 't'oÙç x.œ61)f.ll.vouç 
èn:l n:p6crwn:ov -r'ij<; y~ç• » · « gcr.,wcrocv oùv ÔfLô\V oc! Ôcr<pu<<; 

104 n:<p«~<»<rfLOVIlC< xocl ri! Mxvo< ""''6fLevo< • xocl ÔfLsi:<; 5fLo<O< 
&v6p6mo<<; n:pocr8<xotJlvo<ç -rov xup<ov &llCu"l:ôiv• » · « xoc6cl>ç 
y.ip èyév."l:o èv "<"llCi:<; -IJfLépllC<<; Nôi< - i)cr6<ov, gn;.vov, -ljy6pllCCov, 
èn:wÀouv, èycl.fLouv, èyllCfL(~ovTo, xllCl oôx lyvwcrocv ~<»<; 

I 08 <tcr~À6< Nôi< dç ..-ljv x<6<»"l:OV XIX! ~À6ev o l<IX"<"IlCXÀU<rfLO<; 
""'! &n:wÀecrsv &n:ocvToc<; -, ""'! ""'66>.; èyév<"l:o èv """''' 
-IJfLépllC<ç A6>., - ~cr6<ov, ~n:.vov, -ljy6pllC~ov, èn:wÀouv, 
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104 manducabant et bibebant, emebant et vendebant, planta- (Hv 279] 

bani et aedificabant; qua die exivit Lot a Sodomis, pluit 
ignem de caelo et perdidit omnes - 1 sic eril et in advenlu a 
Filii hominisc; vigilale igitur, quoniam nescitis qua die 

108 Dominus vester veniafd, unum et eundem annuntians 
Dominum, qui in temporibus Noe propter inobaudien
tiam hominum superduxit diluvium, et in temporibus 
Lot propter multitudinem peccatorum Sodomitarum 12 

112 pluit ignem a caelo, et in novissimo propter hanc 
eandem inobaudientiam et similia peccata superducit 
diem judicii, - in quo ait tolerabilius Sodomis et 
Gomorris futurum quam illi civitatie et domtii quae 

II6 non receperit verbum Apostolorum ejus : El tu autem 16 

Capharnaum, dicebat, numquid usque ad caelum exal
taberis? Usque ad inferos descendes. Quoniam si in 

Sodomis faclae fuissent virlutes quae factae sunt in te, 

36, 105 qua die : quoadusque CV Il lot om. C Il a om. V Il 108 
vester: noster S Il veniet AQSe Il 110 in A: om. CV QSe IIII2 a : 
de V Il novissimo] + tempore Qe Il propter om. Q Il II3 super
ducat CV Il 115 gomorrhis e Il illi om. CV Il et domui om. A Il 116 
apostolorum om. S Il 117 exaltaveris C Il 118 descendena Q 

Arm. 36, 104 et1-1 om.[l1os et om. Il qua die : in die in qua Il 106 
eta om. Il 107 qUa : in qua Il Io8 veniat : venit Il 112 novissimo : fine 
IJ hanc om.Jin3 peccata om.Uns futurum: erit [lu7 dicebat: dicitll 
numquid : (.Li) Il caelum : caelos 

86, 3. c. Le 17, 26-30. Matth. 24, 37-39 Il d. Matth. 24, 42 !1 
e. ct. Matth. 10, 15. Le 10, 12 
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mangeaient, buvaient, achetaient, vendaient, plantaient, 
bâtissaient, mais, le jour où 1 Lot sortit de Sodome, une 
pluie de feu tomba du ciel et les fit périr tous - : ainsi en 
sera-t-il à la venue du Fils de l'homme •. »«Veillez donc, 
puisque vous ne savez pas quel jour votre Seigneur 
viendra 4 • » C'est un seul et même Seigneur qu'il annonçait 
par là : au temps de Noé, à cause de la désobéissance des 
hommes, il a fait venir le déluge ; au temps de Lot, à cause 
de la multitude des péchés des Sodomites, il a fait pleuvoir 
un feu du ciel; à la fin, à cause d'une désobéissance identique 
et de péchés semblables, il fera venir le jour du jugement. 

Et, en ce jour-là, il y aura moins de rigueur pour Sodome 
et Gomorrhe que pour la ville • et la maison qui n'auront 
pas reçu la parole de ses apôtres:« Quant à toi, Capharnaüm, 
disait-il, t'élèveras-tu jusqu'au ciel? C'est jusqn'aux enfers 
que tu descendras : car, si les prodiges qui ont été faits 
chez toi l'avaient été dans Sodome, elle serait demeurée 
jusqu'aujourd'hui. Oui, je vous le dis, il y aura, au jour 

~q>u't"euov, <Jnw861-'ouv, 1i 8~ ~1-'~?'1' ~~~À6s Aw'l" &11:~ :Eo861-'"'v, 
II 2 ~6ps~s 11:ilp &11:' oÔpO<voil xoc! &moÀscrsv &11:ocV't"ocç -, o5't"6lÇ 

~<r'I"OC< xocl ~v "t"'/j 11:ocpoucr(q: -rail Ytoil 't"OÜ &v6pC:mou• » · 
(( YP"'YOPSÏ:'t"S oilv, e ... , oôx o(lloc'I"S 1l:o(q: ~1-'~P'I' b Kup<aç 
Ô(L&v ~PX,E't'ott4 u, ~va. xœt -rbv <XÙ't'èv Ka.'t'a.yyéJ..I .. C»v K6ptov, 

1 1 6 -r~v è11:!-roil N Ols a,a 't""ljv 11:ocpocxo-ljv -r&v &v6p@·IC6JV È1l:O<yocy6v't"oc 
'l"~v xoc-rocxÀucrl-'6v, xocl è1t! 't"oil Aw-r ll<<i< -ro 1l:À1)6uv6~voc< 
-r<l<ç .X!locp-r(ocç 'I"Olv :Eollo!l<'<Oiv (3péi;ocV't"oc 11:Üp &11:' oôpocvoil 
xocl ~11:· ècrx<hou a,a 't""ljv ocô-.ljv 11:ocpocxo-ljv l<ot! 0!-'0(oc~ 

120 .XI-'"'P'"("'ç ~11:&yov-roc 't""ljv '1"1jç xp(crs6lç ~!l~pœv, - èv 1j '1'"1"'" 
ocvsx-r6't"spov :Eo86!-'0<Ç xœl ro!l6ppO<Ç lcrsafloc< ~ "t"'/i 11:6Àe< 
~xe(vn• ""'! '<'ii o!x(q: '<'ii 1-'-IJ 8s~oc!l~V11 ... ~v Myov 'I"WV 
OC1l:Ocr't"6À6lV (l(Ô't"OÜ • (( Koc! crù a~. Kœq>"'?VOCOU!l "• ~q>1j, (( !l-IJ 

I 24 l"'ç oùpocvoü ô<jl"'6~cr11 ; "E.,ç 48ou xoc,.oc6~"11 · e,., s! ~v 
:Eo86!lotç èysv~61jcrocv oc( 8uv&ftStÇ oc! ysv6f'SV"'' èv cro(, l!letVSV 
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120 mansissent usque in hodiernum diem. V erumtamen dico 20 {Hv 279] 

vobis, tolerabilius eril Sodomis in die judicii quam vobisr, 
36, 4. unus et idem semper cum sit Verbum Dei, 
credentibus quidem ei fontem aquae in vitam aeternam• 

124 dans, infructuosarn vero fici arborem arefaciens statimb ; 24 

et temporibus Noe juste diluvium inducens, uti exstin
gueret pessimum genus eorum qui tune erant hominum, 
qui jam fructificare Deo non poterant, euro angeli 

128 transgressores commixti fuissent eisc, et ut peccata 
eorum compesceret, servaret vero archetypum, Adae 28 

plasmationem ; et 1 temporibus Lot qui pluerit super Hv 280 

Sodomam et Gomorram ignem et sulphur de caelo, 
132 exemplum jusli judicii Dei'", uti cognoscerent omnes 

quoniam omnis arbor quae non facil fruclum excidelur el 
in ignem milletur'; et in universali judicio tolerabilius 4 

Sodomis utens quam his qui viderunt ejus virtutes quas 

36, 122 unum CV Il cum semper N Qe 11124 arborem flci N V Il 
124 arefaciens] + et AQSe 11 125 juste om. CV Il ut S Il 126 orat 
AQS JI homines CV 11128 eis om. CV IJ 129 servaretur C servare 
QSe Il archetypum : arce {-che ex) typum CV Q arcae typum e Il 
130 et om. Q" Il pluerit AQS : pluerat e pluit CV Il 131 gomer
rham e 1!132 ut S Il omnes om. V Il 133 !ructum] + bonum VS Il 
134 in :a om. V Q Il universale A Il 135 quam his qui : quamvis C 

Arm. 36, 1 :w dico : ego dico Il 12.2 un us : aequalis Il cum sit : man ens 
11 12.3 font<em> Il 12.7 qui om.IJ poterant: poterat Il 128 ut om.ll 133 
excidetur : excidi Il 134 mittetur : mitti Il 13 5 sodomis utens : apud 
sodomos sustinebiturll virtute<s> 

36, 3. r. Matth. 11, 23-24 
36, 4. a. cr. Jn 4, 1411 b. cl. Matth. 21, l91J c. cl. Gen. 6, 2-411 

d. II Thess. 1, 511 e. Matth. 3, 10; 7, 19. Le 3, 9 

LIVRE IV, 36, 8-4 893 

du jugement, moins de rigueur pour Sodome que pour 
vous 1• " 36, 4. Ainsi, c'est un seul et même Verbe de Dieu 
qui, de tout temps, donne à ceux qui croient en lui une 
source d'eau pour la vie éternelle a, mais dessèche en un 
instant le figuier stérile • : au temps de Noé, il a fait venir le 
déluge avec justice, afin d'éteindre la race exécrable des 
hommes d'alors, incapables de porter encore du fruit pour 
Dieu depuis que des anges rebelles s'étaient mêlés à eux •, 
et afin de mettre un terme à leurs péchés tout en sauve
gardant le modèle primitif, l'ouvrage modelé en Adam; 
au temps de Lot, il a fait pleuvoir du ciel sur Sodome et 
Gomorrhe le feu et le soufre, « en témoignage du juste 
jugement de Dieu • », afin que tous sachent que «tout 
arbre qui ne porte pas de fruit est coupé et jeté au feu •"; 
enfin, lors du jugement universel, il usera de moins de 
rigueur à l'égard de Sodome qu'à l'endroit de ceux qui 

&v f.téxp• "~' a-ljf.tepov • "À~v ÀtyM Of-t'iv, :Eo86f.to.ç 
&vexT6n:pov la""-' &v 'l)f.tép~ xp(ae6lç ~ ÔiJ.'iV1 », 36, 4. 

128 s!ç xotl o <XÔToç &et A6yoç Tou 0eou To'iç iJ.SV "'<ne6-
ouaw <>.ÔT~ mJrYlV 68<XToç etç 1;w~v œ!C:>Vwv• 8•8o6ç, 
-ri)v 8s &xœp7tov aux~v• ~1Jp<>.(vwv ""-P"'XP'iiJ.<>-, xœt k1tl 
TOU N&e 8•xœEwç TOV x<XT<XXÀU<IiJ.OV &7t<>.y<>.y~v tv<>. 

132 aoéan -ri}v x(o81JÀOV yev«XV TWV T6't'e civ6p6l7t6lV f.t"I}XéT' 
K<Xp7to<pope'iv 8UV<XiJ.SV6lV T~ 0e~, ciyytÀ6lV 7t<Xp<X0<01JX6TWV 
auyxpœ6éVTWV <XÔTo'iç•, X<XL T,);ç iJ.SV liiJ.<XpT(<Xç <XÔ't'WV 
""-6an, 'r1JP~"11 8s Tov ckpxé"u"ov, -ri}v 't'ou 'A8.XiJ. 7tÀckaw, 

1a6 ""'' ~"' Tou A~.. ~pé~"'' &,t :E68oiJ.<>- ""'' r6iJ.oppœ "up ""'' 
6e'iov ci1t' oÔp<>.vou, . « ~v8e•yiJ.<X Tijç 8,xœ(œç xp(aewç 't'OU 
0eou• », ~"t TO yv&vœ• TOOÇ 7tckvT<XÇ g .. , « 1tiiv 8év8pov 
f-t~ 7tOWUV X<Xp7t0V iKX07tTS't'<X' X<XL e!ç 7tUp ~ciÀÀST<X'• », 

140 ><<Xl &v T'ii xot6oÀ•><iî ><p(ae• &vex't'O"<epov :Eo86iJ.o.ç XPWiJ.evoç 
~ To'iç tllouaw <XÔTou T.Xç 8uv&iJ.e<Ç &ç ~7to(e, xœl iJ.~ "'""'e6aœaw 

38, 128 et~ lat. : taoç arm. 
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t . neque receperunt {Hv 280] 
!36 faciebat et non crediderun m euro. . dedit 

eJ·us doctrinam. Quemadmodum emm m~Joremt . t 
h' . crediderun CI e 

gratiam per suum adventum IS qm . . d. . s 
. t majorem m JU ICIO 

faciunt ejus voluntatem, sic e . . . 't 

h b 
oenam eos qui non crediderunt Cl sigmficavi ' 

140 a ere P . t "b s plus 
justus exsistens super omnes aequahter, e qm u d 

. t , . plus autem non quo 
dedit, plus ab e!S exac ur~sd·d· •t . t per ~ot et tanta 12 
alterius Patris agnitionem m 1 I ' SICU • 

144 ostendimus, sed cluia majorem donatwnem paternae 

d t effudit in humanum genus. 
gratiae per suum a ven um 

m . t e praediximus ad 36 5 Si cui autem non su Icmn qua . 
cred:n~um ab uno et eodem Patre prophetas m!ssos 16 

. t aperiens aures 
148 uo Dominus noster missus es ' . 

esse a q . ag1strum 
cordis sui et Christum Jesum Dommum rn 1 
. s aud·,at dicentem euro simile esse regnum cae o-
Invocan , 

11
137 enim om. V 11140 poena C 11141 plus 

36, 136 credebant A S Il 143 indidit ex arm.: ostend1l 
om. CV 1\ 142 exaclurus) + est 144 dominationem Qe 1\ 145 
(-dcrit S) lat. (cf. Hv II, ~25, ::li ~48 uo] + et CV Il noster om. 
effuderit S Il 146 BI CUl : BICUt V qll 150 advocans AQS• Il 
CV li aures : autem C autem os 
similem c \1 esse : est e 

. ( \1 t fadunt : qui fecerunt \1 ma jo~ 
Atm. 36, 13 7 maJor~m : 'l't'À~ ov~e u!~ter : simili ter llt42 exacturus: 

rem~ ?t).dova.\lt41 exststens 0 d llx q indidit : in eis operatus est n tot 
exiget Il quod: secundumdquo 4dlll majotem: n).dova. Il 146 quae 

Il ia · secun um quo 
et om: . 144 qu edi.. Il d dendum om. n I48 missus est om. 
praedtxtmu~: pra cta a cre 

36, 4. !. cf. Le 12, 48 

LIVRE IV1 36, 4-5 895 

ont vu les prodiges qu'il faisait et n'ont pas cru en lui ni 
reçu son enseignement : de même, en effet, qu'il a donné 
par sa venue une grâce plus abondante à ceux qui ont cru 
en lui et fait sa volonté, de même il a laissé entendre que 
ceux qui n'ont pas cru en lui auront un châtiment plus 
sévère lors du jugement, car il est également juste envers 
tous et, de ceux à qui il aura donné davantage, il réclamera 
davantage r, - davantage, disons-nous, non qu'il leur ait 
révélé la connaissance d'un autre Père, comme nous 
l'avons si abondamment montré, mais parce qu'il a, par 
sa venue, répandu sur le genre humain un don plus 
abondant de la grâce du Père. 

Les invités aux noces du fils du roi. 

36, 5. S'il en est un à qui ce que nous venons de dire ne 
suffit pas pour croire que les prophètes furent envoyés par 
Je seul et même Dieu par qui le fut aussi notre Seigneur, 
qu'il ouvre les oreilles de son cœur et qu'après avoir invo
qué le Christ Jésus, le Seigneur, comme docteur, il l'écoute 
dire que le royaume des cieux est semblable à un roi qui 

el.; ooÙTov ft"l)llè 8el;ooft~vo•<; ooÙToil ..-ljv 1!.8oo:x.~v • &.; yà;p nilelovoo 
gawxe ..-/jv :x_ocp.v 3,à; T'ij<; ~<XU't"OÜ 7t<Xpoucr(<X<; 't"OÏ:<; mcr't"eÙcrocmV 

144 C(Ô't'éf) XC(t not-l)acxO"Lv cxÔ"ToÜ -rO 6iÀ"t)!J.CX, olhooc; xcxt nÀdovcx 
!v "'ii xp(cre• g:x.••v ..-ljv x6À<Xa.v TOÙ<; ft~ ne•cr6~n«<; <XÙTéii 
tft~vucre, 8(x«w<; &v !nlnocvT«<; Ofto(w.;, XO<l ot.; nÀeÏov ~8wxe 
nÀe:Î:ov <l7toct"T-I)aoov re exp' cxô"Ti:w 1 • TtÀe:ï:Ov Si, oô xoc66-rt &À~. ou 

148 Il<X't"pO<; 't"~V tn(yvwcr.v tVI)pyoccr<XTO, <1><; 8,à; 't"ûaOÙ't"CùV 
bte3d/;«ftev, .XIJ.à; x«66"' nile(ov« ..-ljv 8wpeà;v T'ijç 
1t<X't"p•x'/j<; :x_ocp•'t"o<; 3,à; T'ij<; é<XO't"OÜ 7t<Xpoucr(«<; tl;~:x_eev !nl 
..-ljv .Xv6pwn6'"'1""'· 

152 36, 5. Et 8~ "'v' ft~ b<«vov ""' npoe•pw~vœ npo<; TO 
mme6e.v ôcp' évà.; x«l Toil <XÙToil Il«-rpoç -roùç npocp~-r«<; 
""""~6"'' ucp' oli x<Xl b K6p•o.; ~ftÔÎV, .Xvo(l;oc.; TeX &-r<X 
T'ijç xocp8(«<; <XÙ-roil ><<Xl Xp•cr-ràv 'l"l)croüv -ràv K6p•ov 

156 a.a&ax<XÀOV !mxiXÀecrocftevoç, .Xxoucr&-rw M:yov-ro.; ocù-roil Ofto•w-
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rum regi nuplias facienli {ilio suo el mitlen!i servos .uos ad [Hv 2BOJ 

152 corrogandum eos qui vocati fuerunt ad nuplias. Et illis 20 

nolentibus obaudire, iterum, ait, alleros servos misit, 
dicens: Die ile his qui vocati sant: Ven ile, prandium 

meum paravi, lauri mei el omnia saginala occisa el omnia 
!56 parata sun!, venite ad nuplias. lUi aulem abierunl negle- 24 

gentes eum, alii quidem in agrum suum, alii aulem in 
negotialionem suam, reliqui vero arripueruni servos, et 
alios quidem contumeliose traclaverunl, alios vero occide-

160 runt. Rex aulem cum audissel iralus est, et mitlens 
exercitus suos perdidit inlerfeclores ill os, el civitaiem 28 

ipsorum succendil, el dixil servis suis: Nuptiae quidem 
paralae su nt, vocati vero non fuerunl digni; ite igilur ad 

164 exilas viarum, et quolquot inveneritis corrogale ad 

nuplias. El exeuntes servi ejus congregaverunt omnes 
quofquol invenerunf malos el bonos el complelae sun! 32 

86, 151 emittenti V Il 152 corrogandum C AQ : c.ongregandum 
V SORPell !53 volentibus S Il iterum: alterum CIl alios QS et 
alios ORe: Il 154-155 prandium meum paravi om. A 1J 155 mei 
om. Q 11 !57 autem om. A Il in' : ad AQSe Il 158 corripuerunt 
C 11 servos] + ejus • Il 160 et om. CV Il 161 suos] + et CV Il 
162 ipsorum: eorum Qe illorum s Il 163 fuerant c n lte : exite 
CV 11164 viarum: viarunt cac Il corrogate conjeci (cf. &upra 152) : 
eongregate lat. 11 165 et om. sr Il 166 bono• et malos "' QS'•II 
impletae Qe: 

Arm. 36, 1~1 filio auo: filii sui Il suos om.IJ 153 nolentibus: non 
consentientibus Il IH venite :ecce JI I5S omnia 1 om. IJ 157 autemom. U 
158-159 artipuerunt- vero: arripientes serves contumeUose-tracta
verunt et quosdam Il x6o autem cum audisseot : ille audiens aiebat IJ 
t6I SUOS adtJ. et !1163 fuerunt : etant n 164 congrega.te ; VOcate 

LIVRE IV, 36, 5 897 

fit des noces pour son fils et envoya ses serviteurs appeler 
ceux qui avaient été invités aux noces. Et comme ceux-ci 
refusaient de les écouter, «à nouveau, dit-il, illetir envoya 
d'autres serviteurs, disant : Dites aux invités : Voici que 
j'ai préparé mon festin, on a tué mes taureaux et mes 
bêtes grasses, et tout est prêt : venez aux noces. Mais 
ils partirent sans lui prêter attention, les uns à leur champ, 
les autres à leur négoce ; d'autres, s'étant saisis des servi
teurs, maltraitèrent les u.ns et tuèrent les autres. A cette 
nouvelle, le roi entra en colère ; ayant envoyé ses armées, 
il fit périr ces meurtriers et incendia leur ville. Puis il dit 
à ses serviteurs : Les noces sont prêtes, mais les invit~s 
n'en étaient pas dignes : allez donc aux issues des chemins, 
et tous ceux que vous trouverez, invitez-les aux noces. 
lhant sortis, ses serviteurs rassemblèrent tous ceux qu'ils 
trouvèrent, mauvais et bons, et la salle de noces se remplit 

e~vott -rl)v ~otcnl.e(otv 'rWV oôpotvwv ~otatÀeo Yotfl.OUÇ 7tOt'ljcrotV'rt 
Tii) ulii) ocÙToÜ xoct cbtoO"t"dÀoc\ITt 't'OÙ«; 3o6Àout; tXÙ't"OÜ 
><otÀécrott -roùç ><t><À>Jfdvouç e!ç -roùç yotfJ.OUÇ. Kotl È><dvwv 

160 &V'I)XOUO"t">')cr<Îv-ro>V, « 7totÀtv », M<p'IJ, « &Uouç 8ouÀouç 
&7técr-re<Àe, l.éywv · El7tot'<E -rooç ><E><À>JfJ.SVOtç • '18où -rà 
&ptcr-rov fJ.OU 1)-ro(fJ."'""'• o! -roti'ipo( fJ.OU ><otl -r.X crt-rta-r.X 
't'E6UfJ.SVot ><otl 7totV't'ot g't'OtfJ.ot · 8ei'i't'E e!ç 't'OÙÇ y<ÎfJ.OUÇ. 0! 81: 

164 &7t~À6ov &fJ.el.'ljcrotv't'eç otô-roi'i, o! fJ.I:v e!ç -ràv l8tov &ypov, 
o! 81: e!ç -rljv efJ.7tOp(otv otO'rWV, o! 81: Àot7tOl ><pa'l'"ijcrotV't'EÇ 
-roùç 8oul.ouç 't'oùç fJ.I:v Goptcrotv, 't'oùç 81: "'"'""""""'•· '0 81: 
~otcrtÀeÙç &><oucrotç &py(cr6>J, ><otl 7tSfJ.o/otç 't'eX cr-rpot't'SUfJ.ot't'ot 

168 otÔ't'OÜ &7tWÀEcrE 't'oÙç 'f'OVEOÇ È><dvouç ><otl -rljv 7t0Àtv otÔ't'WV 
èvé"P>l""· Kotl el"" 't'o!ç 8oul.otç otÔ't'oi'i · '0 fJ.I:v yo\fl.oç 
l't'OtfJ.OÇ èa-rtv, o! 81: ><E><À>JfJ.Svot oÔ>< ~crotv &/;tot · 7topeui;a6e 
o~v È1tl 't'eX<; 8te/;68ouç 't'WV oSwv, ><otl 6crouc; Mv tGp>)'t't 

172 "lt)J;""'"• Etc; 't'oÙç yo\fJ.ouç. Kotl è/;•À6ov-reç o! Soi'iÀot 
a;Ô-roü auv~yocyov ~&.v-rw; gaou«; s~po\1 7tOVYJpo6c; <te xat 

38, 161 tBoù -r6 ar m. : Beü-re lat. 
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nupliae discumbenlibus. Inlroiens aute~ re~ uidere [Hv ~BO] 
discumbenles, uidil ibi hominem non veshtum mdumen~ 
tum nuptiarum el dicil ei: Amice, quomodo venisli huc, 
non habens indumenlum nupliarum? !llo 1 aulem obmu- Hv 281 

tescenle dixil rex minislris: Tollile eum a pedibus el 
manibds et millite eum in tenebras quae sunt exieriores: 
ibi eril (!elus et stridor dentium. Mu/li enim sunt vocati, 
pauci vero electia. 4 

Manifeste enim et per haec verba sua ostendit 
Dominus omnia, et quoniam unus rex et Do~inus 
omnium Pater, de quo et antea dixit: Neque in Hler?so
lymajures, quoniam civitas est magni Regisb; et quomam 
ab initio nuptias praeparavit Filio suo, et pr~pter 8 

immensam benignitatem per servas su os vocabat prw.res 
ad convivium nuptiarum, et ubi illi noluerunt obaud1r~, 
rursus alios servos misit convocans cos, nequc SIC 

obaudierunt ei, sed et cos qui vocationem annuntiabant 12 

36 167 nuptiae] + a C Il 168 dîscumbentes : recumbontes 
CV Qe; 11 ibi .om. V Il 168-169 indumentum (-to S~) nuptiarum : 
veste nuptiali Qe: 11 169 amici C Il 170 habens mdumentum · 
dumentum in textu C habens in suppl. in marg. C' Il 177 de 
quo et : quoniam A 11 ante CV anna sr Il 178 magna AQ Il 179 
filio suo om. AQS'e Il propter] + hoc sr Il 180 per om. CV Il 
vacabat cac JI 182 eos] + sed sr 

Arm. 36, 169 dicit: dicebat J1 amice: virJi 171 pedibus et manibus: 
manibus et pedibus Il 172 eum om.Jjt74 electi : sunt electiJI 175 sua ?m. 

11 176 et1 om.ll dominus add. estl! 179 suo om. JI et add. quontamll 180 tm: 
mensam benignitatem: immensas < benigmtates> Il suos om.[l183 et 

om. 

36, 5. a. Matth. 22, 1-1411 b. Matth. 5, 35 

LIVRE IV, 36, 5 899 

de convives. ll:tant entré pour voir les convives, le roi 
aperçut là un homme qui n'était point revêtu de l'habit 
de noces, et il lui dit : Mon ami, comment es-tu venu ici 
sans avoir l'habit de noces? Comme l'autre restait muet, 
le roi dit aux serviteurs : Prenez-le par les pieds et par les 
mains et jetez-le dans les ténèbres extérieures : là il y aura 
les pleurs et le grincement des dents. Car il y a beaucoup 
d'appelés, mais peu d'élus •. » 

Par ces paroles encore, le Seigneur a tout mis en pleine 
lumière : il n'y a qu'un seul Roi et Seigneur, le Père de 
toutes choses, au sujet de qui il disait précédemment : 
«Ne jure pas non plus par Jérusalem, parce que c'est la 
ville du grand Roi • » ; dès le commencement, il prépara 
des noces pour son Fils et, dans son immense bonté, par 
l'entremise de ses serviteurs, il invita les anciens au festin 
des noces ; comme ceux-ci refusaient de les écouter, à 
~ouveau il envoya d'autres serviteurs les appeler, mais 
lis n'écoutèrent pas davantage, allant même jusqu'à lapider 

&yot6ouç, xotl &7tÀ-I}cr61J o ya(Loç -rwv &vot><<•!L~vwv. EtaeÀ6wv 
~~~ o ~ot<nÀeÙç 6eaaota6ot• oroùç &vot><e.!L~vouç e!llev ~><e1: 

176 étv6pw1tOV OÙK èv/le/lu!L~VOV ~V/IU(Lot ya(LOU, Kotl À~y&• otÔ'rW • 
'E-rot1:po, 1tWÇ ~À6eç wlle (L-1) ~xwv ~vllu!Lot ya(LOU ; Toü 
~~~ 'P'!L"'6i!v-roç, e!m:v o ~ota•ÀeÙç -ro1:ç ll•otx6vo•ç • • Apotore 
otÙorov 1tollwv xotl xe.pwv ><otl ~&I.e-re elç -ro mr.6-roç -ro 

180 i/;6>-repov · ~xe1: ~""'"'' o ><ÀotU6(LOÇ Kotl 6 ~puy(LOÇ orwv 
686v-rwv. Jlo)).ol y&p ela. l<À1j<rO!, ÔÀ(yo• ~~~ ixÀex-ro(•. » 

:Eoccpwç yil.p xotl 8,<l. -rwv Mywv -r01hwv ~8e.1;ev ô Kop•oç 
-r<X 1tav-roc, xotl 8-r• e!ç Bor.a.Àeùç xocl Kop•oç, 6 -rwv &1tav-rwv 

184 Ilot'r'l)p, 1tepl oo xocl 1tpoe!p1j><<v · « M-1)-re elç 'lepoa6ÀU(Lot 
6!L6anç, 8-r• 1t6À•ç iaorl -roü !L"YaÀou Boca•l.i!wç• », xotl 8-r• 
~11:' cipxijç ya(LOUÇ ~'rO((LOlae -réj> I[éj\ otÙ'rOÜ, )(OlL 8,il. 'r'l)v 
u11:ep60./.ouaotv &yot66""1'""' /l,a -rwv 8ooÀwv otù-roü ~x0.e• 

188 -roùç 11:potipouç elç -.1jv eùwxl«v -rwv ya(Lwv, ><otl ixe!vwv 
&v1JKOUO"t"YjO'&v't"CùV 1r&Àw &Mou~ 3o0Àou~ &7téa-:etÀe auyx«
ÀOO(Ltvoç otôorouç, x.otl oô8' oG-rwç ljxouaotv ci)).il. xotl -roùç -.1jv 
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184 lapidaverunt et occiderunt, ill os quidem perdidit mittens (Hv 281] 

exercitus su os- et civitatem ill oruro Succendit, ex omnibus 
autem viis, hoc est ex universis gentibus, ad convivium 
nuptiarum Filii sui convocavit. Quemadmodum et per 

188 Hieremiam ait : Et misi ad vos servos meos prophelas 16 

dicere: Avertimini unusquisque a via nequissima, el 

meliora facile opera vestra•. Et rursum per eundcm : Et 

misi, inquit, ad vos omnes servos meos prophetas inter 

192 diem et ante lucem, el non obaudierunt mihi neque intende

runt aures ipsorum. El dices eis istum sermonem: Hoc 20 

genus quod non obaudivit voci Domini neque recepit 
disciplinam, defecit fides ex ore ipsorum•. Qui igitur nos 

196 per Apostolos undiquc vocavit Deus, hic per prophetas 
vocabat eos qui olim fuerunt, quemadmodum ex sermo- 24 

nibus Domini ostenditur ; et non ab alio quidem 
prophetae, ab alio autem Apostoli, etiamsi variis genti-

36 185 civitates Qe Il succendit] + et CV Il 186 viis : unus 
Qe n' hoc : id Qe Il 187 et om. v Il 188 misit cao Il 190 rursus 
AQS'e 11 191 mis!\ Q" Il ad vos: om. A ad eos •Il inter: ln QS' Il 
192 non om. Q 11193 dicas •Il istum: hune Qell194 vocem AQS'•II 
recipit A 11 !95 deficit S'Il nos om. CV Il 196 voc~vit] + vos C 
+nos V 11 deus ex arm.: dominus lat.l! 198 allo: aha A 11198-199 
quidem- alio om. AQS's JI 199 autem om. sr Il apostolo AQS' 
npostoloi sic Ax 

Arm. 36, 187 et om. 11 193 ipsorum om.l\ istum ser~onem: sermo
nes hos 11 19' nos : vos JI ~97 eos qui olim fuerunt: pnores 

36, 5. c. Jér. 35 (LXX 42), 15 li d. Jér. 7, 25·28 

T 
: 

LIVRE IV, 36, 5 901 

et mettre à mort ceux qui leur faisaient entendre l'appel ; 
alors, ayant envoyé Ms armées, il les fit périr et incendia 
leur ville ; puis, de tous les chemins, c'est-à-dire des diverses 
nations, il invita les hommes au festin des noces de son 
Fils. Comme il le dit par Jérémie :«Je vous ai envoyé mes 
serviteurs les prophètes pour dire: Détournez-vous chacun 
de votre voie mauvaise et rendez bonnes vos œuvres o, )) 

Et derechef par Je même : «Je vous ai envoyé tous mes 
serviteurs les prophètes, de jour et avant la lumière, mais 
ils ne m'ont pas écouté et n'ont pas prêté l'oreille. Et tu 
leur diras cett.e parole : Voici la nation qui n'a pas écouté 
la voix du Seigneur ni reçu son enseignement ; la foi a 
fait défaut dans leur bouche •. » Ainsi donc, le Dieu qui 
nous a appelés de partout par les apôtres, c'est lui qui 
appelait les anciens par les prophètes, comme le montrent 
les paroles du Seigneur. Les prophètes ne venaient pas de 
la part d'un Dieu et les apôtres de la part d'un autre, 

><À>jcrtv K"l)pÔcrcro.-.<X~ ~Àt6o66À"I)tr<XV ><<Xl tln;t><"<Etv<Xv, ""'\ 
192 ~><olvou~ !J.~V <im1Àocre 1tt!J.<ji<Xç or<i cr-rp<XoreÔ!J."'"'"' <XÙoroü ""'! 

'<+,v n;6Àtv <XÔ"r&v tVt1tp"l)crev, tl< 1t<Xcr6\v a~ or&v ba&v orouortcr-rtv 
t>< or&v 7t<Xvoroa<X7t&v ~6v&v e!ç ..+,v eôwxl<Xv or&v y&!J.WV oroil 
Yloil <XÔoroil cruve><<XÀécr<XTo, x<X6chç ><<Xl attx 'Ispe!J.(ou <p"l)crlv · 

196 « K<Xl <i1ttcr"t"etÀ<X 7tpo~ Ô!J.&ç oroùç aooÀouç !J.Ou TOÙç 1tpo<p-/jT<XÇ 
Myetv • 'A1tocrorp<i<p"I)T< ~><<Xcr"t"O~ ti11:o T'ij~ baoü orijç 1tOV"I)piiç 
X<Xl ~e).or(w 1t0t-/jcr<XT< T<i ~py<X Ô!J.6\V' >> " K<Xl mÀtV a,a, TOÜ 
<Xôoroil · " K<Xl &!;"'""er-r"''-"' >>, 'P"'lcr!v, " 1tpoç û!J.&ç "'*v"'"'' 

200 oroùç aouÀouç f'Ou oroùç 7tpo<p-ljor<Xç -/j!J.Sp<Xç ""'' ~p6pou, x<Xl 
où>< ~><oucr&v !J.Ou ""'' où 1tpocrécrxov oro o~ç <XÙT&v. K<Xl ~pe!ç 
<XÔoro!ç orèv Myov oroüorov · ToÜTQ oro ~6voç ô oÙ>< ~><oucre T'ijç 
<pwvijç Kuplou oùa~ •asl;<Xoro ""''ae!"'v • il;eÀt7tev -/j "(""''~ 

204 .l< cr-r6!J.ct"t"O~ <XÔ"r6\v<. » 'Q O~V -/j!J.ô(~ 8tŒ T6\V .i1tocr-r6ÀWV 
1t<XVT<XX66ev l<<XÀétr<X~ 0e6ç, O~TOÇ a,a, -r6\v 1tpO'f'"I)T6\v tJ<<iÀe:l 
'f:oÙç "'*""''• K<X6ch~ ~" or&v Mywv oroil Kuplou &7toael><WT<Xt, 
X<Xl oÙx <i1t' &IJ.ou !J.~V o! 1tpO<p\j"r<XI, tin;' &/J.ou a~ o! ti1t6cr-roÀot, 

36, 204 ~J.<&~ lat. : ôjJ.Ii~ arm. 
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200 bus praeconabant, sed ab uno et eodem alii quidem {Hv 281] 

Dominum annuntiabant, alii autem Patrem evange· 
lizabant, et alii quidem adventum praenuntiabant Filii 28 

Dei, alii vero praesentem eum jam his qui longe eranfe 

204 praeconabant. 

36, 6. Adhuc etiam manifesta vit oportere nos cum 
vocatione et justitiae operibus adornari, uti requiescat 
super nos Spiritus Dei ; j hoc est enim indumentum Hv 282 

208 nuptiarum, de quo et Apostolus ait: Nolumus exspoliari 
sed superindui, uti absorbeatur morfale ab immorlalilatea. 

Qui autem vocati quidem sunt ~d cenam Dei, et propter 
malam suam conversationem non perceperunt Spiritum 4 

212 sanctum projicienlu.r, inquit, in tenebras exlerioresb, 

manifeste ostendens quod idem ipse Rex, qui 
convocaverit undique fideles ad nuptias Filii sui et 
incorruptibile convivium donaverit, jubeat mitti in 

38, 202 et om. CV fi fllium Q Il 205 oportere manitestnvit NA Il 
nos om. AQSre Il cum : eum CV e Il 207 vos Ae Il hoc om. CV Il 
est om. sr 11 209 ut CV sr 11 210 quidem vocati"' V Il 213 mani
feste] + autem AQS'e Il 214 convocavit sr JI 215 donavit 8 1 

Arm. 36, 2.00 alli : quidam 11 2.01 alii : quidam 11 2.02 alii : quidam 
Il 203 aliî : quidam Il praesentem : venientem ( aor.) !J jam om. Il 204 

praeconabant : ptaeconavcrunt Il 208 nolumus : nolo Il 210 et om. 11 
2.11-212 non- Sanctum : expertes sunt spiritus sancti Il 213 quod 
idem ipse rex: eundem ipsum regem Il 214 6.deles om.JI 215 incor
ruptibile : incorruptibilitatis JI jubeat : jussit 

36, 5. e. ls. 57, 19. ~phés. 2, 17 
36, 6. a. II Cor. 6, 411 b. Matth. 22, 13 

r 
i 
1 

' LIVRE IV, 36, 5-6 903 

même s'ils prêchaient à des peuples différents ; mais, de 
la part d'un seul et même Dieu, les uns annonçaient le 
Seigneur, tandis que les autres portaient la bonne nouvelle 
du Père, et les uns annonçaient à l'avance la venue du Fils 
de Dieu, tandis que les autres le prêchaient, alors qu'il 
était déjà là, «à ceux qui étaient loin • "· 

36, 6. Il a encore fait connaitre que, en plus de l'appel, 
il nous faut être ornés des œuvres de la justice pour que 
repose sur nous l'Esprit de Dieu. Car c'est en cela que 
consiste l'habit de noces, dont l'apôtre dit : «Nous ne 
voulons pas nous dépouiller, mais le revêtir par-dessus, 
afin que ce qui est mortel soit absorbé par l'immortalité •. >> 

Quant à ceux qui, invités au repas de Dieu, n'ont point 
eu part à l'Esprit-Saint 1 à cause de leur conduite mauvaise, 
« ils seront, dit-il, jetés dans les ténèbres extérieures • >>. 

Il montre clairement par là que le même Roi qui a invité 
les hommes de partout aux noces de son Fils et donné le 
festin de l'incorruptibilité, fait aussi jeter dans les ténèbres 

208 KOC~ el a~oc<p6potç ~evsatv ~K~f)UO'O'OV, &."J.:A' &rp' Zvbc:; xoct 't'OÜ 

O<Ù-roü o! ftèv -rov Kup•ov ><O<-ri)yyeÀÀov, o! 8è -rov IlO<T~P"' 
<Ù1)yyeÀ!~ov-ro, ><O<l o! ftèv ..-ljv 7rO<poucr!O<v npoeft-l)vuov -roü 
Y!oü -roü 0eoü, o! 8è nO<p6v-rO< O<Ù-rov « -ro1:ç fi.O<><p«v • » 

212 ~><-i)pucrcrov. 

36, 6. "E-r• ft~V ""'! ~ft-l)vucre 8e1:v 1Jftêéç ft<T« T~ç ><À-Ijcrewç 
><O<l -ro1:ç T~ç 8L><O<LO<rUV1)Ç ~pyo•ç ><O<rft"lj6~v"''• tv"' ocvO<
"'"'"""IJTO<L etp' ~ftêéÇ TO IlveÜftO< TOÜ 0eoü. Toü-ro yœp 

216 ~V8Uf1.0< YcXftOU, nepl 00 ""'l 0 ocn6moÀ6ç tp"l)<rLV • ((Où 
6éÀo{..te:v kx86aœa6rx4 lt..ÀÀ

1 tnsv8ÔO"oca6Œt, tvœ xœ-rcxno6Jl -rb 
6v1)TOV Ùno Tijç oc60<vcxcr!Otç•. )) Ot 8/t ><<><À1jft~VOL fl.èV e!ç TO 
8e1:nvov TOÜ 0eoü, a.œ 8è ..-ljv 7r0Vl)p«v O<ÙTWV OCVO<aTpocp~v 

220 ~f.LOI.p1Jx6-reç -roü IIveÔIJ.cX-ro<; "t'OÜ OCy(ou, « ~x61..1J61Jaov't'œt. )), 
tp"l)cr!v, « e!ç -ro ""6-roç -ro ~l;w-repov' », cp<Xvep&ç fi."I)VUCùv -rov 
otô-rbv BO<crLMO<, TOV <rU"(l<otl.ecrocft&vov -roùç 7rO<VT<XX66ev 
e!ç -roùç YcXfi.OUÇ TOÜ Y!oü <XÙTOÜ ""'l ..-ljv T~Ç occp60<pcr!Otç 

224 eùwx!"'v X"'P'""ft<vov, ><eÀeue.v ~À1)6~v"'' e!ç -ro ""6-roç -ro 
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216 tenebras exteriores eum qui non habet indumentum a [H~ m} 

nuptiarum, hoc est contemptorem. Quemadmodum 
enim in priori Testamento non in mullis illorum bene 

sensifc sic et hic multi vocali, pauci vero electid. Non 

220 alius i~itur qui judicat Deus et alius qui convocat ad 
salutem Pater, nec alius quidem qui aeternum lumen 12 

donat, alius vero qui jubet in exteriore.s mitti tenebras 

eos qui non habent indumentum nupttarum, sed u~u~ 
224 et idem Pater Domini nostri, a quo et prophetae mtsst 

sunt i i~dignos quidem convocans ~ropter. im;~nsa~ 16 

b . . tatem eos vero qui convocatl su nt msplctens st 
emgm , t'' 

conveniens habeant indumentum et congruens nup ns 
228 Filii sui, quoniam nihil inconveniens neque malum 

placet ei. Quemadmodum Dominus dixit ei qui curat~s 
fuerat : Ecce sanus faclus es: jam noli peccare, ne qutd 20 

ti bi deterius fiat•. Qui enim est bonus et justus et mundus 

36 216 habent {n expuncl.) C habeat e: Il 218 priore. e: Il 219 
sic . • si Q Il vero om. CV Il 221 quidem om. CV Il 224 Idem] + 
do~inus CV AS + deus E: Il 225 quidem : quoque V Il 226 vero 
om. A 11 231 deterius Libi N ORe: 

Arm 36 2.16 habet: babebat Il 219 vero add. sunt Il 2.20 igitur add. 
est Il co~vo~t : convocavit Il u. I pat< er> JI ali us ~dd. est Il .aeternum 
lumen : aetetnam vitam n 2.2.5 immensam benignttatem : ~~me~sas 
benignitates 11 2.2.8 <in>conveniens !1 neque: et U ~2.9 Pa~~· eltl 
placens est n quemadmodum add. et n dixit: di dt 11 2 30 Jllffi ~ se taro 

quid om. 

36, 6. c. 1 cor. 10, 511 d. Matth. 22, 1411 e. Jn 5, 14 

1 
i 

1 
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extérieures celui qui n'a pas l'habit de noces, c'est-à-dire 
le contempteur. Car, de même que sous la première alliance 
"il n'eut point pour agréables la plupart d'entre eux • », 
ainsi, maintenant encore, «il y a beaucoup d'apJ?elés, 
mais peu d'élus • ». Autre n'est donc pas le Dieu qui juge 
et autre le Pere qui appelle au salut, ni autre celui qui 
donne l'éternelle lumière et autre celui qui fait jeter dans 
les ténèbres extérieures ceux qui n'ont pas l'habit de 
noces, mais c'est un seul et le même, à savoir le Père de 
notre Seigneur, par qui aussi les prophètes furent envoyés : 
il appelle des indignes à cause de son immense bonté, 
mais il examine les appelés pour voir s'ils ont l'habit 
convenable et adapté aux noces de son Fils. Car rien 
d'inconvenant ni de mauvais ne saurait lui plaire, comme 
le dit le Seigneur à celui qui avait été guéri : «Te voilà 
devenu sain :. ne pèche plus, de peur qu'il ne t'arrive 
quelque chose de pire • » : lui qui est bon, juste, pur et 

~6>-repov TOV fl.-1) ~'X,OVTrt. TO ~v8Uf1.«. TOÙ r"fi.OU, 'l'OUTéa-r• 
TOV Krt.Trt.<ppov·~T'ijv. 'Qç y<l:p ~"'! T'ii 7tp&l't"(( 8Lrt.6~"71 ((OÔ>< h 
-ro~ç nÀdoaw «Ô-r&'l eô86x't)O'&V 0 )), o5't'(t)Ç xœl tv-rœû6œ 

228 « 7tOÀÀO! KÀ'>')To(, oÀ(yo< 81: é><Àe><To(4 )), ÛÔK &ÎJ.OÇ OOV 0 
><p(vwv 0e6ç, ><rt.l &I.Àoç o au'Y"ocÀoÔfJ.evoç e!ç ""'TlJp(rx.v 
IIrx.T'ijp · oô81: &I.Àoç fLI:v o Tb rx.!wv.ov <p6iç X,«p<~6fJ.evoç, 
&I.Àoç 81: o ><el.e6wv e!ç -rb é~w-repov (3À'>')6~vrx.< a><6-roc; -rov 

232 fl.-1) ~'X,OVTrt. TO ~v8Uf1.«. TOÜ r"fi.OU, à».' etç ><rt.! 0 rx.ÔT6ç, 0 
IIrx.T'l)p -roù Kup(ou ~fi.Oiv, Ô<p' ou ><oc! o! 7tpo<p~'l'rt.< &.7teO"''<il.'l)
aa.v, &.vrx./;(ouç fLI:V auy><rt.ÀOÔfl.eYOÇ 8Lil: T'ljv Ô7tepoocÀÀOU<1rt.V 
&.yrx.66T1JT«, -roue; 81: auy><e><À'>'/tdvou~ ~"'"''"""6fJ.evoç el 

236 KOCTOCÀÀ'>')ÀOV g'X,OU<rLV ~V8Uf1.«. Ka.! &.pf1.6~ov 'I'OLÇ Y"fi.O<Ç TOÜ 
T!oii rx.ô-roil, è11:e! f1.'181:v &.11:pe1tl:ç !1.'181: 7tOV'>')pov &.pé"""' 
rx.ô-r(ii, ><rx.6wç ><ocl o Kopwç ehe -r(ii -rellepoc7teutdvcp · « "18e 
Ôy<-/jÇ yeyovrx.ç ' fi.'>')KéT< &.fJ.ocp-rocve, tvoc fl.-/j X,eLp6v ao( T< 

240 yeV'>')Trt.L '• )) 'Q y<l:p &.yrt.6oç Krt.! 8(>COC<OÇ KOCl Krt.6rt.poc; Xrt.! 



906 ADVERSUS HAERESES 

232 et immaculatus, neque malum aliquid neque injustum [Hv 282] 
neque abominandum in suo sponsali thalamo sustinebit. 

Est autem hic Pater Domini nostri, cujus providentia 24 

constant omnia et jussu administrantur omnia ; et 
236 gratuito quidem donat in quos oportet, secundum 

autem meritum dignissilne distribuit in ingratos et non 
sentientes benignitatem ejus, justisSimus retributor. Et 28 

propterea ait: Miltens exercitus suos perdidil interfectores 
240 illos et civitatem illorum incendit'. Exercitus autem ejus 

inquit, quia omnes homines Dei : Domini enim est terra 
et plenitudo ejus, arbis terrarum et omnes qui habitant in 
ea•. Et propter hoc Paulus Apostolus in ea epistola quae 32 

244 est ad Romanos ait : Non enim esl potestas nisi a Deo. 
Quae autem sunt, a Deo ordinatae sunt. !taque qui resislit 
polesiati, Dei ordinationi resistit; qui autem resislunl, 
damnationem sibi acquirent. Principes enim non sunt sa 

36, 232 injustum : justum Q Il 237 dignfssime] + dignissime 
A 11 uttribuit Q~ (distrîbuit ~mg) Il in : a.dversus CV Il 238 sen
tientes : scientes Q Il 239 perdit S Il 240 illorum : eorum AQ 
om. S Il exercitum CV A U 242 eV om. V Il terra.rum : terrae 
AQSe Il inhabilanl AS Il 243 ea • om. AQSe Il 244 enim om. S Il 245 
ordinata ~ Il 246 ordinationis CA Il resistunt) + ipsi CV Il 247 
acquirunt CV li non om. Q 

Arm. 36, ZH neque: et tl 2~6 gratuito ... donat : est gratuito ... 
donans Il 237 dignissime (Jm.lt distribuit: distribuens Il 2$7-2~8 non 
- ejus: in insensibiles benignitatis ejus Il 2~8 justissimus retributor 
(Jm.JI 2~9 mittens : misit Il suos add. et Il 241 dei add. sunt 1! 24~ hoc add. 
et Il paulus om. Il epistola om. Il 246 resistit : restitit U 247 ipsi (Jm.l! 
acquirunt : recipiunt 

88, 6. !. Mallh. 22, 711 g. Ps. 23, 1 

1 
1 
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sans tache, ne souffrira rien de mauvais ni d'injuste ni 
d'abominable dans sa chambre nuptiale. 

Et c'est lui Je Père de notre Seigneur : tout subsiste par 
sa providence et tout est administré par son commande
ment ; il donne gratuitement à qui cela convient et il 
distribue selon leur mérite aux ingrats et à ceux qui sont 
insensibles à sa bonté. Et c'est pourquoi il dit : "Ayant 
envoyé ses armées, il fit périr ces meurtriers et incendia 
leur ville r, » Il dit c< ses armées», parce que tous les hommes 
sont à Dieu, car «au Seigneur appartient la terre et ce qui 
la remplit, le monde et tous ceux qui l'habitent • ». Et c'est 
pourquoi l'apôtre Paul dit dans l'épître aux Romains : 
« Il n'y a point d'autorité qui ne vienne de Dieu, et celles 
qui existent ont été établies par Dieu. Aussi celui qui 
résiste à l'autorité résiste à J'ordre établi par Dieu. Or ceux 
qui résistent attirent sur eux la condamnation. Car les 
magistrats sont à craindre non pour les bonnes actions 

&p.wp.oç oG-re 7tOV')p6v TL oG-re ifll<><Ov oG-re ~lleÀU><TilV ~v TOi 
!()(cp ocvé/;eTO<L VUfl.'f'WVL. • 

"Ea-rL llè oo-roç b IToc..-1)p -roü Kuplou ~p.Oiv, oo Tjj 7tpovo(oc 
244 ( ' "À ' - À ' • - ' ' • O'UV O"'rCX't'ot!. 't'CX o CX X<X~ 't'1'J X.& e:uae:L o!.O!.Ke:f/t'OC!. 't'OC 'JCctV't"CX, 

><oct 7tpoÎ:><OL p.èv X"'P'~6p.evoç &<p' oôç lléov, ><oc-rà. llè T1)v &i;(OLv 
lltocll<lloùç ~1tl -roùç &xocp(a-rouç ""'t &voc<a6-fyrouç -r'ijç 
&yoc66T1jTOÇ O<ÙTOÜ. Koct a.œ TOÜT6 'P'l"LV . (( ITép.<jlocç -rà. 

248 a't'p~:'r&UiJ.o::ro:. œÔ't'oÜ <Xn6>Mae: -roùç cpove:Lç &xe:(vouc; xoct -rijv 
n6ÀLv ocô't'Wv èvtnp"tjae:'. )) Ta 8è a't'p!X't'e:ÔiJ.oc-roc cxô't'oü rpYJar.v, 
6-rt 7t<XvTeç o! &v6pw7to< -roü Eleoü · « -roü » yà.p « Kup(ou 
~ y'ij ><oct -rà 7tÀ1jpwp.oc ocù-r'ijç, ~ o!><oup.év'l ""'( 1tocv-reç o! 

252 x.cx-ror.xoÜv't'e:ç èv ocô-r7i r >>. Kcxt 8r.<X -roü-ro Il~ÜÀoç 6 cbt6<noÀot; 
~v -rjî 7tpoç 'Pwp.oc(ouç 'P'l"(v · « Où yà.p ~a·nv ~~oua(oc 
e! fi.~ OC7t0 Eleoü, oc! a~ oi'iaocL {)7tQ TOÜ Eleoü -re-rocyp.évoc< 
e!a(v. "Oa-re b &v-rmxaa6p.evoç -rii ~l;oua(qt Tjj Toil Eleou 

256 lltO<TO<YÎÎ &v6éaT')><ev · o! llè &v6e"T'J><6-reç ~ocu-roî:ç ><p(p.oc 
À-ljf!.<Jiov-roct. 0! yà.p lfpxov-reç où>< e!at <p66oç -rif> &yoc6<;> ~pycp 
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timori bono operi sed malo. 1 Vis autem non ti mere Hv ~ss 
poleslalem? Bonum fac, et ha be bis laudem ex ea: D~i 
enim minisler est tibi ad bonum. Si autem male fecerts, 
lime. Non enim sine causa gladium portal. Dei enim 

minister est, vindex in iram ei qui malum agit. Ideoque 4 

subjecli eslole, non lanlum propter iram, sed el pro~~er 
conscientiam. Propler hoc enim et tri buta pend!lts: 

ministri enim Dei sunl in hoc ipsum servienlesb. Sed et 
Dominus igitur et Apostolus unum Deum Patrem 
annuntiabant, eum qui legisdationem fecit, qui misit s 
prophetas, qui omnia fecit. Et propter hoc ait: Miltens 

exercilus suost, quoniam omnis homo, secundum quod 
est homo, plasma ipsius est, licet ignoret Dominum 
suum. Omnibus enim ipse ut sint praestat, qui solem 

suum oriri facit super malos et bonos, et pluil super juslos 12 

el injuslosl. 

36 248 timore S 11 boni QSe Il operis AQSe Il mali QSe Il 251 
port~t : poterat Q 11 252 ira CV 11 ei om. S Il ideo S Il 256 .apostolus 
t3J arm.: apostoH lat. 11 deum unum N A 11 257 adnunbunt r:v JI 
260 ignorent c•cv A 11 dominum ex arm. : deum lat. 11 261 1pse 
om. cv 11 262 facit oriri N V H bonos et malos ex> CV 

Atm 36, 248 autem om. Il 249 <laudem> JI 2SO male: malum [l 
2.H subjecti estote: et subjectos esse Il iram ~dd. o~orte.t Il .zss _sed 
om.Jizs1 annuntiabant: aonuntiaveruntl[2.s8 qu1 omnta fec1t: omntum 
factoreml\ 2.59 < homo secundum> 

30, 6. h. Rom. 13, 1-611 i. Matth. 22, 7 \1 j. Matth. 5, 45 
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mais pour les mauvaises. Veux-tu ne pas craindre l'auto
rité? Fais-le bien, et tu en recevras des éloges, car elle est 
pour toi ministre de Dieu en vue du bien. Mais si tu fais 
le mal, crains, car ce n'est pas pour rien qu'elle porte le 
glaive : elle est, en effet, ministre de Dieu pour exercer 
la colère et tirer vengeance de celui qui fait le mal. Aussi 
faut-il se soumettre, non seulement par crainte de la 
colère, mais encore par motif de conscience. C'est aussi 
pour cette raison que vous payez les impôts, car les 
magistrats sont les ministres de Dieu en s'employant 
assidûment à cela même •. » Ainsi donc, le Seigneur aussi 
bien que l'apôtre annonçait un seul Dieu Père, celui-là 
même qui a donné la Loi, qui a envoyé les prophètes, 
qui a fait toutes choses ; et c'est pourquoi il dit : «ayant 
envoyé ses armées 1 ))1 car tout homme, du fait qu'il est 
homme, est l'ouvrage de ses mains, lors même qu'il 
ignorerait son Seigneur : car à tous il donne l'existence, 
lui " qui fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons 
et pleuvoir sur les justes et les injustes '». 

ci~J..X -riji xaxiji. 0tÀ«ç 81: 1-'~ cpo6e!crOa, '"~' è!;oucr!a> ; 
To &ya6o> ,.o(«, xat ~!;«<; ~"awov è!; aô'l"'ijç · 0eoü y.Xp 

260 a,&xo>6ç ècr-r• crot e!ç 1"0 &ya66.. 'E.X• 81; 1"0 X<ltXO> ,.o,'ijç, 
cpo6oü · oô y.Xp .!xii "t""lj> f<&X"''P"'' cpope1: · 0eoü y.Xp a,&xo>6ç 
ècr-rw, ~xa,xoç dç opn• -r/i> 1"0 XCCXO> TOp<Xcrcro•-r•. tub xat 
a.&yx"lj 011"01"<lcrcrecr6cc,, oô f<6>0> a,a "t""lj> oprfl•, <iÀÀ<i xcct 

264 a,a "t""lj> 01NE(8"1jtrW. ~,,X 1"0Ü1"0 y.Xp xcct cp6pOUÇ 1"EÀE!1"E • 
Àtt"C'oupyot y<Xp @soü slow slc; aô't'b 't'OÜ't'O 1tpoaxap't'e
poÜ>-reç•. » Kat Il Kûpwç o~> xcct Il &,.6cr-roÀo; ~'" 0eov 
Ilcc-rtpcc Xot1"ft(YEÀÀO> 1"0> "t""lj> >Of<06ecr(ccv 11"0,"1jtr.:lf<EVO>, 1"0V 

268 <i11"ocr-re!Àccv-rcc -roûç 11"pocp~""'• -ro> -r.X 1t.:lv-rcc """O'"IJX6-ra. 
Kcct a,a -roü-r6 '1'"11"" • (( ,.,~""'"' T<i cr-rpot1"<Uf'<lt'T:CC whoü' », 
6-r' 11"iiç livOpomoç, xcc6' 8 liv6pw1't"oç, 7tÂ.:ltrf<" ccô-roil ècr-r•, 
xal.> &Y'Io~"1l -rov èccuToü ~·=6TI)v. Toi:ç y.Xp 1tiicrw ccô-roç 

272 -ro e!vcc• ""Ptx«, -ro> ~À<o> a.ÙToil civcc-r.IIJ.w> è1tt 7t0>1jpoùç 
xcct &yccOoûç xcct ~p.lxwv è1tt ll•xcc(ouç xa.t &8!xouç'. 
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264 36, 7. Et non solum per ea quae praedicta sunt, sed [!lv 283] 

et per parabolam duorum filiorum quorum mino.r 
luxuriose consumpsit substantiam vivens euro form-
cariisa. unum et eundem docuit Patrem, majori quidem 16 

268 filio ne haedum quidem indulgentem, propter eum 
autem qui perierat minorem filium suum jubentem 
occidi vitulum saginatum et primam ei stolam donan
tom. 

272 Et *per parabolam autem eorum operariorum qui 20 

variis temporibus in vineam mittebanturb unus et 
idem Dominus ostenditur, vocans alios quidem statim 
in initia mundi fabricationis, alios vero post hoc et 

2 76 alios circa medietatem temporum et alios progressis 

36 265 parabola c Il minor : junior Qe: Il 266~267 rornicatrix 
C Il 2ss ne (nec C') haedum : nedum Q necdum e:: Il quidem 
om. s Il indugentem cac indigentem CP0 n 269 suum om. v Il 
270 vitulum occidit saginatum C occidi saginatum vitulum c-v 
AS 11 ei om. V Il 274 vocat AQS1< Il statlm : stantes AQS'e Il 
275 hoc : hoa sr 

Fr. gr. 19.- CatenainMatthaetlm:Q,f.SJ'· T,f.to;r. 
P, f.9; v.~ Ed. Cordier, p. 6;5.- Voir Introd. p. 8;. 

Efe'Y}valov. âu\ T1]S 1rapa,oÀ'ijs -rWv ~pyaTWv TWV Êv 
Sc.OAJtbpots teac.po'isb ets Tbv 0.J.L11'EXWva 1FE}L1t'O}lÉ.vwv els tea.l 
ô a.ÔTàs otteo8e0"11'6Tf)S 8elKvuTa.t., KeKXT)tcWs olls J.LÈV ~v 

4 Ü.pxû TilS TOÛ tc60'}LOU ICQTO.O'tCEufiS 1 ~V(OUS 8È }LETcl. TOÛTO, KO.t 
ETÉpous }LETcl. Tftv }LEaoxpovta.v, éi.ÀÀous 8È 1rpoteo1FT0vTwv 

Fr. gr. 19.-1 dp~vœ(ou om. TIl Til>v Sv om. Q Ed.ll2 ne~o/œ
l'évwv Ed. Il 2-3 etç xœ\ 6 œÔToç: ol\ç xœ\ œ•hoç Ed. Il 3 ollç codd. : 
TOÙÇ Ed. 

Arm. 36, 2.64 praedicta : dicta Il 2.66 substantiam : possessiones Il 
2.67 majori : quoniam majori Il 2.69 jubentem : jussit Il 2.70 ei : ejus Il 
272. parabolam: parabolas Il eorum om.ll 2.73 mittebantur: missi sunt li 

LIVRE IV, 36, 7 911 

Autres paraboles. 

36, 7. Ce n'est pas seulement par les paroles ci-dessus 
rapportées, mais encore par la parabole des deux fils, dont 
Je plus jeune dissipa ses biens dans la débauche en vi.vant 
avec des courtisanes a, qu'il a enseigné un seul et même 
Père : à l'aîné de ses fils, celui-ci n'avait pas même accordé 
un chevreau, mais, pour celui qui avait été perdu, son 
cadet, il fit tuer Je veau gras et il lui donna la meilleure 
robe. 

La parabole des ouvriers envoyés à la vigne à des 
moments différents • montre, elle aussi, qu'il n'y a qu'un 
seul et même Maitre de maison, qui a appelé les uns 
aussitôt 1, dès le début de la formation du monde, d'autres 
par la suite, d'autres vers 2 le milieu du temps, d'autres 

36, 7. Kott où f'6VOV y• a,.. -.ôiv 1tpO<LP1JfL~V6lV, &tJ.<l: 
XIX( a,<l: -r'ijç 1t1XpOt60À~Ç "<ôiV /lÙo o!ô\v, WV 0 Vtci>TepOÇ &o-6rr6lÇ 

276 i!StX7t&V'I)O'e: -rljv oùa(ocv ~-l)cro::<; IJ.E:'t'ci 1topv&v•, ~voc K<d -rOv 
OtÙTÔv é~(llOt~e IIM~P"• '<éj\ ~~v 7tpeo-6uT~P<fl uléj> o.ùll~ ~p<q>ov 
GU'(;(6lp1)0'1XV'<Ot1 il<<l: a~ '<0V IX1tOÀ6lÀ6'<1X veci>-.epoV otÙ't'OÜ o!Ôv 
XEÀ<OO'IXVTIX TU6~VIX< '<0V f'6a;{OV TÔV O'IT<U'<ÔV XIX( ..-ljv 1tpci>'t'1)V 

280 IXÙTéj\ G"<OÀ~V ;(Otp<O'ctfLSVOV, 

KOtt 8u\. Ti]s 'II'UpuC:oÀijs a~ TWV ~pyuT&IV TÔ>V ~v s.uojlopo•s 
KO.t.potsb EiS TèV ciJL1rEA_CJya. 11'EJ.I.1rOf1ÉVWY Efs Ka.l Ô GÙTèç 

olteo8ED'1r6TfJS 8&ttevuTa.t., KetcA1')tcWs oGs pÈv e:ù6ùç Ev ü.pxfi 
284 TijS TOÛ KÔO'}LOU ICQ.TO.UKEUi}$1 Ëv(ous 8È f1ETÔ. TOÛTO, tca.l 

ÉTÉpous 7te:pt T1)v Jl-Eaoxpovla.v, liÀÀous 8G 1rpotco1rTbvTwv 

36, 280 tXÔT!i) lat. : a;Ô'toû arm. li 283 otxo8e01t'6TIJÇ arm. gr. : 
8ecm6T1)Ç lat. 

[Arm. 36! 274 dominus : o!xo8ecr1t6'0]Ç Il alios : quosdam Il 271 alios : 
quosdam Il 276 circa medietatem ternporum: primo tempore Il alios,: alüs 

36, 7. a. cr. Le 15, 11-3211 b. cf. Matth. 20, 1-16 



280 

284 

912 
ADVERSUS HAERESES 

jam temporibus, item alios in fine, ut sint quidem multi u {Hv 288] 

operarii secundum sua ipsorum tempo~a, u~us autem 
ui convocat eos paterfamilias. Etemm vmea una, 

q . t una J·ustitia. et unus dispensator, unus 
quontam e ' . Tt t m 
enim Spiritus Dei qui disponit omnia ; su~t t er au e 
et \ merces una, omnes enim acceperunl swgule_s .dena- Hv 284 

. . t" Regis agmtwnem 
• o imaginem et mscrtp wnem ' . 

rws ' E t hoc a novlS-
Filii Dei quae est incorruptela. t prop er . . . 
simisd coepit dare mercedem, quonia~ in novt~stmts 
temporibus manifestatus Dominus ommbus semetipsum • 

repraesentavit. 

t v convocat.os A ac li 283 
36, 279 convoca_t eos :. est voca d:~:ri tionem sr discretionem 

discriptionem A dJscrepllonem Qif t t p] + est CV 11 dominus] 
e Il 285 coepit om. y Il 286 man es a us 
+et CV 

- H8 Edii96T<Offi Tiii!elçom.Ed.li 
[Fr. gr. 19] 6 "'" : 'J ~ ' Il. 13 t l . ~v Ed. U 15 ~ii>v T: om. 
12 dx.6va. : lx.o" s:tx.6va. Ed. O:"t' v . p 
Q p Ed. 1\ "&at] + 8~Àov T p 1116 ~"exœ~éa-rtjaev 

LIVRE IV, 36, 7 913 

quand les temps étaient déjà avancés, et d'autres encore 
tout à la fin : de la sorte, nombreux sont les ouvriers selon 
leurs époques, mais unique est le Maitre de maison qui les 
appelle. Il n'y a en effet qu'une seule vigne, parce qu'il 
n'y a aussi qu'une seule justice ; il n'y a qu'un seul inten
dant, car unique est l'Esprit de Dieu qui administre toutes 
choses ; de même encore il n'y a qu'un seul salaire, car 
toU& u reçurent chacun Wl denier o », image et inscription 
du Roi, c'est-à-dire la connaissance du Fils de Dieu qui 
est l'incorruptibilité : et c'est pourquoi il a donné le salaire 
en commençant« par les derniers 4 >>, parce que c'est dans les 
derniers temps que le Seigneur, en se manifestant, s'est 
rendu lui-même présent à tous. 

~8'fJ TWY Ka.LpWv, Ka.\ lv T{il TÉAEL orrUAw &AAouç, Wnc ctva.L 
voAAoùs JLÈY Toùs Ëpyâ.Ta.s Ka.Tà -ràs Ëa.uTWv yeveci.s, lva. 8È 

288 Tàv auy~ea.AoÛJ.LEYov a.ÛTOÙS ol~eo8ea-rrÔTTjV. Kat yàp Ùf.L'IrEAcdv 
dg, 0TL ICO.Ï J.L'G 8LICGLOO'ÛV1) ' ICO.Ï dg olKOVÔ~Jo0S1 ÊV ycip Tà 
nvEÛf.LO. TOÛ 9eoÛ Tà 8LÉ:1I'OY TÙ 11'ilVTO. ' Ô~JoO(wç 8È ICa.\ ~JoLa8àg 
efs, v6.VTES yàp « ~Aa.~OY àvà 811vâ.pLOV 0 », elKÔYa. Ka.t i11'L-

292 ypa.cJtf]v TOÛ Ba.aLAÉ:ws, -n]v yvWaLY ToÛ Ytoû TOÛ 9eoû, ijTLS 
Ea-rlv Ucf.Oa.pa[a.. Kal 8Là TOÛTO « à.orrà TWv Eaxci.Twvd » 4}p~a.To 
8,8ôva.L Tàv )LLa9ôv, 0TL Eorr" Eaxâ:rwv TWv Ka.LpWv cJtavepwOels ô 
KûpLos Tois 1râaw Ea.uTOv Ù1fOKCTÉaTfJO'EV. 

Arm. 36, 277 item alios in fine: et in tine rursus alios /1 ut sint .•• multi 
operarii : <'f>a't'e e!va:t n-oUoùç ... ToÙç !pyci't'a:ç JI 278 tempora : genera
tiones IJ unus om.lf 279 convocat : convocavit /1 paterfamilias : otxo8sa-
1t6~• 1\ una add. est Il •So una add. est \1 •Sx enim add. est IJ autem 
om. U 28~ < inscriptionem> Il 2.84 et: qui Il 285 mercedem om.JI novjssimis 
temporibus : fine temporum IJ 286 manifesta< tus> JI 287 repraesentavit: 
clnoXIX't'É:a't''YJO't.V 

86, 7. c. Matth. 20, 9 IJ d. Matth. 20, 8 

19 
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288 36, 8. Et publicanus autem, qui in oratione phari- [l-I v 284] 
saeum superavit•, non quoniam alterum Patrcm 
adorabat testimonium accepit a Domino quod sit magis 
justificatus, sed quoniam cum magna humilitate, sine a 

292 extollentia et sine jactantia, exomologcsim eidem Deo 
faciebat. 

Et duorum autem filiorum parabola eorum qui in 
vineam mittunturb -·quorum alter quîdem contradixit 

296 patri et postea paenituit, quando nihil profuit ei 12 

paenitentia, alter autem pollicitus est abire, statim 
promittens patri, non abiit autem, quoniam omnis homo 
mendax() et velle quidem in promptu adjacet, non invenit 

300 autem perficerc<~ -, unum et eundem ostendit Patrem. 

Sed et arboris fici parabola•, de qua Dominus ait : 16 

Ecce jam triennium venio quaerens fruclum in hac arbore 
{ici el non invenior, per prophetas adventum suum [si-

304 gnificans ], per quos venit aliquotiens exquirens justitiae 

36. 292 eidem : deidem A 1! 295 quorum alter Erasmus : 
tamen aliter C quonîam alter CPc lat. e Il contraxit V Il 296 
paenituit sr : paenîtetur lat. Il 297 abire om. CV Il 298 autem om. 
V 1]300 ostendit S Erasmus: -ditur C -du nt V AQe:ll302 ar boris Cl! 
303-304 signiflcans seclusi ex arm.ll 304 aliquotiens] + et CV 

Arm. 36, 290 adorabat: oravitll 290-291 a domino- justificatus: 
quod ipse magis justifkatus (sit) a domino Il 2.91 magna: multa JI 292 et 
om.ll eidcm 0111. Il 295 quorum om. Il contradixit: adversatus est Il 296 
profuit : prode_rat Il 297 paenitentia : e paenitentia Il 300 perficere add. 
opus Il unum om. Il ostendit : ostendens Il 302 jam om. Il quaerens: 
quaerereii303 pcr-suum: eum qui per prophetas erat advcntus ejusJI 
303 significans om ·Il 304 aliquotiens : multotiens 

86, 8. a. cf. Le 18, 10-14 Il b. cf. Malt.h. 21, 28·32 Il c. Ps. 
115, 211 ct. cf. Rom. 7, 1811 e. cf. Le 13, 6-911 f. Le 13, 7 

1 
1 

LIVRE IV, 36, 8 915 

36, 8. Et le publicain qui surpassa le Pharisien dans 
sa prière a, ce n'est pas parce qu'il priait un autre Père 
qu'il reçut du Seigneur ce témoignage qu'il était justifié 
de préférence, mais parce que, avec grande humilité, sans 
orgueil ni jactance, il faisait à ce même Dieu l'aveu de 
ses péchés. 

Et la parabole des deux fils envoyés à la vigne •, dont 
l'un répliqua à son père, puis se repentit, alors qu'aucun 
profit ne résultait pour lui de son repentir, et dont l'autre 
promit aussitôt à son père d'y aller, mais n'y alla point, -
car 1< tout homme est menteur 0 l> et, si vouloir est à sa 
portée, il ne trouve pas la force de faire •, -cette parabole 
aussi montre qu'il n'y a qu'un seul et même Père. 

De même encore la parahole du figuier •, au sujet duquel 
le Seigneur dit : « Voici trois ans que je viens chercher du 
fruit sur ce figuier et que je n'en trouve pas t ll : cette 
parabole indiquait clairement sa venue par les prophètes, 
par lesquels il était venu maintes fois chercher chez eux le 

296 36, 8. Kocl o 'I'<À<il"'Jç Ill:, 6 l:v 'Îi npoaeuxîi 'I'I>V <l>ocp•-
aoci:ov Ônepeveyx&lv a, oôx 5'1'. IJ.nov II OC'I'I:poc 7tp0<11JU)é€'1'0 
Èf'OCp't'Up-i]6'1) g'l', ~v f'liÀÀov llellLxOCLOlf'l:voç ônà 'I'OÜ Kup(ou 
&n' g'l', f'<'l'& not.t.~ç 'l'ocne.vo<ppoaûv'l)ç, IJ.v<u 'I'O<pou xocÎ 

300 IJ.veu &t.ocl;ovdocç, 'l'ij) ocÔTij} I:!;Olf'OÀoyei:'l'o 0eij). 
Koct ~ TC;v Mo llè u!C;v nocpoc6ot.~ 'I'C;v etç 'l'àv &f1one/.C;voc 

7t€f'1tOf1oi:VOlV•, &v 6 f'l:v &vTocnexp(6'1) Tôi nocTpl xoct Ganpov 
f'<T<f'<À-i]6'1) 6Te oôlll:v &<pi:À'I)<rev ocÔTo~ ~ f'<T<Xvo•oc 6 llè 

304 ùnl:axeTo &net.eoaealloc•, nocpocxp~f'"' ùnoax6f'evoç 'l'ôi 'nocTp( 
oôx &n~t.6e Ill:, 6TL « nôtç IJ.v6p0lnoç tjle>laT'I)ç' " xoci TO flol:~ 
61:/.e.v nocp<Xxe.'l'ocL, oôx eùp(axe. Ill: 'I'O xocTopy<X~oa6oc•• 
&voc xoct 'I'OV ocÔTov ~Il••!;• IlocTtpoc. ' 

308 'An& xoct ~ T'ijç aux'ijç nocpoc6ot.-lj •, 7topt ~ç ô Kûp•6ç 'P'I)"'v · 
« 'IIloo Tp(oc lTlJ ~?XOf'"'' ~'I)'I'WV xocpnàv Èv 'Îi auxîi 'I'OCÛT7i 
xa~ oôx eôp(ax6l' n, -r~v 8t<X -r:Wv 1tpoq:>1j't'00v 7t«poua(cx;v rxù-roü, a.· 6Jv ~~.a. 7tOÀÀ.Xx•ç ~'I)TC;v TOV T'ijç llLXOC.0!10V'I)Ç xocp7tOV 
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fructum ab eis, quem non invenit, aperte manife~tavit [:v 2841 

et quoniam excidetur arbor fici propter praedlCtam 

causam. 
d. bat ad Hierusalem 

Et sine parabola autem !Ce . . 
308 D . us . II ierusalem, H ierusalem, quae mlerficts. 

omm · d! oliens volu< 
ro helas et lapidas eos qui mi!!un!ur a e, qu . 

~ottfgere {itios tuos, sicut galtina pu!los subi asc~Ua:la:t 24 

t . t. Ecce remit!i!ur vobis dom us ves ra ese . 
312 no uts '· t · · m 

Quod enim per parabolam dictum !uer at : Ecce r.en~•.u 
. uaerens fructum, et manifeste iterum : Quo_ tens 

venw q h . d entum qm per 
votui co!ligere fitios tuos, si non UJUS a v. . . d 28 

. t 11 s erit mendacmm, siqm em 
316 prophetas est ln e egamu ' d . rn et Hv 285 

semel et tune primum, venit ad 1 eos. Se quo nia. 

patri;rchas qui elegit [ eos) ide~ est Verbtum ~~\:: 
illos saepe visitans per prophetlCum Spm um, 

320 undique convocans per suum adventum, super ea quae 

sr 11311 pullos] + su os 
36, 308 dicebant cac\\ ~ce~a\:~~~ ~te Il 312 remittitur cv 

Qe l\ asci~las A (as~~Uas .e .8) ·t:r c• relinquetur e l\ vobis om. 
A : remtltetur Ql:i dtmttte co11•·gens Q" Il 318 eos (vos 

Q Il 314 quaerens : cv Il 313 per om. . Il 319 saepe ex arm. : semper 
0 11 t nos e) seclus' ex arm. 

Q nos e . AQO'• Il 320 convoca.ns ex arm. : 
lat. 1\ nos 0 RS : nos qUl CV 
convocati sumus lat. 

A
. 38 20' quem: et\1 ~09 hietusalemt om.JI ~09~3JO. q~tae- a~ 
rm. -' -: t la idatdx eotum qut mtsst sunt a 

te : intetfecttiX prophetaruml\ e li' p dd quae colligit Il ~ J2. noluisti : 
eam\1 311 filios: .. a-.lx'Jct. ga ma 0

, ·é ll x6 hujus-est: 
no\uistÏS Il deserta om. ll ~ I5 filiOS; 't'Œ. 'T )(11\1;~8 ;OI:~~.~~ est adJ. illud n 
eum qui pet ptophetas (est) adventus e)US 

319 nos: vos 

36, 8. g. Matth. 23, 37~38. Le 13, 34·35 

T 
1 

i LIVRE IV, 36, 8 917 

fruit de la justice sans le trouver ; elle indiquait aussi que 
le figuier serait coupé pour la raison qui vient d'être dite. 

De même encore, mais cette fois sans parabole, le 
Seigneur disait à Jérusalem : "Jérusalem, Jérusalem, toi 
qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, que de fois ai-je voulu rassembler tes enfants 
comme la poule rassemble ses poussins sous ses ailes, e.t 
vous n'avez pas voulu! Voici que votre maison va vous 
être abandonnée •. » Car ce qu'il disait en manière· de 
parabole:" Voici trois ans que je viens chercher du frùit ,,, 
et qu'il redisait en langage clair : «Que de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants ! » - serait un mensonge si nous 
ne le comprenions de sa venue par les prophètes, car il 
n'est venu vers ceux-là qu'une seule fois, et alors pour la 
première fois. Mais la preuve que c'est bien le même 
Verbe de Dieu qui choisit les patriarches, visita ceux-là 
maintes fois par l'Esprit prophétique et nous appela de 
partout par sa venue, c'est que, outre ces paroles dites 

3 I 2 na.p' «Ô-rôiv xa.t oùx e~pe, aa.<pôiç è.8~/...,ae, xa.t g ... , exxo7tlj
ae-ra.L ~ CIUX'ij 8La -rijv 1<pO<Lp'l)fi.~V1)V a.(T(IXV. 

Ka.t X"'?lç na.pa.oo/..'ijç 81: ~Àey• npoç 'IepouaotÀ~fL & 
KUptoç · « 'le:poumxÀ-I}(L, 'Ie:poua<XÀ-i}iJ., ~ &rcox:rdvoua<X 

316 -roilç npo<p~Ta.ç xa.t ÀL6oooÀoüaa. -roilç &neaTotÀfL~vouç npoç 
ai, noa&xtt; ~ÜiÀ"t)O'<X !:rctcru\<<Xy«ye:~v -rOC -réxviX aou, 8v -rp61tov 
6pvLÇ emauv<iyeL Ta VOCICI(a. 01<0 -raç 1<TSpuya.ç, i<a.( OÙX 
-1)6e/..~aa.-re. 'I8oil &rp(e-ra.L Ôf1.1:v o olxoç ÔfLôiv•. » To yap 

320 8La T'ijç 1<1Xpa.ooÀ'ijç dp1)fL~VOV • « (8oil Tp(a. . ~T"I) ~PXOfLIXL 
~1)TÔÎV xa.pn6v », xa.t <pa.vepôiç n&ÀLV · « noa&x•; -1)6éÀ1)CIIX 
i!mauva.y«yei:v ... a TSXVIX ClOU », Mv fi.~ -rijv a,a TÔÎV 1<pO<p1)TÔÎV 
na.poua(a.v a.Ù-roü vo~""'fl.ev, ~aTIXL <jleilafL«, e(nep &na.~ xa.t 

324 -r6-re -ro npôi-rov ~À6e npoç a.ù-ro6ç. • AAA' 6-rL -ro6ç T< 

1<1XTpL&pz>Xç exÀe~&fL&VOÇ & IXÔTOÇ A6yoç TOÜ Eleoü xa.t 
èxdvou~ 1<0ÀÀ&XLÇ k?<LCIX&<jl<ifi.&VOÇ 8La TOÜ 1<pO<p1)TLXOÜ 
fivt6fLIXTOÇ XO<( ~fl./i<; 1<1XVTO<X66ev auyxa.Àt<l<ifi.&VOÇ 8La 

328 T'ijç ~a.u-roü n«poua(<XÇ, npoç -roiç &A..,6ôiç etp'1fl.évo•ç · x«l 
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dicta sunt vere, haec dicebat: Mufti ab Oriente el Occasu 4 ['' "'1 
venlent el recumbenl cum Abraham el Isaac et Jacob in 
regno- caelorum, {Uii aulem regni ibunt in tenebras 

324 ea;teriores: illic er il flet us et stridor dentium•. Si igitur hi 
qui per praeconium Apostolorum ejus ab Oriente et 
Occidente credentes in eum cum Abraham et Isaac et s 
Jacob in regno caelorum recumbent, participantes cum 

328 eis epulationem, unus et idem Deus ostenditur, qui elegit 
quidem patriarchas, visitavit vero populum, gentes vero 
advocavit. 

37, 1. Illud autem quod ait : Quotiens volui colligere 12 

fitios tuas el noluisti•, veterem !egem libertatis hominis 
manifestavit, quia liberum eum Deus fecit, ab initio 

4 habentem suam potestatem sicut et suam animam, ad 
utendum sententia Dei voluntarie, et non coactum ab eo. 

86; 322 et• om. Qe Il et jacob om. C Il 324 illic : ibi Qe Il 
dentium : gentium sr Il 325 per s.l. os om. Re Il et] + ab A JI 
326 et1 om. AQSfe: !1 329 visita Q n vero 1 : autem sr Il 

37. 1 illud·(smK) : aliud e JI congregare ORe 113 manirestavit] + 
hominis Q Il 5 sententia (emK) : scientia V (scientiae va) Qe Il 
coactus CV Il ab ~o ex arm. : a deo lat. 

Arm. 36, 321 haec: et haec etiam JI 326 credentes: crediderunt Il 
et jacoq om.JI327 participantes: perdpientesJI cum eis: illorumeandem 
Il 330 advocavit: ad se vocavit 

37, 1 iiju'd - quo tiens ! 't'0 8è ?t'Ocr<ix:tÇ Il 2 filioS : 't'~ -r$X:\IOC Il 
noluisti : vos noluistis Il 4 habentem - animam : habente suam potes· 
tatem et suam animam homine JI s voluntarie et non om. 

36, 8. h. Matth. 8, 11-12 
37, 1. a. Matth. 23, 37 

1 
! 

l 
1 
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par lui en toute vérité 1, il disait encore ceci : «Beaucoup 
viendront du levant et du couchant et prendront place à 
table avec Abraham, Isaac et Jacob dans le royaume des 
cieux, tandis que les fils du royaume iront dans les ténèbres 
extérieures : là il y aura les pleurs et le grincement des 
dents •. » Si donc ceux qui, du levant et du couchant, 
ont cru en lui grâce à la prédication des apôtres, doivent 
prendre place avec Abraham, Isaac et .Jacob dans Ie 
royaume des cieux et avoir part au même festin qu'eux, 
la preuve est faite qu'il n'y a qu'un seul et même Dieu, 
qui choisit les patriarches, visita le peuple et appela les 
gentils. 

La liberté de l'homme. 

37, 1. Cette parole : «Que de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants, et vous n'avez pas voulu a! » -illustrait bien 
l'antique loi de la liberté de l'homme. Car Dieu l'a fait 
libre, ayant dès le début soli autonomie à soi, tout comme 
son âme à soi, pour user du conseil de Dieu d'une façon 

TO<ihO< ~Àeye . « U o/J.ol &.no &.vO<-raÀWV KO<t llucrf'WV ~~aucr1 
""' &.v"""'6~crav-r"' f'<-ra 'Aopo11Xf' ""' 'Icr"ax ""' 'I"x<ào 
iv "'ii ~""'Àe(q~ -rwv aÔpO<VWv • al llè ulal -r~ç ~O<<r<Àe(O<ç 

332 i~eÀeÔcrav-rO<< e!ç -ro crx6-ra<; -ro .1:~<.0-repav · ixe;; ~"""' o 
KÀO<U6f'OÇ xotl b ~PUYf'OÇ -rwv oll6v-rwv •. » Et ouv al l),a -raü 
X1JpÔyf'O'Taç 'I'WV &.nacr-r6f.wv O<Ô-raÜ &.no &.vO<-raÀWV XO<! 
8ua(J.Wv ~LO"t'eUaocv't'eç elç cdrràv (J.&'t'!X. 'A6pocd:(J. xocl 'laœd:x. 

336 ""' 'I"x<ào tv "'ii ~icr<t.d" -rwv aôpocvwv &.viXXÀ•6~cravT«< 
-r~<; O<Ô't'~<; kxe(va•ç eôwxE"ç' Tux6v-rsç, e!ç ""' o O<Ô't'oç ®eo~ 
lle(xvU't'O<<, txÀe~OCfL&Vaç f'SV -rao<; nO<-rp<ctpXO<Ç, tn<crxetJiocf'&
vaç llè -rov t.oc6v, -ra llè ~6v1J npacrxoù.ecr&f'evaç. 

37, 1. To llè "nacr&x•ç ~6ét.'1"" tn•auv"Y"Y";;v .. a 
't'SKVO< crau, xoc! aôx ~6et.~cr"-re• >> -rov &.px«;;av v6f'OV .-ijç 
tÀeu6ep(O<<; 't'aÜ &.v6p<.Onau tf'~vucrev, 6-r• kt.eô6epav tnal1Jcr&v 

4 O<Ô-rov o ®eoç &.n' &.px~<; ~XOVTO< !ll(O<v k~aucr(O<v x0<6&nep ""' 
!llEO<v o/ux~v tnt To XP~"6"' yv<.Of'n ®eaù ~xaucrlwç ""' IL~ 
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*Vis enim a Deo non fit, sed bona sententia adest illi 16 [Hv 285} 

semper. Et propter hoc consilium quidem bonum dat 
8 omnibus ; posuit autem in homine potestatem electionis, 

quemadmodum et in angelis - etenim angeli rationa
biles -, uti hi quidem qui obaudissent juste bonum sint 
possidentes, datum quidem a Deo, servatum vero ab 20 

12 ipsis; qui autem non obaudierunt juste non invenientur 

cum bono et meritam poenam percipient, quoniam 
Deus 1 quidem dedit benigne bonum, ipsi vero non Hv 286 

custodierunt diligenter illud neque pretiosum arbitrati 
16 sunt, sed supereminentiam bonitatis contempserunt. 

Abjicientes igitur bonum et quasi respuentes, merito 
omnes <in> justum judicium incident Dei, quemadmo- 4 

dum et Apostolus Paulus in ea epistola quae est ad 
20 Romanos testificatus est, dicens ita: An divilias bonilatis 

37, 7 dat bonum N S Il 8 omnibus: hominibus A Il 10 ut S Il 
ait V Il 11 quidem dntum NA JI 12 inveniuntur C JI 13 bonis 
AQSe Il lB in ex arm.: om. lat. Il 19 ea om. AQSe Il 20 romanos: 
idmanos cac Il ita om. s 

Fr. gr. 20. -JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a: 
C OAPM R (HoU, p. 63) ; E, f.>33r. V, f.>8or. - Bd. 
Halloix, p. jOI,- Voir Introd. p. 7'· 

Bta. ee~ o_ù 1TpÔaEO'TW, à.ya.9.ft 8è yvWI-L11 1TÔ.VTOTE O'U(Jo-

1TO.pEO"TW O..ÙTtî», 

Arm. 37t 6 a·deo non fit: in deo non est Il 7 et om.ll 8 electionis 
add. [dat] JI 9 etcnim angeli rationabiles: rationabiles sunt Il 10 bonum 
sint possidentes : ··sint et bonum possidentes Il 11 ab ipsis : 
apud seips<os> Il u obaudierunt: obaudiunt Il invenient<ut> Il 

1 
1 

1 LIVRE IV, 37,_1 921 

volontaire et sans être contraint par celui-ci. La violence, 
en effet, ne se tient pas aux côtés de Dieu, mais le bon 
conseil l'assiste toujours. Et c'est pourquoi,· d'uné part, 
il donne le bon conseil à tous ; d'autre part, il a mis dans 
l'homme le pouvoir du choix, comme il l'avait fait déjà 
pour les anges - car ceux-ci sont raisonnables -, afin 
que ceux qui auront obéi possèdent en toute justice le 
bien donné par Dieu et conservé par eux, tandis que les 
désobéissants seront ell toute justice frustrés de ce bien et 
subiront le châtiment mérité. Car Dieu, dans sa bonté, 
leur avait donné le bien ; mais eux, au lieu de le garder 
avec un soin scrupuleux et de l'estimer à sa valeur, ont 
méprisé la suréminente bonté de Dieu. Pour avoir rejeté 
le bien et l'avoir en quelque sorte craché loin d'eux, ils 
encourront donc le juste jugement de Dieu, comme l'a 
attesté l'apôtre Paul dans l'épltre aux Romains, lorsqu'il 
dit : « Méprises-tu les richesses de sa bonté, de sa patience 

~·otl;6j.LOVOV Ô7t' IXÔ'<OÜ. B(o. yàp e.'ê oô '11'p6aEO'TIV, ol.yo.Of) 
8è yv6>~-t-"1 1rcivTon auJ.LwUpe0'1'w uÙT~. Kœt 8-tà: 't"OÜ't'o Y"W-

B fL'lV j.Lèv &yot6~v ll!llwa• '<O'i:ç 1tiiéa.v · ~6l)xe llè ~" '<iii &"6p&m·'f) 
't"'jv ~~oua!cxv -r'ij.; txÀoy~ç, &lç xotl t" 'ro'i:ç &yyél.o•ç 
- xotl yàp l.oy•xo( - (vot o! (l.èv Ô7totxo6aotV'<<Ç ll•xot(wç il'"" 
xcxl '<0 &yot6ov xeX't"l)fLSvo•, llo6èv j.Lèv Ô1to '<OÜ· @eoü, ""'lP1J6èv 

12 llè Ô7t' IXÔ1'6iv, o! llè fL-IJ Ô7totxo6aotV'<eç ll•xot!wç oÙJ( eôpe6~aov
""'' f"''<à '<OÜ <iyot6oü J<otl ,i~(otÇ '<<U~OV'<IX' "'fLOlp(otç, g ... , Ô 
j.Lèv ®eoç ~llwxe" &yot66iç '<O &yot66v, ot>hot llè 1-'-IJ 
~'r'ljpl)<riXV <ixp•6ôiç IXÔ'<O j.Ll)llè '<(fL,OV -ljy~<riXV'<O, ,i).).a -r'ijç 

16 Ô7tep6otÀÀOU<rl)ç J(P'l"'<6't"l)'<OÇ IXÔ'<oÜ XIX'<<q>p6vl)aotv. 'A7to6ot
Mv'<eç o~v '<O &yot6ov xotl &lael &7t07t'<UCfotV't'eç, e!x6 ... wç e!ç 
~v 8~oxoctoxp!.cr(av ~lJ.?te:croüv-rcx:t 't'OÜ ®toü, xoc66)ç xoct b 
&7t6a'<oÀoç llotül.oç ~v '<ji 1epoç 'Pw(l.ot!ouç OfLotp't'Ôpl)aev 

20 e:bt6>v o{h·6lc; · << 'l\H -roü nf..o6't'ou 't'~Ç XP1)GT6"t"t)-toc; cxÔ't'oÜ 

[Arm. 37] 16 supereminentiam bonitatis: supereminentem bonitatem 
ejus/J 17 abjicientes igitut: abjecerunt /1 respuentes : respu~runt tl 18 omne~ 
om.JI incident : inciderunt IJI9 et om.ll epistola om. · 
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ejus el patientiae el longanimitalis conlemnis, ignorans [Hv 2861 

quoniam bonitas Dei in paenilenliam le adducil? Secun-
dum aufem duritiam tuam et cor impÇtenilens thesaurizas s 

24 tibimelipsi iram in die irae et revelationis justi judicii 
Deib. Gloria aulem el honor, inquit, omni operanti bonum0 • 

Dedit ergo Deus bonum, quemadmodum et Apostolus 
testificatur in eadem epistola, et qui operantur quidem 12 

28 illud gloriam et honorem percipient, quoniam operati 
sunt bonum cum possint non operari illud, hi autem qui 
illud non operantur judicium justum excipient Dei, 
quoniam non sunt Operati bonum cum possint operari 

32 illud. 37, 2. *Si autem naturaliter quidam boni, quidam 16 

vero mali facti fuissent, neque hi laudabiles essent quia 
boni sunt, tales enim facti fuerant, sed neque illi vitupe-

37, 21 ejus om. V Il 22 in : ad CV Il 23 thosaurizans AQ Il 24 
diem AQSe Il 29 possent SO' Il 30 excipient : recipient Qe Il 31 
operant! C Il possent o• Il 33 hi om. e Il quia : qui V Il 34 tales 
- fuerant om. CV 

Fr. gr. 21. - joHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
K (Holl, p. 63).- Edd. I-I9 tt- ~·cx~ol'évou Sirmond-1, 

p. I 2. ; .ao-29 xa;t yà:p - -roih6 ys Münter, p. 26 et Mai, 
p. 93· -Voir Intro4. p. 71. 

Et -cf.UaEI. ol ~A-ÈV cf.aûAot., ot 8È &.ya.8ot yEy6va.aw, oô8' 
o~TOI. Ê1TmVETol OvTE's &.ya8ol, TOI.OÛTOI. yà.p Ka.TEaKEUÔ.a-
81]0'0.V1 oUT~ Êtc:eivo&. 1J.E(L1M'OÎ1 OÜTWS' yeyov6Teç. 'A'A..'A..' È1rei. 

Fr. gr. 21. - N. B. De Muntero nihil propler lacunas. !J 3 
bet3~ Ed. 

Arm, 37, 21 contemnis : contemnens Il 24 revelationis om. Il 25 

autem o'm.l/ 26 et om. IJ 27 in eadcm epistola om.l! 2.9 possint add. et Il 
29-50 hi - excipient : illas autem qui non operati sunt justitia cxci-

1 
1 

LIVRE IV, 37, l-2 923 

et de sa longanimité, ignorant que la bonté de Dieu te 
pousse à la pénitence? Par ton endurcissement et ton 
cœur impénitent, tu t'amasses un trésor de colère pour le 
Jour de la colère et de la révélation du juste jugement 
de Dieu •. » «Mais en revanche, dit-il, gloire et honneur 
pour quiconque fait le bien •. » 

Dieu a donc donné le bien, comme en témoigne l'apôtre, 
et ceux qui le font recevront gloire et honneur pour avoir 
f<~it le bien alors qu'ils pouvaient ne pas le faire, tandis 
que cenx qui ne le font pas subiront le juste jugement 
de Dieu pour n'avoir pas fait le bien alors qu'ils pouvaient 
le faire. 37, 2. Si, au contraire, c'était par nature que 
les uns seraient mauvais et les autres bons 1, ni ceux-ci 
ne seraient louables du fait qu'ils seraient bons, puisque 

xcx! ~~ç &.vox~ç xcx! ~~ç I'""Po6ul'(cxç xcx't'ocrppove<ç, &.yvowv 
6.,., 't'O XP1J<r't'ov 't'oÜ 0eou e!ç 1-'e't'&.vo•&.v ae &y .. ; Kcx't'cl: Ill: 
~~v O'l<À1)p6't'>j't'&. aou xcx! &.l'e't'cxV61)'t'OV xcxpll(cxv 6'1)acxup(~eLç 

24 aecxu't'éj> 6py)jv l:v ~1-'SP<f 6py~ç xcx! &.11:oxcxMtjlewç ll•xcxw
><pLa(cxç 't'oÜ 0eoü•. » « l\61;cx Ill: xcx! 't'LI'-!) », 'P"la(v, « 11:CXV't'! 
't'éj> l:pycx~o!'ÉV!Jl 't'O &.ycx66v•. » 

"Eilwxev ouv o 0eoç 't'O &.ycx66v, wç b &.11:6a't'oÀoç 1-'"P't'UP<Ï, 
28 xcx! ol 1-'l:v &pycx~61-'evoL cxÔ't'o ll6!;1)ç xcxt 't'L!lijç 't'eu!;ov~"'• 6.,., 

-ljpy&.acxV't'o 't'O &.ycx6ov lluv&.l'evo• l'~ èpy&.acxa6cx• cxô't'6. • ol 
llè l'~ &pycx~6!l<VOL 't"'jv llL><<XLOl<pLa(cxv A-ljtjloV't'cxL 't'OÜ 0eoü, 
6't'L Il~ i)py&.acxv't'o 't'O &.ycx6ov lluv&.l'evo• èpy&.acxo'6cx• cxô't'6. 

32 37, 2. Ei Ill: ~~~""' ol fLÈV ~uûÀo!> ol 8è &yu8ol yoyova.aLV, 
ooa~ OÔTOI. Ê'trO.WETol OvTEÇ à.ya8ol, TOI.OÛTOL. yù.p ICQTEatc:eua.a .. 
811aa.v, oôT' Ëtc:Eivo&. J.I.Ef.I.11'Tol, oÜTWS' yeyovÔTEç. 'A'A.'A.' È1rd 

[Arm. 37] piet Il Jl quia boni sunt om. 1134 factl fuetant : xom:axeu
tlo6~oœv Il sed om. 

37, 1. b. Rom. 2, 4-511 c. Rom. 2, 10 
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rabiles, et ipsi enim tales fuerant instituti. Sed quoniam [Hv 286) 

36 omnes ejusdem sunt naturae, et potentes retinere et 
operari bonum, et potentes rursum amittere id et non 20 

facere, juste etiam apud homines sensatos - quanto 
magis apud 1 Deum - alii quidem laudantur et dignum Hv 287 

40 percipiunt testimonium electionis bonae et perseveran-

tiae, alii vero accusantur et dignum percipiunt damnum 

eo quod justum et bonum reprobaverint. 

Et ideo prophetae (bonum quoque] hortabantur 4 

44 homines justitiam agere bonumque operari, sicut per 
multa ostendimus, quia in nobis sit hoc et propter 
multam neglegentiam in oblivionem inciderimus et 

37, 37 rursus S Il 42 eo : et V ex eo A fi reprobaverunt CV S JI 
43 bonum quoque (quidem CV) seclusi ex arm. et gr.l! hortabun
tur Q Il 44 bonumque : bonum quoque QSell operari om. S Il 46 
multam om. CV 

[Fr. gr. 21] 6 1tap' Ed. Il 9 xa(Jo\Àou seclusl (dittogr.) Il 10 
<i/;(wç K : <il;(a' Ed. 

LIVRE IV, 37, 2 926 

tels ils auraient été créés, ni ceux-là blâmables, 
puisqu'ils auraient été ainsi faits. Mais en fait tous sont 
de même nature, capables de retenir et de faire le bien, 
capables aussi de le rejeter et de ne pas le faire : aussi 
est-ce en toute justice - déjà devant les hommes régis 
par de bonnes lois, et bien davantage encore devant Dieu
que les uns sont loués et reçoivent un digne témoignage 
pour avoir choisi le bien et y avoir persévéré, tandis que 
les autres sont blâmés et subissent un digne préjudice 
pour avoir rejeté le bien 1• 

Et c'est pourquoi les prophètes exhortaient les hommes 
à pratiquer la justice et à faire le bien, comme nous l'avons 
longuement montré. Car une telle conduite était à notre 
portée, mais nous nous étions plongés dans l'oubli par 
suite de notre négligence et nous avions besoin d'un 

o{ tr6..VTES Tt)S a.ÔTi}s Ela& .pUaEW$1 8uvci.JLEVOC TE KUTOO'XE'Y Kat 

36 11'pâga.L- Tà à.ya:80v, ~ea.l 8uvéf'EYO& 1râ.Aw Ü11"o,a.ÀEi'v aÙTÔ 
Kal f'.fJ 11'0L-ijaa&, 8~.-~ealws Kal 11'Gpà. à.v9p6nro&s Toi's EÙvop.ou
JLÉVo&.s, KGÎ 1fOÀÙ 1rp0TEfOV 1ra.pà. 9Eit»1 o{ JLÈY È:'II'OWOÛVTQ.L 
KGl ll~lus TUYXUVOUO'' l'<lpTuplus Ti\S TOÛ KGÀOÛ lKÀQyijs KGl 

40 f:1TI.f'OVijs, ol 8è KClTU.&T«dYTG& Kal tX~(cxç Tuyx&.voua& t1JJ&La.s 
TfjS TOÛ tca.Àoû KGf. Ûya9oû Q.1To,oÀiJS• 

Ka.i. s,à. TOÛTO ol wpo+i'fTal. 1TOptlvouv TOis à.v9p6nrots 
s,KCUO'II'pcty<iv Kctl TO t.yuOèv ~~·py4t • ..eu., xcxO<l>ç Il•« 7tOAA&v 

44 èm:8e:(~<XELe:v, Ws Èrf t]J&i'Y 6vTOS TOÛ TOtoUTou Kal Sul Tt)v 
1roAA1)v à.pÉÀEuw Els A#J11v ~IJ.7t&7t't'CtlX6'rCtlV Ka.l yvWJ1fJS 

37, 87 e:Ô\Iof.LOu{dvot~ arm. gr. : e:ùvooul'évotÇ lat. /1 44 't'oü -rotoUTOu 
arm. gr. : TOÛ't'ou lat. 

Arm. 37, 3J et- instituti : o6-rm~ ye:yo"6"eç Il 36 et potentes : qui 
possunt JI retinere : in se recipere /! 37 potcntes : possunt /J 38 scnsatos : 
qui bene (vil borûs) legibus pacis utuntu.t 1/ quanto ma gis: et multo prius 
lll9 apud deum: a deo Il alü : quidam /1 40 bonae: boni (INI/ bonac) 1/ 41 alii : 
quidam 1/ et om. 1/ 4-t eo - reprobaverint : bonum et optimum rejiclentes Il 
43 ideo: proptet hoc et /1 bonum quoque om. 1/ 4' nobis: nosttis mani~ 
bus 1/ hoc : tale 
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consilio egeamus bono ; propter quod bonus Deus [Hv 

48 praestabat bonum consilium per prophetas. s 

37, 3. Propter hoc autem et Dominu~ : Luceat lumen 
veslrum dicebat coram hominibus, ut vtdeant bona facla 
vestra et' clarifice~t Palrein veslrum qui in caelis. esta. Et : 

52 Attendite vobis, ne forte gravenlur corda .vestra tnc~ap~la 
et ebrietate et sollicitudinibus saeculartbus•. Et .. S~nt 12 
lumbi veslri praecincli et lucernae ardentes, et vos stmtles 
hominibus exspectantibus dominum suum! qua~do 

56 reverlatur a nupiiis, ut cum veneril et pulsavertl ?perwn_l 
ei Beatus servus ille quem, cum venerit dominus, tnvenertl 
·t· ' . t m' Et lterum . Servus qui sei! voluntatem !6 
z a 1aczen e · · ·a "h' 
domini sui el non facit vapulabit mullas•. Et: Q~t mt ' 

60 dicitis: Domine, Domine, et non facitis quae dtcoe? Et 
iterum : Si autem dicat sàvus in corde suo: Tardai 

37 48 praestabat S : praestabit AQe praestavit. CV 11 per 
ropbetas (emK) : perfetas Q perfectîs ORs U 50 dlCebat om. 
~V Il 51 gloriflcent ORo li 52 in crapula om. C Il 56 revertet?r ~ 1111 

a eriatis AQSs Il 57 ille om. AS JI cum ven~rit : c?nvenerlt . 
d~minus] + ejus AQSo Il inveniet AS Il 58 lta ' SIC A Il 59 SUl 
om. CV 11 !acit] + plagis S Il multis QSe 

(Fr. gr. 21 l 8EOflÉVWV 6.yu8iJs, ljv b 6.yu8Ôs 6EÔS 
J 6 1TO.peixn• yv6Jll"lv 8u\. TWv vpo+flTWv. 

[Fr. gr. 21) 16 1to:pe:txev yv&l(lYJV K : 1to:péoxe ywWaxe:~\1 Ed. 

Arm. 37 47 egeamus : egentes 11 propter om. Il 48 praestavit : 
aestat Il 4; lumen vestrum dicebat :in quit lumen vestrum H 53 s~ecula

~bus : terrenis JI ets om.Jiss exspectantibu~: qui ex~pectant rectpere 11 

s6 aperiant : aperiat fi 58 scit : sciat IJ 59 faclt : fecerlt 11 6I autem om. 

37, 3. a. Matth. 5, 1611 b. Le 21, 3411 c. Le 12, 35-36. 4311 d. 

Le 12, 4711 e. Le 6, 46 

l 
1 

287] 
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bon conseil : ce hon conseil, Dieu, dans sa bonté, nous 
le donnait par les prophètes. 

37, 3. Et c'est pourquoi aussi le Seigneur disait : 
• Que votre lumière brille devant les hommes, pour qu'ils 
voient vos bonnes œuvres et glorifient votre Père qui est 
dans les cieux a. >lEt encore: ((Prenez garde à vous-mêmes, 
de peu.r que vos cœurs ne s'alourdissent dans la débauche, 
l'ivrognerie et les soucis matériels b, ll Et encore: ((Que vos 
reins soient ceints et vos lampes allumées ! Et vous, soyez 
semblables à des hommes qui attendent leur maitre à son 
retour des noces, pour lui ouvrir lorsqu'il arrivera et 
frappera. Heureux ce serviteur que le maitre, à son arrivée, 
trouvera agissant ainsi c ! » Et encore : (( Le serviteur qui 
connait la volonté de son maitre et ne la fait pas, sera 
battu d'importance'· » Et encore : «Pourquoi me dites
vous : Seigneur, Seigneur 1 et ne faites-vous pas ce que je 
dis e? ll Et encore : << Si un serviteur dit en son cœur : 

Seof'ÉVWV 6.ya8iJs,ijv 0 ~y..Obs e.os 1Tap<ix•• &y<X6ljv yvO:,f''JV 
8t.à. TWv ttpo+1'JTWv. 

48 37, 3. Ll•<X -roih-o ~~ ""l ô Kop•oç • " A«f'<Ji<k-rc.> "• 
~'P'J, « oro cpw<; Ôf'ÔÎV ~f'n:poa6ev -rôiv &v6pC:mc.>v, 5n:c.><; 
t~"'"'" Ôf'WV -r<X ><<XÀ<X ~pyoc ""! ~o~<kac.>a• -rov ll<Xnp<X Ôf16iv 
't'àv iv 't'o!ç oôpocvoLça.. >) Koc( · << llpoaéx,t't'S éctu't'o!ç lliJ1to't's 

52 ~<Xp')66ia1V <X! ><<Xp~(<XI Ôf'6iV kv Xp<XIn:iXÀ)'J ><<Xl f'S6l'J X<Xl 
f'•p(f'V<XIÇ ~'"'"~"'""''·· )) K<X( . (( "EaTCUO"IXV Ôf'WV <Xl oacpoeç 
n:ep!S~CUO"f'SV<XI x<Xl o! ÀÔXVOI l<<XI6f'OVOI, ><<Xl Ôf'ti:ç 6f'OIOI 
&v6pwn:ol<; n:poa~tXOf'SVOIÇ TOV xopiOV k<Xu-rwv, n:6-re &v<XÀ\\"1) 

56 SX TWV y<kf'c.>V, tv<X sÀ66voroÇ X<Xl xpOOCJ<XVTOÇ &vo(~t.lO"IV 
<XÔ-réi) · f'<X><<kpwç ô ~oilÀo<; èxiïvoç, 8v èÀ6&v ô xûpwç 
eôp~ae~ n:o1oilv-r<X ofiorc.>ç'. " K«l n:iXÀIV · " '0 ~oilÀo<; 6 yvoùç 
oro 6sÀ"1Jf'" -roü xup(ou <XÔ-roü x«l f'~ n:o•~a<X<; ~<Xp~atT<XI 

60 n:oÀÀ&<;•. " K«( · " T! f'O' Àsye-re · Kop«, Kop~e, ""l oô 
n:o•si:Ts & Àsycu• ; " K<Xl "'""" • " 'Eocv ~~ etn:n ô ~oüÀo<; èv 

37, 46 n«pe:txe:v gr. lat. : n«pé;;(s~ arm. 
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dominus meus, el incipial caedere conservas el manducare 20 [Hv 211} 

et bibere et inebriari, veniel dominus ejus in die qua non 
64 sperat, et dividet eum eli partem ejus cum hypocritis ponet~. Hv 288 

Et omnia talia quae liberum et suae potestatls 
ostendunt hominem et quia consilio instruat Deus, 
adhortans nos ad subjectionem sibi et avertens ab 

68 incredulitate, non tamcn de violentia cogens. 37, 4. 4 

Etenim ipsum Evangelium si noluerit quis sequi, licet 
quidem ei, non tamen expedit. Inobaudientia enim Dei 
et am\ssio boni est quidem in hominis potestate, laesio~ 

72 nem autem et damnum non quamlibet infert. 

20 

24 

Et propter hoc Paulus ait: Omnia licent, sed non omnia 8 

expediant•, et libertatem referons hominis, quapropter 

37, 62 conservus C !J 63 die]+ in Q 11 65-66 taUa et .~uac 
potee taUs quae Uberum hominem ostendunt ~V 11 66 comnhu~ 
Qe (consillo em•) 1169 si: sed Q 1170 ei om. AQS•II enlm: autem sn 
71 amissio : conversio ut vid. C conscientia C1 !\ 72 non qna:nh~ 
bet: nunquam Ubet G quamlibet C1 JI 73 ait om. V Il 74 et om. S 

[Fr. gr. 21] T aÛTa. yàp 1T6.VTO Tb aÜTegoûat.ov È1Tt8eÎKVUO'L 
TOÛ âv8pW1TOU KO.i. Tb O'Ui-L'ouXEUTt.KbV TOÛ 9eoÛ Ù1rOTpÉ-
1TOVTO§ i-LÈV TOÛ â1rEL9E'tV a.ÙTq,, âX~Ù. il~ ~t.atoJlÉVOUo 
j 37, 4 J Kat yà.p a.ÜTb Tb eÜayyÉ~LOV el }1.~ ~oUXot.Tb TLS 
Ë1rea8aL, Ègàv JLÈY uüTq. Èanv, à.aûJLci»Epov 8É • 1] yàp 1Tupu-

' ' p '!o.' ... • e ... .. .l. ·v Koft TOÛ 9EOÛ KCU a:TrObOI\1') TOU o.ya. OU EO'TLV l1t::V E 

,.fil à.v8pbl1T~, pX6.~11v 8È Ka.i t"lllia.v oU T~Vn~uxoûua.v 
+ÉpEI.. Kat 8Là. TOÛTO ô na.ûXbs ~'rjO'LV • « O.VTO. J10" 
lgeaTw, à.XX' où 1rÔ.VTO. au~Épe1.•. » TO i:XeU8epov TOÛ 

[Fr. gr. 21] 21 &aôp.~epov sic K Ed. Il 25 <O : xœl <O Mai 

Atm. 3'7, 61 conservas: servos Il eta om. \1 6s quae om.U 6'-66libe
rum -·deus : "t'Ô cx&te~oûatov !n:~3e(xvum 't'OÜ clvOpWnou XIXt 't'Ô 

oolA-6ouÀeU"t'txà\l 't'OÜ Oeoü !1 67-68 adhortans - cogens : evangeli~ 
adhorta<nte> nos in subjectionem dei xœt &no-rp€1t'OV"t'OÇ 't'OU 

&1tellleïv oohiii &lJ.a p.~ ~•œi;op.évou Il 69 sequ<Î> Il 70 non 

~·· 

1 

1 LIVRE IV, 37, 3-4 929 

Mon maitre tarde, -et qu'il se mette à battre ses compa
gnons, à manger, à boire et à s'enivrer, son maître viendra 
un jour où il ne s'y attend pas, et il le retranchera et lui 
assignera sa part avec les hypocrites '· " Et tous les textes 
analogues, qui montrent le libre arbitre de l'homme et le 
conseil de Dieu : car celui-ci nous exhorte à la soumission 
envers lui et nous détourne de lui être infidèles, mais il 
ne nous fait pas violence pour autant. 37, 4. Même 
l'évangile, en effet, il est loisible de ne pas le suivre, si 
l'on veut, encore que ce soit sans profit: car la désobéissance 
à Dieu et le rejet du bien sont au pouvoir de l'homme, 
mais comportent un préjudice et un châtiment non négli
geables. 

Et c'est pourquoi Paul dit : "Tout est loisible, mais tout 
n'est pas profitable •" : il enseigne ainsi la liberté de 

'<'ii xo:p8(q: O:Ù't'OÜ • Xpov(~€1 iJ.OU 0 xup•oc;, xo:t &p~'r)'t'O:' ....U7t't'S.V 
-roùc; mw8oÔÀouc;, ~a6Letv "t'& xed 1t(vetv xœt ~e:66axe:ofJœt 

64 lj~e' Ô xop•oc; otinoÜ ~V ~iJ.tpq: fi OÙ 7tporr8oxif, xo:t 8•zo't'OiJ.~<re: 
œô-r6v, x<Xt 't'b (.tépoc; «Ô't'oÜ IJ.e:-rà. "t'6>v ônox.pt:ré:lv 6-ljae:~o'. n 
Kcd 7t'ctv6' gcrGC 't'O!.IXÜ't'IX Tb a.ÙTegoûcrLov ~'TrlBE!KvucrL TOÛ 
Ùv8p<d1rou Kal -rb C1UJ1C:ouÀEUTLKÔV TOÛ 9eoû, 7tpO't'pbtOV't'Oc; 

68 jJ.tV ~iJ.fiÇ e(ç 'r'ljv Ù7tO't'O:yljV O:ÙTOÜ XIX( 6.1roTp~1rOVTOS TOÛ 
o~., .. e.<v nÔT~, 6.}..}..6. l'~ J3•ntol'ivou. 37, 4. Knl yol.p o:Ù't'ÔÎ 
't'éj\ SÙO:yy<:À(<p El l'~ J3ou}..o,TO T'S l1r<a8n•, l~ov I'Èv BÔT4 
ÈaTw, &cr6~J.<popov 8É • tj yà.p 1ra.pa.Ko-i} TOÛ 9eoû Ka.i. &1ToC:oAft 

72 T?Û ~ya8oû ~CM'LV fÈV Ëv TéiJ civ8p6nrftl, (3A6.g1')V 8È JCUl t'IJ.Lla.v 
ou T'rjV Tuxouaa.v e:7tt<pépe:t. 

Ka.t 81.à TOÛTO 0 na.û~6s q....,aw . (( nâ.vTa. ~gEcrrLV, àAAt où 

1T6.vTa. auJL+Épet.• », xœt TÔ ÈÀeô8epov è:~7jyOUlJ.e:voc; 't'OÜ 

[Arm. 3'1] tamen expedit : &:aût-tq>opov aé Il 70·71 inobaudientia -
boni: non enim obaudite deo et amittere bonum Il 71 in hominis potestate : 
!v "t'{jl li\16pWn(f) 

37, 3. f. Le 12, 45-46. Matth. 24, 48-M 
37, 4. a. 1 Cor. 6, 12; 10, 23 
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et omnia liccnt, non cogente eum Deo, et id ' non [Hv 288] 

76 expedit ' ostendens, ut non ad velamen malitiae abuta
mur libertate• : non enim hoc expedit. Et iterum ait : 12 

Loquimini veritalem unusquisque cum proxima suoc. Et : 
Omnis sermo malus de ore vestro non exeat, aut lurpitudo, 

so aut vaniloquium, aul scurrilitas, quae ad rem non perlinel, 
sed magis graliarum actiod. Et : Eralis enim aliquando 
tenebrae, nunc aulem lumen in Domino: quasi filii lucis 16 

honeste ambulale, non in comessationibus el ebrielalibus, 
84 non in cubilibus et in libidinibus, non in ira et zelo". El 

haec quidam 1 fuistis, sed abluti estis, sed sanctificati 
estis in nomine Domini noslrit. Si igitur non in nobis 
esset facere haec aut non facere, quam causam habebat 

87 77 llbertatem AQSe Il 79 de : ex CV Il 80 non om. C Il 
pertinent Qell 81 enim om. CV Il 82 filius A Il 84 in' om. A Il in' 
om. AQSIIB5 quidam C: quidem cxv AQSE: Il fuistis (OR 2 E:ntg): 
tecistis o~Rt> Il 86 non om. S l! 87 out : autem C S 

[Fr. gr. 21) 6.v9pomou t~1jyoui'EVOS, S•o 'II'IWTO. ~~eanv, 
... -r. KU'TUV«yKd.toVTOS a1hbv TOÛ 9EOÛ1 Ka.t Tc) O"UJLcJ»ÉpOV 

28 8E(KVUO"t.V, iva ll-ft Eis È'lnKcl.~U(l-(l-(1. K«Klas KU1"«XPf1<r001J.E8a 

1"Û È~EU8Ep{<f b 1 ÙO"ÛJL+Epov yà.p TOÛ1"6 yE. 

[Fr. gr. 21] 29 &oof'~epov sic K Ed. 

Arm. 37, 7~ id non expedit : 't'O &oU(J.<pOpov 1! 76 malitiae : in 
< malitia > U 77 non enim hoc. expedit : &oUfL<pOpov eni_m est ho~ Il 

7s suo om.l! 8o ad rem non pertmet: non decent liSt gratl~rum actl~: 
quaecumque gratiarum-actione digna sunt 1! 8$·84 no~- 1ra : n?n m 
scurrilitate et ebrietate in fornicatione et Hbidine non m contenttone Il 
8~ haec add. inquit JI 86 estis adt/, sed justificati estis Il nabis : nostris 

manibus Il 87 aut : et 

Hv 289 

~ 
1 

1 

1 

1 

LIVRE IV, 37, 4 931 

l'homme, en vertu de laquelle tout est loisible, puisque Dieu 
ne le contraint pas ; et il souligne aussi l'absence de profit, 
afin que nous ne nons servions pas de la liberté pour voiler 
notre malice •, car ce serait sans profit. Il dit encore : 
«Dites la vérité chacun à son prochain '· » Et encore : 
<'Qu'il ne sorte de votre bouche ni parole mauvaise, ni 
propos déshonnête, ni vain discours ni bouffonnerie 

' ' toutes choses qui sont malséantes, mais plutôt une action 
de grâces •. » Et encore : « Vous étiez autrefois ténèbres 
mais maintenant vous êtes lumière dans le Seigneur ; 
conduisez~vous avec décence, en enfants de lumière, sa.ns 
vous laisser aller aux orgies et aux beuveries, à la luxure 
et à l'impudicité, aux querelles et aux jalousies •. » "Voilà 
ce que certains d'entre vous ont été ; mais vous avez été 
lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais vous avez été 
justifiés au nom de notre Seigneur'· » S'il n'était pas en 
notre pouvoir de faire ou de ne pas faire ces choses, quelle 

37, 88 ~ lat. : K«( arm. 

37, 4. b. cf. 1 Pierre 2, 16 Il c. l>phés. 4, 25 Il d. l>phés. 4, 29; 
&, 411 e. l>phés. 5, 8. Rom. 13, 1311 f. 1 Cor. 6, Il 
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88 Apostolus, et multo prius ipse Dominos, consiliu~ dare [Hv 289] 

quaedam quidem fa cere, a quibusdam. ~e:o abstmere? 4 

Sed quoniam liberae sententiae ab tmtiO est homo, 

l 
1 

. t D · s ad similitudinom et liberae sententlae es eus CUJU 1 
92 factus est, semper consilium datur ei continer~ bo~um, 

quod perflcitur ex ea quae est ad Deum obaud!entw. 11. 

Et non tantum in operibus sed etiam in fi~e s 
37, 5. t 1 

liberum et suae potestatis arbitrium hominis s~rvavt ! 
96 Dominos, dicens : Secundum {idem tuam fiat libt•, pro- ~· 

priam fidem ho minis ostendens, quoniam pr~\rlam sua~ 1 

t t . Et iterum . Omnia possibtlta credenh . 
habet sen en 1am. · . . r 

. t d "d. t• fiat li bi• Et omm a taha suae 12 l 
Et · Vade stcu cre ' tS ' • i 

· ' fld t dunt hominem. Et r 
lOO potestatis socundum ' em os en . 1 

h 
. . credit ei habet vitam aeternam, qut . 

Propter oc !S qUI d · • 
d•t Ft"lio non habet vitam aeternam, se tra , .. autem non cre t 

Q 1190 91 ab-est om. S 1191 est 
37, 89 quaed~ : quaec~ ~Q~ Il 9; est om. Q 1193 a deo CV Il 

om. Q Il cujus OV lei ; c~~e om S Il 95 bomini serviat Q Il 98 possi-
94 tantum om. m · · 11 01 · · h' C 
bilia] + sunt V Il 99 credidisti : eredentl A 1 18 . ts 

d h Il 90 est· erat Il 91 et : 
Arm 37 88 ipse om. Il 89 quae am: aec . . . Il • • Il nsilium datur sn morgme 

etenim Il 92 factus est: factus semper;~ cqu"trt'tur Il 95 Iibe~ 
· · 11 93 perncltur : a 

continere : habere ... 10 selpso ,. bt"trt"um • proptiam-potestatem Il 
lib 11 suae potesta 1s ar · 11 

rum : derta~em fitens Il 98 possibilia: possibilitas est Il 99 ett om. 
97 osten ens . con 
xox is om.Uxoz habct: videbit Il aeternam om. 

37, 5. a. Matlh. 9, 2911 b. Mc 9, 2311 c. Matth. 8, 13 

LIVRE IV, 37, 4-5 933 

raison aurait donc eue l'apôtre, et bien avant lui le 
Seigneur lui-même, de nous conseiller de poser certains 
actes et de nous abstenir d'autres? Mais l'homme est 
libre depuis le commencement - car libre aussi est Dieu, 
à la ressemblance de qui l'homme a été fait - : aussi, 
de tout temps, lui est-il donné le conseil de garder Je bien, 
ce qui se réalise par l'obéissance envers Dieu. 

37, 5. Et ce n'est pas seulement dans les actes, mais 
jusque dans la foi, que le Seigneur a sauvegardé la liberté 
et l'autonomie de l'homme : «Qu'il te soit fait selon ta 
foi a », dit-il, déclarant ainsi que la foi appartient en propre 
à l'homme par là même que celui-ci possède sa décision 
en propre. Et encore : « Tout est possible à celui qui 
croit b, >> Et encore : ((Va, qu'il te soit fait selon ta foi c. >> 

Et tous les textes analogues, qui montrent l'homme libre 
sous le rapport de la foi. Et c'est pourquoi «celui qui croit 
en lui a la vie éternelle, tandis que celui qui ne croit pas 
au Fils ne verra pas la vie, mais la colère de Dieu demeure 

Kup•oç, auf!.oouÀ<Üa<XL g"'"' f'~V 7toLo1:v, ~v(wv ~~ &7téxecr6cxL ; 
'AÀÀ' ~"'d eÀeu6opoç -.ljv yv&lf!.>)V &11:' &px~ç o &v6pw1toç -

92 ><<Xl y&p eÀeu6opoç -.ljv yv&lf'>)V o 0e6ç, oo ><«6' Of!.o(waLv 
yéyovov -, &el CfUf!.OOUÀOUE'L"<XL <XÙ'L"éj\ l<<X'L"O)(ELV 1:0 <iy<X66v, 8 
~>< ,~ç 11:poç 0eov "'"P'r!v•""'' Ô7t«><o~ç. 

37, 5. K<Xl où f!.6vov ~1tl 'L"WV «pywv, &ÀÀ<i ><<Xl é11:! njç 
96 7t(a.,owç 1:0 ÔÀ<u6•pov ""'' <XÙ1:ei;oucr•ov 1:oü &v6p&l1tou 

1:...-ljp>)x•v o KupLOç, o!11:&lv · « K<X1:&. -.ljv "(""'v crou y•v116~,., 
aoL• », !~(<Xv 1:0Ü &v6p6l1tou -.ljv 1t!a1:LV Of!.OÀoyôiv ~,a ,0 -.ljv 
yv&lf'>)V g)(ELV cxÙ1:ov !~(<Xv. K<Xl 1t<ÙLV · « II<in<X ~UV<X1:0C 

lOO '<éj\ 7tL0"1:EUOV1:L'. » K<X( · « "r7t<Xyo, &lç Ô7t(a1:oUa<Xç y•v'16~.,., 
ao1. o. n Kat 1t'IXV6' cS a a "t'OI.IXÜ1'« rxÔTt~oOatov xrx't'à: ~v n(O"'t'r.V 
Ô7tL~o(xvuaL 1:0v &v6pw7tov. K<Xl ~.a 1:oÜ1:o « o 7tLa,.uwv 
"''héi> gx•• l;w-ljv co!&lv.ov, o ~~~ &7t«6wv 1:éj\ l'téj> oùx ~tjl"""'' 



934 
ADVERSUS HAERESES 

Dei manebit super eumd. Secundum hanc igitur rationem, 16 [Hv 219) 
104 et suum proprium bonum ostendens Dominus et sui 

arbitrii ac suae potestatis hominem significans, dicebat 
ad Hierusalem : Quoliens volui congregare filios luos, 
quemadmodum gallina pu/los suos sub ascillis, el noluisli: 

108 Quapropler relinquelur vobis domus veslra•. 37, 6. QUI 20 

autem his contraria dicunt ipsi impotcntem introducunt 
Dominum, scilicet quasi non potuerit perficere hoc quod 
voluerit, a ut rursum ignorantem natura choicos, ut ipsi 

112 dicunt, et eos qui non possunt acciperc ejus incorrupte- 24 

lam. 
Sed oportebat, inquit, eum neque angelos tales fecisse 

ut possent transgredi, \ neque homines qui statim ingrati Hv 290 

116 exsisterent in eum, quoniam rationabiles et examina tores 
et judiciales facti sunt, et non, quemadmodum irratio-
nabilia sive inanimalia quae sua voluntate nihil possunt 

37, 103 eum: ipsum QS• Il 104 bonum om. AQS• \1 ostende~ Q \1 
105 ac : a C \1 potentiae V \1 106 tu os] + sub alas Q \1 107 asetlhs: 
alas Qe alis S {ascellis emg) [1 108 vestra] +deserta AQSe l\ Ill 
naturam AQSe Il choicos : chycos Q ethicos S 1\ ut : aut cac 1l 
112 eos: ejus C [1 poasint QS 1\114 inquiunt S 1\116 exanimatorea 
C 11 117 judiciabiles V Il 118 inanimalia {in expunct.) C 

Atm. 37, 103 manebit super ipsum : mane<t> in eon 104 pro
prium om. n ostendens: ostendit n 104-105 sui-homine~: propriam
potestatem hominis n 105 significans : ostendens Il 106 filios : ... oc .. ~x:voc 
1\ 107 suas· om. Il noluisti : noluistis 1\ 108 relinquetur :. reltnquttur l\ 
vobis om. li 109 ipsi om. n introducunt : enarrant 1\ llO SCthcet om.l\ 111 
ut ipsî dicunt om. n 112 et eos qui non possunt: neque ipsi potuerunt 
\1 115 ut atld. non l\115-116 qui- exsisterent: statim in seipsis i?gra~os 
esse\l·ll7 facti sunt om. n irrationabilia add. animalia n tl8 inantmalia : 

< unum quid> inanimalium 

37, o. d. Jn 3, 36\1 e. Matth. 23, 37-38. Le 13, 34-35. 

LIVRE IV, 37, 5-6 935 

sur lui 4 • )) C'es~ donc e? ce sens que le Seigneur, tant pour 
montrer son bien à lUI que pour signifier le libre arbitre 
de l'homme, disait à l'adresse de Jérusalem : «Que de fois 
ai-je :voulu rassem~ler tes enfants comme la poule ses 
poussms sous ses alles, et vous n'avez pas voulu 1 C'est 
pourquoi votre maison va vous être abandonnée e, » 
37, 6. Ceux qui contredisent ceci introduisent un 
Seigneur i~puissant ct incapable de faire ce qu'il eût 
vou.lu, ou Ignorant de ceux qui sont (( choïques >> par 
nature et ne peuvent recevoir son incorruptibilité. 

Pourquoi l'homme a-t·ll été créé Ubre ? 

~ais, objecte~t-o~: il ~·aurait. pas dfl faire les anges tels 
qu !l.s rus~ent.desobeir, Dl les hommes pour qu'ils devinssent 
aussitot mg:ats envers lui par là même qu'ils seraient 
doués de raison, capables d'examen et de jugement, et 
n?n --: comme les êtres dépourvus de raison et de 
VIe qUI ne peuvent rien faire par leur propre volonté 

37, 104 tJ.tvet arm. : {LeVellnt. Il itO dcn)yoÜV't'<Xt lat. : ~l)yoÜv't'a:t 
ar m. 
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fa cere sed cum necessita te et vi ad bonum trahuntur, 

in quibus unus sensus et unus mos, inflexibiles et sine 
judicio, qui nihil aliud esse possunt praeterquam quod 

facti sunt. 
Sic autem nec suave esset eis quod est bonum, neque 

4 (KY '290] 

124 pretiosa communicatio Dei, neque magnopere appete~- B 

dum bonum quod sine suo proprio motu et cura et studw 
provenisset, sed ultro et otiose insitum, ita u_t essent 
nullius momenti boni, eo quod natura magls quam 

128 voluntate tales exsisterent et ultroneum haberent 
bonum sed non secundum electionern, et propter hoc 12 

nec ho~ ipsum intellegentes quoniam pulchrum sit quod 
bonum neque fruentes eo. Quae enim fruitio boni apud 

Q t 1 ·a his qui non studue-132 eos qui ignorant? uae au em g or~ 
runt illud? Quae autem corona his qui non eam, ut 

victores in certamine, consecuti sunt? 16 

37 119 facere : agere Ae !1 120 intlexibilis AQSe lJ 123 esset : 
esse cv 11 125 suo om. A 11 127 eo : et V U magis om. CV Il 128 
exaisterent Massuel : existerint C exeUter1nt V AQSe U ha beret 
V Il 130 nec : non Q 11 132-133 studuerint ORe 

Arm 37 119 trahuntur: trahebanturJit20 in-mos: unius~se~sus 
et uni~-m~ris Il 121 praeterquam: magis quam n 12~ autem: eotm n 
<suave> Il quod est bonum : pulchritudo Il 1~4 _magnoperc appe
tendum : studio dignum Il us <cura> n u6msltum: natum cum 
eo 11 127 nuUius momenti : effeminati JI uS voluntate : :7tpo~~péae:t 1! 

ultroneum : ultro li ha herent : habent li 130 nec : et Il mtelhgentes : 
intelligere Il I 31 ftuitio add. est 11 I32 ignorant add. lllud Il qu~e aute~ . 
vel quae H studuerunt : student Il I 3 3 illud add. vel quae fi.duCla ;; (hls)ll 
qui non sustinuerunt illud Il quae autem : vel quae Il corona • est 

ut victotes om. 

T 
1 LIVRE IV, 37, 6 937 

mais sont trainés au bien par nécessité et par contrainte -
assujettis à une unique tendance et à un unique compor
tement, inflexibles et privés de réflexion, incapables d'être 
jamais autre chose que ce qu'ils auraient été faits. 

Dans une telle hypothèse, répondrons-nous, le bien 
n'aurait aucun charme pour eux, la communion avec Dieu 
serait sans valeur, et il n'y aurait rien d'estimable dans 
un bien qui leur serait acquis sans mouvement ni souci 
ni application de leur part et aurait surgi automatique
ment 1 et sans effort; par suite, les bons n'auraient aucune 
supériorité, puisqu'ils seraient tels par nature plus que 
par volonté et qu'ils posséderaient le bien automatiquement 
et non par libre choix ; aussi ne comprendraient-ils même 
pas l'excellenee du bien et ne pourraient-ils en jouir. Car 
quelle jouissance du bien pourrait-il y avoir pour ceux qui 
l'ignoreraient? Quelle gloire, pour ceux qui ne s'y seraient 
pas exercés? Quelle assurance, pour ceux qui n'y auraient 
pas persévéré 2 ? Quelle couronne enfin, pour ceux qui 
n'auraient pas conquis celle-ci de haute lutte? 

!'-1)3èv 3uv&(J-<V<X ?tp&crcrew .XÀÀ<i (J-<T' .Xv.Xyx")ç x<Xl [3!<Xç &?tl 
'1'0 .Xy<X6ov eÀx6(J-&V<X, O(J-oyv6>(J-OV&Ç XO<l O(J-O-/j6o<ç, &KO<(J-ltTO! TE 

120 xoc( c0.6y<<TrO<, (J-1)3tv &I.Ào .tv«< 3uv.X(J-EVO< lt<Xp' 8 yey6vO<crtv. 

OG-rO>ç 3' ôlv o6-re XP"l<r...Ov -Ji v odmi<ç ...0 x<XÀ6v, o6-rolv-r•
(J-OÇ ~ ><owO>v!oc -roü 0eoü, o6-re cr?tou3oc'i:ov -ro .Xy<X6ov -ro &vou 
!3!<Xç xw-ljcroO>ç x<X! (J-Ep((J-'J'IjÇ x«! crn;ou3~ç ltEp<y<v6(J-•vov, 

124 &ÀÀ' <XÔTO(J-&TO>Ç K<X( .ipy6\ç <rU(J-ltE'j>U(J-4VOV, iflcrco e!VO<< 
<i3<Gt<p6pOUÇ TOÙÇ <iy«60ÛÇ1 <pÛ<rE< (J-iiÀÀOV yoyov6TOCÇ TO<OÛTOUÇ 
1) ?tpo<X<p4cr•• xoct ~x -roü «ÔTo(J-&-rou gzov-rocç -ro .Xy<X6ov .XÀÀ.X 
IL~ xo:-r' èxJ..oy}jv, xo:1 Sr.« -roÜ't'o !J.-IjTe o:ô-rO -roiho auvtév-roct; 

128 6-r< x<XÀ6v -ro .Xy<X6ov !'--IJ-re .X?toÀ«Ûov-rocç ocô-roü. T(ç yà;p 
.i?t6À<XU<r<Ç TOÜ &y«60Ü TOÎ:Ç .XyvoOÜ<r<V O<ÔT6 ; T(ç 3t 36/;0< 
-roïç 1'--lj ~"""l"6cr<v <XÔ-r6 ; T!ç 3è ""PP"l"(" -ro!ç 1'--lj Ôlto(J-•
!'-•V1)x6cr<v <XÔTéii ; Ttç a• crT4<p<XVOÇ 'I'OÎ:Ç (J--/j h &ywv• ltEp<-

132 nenot.'"t)!J.évotç o:ù-r6v ; 
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37, 7. E~ prop~er hoc Dominus violen~um dixi~ [Hv 290] 

136 regnum caelorum, et qui vim faciunt, inquit, diripiuni 
illud•, hoc es~ qui cum vi et agone vigilantes ins~an~er 
diripiunt illud. Propter hoc au~em et Paulus Apostolus 
ait Corinthiis: Non scilis quoniam hi qui in sladio currunl, 20 

140 omnes quidem currunt, sed anus accipil bravium? Sic 
currite ut comprehendalis. Omnis aulem qui agonizalur in 
omnibus conlinens est, illi quidem ut corruptibilem cora
nam accipianl, nos autem incor~·uptibilem. Ego aulem sic 

144 curro non in incerlum, sic pugno non quasi aerem caedens, 24 

sed lividum facio corpus meum et in servitulem redigo, 
ne 1 forie aliis praedicans ipse reprobus efliciarb. Bonus Hv 291 

igitur agonista ad incorruptelae agonem adhortatur nos, 
148 uti coronemur et pretiosam arbitremur coronam, vide

licet quae per agonem no bis acquiritur, sed non ultro 
coalitam ; et quanto per agonem nobis advenit, tanto 4 

est pretiosior ; quanto autem pretiosior, tanto <magis > 

37, 135 violentium e (-tum emB) U 137-138 hoc - illud om. 
AQS< Il !38 et om. Q Il apostolus om. C AQSo Il 139 corinthiis : 
ad corinthios AQSe Il nescitis CV Il hi om. V AS Il 141 appre
hendatis C Il agonizat Qe Il 142 ille e: 11 143 accipiat coronam e: Il 
incorruptam Qe Il 144 in om. Q Il incerto CV 1l 145 lividum : 
libidinum cac Il tacioJ + tacio c 11 et om. e: 11 147 incorruptela 
C Il 148 ut S Il 149 acquisiturum CIl sed non nitro om. Q Il 150 
coalita V Il tanto : tanta V Il 151 pretiosiorj om. Q 1l magis ex 
arm. (cf. infra 164} oa : om. lat. 

Ar m. 37, 1 3 7 vigilantes instanter : vigilant er et statim Il 1 3 8 diri
piunt: rapiunt .. .in seipsos Il 138 paulus om. 11 141 autem: eniml[142. 
continens est: se-exercet li 143 autem,: igiturll 144in incertum: &:8-/j).(>)c; 
Il quasi om.\1 146 ipse: ego Il efficiar: inveniat Il 147 igitur om. \1 adhor
tatur : adhortans Il 148 arbitremur : arbitramur Il videlicet : quippe Il 
149 pet agonem nobis: ex agone nostro 11 150 coalitam: cum nobis 
nata est Il advenlt : acquiritur Il I ~x pretiosior a add. est 

37, 7. a. Mntth. Il, 1211 b. 1 Cor. 9, 24-27 

1 

r 
1 

1 

1 

LIVRE IV, 37, 7 939 

37, 7. Et c'est pourquoi le Seigneur a dit que le royaume 
des cieux est objet de violence, «et ce sont les violents, 
d~t-il, qui s'en emparent a», c'est-à-dire ceux qui, par la 
vwlence et la lu~te, avec vigilance et promp~itude, s'en 
saisissent. C'est pourquoi aussi l'apôtre Paul dit aux 
Corinthiens : «Ne savez-vous pas que dans les courses 
du stade tous courent, mais qu'un seul remporte le prix? 
Courez de manière à le rempor~er, Or quiconque veut 
l~tter s'abstient de tout : eux pour une couronne corrup
tible., nous pour une incorruptible. Pour moi, c'est ainsi 
que JC cours, et non à l'aventure ; c'est ainsi que je combats, 
et non en frappant dans le vide. Au c<>ntraire, je meurtris 
mon corps e~ le réduis en servitude, de peur qu'après avoir 
prêché aux autres, je ne sois moi-même réprouvé •. , 
Ainsi, cet excellent athlète nous invite au combat de 
l'incorruptibilité, pour que nous soyons couronnés et 
estimions précieuse cette couronne conquise de haute lutte 
et non surgie automatiquement ; et plus elle résultera pour 
nous de la lutte, plus elle aura de prix ; et plus elle aura 
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152 semper eam diligamus. Sed *neque similiter diliguntur [Hv 291) 

ea quae ultro adveniunt quam ilia quae cum multa 
sollicitudine adinveniuntur. Quoniam igitur pro nobis 
erat plus diligere Deum, euro agone hoc nobis advenire 8 

156 et Dominus docuit et Apostolus tradidit. Et alias 
autem esset videlicet nostrum insensatum bonum, quod 
esset inexercitatum. Sed et viderc non tantum nobis 
esset desiderabile, nisi cognovissemus quantum esset 12 

160 malum non videre, et bene valere autem male valentis 
experientia honorabilius efficit, et lucem tenebrarum 
comparatio, et vitam mortis. Sic et caeleste regnum 
honorabilius est his qui cognoverunt terrenum ; quanto 

164 antem honorabilius, tanto magis diligimus illud ; et si 16 

plus illud dilexerimus, clariores erimus apud Deum. 

37, 152 cam semper"' V Il dirigunlur C Il 153 ca om. CV Il 
quae cum : quaecumque V Il 155 agone : Iabore CV Il advenire 
S : adinvenire CV AQe Il 156 el' om. CV Il 157 essel om. A Il 
nostrum] + nostrum V !1158 esset: est sed AQSe Il inexercitatum: 
in exercitium V ne exercitatum AQSe: li non] + in C Il 160 et 
om. A 11164-165 el si plus illud om. S 

Fr. gr. 22. - JoHANNES DAMASCENus, Sacra Parai/ela : 
R (Hol~ p. 64). - Ed. Halloix, p. l 04. -Voir Introd. p. 71. 

Oôx Ô(lo{ws ci.ya:rrâTa.'- TÙ ÈK Toû a.ÔTotJ-O.Tou 1Tpoayl-

v6p.eva. TOÎS llETà.. 0'1TOU8f}s EÔp,O'KOp.ÉV04.S• 

Arm. 37, 152 sed neque: non enim Il zs; ea quae ... adveniunt: 
posscssiones Il quam: et !1 multa om.IJ 154 adinveniuntur: acquirunturiJ 
pro nobis: nostrumll 155 nobis om.IJ advenire: advenit (7rpoay(vofL«~) 
Il 156-zn alias -videlicet: aliter rursum si fuisset Il 1'8 tantum: 
ita Il 159 nisi adJ. [esset et] Il 16o-z6z male- efficit: non-bene-valen~ 
t<is> opinionem honorabiliorem <efficiebat> 1!162 mortis: mors!! 

r 
f 

f 

1 

t 
' 

LIVRE IV, 37, 7 941 

de prix, plus nous l'aimerons éternellement. Car on n•aime 
pas de la même manière ce qui s'offre automatiquement 
et ce qui ne se trouve qu'à grand peine. Ainsi donc, puisqu'il 
dépendait de nous d'aimer Dieu davantage, le Seigneur a 
enseigné et l'apôtre a proclamé à sa suite que nous avions 
à le réaliser par une lutte. Au reste, le bien qui est en nous 
ne pourrait pas même être perçu par notre intelligence 
s'il n'était pas Je fruit de notre exercice. La vue non plu~ 
ne serait pas pour nous si désirable, si nous ne savions 
quel grand mal est la cécité ; la santé aussi est rendue plus 
précieuse par l'épreuve de la maladie, tout comme la 
lumière par le contraste des ténèbres et la vie par celui 
de la mort. Ainsi le royaume céleste est-il plus précieux 
pour ceux qui connaissent celui de la terre ; et plus il sera 
précieux, plus nous l'aimerons ; et plus nous l'aurons aimé, 
plus nous serons glorieux auprès de Dieu. 

tJ.iiiJ..ov &e;t &ycx7t~a6)p.e;v «Ù-r6v. Où y&.p ÔJiolws ci.ya1TâTa.1. 
Tà. ÈK TOÛ GÜTOJICÎ.TOU 1rpoayLV0(lEVU TOiS fiETÙ a1J'ou8ijs 

152 <ÔptaKOf'~Vots. 'Ene! oùv ~q>' -IJiJ.!V f)v nMov &y<Xni<v 0e6v 
IL•"' &yô''"oç 't'OÜ't'o npocry(vea6<XL x<Xl o KupLOç ~3(1l<X!;< x<Xl /, 
&n6a't'oÀoç 7t<Xpkll0lxe. "AXAOlç 't'< x<Xl f)v -IJiJ.&v &v6'tj't'OV 't'O 
&y<X66v, &yUiJ.V<X<r't'ov 6v. 'AXAii. x<Xl 't'O ~Àkn<Lv oôx o6't'OlÇ 

156 -1J11.tv f)v no6<Lv6v, et 11.-IJ ~yvwxeL(L<V 6aov x<Xxov 't'O 11.-IJ 
~Àkn<Lv, X<Xl 't'O ÔyL<x(VeLV 3~ -/j 't'OÜ iJ.~ ÔyL<X(VOV't'OÇ 3oXLiJ.<XG(<X 
tV't'LiJ.6't'epov X<X't'epy.il;e't'<XL, X<Xl 't'O q>ÔÎÇ -/j 't'OÜ GX6't'OUÇ 
&V't'!OeaLÇ, X<Xl -rljv l;Ol~V -/j 't'OÜ 6<Xv.i't'OU. Ü5't'OlÇ X<X! -/j OÙp.ivLOÇ 

160 ~<X<rLÀe(<X 't'LiJ.LOl't'kp<X ~en! 't'o!ç ~yvOlx6aL -rljv ~n(y«ov • 6a0l 
3~ 't'LiJ.LOl't'kp<X, 't'OGOÔ't''f' iJ.ôlÀÀOV &y<X7t~GO"tV <XÙ-.-i.v xocl 6a,;, 
"" '· ' • ' •• "6 ... .., ' ' iJ.~OV "'Y<X1t'I)GOiJ.<V OCU't''tjV, <VoO<, 't'epOL ~a6iJ.e6oc nocpii. 't'ii\ 

®e<Jl. 

[Arm. 37] 163 cognoverunt : cognoscunt Il terrenum : < tetrena> Il 
164 honorabilius add. est Il diligimus : diligemus Il si : quanto 
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Pro nobis igitur omnia haec sustinuit Deus, uti per [Hv 291J 

omnia eruditi in omnibus in futurum simus cauti et 
perseveremus in omni ejus dilectioneo, rationabiliter 20 

edocti diligere Deum, Deo quidem magnanimitatem 
praestante in apostasia hominis, homine autem erudito 
per eam, quemadmodum et propheta ait : Emendabit 
te abscessio tuad, praeflniente Deo omnia ad hominis 
perfeetionem et ad efficaciam et manifestationem dispo- 24 

sitionum, uti et bonitas ostendatur et justitia perficiatur 
et Ecclesia ad figuram imaginis Filii ejus• coaptetur, et 
tandem aliquando maturus fiat homo, in tantis matu-
rescens ad videndum et capiendum Deum. ] 

38, l. *Si hic dicat aliquis : Quid enim ! non poterat Hv 292 

ab initio Deus perfectum fecisse hominem? sciat 

37, 166 deus ex arm.: dominus lat. Il uti: ait S Il 169 deum om. 
V JI magnanimitate S IJ 171 emendavit CV JI 173 emcaciam lat. 
ems : aedificationem Oe: JI 174 ut S Il 175 ecclesiam C 

38, 1 hic eœ arm. : hoc lat. haec S Il dicit S 

Fr. gr. 23. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a : 
CH R (Holl, p. 64). - Bd. Halloix, p. 484. - Voir Introd. 
p. 7Z• 

1 38, !. 1 Et 8~ lléyo• T<S · OôK ~8UvuTo o 9eos chr' 
à.pxf}S' TÉA.Etov 1TE1TOLt]KÉva.L T0v O.v9pw1t'ov ; yvWTw 

Fr. gr. 23. - 1 :Xéye:t R Ed. Il 2 7t'E:rronp<évat CH : &.v«8et~cxt 
R Ed. Holl 

Arm. 37t 166 omnia haec : haec omnia If sustinuit: recepit in se JI 
1 6!1 omni om .JI t 69 deo : nam deo Il 170 hominh 0111. ( hol!IOioleleulo~) Il 
I 7 I cam : ea JI I 73 efficaciam : perficere llt75 ad figura rn : conform1s fi 
176 tandem: in tempere fi maturus om.llt77 <capiendum> 

38, 1 enim : est 

37, 7. c. cl. Jn 15, 9.1r Il d. Jér. 2, 191J e. Hom. 8, 29 

LIVRE IV, 37, 7·38, 1 943 

C'est donc pour nous que Dieu a permis tout cela, afin 
que, instruits de toutes manières, nous soyons désormais 
scrupuleusement fidèles en toutes choses ' et demeurions 
dans son amour•, ayant appris à aimer Dieu en hommes 
doués de raison : car Dieu s'est montré magnanime en 
présence de l'apostasie de l'homme, et l'homme, de son 
côté, a été instruit par elle, selon la parole du prophète : 
c( Ton apostasie t'instruira 4, >> Ainsi Dieu a-t-il fixé toutes 
choses à l'avance en vue de l'achèvement de l'homme 
et de la réalisation et de la manifestation de ses " écono~ 
mies », afin que sa bonté éclate et que sa justice s' accom
plisse: qu~ l'Église soit« configurée à l'image de son Fils • », 
et qu un Jour enfin l'homme en vienne à être assez parfai
tement mûr pour voir et saisir Dieu. 

Pourquoi l'homme n'a-t-U pas été eréé parfait dès le commen· 
cement? 

38, 1. Ici, l'on objectera peut-être : Eh quoi? Dieu 
n'elit-il pu faire l'homme parfait dès le commencement?-

164 LlL' Îj[J.CXÇ OOV n.iv-r<X TIXUTIX ~vtaxe-ro lo EJe6ç (vO< a,& 
7t&v-r6.lv 7tO<Laeu6tvTeç lv niXaLv e!ç -ro [J.tÀÀov W[J.e~ ch<pLoûç 
""'! ~tV6.l[J.ev lv T'fi ày&1tn <XÔ-roil•, ÀoyLx&ç fi."[J.<Xe't)x6-reç 
&y<Xn<Xv Ele6v, -rou (.tèv Eleoil [J.<XXpo6u[J.~a<Xv-roç ~l -ôiç 

168 &nocrrO<aLou; TOU &v6p<h7tou, TOU a~ &v6p<i>nou 7t(l(Laeu6tv-roç 
aL' <XÔT~ç, x<X{)O,ç X<Xl 0 7<paq>~T't)Ç 'j>'t)a(v ' (( ÜO<LaeoaeL ae ~ 
&nocrrO<a!O< aou• n, 7tpoop!a<X'I't'oç Eleoil -.a 1e&v-r<X 1ep0ç T"ljv 
-rail &vflpom_;>u -reJ.e!6.la~v x<Xl np~ç ..-ljv &nepyota!<Xv xotl 

172 'f"'vép6.law, ""'v o!xovo[J.L~v, (v<X x~t 'tJ &yot66'r'1)ç ~mae•x6îî xotl 
'1) aLXotLOa~V't) ,ér:_L-re,J.ea_fiïj Xotl ~ eXXÀ't)CI(O< « aO[J.[J.Oprpoç "ÔÎ<; 
e!x6voç -rou l'Lou ':u-rou• n xot-rotp-r•a6ïj xotl ~al') no-r~ yév7(<otL 
0 &v6p6.l7<0Ç -roaou-rov &x[J.<i~6.lV npoç TO opiXv Xotl X6.lpii:v 

176 Ele6v. 

3~, ~· El O./Je ÀÉyo• T•s • T! y&p ; oôoc .j8uvo.To &n' 
&.p:x,~ o ®eàc; TÉA..tnov mn-ou1KÉva.t Tèv ~v9p(t,)1I'OV ; yvWT(I) 
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r-
LIVRE IV, 38, 1 94& 

quoniam Deus quidem euro semper sit idem et innatus, [Hv 292.1 ~ .. 
4 quantum ad ipsum est, omnia possibilia ei ; quae autem f 

facta sunt ab eo, secundum quod postea facturae • 1 
initium habuerunt, secundum hoc et minora esse ~ 
oportuit eo qui se fecerit. Nec enim poterant infecta t 

8 esse quae nuper !acta sunt; propter quod autem non 1• 

sunt infecta, propter hoc et deficiunt a perfecto ; s 
secundum enim quod sunt posteriora, secundum -hoc ~~ ... • ... · 
etinfantilia, et secundum quod infantilia, secundum hoc 

12 et insudeta et inex~rcitatat ad pterftecta~ disciplin:m. j 
Quema modum emm ma er po es qm em praes are j,·.·.• 

perfectam escam infanti, ille autem adhuc non potest 12 

robustiorem se percipere escaro, sic et Deus ipse quidem g 

4 

8 

88, 3 euro om. S Il 5 !acturae : !uturae A Il 6 minorasse V Q Il 
7 eo : et V 11 in!ectae C Q Il 8 nuper !acta : impor!ecta S Il 
autem om. S Il 9 infeetae CV Il et S : et ideo CV AQe Il 10 
sunt] + in A Il hoc om. C \1 11 et secundum quod infantîlia om. 
CV Q (habet <) Il 13 quidem om. Qe 

[Fr. gr. 23] I)T, ,.~ llÈ:v E>E4'J ùd Ka.-rà. TÙ aÙTà llvn 
~ea.t à.yEvftT«fJ Ù1râ.pxovTl-1 Ws 1rpbs Êa.uTbv wâ.vTa. 8uva:Tti ' 
Tà. 8È yEyovôTa., Ka9" 0 ll'1'É'P'nTa. yEvÉaEws à.pxi}v l8i.a.v 
;O'XE1 KO.Td. TOÛTO KO.t ÛaTEpeto8a.l. &i' GÙTÙ. TOÛ 11'E11'01.1}

K6TO~. Où yà.p ft8Uva.To à.yÉv1}Ta. dvm 'I'Ù. vewa'l't yeyev"l
llf:va. • tc0.8, 0 8È J.L..J Èa'I'I.V Ô.yÉV1)'1'0.1 KO.'I'Ù 'I'OÛTO Kcti ÛO'TE-

'"' .... 'Il._, 8' " \ , \ " \ pEI.TQ.I. TOU TEMI.OU • KU U ya.p VEWTEp0.1 KQTO. 1'0UTO KO.I. 

Vi)1t'LG1 KCJ.TÙ 'I'OÛTO Kat Ùauv1)81} KO.t Ùy0i1VO.O'TO. 11'p0~ 
, 'Il. , • .J. en • c È • < • TTJV TEn.EI.O.V a.ywy •1v. .UÇ OUV TJ li V llf\TTJp UUVO.TO.l. 

12 TÉ~'ov 11'GpO.O)(EiV T{è ~pÉ~EI. Tà ~11C:PW110.1 Tà 8è ;in 
àSuva.TEi Tftv a.ÙTOÛ 1rpEaC:uTÉpa.v 8É€ao8a.L -rpo~t\v, 
ollTwç Kat 0 9Eà~ BÙTàç l1€v ot6s TE "iv 1ra.pa.axetv 

[Fr. ·gr. 23] 4 <iyew~<<p R Ed.il 5 x«60 Ed. il 7 ~81\V«V<O R Ed.il 
oiyévv~<« R Ed. Il 7-8 yey<w~p.lv« R Ed. Il 8 x«6o Ed.ll <iylw~<« 
R Ed. li 8-9 ôanpoÜV<«< R Ed. il 9 x«6o Ed. il yop : 8è R Ed.ll 
10 <iauv~6« Ed. 

t 
ï 

1 
t 

Qu'o.n sache donc q_ue pour Dieu, qui est toujours identique 
à lm-même et qm est incréé, tout était possible à ne 
considérer que lui. Mais les êtres créés, en tant qu'lis ont 
reçu ultérieurement leur commencement d'existence 
étaient nécessairement inférieurs à celui qui les a faits ; 
impossible, en effet, que fussent incréés des êtres nouvelle
ment créés. Or, en tant qu'ils ne sont pas incréés, ils sont 
au-dessous de la perfection :car, en tant qu'ils sont nouvel
lement produits, ils sont de petits enfants et en tant 
qu'ils sont de petits enfants, ils ne sont ni a~co~tumés ni 
exercés à la conduite parfaite. De même, en effet, qu'une 
mère peut donner une nourriture parfaite à son nouveau-né 
mais que celui-ci est encore incapable de recevoir un~ 
nourriture au-dessus de son âge, ainsi Dieu pouvait, 

~m .. as, . 3 deus : deo Il cum - innatus : et semper secundum idem 
exststenti et lnnato facto Il 4 possibilia ei : possibilitas est U 5 ab eo om. IJ 
facturae: yevSc:re(o)ç Il 6 initium add. proptium JI et ()m.U 7 oportuit : opor
tebat Il eo qui se fecerit : ea factore Il nec : non JI 8 propter : secundum 11 

9 prop.ter : secun~um JI 14 perfectam: perfectiorem 11 infanti om. 11 15 robusttorem : seruorem 

20 
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16 potens fuit homini 1 praestare ab initio per!ectionem, Hv 293 

homo autem impotens percipere illam : infans enim fuit. 
Et propter hoc Dominus · noster in novissimis tempori-
bus, recapitulans in semetipso omnia, venit ad nos, non 

20 quomodo ipse poterat, sed quomodo ilium nos videre 4 

poteramus. 1 pse cnim in sua inenarrabili gloria ad nos 
venire poterat, sed nos magnitudinem gloriae ipsius 
portare non poteramus. Et propter hoc, quasi infantibus, 

24 ille qui erat panis perfectus Patris lac nobis semetipsum 
praestavit, quod erat secundum hominem ejus adventus, a 
ut, quasi a rnammilla carnis ejus nutriti et per talem 
lactationem assueti manducare et bibere Verbum Dei, 

38, 16 potens fuit (eml) : potest suo QSe: Il perfectionem ab 
initio cv Qe Il 19 reconcapitulans CV 1! seipso Qe: Jl 20 nos vidcre 
lllum N A Il 21 enarrabili Q Il 22 lpsius : suae Q< Il 23 quasi : 
quo si CIl 24 pa tris om. CV Il 25 praestitit AQS< Il 26 ejus om. A 
suppl. s.l. A'll enutritl <il laie Q 

(Fr. gr. 23] A1T' apxi\s T<\i Av8pw11"'!' TO TÉÀ••ov, 0 Il~ 
16 &v8pw1t'OS â8ûva.TOS Àa,E'tv a.ÙTÔ • V~'tnos yà.p ~v. Ka.l s,à 

ToÛTo t<a.t ô KûpLos .;u.~.Wv Ëv' Èaxcl.Twv TWv tca.1.pWv 
à.va.tcEcf.aÀa.twaé.flEVOS Ets Ea.uTOv Tà. 1Tci.VTU "'À8e 1rpOs 
fttJoas, oôx câs a.ôTOs ..;sovaTo, à.ÀÀ• Ws ftfleis aùTàv t8Eiv 

20 -.18uvci.JLE8a ' a.ÙT0S JlÈV yà.p Èv Tfj à.cf.pÔ.aT~ a.ÜTOÛ 8ô~n 
1rpàç ftJLaS ËÀ8EiV .f)80VUTO, ÜÀÀ' 'Î)l!EiS OÔ 81\11"(1) 'ITOTÈ 
Tb tJoÉyE9os T'ils 8ô€11s a.ÔToÛ J!a.aT&.tetv tj8uvcil'e9a. Ka.L 
s .. à. TOÛTO, Ws Vf111'lots, 0 lipTOS 0 TÉÀEtOS TOÛ na.Tpbs 

24 yUÀa. 'Î)J.I.iV ËauTOv 1ra.pÉaxev, 8vep ~v .f] KUTà. üv8pw1rov 
aÜToÛ 1rapouala., t'va. Ws U1rb IJ-O.O'TOÛ Ti)S aaptcbs a.thoû 
Tpa.+ÉVTES Ka.t 8Là. T'ilS TOLU0Tf1S ya.Àa.KTOupyla.s Ë8La9Év
TES TpWyEI.V Ka.t vlVEI.V Tàv Aôyov TOÛ 9eoû, Tàv Tijs 

[Fr. gr. 23) 16 xol om. REd. 1118 louTOV R Ed. : oÔTOV il 20 
<i<ppcXaT'J' : &<p6cXpT'J' R Ed. Il 21 oô8&1tW1tOT< Ed. Il 23 v~n(o,, CH 
Ed. : v~mo' R Il 2t, ~oa6oil R Ed. 

LIVRE IV, 38, 1 947 

quant à lui, donner dès le commencement la perfection à 
l'homme, mais l'homme était incapable de la recevoir, 
car il n'était qu'un petit enfant. Et c'est pourquoi aussi 
notre Seigneur, dans les derniers temps, lorsqu'il récapitula 
en lui toutes choses, vint à nous, non tel qu'il le pouvait, 
mais tel que nous étions capables de le voir : il pouvait, 
en effet, venir à nous dans son inexprimable gloire, mais 
nous n'étions pas encore capables de porter la grandeur 
de sa gloire. Aussi, comme à de petits enfants, le Pain 
parfait du Père se donna-t-il à nous sous forme de lait -
ce fut sa venue comme homme -,pour que, nourris pour 
ainsi dire à la mamelle de sa chair et habitués par une 
telle lactation à manger et à boire le Verbe de Dieu, nous 

Ù1r' à.pxfjs T~ à.v8pWtr~ Tb TÉÀEI.ov, Ô 8è 4v8pwtroç ù8Uva.TOS 
Àa.gEiv a.ÜTO · v~1nos yùp ~v. Ka.t 8l-à. TOÛTo tca.t ô KUpLos 

16 iJl'G:Jv É1r' ÈO)(Û.TWV TiiiY Ka.1.pG:Jv à.va.tcefa.Àa.LwaUl'EVOS ets 
Ea.uTOv ,.à. 'R'Û.vTa. ~À8E -rrpàs 'ljpas, oüx câs athOs ft8Uva.To, 
à.ÀA' câs 1Jf.LEis aôTOv t8eiv tj8uv0J.LE8Cl • a.ÔTàs l'Èv yà.p Év Tfi 
àfpciO'TctJ: a.ÔToû 86€n 1rpàs 1]..-.as ÈÀ9eiv .f)8ûva.To, àAA.' 

20 >i11•ts oô Il>\,.., 1roT~ To 11'v•8oç Tijç llclg'IS nôToû ~CU1Tat•w 
..;suvÔ.JlE8a.. Kat 8Là. TOÛTo, Ws Vflwlcns, ô &p,.os 0 TÉÀELOS 
TOÛ na.,.pOs yO.Àa. ..JJLiV Ea.uTàv 11'apÉaxev, 01Tep ~v 1] Ka:r' 
• 8 ' ,.. , " t 1 .1. ,.. .... ' Q.V pW1TOV Q.UTOU 'IJ'OpOUO'La, I.VO (I)Ç U11'o JLUO'TOU TT)S aa.ptcOÇ 

24 aÙTOÛ Tpa.fé:YTES Kat s .. à. TfjS TOLUUTT)S yaÀa.tcToupy,a.ç 
Ë8ur8ÉvTEs TpWyEw Ka.l vCve1.v Tbv A6yov TOÛ 9eoû, T0v Ti}S 

38, 21 V'1}7dOL~ lat, gr, ! V'ijTtLO~ arm, 

Arm. 38, x6 fuit: erat JI perfectionem: -rà -réM:toviJ 17 impotens atld. 
erat Il fuit : erat Il 18 hoc add. et IJ novissinûs temporibus : fine temporum Il 
19 in semetipso om. Il 2.2 ipsius om. IJ z; non : nondum Il infantibus : 
infans/J 24 ille qui erat om.IJ <panis> IJ 2.5 hominem: humanitatem Il 2.6 
nutriti atld. sint 
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28 et eum qui est immortalitatis panis, qui est Spiritus [Hv 293) 

Patris, in nobis ipsis continere possimus. 1 

38, 2. Et propter hoc Paulus Corinthiis ait : Lac vobis Hv 294 

potum dedi non escam, nondum enim poleralis escam perci-
32 pere", hoc est eum quidem adventum Domini qui est 

secundum hominem didicistis, nondum autem Patris 4 

Spiritus requiescit super vos propter vestram infirmi
tatem. Ubi enim zelus el discordia, ait, in vobis el 

36 dissensiones, nonne carnales eslis el secundum hominem 
ambulalis•? hoc est quoniam nondum Spiritus Patris 
erat cum ipsis propter imperfectionem eorum et infirmi- 8 

tatem conversationis. Quemadmodum igitur Apostolus 
40 quidem poterat dare escaro -, quibuscumque enim 

28 

38, 29 ipsis] + eum C AQSo Il 30 ad corinthios AQSe Il 31 
nondum : non V Il 32 hoc : id Qe Il eum orn. V Il qui est correxi : 
quem lai. li 33 didicisti CV Il 35 enim om. CV Il enim] + sunt AQSe 
Il 36 dissentiones: dissentio est V Il nonne carnales : non incarnates 
V 1\ 37 est om. CV Il quoniam : quod S Il 38 oum : in CV Il 40 
quidem om. CV 

[F 23] '0 , " ~/ ~ ' \ 'n n n r. gr. O. O.VUC1LO.S O.pTOV, 01TEp EO'TI. 1'0 1 VEUfl-0. TOU 
na.Tp6s, ~V TJJliV a.ÙTOÎS KO.TO.O'XEÎV 8uvT)9WJlEV. 

1 38, 21 Kul Sul. TOÛTO nGÛÀos KopwO(o<s ci>1J<r(v • (( r fiÀu 
ÛJlâS ~1T0ncro., où ~pWJla., où8è yfip 1)8Uva.a9e ~a.crTét.bew 8 », 

32 TOUT~<rTL T.ftv JlÈV Ka.TÙ. èi.v9pW1TOV va.pouala.v TOÛ Kuplou 
Èf-tU9f)TEV9t)TE1 oÙ 8t}vw 8È Tà TOÛ na.Tpàs nveÛlla. ~1TQ.V0.-
1t'UlJETO.\ ~cl>' ÛJlâS 8tà. -nlv ÛJ.I.WV à.a9Éveta.v. « 01

0wou 
yà.p t1}Àos _ Ka.L Ëpts »1 +11alv, « ~v Û(LÎV Kat 8~.-xoaTa.a(a.~.-, 
OÙXL O'O.pKLKO( ~O"TE Ka.L KUTÙ 0.v9pW1TOV 'P'Ep\1TO.
TEÎTEb j )) TOUT~O'TLV l>n OÙ 8~1TW Tà nvEÛJlO. TOÛ 

36 

40 

na.Tpàs i\v crÙV O.ÙTOÎS lità Tb Ô.KO.Tét.pnaTOV O.UTWV 
Ka1 àa8evÈs T-i}s 1TOÀl-TELa.s. (ns o3v ô à.1r6aToÀos 

Suvu'ros jlÈV ~v 6<66vu< TO PPWI'U - ots yàp av 

[Fr.gr.23] 33 oô8~1tou E~. Il 37 oô8~"'" E~. Il 38 TO om. R•0 

Ed. Il loO l'èv om. R Ed. 

LIVRE IV, 38, 1-2 949 

pussions garder en nous-mêmes le Pain de l'immortalité 
qui est l'Esprit du Père. 

38, 2. Et c'est pourquoi Paul dit aux Corinthiens : 
" Je vous ai donné du lait à boire, non de la nourriture 
solide, car vous ne pouviez pas encore la supporter a. )) 

Ce qui veut dire : Vous avez bien été instruits de la venue 
du Seigneur comme homme, mais l'Esprit du Père ne 
repose pas encore sur vous à cause de votre faiblesse. 
"Car, poursuit-il, dès lors qu'il y a parmi vous de la 
jalousie, de la discorde et des disputes, n'êtes-vous pas 
charnels et ne vous conduisez-vous pas selon l'homme b? >> 

Autant dire que l'Esprit du Père n'était pas encore avec 
eux à cause de leur imperfection et de la faiblesse de 
leur conduite. De même donc que l'apôtre avait le pouvoir 
de leur donner la nourriture solide - car tous ceux à qui 

Arm. 38, 28 et eum- panis: immortalitatis panem JI 29 ipsis om.JI 
30 vobis om.fl 31 escam 11 percipere: portare/132-33 eum- hominem: 't'~V 
XIX't'

1 &v6p(.o)nov ·mxpoua!«v 't'OÙ xup(ou lJ 34 super vos : in vobis Il propter 
add. hanc ~andem 1! 35 enim add. adhuc Il 36 carnales: homines Il homi~ 
nem : hommes Il 3 7 hoc est quoniam : sed 1]40 quibuscumque : qui< bus> 

38, 2. a. 1 Cor. 3, 211 b. 1 Cor. 3, 3 
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imponebant Apostoli manus accipiebant Spiritum sanc- [Hv 294] 

tumo, qui est esca vitae -, illi autem non poter.ant 
accipere illud quoniam infirmum adhuc et inexerCita- 12 

44 bilem sensum4 erga Deum conversationis habebant, 
sic et initio Deus quidem potcns fuit dare perfcctionem 
homini, ille autem nunc noper factus non polterat illud Hv 295 

accipere vel accipiens capere vel capiens continere. Et 
48 propter hoc coin!antiatum est homini Verbum Dei, 

cum esset perfectus, non propter se sed propter hominis 
infantiam, sic capax effectus quemadrriodum homo 
illum ca pere potuit. Non igitur circa Deum impossibile 4 

52 et indigens, sed circa eum qui nunc nuper factus homo, 
quoniam non infectus erat. 

38, 41 apostoli om. S Il munum AQSe Il 43 percipere AQSe Il 46 
nunc om. V 11 47 accipiens] + illud A Il 48 infanliatum cao Il 50-51 
illum homo N S 11 circa : erga CV Il 61~52 impossibile et (et om. 
S): lnvisibile co Cil 52 nunc om. VIl lactus] +est ell53 inlectus: 
perfectus AQS~ 

23) > Ul < > 1 \. ' "' 'À 1 

[Fr. gr, E'lrETWOUV 01. G1TOaT0/\0\. TUS XEt.paS E ali": 
eavov nveÛl!-0. O.yt.ov 0

, 0 Eon j3pWlLa. twt}s -, ËKeiVOI. Se 
\.P"' >•t:::• ''0"" ,,, <l ,;suv6.TOUV 1\0.~EW O.UTO uLO. 1'0 0.0' EV11 ETL KU\. O.YUl!-VO.O'T 

44 ËXELV Tà.. a.la811T.fJPL<' d Tt}S 1Tp0s 9e0v auyyulLva.a(a.s, olhws 
tca.L ,.qv O.pxi)v b JLÈY 9e0s 8uYa.T0s .qv 8~.80vcu. Tb TÉÀe1.ov 
T4J à.v8pW1rf.tl, ËKetvos 8È ÜpTt. yeyovWs à.8Uva.TOS ~v À~eiv 
aùT6, f\ Ka.L Àa.,Wv xwp-ila<n, 1\ Ka.L xwpt}aa.s KQ.TQ.O'xeLv. 

48 Ka.L s .. à.. TOÛTO O'UVEV'Il'R'(O.O'EV b /\Oyos TOÛ eeoû, TÉÀELOS 
• (' • • • • \. \. \ tl: • ' ... 8 ' 

/},y, T(i) â.v9pW1Tf.tl, OU 01. EQ.UTOV Q./\/\0. oi.Q. TO TOU av ptoltrOU 
v.fJ1rtOV, OÜTW xwpoUflEVOS Ws üv9pw1TOS a.ùTOV xwpeiv 

· · a· 'Jo • •c:• • • s · -i)8UYa.To. Où 1rep1. TOY eov ouv TO a.uuva.TOV Kat. ev ees, 
~ \ \ ' .. 0 •• ' • É 0'"' 52 ÙÀÀÙ 11'6pL TOY VEWO'TL yeyOVOTQ. O.V pW1TOV, 01'1.1-"11 a.y V'I'}T ~ 

~v. 

[Fr. gr. 23] 41 '"' om. H Ed. Il 44 '") + '~' .fux~> R Ed. Il 
'l"'!'Vota!oç R Ed. Il 48 ouvov~>t!ot;ov Ed. Il b om. Ed. Il Myoç : 
u!oç R Ed. 11 49 ~.u,ov R Ed. : oô,bv c H Holl Il 51 oi'iv : !'èv 
R Ed. Il 52 &yévv~'oç CP' R Ed. 

LIVRE IV, 38,2 951 

les apôtres imposaient les mains recevaient l'Esprit-Saint', 
qui est la nourriture de vie-, mais qu'ils étaient incapables 
de la recevoir, parce que faibles et inexercées étaient 
encore les f!lcultés • 1 leur permettant de tendre vers 
Dieu, a.in.si, dès le commencement, Dieu avait~ille pouvoir 
de donner la perfection à l'homme, mais celui-ci, nouvelle
ment créé, était incapable de la recevoir, ou, l'eût-il même 
reçue, de la contenir, ou, l'etlt~il même contenue, de la 
garder. Et c'est pourquoi le Verbe de Dieu, alors qu'il 
était parfait, s'est f11it petit enfant avec l'homme, non 
pour lui-même, m11is à cause de l'ét11t d'enfance où était 
l'homme, pour être saisi selon que l'homme était capable 
de le saisir. Ce n'est donc pas du côté de Dieu qu'était 
l'impuissance et l'indigence, mais du côté de l'homme 
nouvellement créé : car il n'était pas incréé. 

Ë1rETL8ouv ol Ù'ITÔO'TOÀOL TÙS XEipa.ç ÈAér.f',O.VOV nveÛI-'0. 
&yt.ovo, 0 ÈaTI. f3pWI-'a. twiJs - 1 ÈtceivoL 8è -i)SuvtiTouv Aa.C:eiv 
a.ÙTO 8u\. Tb ùaOevfj ËTL tca.L ùyOta.va.aTa. ~XELV Tà a.ta91]n\pLad 

40 Ti]s 1rpOs f>eOv auyyu..,vaalas, oÜTws tca.i. 1'1jv ùpx1)v 0 f'Èv 
f>ebç 8uva.TÔ§ ~V 8L8ÔVGL Tb TÉÀEt.OV T~ â.v9pWww, ËKEÎVOS 
Sè ÜpT& yeyovcàs â.8ûva:ros ~v XuCELv aù1'6, ~ .;aL AaC.Wv 
xwpi)aaL, ~ tcaL xwp'Î)aas KQTUO'XEiv. Kat 8ul TOÛTO 

44 auvEYI)'ITLa.aev b A.Oyos TOÛ 9eoû, TÉAEt.oç Wv, T~ ùv9pWww, où 
s,~ Ea.uTOv â.AAà 8Là.1'0 TOÛ à.v9pWwou v . .fJwt.ov, oÜTW xwpoOpEVOÇ 
Ws üv9pW1rO§ a.ÔTÔV xwpeiv -i)8UvaTO. ou 1TEpL Tbv 9e0v oôv 
TO à8Uva.Tov tco.L Èv8ds, à.AÀà. 1repi. T0v vewcnl yeyovlna. 

48 Kv8pw1Tov, OTt. J.LiJ àyÉVl]TOS ~v. 

Arm. 38, 42 est : etat Il 44 sensum : ,.a cda61)1"i)pHt IJ deum : ( < ea> 
quae sunt) dei IJ conversationis : simul exercitationis JI 4S fuit: erat JI perfec~ 
tionem: -rO 'l'éM:tov Il 46 nunc om.JI 47 continere: habere in se IJ so capu 
effectus: capiebatur JI 'I potuit: poterat lJ '1~'2 citca- indigens: a 
deo est impossibilitas et indigentia li '2 citca : in Il nunc nuper : veiDCTt"l 
&p" Il l3 in <fectus> 

88, 2. c. cf. Act. 8, 17·1911 d. cl. Héb. 5, 14 
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38. 3. *Circa Deum autem virtus simul et sapientia et !Hv 2951 

boni tas ostenditur, virtus quidem et boni tas in eo quod 
&6 ea quae nondum erant voluntarie constituerit et fecerit, s 

sapientia vero in eo quod apta et consonantia quae 
sunt fecerit, quae quidem propter immensam ejus 
benignitatem augmentum accipientia et in multum 

60 temporis perseverantia infecti gloriam referunt, Deo 12 

sine invidia donante quod est bonum. Secundum enim 
id quod facta sunt, non sunt infecta ; secundum id vero 
quod perseverant longis aeonibus, virtutem infecti 

64 assument, Deo gratuito donante eis sempiternam perse-

38J 54 circa : erga CV li autem om. S JI virtus : justus V Il 56 
erat Q Il 58 quae S : quaedam CV AQe Il quidem conjeci (ex 
40, 13 ubi &·nwx = quae quidem) : autem laLII59 percipientia A !1 
multo C 1160 referunt: rexerunt C resurrexerunt V [1 61 donan tes 
v AQS donanti eiJ bonum estN 0Rei!B3 aeonibus: agonibus CV 
Il 64 gratuitu C -iti A 

Fr. gr. 24. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
CH R (Holl, p. 66). - Bd. Halloix, p. 498. - Voir Introd. 
p. 7~· 

n ' ' 0 ' 8' • " \ A.' \ ~ 9' Epi. TOV - EOY UYQ.l.US OlJ-OU KO.I. O'O't"I.O. KO.I. a.ya. 01"1')S 
8ehcvuTa.~o • 8Uva.lJ-I.S lJ-ÈY tca.l. &.ya.9ÔT1)S Ev T4' TÙ p.1)8É1t'(l) 
OvTa ÉKoualws tcTltew TE tca.t 1fOI-EÎv, ao+la. 8È Ev TliJ e0pu9.,.a. 

\ . '\." \ . , \ ' '""' 4 K<ll. E ......... E/\1) KO.I. EYKOTO.O'KEUO. TQ YEYOVOTQ. 1rE1t'OI.T(KE,.. , 
Ô:rt.VO. 8t.à Ti)V l11rEpg0.ÀÀOUO'O.V O.ÔTOÛ Q.ya.96T1)TO. 
a.Ü~fiO't.V 1rpoaÀa.g6vTa. Ka.l. E1TI. 1rÀeîov È11',.,.ÉvovTa. 
à.yEVtjTOU 86ga.v 0.11'olaET«L, TOÛ {:)eoÛ Q.+9ÔVWS xa.p1.· 

8 totLÉvou Tb Ka.ÀÔv. Ka.Tà p.Èv yàp Tb yEyevfja&a.~o 
OÔTQ, OÔK à.yÉVfiTO. ' KO.Tà. 8È Tb 1t'a.pa. .... ÉVEW O.ÔTÙ 
lJ-O.KpOÎS a.tWat., 8Uva.p..W Q.yevtjTOU ttpoaÀftlJIETOI., TOÛ 

8 
' \ , J. \ • • ,.. 

9EOÛ 1TpOÎKU WpOUtLEVOU TfiV Et.S o.EI. 1Ta.pa.p..OV1)V Q.UTOt.S• 

Fr. gr. 2~. - ~ !yxa:t"&axeuœ 't'OC : !yxœ-rœ.oxeôœa-r«. R Ed. Il 
7 &yew~<ou C R Ed. il 8 yocp om. R Ed. il 9 &yéw~Tœ R Ed. il 
10 &yevvlj't'OU R Ed. Il 11 œù-roi:ç rljv dç &et 7t1Xp1X(J.OV-i)v N R Ed. 

r 
1 

1 

LIVRE IV, 38, 3 953 

38, 3. Par contre, du côté de Dieu se manifestent à la 
fois la puissance, la sagesse et la bonté : la puissance et la 
bonté, en ce qu'il a créé et fait volontairement ce qui 
n'était pas encore; la sagesse, en ce qu'il a fait ·avec 
proportion, mesure et harmonie les créatures, qui, en 
recevant accroissement et en demeurant de façon prolongée 
grâce à sa surabondante bonté, obtiendront la gloire de 
l'Incréé, Dieu leur accordant le bien avec libéralité. Car, 
en tant qu'elles ont été créées, elles ne sont certes point 
incréées ; mais, en tant qu'elles dureront pendant de longs 
siècles, elles acquerront la puissance de l'Incréé, Dieu leur 
donnant gratuitement de demeurer à jamais. Et ainsi 

38, 3. flepl 8è Tbv 9E0v 8Uva.~tt.S ô~toû Kal. ao+La. ~eal. 

l1ya6ciT1)S 8elKvuTcu • Mv"fl'S 11iv Kul l1ya6oT'lS ~v Tiè Tn 
JJoTJ8ÉTrW OvTa. Etcoua€ws KTltEw TE Ka.l TrOI.EÎv, ao+La. 8È lv Tel» 

52 EÜpu9.,.Cl tca.l E~tJA-EX.fl Ka.l ÊyKa.Téwtceua. TÙ yeyovÔTa. 1rE11'0I.f1KÉ

va.L, éi.Twa. 8~oà. ~v Ô1rEp,O.AAouaa.v aÔTOÛ à.ya.861'11Ta. a.ü€11a'v 

1TpoaA.a.g6vTa. tca.l. Èttl. vA.eiov È'lrt.J!oÉvovTa. &.yev-ftTou 8ô€av 

0.11'olaETO.I., TOÛ 9eoû ù'96vwç xapttoJLÉvOU Tb Ka.Aôv. Ka.Tà. J1Èv 

56 yàp Tb yEyEvi)a9a.~o a.ÔTti, OÔK ÙyÉvTJTO. ' KO.Tà. 8È Tb vapa.J,'É

VEI.V a.ÛTà. iLO.Kpois alCJat., 8Uva.lli.V ÙyEVt\TOU 'lrpoaAfJo/ETQ.I.1 

TOÛ 9eoû 'n'poLKa. 8wpouJLÉvou Tf)v Ets &El 11'a.pa.p..ov'Î)v a.ÜTois. 

Arm. 38, ~4 circa : in Il H virtus : et vîrtus li n consonantia add. et 
disposita U quae adJ. facta Il l9 [in] augmentum Il in multum temporis : 
amplius /1 6o gloriam : opinionem Il deo : dei Il 6x donante: donare Il 
6tw6.2. secundumo .. id quod facta sunt : XCX't'« ... 't'O yeyevl)a61Xt «Ô1'&; Il 
6.2. sunt1 om. Il 62-63 secundum id ... quod perseverant : x«.'t'« ... -tO 
1tiX(JtX(.téV€LV «Ù't'< 6. > 
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verationem. 1 Et sic principalitatem quidem habebit in Hv 296 

omnibus Deus, quoniam et solus infectus et prior 
omnium et omnibus ut sint ipse est causa, reliqua vero 

68 omnia in subjectione manent Dei. Subjectio autem Dei 
incorruptela, <et> perseverantia [est] incorruptelae • 
[ autem] gloria infecti. Per hanc igitur ordinationem et 
hujusmodi convenientiam et tali ductu factus et plas-

72 matus homo secundum imaginem et similitudinem 
constituitur infecti Dei, Patre quidem bene sentiente et 
jubentea, Filio vero ministrante et formanteb, Spiritu s 
vero nutriente et augenteo, homine vero paulatim profi~ 

38, 65 sic om. CV Il 69 incorruptela C: -telae V AQSe:: Il <et> 
ex arm. el gr. U est seclusi ex arm. et gr. Il incorruptelae ex arm. et 
gr. : -tela lat. fi 70 autem seclusi ex arm. el gr. [! 71 hujus S !1 tali 
ductu: talis AQSe:: IJ 73-74 et jubente om. AQSe 

12 [Fr. gr. 24] Ka.t oÜTWS -rrp(I)TE0Et J1ÈV ~v 1rÔ.<1LV 0 
0e0s Ô t<:O.i J10VOS ci.yÉVTJTOS K«i 11'p&iTOS TcÎJV énrd.vTWV KO.t 
TOÛ elva.t Tois 1T'Û<7t 11'a.pa.l-nos, TÙ. 8È Aot1J'Ù 1rlwTa. f.v 

Û1rOTa.yfi JlÉVE&. TOÛ 9EoÛ, Û1rOTa.yft 8È 9eoÛ à4>8a.pala., 

16 Kul 11'«p«!lo•>) &<J>9upalus So~u &y<v~<ou. 
[Fr. gr. 24] 13 &y<w~<oç H R Ect.ll <il>v &,&""'•: "&""'• R Ect.ll 
16 ciyév'Y)'t'OÇ H ciyéwl)-.oç R Ed. 

Fr. gr. 25. ·- JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Para/le/a : 
C R (Holl, .p. 67). - Ed. Halloix, p. 502 (1 3-15 6po:cnç
E>eoil cf. EusEBII H.E. V, 8,8. Schwartz, p. 446). -Voir 
Intrad. p. 73· 

A&.à. Ta.UTfiS T1]S Tâ.gEws tca.t TWY TOLOÛTwv ,>u&J.LWV tea.l 

T1]S TOI.Q.ÛTfiS ù.ywy1]s, 0 YEYT)Tàs teal11'ETrÀa.aJ1ÉYos <iv8pw
TrOS KQ.Tt ElK:ÔVa. tea.l bJlolwaw ylvETQ.&. TOÛ Ô.yEv'J\TOU 0EoÛ, 

4 TOÛ J.LÈV na.Tpbs EÔ8oteOÛVTOS tea.l KEÀEOovTosa., TOÛ 8È Ytoû 
Û1r0upyoÛVTOS tea.l1rpcl.aaOVTOS b, TOÛ 8È 0vEÛJlGTOS TpÉcltov

TOS tea.l aGeoVTOS 0 , TOÛ 8È à.v9priJ1rOU f)pÉfJ.G vpoKÔ'JJ'TOVTOS 

Fr. gr. 25. - 2 yew"I)TèÇ R Ed. Il 3 -roù ciyewlj't'ou y(veTcxt 
C"J R Ed. Il 5 ûnoupyoüv't'oç xcxt np&:O'aov-.oç : npŒaaov-roç xctt 
81)V.toupyoÜVTOç R Ed. 

~ 
1 
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Dieu aura la primauté en tout, puisqu'il est seul incréé, 
qu'il est antérieur à tout et qu'il est cause d'être pour tout. 
Quant à tout le reste, il demeure dans la soumission à 
Dieu, et cette soumission à Dieu est l'incorruptibilité, et 
la permanence de l'incorruptibilité est la gloire de l'Incréé. 
Tel est donc l'ordre, tel est le rythme, tel est le mouvement 
par lequel l'homme créé et modelé devient à l'image et 
à la ressemblance du Dieu incréé : le Père décide et 
commande•, le Fils exécute et modèle', l'Esprit nourrit et 
IICCroît•, et l'homme progresse peu à peu et s'élève vers la 

Kai. oÜTWS 1tpw-re:6ae:1. JLÈV ~v 1rÔ.aLV 0 9Eôs, 6't'l. tea.i. 

60 ,...ôvos à.yÉV1]TOS Ka.t 'TI'pWTos TWv Q...,..â.vTWV teai. TOÛ dva1. Tois 

11'Ô.UL. 11'a.pa.(TL.OS ' Tà 8È À01.1rà 1I'CÎ.VTO. Ëv Û11'0TOYÛ ... ÉvEL- TOÛ 

e.oû, 011'0T«y>) So 0EOÛ &<J>9upalu, K"l 11'UP"!10V>) &<j>9 .. pal"s 
Sô~a à.yEv'I]TOUo ALà. TGUT1)s: oi5v T1}S: Té.~EIIlS teai. TWv TO&.OUTWV 

64 fu&,...wv tecli.Tijs Tol.a.UTfiS: G.ywy1]s ô yevraTàs Kal11'E11'A"afo1-Évos 
"9 ~''\Cl' "''J. Q,.V p(l)1r0S: KQ.T ELKOVO. KO.L Of.I.O«dUL.V yWETO.L TOU a.yEVoaTOU 

9EoÛ, TOÛ !lÈV na.Tpàs EÙ80KOÛVTOS Kat KEA.EUOVTOS:•, TOÛ 8È 

Yloû Ô11'oupyoÛVTOS Kai. 1tÀ!XaaOV't'oçb, TOÛ Sè nvEUlJ-O.TOS TpÉ-

68 +oVTOS teal a.li:~oVTOS: 0 , TOÛ 8€ à.v8p6nrou 'tjpÉfoLO 11'pote61J'TOVTOS 

Arm. 38, 66 solus add. est Il 66-67 prier - ipse : ante omma tpse 
"t'<oÜ> e!vœt omnibus Il 69~70 incorruptela- infecti: <est> incor· 
ruptela et perseverantia incorrupteJae opinionem infecti offert Il 71 
hujusmocli convenientiam : T&v "t'Oto&rl:llv ~o6(Lli)v Il et1 om. Il 73 con· 
stituitur : fit Il et jubente om.// 74 formante : plasmante 

38, 3. a. cl. Gen. 1, 2611 b. cf. Gen. 2, 711 c. cl. Gen. 1, 28 
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76 ci ente et perveniente ad perfectum, hoc est proximum [ Hv 296J 

infecto fieri : perfectus enim est infectus, hic autem est 
Deus. Oportuerat autem hominem primo fieri, et factum 12 

augericJ., et auctum corrobora.ri, et corroboratum multi-
80 plicarie, et multiplicatum convalescere, convalescentem 

vero glorificari, et glorificatum videre suum Dominum : 
Deus enim est qui habet videri, visio autem Dei efficax 

est incorruptelae, incorruptela vero proximum facit esse 16 

84 Deo'. 1 

38, 4. Irrationabiles igitur omni modo qui non Hv 297 

exspectant tempus augmenti et suae naturae infirmita-

tem adscribunt Deo. Neque Deum neque semetipsos 
88 scientes, insatiabiles et ingrati, nolentes primo esse hoc 

38, 76 profectum S JI hoc : id Qe Il 77 infecto : infectiori A 
infectori Q Il enim om. V Il 79 et'] + cor A Il 83 est om. QS Il 
faciet AQSe Il 87 neque'] + enim ' Il 88 scientes] + et Q Il 
volentes S 

(Fr. gr. 25) Ka.l ÜVEPXOiJ-ÉVOU 1rpbs Tà TÉXELOV, 'R'Àf}alov 
8 TOUTÉO'TL TOÛ Üyevt\TOU yLVOf.LÉVOU ' TÉÀ.OS yà.p Ô à.yÉVf\TOS:, 

OÔTOS 8É ËaTL f>e0s:. "'E8EL 8È TàV Üv9pW1rOV vpb)Tov yevÉa9a.L, 
Ka.l yevOp.evov aù€i]aa.Ld, Kat a.û€ftaa.vTa. &.v8pw9f]va.t, Ka.l 
Üv8pw9ÉVTU 1t'À.'I')9Uv8fjva.l. e, Ka.l 1TÀf\9UV9ÉVTO. ËVLO'XÛUO.I., 

12 ËvLaxûaa.vTa. 8È 8o~a.a8ijva.L, Ka.l 8o€a.a9ÉvTa. t8eiv Tàv 
Éa.uToû .àea1rOT1'}V • f>ebs: yà.p 0 llÉÀ.Xwv ôpûa9a.~, Opa.aLs: 
•' 0 ,., ' 'J.O ' 'J.O ' Il:' ' ' UE • EOU 11'EpL'R'01.1}TI.K1'} O.'t' O.pC1LO.S:1 (( O.'t' UpO'LO. Q~ eyyuS 
dva.L 11'0LEi eeoÛ f )), 

[Fr. gr. 25] 7 tivepxo(lbou 1tp0<; -rb 't'éÀe:tov: &.vepxov.évou R 1tp0<; 
't'éÀeto\1 &.vepxo!J.évou Ed. Il 7-8 't'ou't'éO''t't 1tÀ1')0'tov N Ed Il 8 &.yevv-f)'t'ou 
R Ed. Il 'éÀo<; : ,é).e•o<; Ed. Il &yévv~'o<; R Ed. Il 10-11 &v8pov6~
vœ• ... &v8pov6év.œ R (sed non Ed.) Il 11 <v.axüaœ•] + xœl Ed. Il 
12 8e8o/;1Xa07jv1Xt sic Ed. 

LIVRE IV1 381 3-4 957 

perfection, c'est-à-dire s'approche de l'Incréé car il n'y 
a de parfait que l'Incréé, et celui-ci est Dieu. Quant à 
l'homme, il fallait qu'il !fit d'abord fait, qu'ayant été fait 
il grandit 4 , qu'ayant grandi il devint adulte, qu'étant 
devenu adulte· il se multipliât •, que s'étant multiplié il 
devint fort, qu'étant devenu fort il filt glorifié, et enfin 
qu'ayant été glorifié il vit son Seigneur : car c'est Dieu 
qui doit être vu un jour, et la vision de Dieu procure 
l'incorruptibilité, " et l'incorruptibilité fait être près de 
Dieu 1 >l. 

38, 4. Ils sont donc tout à fait déraisonnables, ceux qui 
n'attendent pas le temps de la croissance et font grief à 
Dieu de la faiblesse de leur nature. Dans leur ignorance 
de Dieu et d'eux-mêmes, ces insatiables et ces ingrats 

KO.i Û.VEPXOllÉVOU 1rpbs Tb TÉÀ.ELOV1 1rÀf)alov TOUTÉO'TL TOÛ 
ùyevt\Tou yLVOJ.'ÉVou ' -réÀeLo<; yà.p 0 â.yÉv'lToç, oÔTOS 8É 
ËCM'I. f>EÔÇ. "E8Et. 8È TèV Üv8pW11'0V 1t'pc7JTOV yevÉa8a.L, Kai 

72 yevÔJLEVOV o.ù€fiauLd, Ka.t a.ù~ftcra.vTa. ci.v8pw9fiva.L, Kal 
U.v8pw8ÉvTa 11'À119uv9fjvat.e, Ka.i 1rÀ.118uv8ÉvTa. Ëvt.axûaa.t., 
Ëvt.axUaa.vTa. 8È 8o€aa9fiva.L, Ka.l 8oga.a9ÉvTa. l8Eiv Tbv Éa.UTOÛ 
A.eawÔT1'\V · 9E0s yà.p 0 (lÉÀ.Awv Opâa8a.1., OpaaLs 8È 9EoÛ 

76 '11'EpL1T0'1'\TLKT) à.4t8apala.~, « U.+Oupala. 8È éyyÙç Efva.1. 11'0LEi 
9Eoû 1 >>. 

38, 4. "AÀoyo• oùv 1totv-reÀwç o! f'~ 1tpoa8ex6f!.<vo• 
-rov xo:•pov -rljç otô~~<r<<ùç xot! ..-ljv -rijç (8(otç rp6ae<ùç &a6tv«otv 

80 11:poayp&rpovnç 0<iji • oG-re y.Xp 0eov otln kotu-roûç e(86-reç, 
&x6pea-ro( -re xot! &x_&p,a-ro•, où 6t).ov-reç 11:pw-rov e!vot• -roü6' 

Arm. 38, 76 perveniente : &Yepxo!J.évou Il 77 fieri : facto 1178 oportuerat : 
oportebat JI 79 corroborari: &.Y8pro6i)vœ~ JI cor.roboratum: &.Y8pro6é\l't'œ Il 8; 
facit : est JI Ss igitur add. sunt 1\86 exspectant: accipiunt Usuae 0111. 

88, 3. d. cf. Gen. 1, 2811 e. cf. Gen. 1, 2811 !. Sag. 6, 19 
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quod et facti sunt, homines passionum capaces, sed <~ [Kv 297] 

supergredientes legem humani generis, et antequam 
fiant homines jam volunt similes esse Factori Deo et 

92 nullam esse diiTerentiam infecti Dei et nunc facti 
hominis, qui plus irrationales sunt quaro muta animalia. s 
Haec enîm non imputant Deo quoniam non homines 
fecit ea, sed unumquodque eo quod factum est, quoniam 

96 factum est, gratias agit. Nos autem imputamus ei quoniam 
non ab initio dii facti sumus, sed primo quidem homines, 
tune demum dii, quamvis Deus secundum simplicitatem 12 

bonitatis suac hoc fecerit, ne quis eum pu tet invidiosum 
100 a ut impraestantem : Ego, in quit, dixi: Dii eslis et filii 

Excelsi omnes" ; nobis autem potestatem divinitatis 
bajulare non sustinentibus : Vos aulem, inquit, velut 
homines morieminib, utraque referens, et illud quod est 16 

104 benignum suae donationis et infirmitatem nostram et 

38, 89 pOssionum Q Il 90 supergradienles AQe: 1! antequam : 
ante quld S Il 93 irrationabiles QSo Il 95 laclt V Il 96 agit : ait 
C Il autem ex arm. : enim lat. IJ ei expunxit Q JI 96-97 quoniam 
-:- dii om. Q (suppl. in marg. Q 1) Il 97 non om. S l[ dii : dum 
A JI 99 eum om. V 1! 100 inconstantem e (inpraestantem e:mtr) Il 
dixi om. Q Il 101 nobis: vos cac Il autem) + inquit velut homines 
C Il 102 velut : sicut Qo \1 103 et : ad S 

Arm. 38, 89 et ()m. JI homines : in homines 1! 92 facti hominis : 
factotum hominum Il 9~ qui ()m.JI quam: et quam Il 95 eo: propter 
(id) Il 97 sumus om. IJ 98 tune demum : deinde sic Il 98-99 quamvis 
deus ... hoc fecerit : et tamen deo ... et hoc faciente Il xoo imprae
stantem : avarum Il ego otld, enim Il xoi potestatem divinitatis : 
intolcrabilem divinitatemll zo; moriemini: morimini Il 104 benignwn : 
simplex 

38, 4. a. Ps. 81, 6!1 b. Ps. 81,7 

%f·· 
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refusent d'être d'abord ce qu'ils ont été faits, des hommes 
sujets aux passions ; outrepassant la loi de l'humaine 
condition, avant même d'être des hommes, ils veulent 
être semblables au Dieu qui les a faits et voir s'évànouir 
toute diiTérence entre le Dieu incréé et l'homme nouvelle
ment créé. Ils sont plus déraisonnables que les animaux sans 
raison, car ceux-ci ne reprochent pas à Dieu de ne pas les 
avoir faits hommes, mais chacun rend grâces d'avoir été 
fait ce qu'il a été fait 1• Nous, au contraire, nous lui faisons 
un crime de ce que nous n'avons pas été faits dieux dès le 
commencement, mais d'abord hommes, et seulement 
ensuite dieux. Pourtant, dans la simplicité de sa bonté, 
Dieu a fait même cela, pour que nul ne le croie envieux ou 
avare, car il dit: "J'ai dit: Vous êtes des dieux, vous êtes 
tous les fils du Très-Haut • >> ; mais, parce que nous étions 
incapables de porter la puissance de la divinité, il ajoute : 
«Mais vous, comme des hommes, vous mourrez b, » Il 
exprimait par là ces deux choses : la générosité de son don 

611:ep xoct yey6vocrnv, &v6pw7to• 11:oc6ôiv 3ewr.xo(, ci/J.' Ù7tep6oc(
vovnç Tbv 6ea~J.bv T~ç <iv6pw7t6'1"1j'<oç, xoct 11:po Tou <iv6pC:.7touç 

84 yevsa6oc• l\8'1) 6sÀoua•v 61J.o•o• <lvoc• Téj\ 7tE1tO•'I)x6T, @eéj) xoct 
f''l)llEiJ.(ocv e!voc• ll•ocq>op.Xv 'l:'oil <iyev-ljTou @eou xcxt Toil &pT• 
yeyov6Toç <iv6pC:.7tou, .XÀoyC:.Tepo• 6vnç 't'ÔÎV <iMywv ~<(>wv. 
Tocihoc y.Xp oôx lyxocÀeÏ: ..-éji @eéj) 6n f'1i &.v6pC:.11:ouç k7to('l)aev 

88 OCÔT.X, <if:A' lXOCO"''OV 8,,X Tb yeyOVSVOCt g '"' ytyOVEV eôxocpt<J'l:'eÏ:. 
'H IJ.ÛÇ 8~ lyxocÀOÜIJ.EV ocô..-éj) g ... , f'1i <i11:' <ipx~ç 6eot yey6-
VOCIJ.EV, <iÀÀ<i 7tpôi ... ov f'W &v6pw7to•, e!6' o6Twç 6eo(, xoc(7tep 
@eoil XocT<X ..-b &x•poc•ov T'ijç &yoc66'1"1j't'OÇ ocÔToil xoct 'I'OÜ't'o 

92 7to•-/jaocv..-oç, IJ.-/j ... ,ç ocô..-bv VOIJ.("1l q>6ovepbv ~ &iJ.eT.X8o..-ov · 
cr 'Eyw » y.Xp, q>'I)<Âv, cr e!1toc · @eo( kan xoct u!ot '!tjJ(aTou 
7t&neç• » · ~f'ÔÎV 8~ ..-ljv Mvocf'<V T'ijç 6e6'1"1j't'OÇ ~ocaT.X~e.v 
IJ.-/j lluVOCIJ.SVOlV, <r 'lf'EÎ:Ç 8t », <j>'I)<J(v, <r WÇ /!.v6p6l1t0' <i7to-

96 6vfl<rxe'l:'e' », T<X &1J.<j>61:'epoc tl;'l)yOuiJ.EVoç, xoct '<0 XP'IJcnOV T'ijç 

38, 88 g ~~ eonject : 8-r~ }at. arm. 
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quod essemus nostrae potestatis. Secundum enim [Hv 2971 

benignitatem suam bene dedit bonum et similes sibi 
suae potestatis homines fecit ; secundum autem provi-

108 dentiam scivit hominum infirmitatem et quae ventura 20 

essent ex ea ; secundum autem dilectionem et virtutem 
vincet factae naturae substantiam. Oportuerat autem 
primo_ naturam apparere, post deinde vinci, et absorbi 

112 mortale ab immortalitate et corruptibile ab incorrupti- 24 

bilitateo, et fieri hominem secundum imaginem et 

similitudinem Dei, agnitione accepta boni et mali4 . 1 

'39, 1. [ Agnitionem autem accepit homo boni et Hv 298 

mali.] Bonum est autem obaudire Deo et credere ei et 
custodire ejus praeceptum, et hoc est vita hominis, 

4 quemadmodum non obaudire Deo malum, et hoc est 
mors ejus. Magnanimitatem igitur praestante Deo, 4 

38, 107 recit om. S Il 109 et: ac A lillO vinci AQSe Il substantiae 
C Il 111 natura CV Il 113 hominem] +ad expuncl. A 11114 dei] 
+ad C 

39, 1·2 agnitionem (-ne S) - mali seclusi ex arm. Il 2 deo 
om. V JI 4 non om. A suppl. s.l. A 1 

Arm. 38, 10~ quod essemus nostrae potestatis : propriam~potes
tatem Il 106 similes : similiter Il 107 suae potestatis : «Ù't"el;oucr(ou~ Il 
homines om. Il no vincet: vincit Il factae: faciendae Il oportuerat: 
oportebat Il n x apparere post deinde : < apparere dcinde et> sic Il 
114 agnitione accepta : agnîtionem accipiens 

39, 1-.2. agnitionem - mali om. Il 2 < obaudîre> Il 4 malum add. 
est 11 s magnanimitatem ... praestante : magnanimi ... facto 

38, 4. e. ct. Il Cor. 5, 4. I Cor. 15, 53 Il d. ef. Gen. 3, 5. 22 

LIVRE IV, 38, 4-39, 1 961 

d'une part, notre faiblesse et notre liberté d'autre part. 
Dans sa générosité, en effet, il a donné magnifiquement 
le bien et a fait les hommes libres à sa ressemblance ; 
dans sa prescience, d'autre part, il a connu la faiblesse 
des hommes et ce qui devait en résulter ; dans son amour 
et sa puissance, enfin, il triomphera de la substance de 
la nature créée. Ainsi fallait-il que d'abord apparilt cette 
nature, puis qu'ensuite ce qui est mortel f(lt vaincu et 
englouti par l'immortalité, et ce qui est corruptible, par 
l'incorruptibilité ', et que l'homme devînt à l'image et à la 
ressemblance de Dieu, après.avoir reçu la connaissance du 
bien et du mal •. 

Pourquoi la connaissance du bien et du mal ? 

39, 1. Or le bien consiste à obéir à Dieu, à lui être 
docile, à garder son commandement : c'est la vie de 
l'homme ; de même, désobéir à Dieu est mal : c'est la 
mort de l'homme. Dieu ayant usé de longanimité, l'homme 

&ocu"C'oÜ 8VJpeŒç, xoct "C'b &a6evèç ~11-Wv xoct «Ô't'e~o6atov. 
K"""a fJ.tv yap .... ~v XP"l""'6nrro: ocô .... où &yoc6ôiç ~8"'"" .,.o 
&yo:6ov ><o:l ofJ.o(wç o:Ù't'éji o:Ù't'o~oua(ouç ~7to("la• 't'oÙç 

1 oo &v6p<l>1touç · ""'"'a 8t -rl)v 7tp6vo<o:v lyvw><• -rl)v 't'ÔÎV &v6p<l>7twv 
cla6~VO<<XV ><<Xl .... a "(OV1)<r6fJ.OV<X ~~ o:Ù1"ÏjÇ ' l<OO't'a 8~ -rljv cly.f7t1jV 
><oc! 86v<XfJ.<V v<><~ae< -rl)v njç yoyovu(o:ç <puaewç {m6a't'o:a<v. 
"E8e< 8t 7tpÔÎ1'0V fJ.tV -rl)v <pÔaw <po:v>jvo:<, o!6' oG.,.wç v<><1)6~vo:< 

104 ""'! ""'"'"'"o6~vot< 1'0 6v1)1'0V Ô7to Tijç &6o:vo:a!o:ç ""'! 1'0 
<p6o:p't'ov Ô7tO 1'~Ç &<p6otpa(ocç' ><oc! yov~a6o:< 't'OV &v6pw7tov 
xo:.'t'' dx.6v« x«t O!J.o(6la!.v 0e:oü, yv&a!.V À«Ôév-ra. xocÀoÜ xcd 
7tOVY)poù•. 

39, 1. Ko:Àov 8~ 1'0 Ô7t<X><OÔe<v Eloéji ""'! 7to!6oa6o:< o:Ô1'éji 
><oc! 1"1)ptLV <XÔ't'OÙ -rljv ~V't'OÀ~v, ><<Xl 1'0Ù1'6 ~<r1'<V ~ ~<il~ 't'OÙ 
&v6pol7tou, ><o:6<hç .... o fi.~ Ô7to:><o6ow Eloéji 7tOVY)p6v, ""'! 1'0ù1'6 

4 ~a't'<v o 6&.vo:'t'oç o:Ù't'où. Mo:><po6ufl.~""'v"'oç o~v 't'OÙ Elooù, 

38, 99 O(LoLroç arm. : Ô!J.ol:ouç lat. 
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cognovit homo et bonum obaudientiae et malum inobau- [Hv 298] 

dientiae, uti oculus mentis utrorumque accipiens 
8 experimentum electionem meliorum cum judicio faciat, 

et nunquam segnis neque neglegens praecepti fiat Dei ; 
et id quod aufert ab eo vitam, hoc est non obaudire Deo, s 

experimenta discens quoniam malum est, neque temptet 
12 quidem illud unquam, quod autem conservatorium vitae 

ejus est, obaudire Deo, sciens quoniam bonum est, cum 
omni intentione diligenter custodiat. Propter hoc et 12 

du pliees habuit sensus utroru~que agnitionem ha ben tes, 
16 ut electionem meliorum cum disciplina faciat. Discipli

nam autem boni quemadmodum habere potuisset, 
ignorans quod est contrarium? Firmi or est enim et 
indubitata subjacentium apprehensio, quam ea quae 16 

20 est ex suspicione conjectura. Quemadmodum enim 

lingua per gustum accipit experimentum dulcis et 
amari et oculus per visionem discernit quod est nîgrum 

39, 6-7 et'- inobaudientiae om. Q (habet e} Il .7 ut S Il oculum 
AQSe Il 8 experimentum] + et S Il !aciant C Il 10 hoc : id Qe Il 
non: nutem non AS om. CV 1111·13 experimenta~ deo om. AQS 
(ha bel e) IJll nec C !113 sciensj + vero S Il cum: uli cumA ut cum 
QS Il 14 intentione ~ dilectione Q Il custodint om. V Il et ~ etinm 
Q•ll16 electione CIl 18 est': esset cao Il est• om. CV Il 19 quam: 
quem C 

Arm. 39, 6 homo om.ll 8 cum judicio: experimentum curn electione 
119 praecepti om.U Io et: sed Il I 1 quoniam: secundum quod Il 12. illud 
om. Il .conservatorium vitae ejus est : nunc integram servat vitam ejus 
quod est Il 13 sciens add. vere Il quoniam : (illud) quod Il 14 omni 
om. Il 16 meliorum om. Il 18 ignorans: non potens Il zo suspicione: 
ç)ivinatione 

LIVRE IV, 39, 1 963 

a donc connu et le bien de l'obéissance et le mal de la 
désobéissance, pour que l'œil de son esprit, ayant acquis 
l'expérience de l'un et de l'autre, fasse choix du bien 
avec discernement et ne soit ni paresseux ni négligent à 
l'égard du commandement de Dieu : ce qui lui ôte la vie, 
c'est-à-dire désobéir à Dieu, il saura par expérience que 
c'est mal et il ne l'entreprendra plus jamais ; au contraire, 
ce qui lui conserve la vie, c'est-à-dire obéir à Dieu, il saura 
que c'est bien et il le gardera avec un soin scrupuleux. 
Et c'est pourquoi il a reçu une double faculté possédant 
la connaissance de l'un et de l'autre, afin de faire choix du 
bien en connaissance de cause. Cette connaissance du bien, 
comment aurait-il pu l'avoir, s'il avait ignoré son contraire? 
Car plus ferme et plus incontestable est la perception 
d'objets présènts qu'une conjecture résultant d'une 
supposition. Car, de même que la I<ingue acquiert par le 
goût l'expérience du doux et de l'amer, que l'œil distingue 

lyvwxev o &v6pw7toç xot! -ro xotÀov -r'ijç Ô7totxo>jç xot! -ro 
1tOV>]pbv -r>iç 7totpotxo>iç, tvot o -roü voü Ô<p6otÀ!-'oç -rwv 
&.1-'<po-rkpwv ÀotoO.v ?tei:potv -r1jv ~xÀoyljv -rwv ~eÀ-r<6vwv 

8 ~-'""" xp(aewç 7t0<~"1) xot! 1-'~?to-re vw6poç I-'"IJ3~ &.1-'eÀ-Ijç -r'ijç 
~v-roÀ>iç ykv"IJ""'' Eleoü, &IJ.&. -ro 1-'~v &.<pot<poüv otô-roü -r1jv 
~<ù-ljv, -rou-r~O''t'l. -rO p.->J ûrcœxoÛ&!.V 0eé;), rce(p~ (J.<X8@v g't'f. 
1tOVl]pOv !-'"1]3~ èm)(.e<p~"1) 1tO-r~, "<0 3~ GU""'JP"IJ"<<l<OV -r>iç 

12 ~"'~' otô-roü, 8 èa-r• -ro Ô7totxooe<v EleiJ>, dll<l>ç g.,, xotÀov ~-'""' 
&.xp<odo<ç """JP~"rl· t.,&. -roü-ro xot! llmÀii ~ax• -r&. ot!aOlJ-r1JP'"'• 
-r1jv -rwv &.1-'<po-r~pwv ~?t(yvwa<v ~x.ov-rot, tvot -r1jv èxÀoyljv -rwv 
~eÀ-r<6vwv !-'""" 1tot<3dcxç 1t0<~"11· T-ljv Ill: 1tot•3e(otv -roü 

16 xotÀoü 1twç ~x.«v ~3ùvot-ro, 1-'>i etll<hç -ro ~votv-r(ov ; Beoot<o-r~pot 
y&.p xot! &ll(a-ro<x-roç ~ -rwv Ô7toxe<fdvwv xot-r<XÀl]t)i<ç -roü ~" 
!-'IXV"rE(ot~ l<IX"rotG"<OJ(.IXO"!-'OÜ. 'Qç y&.p -lj yÀwaaot 3<0. )'&UO"EWÇ 
Àot!-'O<Xve< -r1jv ?tei:potv -roü -r& yÀux~wç xot! -roü "'"poü, xot! o 

39, I:STc. lat, : 6 't'L arm. Il 12 v.tr' ciKpt6e!<X; doublet simultané 
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ab albo et auris per auditum differentias sonorum scit, [Hv 298] 

24 sic et mens, per utrorumque experimentum disciplinam 20 

boni accipiens, firmior ad conservationem ejus efficitur 
obaudiens Deo ; inobaudientiam quidem primum res
puens per paenitentiam quoniam amarum et malum 

28 est, deinde ex comprehensione discens quale sit quod 

contrarium est bono et dulcedini, ne temptet quidem 24 

unquam inobaudientiam gustare Dei. Si autem utrorum
que eorum cognitionem et duplices sensus cogitationis 

32 quis defugiat, latenter semetipsum occidit hominem. 

39, 2. Quemadmodum igitur erit deus, qui nondum 2S 

factus est homo? quomodo autem perfectus, nuper 
efiectus? quornodo autem immortalis, qui in na tura 

36 mortali non obaudivit Factori? Oportet 1 enim te primo Hv 299 

39, 25 flrmiora A Il 26 deo om. V Il primum quidem "' S Il 27 
quoniam : quod V 1129 ne temptet : contempnet S Il 30 deo QS Il 
31 cogitationis : cognitionis CV Ae Il 35 autem om. S li in om. 
A Il 36·37 quidem primo "' AQSe 

Ar m. 39, 2. j accipiens : habens JI firmi or : cau ti or Il 26 obaudiens : 
[in]obaudiens Il inobaudientiam quidem om. Il respuens: rcspuit Il 27 
quoniam : quodcumque JI 28 est om.lj 28-2.9 quale- est : scilicet quid 
sit contrarium Il 2.9 dulcedîni : dulci /1 2.9-30 ne - unquam : etiam 
tempta:bit nunquam Il 3 x eorum om.ll cogitationis: et cogitationes Il 32 
quis defugiat : defugias lllatentcr scmetipsum occidit : non cognosces 
te occidens Il 3 3 igitur : autem (Û.) Il erit : etîs Il ;4 est : es Il autem 
om. U nuper effectus : qui nuper effectus es Il ;6 obaudivit: obaudivisti 

LIVRE IV, 39, 1-2 96& 

par la vue le noir du blanc, que l'oreille connait par 
l'audition la différence des sons, ainsi l'esprit, après avoir 
acquis par l'expérience de l'un et de l'autre la connaissance 
du bien, devient plus scrupuleusement attentif à le 
conserver en obéissant à Dieu : en premier lieu, par la 
pénitence, il rejette la désobéissance, parce qu'elle est 
chose amère et mauvaise ; ensuite, sachant par une per
ception immédiate ce qu'est le contraire du bien et du 
doux, plus jamais il n'entreprendra de goî\ter de la déso
béissance à Dieu. Si tu répudies cette connaissance de l'un 
et de l'autre et cette double faculté de perception, sans 
le savoir, tu te supprimeras toi-même en tant qu'homme. 

39, 2. Comment, d'ailleurs, seras-tu dieu, alors que tu 
n'as pas encore été fait homme? Comment seras-tu parfait, 
alors que tu viens à peine d'être créé? Comment seras-tu 
immortel, alors que, dans une nature mortelle, tu n'as 
pas obéi à ton Créateur? Car il te faut d'abord garder ton 

20 ôq>6<XÀtJ.OÇ 3<' ôp&crowç 3<<Xxp[v« -.o tJ.~À<Xv cino -.ou Àouxou, 
x<Xt -.o oùç 3,' cixo~ç -.aç ll<<Xq>opaç -.&v q>66yywv oiitov, 
0~'<6> /t-lj x<Xl 0 VOÜÇ lt<a -r'ijç 'rWV citJ.<j>O'<~pO>v 1tt(p<XÇ -rljv 
1t<X<3&(<XV TOU X<XÀOÜ À<X6@v cixp<6~ctrôp0Ç 1tpOÇ -rljv 't'/)p'I)O'<V 

24 aô-roü yEve't'a~ lntax.oU(i)v -ré;> 0e:é;>, ~v (-tèY napax.o~v npW't'ov 
cbto7t't'O(i)V 8'~&; fLS't'IXYO(IXc; /5-rr. 7tLX.p6v' -re: XIX~ 1COY"'}p6v, Ëne:r.-rœ 
/t~, tx X<X'r<XÀ~<JiôO>Ç tJ.<X6@v T( 'rO tV<XV'r(Ov 'rOÜ XIXÀOÜ X<Xl 
yÀuxéwç, oôlt' t1t<)(e<p~cre< 1tO'<~ -r'ijç 1t<Xp<Xxo~ç yoÛcr<Xcr6<X< 

28 Elooil. 'Eav lt~ rljv -.&v citJ.q>O'<~pwv &ntyvwcr.v x<Xl -.a lt<n!-ôt 
<Xtcr6'1)'t'/)p<<X -.oil ll<<XÀoy<crtJ.OU 1t<Xp<X<'t'/j"11, À~cre<ç cr&<XU'rOV 
civ<X<pwv -.ov Olv6pwnov. 

39, 2. llwç /t~ ~0'11 6o6ç, f!.'l)lt~1t6> ytVOtJ.ôVOÇ Olv6p0>1tOÇ ; 
32 fl(;)ç /ts -réÀE<OÇ, Olp-r< X<Xn)O'XEU<XO'tJ.~VOÇ ; flwç /ts ci6&V<XTOÇ, 

tv 6v"l"'ii q>Ûcre< 1-'iJ Ôn<XxoÛcr<Xç -.éj> 1tE1t0<1)XOT< ; Aii: y&p cr& 
npw-rov tJ.SV rljv -r&l';w -roil civ6p6mou n)p~cr<X<, er6' oihwç 

39, 25 8" lat. : 8 " arm.ll 31 8< arm. : 8~ lat. 
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quidem ordinem hominis custodire, tune deinde parti- [Hv 299] 

cipari gloriae Dei. Non enim tu Deum lacis, sed Deus te 
facit. Si ergo opera Dei es, manum artificis tui exspecta 

40 opportune omnia facientem, opportune autem quantum 4 

ad te attinet qui efficeris. Praesta autem ei cor tuum 
molle et tractabile et custodi figuram qua te figuravit 
artifex, habens in temetipso humorem, ne induratus 

44 amittas vestigia digitorum ejus. Custodiens autem 
compaginationem ascendes ad perfectum ; ab artificio 8 

enim Dei absconditur quod est in te lutum. Fabricavit 
substantiam in te manus ejus ; liniet te ab intus et a 

48 foris auro puro et argentoa, et in tantum ornabit te, ut et 

ipse Rex concupiscat speciem tuamb. Si vero statim 
obduratus respuas artem ejus et ingratus exsistas in 12 

euro quoniam homo factus es, ingratus Deo factus, 
52 simul et artem ejus et vitam amisisti. Facere enim 

39, 37-38 participare e JI 38 dei : de Q JI 39 es om. Q JI 41 ei 
autem"' ~t 11 42 qua te : quae C 1143 habens : servana S Il semetipso 
Q~t Il 45 ascendens Qe Il 46 asconditur Q Il fabricavit] + enim 
S JI 47 Unit S JI 48 ornavit A ordinavit QR ordinabit Oe JI 50 
inobduratus V JI partem C JI 51 est C JI ingratus deo om. C JI lac
tua1 om. C QS 

Arm. 39, 31 tune deinde: deinde sic li 39 exspect<a> 1142. molle: 
simplex Il qua te figura vit: in quam figurat te Il 43 humorem : <hu~ 
mectUm> ejus Il 44 <digitorum:> JI 46 fabricavit: extrahit sicut e 
metallo terrae Il 47 <te 1 > Il 48 et argento om, 

39, 2. a. cl. Ex. 25, li JI b. cl. Pa. 44, 12 

LIVRE IV, 39, 2 967 

rang d'homme, et ensuite seulement recevoir en partage 
la gloire de Dieu : car ce n'est pas toi qui fais Dieu, mais 
Dieu qui te fait. Si donc tu es l'ouvrage de Dieu, attends 
patiemment la Main de ton Artiste, qui fait toutes choses 
en temps opportun - en temps opportun, dis-je, par 
rapport à toi qui es fait. Présente-lui un cœur souple et 
docile et garde la forme que t'a donnée cet Artiste, ayant en 
toi l'Eau qui vient de lui 1 et faute de laquelle, en t'endur
cissant, tu rejetterais l'empreinte de ses doigts. En gardant 
cette conformation, tu monteras à la perfection, car par 
l'art de Dieu va être cachée l'argile qui est en toi. Sa Main 
a créé ta substance : elle te revêtira d'or pur et d'argent 
au dedans et au dehors •, et elle te parera si bien, que le 
Roi lui-même sera épris de ta beauté •. Mais si, en t'endur
cissant, tu repousses son art et te montres mécontent de 
ce qu'il t'a fait homme, du fait de ton ingratitude envers 
Dieu, tu as rejeté tout ensemble et son art et la vie : car 

-r'ijç 86!;11ç !-'<Taaxerv ®eou. Oô y<l:p aô ®sov no .. rç, ill' & 
36 ®eoç 1taLSr as. E! oùv Mpyov &! ®eou, 't"ljv xsrpa TOU TS):V!TOU 

aou 'It'ep([J.e:tvov eùxœ.(pruc; 't'à: n&v't'« notoüaow, sôxa(pooç 
81; C:,ç 7tpoç aè TOv y•v6!-'svov. llap<Xcrxou 81: aÔTéji 't"ljv xap8!av 
aou !-'IXÀIX><~v xat sô<Xywyov xocl -djp"tjaav 't"ljv !-'OP<p~V f)v 

40 ~!-'6pcpwat ae o TS):V!'t""l)ç, g):CiJV ~v aeocuTéji TO ùypbv ocÔToÜ 
(voc !-'~ a><À1Jpuv6elç &noorfÀnç Til: txvYJ Twv 8ocwroÀwv ocÔTou. 
T1Jp-ljaaç 81: 't"ljv &p!-'ov(ccv, &vst-eoan npbç TO TtÀetov • Ù1tO 
y<l:p T~ç .,.SXVYJÇ Tau ®sou &7toxpÔ7tTSTOLL b ~v aot 7tYJÀ6Ç. 

44 'E81J!-'LOÔpyYjaS 't"ljv ~v aot Ù7t6a't"OLaLV 7) xstp OLOTOU, xp!aet as 
~aw6év Ts xoct ~~w6sv xpuaé;i xoc6ocpéji xat &pyôp<:>., xoct 
-roaoÜ't'OV XOO'IJ.~O'et ae, &a-re xœ! œù-rOv 't'Ov BœatÀ~œ ènc.6u
l-''ii"OLL TOÜ x&ÀÀouç aou•. 'E&v 81: sô6ô~ a><À1Jpuv6e!ç &7to-

48 =6"1lç 't"ljv Tt):VYJV ocÔTou xat &xocp•a'L""i)"llç 7tpbç ocôTbv 6-rL 
&v6pc.moç yéyovaç, &x<XpLa-roç T<;\ ®sé;i ysv6!-'evoç <'>!-'ou -d)v 
TE Tt):VYJV ocô-rou xat 't"ljv ~w~v &7téoùsç. Tb !-'È:V y<l:p noLSi:v 
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proprium est benignitatis Dei, fieri autem proprium est [Hv 299] 

hominis naturae. Si igitur tradideris ei quod est tuum, 
hoc est fidem in eum et subjectionem, percipies artem 16 

56 ejus et eris perfectum opus Dei. 39, 3. Si autem non 
credideris ci et fugeris manus ejus, erit causa imperfec
tionis in te qui non obaudisti, sed non in illo qui vocavit. 
Ille enim misit qui vocarent ad nuptias i qui autern non 20 

60 obaudierunt ei semetipsos privaverunt regia cena"'. 

Non igitur ars deficit Dei, potens est enim de lapidibus 
suscitare filios Abrahaeb, sed ille qui non consequitur cam 
sibimet suae imperfectionis est causa. *Nec enim lumen 24 

64 deficit propter cos qui semetipsos excaecaverunt, sed 
illo perseverante quale et est excaecati per suam culpam 
in caligine constituuntur. Neque lumen cum magna 

39, 55 hoc : id Qe Il recipies C Il artem : autem C lJ 55-56 
ejus artem ex> e Il 57-58 perfeclionis A Il 60 privaverunt : proba
verunt cao Il privaverunt] + a CV Il 61 ara : quos CIl 61-62 non 
- abrahae om. AQSe 

Fr. gr. 26. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
C (Holl, p. 67). - Ed. Massuet, p. 286. -Voir Introd. p. 74· 

OlhE Tb cf>G1s ~ga.a9EvEi 81.à. TOÙq Èa.uTois Tucf>ÀWTTOVTa.s, 
ÙÀ"As ÈKElvou JLÉVOVTOS Ô1roiov Ka.t ËaTtv, ot Tucf>"Aw8ÉVTES 
1ra.pà. T~V atTia.v T~V ÈU.UT~V ÈV Ùopa.al<f tca.8{aTO.VTCU1 JJ-t\TE 

Fr. gr. 26. -- 1 !ocu...-otc; : èa.u'l:'oÙc; correxit Harvey 

Arm. 39, B est 1 add. tantum li esta om. Il 54 igitur : autem Il 59 
qui vocarent: vocare Il 61 deficit: < in>firmum estJI6z consequitur: 
consequebatur Il 63 sibimet - causa : ipsum sibi suae imperfcctionis 
esse causam Il 64 deficit : est infirmum IJ excaecaverunt : excaecant Il 
65 iUo - excaecati : illud est sicut et est excaecatus autem Il 66 cali
gine : &opa.a(~ JI constituuntur : fit Il 66-67 neque - sibi : non lumine 
ex necessitate servum-faciente 

4ilj"··· 
i 

LIVRE IV,- 39,2-3 969 

faire est le propre de la bonté de Dieu, et être fait est le 
propre de la nature de l'homme. Si donc tu lui livres ce 
qui est de toi, c'est-à-dire la foi en lui et la soumission, 
tu recevras le bénéfice de son art et tu seras le parfait 
ouvrage de Dieu. 39, 3. Si, au contraire, tu lui résistes et 
si tu fuis ses Mains, la cause de ton inachèvement résidera 
en toi qui n'as pas obéi, non en lui qui t'a appelé. Car il 
a envoyé des gens pour inviter aux noces, mais ceux qui 
ne l'ont pas écouté se sont eux-mêmes privés du festin 
du royaume a. 

Ce n'est donc point l'art de Dieu qui est en défaut, 
car il peut, à partir de pierres, susciter des fils à Abraham•; 
mais celui qui ne se plie pas à cet art, celui-là est cause 
de son propre inachèvement. La lumière non plus n'est pas 
en défaut à cause de ceux qui se sont aveuglés eux-mêmes, 
mais, tandis qu'elle demeure semblable à elle-même, ces 
aveugles sont, par leur propre faute, plongés dans les 

(/lwv ~~ç &ycx66~'l~oç wil 0eou, ~o Ill: ylvea6cx• (/l•ov -r'ijç 
52 't'OÜ &v6pcimou cp6at!ùÇ. sEcXv (.Lèv oùv 1tœpcx8Wc; aÙ't'& t'à a6v 

~ou~éa~• ~~v n:poç cxô~ov n:la~.v ><cxt ôn:o~~y~v, ;\~<Jin rlj~ 
-réxv'lv cxô-rou Kcxt ~"11 -réM:wv ~pyov 0eou · 39, 3. Mv 81: 
&-rcstO-fJOflç cxÙ't'é{) xcxt &.7tocp6ync; 't'à:ç :x,e:Lp«ç aÙ't'oü, ~O"t'ar. 1) 

56 cxt't'(a -r~c; &vspyœa(œc; ~v aot -ré{) (.L1) Ô7t<Xxo6aœvTr., &AAs oôx ~v 
tKelvcp ~ij\ KCXÀéacxv-r• · tKiivo<; y.Xp &n:éa-re•Àe KCXÀéacx• et<; -roùç 
yd[.touç, o! Ill: 1-'YJ ôn:cx><Oilacxv~e<; cxô-rw èa-rép')acxv écxu-roùç 
'<OU ~cxa•À•><ou /le[n:vou '· ' 

60 ÜOK &pcx o~v ~ -réxv'l &~cxa6eveï: -rou 0eou, Mvcx-rcx• y.Xp 
tK -r&v Àlewv &yeï:pcx• -réKvcx -rij\ 'A6pcx&[.t", &AJ..' o 1-'~ auvcx
KoÀou6&v cxô-rîi écxu-rij\ 't'~<; tll(cxç &vepycxa(cx<; cx('t',o<;. O~T< 
ycXp Tb +Ws Ega.a8EvEi 8tà ToÙç &auToÙc; 't'UcpÀWar.tv't'occ;, 

64 ÙÀÀs ÈKEivou J'ÉVOVTOS Ottoiov ~ea.t ËaTw, o{ Tu+A~OÉVTES: 
1rapà n)v atTLa.v nlv Ea.uTWv Êv à.opa.al~ Ka9LaTavTal., l-'tiTE 

39, 3. a. cf. Matth. 22, 31! b. ct. Matth. 3, 9. Le 3, 8 
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necessita te subjiciet sibi quemquam, neque 1 Deus cogit Hv aoo 
68 eum qui no lit continere ejus artem. Qui igitur abst.iterunt 

a paterno lumine et transgressi sunt !egem libertatis per 
suam abstiterunt culpam, liberi arbitrii et suae potestatis 
facti. 39, 4. Deus autem omnia praesciens utrisque • 

72 aptas praeparavit habitationes, eis quidem qui inquirunt 
lumen incorruptibilitatis et ad id recurrunt benigne 
donans hoc quod concupiscunt lumen, aliis vero id 
contemnentibus et avertentibus se ab eo et id fugientibus 

76 et quasi semetipsos excaecantibus, congruentes lumini 8 
adversantibus praeparavit tenebras et his qui fugiunt 
ei esse subjecti convenientem subdidit poenam. Sub
jectio autem Dei requietio est aeterna, ut hi qui fugiunt 

80 lumen dignum fugae suae habeant locum, et qui fugiunt 
aeternam requiem congruentem fugae suae habeant 12 

39, 67 nec S Il coget V Il 68 nolit : odit V Il 74 id om. V Il 
76 congruenter S Il 78 convenienti CV ~ter S 1! subdit VU poenae 
CV Il 79 autem : enim CV 

4 (Fr. gr. 26] TOÛ cj.WTOS f'ET' av6.yK'JS SouÀaywyoÛVTOS 
TI.VO., f.L"J\TE TOÛ 0EOÛ ~la.to}lÉVOU, Et p.T) 9ÉÀot. TLS KO.TO.O'XEiV 

a.ÔTOÛ T~V TÉXVfiV· T à. oôv Ù1TO<JTÔ..VTCL TOÛ 1ra.Tpt.KOÛ 

fwTOs Kat 1ra.pa.gâ.vTa Tàv 8Ecr}lbv TilS EÀeu9epia.s -rrapà. 
Tor)v a.ÙTbiv à:rrÉaTT)aCLV a.lTla.v, ÊÀEU9epo. Ko.L a.ùTEgoUat.a. 
T~V yvW~J-1]V yeyoviJTo.. 

Arm. 39, 67-68 deus - continere : deo cogente si non quis velit 
habere in se Il 68 abstitcrunt : absistunt Il 69 <lumine> Il transgressi 
sunt : transgrediuntur Il 70 liberi - potestatis : liberi et propriae~ 
potestatis (cx.ÔT€~o\lcr~oç) sententià ll1x omnia praesciens: cum omnium 
praecognitor sitll74 donans: donante deo Il 74-75 aliis- fugientibus: 
(iis) vero qui contemnunt et avertentes se fugiunt ab eo Il 76 excaecan
tibus : excaecavcrint Il lumini adversantibus: a lumine aversari [1 78 
ei esse subjecti : ejus subjectionem !1 subdidit : praeparavit 
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ténèbres. La lumière ne subjugue personne de force : Dieu 
ne violente pas davantage celui qui refuserait de garder 
son art. Ceux qui se sont séparés de la lumière du Père et 
ont transgressé la loi de liberté se sont donc séparés par 
leur faute, puisqu'ils avaient été faits libres et maîtres de 
leurs actes. 39, 4. Et Dieu, qui sait toutes choses par 
avance, a préparé aux uns et aux autres des demeures 
appropriées : à ceux qui recherchent la lumière de l'incor
ruptibilité et courent vers elle, il donne avec bonté 
cette lumière qu'ils désirent ; mais à ceux qui la méprisent, 
se détournent d'elle, la fuient et en quelque sorte 
s'aveuglent eux-mêmes, il a préparé des ténèbres bien faites 
pour ceux qui se détournent de la lumière, et à ceux qui 
fuient la soumission à Dieu il a préparé un châtiment 
approprié. Or la soumission à Dieu est l'éternel repos, 
en sorte que ceux qui fuient la lumière aient un lieu digne 
de leur fuite et que ceux qui fuient l'éternel repos aient 

TOÛ ~WT0~ JlET' ci.vcl.yK"l~ 8ouÀ.a.ywyoûvTÔÇ TI.VG1 Jlt\TE TOÛ 

9Eoû Pt.a.topÉvou, El .... ~ 9ÉAot. TL~ Ka.TGO'XEiV a.ÙToÛ fltv TÉXVt)V. 

68 T à. oôv à.woUTclvTa. TOÛ 11'a.Tpt.KoÛ cJtwTO~ Kat 'll'a.pugO.vTa. 

Tàv 9EO'J10V Ti]~ ÈÀ.EU9Epla~ 11'Upà T.qv éaU't'WV Ù11'É0'1'f1UQ.V 

a1T(a.v, ËÀ.EÔ9Epu tc.at aÙTE~oOat.a. T1\v yvWl''llV yEyovÔTa.. 39, 4. 
'0 3è 0e6~, n;&.v't'œ n;po<~3Ôlç, 't'orç &.tJ.<po't'~po<ç &.ptJ.o~oocrœ~ 

72 n;poxœ't'<O'l<<Ôœaev olxf)cr<~ç, 't'orç tJ.OV ~'l)'t'OÜcr< 't'O <pôi~ njç 
&.<p6œpcr(œ~ xœl n;poCI't'p~x.oucr<v œO't'éj\ &.yœ6ôi~ x.œp<l:6tJ.evoç 
8 ~'ltL'It060ÜCIL <j>ÔÎÇ, 't'orç /le &.'t'LtJ.&.~OUCIL xœl &,n;oCI't'p<<j>OtJ.~VOL~ 
xtXt cpe:Oyouo'tV tXÔ-rO x«t OOç É:IXU't'OÙÇ 't'Uq>ÀoÜac. XIX't'lXÀÀ1JÀov 

76 't'orç 'I'O <pôi~ &.n;ocr-rpe<potJ.~Vo<ç -lj'l'oltJ.œ<rs crx6-ro~, xœt 't'orç 
<psoyoucr<v œô-roü 't"'jv ôn:o-rœy~v &.ptJ.61;oucrœv n:pO'I)'t'O(tJ.œcre 
"'1'-"'P("v. '"fn:o't'œylj 3è Eleoü &.v&.n:œucr<ç œlÔlv<o~, 01~ -r01i~ 
<psôyovn~ 't'O <pôi~ &i;<ov 't'~~ <puy~~ œO't'ôiv tx.<~v 't'6n:ov xœl 

80 -roùç <peoyov't'œç 't"'jv œlÔlv<ov &.v&.n:œucr<v xœ't'&ÀÀ'I)Àov 't'ÎÎ <puyjj 

39, 67 et (Li) 6é).o~ 't'~~ ar m. gr.: 't'OV t.t1! 6éÀOV't'« lat. 
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habitationem. Corn enim apud Deum omnia sint bona, (Hv SOOJ 

qui ex sua sententia lugiunt Deum semetipsos ab 
84 omnibus fraudant bonis ; fraudati autem omnibus erga 

Deum bonis, consequenter in Dei justum judicium 
incident. Qui enim fugiunt requiem juste in poena 16 

conversabuntur, et qui fugerunt lumen juste inhabitant 
88 tenebras. Quemadmodum autem in hoc temporali 

lumine, qui fugiunt illud ipsos se tenebris mancipant, ita 
ut ipsi sibi causa fiant quod destituuntur a lumine et 
inhabitant tenebras, et non lumen causa est eis ejusmodi 20 

92 conversationis, quemadmodum praediximus : sic aeter
num Dei qui fugiunt lumen, quod continet in se omnia 

bona, ipsi sibi causa sunt ut aeternas inhabitent 
tenebras, destituti omnibus bonis, sibimetipsis causa 24 

96 hujusmodi habitationis facti. 1 

39, 82 enim ex arm.: antem lat.I!S7 fugierunt AU inhabitabunt 
V AQSo Il 89 se ipsos "' S Il 90 ut] + et V Il a om. CV Il 91 
causa : caus Q Il ais om. AQSoll hujusmodi Qe Il 93 continent Q Il 
95 sibimetipsi AQe 

Arm. 39, 82 habitationem add. suam Il autem : enim !J 83 ex sua 
sententia : voJuntate JI ab omnibus fraudant bonis : fraudant a bonis Il 
84 autem omnibus 0111. JI 85 con'sequenter : juste IJ 86 <in> JI 88 autem 
om.lj 89-90 ipsos -ut om.IJ 90 fiant : sunt Il quod destituuntut· : desti
tuunt seipsos 1192 conversationis : habitationis IJ sic add. et !J 93-94 conti
net- bona: est continentivum omnium bonorumJ194-95 ipsi- tene
bras : per suam causam aeternas tenebras inhabitabunt 

·~ 

' 

LIVRE IV, 39, 4 973 

une demeure appropriée à leur fuite. Car, tous les biens 
se trouvant auprès de Dieu, ceux qui fuient Dieu de leur 
propre mouvement se frustrent eux-mêmes de tous les 
biens : ainsi frustrés de tous les biens qui se trouvent 
auprès de Dieu, ils tomberont à bon droit sous le juste 
jugement de Dieu. Car ceux qui fuient le repos vivront 
justement dans la peine, et ceux qui ont fui la lumière 
habitent justement les ténèbres. Il en est comme de 
cette lumière passagère : ceux qui la fuient sont cause 
qu'ils sont privés de la lumière et habitent les ténèbres, 
et ce n'est pas la lumière qui est pour eux cause d'un tel 
séjour, ainsi que nous l'avons dit plus haut; de même ceux 
qui fuient l'éternelle lumière de Dieu qui renferme tous 
les biens, habiteront par leur faute d'éternelles ténèbres, 
privés qu'ils seront de tous les biens pour avoir été pour 
eux-mêmes cause d'un tel séjour. 

IXUTwv ~xew otx"l)ow. llotp& y&p Eleéj\ n<XvTwv 6vTwv TëJ.v 
&.y«6&v, ot xo:'t" l8Lo:v yv6ltJ.'YjV <ps6yov't'sç ®s:Ov kctu't'oÛç 
n<XvTCùV &noaTepoila• TWV &yot6ëJ.v . eaT•P"Il!'évo• ll~ n<iVTCùV 

84 TWV notp& Eleéj\ &yot6&v, e!x6Twç e!ç ..-/jv ll'""''""P'a(ocv el'ne
aoilvTIX' TOU Eleoii. 0! y.Xp <peoyovTeç ..-ljv &vdnotuaw ll•xot(wç 
tv T'I'"'P(q< ll•ot-rp(tjloua• ""'' o! &no<puy6vTeç -ro <pëJ.ç ll•xot(wç 
XI<TO,XOilcr• ax6Toç. 'Qç llè ev Téj\ 7tpoaxot(pcp <pCùTl TOOT<p 

88 o[ rpe:6yov't's:ç cXÔ't'à k«u~otç œl~1.0~ 5't't cbtOO''t'e:poÜv't'<XI. 't'OÜ 
cpco't'Oç x«t K<X't'otxoüat ax6't'oç, xcxt oô 't'à rp&lç cx'l't'tov o:ô~otç 
-r'ijç TO,IXOT"I)Ç o!x~crewç, xoc6<hç npoé<pot!'ev, o6-rw ll~ xocl o! 
't'Ô cxl6lvtov 't'OÜ @e:oÜ ~e:ÔyOV't'S:Ç rp(;)ç Tà l{lo7tE:ptSX't'I.Xàv 

92 n<XvTwv -rëJ.v &yoc6ëJ.v n«p.X ..-ljv ~otu-rëJ.v oc!TLotv «!C:mov ax6Toç 
K!X't"Otx.~aovaw èa-rs:p'YjtJ.évm 7t&.v't'cov ~&v &:ya6&v, !au~otç 
oclT'"' -r'ijç '""'"'UTIJÇ o!x~aewç yeyov6-reç. 
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40, 1. *Unus igitur et idem Deus Pater, qui quidem Hv so1 

concupiscentibus ejus communicationem et perseveran~ 
tibus in subjectione ejus quae sunt apud se praeparat 

4 bona, principi autem abscessionis diabolo et qui cum eo 
abscesserunt angelis aeternam ignem praeparans, in 4 

quem rnittentur, inquit Dominos, illi qui in sinistra 
separati sunta. Et hoc est quod a propheta dictum est : 

s Ego Deus zelans, faciens pacem el condens malab, in eos 
quidem qui paenitentiam agunt et convertuntur ad s 
eum fa ci ens pa cern et amicitiam et unitatem componens, 
super eos vero qui paenitentiam non agunt, sed fugiunt 

12 ejus lumen, ignem aeternum et exteriores tenebras 
praeparans, quae quidem sunt mala his qui incidunt 12 

in ea. 1 

40, 3 praeparata C AQS~::: Il 4 principi autem : principatum 
C 11 6 mittuntur AORPe Il 7 sepnrandi S Il est' om. e Il 9 agunt 
oa : agent AQSe habent CV Il convertentur S Il 11 vero om. 
CV IJ refugiunt CV Il 14 ea] + sed bona ex justitia dei QSe 

Fr. gr. 27. - JoHANNES DAMASCENUS, Sacra Parai/ela : 
C (Holl, p. 67).- Ed. Massuet, p. z86.- Voir Introd. p. 74· 

Ets Knt ô a.ÙTbs nClTt\p, ô Tois JlÈY yXtxotJ.ÉVOtS a.ÙTOÛ 
, '. ' , ... " ~ ..... 1 

Tf}~ KOWWYUl5 K<lt 11'pOaJLEVOUOW GUTOU TU U'ITOTGYU TG 

11up" nÙT~ "'TOtl.LGKbJS à.ya.9ét, T~ 8È ÙpXT)Y~ Tf)S Ù1TOOTG-
4 ata.s 8tu(;OX'L> Ka.t Tois auva.'ITdaTâ.aw à..ÔT~ Tb a.tWvtov 

, • !._\ A.Q' 9 ".1. • K' ' 1TÛp 1\TOtllO.KWS1 EtS o 1f'EJl't' T)O'EO' a.t E'l''l 0 up~o~ TOUS 
et~ TÙ à.ptaTepù 8ta.Kpt9ÉvTnc;•. Knt TOÛT6 ÈaTtV Tb eLpT)llÉvov 

U'lt'Ô TOÛ 1rpo~t\Tou • « 'EyW 6ebs tfJXwTt\S, 11'0tWv elp'l\vT)V 
- , b , • • ' ... ' 8 Ka.t KTltwv KQ-ICQ. ))1 E1t'l. J'EV TOUS }'ETQ.VOOUVTO.S: ICCLI. 

f:'ITLO'TpÉ4»ovTa.s: 1rpbs a.ÙT0V 'lt'Ot.tdv elp'l\vT)Y tca.t +tMuv Kat 

9• ' ' 8' 1 ' .... ' ËVWO'LV O'UVTt EJlEYOS1 E11't E TOU~ Jl1} JlETO.VOOUVTO.S KO.t 

+eUyoVT<lS aÛTOÛ -rb +ids 11'Ûp a.lWvtoV Kat ig~TEpOV O'K6TOS 
12 T)TOL}'OtcWc;, (i.Ttvét È:O'TI.V KO.tcà. TO'i:S Èf..1.1TEO'OÛO'I.V ets a.ÙT0., 

Fl·. gr. 2?. -1 0 IXÙ"t'Oç: IXÙ-rOç 0 Ed.!l6 &pta-repŒ Ed. : &ptcr-roc 
C Hollll èa<t Ed.ll ? O,oç) +•"'1 Ed.l\ 12 èa<t Ed. 

LIVRE IV, 40, 1 975 

• Comme le berger sépare les brebis d'avec les boucs ... » 

40, 1. Il n'y a donc qu'un seul et même Dieu Père 
pour ceux qui aspirent à sa communion et persévèrent 
dans la soumission à lui-même, il a préparé les biens qui 
sont auprès de lui ; mais pour l'initiateur de l'apostasie, 
c'est-à-dire le diable, et pour les anges qui apostasièrent 
avec lui, il a préparé le feu éternel, en lequel le Seigneur 
dit que seront envoyés ceux qui auront été mis à sa gauche •. 
C'est ce qui a été dit par le prophète : «Je suis un Dieu 
jaloux, qui fait la paix et crée le mal b n : pour ceux qui se 
repentent et se tournent vers lui, il fait la paix et l'amitié 
et il établit l'unité ; mais pour ceux qui ne se repentent 
pas et fuient sa lumière, il a préparé un feu éternel et des 
ténèbres extérieures, qui sont un mal pour ceux qui y 
tombent. 

40t 1. Ets oOv IC<l' 0 QUTOS 0eàc; na.fltp, 0 TOis lLÈY 
yXt.XOJlÉYOtS: a.ÙTOÛ TfjS ICOWWY,OS Ka.i. 'TrpOOJLÉvOUOW aÙTOÛ 

Tfi Ô1rOTa.yfi TÙ. 1ra.p' aÙT«iJ Ï)TOt}.l.OtcWS Ùya90., T~ 8È ÙpX1'JY~ 
4 TfJS: Ù.11'00TQO'(O.Ç 8t.a.g6X,ctJ tccti. TOiS UUVQ1t'OO'Tâ.aLV OÛT~ 

&yytÀOIÇ Tl> aiwv•ov 1rûp >jTOijl<lKWS, <is 8 1T<1'<1>9t\a<a9a• 
~+1'} ô Kûptos ToÙs ets TÙ. &ptM&pct 8ta.Kpt9ÉvTa.sa. Kal TOÛT6 

ÈaTI. Tb elp11JLÊVOV Ô'lt'b ToÛ 1rpo+"'TOU • « 'EybJ 9e0ç tt}Xwnls, 
8 11'0i.WV etpi)V1}V tcal tcTltwv K<ltcÛ.b », ~1rt }lÈV TOÙS: l'ETO.VOOÛVTUS 

Kat ~11'tO'TpÉ:+ovTa.s 1Tp0s a.ÙTbv 1t'OL&lv etp'l\vt}V Ka.l +tMnv 
tca.i. ~VWUI.V O'UVT,QÉilEYOS, ~11'l 8È TOÙS JL-.1 }.l.ETO.VOOÛVTO.S, liÀÀœ 
+eUyovTQÇ a.ÔTOÛ Tb +Ws1. 11'Ûp a.i.WVLOV Ka.t ÈgWTEpov O'Ké.TOÇ 

12 -iJTOLJlOK~S1 ÛTI.VÛ. ÈO'Tt KOKÙ. TOig ÈJL11'GO'OÛO'LV EtS a.ÔT0.. 

Arm. 40. 1 patet adJ. est JI 2. < communicationem> JI 3 ptaeparat : 
praeparavit Il ' praeparans : praeparavit IJ 6 nùttentur ... illi : mitti... 
illosll 8 faciens: <qui> fado Il condens mala: condo malum Il 10 corn~ 
ponens : pollicens 

40, 1. a. cl. Matth. 25, 41[1 b. 1s. 45, 7 
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40, 1. *Unus igitur et idem Deus Pater, qui quidem Hv 801 

concupiscentibus ejus communicationem et perseveran~ 
tibua in subjectione ejus quae sunt apud se praeparat 

4 bona, principi autem abscessionis diabolo et qui cum eo 
abscesserunt angelis aeternum ignem praeparans, in 4 

quem mittentur, in quit Do minus, illi qui in sinistra 
scparati sunt•. Et hoc est quod a propheta dictum est : 

8 Ego Deus ze[ans, faciens pacem et condens malab, in eos 
quidem qui paenitentiam agunt et convertuntur ad 8 

eum fa ci ens pacem et amicitiam et unitatem componens, 
super eos vero qui paenitentiam non agunt, sed fugiunt 

12 ejus lumen, ignem aeternum et exteriores tenebras 
praeparans, quae quidem sunt mala his qui incidunt 12 

in ea. 1 

40, 3 praeparata C AQSe Il 4 principi autem : principatum 
C Il 6 mittuntur AORPe Il 7 separandi S Il est' om. e Il 9 agunt 
oa : agent AQSe: habent CV JI convertentur S Il 11 vero om. 
CV 11 refugiunt CV Il 14 ca] + sed bona ex justitia dei QSe: 

Fr. gr. 27. - JoHANNES DAMASCENus, Sacra Parai/ela : 
C (HoU, p. 67).- Ed. Massuet, p. z86.- Voir Introd. p. 74· 

Ets Ka.i 0 a.ÙTbs na.,..qp, 0 To'is (1ÈV yÀlXOj.lÉVOlS a.ÛTOÛ , ,. , , .... .... . ... ' 
Ti)S KOWWVLO.S KQ.L 11'pOO'JLEVOUO'W aUTOU TU U'n'OTO.YTI TQ. 

11'a.p' a.ÙTCÎJ 'ÏTOLJlUKWS à.ya.86,, T~ 8È ÜpX'I')Y{iJ Tf)S ênrOO'T0.-
4 aLa.s s,a.(;ÔÀ~ Ka.i Tais O'UV0.1TÔO'TCÎOW à.ÜT'iJ TO a.lWvtOV 

, • .._, J..Q, _ft ".1.. • K' ' 1rÛp 'ÏTOll.l.CLKWS1 ElS o "n'EJl't" T)a'EcroO.I. E't'TJ 0 UpLOS TOUS 
• ' • ' ~ 9' • K ' "" ' ' ' • lLE'vov EI.S TQ. a.pm'TEpa. uta.KpL EVTUS , Q.L TOUTO ECFTW TO UP"lr 

UwO TOÛ 'll'po<Jn\TOU 0 « 'EyW eeOs t1)ÀWT1)S, 'Jro..Wv etp1)VT}Y 
8 Ka.i KTltwv -KO.Ké b ))1 È'ITi JLÈV TOÙS llETO.VOOÛVTO.S Ka.i. 

, . . ' .... . , ' .... '\., ' 
È'ITLO'TpE+OVTO.S 1rpOS O.UTOV 1J'OI.WV ElpfJY"lV ICQ.I. 't'U\LO.V KO.l 

ËVWOW O'UVTt8ÉJ1EVOS1 È11'i. 8È TOÙS il't JlETO.VOOÛVTO.S Kai. 

+eUyoVTQS a.ÙTOÛ Tb tWs 1TÛp a.iWvtOV Ka.i. È~bJTEpov aK0TOS 

12 'IÎTO"JI.a.KWs, O:nvU ËaTLv tca.Kà. Tois ËJlwEaoûaw els aUTO.. 

F1•. gr. 27. -1 0 IXÔ't'àç: IXÔ't'àç 0 Ed.IJ6 &p~<n'epti Ed. : &p~crt'IX 
c Hollll ta" Ed.ll 7 Oeoç) +xa:l Ed.ll12 ta" Ed. 

LIVRE IV, 40, 1 975 

c Comme le berger sépare les brebis d'avec les boucs ••• ,. 

40, 1. Il n'y a donc qu'un seul et même Dieu Père 
pour ceux qui aspirent à sa communion et persévèrent 
dans la soumission à lui-même, il a préparé les biens qui 
sont auprès de lui ; mais pour l'initiateur de l'apostasie, 
c'est-à-dire le diable, et pour les anges qui apostasièrent 
avec lui, il a préparé le feu éternel, en lequel le Seigneur 
dit que seront envoyés ceux qui auront été mis à sa gauche •. 
C'est ce qui a été dit par le prophète : «Je suis un Dieu 
jaloux, qui fait la paix et crée le mal •" : pour ceux qui se 
repentent et se tournent vers lui, il fait la paix et l'amitié 
et il établit l'unité ; mais pour ceux qui ne se repentent 
pas et fuient sa lumière, il a préparé un feu éternel et des 
ténèbres extérieures, qui sont un mal pour ceux qui y 
tombent. 

40, 1. Ets oOv tca.l 0 a.ôTOs 0e:Oç naTTJp, ô TOis p.Èv 
yAs.XOJlÉvOI.S aÜTOÛ Ti)S KOI.VWV{a.ç Ka.l 1rpOO'J1ÉvOUO'W a.ÔTOÛ 
'f'Ô Ô1TOTa.yfi Tà. 'n'Op, a.ÔT~ i)TOI.l'OKWS â.ya.86., Tc'it 8È Ô.pXfiY'ÎJ 

4 'l'il~ lnro<M'aala.s 8s.a(ôActJ Kat Tois auva.To<M'âas.v a.ÜT~ 
&yyéÀotç Tb atWvs.ov 1rûp f)TolJlOKWs, ds ô 11'Eilf8t]aea9as. 
~ft) ô KUps.os T9Ùs ds TÙ &pt.Me:p<i. 8s.a.Kp..0ÉvTa.sa, Kat TOÛTO 
ÈOTI. Tb EtptJllÉVOV Ô1Tb TOÛ 11'po+ÎJTOU ' (( 'Eycd 9EèS tfiAWTÎ)St 

8 'ITOI.WV dpftVtJV tca.l KTltwv IC<ltcéJ.b >>, Ë'P'l !LÈV TOÙS (.lETO.VOOÛVTOS 
Ka.l Ë1nCM'pÉcJ.ovTa.s 1t'p0s a.ÜTbv 1rOL<Îlv etpftvtJV Kat fs.Mav 
tca.l ËVWOW O'UVT,9Éllf.VOS1 È'ITI. 8è TOÙS p..q JlETOVOOÛVTOSt &/J..a 
+eUyovTa.s a.ÔToû Tb +Ws,, 11'Ûp a.~vLov tca.l EgWTepov aKÔTOS 

12 fJTOI.}lO.K6JS, éi.TI.Véa. ËO'TI. KO.tcÙ TOÎS Ëll11'EO'OÛO'LV EtS aÔT6., 

Arm. 40, x patet add. est Il :1. < communicationem> JI 3 ptaeparat : 
praeparavit 11 s praepatans : ptaeparavit Il 6 mittentur ... illi : mitti .•. 
illos 1\ 8 faciens: <qui> fado Il condens mala : condo malum Il xo corn~ 
ponens : pollicens 

40, 1. a. cl. Matth. 25, 4111 b. Is. 45, 7 

l 
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40, 2. Si autem alius quidem esset qui requiem donat Hv aoz 
!6 Pater et alius qui ignem praeparavit Deus, fuissent 

aeque differentes et Filii, alius quidem in Pa tris regnum 
mittens, alius vero in aeternum ignem. Sed quoniam 
unus et idem Dominus separari demonstravit in judicio 4 

20 omne genus humanum, quemadmodum pastor segregal 
oves ab haedis 8 , et aliis quidem dicet: Venite, benedicti 
Pairis mei, percipile quod paratum est vobisb regnum, 
aliis vero : Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum 

24 quem praeparavit Pater meus diabolo et angelis ejus', 8 

unus et idem Pater manifestissime ostenditur, faciens 
pacem et condens mala'", praeparans utrisque quae sunt 
aptp, quemadmodum et unus judex utrosque in aptum 

28 mittens locum. 

Quemadmodum in zizaniorum et tritici parabola 12 

manifestavit Dominus, dicens : Quemadmodum colligun-

40, 15 autem om. Q Il 17 et ex arm. : ei AQSe cis CV Il 
regnum pa tris (X) S Il 19 separa ri} nonne legendum se sep a rare? Il 
21 haedis e : hedis AS edis CV Q Il dicit AQSe Il 22 regnum quod 
paratum est vobis (nobis Q) "" Qe Il 23 a me om. A Il 24 qui CIl 
29 in V : et in lal. Il azizaniorum S Il et'] + in V 

Arm. 40, IS donat: donabat llx6 praeparavit: praeparabat Il 16-17 
fuissent - filii : et differentes filii facd fuissent Il 18 <in> Il 19 
separari : qui separat Il 20 humanum : hominum 11 21 aliis ... dicet : 
quibusdam ex cis dicere Il 22 mei om.ll percipite : hereditate Il 2~ aliis : 
quibusdam Il 25 unus et idem: et ipsc JI 26 mala: malum Il utrisque: e 
duabus partibus llz7 et om. n 29 in : e Il 30 quemadmodum add. enim 

40, 2. a. Matth. 25, 32 Il b. Matth. 25, 34 Il c. Matth. 25, 41 
lld.ls.45,7 

LIVRE IV, 40,2 977 

40, 2. Si autre était le Père qui donne le repos, et autre 
le Dieu qui a préparé le feu, leurs Fils aussi seraient 
différents : l'un enverrait dans le royaume du Père, l'autre 
au feu éternel. Mais, puisqu'un seul et même Seigneur a 
annoncé qu'il séparerait 1 le genre humain tout entier lors 
du jugement, «comme le berger sépare les brebis d'avec 
les boucs a», et qu'il dira aux uns : ((Venez, les bénis de 
mon Père, recevez l'héritage du royaume qui vous a été 
préparé b ll, et aux autres : « Allez-vous-en, maudits, au 
feu éternel que mon Père a préparé pour le diable et pour 
ses anges c », la preuve est faite avec évidence qu'il n'y a 
qu'un seul et même Père, qui « fait la paix et crée le mal • » 
en préparant aux uns et aux autres ce qui leur convient, 
tout comme il n'y a qu'un seul Juge, qui envoie les uns et 
les autres au lieu qui leur convient. 

La parabole de l'ivraie et du froment. 

C'est ce que le Seigneur a montré dans la parabole 
de l'ivraie et du froment, en disant : ((Comme on ramasse 

40, 2. E! 8l: /i:Moç ~v o ~v &v&notuaw zotpL~6tJ.&Voç 
ITot~p xoc! Q(f.f.oç o -ro nüp -1}-roLtJ.otX<hç 0s6ç, 8L&<popo• i9.v 
tyévov-ro xot! Tlo(, o tJ.È:V s!ç ~v -roü ITot-rpoç ~otaLM:(œv 

!6 1ttfL1t<»v, o 8l: s!ç -ro ot!&mov 1tüp; 'AAf...' kns! stç ""'! o otô-roç 
Kup.aç 8Lotxp(vsw ktJ.~vuas niiv -ro yévoç -r6iv &v6pwnwv 
tv 't'jj xp(as•, « &ansp o 7tOLfL~V &<pop(l;e• -r& .,.p66Mot &.,./, 
-r6i~ tp(<pwv• », xot! -ro'i:ç fLÈ:V ,kpe'i: · « A.sü-rs o! sÙÀOY")fLtVOL 

20 -rou IIot-rp6ç fLOU, XÀl)pOVOfLl)aot-re ~v -lj-roLfLotaf'kvlJV ÙtJ.'i:v 
~OCO"tÀdoc\lb ))' 't"O'tç 3~ . (( llope6&a6e cl7t' ~lJ.OÜ, ot KOC"n)p«X
f'OVOL, s(ç '<0 ot!WVLOV 1tÜp, a -1}-ro(fLO<GeV 0 IIot'r'i)p fLOU -r6i 
a.œ66f...'l' ""' -roï:ç &yyét.o•ç otù-roÜ' », stç xot! o otô-roç ITot~p 

24 cpocvepw-r<X-rot 8s(xvuTotL, « 'I<OL6iv e!p~Vl)V xotl x-r(~wv xotx&• » 
1tpOl)'r0LfLotK<l>Ç '<O'i:Ç &fL<pO'<tpOLÇ -r& àpfL6~0V'rO< Kot6&1<&~ 
x~! etç "P'~' -rooç &fL<po-répouç dç ~v &pfL6~oua~v 'l<ttJ.'I<WV 
zwpotv. 

28 Kot6<hç k1t! -r~ç -r6iv ~L~otv(wv K<Xl -roü a(-rou 7totpotoof...~ç 
~IJ.-l}vuaev 0 KOpt.oç, dTCWv · << ''fimtep y&:p crulléye-rocr. -ra 

21 
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lur zizania et igni comburuntur, sic erit in consummalione [Hv 302] 

32 saeculi. Millet Filius hominis an gelos suos, et colligent de 
regno ejus omnia scandala et eos qui faciunt iniquitalem, 
et millen! eos in clibanum ignis: illic eril /!elus et stridor 16 

dentium. Tune jusli fulgebunt sicut sol in regno Palri.• 
36 ipsorume. Qui ergo regnum praeparavit justis Pater, in 

quod assumpsit Filius ejus dignos, hic et caminum 
praeparavit ignis, in quem dignos mittent hi qui a Filio 20 

hominis missi sunt angeli secundum jussum Domini. 

40 40, 3. *Hic enim in agro suo bonum semen 
seminavit a- A ger autem, in quit, saeculum est b-; cum 
aulem dormirent homines, venil 1 inimicus el supersemi- Hv aoa 
navit zizania inter frumenlum el abiitc. Ex tune enim 

40, 31 igni : in igni A in ignem Qe in igne S IJ comburuntur 
v : eomburentur c AS mittuntur Qe n 32 filios c Il 34 mittunt 
AQ Il eos om. CV Il 37 quod : quo CIl filios C Il 37-38 hic - dlgnos 
om. AQSe Il 39 domini ex arm. : dei lat. 

Fr. gr. 28.- Catena in Matthaen1n: U, f.7Jr. S, f.jiv. 
N,f.z6•-z7r. Q,f.59•.R,f.46•. P,f.7o•.-Edd. 1-5 
b- ctrp' 6-.., II·Ij &v't'ta't'pecjle - 6qav Grabe, p. 38• ; 
5-zo èx0p6ç- ><<'f'rJ.À~v Cordier, p. 489.- Voir Introd. p. 84. 

ElefJvatov èntcru6nov. '0 JLÈY Kûp~oos Èv T~ t8Lctl ciyp~ tca

Àbv Ëawnpe awÉpJ.La a - « cl.ypOs 8é Èanv Ô tc60'lJ.OS b » - • 
' ~· "' 9 ·~ • ' 9 • -''9 • ' 9 ' ' «EV uE T(t> KO. EUuELV TOUS O.V pW1rOUS1 'Il\ EV 0 EX poe; KCU 

4 Ëa1TELpE tLtUvul JLÉO'OY TOÛ al ToU tca1 Ùtti)À9EY 0 ,)) ''EtcTOTE yà.p 

Fr. gr. 26. - 1 etp1)vodou êmax6nou USN Q : &tp1Jvcx(ou P 
Cor. om. R Gra.lt1·5 b j.<èv- x«( om. Cor. Il 3-4 ~À6ov b S)(6poç 
xoct ... ahou USN Gra. : ~À6e xoct ... a(-rou b <x6poç "' QR P Il 
4 ~ane,pev U 

Arm. 40, 3 3 omnia - iniquitatem : omnes qui scanda la ct iniqui
tates faciunt Il 36 qui om. Il pater add. noster Il in quod om.IJ 37 biconJ.II 
38 < mittent> 39 hominis om.ll42. superseminavit: seminavit 

LIVRE IV, 401 2-3 979 

l'ivraie et qu'on la brille au feu, ainsi en sera-t-il à la 
consommation du siècle. Le Fils de l'homme enverra ses 
anges, et ils enlèveront de son royaume tous les scandales 
et ceux qui commettent l'iniquité, et ils les jetteront dans 
la fournaise de feu : là seront les pleurs et le grincement 
des dents. Alors les justes resplendiront comme le soleil 
dans le royaume de leur Père •. » Le Père, qui a préparé 
pour les justes le royaume en lequel son Fils a accueilli 
ceux qui en sont dignes, a donc aussi préparé la fournaise 
de feu en laquelle ceux qui en sont dignes seront jetés 
par les anges envoyés par le Fils de l'homme, suivant 
l'ordre du Seigneur. 

40, 3. Car celui-ci avait semé de la bonne semence dans 
son champ a- ((et ce champ, dit-il, c'est le monde b » -. 
((Mais, pendant que les gens dormaient, l'ennemi vint, 
sema de l'ivraie au travers du froment et s'en alla c, )) 

~t~!Î;Vt«. Xcd 7tUpt XCC't'ŒXOG(&'t'Œt, o{hô)c; ~O''t'OGF. &v -rn O'UV't'tÀdtf 
't'Ou ot!wvoç · &7toa't'eÀei: & Y!àç 't'Ou &v6pomou 't'oùç &yyeÀouç 

32 otÔ't'ou, xotl auÀÀe~oua<v !x 't'~ç ~ota<Àdotç otÔ't'ou 7tOCV't'ot 't'à: 
ax&v8rJ.Àot xotl 't'oÙç 7tO<OUV't'otÇ -rljv &vof!.[otv, xotl ~otÀoua<v 
otÔ't'OÙÇ dç 't'ljv l<OCfi.WOV 't'OU 1tup6ç · exei: ~a't'ot< o l<ÀotU0iJ.OÇ 
xotl b ~PUYf'OÇ 't'WV 686v't'WV · 't'6't'e o! 3[xot<O< tl<ÀOCiJ.cjloua<v 

36 wç o ~À<oç èv 't'ji ~otmÀe[q: 't'ou llot't'pàç otÔ't'wv•. » '0 oiSv 
-rljv ~ota<Àdotv 7tpO'I)'t'O<iJ.otl<OOÇ 't'OLÇ a,xot[o<ç IIot't"'jp, etç ~v 
&v~À«.Ôev 0 l'lOc; OGÔ't'OÜ 't'oùc; &~toue;, o?.i't'oc; xœt -rljv x&;~J.r.vev 
-lj't'o(f!.otae 't'OU 7tup6ç, dç ~v ~otÀoua< 't'oÙç &~[ouç o! Ô7to 't'OU 

40 !!ou 't'ou &v6pomou &7tea't'ri.Àf!.OVo< IJ.yyeÀo< """''" -rljv 
xD.eua<v 't'OU Kup[ou. 

40, 3. Ü?.i't'oc; f.LÉV y«p Ev T9 t8!~ â.yp~ Ka.ÀOv ~0'1f'EI.pE 
0'1t'ÉpJLa.a- « à.ypOs 8É », <p't)a(v, « Ë0'1'1.V 0 ~eOaf.LOS b >>- • «Ev 8è 

44 T~ ~ea.8eU8ew Toùs cl.v8pWttous, ~A8ev ô Ex9p0s Ka.t latte~ope 
t~ot&v~oa. pÉaov TOÛ a(TOU Kat Ùw-fjÀ9ev 0 • )) "'EKTOTE yùp 

40, 2. e. Matth. 13, 40-43 
40, 3. a. cf. Matth. 13, 24JI b. Matth. 13, 3811 c. Matth. 13, 25 
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44 apostata est angelus hic et inimicus, ex quo zelavit [Hv 303] 

plasma Dei et inimicum ilium Deo lacere aggressus est. 
Quapropter et Deus eum quidem qui a semetipso zizania 4 

absconse seminavit, hoc est transgressionem [ quam 
48 ipse] intulit, separavit a sua conversatione; eum autem 

qui neglegenter quidem sed male accepit inobaudientiam 
hominem misera tus est, et retorsit inimicitiam per qua rn 
inimicum Deo facere voluit in ipsum inimicitiarum s 

52 auctorem, auferens quidem suam quae erat adversus 
hominem inimicitiam, retorquens autem illam et 

40, 44 est apostata N S JI 45 est om. V Il 46 zizaniam QSs Il 
47 asconse Q JI hoc :id Qe Il 47R48 quam ipse seclusi ex arm. el gr. 
Il 48 conversione Q JI 53 autem om. CV JI 53w54 et- illam om. CV 

(Fr. gr. 28) Ù1TOO'TclT1JS Ô ÜyyeAos O~TOS KO.t ÈX8p6s, 
à.+' OTe èt.qAwae Tb 1rÀO.al-'a. TOÛ Geoû Kcd. èx8potrotijaat 
a.ÙT0v wpbs Tàv 0E0V É1rEXEÎpYjc:TE • .luc\ Kat Ô 9EbS Tbv Jl-ÈV 

8 1rap' aÔToû Tb t,t(w,ov Acl.Opa É1rto1TdpavTa, TouTÉaTL Tftv 
1ra.pcl,aow EiuEVEyK0VTa, à.<J.WpLO'E T'ijS t8Cas J.LETouo(a.s • 
Tàv 8È ÛJl-EAWs p.Èv à)..).,' lucÛKWS 1Tapa8Egcli1EVOV 
-niv 1Tapa.tcoT)v 0.v9pW1rOV 'f}ÀÉT)O'E Kat ÛVTÉC7TpE~E Tf)V 

12 ix8pav .qv €x8po11'oL'ijaaL 1rpOs aÜTàv t'J8ÉÀ1]oE (wpOs 
aÔTbv) TbV ÉX9po1rOLOÛVT0.1 Û1rWO'ét.JIEVOS JLÈV -Û~1 ÊO.UTOÛ 
Tf]v 1rpàs aÙTbv lxOpav, ûvatcA6.aas 8è a.ôTT]v 

[Fr. gr. 28] 5 O~'t'o<; ; <x.Ù't'oli N Gra. Il 5 &:tp• 6-re : 't'OÜ xup(ou 6 
a.&6ol.oç ytyovsv SI; 6TOU Cor. Il 6 ~~~Àc.>asv u Il ~x6po7to .. rv 
Cor. li 7 œù't'àv US: «Ù't'à N !a.u-.Ov QRP om. Cor. Il èn-ex.eLp't)c::rev 
U èTC'ex.dptc::re (-ptae\1 R) H Cor. Il 8 TC'txp' «Û't'oÜ om. Cor. Il 't'O 
i;•~&vtov M6pœ ~ma7ts!pœV<œ : M6. <O ~·~· ~"· ""N l.o6. ~"· TO ~. 
""Cor. Il <ou<t<nL (-«v U) : <<ml Cor. Il 9 daevtyxœVTœ USN Il 
10 IÛ\1 &.XA' &.x&xw<; P (= -ÀŒXOC- pao -M: &.x&- ppo 1a m.): 1-Lt" 
ma xœxOO<; QR Cor. x«t XŒK&<; IJ.èV us KŒt xocx.&<; N Il 11 
~M~aev U Il 11-15 &V<ta<p<~e - 6~w : <~v ~x6pov 7tpèç TOV 6~w 
&VTt7tefL~S Cor. Il 11 dVTta<pe~sv U Il 12-13 è)(6po7toL~aœ• 7tpèç 
aù't'à\1 ·lj6éÀ1JO"e (npOç œù-.Ov (nos)) 't'Ôv èx6po1t'otoüv-.œ QP0 18 m. 
R P : èx6pono!1JO"€ (-aev U) npàç "t"Ô\1 cxù..-6v USN gao Gra. Il 
13 à.TC'OO'clj.Levo<; P Il i:œu't'oÜ : txthoü Q Il 14 œù..-ôv N Gra. : ..-ôv 
&v6pc.>7tOV US QR P Il &vœxMaœç USN : &vœxœMaœç QR P 

LIVRE IV, 40, 3 981 

Car cet ange fut apostat et ennemi, du jour où il jalousa 
l'ouvrage modelé par Dieu et entreprit de le rendre ennemi 
de Dieu. C'est pourquoi aussi Dieu retrancha de sa société 
celui qui, de son propre mouvement, avait secrètement semé 
l'ivraie, c'est-à-dire introduit la transgression ; mais il eut 
pitié de l'homme, qui avait accueilli la désobéissance par 
inadvertance et non par malice, et il retourna contre 
l'auteur de l'inimitié l'inimitié que celui-ci avait voulu 
fomenter contre lui : cette inimitié fomentée contre lui 1 , 

il l'écarta de lui-même, pour la retourner et la rejeter contre 

à:rroC11'Ô.TfiS b O.yyEAos o~Tos Kat &x9pôs, à+' ()Te ÉttjAwae 
Tb 1rAci.ul'a. TOÛ 9Eoû tea.t €x9po11'oLT}aa.l- aÜTàv wpàs Tàv 9Eàv 

48 ~1rEXElp1]aE • .tub Kal ô 9e0s Tàv J'ÈV 11'ap' ~GtU't'OÜ ,.c) t'-b6.vLov 
AéOpa. ~1Tl-O"'R'Elpa.vTa., TOUTÉO'TL Tt)v 1rapé,a.uw elaEVEyK6vTa., 

ciq.WpLuE Tijs t8(as JLETouuLas • T0v 8È cÏJ-LEAWs l'Èv UAA' 
Ù.KéKWS 1ra.pa.8e€â.p.EVOV T1)V 'ITO.fO.KoT]v 0.v9pW1rOV 1\AÉ1]aE 

62 Ka.t àvTÉOTpE-JrE Tt)v Ëx9pav flv Éx9p01roL1]aaL 1rpOs aôTOv 
'lj9ÉA1]0'E 1tpà; GtÙ't"àV TàV f:x9p01rOl-OÛVTa., à1J'Wt7Ô.p.EVOS JLÈV 
ë+~ Êa.uToû Tt)v 1rpàs aÜTàv lx8puv, à.va.teAO.aas 8è aüTftv 

40, 50 &.u~ &x.&x.w~ arm. Paris. suppl. gr. 612 : &XAOC xœx.6><; lat. 
celeri graeci Il 54 &.vœx.i.&acxç lat. gr. : clvœx.œ).éacxç arm. 

Arm. 40, 44 estom.IJ4~ dea: ad deumll47 seminavit: superseminavitll 
est add. qui Il quam ipse om.ll 48 eum, autem qui : <qui> autem Il 49 
sed male : &.u• &:xœx.&c; U <in> obau- dientiam Il so-s r per - facere : 
i)v è:x,6ponoLijaœt npO~ txth6v Il ~ I inimicitiarum auctorem : ..-ôv tx_6po~ 
noLoÜnœ JI 52 suam : clcp' i:œu-roü Il quae erat om. Il H inimidtiam om. 
Il retorquens : denuo vocans 
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remittens illam in serpentem. Quemadmodum et Scrip- [Hv 303] 

tura ait dixisse serpenti Deum : Et inimiciliam ponam 12 

56 inter le et inter mulierem, et inter 1 semen iuum el inter Hv 304 

semen mulieris j ipse tuum ca[cabil caput, et tu observabis 
ejus calcaneumd. Et inimicitiam hanc Dominus in 
semetipsum recapitulavit, de muliere facluse homo et 

60 calcans ejus caput, quemadmodum in eo qui ante hune 4 

est liber ostendimus. 

41, 1. Quoniam angelos quosdam dixit diaboli quibus 
aeternus ignis praeparatus esta., et rursum in zizaniis ait: 
Zizania sunt filii malignib, necessarium est dicere 

4 quoniam omnes qui sunt abscessionis adscripsit illi qui 
princeps est hujus transgressionis. Sed non ille quidem s 

40, 54 mittens Qe: Il 55 dominum e: Il 56 inter 3 om. AQe: Il 
inter• om. V 1157 ipsa S Il tu om. AQS•II58 ejus: cum C (ejus C') Il 
calcaneum ejus lXI Qe Il dominus hanc C'-' S If 60 qui ante] + qui 
ante Q Il 61 libre CV < 

41, 1 diabolos oac Rac e IJ 2 rursus Q Il 3 est : aes Q 

[Fr. gr. 28] tca.t à.vnrrêtt~a.s vpOs T0v 84>w, tca.OWs 1] 
16 ypa.+~ ~T)ai.V etpT)KÉV<U Té{) O~et TOV eeOv. « Kut ~x9pav 

9~aw â.và. llÉaov aou Kat â.và. flÉaov TftS yuvà.t.tc0sd », 
"al ..-à Uijç. Ka/ p,er:' 6Uya · Kal TTJV ~x9pav TaÛTt)V 
b KOptos ets EauTOv â.vetcecl>a.ÀutWaa.To, « yev6llevos ËK 

20 yuva.l.tc0S e )) Ü.v8pW1TOS tca.t 1TQ.T~aa.s UÙTOÛ Tf}V tcE~aÀ.~V. 

(Fr. gr. 28] 16 T~> 6oéj) US Il 17 6~aOf'Ot QR P 1118-20 xo\'
x·~·À~V om. QR p Il 18 ol.(yov N 1119-20 yov6f'oVOÇ èx yuvotxèç: 
yewd>fLevoç èK yuvoc~KOç ye:v6fLevoç Cor. Il 20 Ko:t- xe<pœÀ-/jv om. S 

Arm. 40, s4 illam om.ll et om.ll s6 inter • om.ll S7 mulicris : istius Il 
calcabit : observabit Il sS <in> 

41, z est add. ostenditll in zizaniis: super zizanial[3 est dicere: dicill 
4 omnes qui sunt abscessionis : abscessiones omnes Il < adscripsit> IJ 
5 princeps est hujus : primus magister factus est hujusmodi 

LIVRE IV, 40, 3·41, 1 983 

le serpent. C'est ce qu'indique la parole de Dieu au serpent 
rapportée par l'Écriture : "Je mettrai une inimitié entre toi 
et la femme, entre ta postérité et sa postérité ; il observera 
ta tête et tu observeras son talon •. » Cette inimitié, le 
Seigneur l'a récapitulée en lui-même, en se faisant homme 
"né d'une femme'» et en foulant aux pieds la tête de celui
ci, comme nous l'avons montré dans notre livre précédent. 

Anges du diable et fils du Malin. 

41, 1. Puisqu'il a parlé d'anges du diable pour lesquels 
a été préparé le feu éternel •, et puisqu'il dit encore à 
propos de l'ivraie : «L'ivraie, ce sont les fils du Malin b ll, 

il faut reconnaître qu'il a rattaché tous les apostats à 
celui qui fut l'initiateur de cette transgression. Ce n'est 

\ • , ·'· • \ ".J.. 9' • ....a. • .a. ' , Kat. avTt.1t'EJL'fas 1Tpos Tov o"t"w, tca ws 1J YP""'''"l "t"'lla"" ElpTJtcEVa~> 
56 1'~ O+et. T0v 9e6v • « Kat ~xOpav O~aw Avà. p.Éaov aou tcat 

â.và p.éaov Tfts yuva.,tc6s, xe<t &va (J.écrov -roU cmép(J.e<'t'6c; crau 
'X(à &va (J.écrov 't'oÜ cr?tép(J.e<-roc; ocô-t=tjç · e<ÔT6c; crau 't"t)p~ae:t 
x.e:rpe<À~v, xe<t aO 't"Y)p~ae:tc; ocÔ't'oÜ 7t't'tpvocv 4• )) Ka.t Tl)v ëxBpa.v 

60 Ta.OTTJV ô KUpt.os eis Ea.uTàv lt.vetce+a.Àat.Waa.To, « yev6J&EVOS 
Ëtc yuva.,tcOse » Gv8pt.m"os tca.i. 1Ta.njaas a.ÔToû Tftv tcE+a.A~v, 
xot66>ç tv ~îi 1tpo TotU't"r]Ç &7te8d;oqJ.eV [3(oÀ<Jl. 

41, 1. 'E7tet8~ &yyeÀouç -rtvàr.ç dp"ljxe -roü 8toto6Àou, o!ç 
orO ocld>vtav 7tÜp ~'t'O((J.cxcr-rcxta, xœt 7t&Àtv è1tt -r&v ~t~œv(oov 
cp1)atv 8"t't « -r<X ~t~&vt& datv al ulot "t'OÜ 1tOV1)paüb ))' &vœyxe<î:ov 

4 Àtyew 6-rt -roùç -r'ijç &7toa-rota(otç &1totV~ocç 7tpoaéypot<jiev 
txe(v'J) -rijl <ipX"IJY<i> yeyov6-rt -rotU't"r]Ç -r~ç 1totpotMaewç. 

40, 3. d. Gen. 3, 1511 e. Gal. 4, 4 
41, l. a. cf. Matth. 25, 41 Il b. Matth. 13, 38 
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natura aut angelos aut homines fecit. Nihil enim in [Hv 304] 

totum diabolus invenitur fecisse, videlicet euro et ipse 
8 creatura sit Dei, quemadmodum et reliqui angeli. 

Omnia enim fecit Deus, quemadmodum et David ait de 12 

omnibus bujusmodi : Quoniam ipse dixit, et (acta sunt; 
ipse praecepit, et creala suntc. 

12 41, 2. Cum igitur omnia a Deo !acta sunt et diabolus 
sibimetipsi et reliquis factus est abscessionis causa, 
juste Scriptura eos qui in abscessione perseverant 
semper filios diaboli et angelos dixit maligni. Filius 16 

16 enim, quemadmodum et quidam ante nos dixit, dupli
citer intellegitur : alius quidem secundum naturam, eo 
quod natus sit filius, alius autem secundum id quod 
factus est reputatur filius, licet sit differentia inter 20 

20 natum et factum, quoniam ille quidem ex eo natus est, 
ille autem ab ipso factus est, sive secundurn conditio
nem, sive secundum doctrinae magisterium : qui enim 

41, 6 !acit Q Il 6-7 diabolus in totum"' cv Il 7 lnvcnls c•• Il 
8 et om. AQSe Il 9 tecit enim N A 1t 9-10 de omnibus hujusmodt 
om. CV Il 12 a deo omnia "' Qo Il sint AQS. Il 15 filius : filios 
AQS 1117 intelligimus S Usecundum om. A suppl. A' 1118 aliud 
Q Il id om. A 11 19 factum AQ•I\ 21 ille- est om. CV Il 22 qui : 
quod Q 

Arm. 41, 6 aut1 om. [1 7 invenitur fecisse : tp!X(ve:'l"IX~ n..:noL7)Kâl~ Il 
UwJ:' cum- causa : omnibus igitur factus est factis diabolos et 
sibimetipsi causa et reliquis abscessionis n I' fili <os> Il x6 ante nos : ex 
eis qui ante nos erantll 17-:1.1 alius- factus est : secundum (quidem) 
naturam secundum quod factus est filius et factura factoris licet 
differentiam habeat factura a filio quoniam ille (quidem) ex eo < natus 
est> ilia autem ab ips<o> facta est l! 21 sive secundum condi
tionem sive om. 1! 22 secundum doctrinae magisterium : alius autem 
(b.) secundum verbum doctrinae 

41, 1. c. Pa. 32, 9 

LIVRE IV, 41, 1-2 986 

toutefois pas celui-ci qui a fait les anges ou les hommes 
quant à leur nature. On ne voit pas, en effet, que le diable 
ait fait quoi que ce soit : lui-même est une créàture de 
Dieu, comme tous les autres anges. Car Dieu a fait toutes 
choses, comme le dit David à propos de tous les êtres du 
même genre : « Il a dit, et ils ont été faits ; il a commandé, 
et ils ont été créés •. » 

41, 2. Ainsi donc, puisque toutes choses ont été faites 
par Dieu et que le diable est devenu pour lui-même et 
pour les autres causes d'apostasie, c'est à bon droit que 
l'f:criture appelle fils du diable et anges du Malin ceux 
qui demeurent à jamais dans l'apostasie. Car, comme l'a 
dit un de nos prédécesseurs, le mot «fils, s'entend de 
deux manières.: d'abord selon la nature, du fait que le 
fils en. question est l'enfant et l'ouvrage de celui qui l'a 
p:odmt, encore qu'entre enfant et ouvrage il y ait cette 
différence que le premier a été engendré par lui et que 
le second a été fait par lui ; ensuite selon l'enseignement 1 

car celui qui a été instruit par un autre à l'aide de 1~ 
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ab aliquo edoctus est verbo filius docentis dicitur, et ille [Hv 304} 

24 ejus pater. Secundum igitur naturam, quae est secundum 24 

conditionem ut ita di cam, omnes Dei filii sumus, propter 
quod 1 ab eo 

1

orrmes facti sumus. Secundum autem dicto- Hv 305 

audientiam et doctrinam, non omnes filii Dei sunt, sed 
28 qui credunt eio. et faciunt voluntatem ejusb. 9.ui aute~ 

non credunt et non faciunt ejus voluntatem filu et angeh 
sunt diaboli, secundum id quod opera diaboli faciunt•. 4 

Quoniam autem ita se hoc habet, in Esaia dixit : Filios 
32 genui el exallaui, ipsi aulem me spreuerunid. Et iterum 

[ quae J dicit filios ali en os eos ita : Filii alieni menlili 
sunt mihia. Secundum enim naturam ftlii sunt, propter 8 

hoc quod ab eo facti sunt; secundum autem opera non 

36 sunt filii. 

41, 3. Quemadmodum enim in hominibus indicto
audientes patribus filii abdicati natura quidem filii 
[ ejus J sunt, lege vero aliena ti sunt, non enim heredes 12 

41, 23 doctus A Il 24 ejus : cujus Q Il 25 filii dei "' < Il 26 ab 
eo ex arrn.: a deo Ial. Il 26-27 dieU audientiam V 11 2~ ei om. ~e 1! 
ejus voluntatem N Qe \1 29 voluntatem ejus ('.)V Il filu] + mahgm 
S 11 30 secundum- faciunt om. CV Il 31 habet hoc"'< Il habet] + 
ita se hoc habet Q U 32 ett om. CV 11 33 quae {quia S) ~eclusil 
Slieren 11 eos alienos N CV 11 eos om. S JI ita : et S Il 3_4 e.mm om. 
AQSo Il 35 autem om. QS Il 37 enim om. C Il 37-38 md1oto non 
audientcs (obaud~ S) AQS Il 39 ejus seclusi ea: arm.ll sunt om. QS 1\ 

enim om. Q 

Atm. 41, 2 3 docentis : ejus cui discipulus·factus~est 11 24 quae 
est secundum conditionem om. 1\ 25 ut ita dicam : sicut dicere est Il 
sumus: eramusll 27 sunt: sumusll 28 voluntatem: sermonem Il ~o sunt 
om.l\ id- faciunt : opera diaboli operantes Il ~x se habet: ~st Il 32 exal
tavi :· multiplicavi Il B quaeom.ll ita ont. li 34 sunt2 add. eJuS Il propter 
hoc quod: quoniam Il 35 opera: fidem Il ~9 ejus om . . !1 sunt2 om. JI 
enim : igitur 11 39-40 heredes - parentum : hered1tant (eos qUI) 

secundum naturam (sunt) patres 
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parole est dit fils de celui qui l'a instruit, et ce dernier 
père de celui-là 1• Selon la nature donc, pour ainsi parler: 
nous sommes tous fils de Dieu, pour ce motif que nous 
avons tous été faits par lui ; mais selon l'obéissance et 
l ' , enseignement, nous ne sommes pas tous fils de Dieu 
mais seulement ceux qui croient en lui a et font sa volonté b ; 

ceux qui ne croient pas et ne font pas sa volonté sont les 
fils et les anges du diable, pour autant qu'ils font les 
œuvres du diable 0 • Qu'il en soit bien ainsi, il l'a dit en 
Isaïe : «J'ai engendré des fils et je les ai élevés, mais eux 
m'ont méprisé •. >> Il les appelle encore des fils étrangers : 
<c Des fils étrangers m'ont menti a,» En effet, selon la 
nature ils sont ses fils, puisqu'ils ont été faits par lui mais 
selon les œuvres ils ne sont pas ses fils. ' 

41, 3. Dans la société humaine, les fils rebelles à leurs 
parents sont reniés par ceux-ci : selon la nature ils restent 
leurs fils, mais selon la loi ils ne sont plus que des étrangers, 

J...6y"f> u(oç 't'OÜ fl.0<61)T&Ô<r<XVTOÇ Àiy&TO<I J<O<l el<EÏVOÇ <XÔ'rOÜ 
-l,o K ' 1 • , .< ' • ' • 7t~'r :.!'' rx-rr;- ft;~ o~v cpucr~v, wc; St7te:!.v, 7trJ.\I't'&Ç u~oo( ~O'f.l.EV 

@&ou, 816-r1 U7t <XUTOU 7t0CVT&Ç yey6VO<ft&V • l<O<Tà 8~ 7t&~6<XpX(<XV 
24 xcx1 8L8cxcntcû.(ocv, oô n&.v't'e:ç ulo( t!a(J.EV ®e:oü &"A)..' o! n:ta-re:O'ov

nç <XÙ-rij>• ><<Xl 1towüvnç 'I'O 6kÀ1j!J.<X <XÔ-roü• • al 81: !J.-lJ 
7t!.O''t'EÛOV't'EÇ f-1.'1)8è 7tOI.OiJV't'EÇ IXÔ't'OÜ 't'Q 6éÀ'tjtJ.IX utot xoct 
lfyy&ÀOL 't'OÜ 8to:.Ô6Àou, KIX't'0C -r0 't'ci: ~pyo:. 't'OÜ 8LrxÔ6Àouo 7tO!.&~V. 

28 
11
Û't't 8~ of5-r<ùç ëxe:r. 't'OÜ-ro, èv 'Hacxtcx. e:lp"I)KE:V • « Jloôc; 

&yivv>jcr<X ><<Xl ôtjlwcr<X, <XÔ-rol 8i IJ.& ~6i~1)<r<Xv•. >> K<Xl 7tOCÀIV 
~éye:1. a.Ô't'oÔç uloùç &JJ..o't'p(ouç oiS't'coç · << l'tot ciÂÀ6't'p!.O!. 
e:!.Jie:ûa1XV't'6 EJ.OLe. >> K!X't'à: !J.èV y<Xp <p6atv ulo( datv aÔ't'oÜ 

32 81à '1'0 {m' <XÔTOÜ yeyoviv<XI, l<O<Tà 8~ ~py<X oÙ>< dcrlv ulo(. 

~1, 3. ''Ovne:~ yci:p 't'p67tov , èv &v6p6l1tO!.Ç ot &.ree:t6e:'i:ç 
-ro1.ç 7t!X't'p&mv mot cbtOK'Y)pUX,6e:v't'e:ç cpOcre:t. llèv utoL dat, 

41, 2. a. cf. Jn I, 1211 b. cl. Matth. 12, 50 11 c. cf. Jn 8, 41.4411 
d. la. 1, 211 e. Ps. 17, 46 
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40 fiunt naturalium parentum, eodem modo apud Deum [Hv 805] 

qui non obaudiunt ei abdicati ab eo desierunt fllii ejus 
esse. Unde nec hereditatem ejus percipere possunt, 
quemadmodum David ait : Alienati sun! peccalores ab 

44 ulero ira eis secundum simililudinem serpenlis". Et 16 , 
propter hoc Dominus quos sciebat hominum esse 
progeniem dixit sic progeniem viperarumb, secundum 
similitudinem horum animalium in varietate ambu-

48 Jantes et laedentes reliquos : Atlendite enim, inquit, 
a fermenta Pharisaeorum et Sadducaeorum•. Sed et de 20 

Herode dicena : Dicite, inquit, vulpi huicd, nequam 
astutiam ejus et dolum significans. Quapropter et 

52 Hierernias propheta ait : Homo in honore positus assimi
latus est jumentis•. Et iterum : Equi furentes circa 
feminas facfi sunt, unusquisque ad uœorem proœimi sui 24 

hinniebatt. Et Esaias, in J udaea praeconans et cum 

41, 44 ira : ita S Il 45 dominus om. AQSe Il quos : quod CV Il 
sciebant cao 11 48 laedentes : sedentes S Il enim : eum C om: V Il 

49 seduceorum Qao Il 51-&2 et hieremias e.x arm. : david et biere
mias CV david AQSe 1153 jumenUs est~ S IJ iterum] + hieremias 
ait AQSe Il equi : et qui AQS Il 54 sui om. S Il 55 praeconas Q 

Arm. 41, 40 modo add. et Il 42 unde - possunt : hereditare eum 
non patentes Il 41 esse om. U 46 sic om. Il progeniem : progenies Il 47-48 
in - reliquos : sicut hae enjm in obliquitate ambulant et alios omnes 
laedunt Il 49 pharisaeorum et sadducaeorum : sadducaeorum et phari
saeorum Il 5o nequam om. Il 52 positus : etat Il 54 facti sunt : facti Il 55 
hinniebat : hinnivit 

41, 3. a. Ps. 57, 4-511 b. Matth. 23, 3311 c. Matth. 16, 6 Il d. 
Le 13, 3211 e. Ps. 48, 2111 r. Jér. 5, 8 

T 
1 LIVRE IV, 41, 3 989 

puisqu'ils n'héritent pas de leurs parents selon la nature. 
Il en va de même avec Dieu : ceux qui ne lui obéissent 
pas sont reniés par lui; ils ont cessé d'être ses fils et, dès 
lors, ne peuvent avoir part à son héritage. Comme le dit 
David : " Les pécheurs se sont rendus étrangers dès le 
sein maternel ; leur colère est à la ressemblance du 
serpent •. » Et c'est pourquoi le Seigneur a appelé «race 
de vipères b )) des gens qu'il savait être de la race humaine, 
parce que, à la ressemblance de ces bêtes, ils se compor
taient de façon tortueuse et faisaient tort aux autres : 
« Gardez-vous, dit-il en effet, du levain des Pharisiens et 
des Sadducéens'· » Il dit également à propos d'Hérode : 
«Allez dire à ce renard ... • », signifiant par là son astuce 
et sa fourberie. C'est pourquoi aussi le prophète Jérémie 
dit 1 : «L'homme, alors qu'il était comblé d'honneur, 
devint semblable aux bêtes • » ; et encore : « Ils sont devenus 
des étalons en rut ; chacun hennissait après la femme de 
son prochain '· » Et Isaïe, qui prêchait en Judée et disputait 

V6fLIJ> 8~ &ÀÀ6't'pLOL, OÔ yap KÀ'I)pOVOfLOU<n 't'OOÇ """a cpoa.v 
36 """~poc<;, 'rOV "Ô'rOV 8~ 't'p67toV ""''""Pa 0oij\ o! fL~ 7to.66fL<VOL 

"ÔTij\ <i7tOK'I)pUX6~V't'SÇ U7t' "ÔTOU 7t~1t<XUV't'<XL 't'OU u!o( <!V<XL 
<XÔTou, l<À'I)pOVOfL'ij<r<XL <XÔ't'OV fL~ 8uvo\fL<VOL, xcx6wç Âcxu(3 
'P'IJ"" · « 'Art'I)ÀÀoTpL<i>6'1)acxv o! o\fL<Xp't'wÀol &no fL-/j't'pcxç, 

40 6ufLOÇ .. o ... oî:ç """'a 't'ljv OfLO(wa.v 'rOU 8cpowç•. )) Kcxl a,a 
"t"ou"t"o cl Kop•oç otlç ~3., &v6p<l>nwv y~VV'IJfL" « yevv-/jfL""'" 
~x•3vôiv' » e(p'IJ""• """a 't'ljv OfLo(wa.v .,.&v ~<J>wv 't'OO't'wv 
lv 7tOLKLÀ(q< 7t<pL7t<X'rOUV't'<XÇ ""'' (:IÀo\1t'rOV't'<XÇ 'rOÙÇ ÀOmOOÇ ' 

44 « llpoa~x•'~'• » yo\p, <p'l)a(v, « &1tà 't"ijç ~OfL'I)Ç .,.é;,. <l>cxp•acx(wv 
xcxt :Ecx33ouxcx(wv•. » 'AJ.:Aa xcxl nep! 'Hp<J>3ou À~ywv, 
« Et7tcx't'& », cp'l)a(v, « "ÎÎ &À<I>7t<KL 'r<XO't"()4 », 't'ljv 7t<Xvoupy(cxv 
"Ô't'ou xcxl 36Àov <r'l)fL<X(vwv. ÂLO xcxl 'Iop<fL(cxç ô 7tpocp-/j't"')Ç 

48 <p'l)a(v · « "Av6pw7toç lv "'fLÎÎ &v 7tcxpcxauv.BÀ-/j6'1) 'rOÎ:Ç 
x-ri)v.a.v•. » Kcxl no\À.v · « "I1t1tOL 6'/)ÀUfL<XVeÎ:ç lye:v-/j6'1)acxv, 
~""""oç l1tl 't'ljv yuvcxî:xcx 'rOU 7tÀ'I)a(ov cxÔ'rou lxp•fL~"'~"'· » 
Kcxl 'Hacxtcxç lv "ÎÎ 'Iou3cx(q< K'l)poaawv xcxl 'rij\ 'Iapcx~À 
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56 Israel disputans, principes Sodomorum et populum [Hv 305] 

Gomorraes 1 dicebat eos, similem Sodomitis trans~ Hv sos 
gressionem et eadem quae illis fuerunt peccata esse apud 
eos significans, propter similem operationem eodem 

60 vocabulo vocans cos. Et quia non natura essent sic facti 
a Deo, sed qui passent et juste agere, idem dicebat, 4 

consilium eis dans bonum : Lavamini, mundi eslole, 
auferte nequitias ab animabus vestris ante oculos meos, 

64 quiescife ab iniquitalibus veslrish, scilicet quoniam idem 
ipsi, cum transgrederentur et peccarent, eandem quaro s 
Sodomitae perceperunt objurgationem, cum autem 
converterentur et paenitentiam agerent et quiescerent a 

SB malitia, filii poterant esse Dei et hereditatem consequi 
incorruptelae quae ab eo praestatur. Secundum hanc 
igitur rationem angelos diaboli et filios dixit maligni qui 12 
diabolo credunt et ea quae sunt ejus agunt : qui quidem 

41, 56 princeps QS Il 57 docebat A Il eos dicebat N S Il simi
lem: similes cnim ell57~58 transgressione e:JI58 illi AQSro.ll fuerunt: 
fecerunt S Il 60 quia om. S Ill acta A Il 62 dans eis N A Il bonum 
om. AQSell 63 animis AQSell 65 eadem CV Il 66 autem ex arm.: 
enim lat. Il 67 quiescent cao Il 70 diabolos v Il 71 diaboli Q 

Atm. 41, s6 israel : israelitis Il disputans : loquens Il sodomorum : 
sodomae Il 57 eos add. <qui> Il 58 quae illis fuerunt om.[[ 59 signi· 
ficans: significavit Il operatione<m> Il 61 qui passent et juste: 
poterant justitiam Il idem : iisdem ipsis n 6; animabus : cordibus Il 
ante oculos meos om. JI 64-66 scilicet- perceperunt: quippe ilsdem 
ipsis cum vellent et transgrederentur et peccarent < eandem > 
sodomitis perdpient JI 68-69 filii - praestatur: quoniam fîlii patentes 
esse dei et hereditare (cam quae) ab ipso (est) incorruptelam Il 70 
diaboli: maligni Il maligni: diaboli Il 71 diabolo: <ei> Il agunt: 
laborant li 71-72. qui - facti sunt : ab initie enim omnibus ab uno 
et eodem cleo fact< is > 

41, 3. g. ls. 1, 10 Il h. ls. 1, 16 

T 
1 LIVRE IV, 41, 3 991 

avec Israël, les appelait « princes de Sodome » et « peuple 
de ?omor~he • » ; il signifiait par là que leur transgression 
éta1t pareille à celle des Sodomites et que les mêmes 
péchés se trouvaient en eux, et il les désignait du même 
nom à cause d'une conduite semblable. Et la preuve qu'ils 
n'avaient pas été faits tels par Dieu quant à leur nature 
mais capables d'agir aussi avec justice, c'est que le mêm~ 
Isaïe leur disait, en leur donnant un bon conseiJ : « Lavez
vous, purifiez-vous, ôtez la malice de vos cœurs de devant 
mes yeux, cessez vos méchancetés h. » C'était leur dire 
que, s'ils transgressaient et péchaient, ils encourraient le 
même châtiment que les Sodomites, mais que, s'ils se 
convertissaient, faisaient pénitence et cessaient de mal 
faire, ces mêmes hommes pourraient être les fils de Dieu et 
obtenir l'héritage de l'incorruptibilité accordé par lui. 
Telle est donc l'acception selon laquelle le Seigneur a 
appelé anges du Malin et fils du diable ' ceux qui se fient 
à celui-ci et font ses œuvres : d'une part, au commence-
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72 ab initio omnes ab uno et eodem Deo facti sunt; verum [Hv 306} 
quando credunt et subjecti esse Deo perseverant et 
doctrinam ejus custodiunt, filii sunt Dei ; cum. autem 16 

abscesserint et transgressi fuerint, diabolo adscrtbun~ur 
76 prin ci pi et qui primo sibi tune et reliquis causa abscessw

nis sit factus. 

41, 4. Quoniam autem multi quidem Do':'ini 
sermones, unum autem et eundem omnes annunttant 20 

8o Patrem Factorem mundi hujus, oportebat et nos 
[propter J eos qui in multis erroribus contmentur per 
multa confutare, si quo modo possent per mult~ confu
tati ad veritatem converti et salvar1. Necessarmm ~s~ 

84 autem conscript.ioni huic in sequenti pos~ Domm1 24 
sermones subjungere Pauli quoque doctrmam, et 
examinare sententiam ejus, et Apostolu~ exponer~, et 
quaecumque ab haereLicis in totum non mtellegent1bus 

41, 72 etom. Qe 11 oodemom. e IJ deoom. AIJ73 esse :suntCVIJ 
75 absce!serunt •.. fuerunt ORe 11 76 et1 : ei CV Il 77 Slt faetus: 
tactus este: 1\ 81 propter seclusi ex arm. Il in om. C~ li 83 ad : ~t 
ad CV \1 84 in sequenti : consequenti QSe \1 85 et m rasura C \1 

86 et• om. AQe 

Arm. 41, 73 credunt : crede< nt> ei n s~bjecti_ esse dea : in sub
jectione 11 74 doctrinam: justitiam Il sunt de1 :. del vocabunt~r Il 7S 
<transgressi fuerint> Il adscribuntur. :. adscttb~ntes s~meupsos ~ 
?6-?7 qui _ factus : primo causae < s1b1 > et a lus ommbus absces 
sionis facto 11 78 autem om. 11 8o oportebat: oportet \1 et nos propt~r 
om 1\ g1 erroribus continentur: erraverunt l\ Sz confut~re: confutar1\j 
8 ~8 3 i _ salvari : ut forte per multa veriti et ad verttatem convers! 
s~varispossent 11 a3 est: erat 11 84-88 conscriptioni -:-.dicta s~nt: 
< scriptis> sermonibus his et (iis) qui sequu~tur dor;um sermombus 
conferee et pauli sermones examinare < sententtam.> C)~S et apostolum 

b h · · · t lligt qu1dem potuerunt exponere quaecumque a aeret1CJS ne m e 
<a> paulo dicta 

LIVRE IV, 41, 3-4 993 

ment, tous ont été faits par un seul et même Dieu, mais 
d'autre part, tandis que, s'ils lui sont dociles, persévèrent 
dans son obéissance et gardent son enseignement, ils sont 
les fils de Dieu, en revanche, s'ils apostasient et deviennent 
transgresseurs, ils se rattachent au diable, qui est devenu 
l'initiateur et la cause originelle de l'apostasie tant pour 
lui-même que pour les autres. 

Conclusion. 

41, 4. Parce qu'il y a beaucoup de paroles du Seigneur 
qui proclament toutes un seul et même Père, Auteur de 
ce monde, il nous a fallu confondre par des preuves 
abondantes des gens retenus dans de nombreuses erreurs, 
dans l'espoir que, confondus par cette abondance de 
preuves et revenant à la vérité, ils pourraient être sauvés 1• 

Mais à cet écrit il nous faut encore ajouter, à la suite des 
paroles du Seigneur, les paroles de Paul : nous aurons à 
scruter sa pensée, à exposer l'apôtre, à élucider tout ce qui, 
d'hérétiques ne comprenant absolument rien aux paroles 

68 -roü <XÙ-roü 0<oÜ y<v"t)6tnwv, &AJ..' 6-r<Xv 11-èv 1t<Lallôio-.v <XÙ-ri/> 
><<Xt &v -r'/i Ù1t<Yr1XYÎÎ 1t1Xp1Xft<(vCJJCr< ><<Xt -rljv IM<Xa><IXÀ(<Xv IXÙToil 
'C'1Jp~aruaw ul&v l5vt'ruv t'OÜ @eoü, l5t'aV 3è tXnoO't'&at xa~ 
1t1Xp1XOÔÎO"< -ri/> 3<1X06À'f> 1tpoayp1X<pOfttVCJJV &p)("t)yi/> KIXt '<0 

72 1tpôi-rov ~IXU-ri/> -r< KIXt TOÎ:Ç ÀOmOÎ:Ç IX!T('f> "lijç IJ.1tOMIXO"(otc; 
y<yov6·n. 

41, 4. '&«3~ 1toAA<l: [.tèv -r<l: My<<X TOÜ Kup(ou, lv<X 
3è KIXt 'rOV IXÙ'rOV 1t&.V't"IX l<IXT<Xyyél.« ll<XTépiX 't"OV llO<"tJ"t"IJV 

76 -roÜ K60"ftOU 't"OU't"OU, l3E< KIXt TOÙÇ OV 1tOAÀOÎ:Ç 1tE7<ÀIXV"t)jdVOUÇ 
a,œ 1toAJ..ôiv """"P"<P"''• .~ 1tCiJÇ ·a,œ 1toAJ..ôiv èv'"P"'""V't"•ç ""'t 
<!ç &1.~6«1XV ~maTpé<ji<XVT<Ç aw6'ijv<X< Mv<X<V't"o. 'Av<XY><<XÎ:ov 
8è Ti/> auyypOCftft""' -ro6T<t> o~'ijç TÔÎV TOÜ Kup(ou l.oy(wv 

80 1tpoallii:v<X< ><IX! ,.0; 't"OÜ ll<Xul.ou p~ftiXTIX, o~<T&.aot< 't"S 
-rljv yvOlft"t)V IXÙToÜ, ><IX! 't"OV &7t60'\"0ÀoV ol;"t)y}jO"IX0"61X<, 6aot 
"" 1t<Xp<l: Tôiv <XIp<'<<><ôiv TO ><<X66t.ou ft~ voouvTCJJV -r<l: Û1to 

41, 76 ~ae~ lat. : O:et arm. 
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88 quae a Paulo dicta sunt alias acceperunt interpretationes [Hv 306) 

explanare, et dementiam insensationis eorum ostendere, 28 

et ab eodem Paulo, ex quo nobis quaestiones inferunt, 
manifestare illos quidem mendaces, Apostolum vero 

92 praedicatorem esse veritatis et omnia consonantia 
veritatis praeconio docuisse, unum Deum Patrem eum 
qui locutus sit ad Abraham, qui legisdationem fecerit, 32 

qui prophetas praemiserit, qui in novissimis tcmlpori- Hv 307 

96 bus Filium suum misit et salutem suo plasmati donat, 
quod est carnis substantia. Reliquos igitur sermones 
Domini, quos quidem non per pafabolas sed simpliciter 

ipsis dictionibus docuit de Patre, et expositionem 4 

100 epistolarum beati Apostoli in altero libro disponentes, 
integrum tibi opus exprobrationis et eversionis falso 
cognominatae agnitionis praestante Deo praebebimus, 
et nos ipsos et te ad contradictionem omnium haereti-

104 corum in quinque exercentes libris. 

41, 90 ab om. CV JI eodem : eo S Il 92w93 et - veritatis om. 
Q (habel <) Il 93 oum om. Q Il 94 ad om. V Il 95 in S : om. lai. Il 
96 miserit ORe Il et om. AQSe Il donans AQS< Il 99 ditionibus Q Il 
100 beati] + pauli Q< Il alio AQSe Il 101 tibi : ibi V Il evcrsione 
V Il 101-102 et- agnitionis om. CIl 102 cognitae Q Il deo om. 
V Il praevenimus AQ praeveniemus ORs Il 103 vos A Il et : ad 
S 1\ 104 ltbros Qac Il add. in fine liber quartus hirenei explicit C 
explicit liber hyrenei 1111 V hirenei liber quartus explicit 
AQORS explicit liber quartus P quarti libri irenaei finis s 

Arm. 41, 88 <acceperunt> Il 90 ex quo : unde JI 92. esse om. 11 et 
om.IJ93 deum om.ll96 suum om.U donat: donavit 1198 quos : quoscum
que Il simplicitet om.ll 99 docuit : dixit JI 100 disponentes : scribentes Il 
102 praebebimus: reddemus Il 103 contradictionem add. et ad confusio
nem ll1o4 exercentes: exercebimus 

8 

' 
LIVRE IV, 41, 4 995 

de Paul, a reçu d'autres interprétations, à montrer la 
stupidité de leur folie, à établir par ce même Paul, dont ils 
tirent contre nous des difficultés, qu'eux-mêmes sont 
des menteurs, tandis que l'apôtre, en prédicateur de vérité, 
a enseigné toutes choses en accord avec Je kérygme de la 
vérité, à savoir : un seul Dieu Père, qui a parlé à Abraham, 
qui a donné la Loi, qui a envoyé les prophètes par avance, 
qui dans les derniers temps a envoyé son Fils et accordé 
le salut à l'ouvrage par lui modelé, c'est-à-dire à la 
substance de la chair. Nous disposerons donc dans un 
autre livre le restant des paroles du Seigneur, en lesquelles 
il a parlé du Père non en paraboles, mais en termes propres, 
ainsi que l'explication des épîtres du bienheureux apôtre, 
et nous t'offrirons alors en son intégralité, par la grâce de 
Dieu, notre ouvrage " Mise en lumière et réfutation de la 
prétendue Gnose >1, après nous être exercé et t'avoir 
exercé avec nous, dans ces cinq livres, à la réfutation de 
tous les hérétiques. 

't'OU 11tXOÀOU dp'l)ftéVtX <l!ÀÀIXÇ ~ÀtX6ev é?f''I)Ve(tXÇ 8•tXatXcp~atX•, 
84 xtXt -rljv fL<XV(otv 't'~Ç ocvo(otç otÙ't'WV 8'/)ÀWcrot•, xott lx 't'OÜ 

otÙ't'OU ITotoÀou, 66ev ~'1)-ri)ae•ç -/jfLÏ:V etaocyouaw, lm8eï:~"' 
lxe(vouç 1-'èv <jleu8ot.6youç, 't'OV 8è oc1to<r't'oÀov x-ljpuxot 't'~Ç 
ocÀ'I)6e(<XÇ 't'O: 1tOCV't'ot crufLcpwvwç 't'éi> -r'ijç OCÀ'I)6dotç X'l)pÛyfl.ot't'' 8e8•-

88 8otxo't'ot, ~vot 0eov ITot't'épot 't'Ov 1tpocrofL•À-I}aotV't'ot .,.éi> • A6potocf1., 
't'OV -rljv VOfL06ecr(otv 1tO''IJ"OCf'evov, 't'OV 't'OOÇ 1tpocp-lj't'<XÇ 1tpo1téfl.
~œv't'œ, 't0v è1t' lax.OC-r6>V 'CClv xœtp&lv 'T0v TtOv ti7toa'td/..etv'tœ 
xott 't'~V <rW't"')p(otv X"P'"OCfLOVOV 't'éi> t8(cp 11:ÀOC<rfl.ot't'•, 6 la't'.V 

92 -1) -r'ijç crotpxoç \J1tocr't'otcr•ç. Ta Ào.,tO: o~v MyGot 't'ou Kup(ou, 
8crot ye où 8,a 1totpot6oÀWV &xi.' otÔ't'OÀe~et 1tept 't'OU ITot't'pOÇ 
dp"flxe, xœt 'ti)v k~i)Y't)atv 1:Wv k7ttG'TOÀ6lv 'TOÜ (J.œxœpf.ou 
&11:oa't'OÀOU ~V &'AA-(J ~(6Àcp <rUV't'OC~otV't'eç, bÀO't'eÀ~ <rOI 

96 -rljv 1tpotyfi.<X't'e(otv " ~Myxou xott OCVot't'p01tijç -r'ijç <jleu8wvÛfLOU 
yv<ilcre<o~ç >> 1totpéxov't'oç 't'OÜ 0eoil oc11:o86>crofl.ev, ~oou't'oÛç 
't't x<X! crs 11:p0ç -rljv ocv't'•Àoy(otv 1tOCV't'WV 't'WV ot!pe't'•xwv 
lv 1tév'\'C ocax-ljcrotV't'eÇ ~(6Ào•ç. 
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